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D. todas las profesiones la agricultura 6 cultivo de 
la tierra es la que mas inmediatamente engrandece á un 
estado , alimenta una numerosa poblacion , atiende 4 
la cria de ganados , suministra el alimento de los kom- 
bres y las primeras materias de las artes. 


La fertilidad de España y la inclinacion de sus 


naturales al cultivo del campo , hace siglos que excita 
ron en esta region la aplicacion de hombres grandes á 
la composicion de tratados de agricultura. 

En tiempo de los romanos Junio Moderato Colu- 
mela mereció la preferencia de todos los escritores «de 
re rustica ; y como español sus documentos son MAS 
adaptados á nuestro clima. 

Alonso de Herrera en tiempo de los Reyes Cató- 
licos , estimulado del Cardenal Cisneros , hizo á la Es- 
paña el gran beneficio de recopilar en su agricultura 
general las mejores experiencias de los antiguos , ayu- 
dadas de sus observaciones propias. 

Entre estas dos épocas quedaba un vacío considera 
ble de tiempo , ignorándose el sistema de 37821 y 
crianza que observaban los árabes en España, mien- 
tras domináron en algunas partes de la península. Se- 
bíase que introduxtron entre nosotros la seda , el alge- 
don, el azúcar , el arroz y muchas especies de semillas, 
legumbres , hortalizas y frutales : el riego y distribucion 
de las aguas , y el modo de preparar varias especies de 
abonos para fecundizar las tierras ; mas se ignoraba la 
verdadera forma de las labores que las daban. 

Esto és lo que declara en el método mas sucinto 
Abu Zacaría Ebn el Awam sevillano , en su libro 
de agricultura que tengo la honra de presentar á 
V. M. y cuya lectura derramará en el reyno grandes 
. y provechosas luces con que mejorar en muchas partes el 
cultivo s Y restablecer la abundancia- que experimenta- 


ban los árabes españoles , y á que és tan propenso el 
suelo de la península. 

Siendo estos objetos tan análogos á la beneficencia 
de V. M. y á los paternales desvelos con que por todos 
medios protege la prosperidad de sus fieles vasallos , me 
atrevo Á poner en sus Reales Manos esta importante 
obra , en cuya version hé trabajado con deseo de ser útil 
á la patria, y espero por lo mismo merezca la benigna 


aceptacion de V. M. 


SEÑOR 


Josef Banqueri Presbítero. . 


[:1 
CENSURA QUE DIÓ EL EXC.M^ $9* CONDE DE CAMPOMÁNES 
DE LA OBRA DE ABU ZACCARIA SEVILLANO, LLAMADO VULGARMENTE 
EBN EL AWAM, Y DE LA VERSION CASTELLANA, HECHA 
POR DON JOSEF BANQUERI PRESBÍTERO. 
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E autor de este tratado de agricultura se denomina el mismo al prin- 
cipio de su obra con los nombres y apellidos siguientes: Abu Zaccaria Jakia 
Ebr Mahomed Ebn Almed Ebn e Awam. 

Divide su obra en dos partes y la primera comprehende los conocimien- 
tos que debe tener un labrador acerca de la cleccion de las tierras, de los 
estiércoles, de las aguas, del modo de plantar é inxorir los árboles y de to- 
do lo anexo, perteneciente y consiguiente ú esta matería, y consta de diez 
y scis capítulos. 

En la segunda se trata de lo perteneciente á sementera y del ramo de 
agricultura riepectivo Á la ctia de animales doméspiese-em diez y ocho ca- 


pítulos. - 

La primera parte así del texto árabe como de la version de Don Josef 
Banqueri, compone el tomo que se ha remitido 4 mi censura y he reco= 
nocido con la mayor prolixidad ; y habiéndose hecho con mi asistencia y 
la del P. Fr. Francisco Cañes, bien conocido por la gramática y diccio- 
nario hispano-árabe que ha publicado, á presencia del citado Banqueri, un 
cotejo del texto árabe con el ms. original del Escorial, se ha encontrado 
muy puntual y exicto. : 

Ayudo á salir tan correcto una copia que se guarda en la biblioteca real, 
é hizo Don Pablo Hodar maronita, baxo la direccion de Don Miguel Casiri, 
bibliotecario que fué de S. M. cuya copia ha tenido á la vista Don Josef 
Banqueri. 

La version castellana de la agricultura de Ebn el Awam era una empre- 
sa muy dificil de desempeñar , no solo por la gran diferencia de la frase é 
índole de la lengua arábiga respecto á la española, sino tambien por. Ja:difi- 
cultad de dar la correspondencia de las voces rásticas ó sel campo é historia 
natural en ámbos idiomas con toda propiedad. 

Don Josef Banqueri lo ha conseguido å costa de una gran fatiga, y no 
lo hubiera podido lograr á no haber estado muchos afios al ladó de Don Mi- 
guel Casiri hasta su fallecimiento ; y por lo mismo esta traduccion es muy 
recomendable y hará bonor á la nacion española, si llega á publicarse, 

Al tiempo del cotejo hecho en má presencia. de esta primera parte, sá 
han retocado y mejorado algunos pasages obscuros , y se han añadido notas 
al pie de las páginas sobre las muchas que habia pem Don y deut Peer 
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ri, para aclarar la correspondencia de varias palabras de la historia natural, 
contribuyendo unas y otras á facilitar la verdadera inteligencia de árboles, 
plantas y frutos de toda especie. 

Estas notas se fundan en los diccionarios impresos de la lengua árabe, y 
especialmente en el ms. de Ebn el Beithar, célebre botánico malagucño, que 
igualmente se conserva entre los mss. del Escorial, y de que ántes se valid 
Jacobo Golio en la formacion de su diccionario. 

De la segunda parte del tratado de Ebn el Awam tiene traducido Don 
Josef Banqueri el mayor número de capítulos, y la habria ya concluido 4 
no haberse hallado destituido de la necesaria proteccion y auxilios. 


$ n 


Esta obra, atendida la nomenclatura ó lista de tos capítulos que ebraza, 
forma un tratado complsf9,de. Ia: agricultura y casa de campo. 

Ebn el, Awarh én su prólogo presenta encadenadamente la série de las ma- 
terias contenidas en ella, y todos los capítulos estan completos , á excepcion 
del último que falta en el original. 

Aunque en la biblioteca real de París y en la universidad de Leyden en 

Holanda se hallan códices de la agricultus: ba ol Avam, solamente com- 
prebenden la primera. púrte 3 y por falta ci 
último sepigalo , sino toda Ja segunda parte. 
„ Ël crédito del presente tratado hizo desearle en nuestro idioma en cl rey- 
nado del Señor Fernando el VI, de augusta memoria; habiéndose impreso en 
el año de 1751 traducidos en castellano los capítulos XVII y XIX, que son «ul 
primero y tercero de la segunda parte, con notas y un prologo en que se re- 
comienda la utilidad de ssta obra, y la ventaja que sacaria la nacion de que 
se traduxese é imprimiese Íntegra. 

Yo extendí en aquel tiempo este prólogo , notas y version castellana, y 
desde entónces permanezco en el dictámen de que el tratado de Ebn c1 Awam 
no solo es provechoso, síno absolutamemte necesario para mejorar la labran- 
za y crianza en España. 

Este mismo juicio forma Don Miguel Casiri en el tomo I de su biblio- 
teca escurialense, códice gor , hablando del original de Ebn el Awam gue 
seguarda entre los mss. árabes del Escorial; y por la estimacion que hacia 
de موہ ےل لد‎ extendió en su biblioteca la descripcion de este codice con 
mucha individualidad, á fin de que la nacion espaiiola se enterasc de su im- 
portancia. وہ‎ 

Los RP. Mohedanos en el tomo VII de la historia literaria diéron noticia 
de algunos peseges en que Ebn el Awam cita á Columela , y .gonvienen en la 
bondad del escritor árabe, bastando leer con reflexion qmmiquiera de sus ca- 
pítulos para convencerse de la crítica y excelencia dame agricultura, . 


مه اٹ ہت لت رت 
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Es cierto que tenemos dos obras excelentes de agricultura : la una de Ju- 
nio Moderato Columela, español y natural de Cádiz, que floreció en Ro- 
ma cn los primeros tiempos de los césares, y es sin duda uno de los principa- 
les tratados que los romanos publicáron sobre el cultivo de la tierra, y com- 
parable con el de M. Terencio Varron: anda en la coleccion de los escritores 
de re rustia, y señaladamente en la de Juan Matias,Gesnero que le ilustró 
con notas; y la otra de Alonso de Herrera que escribia en tiempo de los Reyes 
Católicos. 

Del escritor gaditano hizo mencion Don Nicolas Antonio ; pero con 
mas individualidad los Mohedanos en el tomo VIT de su Historia literaria 
ilustiáron su vida y sus escritos . que por ene singular negligencia no se hallan 
todavia traducidos en español, aunque otras naciones modernas han impreso 
& Columcla en su lengua. ^» 

Columela, aunque recomendable, vivid lo mas del tiempo en Roma y 
los preceptos de su agricultura no pueden contraerse enteramente á España. 

Ebn el Awam por el contrario vivió en Sevilla , y en su tiempo que 


fué por el siglo A A e e Andalucía, 
florecia cl cultis o de los Jabes en las prox incias meridionales España , en 


cuya península introdxéron los musulmanes muchos frutos y árboles del 
oriente y dc Africa, que no cran conocidos en la edad en quc florecio Co- 
lumela. 

Alonso de Herrera adelantó mucho en csta materia, y él mismo en sus 
seis libros de la agricultura gencral no solo se vale de los escritores gric- 
gos y romanos, sino tambien de los árabes y señaladamente de .Abence- 
nif á quien cita en varios lugares; y le hubiera sido muy provechoso haber 
tenido para su uso é instruccion la obra de Abu Zaccaria Ebn cl Avam, que 
ciertamente le hace grandes ventajas, y se extiende á muchos árboles y fru- 
to», cuyo cultivo ignoró aquel autor castellano que escribió en Talavera, 
y sus observaciones son acomodadas ú los frutos y grangerías de nuestras pro- 
wincias interiores situadas del Puerto del Rey acá. Esta es la causa porque 
si se cotejan estos dos escritores, se echa de ménos cn Herrera el cultivo de 
algunos frutos y plantas que abundan en las provincias meridionales del rey- 
no y no prevalecen en el centro de Espana , como son cl arroz, el algo- 


don , los garrofales c algarrobos &c. 
De aquí se deduce la singular preferencia de Ia agricultura de Eba el 


Awam, y las ventajas que sacará la nacion de que se publique en nuestro 
idioma con el texto árabe y las notas que le ilustran y rectifican. 


٥ ۷ 
El método que observa Ebn el Awam es muy ordenado y claro: su con- 


cision es admirable, fuiándose siempre por la autoridad de los escritores qué 
TOMO Le es 
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cita 5 pero no los sigue ciegamente , ántes gobernado por la experiencia pro- 
pia contradice aquellas aserciones que en la práctica encuentra defectuosas. 

En el prólogo siguiendo el exemplo de M. Terencio Varron reticere los 
autores principales que ha visto y de que se vale, así griegos como roma- 
nos, cuyas autoridades pone casi literalmente. Añade los agricultores árabes 
tanto asiáticos y africanos como españoles , y á continuacion coloca las expe- 
riencias propias. 

Su obra abraza todo lo perteneciente á la labranza y crianza ; y quanto 
puede desear un labrador y grangero para beneficiar sus heredades y aumen- 
tar sus ganados. 

Es consiguiente á lo antecedente que la publicacion é impresion del tex- 
to árabe con la version castellana y notas de Don Josef Banquesi, «ea bien 
recibida del público español ; y que los labradores de la península, e»pecial- 
mente de las provincias meridionales é islas adyacentes , puedan mejorar sus 
cultivos y restablecerlos en el pie floreciente que tenian en tiempo de los 
moros: á que debe atribuirse, como reflexiona Don Miguel Casiri, la nu- 
merosa poblacion de las provincias que ocupaban en España. 

La cria de caballos y la hipiátrica ó curacion de «us enfermedades y de 
otros ganados domésticos, mereció particular diligencia al autor ; y todo 
concurrirá á aclarar la época en e} dia Obscura de mwatye بب دنمهم‎ 
ñola, por el espacio de los siete siglos que transcurriéron desde la et&umda de 
los árabes en España, hasta los Reyes Católicos que acabáron de recobrarla 
con la toma y conquista del reyno de Granada en 1492. 

No me dilato en referir otras ventajas que conseguirán los profesores de 
la botánica, medicina y albeytería con su lectura, ni las que resultarán en ul 
discernimiento de un gran número de voces tomadas del árabe, y que cun al- 
guna alteracion se hallan adoptadas en nuestro idioma. 

Es el juicio que he formado despues de un serio exámen que he hecho 
de este libro, cumpliendo con la órden de S. M. de 4 dcl mes anterior. Ma- 
drid 8 de Mayo de 1793. = El Conde de Campománes. 


DISCURSO PRELIMINAR DEL TRADUCTOR 


PARTE PRIMERA 
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1 a real biblioteca de San Lorenzo del Escorial posée entre su copiosa co- 
leccion de mss. árabes uno precioso señalado con el nümero CMI, que en 426 
folios de 4.” de papel de algodon, contiene un tratado completo de agricultm- 
ri. De él y de su autor dio noticia el año de 1760 el docto y erudito ma- 
ronita bibliotecario del Rey Don Miguel Casiri, en su apreciable Biblioteca ará- 
bico-escurialense *. Del mismo codice consta que su sabio y diligente autor Abu 
Zaccaria Ishia Ben Mohamad Ben Ahmad Ebn e Aim fué natural de Se- 
villa, y del contexto de su obra se infiere que poseía heredades en cl Alxara- 
fe, donde hacia sus observaciones y experiencias, que añadió á las máximas y 
sentencias de los muchos autores geopúnicos que extractó juiciosamente para la 
compusicion de su grande obra. Como la biblioteca del Escorial no posée rodas 
las bibliotecas ipana, y “delas que conserva “imas som amas antiguas 
que el autor y onas incompletas, no se han podido adquiir noticias de la vi. 
da liternia, ni del tiempo en que floreció el agricultor sevillano, El Señor Ca- 
siri conjeturaba que floraio en el siglo Vi de la egira, que corresponde al XIE 
de la era christiena. Lo cierto es que atendiendo á la elegancja del estilo que 
Ebn el Awam empleó en lu composicion de su obra, parece no se puede atra- 
sar mas allá de los principios de dicho siglo; úntes bien debe adelantarse y acer- 
cios lo posible 4l siglo de oro de la literatura arábiga: cl qual comenzando en 
el oriente en los califados de Ben Rechid y Almamón, y en España en los rey- 
nados de los Abdo- Rahmanes de Cordoba, fué en nuestra península donde por 
ma tiempo que en cl oriente permanecio el estudio de las ciencias útiles y del 
buen gusto que las acompaña. 

2 Do qualquier modo, debe considerarse este códice como una preciosa co- 
leccion Ú resúmen de quanto dexáron escrito en materias de agricultura los au- 
tores antiguos de distintas naciones 6 idiomas , y muchos árabes mas modernos 
que:floreciéóron en los tiempos de su mayor opulencia y prosperidad. El mismo 


t »Codocx absque anni nota exaratus, foliis constans 426 in quo puncta diserífica non 
» pauca & desiderantur & variantur. Ibi opus de re rusticá in duas جح‎ diskam , & XXXIV 
» capitibus comprehensum , titulo sreciatus de agráculcura secre Abu Zaccaria labia 
» Bor Mulsmed Ben Ahmad, vulgo Ebn el Awam hispalensi, vito Bc generis splendore 
»& scientiis philosophicis celeberrimo, qui sexto cgire seculo fornisse videtdr." liujus an- 
tum codicis pars prior etat ín regia bibliotheca parisicnsi inter codices arabicos ras. num. 
CMIIL sicut in bibliotheca 1ngdono-batava. Eo igitur libro clarissimus scriptor, & consiliunz 
suym 8 agricnlturas [zodes prefatus, universam agricoleiouis tractationem complectiar. Prae 
cipnos rerum rusticarosg auctores chaldeos , grecos , afticanos , latinos , arabo-hispanos in testi», 
moninm adhibet; quorum rotas passim adducit sententias ac celo soloque hispano sapientissto 
me accommodat. Tom. I p 323. 
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Ebn el Awam da cuenta en el prólogo de su obra del estudio que hizo en 
ellos para su formacion , afirmando haber leido los libros de los autores geo- 
pónicos antiguos y modernos que habian llegado á su noticia. Entre ellos se 
sirvió principalmente del libro intitulado Agricultura nabathea *; obra impor- 
tante y preciosa en que su laborioso y diligente autor resumió las máximas 
que halló escritas en los autores geopónicos de la antigüedad , las que eran 
consiguientes á sus propias observaciones , y las que corrian entre los árabes 
por tradicion comun que intentan derivar desde Noé, y aun del mismo Adan. 
"Valióse tambien con especialidad de otra obra no ménos apreciable , intitulada 


Álmokna ó la suficiente * , compuesta el año 466 de la egira ó 1073 de Jesu- 
Christo por Abu Omar Aben Hajáj * , en que recopiló la doctrina de treinta au- 


z Ésta obra se escribió en lengua cháldea ; la qual traducida al árabe se halla en quatro 
tomos y duplicada en la biblioteca de Leyden. Eu el catálogo de'ella impreso allí en 1674 
se dice que su autor es In VVahsjipry pero llamándole Kutsámi nuestro agricultor sevilla= 
no, se debe entendér “que VWahsjija fué el autor, no de la agricultura nabathea escrita en 
cháldeo , sino de la traduccion arábiga de la misma obra. 
` 2 End catálogo de los códices mss. de la biblioteca parisiense se dice que el título de 
- esta obra es Mefiáh al faláhat 6 Llave de la agricultura. Si el autor del artículo no se 
équivocó' leyendo e en lugar de giel como se expresa en nuestro códice, no puele 
determinarse qué leyenda es la preferible ngai -tadak e5dior escuríal se, ó la del parisiense; 
pero hallándose reperido' tstÉ Bl mo nombre al principio del capítulo. > Maec gebe creer- 
se que está cbikbórápido el del códice de París. ` 0 
: د‎ Fl autor de esta grande obra fis español , pues alegándose una máxima suya en la 
primera parte de la de Ebn el Awam (c. 7 pág. 234) en que cita una sentencia de L. Ju- 
nio Moderato” Columela sobre la plantacion de los olivos, se explica de esto modo : » Esta 
» máxima (de Columela ) tengo por verdadeia , ques en nuestras tierras de Sevilla en el 
»monte del Alxarafet...... no he visto otra cosa que muchísimos acebuches entre los peque- 
»üos árboles Sc." Y en el capítulo VIL. pág. 358 dice: » Vemos entre nosotros (ó en 
» Muestros paises) higueras plantadas entre las vides... en nuestros campos vecinos al rio 
» grande (Guadalquivir ) &c."; y poco mas abaxo: » Jamas he visto en los, montes del ستھ‎ 
»xarafe &c." De los autores , cuyas máximas se citan en esta obra, unos son latinos co- 
zo “Varron , Columela y Paladio : otros griegos como Demócrito, Theodoro ó Dicdoro 
Atico y Casiano Baso Escolástico : otros africanos y cartagineses como Annon, Leon el ne- 
gro y Anatolio 3 y algun otro persa como Sidagós el de Hispaham. Es verosímil que los 
libros de que se' sirvió" Abem Jatib Abu Omar Aben Hajáj para la composicion de su 
obra, como que son de autores de naciones € idiomas diferentes, estuviesen traducidos al 
árabe De otra suerte seria preciso persuadirse que Aben Hajáj tenia conocimiento é instruc- 
cion de “imehgs lenguas , no solo de las que son dialectos del árabe s Sino tambien de Ix 
griega y de la; fatma, para poder aprovecharse de los autores que respectivamente escribié- 
ron estos idiomas. Pero sea que el libro del gaditano Columela estuviese traducido ~al árabe, 
. $:que Abén Hajáj no ignorase la lengua latina para poderle consultar y servirse de su doc- 
trina , él-ó el antor de la traduccion debia tener un conocimiento mas que mediano para en- 
tender á un- anfor del siglo de Augusto, que habia tratado de materias rústicas con tanta pi- 
reza y elegancia de estilo. Es constante la exáctitud y fidelidad en la traduccion arábiga de 
las muchas máximas de Columela, que se citan ó extractan én esta obra, y que igual- 
mente alega en la suya Abu Zaccaria Ebn el Awam » Como se ve por el cotejo que de' 


ellas hiciéron con el texto latino mis maestros los PP. Mohedanos en el apéndice al tomo VIIE 
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tores antiguos y modernos que expresa. Estos dos libros de Aben Hajáj y de 
Kutsámi debian contener lo mas de quanto se habia escrito de agricultura en el 
oriente y en el occidente: de manera que Kutsámi resumió los tratados de los 
escritores geopónicos orientales , y Aben Hajáj los de los africanos y de los eu- 
ropeos occidentales. F'uera de estas dos obras de agricultura leyó nuestro autor 
otros muchos libros de la misma materia , no solo de espafioles como Mohamed 
Ebn Ibrain, Ebs el Fasel, Abu el Jair sevillano, el Haj granadino , Aben 
Náser cordobés &c., sino tambien de persas como Kastos: de griegos como Ca- 
sio Dionisio Uticense, Macario y Aristóteles; y de africanos como Magon y Ana- 
tolio, con los de otros varios autores que constan del catálogo que sigue á este 
discurso, Parece que muestro autor empleó gran parte de su vida en el. estudio 
de la ciencia natural tan necesaria y útil á la subsistencia de la vida humana, 
y. como agricultor práctico extractó con juicio y concision el prodigioso número 
de escritores geopónicos que leyó, trasladando en su Obra las máximas y ob- 
servaciones que le pareciéron conformes y adaptables al clima y terreno de. Es- 
paña. A cuyo propósito dice en su prólogo, que ninguna sentencia establece en - 
ela que no hubiese probado por experiencia propia muchas veces. 

3. Con tal aplicacion y jiligencia > E el escritor sevillano dexar á la na- 
cion y á la posterida وله بوهسملويږۍ‎ gapin: y 2 
cio de los aiti os modernos hasta e sigle o ea, 
de. agricultura y en todo lo concerniente á ella. A este د‎ fn مه‎ str ` obra, con 
algunos tratados muy preciosos, cuyas diferentes materias pertenecen al gobierno 
y economía de la casa de campo , tales como el que habla de la cria de los 
animales que se emplean en las labores y abonos de las tierras : conviene á saber, el 
ganado vacuno y lanar, los mulos , los asnos , los camellos y los caballos: de la 
cria y grangería de las aves de la casa rústica , como son las palomas, los ánades, 
los patos , los pavones , las gallinas y les abejas; y el precioso tratadito sobre el 
destilado de aguas olorosas ,. con otros. tan singulares y curiosos, como útiles é im- 
portantes. El tratado de veterinaria es. á mi juicio muy apreciable , como lo co- 
nocerán los inteligentes : para su composicion se sirvió. especialmente de los li- 
bros que habian escrito sobre la misma materia cierto Hipócrates, á quien siem- 
pre apellida el veterinarío para distinguirle del Príncipe de la Medicina, Aben 
bí Flazán y Musa Aben Náser ( que parecen españoles ) ,':Abí Gobaida, el 
përsa Kastos, Aben Ketíba:ó Kotaiba y un tal Asmaay. Asimismo son aprecias 
bles (y es de esperar no desagraden á los.aficionados ) los artículos en qne. -Ebn 





el Awam trata del caballo y del arte de la equitacion; en que aur hay 
€osas originales y curiosas. Para sù composicion se valió de uh: "Hiffñoso poema - 


pr ta y 


de sus versos “enteros ó algun otro hemistichio , que yo he procurado” traducir eri 
especie. de rima ; Y tambien de los tratados que. escribiéron el ya. poo d Aben 


e ۶ F 


en que se describen las calidades. y "buenas gares gel "del cito” , citando algunos 


de la Historia literaria Pe. España sen | que tratan de la E escritos del 07 ga- 
ditano Columela, Eg $ la verdad ¿resnmible que el mismo Aben Hajáj fuviese algun .cono- 
cimiento de la lengua. latina: pues se advierte que en muchos de sus preceptos aunque ng 
cite para ellos á. Colnmela á otro autor letino , usa con.freqüeucia de nombres romanos pas 
expresar | los. meses solares del kalendario rústico. ے۷‎ Pa مق‎ ih a es 
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Ábí Hazám, Al-Mohálebo , Aben Abí Sófrati, Aben el Bagdadi y Garib Ber 
Saáid , escritor cordobés. En el tratado de las palomas , ánades , patos, gallinas 
y abejas se sirve de la agricultura nábathea, de Jáhetso, Kastos, Casiano, Fi- 
lemon , Aben Zabári y otros ,.con algunos españoles cercanos de su tiempo. El 
tratadito sobre el destilado de aguas olorosas manifiesta evidentemente que no es es- 
ta una invencion moderna , como se habia creido; sino que los árabes fuéron los 
autores ó los propagadores de ella, tomándola de los Irakenses ó caldeos, aun- 
que los hornos destilatorios y las operaciones del destilado se hayan perfeccionado, 
como era regular , en los tiempos posteriores. 

4 La consideracion de. ser esta obra la suma mas completa de agricultura d 
la media edad, y de haber hecho los árabes españoles maravillosos progresos en el 
cultivo del campo, llevando esta ciencia á un alto grado de perfeccion , á que 
apénas podemos nosótros lisonjearnos de haber llegado todavia ; bastaria para re- 
comendar su mérito , utilidad € importancia. Ella con: otros muchos libros qúe es- 
cribiéron los árabes sobre 1k misma miateria , seria la pauta por donde se conduxesen 
- para adelantar la labranza en España , y aumentar por este medio la asombrosa po- 
blacion que consta por sus mismos escritos. El Señor Casiri dixo en' su biblioteca 
arábico-escurialense * , que se acordaba haber leido que los Reyes de Granada man- 
tenian casi cien mil caballos y doscientos mil soldados en las guerras que sostenian 
contra los christianos. A 

$ - No obstante وو مو‎ en algunos qtue 
dicion arábigæ-por preocupacion 6 por espíritu de partido , que > de los - 
árabes no se puede sacar fruto ni utilidad alguna : que nada adelantáron en los 
conocimientos científicos, habiéndose dedicado solamente al estudio de una. árida y 
descarnada metafísica -y 4 la astrología judiciaria ; y que de consiguiente el estudio 
y conocimiento de su lengua es poco ó nada importante. Pero la sola biblioteca 
arábico-escurialense desmiente tan arrojada y temeraria asercion, y lo mismo los ca- 
tálogos tjü&.se:han publicado de.los mss. árabes de la bibliotecá real de París y 
de la de Leyden: en las quales hay obras preciosísimas, especialmente de matemá- 
ticas, medicina, agricultura .y ciencias naturales, De muy diverso modo opinaba 
el eruditísimo Samuel Bochart : el qual dice que no solo para adquirirse el perfec- 
"to conocimiento de la lengua hebrea contribuye la arábiga mas de lo que se ha crei- 
do hasta ahora ; sino que se ilustrarian mucho todas las ciencias , particularmente 
las expresadas y la geografia > Si se publicasen los libros arábigos mss. bien comu- 
nes en todo el oriente ? - Mr. Guignes afirma que los árabes y. los persas han he~ 






“Y De hispange regionis ubertate arabum annales mira praedicant: in qnibus memini me le- 
gere Gr. : Reges centum fere.equorum millia. in sui bellique usum semper aluisse , ec 
bis centum millia موہ ہن اس‎ merentium adversus christianos : non semel parasse, > Y 

X wl ja A 
PAS. 538. 
2. Ad hebres lingue perfectam cognitionem plas confert (lingua arabica ) fü 
est hactentis. Quod hebreoruin in scripturam commentaria docent, qui qr Bret calculus, 
ad hanc linguam cánfugiunt, tanquam ad sacram anchoram: Quamvii: : plurá- "Blservas- 
sent ex arabisrho ad sacii textüs illustrationemm , si illins linguæ سسینا‎ peritiores. Ex eádem 
lingua scientiis. omnibus , tiedicina presertim , 8 geographia y? ¿8% miathesi multum lucis acce= 
deret, si ederentur libri arabici , qui passim in toto oriente: belsentur manuscripti. Notum enim 
est, apud arabes artes & scientias aras pe annos “Erb sexcentos, cum regnaret apud nos 
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cho observaciones astronómicas de conocida importancia , y han trabajado con acier- 
to sobre todas las partes de las ciencias y sobre las artes *. Casi lo mismo estam- 
pó Pfepfero en su tesauro hermentutico *. 

6 Otros aunque no nieguen á todos los árabes el conocimiento de las cien- 
cias , ni el talento de escribir obras de alguna utilidad , mo por eso estiman la pre- 
sente quando sin haberla leido afirman ya como por espíritu de profecía, que 
serán muy pocos los lectores que tenga , Ó que solo la leerán los que sean curiosos 
en materia de agricultura: de manera que segun su expresion tienen esta ciencia 
por un objeto nada necesario y de mera curiosidad, y la aplicacion á ella por un 
mero entretenimiento y diversion. ¿Qué bien ni qué servicios útiles podrá esperar 
la pátria de los trabajos literarios de los que tienen ideas tan trocadas? ¿Despues 
de la ciencia de la religion hay otra que interese mas å la mísera humanidad, con- 
denada 4 adquirirse el sustento con el sudor de su frente? Si las materias de agri- 
cultura son solo objeto de curiosidad , ; quáles serán los conocimientos y ciencias 
naturales que tengan estos por objetos necesarios? ¿Deberán ser estimables las pro- 
ducciones literarias en razon inversa de su utilidad ? 

7 Finalmente otros se persuaden que habiéndose adelantado mucho la agri- 
cultura en los dos últimos siglos, especialmente en Francia y en Inglaterra, no pa- 
rece tan importante la presepte obra. ¿Pero qué se infiere de aquí ? ¿ Dexarémos 
per eso de estudiar 14 observaciones $, jovenzos de los antiguos pare ponebnos en es- 

«fado “de confrontar sus adelantamientos con Tos de ick mtxhinei; ver en qué les ha- 
yamos excedido , ó ellos á nosotros ; y sacar ventajas de todo este estudio y cono- 
cimientos , escogiendo lo bueno que en ellos se halle y hayamos olvidado , y lo 
que hubiéremos adelantado nosotros y ellos no descubriéron? Yo diré aquí con 
Deslandes ° que por no entender el idioma de las naciones que nos han precedi- 
do, hemos dexado olvidar muchos conocimientos fitiles y tenemos por nuevos 
inventos muchas cosas que ya estaban escritas , vendiendo al público por descu- 
brimientos los que solo lo eran en el nombre; y que quizá pox igual razon dixé- 


foeda barbaries, & litteratura omnis esset prorsus extincta. Bochart Grograph. sacr. lib. x 
tap. Ij. 

z Mr. Guignes Essai historique sur Porigine des characteres orientaum de P impri- 
merie royale. 

* Quién se atreverá د‎ negar que el estudio y conocimiento del árabe en España es muy 
particularmente necesario, ya para conocer mua de las fuentes mas fecundas de donde deri- 
va el aumento y riqueza del idioma castellano , y ya para ilustrar debidamente la historia 
de los christianos españoles, íntimamente unida con la de los árabes por espacio df, mas de 
siete siglos? Es pues indudable que mientras no se cultive el idioma , y se registren y esta~ 
dien los escritos y monumentos históricos de los árabes, no puede foratirse una historia com- 
pleta, ó tma completa coleccion diplomática para poder dignamfiMe" escribixla. La historia de 
España será siempre defectuosa mientras no contenga la de las naciones que en ella dominá- 

"ron. Entre tant, debería titularse mas bien Historia de los godos 6 de los christianos es= 
pañoles y que Historia de Españia 6 de los españoles en general. Ási como no seria posi- 
ble escribir , por exemplo » la historia de Grecia y de Roma sin consnltar los libros de sas 
respectivos naturales , del mismo modo no puede escribirse bien la de España sin consultar 
tambien los escritos de los árabes que fuéron naturales de ella. 

“2 Hist. de la Filosof. tom. 1 pág. 8. 
TOMO I. 


10 t DISCURSO PRELIMINAR 


ron los egipcios de los griegos, que siempre serian nifios y no se veria entre ellos 
perfeccionarse ciencia alguna. ,, Confesamos ingenuamente ( decian' á este propósi- 
sto los doctos y juiciosos autores de la historia literaria de España * ) que los 
3, Modernos han hecho en algunas naciones de Europa muchos y- útiles adelanta- 
> Inientos en Ja agricultura; pero juzgamos que gran número. de sus discursos y 
,, nuevos métodos son hermosas especulaciones poco 6 nada adaptables á la práctica. 


», La. causa de esto , isegun refiere el anónimo que escribió en Francia la obra inti- - 


» tulada Preservativo contra la agromanía , ó la agricultura reducida d sus verda- 
s, deros principios , y otra intitulada ZZistoria de la agricultura antigua , consiste en 
» que muchos escritores modernos de agricultura han formado sus obras en los ga- 
. as binetes, sin haber labrado ni aun visto labrar jamas un palmo de tierra. Asimismo 
» no han consultado á los labradores prácticos del pais, que aunque rústicos, sue- 
» len poseer algunos conocimientos hereditarios de suma utilidad en la materia. 
ss Tampoco han leido estos autores de compendios nuevos, plapes y métodos de di- 
» rigir una casa de campo , las grandes obras qué nos han quedado de los agricul- 
əs tores antiguos así latinos como griegos. "Tiene mucha razon el anónimo citado 
» en decir que pasma ver el esmero , cuidado y diligencia con que aquellos sabios 
» de la antigüedad trataban de la agricultura teórica y prácticamente. De la mis- 
„, ma mania introducida en Francia de escribir nuevos métodos de agricultura , na- 
» da adaptables ¿das prácticas del pais, se queja altamente Mr. de la Salle de PEtang 
»,€n la obra intitulada Manual de ap urad. Manif ga 
ə, perjuicios que NU. ren bc s Re P د‎ 
s„ método del ig Ml, tán celebrado por su panegirista Du-Hamel de Mettiti 
s» y pes, etrós que ۸ 
,,Ho tienen conocimientos en-la agricultura, Así este autor como el anónimo ci- 
atado convienen en que la agricultura de Francia se halla hoy (en 1764) en 
» notable decadencia:, ánpesar de tantos libros publicados para reformarla. Noso- 
», tros no somos tan apasionados de los antiguos, que desechemos lós -ntilísimos in- 
»» ventos de los modernos en las artes y ciencias; pero tampoco nos deslumbramos 
ا قف مو‎ E as autores frívolos y superficiales; que han inundado la Euro- 
» pa en-estos Últimos siglos con escritos en todas materias de poco ó ningün méri- 
3, t0..... El -anónimo -excéptma las labores que dirigen las academias y otros cuer- 
` s, pos respetables &c.” Hasta aquí los sabios autores de la historia literaria de Es- 
paña; con cuyo modo de pensar conviene la ilustre sociedad de amigos del pais 
de Madrid , que penetrada de los mismos sentimientos tiene acordado y dado co- 
mision á algunos de sus individuos para que hagan la version castellana de la apre- 
ciable obra de nuestro Coltmela. , Aunque once siglos mas antigua que la de Ebn el 
Awada, y aunque escrita, no en España sino en Roma. Vl 
208 7 TN qus bn el Awam fuese sevillano se ha de creer que su sistema 
práctico de agriculfüra sea solo adaptable en los parages de Sevilla ó en el Alxa- 
.xafe ,. donde dice haber: 
su obra principios luminosos ó máximas generales , de que se deducegizeb 
segiiencias Ó máximas - 

















vias con- 


ximas particulares sobre. la economía en la labraagá de cada espes 


cie de terreno : fuera, digo, de estas observaciones propias , tene su obra mul- 
-> o د‎ e oot eas 


x Hist. liter. de España tom. 8 pág. 132. Nora. 


he muchas observaciones : pues fuera de establecer en ` 


er i 2 7 TAN ر‎ 
e han deslumbrado con estas bellas teorías , por ser hombres que 
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titud de máximas extractadas no solo de la de Aben Hajáj y de la Agricultura na- 
bathea (cuya provincia para donde se escribió es de igual Ó casi ignal tempera- 
mento al de España ) sino de otros muchos autores árabes españoles que escribié- 
ron de la misma materia; como ya se ha expresado: los quales no todos serian 
naturales de Sevilla ó de los pueblos de su inmediacion; pero no consta de qué 
provincia de España fuese cada uno, á excepcion de el Haj, á quien muchas 
veces llama el granadino para distinguirle de otros escritores del mismo nombre, 
el Zahári ó el natural de Zahara , y algunos cordobeses. Es pues verosímil que 
los varios autores españoles que cita en. su obra sin expresar muchas veces sus 
nombres , hubiesen escrito en diferentes provincias de España. Ni es de creer 
que proponiéndose Ebn el- Awam escribir un tratado completo de agricultura, 
dexase de leer y registrar con el estudio y meditacion correspondiente jos li- 
bros que hasta su tiempo se habian escrito en España sobre agricultura. Con 
efecto, así lo afirma al comenzar el prólogo de su obra y mas adelante. Por otra 
parte se ve en muchos capítulos, y particularmente en-el XXX que llama ge- 
neral, que distingue en ellos las prácticas particulares observadas en- Sevilla y 
en sus inmediaciones. De todo lo qual resulta, que respectiva y proporcional- 
mente es adaptable su doctrina en todas ó en la mayor parte de las provincias 
de España , especialmente las meridionales +- y Jue por esta y otras razones. es pré- 
سس ا هسسسوموسمه عا ۵ .هلحاغه1‎ roladitano Columela, y 4 la 
apreciable de Alonso de Herrera. Con esto tiene España la glorirsimgalar :de pre- 
sentar á la república literaria y á todas las naciones tres obras insignes de agricul- 
tura , escritas en tres idiomas diferentes con la mayor erudicion, pureza y elegan- 
cia de estilo. ! a 

9  Conel fin de dar anticipadamente al páüblico alguna idea del libro de agri- 
cultura de Ebn el Awam * , traduzo Don Miguel Casiri en su Biblioteca arábi- 





1 Este mismo códice existe en la biblioteca de Leyden ; pero no se dice en el cátálo- 
go qué de: ella se publicó en 1674, si íntegro $ solo parte. La real de Francia poseía 
solo la primera, $ los diez y seis primeros capítulos, que equivocada y aun contradic- 
toriamente se atribuyen á la segunda en el catálogo de códices mss. que se publicó en Pa- 
xis en 1739. Dando razon de este el antor del catálogo dice (tom. x pág. r97 col. r} 
que se divide en dos partes: de las quales la primera trata del conocimiento y eleccion de 
los terrenos , de los rlegos y demas géneros de cultura; y que la segunda, “compuesta só 
lo de diez y seis capítmlos, versa sobre los varios géneros de semillas que pueden sembrarse. 
Tal es pues la noticia que de este códice se da en dicho catálogo : "Codex bombyciats ; 
» Cayro in bibliothecam regiam Wanslebij opera illatas. Ybi continetur liber , cojus titelas Ke- 
vtáb al faláhas, sive tractatus de agricultura, auctore Abou Zacharia Jelia Ebn Mo- 
»kammed Ebn Ahmed al Aonam. Dividitar opus in duas partes quirám prima de telluris 
»cognitione , electione, stercoratione, irrigatiote cacterisqte Culfure generibus. Altera verb cu—- 
» jus sexdecim priora tantüm capita ibi reperias, inquiritur in varia sementuni genera qua tel- 
»luri mandari possunt, Ait Abou Zacharia se duorum scriptorum vestigiis potissimim insiste— 
nre, videlicet Abou Omár. Ein Hagiage qui Meftah al. fal&hat y sive Agricultura درم ےل‎ 
» anno Hegire 466 publici juris fécit , &c Cothai qui de Agricultura nabathea scripsit, Is 
nantem ab Adamo exôrdium capiens, præcipuos rerum rusticaroris auctores summa curd & 
ndiligentia conquisitos recensuit. Ad illius codicis calcem hac legas: explicit pars prima; se= 
» qnetur , Deo dante, altera que à capite decimo septimo incipit." —Consta por las últim 
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so class los argumentos. de los treinta: y quatro capítulos que comprehenden . 
las dos partes de que todo él se cómpone ; adornando el artículo en que dá razon de-; 
' este precioso códice con dos índices Ó catálogos : uno de los. nombres de la ma- 
yor parte de las plantas de que se trata en esta obra; yel ótro de los nombres de 
los autores que en ella: se citan ,- acompañado del que publicó Fabricio en su Bi- 
blioteca latina de los antores geopónicos que Caton, Yaron $ Columela y Paladio $ 
citan en. sus libros de agricultura. 
$ IL 


-xo Desde que el erudito Casiri dió en un من‎ de ocho folios tan alta | 
idea de este códice, mo ménos precioso que importante, todas las personas aman- 
tes del bien de la nacion anbeláron vivamente verle traducido al castellano , sien- 
do de los primeros el Excelentísimo Señor Conde de Campománes.. Este ilustre 
magistrado, ornamento de la nacion española y de la repáblica. literaria , pens- 
trado de tan zeloso deseo. publicó el.afíó 1761 con el célebre Casiri la. traduc- 
cion castellana de, los cápítulos XVII y XIX de esta obra en el apéndice al Cx?- 
tivo de las tierras: libro del inglés Mr. Thull que por encargo superior se tradu- 
xo tambien al castellano. Con el propio intento Don Miguel Casiri procuró dirigir- 
me en el estudio de la lengua árabe, y exercitarme en la lectura y manejo de algu- 
nos mss. entre los quales fué uno el de Al کے‎ dne trata de música, y de cuyo 
fragmento, que pertenece å la nine Raras dae encargó la formacion 
== un extracto con. la.tifduccion iion qum que habia: pedido el و‎ 

dres, residegsentónces en Italia, y autor de la obra que allí publica intituladá Orsa 
gen progresos y estado actual de toda la literatura: pues decia el Señor Casiri que 
` şi por su ancianidad y -achaques no le era ya posible desempeñar por sí la oferta que 
habia hecho al público de traducir el códice de Ebn el Awam *, la cumpliria 





mas expresiones de esta- nota ,. que la primera parte del códice de París contiene el mismo 
número: de capítulos que la del Escorial; y de consiguiente que no pueden ser los que 
comprehende la segunda , pues comienza esta en el diez y siete, Tambien se dice equivoca= 
damente , que Cothai es el antor de la agricultura nabathea que extractó Ebn el Awam, 
siendo así que en nuestro códice se le da el nombre de Kutsámi, y sele cita algunas ve~ 
ces en el cuerpo de la obra, no indicando su nombre ó el de su obra con cifra, sino ex- 
presándolo con todas sus letras del mismo modo que se.lee en el prólogo. Así, debe infe- 
rirse que si en el códice de París se lee Cofhai , es visible que está alterado el nombre del 
antor de la agricultura nabatbea, como lo está el de .Ebn el Awam , 4 quien allí se llama 
erradamente al Amam. 

x "Quid demum si rustica. discipline antistes Ein Awam Hispalensis prodeat? cajus ab= 
solutissimo ðs agricultüræ commentario quidquid optimi apud chaldeos , grecos , africanos, 
latinos, arabo~hispanos: qui scientiæ scriptores legitur, aspicias omninó complexum , hispano- 
que celo, ac solo quim sapientissime :accommodatum : adeó ut nihil hujus vel xegionis vel 
artis cultoffbus accidere eque fructuosum possit, ac si liberis transferri (quod annuente no- 
bis otium Dco; ‘aliquando futurnm confidimus ) more plantarum obtineat. Bibl. arab. escur. 
ín prafat. pág. XIIL — Equidem. opus eximium atque ómnibns, presertim bispanis agricolis 
fructuosissimum. latinz- consuetudini tradere constitueram; sed aliis rébus avocato distinctoque 
duo tanthm ejus capita licuit itterpretati. Universum tamen, si quid otii fecerit Dens me ali- 
quando , insertis annotationibus, translaturum spero. Ibid. tom. x. pág. 323. 
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por medio de un discípulo á quien comunicase la competente instruccion para ello. 
Así es que permanecí á su lado recibiéndola desde Agosto de 1779 hasta su falleci- 
miento acaecido en 12 de Marzo de 1791 ". 

xx Igual deseo manifestó el docto y erudito benedictino Fr. Martin Sar- 
fniento en una de sus obras mss. que se conserva en el monasterio de San Martin de 
esta corte; cuyo deseo no puedo yo expresar mejor que con sus mismas palabras: 
» He visto ( dice ) los pliegos que contienen la version castellana ( de dos capítulos ) 
» del contexto árabe de un autor mahometano de Sevilla. El doctísimo en lengua 
s árabe Don Miguel Casiri, presbítero maronita , que en compañía del Señor Don 
» Pedro Rodriguez de Campománes , hoy Fiscal del Consejo de Castilla, (los) tra- 


* El mérito especial de este célebre erudito y mi gratitud exigen que yo haga aquí un li- 
gero bosquejo de su vida literaria. El Señor Don Migael Casiri fue natural de Trípoli de Siria, 
y aunque no consta el tiempo fixo de su nacimiento, se infiere que seria hácia el año to del 
siglo pasado , constando por certificacion del Señor Don Gabriel Heua , Arzobispo de Chipre que 
recibió en Roma el sacerdocio el 29 de setiembre de 1734 en el monasterio de San Pedro 
y San Marcelino. En 1735 y concluida con aprovechamiento la carrera escolástica de sus es- 
tudios, el Señor Papa Clemente XII le dió la honrosa comision de pasar al oriente con Don 
Josef Assemani á celebrar una congregacion $ sínodo en la nacion de los maronitas. De allí 
volvið á Roma el año dim yI Aahar & Ta saaie oomgregrcion oportunamente y ser 
gún la instruccion qte traía, sobre puntos muy graves pertenecientes A dichs nati. No vol- 
vió al oriente; y parece que desde ese mismo afio ó poco despues residió en el exprefado mo- 
nasterio de San Pedro y San Marcelino hasta 1745 , enseñando á algunos de aquellos monges, 
no solo las lenguas caldáica , siriaca y arábiga , sino tambien la filosofía y la teología , tra- 
ducidas del latin al árabe con satisfaccion y mucho aplauso de los Cardenales protectores , co- 
mo todo consta de certificacion dada en 3o de Julio del mismo año de 45 por el mencio- 
nado Assemani. A principios de 48 vino 4 España , llamado verosímilmente por el R. P. Fran- 
cisco Rávago, jesuita que en Roma había sido su maestro de teología , y se hallaba em- 
tonces (como confesor que era del Señor Fernando VI) de director de la real biblioteca de 
Madrid, donde le destinó con plaza de oficial escribiente. Desde aquel momento se propu- 
so el Señor Casiri llenar las miras de su maestro y bienhechor , dándole juntamente pruebas 
de su gratitud ; y así emprendió desde luego la traduccion latina de un códice arábigo , inti- 
tulado Sol de la Sabiduría, que concluida dedicó á sa Mecenas. Ignoro donde pare al presente 
esta traduccion , la qual parece se trataba de imprimir con el texto original, segun se infiere de 
carta del mismo P. Rávago 4 Casiri fecha en San Lorenzo 4 22 de octubre de 1751 en que le 
dice: » haber escrito 4 Don Francisco Fernandez Gutierrez para que franquease la letra arábiga 
» y lo demas que fuese necesario para la impresion ," que no podia sersino de la expresadá 
obra. Antes y despues de este año, esto es, en el de 49 y 55 pasó de órden del Rey ut monas- 
terio de San Lorenzo , donde residió dos largas temporadas con el objeto derfiflifiar su copiosa 
coleccion de mis, árabes, y' habertspemuseqertendiesdupgenon di fflos : con estos materia- 
les, vuelto 4 Madtid , compuso la Biblioteca"mrábtdo-escurialense que en dos tomos en folio se 
publicó en 1760 y 1770. Estando tfabajando el primer tomo el atio de 56 fae tiéfribrado intér- 
prete de lenguas orientales por fallecimiento de Don Andres de San Jast? y en el mismo año 
se le concediéron honores de bibliotecario , en atencion al mérito dé sd trabajo en la formacion 
de la expresada obra. Al siguientë “Me la publicacion del psi مگت‎ le hizo el Rey la gracia 
de una pension de 200 pesos anuales sobre fondos de biblioteca, ademas de su sueldo de oficial 
en ella y del de intérprete; y en noviembre de 63 fué nombrado bibliotecario por fallecimiento 
de Don Leopoldo Gerónimo Puig. Concluido este trabajo se dedicó por expresa órden del Rey 
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»» dnxo del contexto árabe me mostró el códice arábigo y la dicha traduccion en cas- 
» tellano <:::: Sin oponerme á la utilidad del tomo sobre el cultivo de las tierras , di- 
» £0 que mas quisiera que se traduxese en castellano el códice ms. y en 4." de Ebn 
3 el Awam sevillano-; pues contiene un curso entero de agricultura española. Y es 
3, bien cierto, que mas adaptable es á Castilla una agricultura andaluza , que una 
» Agricultura inglesa.” 

12 Los doctos y juiciosos autores ya citados de la historia literaria de España 
se explicáron de este modo en el apéndice del tomo VIH de ella. ,, Todas estas no- 
وو‎ 5 nos han sido otros tantos estímulos que aviváron nuestros deseos de ver tradu- 
» Sida en lengua española , ó en otra de las que entendiésemos una obra de tanto 


á hacer la traduccion latina del códice arábigo de la coleccion de cánones: obra gloriosa á la 
iglesia de España , y cuya publicacion desean con ardoz, loa, buonts - -patriotas ; y- aua muchos 
literatos y eruditos extrangeros. Es “peneralmente aplaudida y estimada ,^ comó 
lo ha sido la Bibl REE de la qual se han hecho justamente magníficos 
„elogios, "dés no es capaz de obscurecer algun otro envidioso que ha pretendido rebaxar-el mé- 
rito de tan apreciables y útiles tareas. No es este el lugar de hacer una completa enumera 





- _ cion de estos elogios que el discurso mismo del tiempo va cada vez multiplicando ; ni de ha- 


cer la apología de unas obras. que por su crédito y celebridad no la necesitan. Concluidá 
la copia y la traduccion latina de la coleccion arábiga de los cánones , se dedicó por encar- 
go de la Real Academi ROL, CEQUE ELA TOCIVICUO TOO ade 49> á desci- 
frar algunas insha Ones aa. s y las monedas. útiles de la misma cla 
ces PET uerpo literario ؛‎ las quales se hallan abiertas ya con la lectura corriente asiá= 
tica, y la interpretacion latina. Asimismo trabajó por su órden un pequeio diccionario de vo- 
ces castellanas tomadas del árabe , sefialando su respectiva etimología y expresando cl nombre 
arábigo con sus propios caracteres. Interpretó ademas por encargo de la Real Academia de 
San Fernando las inscripciones árabes que se hallan en la Alhambra de Granada y en el Al- 
£ázar de Sevilla , que. dicis Academiz habia acordado se copiasen al mismo tiempo que se hi 
ciesen "los tb xos de aquellos palacios. Finalmente , tuvo el Señor Casiri correspondencia lj- 
“teraria' con varios eruditos de Europa, especialmente con el Señor Juan Chaning , ciudadano 
de Londres , quien en algunas de sus cartas le asegura el amor y veneracion que le profesa= 
ban los eruditos Heurt y Kennicott; con los Señores Cárlos Godofredo Woide » Que en car- 
ta de 4.de Mayo de 1774 le dice que el orbe erudito celebra justa y unánimemente su obra; 
el aleman Christóbal Theóphilo Murr 5 Mr. el Abad Barre , de Marsella 3 Mr. Cardonne; 
Olao Gerardo Tichsen, profesor en la universidad de Butzow ;. Rosario Gregorio , de Paler- 
mo; y el Abate Don Juan Andres, que tanto sc aprovechó de la Biblioteca arábico-escu= 
x lense para la composicion de la Parte de su obra en Que trata de la literatura de los ára— 
¿bos 38 ( como se sirvió de la misma el célebre ingles Gibbon en los. capítulos LI y LI de 
sa Historia decadencia del imperio romano , donde despues de decir en una nota, que 
tiene la fortuna de" la magnífica obra de la Biblibteca arábico-escurialense , y que su 
edicion háce honor á las prensas de España, a añade que el aitor editor de ella clasificó. de 
un رر وت کا‎ los mss. arábigos » y que los largos extractos que hace detllos dan luz 4 la 
literatura dé los ع شس‎ y 4 la historia de España. Ultimamente هك‎ decir que ya 
;no es de temer la ;de estos monumentos árabes , manifiest, timiento de que por una 
5 "negligencia incomprehensiBla no se bnbiese .hecho- ántes del و‎ acaecido èn 1671, que 


consumió en el Escorial la máyor parte de estos mis. el کی‎ ud que cerca de un si~ 
glo despues hizo el célebre Casiri, anc 
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» T y comun utilidad. Pero aun fuéron estos mayores , quando llegó el caso de 
, ilustrar á nuestro Columela” Sc. 

13' "Feniéndose ya noticia en Inglaterra de la traduccion y de la impresion que 
se estaba haciendo del códice de Ebn el Awam, se pidió esta obra que allí se creía 
ya concluida por encargo de una ilustre sociedad de laboriosos literatos de aquel 
reyno: los quales para bien general de las naciones y gloria de la república literaria - 
se han propuesto componer y publicar una preciosa y copiosa coleccion intitulada 
Anales de agricultura, cuya obra pasa ya de veinte y quatro tomos, y en la que 
se proponen extractar Ó refundir los libros antiguos y modernos de agricultura de 
todas las naciones. 
^ x4 El erudito dinamarqués Don Daniel Moldenhawer , doctor y, catedrático, 
de la universidad de- Copenhague , que años pasados hizo á España dos viages lin 
terarios, con el objeto de registrar algunos líbros y códices arábigos del Esco- 
rial para ilustrar el libro de Job que habia traducido y se proponis, adornar con 
eruditas notas que aclarasen su texto, particularmente en lo respectivo á historia- 
natural; vió. en su primer viage el códice de Ebn el Awam en mi posada, y la 
traduccion de casi toda su primera partes; y habiendo comunicado esta noticia, á su 
vuelta. á وموم‎ á sa maemo, Jan David Michaelis, ( bien conocido en la 
8 "o S Mepafia la se-. 








[ ven. quédim ormado : por él aquel célebre اپ‎ d نگ‎ 
agricultura del escritor sevillano, y del estado de la traduccion castellanas pe 
su publicacion en los dos idiomas para hacer del texto árabe una traduccion « en ales" 
man con el auxilio de esta primera. m - 

1 5 Ultimamente , el Señor Cárlos de Lastregrie, dado francés que: qua= 
tro años ha pasó igualmente á España con el fin de registrar algunos libros y có- 
dices del Escorial, y averiguar por este medio si la trashumacion de “las ovejas para. 
el afinamiento de sus lanas habia sido pensamiento y pilie "de Tos TRaNOmetános 
españoles, ó era invencion imàs moderna; se me presentó de vuelta del Escorial com 
el deseo de saber si se trataba este punto en el códice de agricultura , ciya traduc- 
cion estaba concluyendo ; y aunque informado por mí de que en él no'setocaba se- 
mejante materia, hizo no obstante un apunte del argumento de la obra y del es- 
tado de su traduccion. é. تس‎ para سو‎ al instituto nacional de aque-. 
la spass . : 


یسمممههپهسوزو پمپ مس دل ve‏ 


سے diem‏ سن ود بل 


سوه د ډ 4 e‏ تع له 






fuese el débil instrumento de: que se- siryiese su providencia para. x pei -de 
los deseos de dos expresados Jisozaros. Basis Extras Fw "muchos personas 
ges de la corte, zelosos del bien y gloria. dele. nacion, 4 dA los quales ban.eeepe- 
rado á este importimte fix: del.mado. y forma que.respectivamente les bs 
unos inspirándome el -disao de emprender: el estudio :de. las 7 > 
Pa, los pp. de esta instruccion. ? 






tales. y pro= 
$ dirigiéndome cox 
رس مرو‎ ٨ ږس سو 0 د‎ Ga مرک م مانت اه‎ ue I 


A la proteccion y. auxilios del Excelentísimo Señor Don Fr. Manuel del. Cenáculo y s 
سمل‎ 'Obispo de Beja, 7 "iterato de prisier- órden y zeloso promovedor dé todo” géne- ` 
fo de literatüfa, y | 4 la persuasion de los RR: PP. MONEO, , sutafes de fa historia a e 
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sus luces para hacer algun progreso en ella *: otros proporcionándome la competen= 
te situacion y auxilios de subsistencia física y literaria para llevar adelante las costosas 
y duras tareas de la obra ya emprendida ? ; y otros finalmente removiendo estorbos 
y desvaneciendo oposiciones de varios géneros, dirigidas á suspender la continuacion 
de unos trabajos tan importantes: obstáculos que sin proteccion no hubiera yo podi- 
do contrarrestar , vencer , ni aun descubrir $, 


r7 En esta favorable situacion y alentado con esperanzas de mejorarla * , con- 


raria de España, se deben los primeros conocimientos que adquirí en el árabe y en el he- 
breo por espacio de dos años en el convento de RR. PP. Terceros de Lisboa , donde por 
direccion de dicho Señor Obispo florecia ya en el año de 1773 el estudio de las humanidades, 
de las lenguas orientales, de la filosofía y matemáticas, de las ciencias sagradas en todos sus 
ramos y y del buen gusto, و‎ 

En Lisboa tuve por maestro tudimentos del árabe al R. P. Fr. Anto-‏ د 
nio Bautista, aniee WEE Cid MT confesor de la Serenísima Señora Prin=‏ 
cesa del Brasil Dofia Carlota, y al R. P. Fr. Juan de Souza, natural de Damasco , cate-‏ 
drático é intérprete regio de la lengua árabe , autor de otra gramática , de un Lexfcon eti-‏ 
mológico de las palabras y nombres portugueses que tienen orígen arábigo, y de una ira-‏ 
duccion portuguesa de algunos monumentos arábigos pertenecientes á los reynados de Don‏ 
Manuel y Don Juan III. Tain debí algunas lecciones al presbítero Don Pablo Hodár,‏ 
catedrático „4 n S tenguas a TEY €‏ و maronita‏ 
zemporados de *&caciones qne baxaba 4 Lisboa; y Aoi por espa‏ 
cibí en Madrid las apreciables instrucciones del célebre autor de la Biblioteca e‏ 
rialense.‏ 

Habiendo Don Miguel Casiri mostrado al Excelentísimo Señor Conde de Campománes‏ د 
el prólogo de esta obra traducido al castellano por mí en los ratos que me dexaban libres‏ 
los negocios que me traxéron á la corte , manifestándole al mismo tiempo su sentimiento de‏ 
que me retirase de ell>- corcinidos que fuesen dichos negocios, el expresado Señor Conde re-‏ 
novó dor este motivo su antiguo deseo de que se traduxese por entero tan importante códi-‏ 
ce , y que para ello se me fixase en Madrid con algun destino: 4 cnyo fin empleó los medios‏ 
posibles para que obtuviese la cátedra de lengua hebrea, que en el año de 1781 se hallaba‏ 
vacante en los reales estudios de San Isidro; pero como no pudo verificarse este pensamien=—‏ 
to, promovió juntamente con Don Miguel Casiri mi destino en la real biblioteca , donde se sir-‏ 
vió S. M. crear para este efecto la plaza supernumeraria que en ella obtengo desde el año‏ 
de 1784, habiendo debido el año anterior al expresado Señor Conde que me proporcionase‏ 
el honor de ser admitido en la Real Academia de la Historia, de que entónces era dignísimo‏ 
Director.‏ 






eró la soberana dignacion del Rey N. S. las contradiciones que tuvo la publicacion dé 






cia y Justicia, man la traduccion de la primera parte de ella 4 la revision y censu- 
ra del Señor Campománes , y en vista de su informe se sirvió S. M. resolver que toda la obra 
se imprimiese con el texto de cuenta de la real biblioteca : resolucion que àl paso que acre— 
ditó la innata benignidad y justificacion del Rey , y el zelo de su Ministro , fué para mí un 
público testimonio de que no habia eshpleado inátilmente el tiempo en el cuerpo de que era 
individuo. 

4 Con efecto, casi concluida la impresion de la primera parte de esta obra, el Excelen- 
tísimo Señor Don Eugenio Llaguno que sucedió al Señor Acuña en dicho Ministerio, per- 
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tinué la traduccion por una copia hecha del códice del Escorial, que con el corres- 
pondiente resguardo me habia entregado por recomendacion de Don Miguel Casiri 
el Señor Don Juan de Santander, entónces bibliotecario mayor de S. M. La fal- 
ta del códice original de agricultura y del de historia natural del árabe malague- 
fio Ben el Beithar, hizo al principio mas ingrato y dificil el trabajo, y mas lento 
el progreso de la traduccion. Estos dos códices (que exístian en la real biblioteca 
de Madrid desde que se pasáron á ella de la del Escorial para ser copiados ) no pu- 
de conseguir se me entregasen despues del fallecimiento del Señor Santander has- 
ta pasado año y medio de solicitud; siendo al fin necesario acudir á S. M. el año 
1786, y en vista de mi representacion se dignó mandar que se me entregasen. 
El de Ben el Beithar era mucho mas necesario, y aun absolutamente indispensable, 
no siendo posible- sin el auxilio de este códice fixar el específico significado de` los- 
nombres de plantas que ocurren en el.de agricultura, y que en la mayor parte no 
se contienen en los diccionarios arábico-latinos de Goljo y de Giggei, aunque co- 
piosos y excelentes en su línea. Parece que no llegó el. caso de que- pudiese copiar- 
se este códice en tiempo del expresado bibliotecario mayor ¿ por cuya disposicion: 
lo habian sido otros del Escorial, como algunas bibliotecas arábico-hispanas, la co- - 
leccion árabe de los cánones , el códice de Ebn el Awam y algunos Otros, com 


n و‎ ? copias. de mss. tan 





: el dia primero de octubre de 1263 , segun lo expresa él mismo al fin de “¿HE ER 
una nota. ٤ 
18 Este diestro copiante , teniendo bastante instruccion en el árabe culto y 
erudito , corrigió varias dicciones que á su parecer-estaban viciadas en el códice del 
Escorial : las quales sacaba por lo regular al márgen de su copia, y á veces sus pro- 
pias correcciones; y aunque algunas sean ciertamente arregladas, otras.po lo o lo parecen, 
ya porque tuyo por viciosas en el códice del Escorial dicciones ó expresiones que y yo 
no estimo por tales, y ya porque incurre en otros errores pretendiendo corregir al- 
gunos lugares que realmente se hallan alterados, y cuya corrupcion no. era fácil ad. 
vertir, sino en el exámen lento y detenido á que obligase el prolixo trabajo de su 
traduccion. Todo se advierte por menor en las notás que van al pie de las lanas de 
la impresion de esta obra ; en las quales se fixa la verdadera lectura de muchos luga- 
res, que en mi opinion se hallaar alterádos y cárécian de séntido ,:ó le- daban 
xepugnante al contexto : ya corrigiendo ] la dé uno y otro códice, y ya indicando Le 
que de” egtos respectivamente me parecia preferible. Como la copia mode a: 
mencionado maronita es menos incorrecta que la e le sirvió de original y quid 
ferido por esto á da del Escotial gere Jai و‎ ۱ 


EE راک‎ 










súadido de la importalicía de la” obra y del timpioba tabio, de su traducci 2 
cionó los auxilios que necesitaba , inclinando el benigno corazoh de S. AA Ue para alentar- 
me tambien con el honor se 'dignó presentarme para una prebenda "la santa pene; catedral 
de Cartagena , y despues para la dignidad .de Prior claustral- de. Tortosa. . 
| X. En el códice del Escorial né hay. division فواسصتهه- مک‎ ni de párrafos; en la copia “del 
'maronita la hay ,.y el argumento de lds capítulos está escrito con letra encarñada , y lo mis 
mo la diccion artículo y las iniciales ó cifras de los nómbres de algunos : amores que seg 
TOMO I. ^ E E e A 
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: Ig: Por este medio se publica correcto el texto árabe del códice de Ebn el 
Awam, y al mismo tiempo se indican las innumerables variantes que resultan del 
prolixo cotejo y confrontacion con la copia; á fin de que los eruditos puedan juzgar 
si mis correcciones son arregladas y conformes á las escrupulosas leyes de la herme- 
néutica y de la crítica, atendiendo al contexto; y tengan la libertad .de corregir 
Jas que no fueren tales, como yo la he tenido de corregir Jas del expresado maroni- 
tà. He seguido en esto el dictámen de Juan Seldeno , el qual se propuso tambien se- 
guir el erudito Eduardo Pocock *, que no alteró en lo mas mínimo el texto árabe 
de los anales de Said Ebnol Batrik , llamado despues Eutychio , Patriarca de Cons- 
tantinopla , cuya obra -traduxo al latin. No quiere Seldeno que quando se publique 
algun códice se altere en él cosa alguna , no solo corrigiendo la sintaxis, pero ni aun 
purgando los yerros que pueda contener; con cuyo parecer me he conformado por 
Jas mismas razones que Pocock , poniendo mis correcciones al pie de las llanas sin al- 
terar con ellas el texto original, por no incurrir en el vicio qué con razon reprehen- 
de Salmasio , no tanto en algunos-itttérpretes arábigos del griego á quienes procura 
excusar j como ethos Copíantes de libros antiguos latinos en quienes tiene este vició 
por incurable ; los quales por no entender lo que copiaban, corrompiéron y alteráron 
muchos monumentos de los latinos antiguos *, i DOT 

20 Quando por la demasiada corrupcion de algunos pasages del texto ó por 
mi falta de inteligencia, no he podido corregirlos ó su sentido se me ha ocultado, 
los he pasado al pie s د‎ e : 





diosa, como em las páginas 91, 144, 337, 339, 348, 353) 470, 651. 
Y 6$4 dela segunda parte, y.con un artículo entero en el tratado del caballo por 
'ecultárseme el significado de algnnas dicciones sobre que se funda el sentido é inte- 
.ligencia de todo el contexto , como en la página 667 y siguiente de la misma par- 
te. De manera. que par-este método abservado escrupulosamente , se “ofrece al pá- 
blico ek frio original, no solo sin alteracion alguna en sus dicciones, sino tambien 
Íntegro en todas sus partes; exceptuándo algunas expresiones de fórmula tales co- 


tan. Ánnque este copiante hizo division de artículos que subdividió en párrafos, yo he au- 
mentado la de aquellos, y no he seguido precisamente la de estos; por no parecerme tan 
acomodada al buen órden, ni al nso y gusto del lector. ` 
r^ Ne juxtà grammaticorum canones cam (sintaxeos rationem} in integrum restituere sa- 

tagerem , obstitit se pmaxapire Seldeni sententia , qnà auctores ad codicum > Y quibus expri- 
,muntur fidem , nihilo prorsùs mutato, ac ne erroribus quidem sublatis „ edi volvit...... Quam 
Pwegtentiam Gc ipse ac pronius descendi, quod sí 4 me mutatam exemplar fuisset, corrnp- 
tum dí Marsan aliquis ; atque aliter, si loco sao stetissent omnia y intelligi potuisse ^ qua- 
dam quàm ego. "qu In pref. annal. Butychis. adi 

. ** Quo tempore ists ® Eutitawthr sanctorum precipu$ antiquioris recie , qui in 
atabicusà-sermonem à doctis grec. arabibus transferri solebant , non licuit. geliores dari , Sum 
nec major “inter ipsos gracos prisces eorum lingue eruditio diluceret.. d Hinc illud mutandi . 
in libris que non peréipiebant , & corrigendi que prava "videbantur 4 Insanabile eis ((monachis 
qui libros latinos. veterüm scriptorum ante annos octingentos dés Ibebant ) insedit cacoethes, 
cujus vitio effectum, est , "t iot liodie mendosa priscorúm, Áfinoram monúmenta habeamus. 
Salmas. pref. in. tab. Cebetis arabic, y XE 














DEL TRADUCTOR. 19 


mo رحمه اتلله ډای شا الله تعالي وباذن کله‎ que por repetidas muy freqiientemente, mu- 
chas veces las hé omitido y otras dexado de traducir, aunque sean religiosas y edifi- 
cativas; y lo mismo hé executado con la diccion Emgxo3) aplicada á significar cierta 
calidad de tierra cuyo sentido no quadraba. con el contexto , la qual hé dexado de 
sacar al pie de las llanas. . 
2x Fuera de esta especie de anotaciones críticas, que tienen por fin rectificar el 
texto sin darle alterado , hé adornado esta obra con muchas notas respectivas á la ma- 
teria. Unas tienen por objeto ilustrar ciertas máximas geopónicas , conforme á las ob- 
servaciones de algunos autores antiguos y modernos; pero las mas freqüientes en es- 
ta clase son las que versan sobre plantas, ya rectificando sus nombres alterados en el 
«códice, y ya fizando su significado específico por medio de la confrontacion de. las 
descripciones que -hacen de las plantas el malagueño Ben el Beirhar y el griego 
-Dioscórides traducido al castellano y anotado por el Doctor Andres de Laguna. 
Con la mayor parte de estás notas se ilustrá el prólogo del autor: pues como en él 
.se incluye el índice de los capítulos de toda la obra, y se mencionan de consigniente 
muchas plantas, pareció este lugar donde primeramente ocurren sus nombres mas 
á propósito para fixar sus especies y para determinar y comprobar su significado, que 
20 los capítulos y artículos en que respectivamente se trata de cada especie de planta. 
.Pero como no todos los: nombres. de Jas. que se expresan en. el cuerpo de la obra: se 
hallan u تھ‎ citado áa 2 Setas. esparcidas por 
ella en sis pfopios lágares; de euyo número son las de las. "páginas: و‎ azi, 
309, 333, 40x y otras de la primera parte, y las que se hallan en las” págifes 
129,299, 3I 6, 326 &c. de la segunda, particularmente la de la página 131, 
en la que se procura corregir el nombre árabe alterado y- fixar la especie de planta 
significada por él (que es el silibon-) , confrontando lo que trae el erudito Samuel 
Bochart en su Aierozokicoñ de autoridad de los- rabinos, con las explicaciones de 
lo que dicen los autores árabes que tratan de esta planta, y.gl. Erudito Qlao . Cel- 
sio en su khierobotanicon Ó tratado- de Jas. plantas de. que se hace mencion -en “la 


santa.escritura *. Esto en quanto al texto arábigo y á las notas críticas con qus 
hé procurado corregirle . $ ilustrarle. 








(22 Resta ahora IOR al público de- la traduccion fein y. del método 
observado en ella; pero ántes no será importano decir que en este. trabajo -y-en el -de 
Ja correécion crítica é ilustracion del. texto original hé empleado catorce años, d sig Huan 
‘cluir el tiempo | de dos y medio que se ha ocupado, en la i impresion £ de, Jos ٠8105 
de que se compone toda 1a obra. ,El justo. apreciador de des: و‎ os “juzgará : 
si es mucho aquel. tiempo para "hacer nba vd ۶:80 veluminoso códice 
arábigo, que por la materia de que principalmente trata y otras- varjas.  spbaltérhas, 
y por la incorreccion. de su texto, presentaba dificultades casi insuggpsbles de distin- 
.tas especies. Lo qual: insinüo.no para hacer vana- ostentacion: rS trabajo, sino. pa- 
xa satisfacer: á -las SE ria “de rial ai mci la. indul- 


à deas 0 z‏ 0 4 "۶ء۳ RA cUIisud‏ ا 






de “HI catálogo alfíbérico.de todos: los: nombres" del plantas que ocurren em toda la obrá 
va al fin de la segunda parte con su traduccion, y 
TOMO I. . A 
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gencia de todos en los descuidos ó errores en` que necesariamente habré incurrido 
en una obra tan dilatada y de tal naturaleza *. Mas de una vez oí decir á mi maes- 
tro el Señor Casiri hablando de la traduccion de este códice, que no era obra pa- 
ra un hombre solo, y. que para hacerla ajustada y exácta y con la dignidad cor- 
respondiente, no era mucho tiempo el de diez y ocho á veinte años. Esto no 
parecerá exágeracion , si se atiende al tiempo que empleó en la traduccion latina 
del Alcoran el erudito P. Marraci, que en el prólogo de su refutacion, dice con- 
sumió mas de quarenta años en aquel trabajos que en ese tiempo hizo quatro 
versiones del texto del Alcoran, hallando siempre que omitir, añadir, corregir 
Ó mejorar en las primeras, y que si hubiese hecho quinta no duda que aun tendria 
que hacer lo mismo *. Si un hombre, pues, tan erudito é instruido en la lengua ará- 
biga gastó tanto tiempo en hacer una traduccion que no era la primera ú original, y 
con los auxilios de tener vistas otras versiones, aunque imperfectas , de disfrutar co- 
pias varias de exemplares correctísimos del texto , y de tener á la mano los principa- 
les expositores para. la inteligencia de los Lugares. obscuros y difíciles; si un erudito, 
repito , como el P. Marraci necesitó tanto tiempo para hacer basta quarta version que 
aunquè no substancialmente defectuosa., no niega su autor que contenga pasages dig- 
nos de correccion , y que segun la calificacion de Mr. Pastoret en la vida de Maho- 
ma es una version bárbara por no serlo de sentencias 6 pensamientos: ¿qué deberá 
pensarse del tiempo que se ha consumido en la traduccion castellana del códice de 
agricultura ? ¿y cómo podré ومو‎ su perfeccion siendo ella original ó la 
Primera que sale,al público, y “habiéndose hecho de. un texto Hieeergcpo y sin ague- 

.23 - Marraci tendria sus razones para hacer su version tan 
observado cierto medio, y no he perdido un punto de vista los dos principales fi- 
nes que desde luego me propuse : uno facilitar el estudio de la lengua árabe y el 
útil manejo de sus mss.; y otro cooperar á promover los mayores adelantamien- 
tos posibles de la agricultura, especialmente en España. En quanto á lo primero 
bé procurado penetrarme del espíritu del autor, y conservando su estilo en lo po- 
sible, ofrecer sus pensamientos como presumo que él lós presentaria si. hubiese es- 
crito en castellano; y puedo asegurar que hé traducido 4 Ebn el Awam como yo 
mismo desearia serlo, si alguna vez me hallase en el caso de poder merecer este ho- 


nor. Hé tenido siempre presente al hacer esta version la práctica de los mejores in» 
` t 


literal : en la sia he 


x Dificile est alienas lineas insequentem non alicubi excidere; 8c arduum, nt qua in alia 

lingua benb dicta sunt, eumdem decorem in translatione conservent. Div. Hieron. episte ad 
ch. de genere optimo interpretandi. 

"alip non adcó mei fidens som, negue tantom mihi tribuo, ut hanc meam (versio 
nem ) omni' prov fectu carere , omnibusque numeris absolutam 'esse , vel affirmem , vel 
mihi. persuadeam. Tllud "Ghrats-euplieiti feonte affirmare possum, me in ea elucubranda om- 
nem fidens , cnram atque attentionem adhibuisse; & annorum supra quadragiuta studium col- 
locasse. Qno tempore quater Alcoranum În latinum idioma ex Correctissimje arabum exempla- 
ribus , precipsorum: illius expositorum subsidio converti : semperque./&i'eo omnia ad incudem 
& limam revocavi: semperque aliquid fuit quod vel adderem , vel detraherem, vel in melius 
commutarem. Et fortassb nunc etim idem mibi contingeret , se quintam illius interpretationem 
tentarem. Refus. Alcor. in praf. p. 7. d ۱ 5-7 f 
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térpretes * y las máximas de San Gerónimo sobre el mejor modo de interpretar *. 
Con todo hé procurado sujetarme lo posible á la letra del texto árabe, vertiéndole 
en estilo sencillo y claro; pero sin alterar nada el pensamiento del antor, ya faltando 
á la clara exposicion del texto original , ó ya amplificándole por medio de libre pa- 
ráfrasi. Si alguna vez ha sido necesario para dar mas claridad á algunas sentencias, 
afiadir ála letra del texto alguna palabra ó palabras en la traduccion, estas por lo 
comun van incluidas en quadrados; y aunque consideradas en sí y como destaca- 
das del contexto de la version no tengan en el original dicciones correspondien- 
tes que literalmente las signifiquen , no dexa sin embargo de incluirse la idea de 
su significado en el riguroso sentido del autor, si se atiende al artificio ó sintaxis de 
la lengua arábiga, ó al contexto del período: lo qual sea dicho en gracia de los muy 

principiantes en el estudio de esta lengua, ó de los que no gustan sino de aquellas 
versiones materialmente literales hechas de verbo ad verbum , que sopros Horacio 
en su arte poética ?. 

24 Así, aunque esta version sea literal en lo posible, no por esto ha de creet- 
se se haya incurrido en ella en el vicio de kacozilismo , vertiendo escrupulosamente 
nombre por nombre en sus respectivos casos, verbo por verbo en sus respectivos 
tiempos y modos, preposicion por preposicion y adverbio por adverbio. Esto no' era 
posible sin adulterar mopetrunsamente. la. frase, y. sintaxis, castellana , y entónces la 

1 à + y no en lo 
formal del artificio 6 composicion de sus períodos , en petjuicio 36:1 ciátidad.,.y 
aun de la fidelidad de las sentencias. Tal género de versiones, dice el Abad de-la 
Bletterie , ponderadas por los que no pueden darlas-mejores, no son sino copias de- 
formes é infieles que en nada se parecen al original. Yo añado que son ridículas, 
absurdas, rústicas y bárbaras; y que si tienen alguna utilidad es como la de los an- 
dadores que se emplean para hacer dar á los niños los primeros pasos. A la verdad, 
sin alguna version de este género se confundirian los principiantes q3ando comen- 
zasen á traducir, siendo á los principios necesario hacerlos seguir paso á' paso el oti- 
ginal, ó diccion por diccion; pues de otra- suerte ¿cómo podrian -conducirse en el 
uso de los diccionarios? Facilitado ya este uso y comenzando á observar el discipu- 
“lo la sintaxis , idiotismos y genio de la lengua árabe, debe ya entónces manejar yer- 
siones de otra especie en seguida de la literal latina: del Alcoran que acompañada 
del texto hizo y publicó en Padua el citado P. Marraci el año de 1698. En este 
estado puede ya manejar libros impresos eh güe el texto se exprese sin vocales , que 
los árabes no snelen usar en sus mss., ayudándose de versiones en que brille la prp- 
‘piedad; , pureza y elegancia. de las lenguas" en que. se hacen, Este: exercici E 
dole corio especie de ensayo para e uso útil de los mss. árabe ^, le- proporciona- | 
rá modelos para. hacer versiones ori, jnales d de códices Úrilos, q énten. el fon- 
do Y اناوت‎ de. la. bores literaria, y EE tente mente tepeticiones de obras E Leu 


9 وید 









em i 
x Non — pré varba necesse “habnit reddere; sed genus omne a vimgue ser~ 
vavi. Cicer. de optimo genere oratorum. ; A u 
2 Non enim me annumerare ea (verba) lectori putavi oportéte > sed tanguára - appendor 
Fl... Alii silabas aucnpeotor , & litteras z tu queve sententids. JDiv. Hieron. que ad Pamach. 
3 Nec verbum verbo curabis reddere fidus ` . 
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-blicadas y conocidas. Débese pues facilitar el estudio de esta erudicion; y` para no 
quedarse siempre en principios elementeles, que de nada sirven si no llegan algun 
dia á dar el correspondiente fruto , contribuye mucho la suficiente copia de semejan- 
tes traducciones nuevas, impresas con'el texto, de que verdaderamente tenemos gran- 
dísima necesidad. ; Y quién mejor debe proveer á los candidatos de la erudita repú- 
blica literaria de tales obras y auxílios, que aquellos cuerpos sabios que no solo tie- 
-nen mayores medios y proporciones para trabajarlas , sino tambien igual interes y ho- 
-nor en darlas al público ? 

25 Fuera de esta utilidad, era debido que el texto original de esta obra se 
perpetuase por'medio de la prensa , si se atiende á la pureza , propiedad y elegancia 
de estilo que empleó en su composicion el docto árabe sevillano, sin temer ya los 
-peligros de que pueda perderse este precioso códice de la real biblioteca de San Lo- 
renzo por alguno de los acasos-que no alcanza á preveer ni impedir la vigilancia 
humana. Es bien notorio que en la libreria alta de aquel monasterio donde se con- 
servan algunos libros impresos raros! y los mss. árabes , prendió el fuego el año 167 1 
y su voracidad reduxo á cenizas la mayor parte de estos últimos: entre los qua- 
les. es regular existiese y pereciese la grande obra de Aben Hajáj, autor espa- 
ñol, y.el libro de agricultura de Abdalah Aben Baccål toledano , de que hace men- 
«cion Don Nicolas Antonio *. En esta pérdida irreparable se salvó por fortuna el pre- 
cioso códice de Ebn el Awam, ¿pero quién podria asegurar que en lo sucesivo se 
salvase de tales peligros ?. 2 see ba servido S. M. resol- 
ver, que se impritaa Ta traduccion castellana acompañada me ees eds cuenta 
de ve xét Biblioteca. 
کے‎ "Ya no es de creer se ilic por inútil semejante Gai y por سم‎ el 
gasto empleado en darle al público por medio de la prensa *. Nadie podrá persua- 





-I Abdalahi Iben Baccal el tolaitali, hoc est, toletanus. Liber ejus absolutus de agricultura 
exstat in escurialensi regía bibliotheca , scriptus , ut ibi dicitur, Toleti librarie Josephi Ibn Lis- 
bap, Ibn Nehemia, anno à "computo Alcusri 1269. 

* .No será importuno copiar aquí lo que dice 4 este propósito el doctísimo M, Fr. Martin 
“Sarmiento en carta á Don Miguel Casiri fecha en junio de 1749 hallándose este erudito en el 
“Escorial. En ella despues de darle algunas reglas sobre el modo de hacer los apuntes y ex- 
tractos de los códices arábigos y. del método de formar los artículos de la biblioteca arábico- 
escurialense , y de manifestar sus deseos de que en España se extendiese este género de lite= 
ratura, añade lo siguiente: » En Italia, Francia, Inglaterra, Holanda, Alemania &c. ha ha- 
mbido y hay imprentas arábigas ; y dexando 4 parte que en Roma son muy necesarias á 

causa de la propaganda , en ninguna otra parte mas que en España se necesitan aquellas im-‏ وو 
y sobre esto ya en otra ocasion he hablado y escrito bastante, y aun espero en Dios‏ 3 2 

ig, ver entabladas, segun las veras con que el Ministerio toma å su cuidado la pro- 

ido las bellas letras, y de la útil , curiosa y universal literatura. en Espa- 
mña, Es infinito lo que está se interesaria con aquella providencia en el fundamental conoci- 
u:biento de su lengua y de sus. dialectos; desu geografía y cronología ; de $n historia natu- 

» ral y. botínica ; de su historia civil y aun eclesiástica ; de su historia literaria , y de los eru= 

w ditos que. han tenido en los siglos remotos : de que hay una profunda ignorancia $ y final- 

» mentë., ya no hay. otré modo de suplir lo que en latin y en ésstellano no se ha escrito 6 
»se ha perdido en España , sino recurriendo á los libros ته‎ „o... y å varios instrumentos 

» arábigos mss: pde testamentos , “donaciones , ventas, contratos , &c. que aun se conservan ar— 
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dirse que piensen tan mezquinamente los espíritus generosos y desinteresados, mi los 
beneméritos y «zelosos de los progresos de la buena literatura. Los que solo miran al 
interes presente , Ó mas bien al personal: los que hacen profesion de hacer la guerra 
á este género de literatura, Ó tenerla declarada por capricho á los que la cultivan, 
aunque sea con detrimento de las mayores luces , y en perjuicio de la repüblica lite- 
raria y del bien y gloria de la nacion ; estos acaso pensarán , Ó se explicarán de dife- 
rente modo; pero dexen que otros á costa de largas y penosas fatigas trabajen en uti- 
lidad y honor de la patria lo que juzgan que puede contribuir á estos gloriosos fines, 
si no por afecto 6 benevolencia á ellos, á lo menos por amor y obligacion á esta ma- 
dre comun, á quien debe servir todo buen patriota á proporcion de los medios y 
auxílios que disfrute para ello; y conozcan que en razon de estos mismos medios de 
subsistencia que la patria les provee, es la obligacion que cada uno contras de pagar- 
la con usura sus liberalidades y beneficios * 


PARTE SEGUNDA 
Sv 


d sinin ing que, siena Ja agricultura en 
é - Mpúblico que 
ofrecerle la: traduccion castellana de un códice de argumento tan تنس‎ 


que pudiesen aprovecharse nuestros agricultores. Con efecto, la agricultura. es la 
primera ciencia del hombre, ó la primera arte gue Dios enseñó, y á cuyo exerci- 
cio destinó al comun padre del linage humano ? ; teniendo el singularísimo privile- 
gio de ser instituida en el estado de la inocencia. A. ella se dedicáron aquellos anti- 
guos patriarcas, tan respetables por la simiplicidad. de sus costumbres, como por la 
sublimidad de sus sentimientos 5 y lo mismo los primeros personages: de da, antigüe- 
dad profana. 


28 Consta que Tos caldeos سو‎ como cosas sagradas los inventos de la 








prollados y como perdidos en varias catedrales. = Con cds docena de maronitas eruditos , y 
» otra media de eruditos , ya afticatios , ya orientales que el Rey hiciese venir á Madrid y les se- 
'» Bialase un decente salario , y con da providencia -de que veinte.y quatro mozos españoles de 
» diferentes provincias se dedicasen al estudio de la lengua arábiga y. á Ta literatura oriental bas 
» xoa conducta de aquellos doce maestros; se podría formar en esta corte una ntilísima aca- 
» demla .que daria envidia & todos los -extrangeros. Y siendo su fin el traducir los may Alas 
» mouuméñtos arábigos » que aun existen , yo prohostico que preste e دام ونونوز وداوم‎ 
» árábiga para dar á luz libros arábico-latinos y arábico-castellanos. R bees 7 
1 Dice un autor moderno que deba biher os y premios, y 
la extension é importancia del trabajo 4 que s se | c dedi uen los que los disfrutan ; PY: que quien 
nada rinde å la sociedad nada debe recibir de ella. PAilosoph. | rurale ce 5 Ig. Casio= 
doro dixo (lib. 2 epist. ) iribuenda est justis laboribus compensatio rum , quia expro- 
brata militia creditur, qua irremunerata transitur. Y, á la, verdad la práctica de estas mási- 
mas tan conformes á justicia como á buéna política, e es, la ne: «produce y peputa. h prosper 
ridad , seguridad y conservacion de los estados, T a 
2 Posuit eum (Adamum ) in رد‎ — at سد‎ ¿E castodie illam. Quee 
RES. Ca 2 D LE 7 
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agricultura *; y que los egipcios, los griegos y los antiguos habitantes del La- 
cio pusiéron respectivamente en la clase de sus dioses á Osiris , á Ceres y Triptole- 
mo su hijo, y 4 Saturno ó Jano en reconocimiento del beneficio que les hiciéron 
con la invencion de la agricultura. El mismo Rómulo quando tiró la línea trazan- 
do la extension y figura que debia tener la ciudad de Roma, se sirvió de bueyes 
para esta operacion , con el fin de dar por este medio á entender y amonestar á los 
suyos (segun dice Plutarco en la vida que escribió de él) que dexadas todas las 
malas artes que suelen corromper las buenas costumbres de qualquier pueblo bien 
gobernado , se diesen al estudio y exercicio de la agricultura: con el qual serian 
acrecentados.de bienes humanos y divinos, esperando la bendicion y aumento del 
cielo y apartándose de todos vicios y pecados que suelen provocar la ira divina 
contra los hombres, y no pocas veces son causa de la destruccion de sus personas 
y de reynos enteros y ciudades. Demas de esto instituyó el mismo Rómulo sacerdo- 
tes arvales , cuyo oficio fuese implorar de los dioses la fertilidad y abundancia de los 
campos. Servio Tulio hizo grabar.en las mónedás un buey arando y una oveja con su 
cria , para indicar que éstas dos cosas son el fundamento y principio de las riquezas 
naturales , que son las sólidas y verdaderas. . 1 

29 De aquí es, que no desdeñáron componer tratados de este arte tan útil co- 
mo honrado , filósofos famosos y hombres revestidos de las primeras dignidades. De- 
mócrito , Archítas y Epichármo dexáron i instrucciones útiles sobre los trabajos de la 
labranza °; y Hesiodo misi à E ; s -Xenofonte >» aun- 
que filósofo y um 1 ود تب‎ yo de agri- 
cultum, Atenas. Hieron, 'aunqué Rey; S racticó lo mismo en سے‎ y lo propio 
hiciéron: Átalo Rey de Pérgamo , y Archélao Rey de Capadocia. El gran Caton y 
Magor fuéron en la estimacion de los antiguos los mas famosos autores de economía. * 
El próvido y prudente Numa velaba tanto sobre los progresos de la agricultura, que 
segun Dionisio Halicarnáseo , diputaba en cada territorio un superintendente de ella: 
y estos visitando los .cazmpos , y observando los-que estaban bien 6 mal cultivados, 
م1‎ informabarr ger escrito de los colonos buenos é industriosos, .ó de los perezosos y 
negligentes , á quienes conforme á tales relaciones honraba aquel Rey con su alaban- 
za y benevolencia , ó por el contrario los reprehendia y aun los multaba 5. Así es 






1 Chaldaei enim astrologia &r agriculture inventa, velut sacra , in honore habebant. G2. 
dn elem. astronom. Alfergani not. pag. 18. 

2 Aristot. de- repub. lib. x c. xx. "Varr. de re rustic. c. 1. Colum. lib. x c. x ap. Barthele- 
my. Voyag. du jeune Anach. tom. 6 pag- 71 edit. Matrit. 
» Cum enim consideraret ( Nama) multum ad conservandam frugalitatem &c zquitatem fa- 
sariam rerum copiam , universum agrom in pagos divisit , & suum cuique magistrum 
ce < curaret , praeposuit. Hi crebro perlustrantes omnia, tam bonorúm quam 
mignavorum colón dgotata = ad: regem deferebant nomina. lille industrios agricolas collau- 
وه دآ و‎ summá comitate prosequebarar: cohtttk ségnes objurgatione atque etiam: mulcta casti- 
» gátós 'accendebát ad colendos agros strenna. Quo factum est, nt vacantes à forensibus simul &c 
» militaribus Aegótiis , & i ignaviz otiive mulctam timentes , 'uis manibus ogfírarentur s Opes quas 
»tellus praeberet , nt jüstissimas praferentes incertis & periculosis iilii commodis. Atque hoc 
» pacto nec subditi gravabantur iniquo imperio , & exemplum _prebebatar tàm finitimis quàm 
» posteris; 8r propter optime constitutam retipublicam nec forie bello, nec domi seditione labo- 
»ratum est." Dionys. Halicar. lib. 2. fn interpret. Sigisu. Gelen, : ; 
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que en aquellos felices tiempos cl labrador tenia en Roma la primera consideracion 
despues de la nobleza. Para ser soldado y ser contado en el número de los defenso- 
res de la patria , era preciso ser propietario de algunas tierras ¿ y el liberto no cra 
admitido å este honor sino quando su posesion valia treinta mil sextercios , como ob- 
serva el Abad Rozier *. Por esto la república romana , segun expresion del Señor 
Campománes ,, venció 4 sus enemigos miéntras apreció la agricultura - pues duran- 
» te la paz , el cultivo de las haciendas , la proteccion de las artes y el amor á las 
»» letras formaban Jas principales delicias de sus cónsules, tribunos y generales, 
» tan acostumbrados á declamar en el foro , como á cultivar sus tierras ó mandar le- 
» giones." ^ La afeminacion y la desidia eran desconocidas á los principios en la no- 
bleza romana. 

30 ¡Gran política por cierto la de fomentar la agricultura honrando á un mis- 
mo tiempo el exercicio de este arte y el de la milicia 1 Por esto los generales de exér- 
cito no se desdefiaban de cultivar , segun Plinio 3, sus posesiones con sus propias 
manos ; y así la tierra complacida de verse arada por hombres coronados de laureles 
y condecorados con el honor del triunfo , fructificaba mas abundantemente. Sábese 
que Serrano recibió la noticia de su consulado , y Quinto Cincinato la de su dicta- 
dura en el acto mismo de estar ocupados en la labranza y siembra de sus campos. 
No se ignora que las primeras familias de Roma fuéron apellidadas por nombres to- 
mados de la agricultura , y que Caton no creia poder alabar mejor á alguno sino 
llamándole buen labrador. Ciceron dice eñ el libro de los oficios , que de todos los 
«medios de adquirir bienes , el mejor , el mas copioso , el mas agradable y el mas dig- 
no de un hombre noble es la agricultura 3 y añade en el libro de la senectud , que 
no hay vida mas feliz que la dedicada á este honrado arte , no solo porque por me- 
dio de su exercicio se provee á la subsistencia del linage humano , sino tambien por 
el contento , delicia y satisfaccion que traen consigo las ocupaciones campestres. De 
aquí es que la política de las mas antiguas repúblicas honró siempre mas la agriculta- 
ra que las manufacturas y el comercio ¿ y regularmente eran esclavos los que se em- 
pleaban en las artes. Al contrario sucedió en los tiempos de decadencia de esas mis- 
mas repúblicas : pues entónces los nobles se desdeñaban de cultivar los campos , cu- 
yo empleo y exercicio dexaban á los esclavos 3 de que altamente se quejaba nuestro 
Columela como causa de la misma decadencia y de la corrupcion de las costumbres. 
Roma embriagada con las conquistas y su luxo asiático abandonó la cultura de los 
campos , olvidando ó despreciando las causas de su engrandecimiento ; y la austera y 
laboriosa Esparta dándose tambien al luxo y las conquistas , abandonó igualmente la 
honrosa ocupacion labrantil á sus hilotas. 

31 No obstante esto , la agricultura se ha considerado siempre por los filósofos 
y los mejores políticos como el tronco del árbol y la base de la máquina económica 
que constituye la fuerza interior de un estado. Por cuya razon debe estar siempre ín- 
timamente unida cón el sistema político del gobierno ; pues á no estarlo es necesa- 
rio suponer que permanecerá atrasada , segun juzga Rozier, quien añade , que si por 


'* x  Diction. d' Ágricnlt. tom. 1 pág. 259- 
2  ladost. pop. $. XXI pág. 187. 
3  ¿Quainam ergo tante ubertatis causa erat? ipsornni turc manibus imperatornm colebantur 


agri, gaudente terra vomere laureato & triumphali aratore. Pin. lib. 18 c. 3. 
TOMO I. 4 
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falsos principios se fomenta en un pueblo la pasion á las. artes agradables- > acabará 
de destruirse en él la poca aptitud que tiene 28۶ para dedicarse á lo que pi- 
de trabajo , constancia y reflexion. ; 

32. Siendo pues la agricultura el primer oficio y. de mas necesario trabajo del 
hombre , todos los demas empleos respectivos á las artes , á la industria y al comer- 
“cio , deben serle subordinados. La agricultura es la fuerza central que da impulso é 
las demas fuerzas subalternas que hacen circular rápidamente la substancia de un es- 
tado , y reproducir y aumentar por este medio sus sólidas y verdaderas riquezas. En 
el edificio económico , dice nuestro economista Alvarez Osorio , », la agricultura que 
5» es la columna que está en medio , es el centro donde se hallará la mayor fuerza 
s, para mantenerle.. Del centro se han de tirar las líneas para fortificar toda la circun- 
s» ferencia de nn estado *.” Así , sin ella no puede haber riqueza nacional, ni indus- 

tria , ni comercio. Débese partir desde el principio que presenta la agricultura (dice 
la sociedad económica de Madrid” ) como de la primera fuente así de la riqueza 
individual como de la renta pública , para inferir que solo puede ser rico el erario 
quando lo fueren lós agentes del cultivo. Es cierto que la industria y el comercio 
abren muchos y copiosos manantiales á una y otra riqueza × pero estos manantiales 
derivan de aquel orígen , se alimentan de él y son dependientes de su curso. ,, ; Pue- 
», de dudarse , dice mas adelante ? , que en todos sentidos sea la agricultura Ja prime- 
s ra base de la industria , del comercio y la navegacion ? ? ¿ Quién si no ella produce 
>, las materias á que da formada cio » Consumo la na- 
وو‎ vegación? ¿Quién- sk no ella presta los brazos qué continuamen aven, y. enrique- 
" y cen 4 otras profesiones ?” Casi no haré yo aquí sino extractar y copiar. este pro- 
.pósito varias máximas fundamentales de algunos escritos luminosos, principalmente 
-dè la preciosa obra francesa intitulada Filosofía rural *, cuyo autor se cree ser Mr. 
Quesnai , de la Industria y la Educacion popular con sus apéndices del Excelentí- 
simo Señor Conde de Campománes'”, y de la obra intitulada Investigacion de la 
naturaleza y causa de las. riquezas. de las naciones , del profundo economista Adan 
Smith # دد دد‎ 
: 33. Con efecto وو‎ todas las partes morales y físicas que dan firmeza á la socie- 
»» dad, dice Quesnai *, derivan de la subsistencia, de cuyos medios dependen todos 
»» los ramos del Órden politico, La ley natural que nos habla de los deberes relativos 
»Á nuestras necesidades ; las leyes civiles que no son otra cosa primitivamente que 
s las reglas de reparticion de la subsistencia ; las virtudes y los vicios que no son 
» sino la obediencia ó la rebelion- con relacion á la ley natural ó civil; el gobierno, 
s las ciencias y las artes liberales ó mecánicas ; la misma agricultura , el comercio y 
وو‎ m » todo está sujeto á los medios de subsistir." T'odas las clases de la socie- 





1 Discurs. p &c. En el apéudice 4 la educacion pop. parte I pág. 43e 
- 2 En su informe de ley agraria Pág. roo n. 305. 
د‎ Bid pág. 109 nám. 325. - - - 

* Philosophie rurale ou Économie génerale et 0 de Y agriculture réduite á Pordre im- 
muable des lois physiques et morales , qui assurent la prosperité des empires, A Amsterdam 
1764: tres tomos en octavo. 

"Tradncida al castellàno-por Don Josef Alonso Orda é impresa en Valladolid ie‏ مھ 

4 -Filosof. rur. tom. 2 c. 8. - 
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(dad, segun un economista moderno *, deben: confesar que sú suerte está unida 4 
p la de los propietarios de las tierras y sus colohos.” ,; Com razon, dice el autor de la: 
» Filosofía rural ?, se consideran las costumbres como la egíde de una nacion; pero el 
¡, cultivo delas tierras és lo” que gobierna las costumbres. Quando las especulaciones 
3, políticas de una nacion desordenan la agricultura , éntónces se altera el fondo de 
, sus riquezas , las costumbres se vuelven frívolas , y las necesidades fuerzah á- los 
s hombres á recurrit á los mas desordenados arbitrios y expedientes. La pobreza sobre- 
„ Viene, y la falta de caridad y el robo se apoderan de las cóstumbres, porque donde - 
» todos necesitan y se trabaja poco (6 son potos los que trabajan) abundan los ladro- 
ور‎ mes y la miseria; viniendo á parar todo en artificios, desarreglos, iniquidades, pley- 
stos, enemistadés y partidos. Pero si los productos de las' propiedadés y la retribu- 
»» Cion (.y. honor) debidós al trabajo se restablecen y aseguran , vuelven los" hombres 
,ور‎ tomar su puesto en el órden moral. Tales.son los verdaderos fundamentos de la 
is ley natural y del órden civil. Por esto serán vanas y quiméricas las. «especulaciolies 
» que no se funden sobre el órden económico, cuya basa es el arado s” -porque tos 
mo dice otro autor ,, toda prosperidad que no está fundada en la agricultura es pre- 
sr taria, y toda riqueza que no viene de la tierra es incierta $”. 
ہوا‎ — » Debe el cultivador adquirir con su. u trabajo la subsistencia de todas las cla. 
y ses de: حور‎ hee 8 à 1 saciar de la tersa. el 
شه نا‎ Î f : 
» gastos: posibles : pues no es el objeto mas ventajoso á la sociedad el total” sat 
"sto, por grande que sea, quando se consume por un culivo muy dispendio- 
» so +.” ,, No siendo lós intereses del cultivador sino la porcion que le pertenece en 
» la reparticion de los dones de la tierra » y siendo su trabajo en el órden económi. 
» Co el mas fructuoso é indispensable , debe ser sostenido por el lurro para asegurar 
وو‎ la reproduccion anual de las riquezas de la nacion:z:: La renta verdadera, reale 
» mente renaciente y gratuita solo se saca de las tierras , las'quales conviértén ene 
35 quezas las mismas lluvias $.” ,, El. Único principio de promover y establecer sóli 
» damente la poblacion es el de aumentar las rentas: estas vienen del valor venal 
» de las producciones de la tierra, dado por el comercio que excita al cultivador. 
så redoblar su trabajo y actividad para procurarse abundantes cosechas, que vis- 
y nen á ser riquezas apreciadas por el valor venal. Tales riquezas le dan los medios 
» de excitar la reproduccion » que siendo, mas abundante -y siempre mantenida en 
5 5 calidad de riqueza , aumenta las rentas; cuya distribucion en compras de gé. 
», neros "y -mercaderías , pone á los eimprendedores de una y otra clase en” -eimie 
ss do de pagar buenos salarios y grandes retribuciones que emplean~y, alisemian 
sal pueblo Este sostiene por su consumo el valor vénal de las, E y 
»los impuestos de las rentas s y á asedida que sh 3 ode “exigencia 6 de- 
» manda. es mas: kerte: el consumo se aumenta sobre. ek terreno mismo de lu fe 
»» produccion : sube el valor venal : la renta crece á proporcion: > «cultivador em- 
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„plea mas riqueza y fuerza en el cultivo : la tierra siempre reconocida le dà mas 
» frutos + el sobrante que compone las rentas -es mayor , y la distribucion de estas 
` „emplea y alimenta mas hombres. De este modo el círculo de la prosperidad va 
» Siempre en aumento hasta que la industria humana llega al término y barreras que 
s pone la naturaleza ; pero estas barreras incluyen tantos medios de ganancias que pa- 
s rece se extienden al infinito * ." 
3$ Segun estos principios ,, una población agrícola es el semillero mas abun- 
» dante de hombres , porque. en ella se casa la juventud desde la edad de la puber- 
» tad, hallándose desde entónces en estado de formar un establecimiento por el que 
» puede proveer á los gastos de la economía doméstica , en atencion á que estos pri- 
>» meros gastos son productivos. No es lo mismo quando se trata de establecimientos y 
», empleos diferentes de los del campo, pues para estos es necesario dedicarse á alguna 
- y, profesion , distinguirse en ella por la aplicacion y la habilidad , y esperar el mo- 
» mento favorable de un matrimonio en el que se pueda subvenir 4 los gástes de una 
s familia que no sea gravosa. Las tres quartas partes de la vida suelen pasarse ántes 
» de llegar á un establecimiento de tanta inquietud. Pero la agricultura haciendo na- 
ss cer los consumos , es al mismo tiempo el foco principal de la multiplicacion de los 
ور‎ consumidores 5 “por cuya razon suele ocupar esta clase tres veces mas hombres 
5, Que la industria ?.” ,, La agricultura, dice un moderno, conserva las costumbres y 
ss la religion , facilita jor matrimonios y مم‎ Pouches سس"‎ á quienes emplea des- 
» de que apénas saben: c anda A HOES : en a guardar los re- 
» baños 8”, aE ہ2830‎ dê م2‎ os: St , como ہا‎ 82 promo- 
» vet las: tiquezás de la nacion ; siendo evidente que todos los vivientes se لوتاتصھر‎ 
` gj can å proporcion de los medios de subsistencia , y que no hay, especié sigana que 
دو‎ pueda aumentarse mas allá de esta proporcion A 
`36 Es necesario advertir que la agricultura no produce todas estas ventajas 
sino en las pequeñas propiedades , las quales duplican y quadruplican las cosechas 
y _los cultivadores: al contrario de las grandes que convierten un país en vastos 
„desiertos, haciendo nacer en los labradores ricos el amor al fausto de las ciudades, 
y el disgusto de las ocupaciones campestres. y, Si los reglamentos de los hombres , di- 
, Ce Adan Smith , nunca hubieran trastornado el Órden y curso natural de las cosas, 
3» la riqueza progresiva seria consiguiente y á proporcion del mejoramiento y cultivo 
ور‎ de los campos en.toda sociedad política 5." A este propósito añade que ,, compa-: 
»rando los tardos progresos de los pueblos de Europa , cuyas riquezas dependen 
» en la mayor parte de su comercio y manufacturas , con los adelantamientos rápi- 
y dos de las colonias inglesas americanas , cuya opulencia tiene su principal apoyo 
>.£ la agricultura, se hallará que el número de los habitantes de aquellos no se du- 
» Plica, segun el curso regular, en ménos tiempo que en quinientos años, y los de 
».£stas se han duplicado en veinte y cinco ó treinta años nada mas $.» Por eso pa- 








` Filosof. rur. tom. 2 c. 8. 
Thid tom. 3 C. 10. 
De Saint Pierre etud, de la nat. 13. 
Smith I. r e. 8. 
Idem ł} 3c. r. 
Idem 1. 3 C. 4» 
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ra impedir la enfermedad mortal de una apoplexía civil en- los estados, reprueba (co- 
mo todos los filósofos y buenos economistas) la acumulacion de grandes propieda- 
des en pocas manos ; á cuyo propósito dice que ,, no es propia de los grandes propie- 
ss tarios y señores la infatigable atencion á los ahorros mas leves y á las ganancias mas 
pequeñas que exige el oficio de agricultor *." ,, No es creible , dice la sociedad 
» ? económica de Madrid , que los grarides propietarios puedan cultivar sus tierras: ni 
s quando lo fuese seria posible que las quisiesen cultivar : mi quando las cultivasen 
» Seria posible que-las cultivasen bien. Si alguna vez la necesidad ó el capricho los 
»» moviese á labrar por su cuenta una parte de su propiedad ,. ó establecerian en ella 
7, Una cultura inmensa , y por consiguiente imperfecta y débil......, 6 preferirian lo 
» agradable á lo.útil 3 y á exemplo de aquellos poderosos romanos , contra quienes 
z declama tan justamente Columela , substituirian los bosques de caza , las dehesas 
. ay de potros , los plantíos de árboles. de-sombra. y hermosura , los jardines , los lagos 
وو‎ Y estanques de pesca , las fuentes y cascadas , y todas- las bellezas. del luxo rústico 
» å las sencillas y fitiles labores de la tierra. z» Lus 
37 Conforme á estas máximas , yá ántes habia dicho el Señor Campomáñes; 
que es necesario dividir las tierras en suertes vicinales, y los ganados en aparcería, y 
Secus en esta. pee. les yes: n pues Fomentar la prosperidad pública 7. 
وب نت‎ dle da gesa : : objetos que 
ki eza € F d 7ا‎ qud ie prosperasen 
ámbos no deberia haber labrador que no fuese misce و‎ ni ganadero. quepa; Íyeso 
labrador ***. Entónces los campos, sin negarse al mantenimiento de los gauados,: pres- 
tarian mas abundante alimento á los. hombres ¿ y los ganados sin detrimento de la 
subsistencia de los. hombres , poblarian de un modo mas ventajoso los campos. Entón- 
ces mas repartidos ó dispersos los ganados y mas multiplicados, como los hombres lo 
serian, la labranza y la ganadería en justa alianza y amistad se auxiliarian recíproca 
mente. Entónces los ganados fecundarian mas. los campos,- y los campos por. pesesaria 
reaccion suministrarian mas pasto á. los. ganados. El resultado de todo sería aquella 
riqueza que decide de la fuerza de una nacion , de la opulencia pública , de la segu- 
ridad de los gobiernos » y de la gloria y dignidad del soberano, 





* Smith véase L 3 c. 2 desde la pág. 189 se; la tradaccion castellana, que es la qos: se ci 
$, en este discurso. 
Ux Inform. de Ley. agrar. pág. 55 núm. 160. às tambien pág 67 “um. 193 y pág Sz 
núm, 238 y sig. : 
. د‎ Véase la Educ. pop. $. XVIL pág. 372 y sig- AS 2 
** Confirma esta verdad lo que dice el propio Señor Canainn pike oit nót. 8 
pág. 1328: conviene á saber, que el labrador sin “ganado é حور‎ à alcanzado, y 
necesitará veider sús frutos acaso Aütef H& eóogerkós, * e 
` saw Una موه‎ se publicó en Portagal año 1774 “mañda 88-00 entre otràs vots; , que 
los. jueces del partido: £xXiminen de oficio las dehesas y casas diruidas en ellm-gara hacerlas ar- 
rendar á labradores qué las cultiven , lanzando los puros ganaderos: baxo de penas graves; Y 
para evitar.que estos últimos se مهه لد‎ con las dehesas é impidar-la- labranza y Se mandá que. 
todas ellas alternen por bojas un año de pasto y otro de labor necesariamente. Lo mismo. se ha- ' 
bia mandado el año de 1764 para las tierras del Ducado de Braganza y antomiendas de las tres 
órdenes militares de Chilo تس‎ y Avis á beneficio de. los colonos. Véase la شس‎ pe. 
- Pág, 83 not. 8. ۱ : Lot me e a D ers 








30 . DISCURSO PRELIMINAR 
38 No dexa de ser un yerro , casi consiguiente al de consentir la acumnlacion 
desmedida de- propiedades en pocas manos , el no permitir el cerramiento de las he- 
redades : error que los profundos filósofos y economistas han demostrado ser perjudi- 
cialísimo á los progresos de la agricultura , porque de aquella libertad depende la 
multiplicacion de las poblaciones cortas: en las quales dice sabiamente el autor de la 
industria popular que consiste el nervio de los estados y los vasallos mas útiles * 5 pues 
donde quiera que un hombre y una. muger tienen con que subsistir sin penalidades, 
- allí se propaga la especie, y donde falta este apoyo, allí se disminuye , segun se ex- 
plica un moderno :?. ,, Una inmensa poblacion rústica derramada sobre los campos 
»; (dice la expresada sociedad económica) no solo promete alestado ua pueblo labo- 
>» rioso y rico, sino tambien sencillo: y virtuoso. El colono situado sobre su suerte y 
»» libre del choque de pasiones que agitan 4:los hombies reunidos en pueblos و‎ 
ری‎ mas distante de aquel fermento de corrupcion que el luxo infunde siempre en ellos 
» Con mas ó ménos actividad...... Entónces no salo-=s-podria esperar de los dabrado- 
رو‎ res la aplicacion , la frugalidad y M. Abundancia hija de entrambas , sino que tam- 
s bien reynariaw En"sds familias el amor conyugal , paterno, filial y fraternal : rey- 
s marian la concordia, la caridad y a hospitalidad , y nuestros colonos poseerian 
» aquellas virtudes sociales y' domésticas que constituyen la felicidad de las familias 
»» y la verdadera gloria de los estados ?." ,, Sin prospexidad de fondos, dice Quesnai, 
`s» no hay sociedad *: luego rat mas carezcan de fondos competentes, reuniéndo. 
وو‎ 56 estos en pocas 1mmanos:ep am gm etíaculo de sociedad 
», habrá ; lo qual ah Hina de tantas emigracioties ó. ES ci Sor وو دی‎ 
.», mal gébernidos; porque siendo el hombre vagabundo por inclinacion y establ por 
»» necesidad, solo se fixa donde encuentra medios fáciles de subsistir cómodamente. ^? ' 
» La emigracion (se dice en uno de los apéndices de la Educacion popular) prueba 
ور‎ 6 sobra de gente en un país , ó desarreglo en no dar ocupacion á los naturales que 
5; los arraigue en el suelo nativo $.” Pero mo hay medio de arraigarlos sino dándoles 
destino , bien sea en los cainpos divididos y repartidos competentemente , Ó ya tam- 
bién en los talleres de las artes. Por lo que siendo la despoblacion el síntoma mas de- 
.cisivo de la decadencia de un estado , comparando su poblacion en diferentes siglos, 
se podrá juzgar de su estado relativo de ocupacion útil é industria , -y de consiguien- 
te de su degradación ó prosperidad segun Quesnai °. 
. 39 . ¡Quántas ventajas nos harian aun los árabes españoles en este paralelo *! 







Tudustr. pop. pág. 71 nota. 
. Filang. tom. 2 c. 6. 7 
Inform. de Ley agrar. pág: 28 núm. 89. 
Filosof. fWr. tom. X C. 2. f 
Apénd. å la Educ. pap. parte I pág. 466. El conocimiento, dice el mismo autor èn el dis- 
curso"sobre la Industria popular, pág. 145' y sig. , de los que se expatrian temporal $ perpetua 
mente á buscar ocupacion en otros paises, denota que en el propio falta la industria suficiente 
para emplearlos....»... y así el secreto de.detenerlos es "buscarlos 6 oa induetila. en 
sa- propia casa. : 
. 6-٠ Filosof. rur. tom. x c. a. : 
* Ya seinsinuó atriba lo que dice Don Miguel Casiri sobre la poblacion numerosa de los mse- 
hometanos españoles. Igualmeùte creceria la Muestra y La riqueza nacional , si se quisicse e 
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Se hace pues preciso que su exemplo y el de muchas naciones modernas de Eu- 
ropa, nos hagan sacudir eficazmente la nota con que por ellas somos calificados, 
¿Por qué no nos aprovecharémos del exemplo que nos han ofrecido y ofrecen otras 
gentes y otros paises, y de las mayores luces del siglo para aumentar nuestra 
poblacion , y hacerla al mismo tiempo feliz y respetable > ¿ Por qué no beneficiaré- 
mos la fuente primordial y principal de la riqueza pública con todas las demas subal- 
ternas, por los mismos medios que felizmente han empleado otras naciones sabias, 
activas y vigilantes? El árbol económico compuesto de tantas ramas diferentes que 
proceden y se alimentan de un mismo tronco ¿ podrá fructificar quanto pudiera por 
su naturaleza, dexándole abandonado y sin cultivo? ¿y mas quando no pide otro que 
el de remover los estorbos positivos y directos de su fructificacion? ¿Ha de ser vana 
la experiencia y el trabajo de tantos buenos políticos y escritores económicos , que 
con su zelo , estudio y profundas meditaciones han descubierto y publicado en sus 
luminosos escritos las causas que impiden ó retardan los progresos de la agricultura, 
madre riquísima que provee de la necesaria subsistencia 4 todo el linage' humano ? * 


.cazmente sacar partido de las aguas de muchos rios que llevan sus raudales al mar, sin haber 
dado fruto alguno. No imitamos en esta parte Ja: activa industria de los árabes españoles que 
no perdonaban trabajo. سے پپمیں‎ agudo dos مته‎ y y. formar agequias, de riego, como se 
vé sodapia da los sopor de Granida, Murcia y V decia :Idndé han. quedado, permanentes sus 
regadíos; llegando á tanto su actividad que horadaban montes para dar paso á. lás agnas como 
lo.hiciéron en el partido de Orxiva, villa del reyno de Granada , cuya vega extendiéron y fer- i 
tilizáron con una nueva acequia de legua y media de largo; y para su formacion tuviéron que 
picar en piedra viva, horadando en ella un conducto de trescientas varas de largo, dos de al 
to y cinco palmos de ancho. Este conducto fué descubierto veinte y cinco años ha , y con su 
acequia, llamada hoy de las ventanas , se riegan ciento y cincuenta fanegas de tierra , y quin- 
ce mil pies de olivo que allí hay. ¡Dónde se vé al presente entre nosotros tan activa é inge- 
niosa industria, $ pesar de los deseos de nuestros buenos autores economistas [ » En solo las ri- 
» beras del rio Nares dice nuestro Osorio. ( Extens. polít. punto 1 en el apénd. de Ia Educ. pop. 
» parte I pág. 29) se podrian regar ochenta mil fanegas de tierrà, y plantarse en las lindes y 
»regueras mas de ochocientos mil pies de árboles frutales” ; cuyas obras queria este econo- 
mista zeloso que corriesen de cuenta de los lugares respectivos y dueños de las tierras sin in- 
'tervencion alguna superior. Si de este y Otros rios-se sacase el partido posible » no habria en 
España la inmensidad de tietrás incultas, “al tantos despoblados como los quese expresan en 
el informe de Ley agraria ( pág. 113 nota). El Egipto y el Indostan, aunque sujetos á gran 
des sequedades , siempre han sido famosos por la fertilidad de sus campos, fomentada: por: Jas 
obras que construyéron los aütiguos para la distribucion de las aguas del -Nilo 5 
y otros rios de "aquellos paises ; por cuyo medio aun en los años de moderada ple 
lian extraer دو لتو‎ cantidades dy grano para Jas موک ده‎ vecinas; segun dits: “Smith (lib. 4 c. 9)s 
sucediendo lo fisse en el imperio de la China oorr extetididos éanales de riego y navegacion, 

* . Parece increible que siendo. España comparable en fertilidad 4 las mas abundantes pro 
vincias del mundo, 4 nipgana inferior segun expresion de Solino ( Polihist; c. 25 ) y su suelo 
un tesoro de la naturaleza, y on erario de la magestad imperial , Segun dice Estrabon (lib. 3) 
sea no obstante posible que en “ella se experimente alguna vez escasez y miseria. ¿En gué con- 
siste, pues , que tan encarecida é iricomparable riqueza y fertilidad pueda decaer y aun como 
desaparecer en ella? Parece que no pueden ser otras las causas principales. que Jas que indicó . 
el Lic. Pedro Navarrete en el discurso veinte Y uno de su Conservacion de monarquias , dpo- 
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¿Su fomento no deberia ser el objeto principal del cuidado y atencion de todos los 
gobiernos ? ¿ Acaso puede haber poblacion sin hombres, hombres sin subsistencia, 
subsistencia sin agricultura? Foméntese pues esta, y todas las demas ramas subalter- 
mas del árbol económico fructificarán 3 porque la abundancia de alimento , segun 
Smith , no solo constituye la parte principal de las riquezas del mundo , sino tam- 
bien da valor 4 los demas ramos de la opulencia ?. 

40  »» Débese á este propósito tener tambien presente lo que dice el citado eco- 
, nomista; conviene á saber , que algunas leyes y costumbres favorables á la profe- 
,, sion labrantil han contribuido á la grandeza presente de Inglaterra mas que todos 
» sus reglamentos juntos sobre el comercio de que tanto se lisonjean sus naturales ; y 
» que una de las costumbres que mas han influido es que un arrendatario ó colono 
» de por vida, que paga al año quarenta shelines de valor al duefio de la tierra, es 
» considerado como propietario , y de consiguiente habilitado para poder votar como 
2, miembro en el parlamento °.” Seria de desear que en todos los estados se animase 
proporcionalmente allabrador con.algun honor equivalente , pues de este modo se- 
ria su clase y profesion civilmente respetable, quando por el contrario el trastorno de 
las ideas y sobre todo la corrupcion de las costumbres le niegan el honor que le es 
debido por ley natural. Entónces el nombre de aldeano no incluiría la idea de injuria 
Ó menosprecio , ni seria mejor la condicion del ocioso que en las grandes poblaciones 
vende su persona al que mas ofrece , haciendo así comercio vil de su libertad , que 
la del laborioso ciudadano کر مد ) لست سم یوسوم سنو‎ 
blemente 4 su príncige y á su pátria. "Entónces. la actividad hafitral-del labrador se- 


xia excitada: ‘tûn nuevo aliento: entónces iria creciendo la clase mas necesaria de ciu- 
-dadanós , y los campos se poblarian cada vez mas : entónces en fin la agricultura se- 


ria no solo el descanso y alivio del magistrado en los ratos que le dexasen libres sus 
altas é importantes funciones , sino también las delicias del hombre ilustre , del filó- 
sofo y del literato. 1 

"41 Con efecto el honor seria uno de los médio mas eficaces que podrian em- 
plear los gobiernos para fomentar lá agricultura en sus respectivos estados , despues 
de un justo repartimiento de tantos terrenos baldíos ¿ de tantas dehesas y ‘de tan ex- 
tendidas propiedades que poseen pocas manos 3 empleando para este efecto los me- 
dios suaves mas efectivos que juzgasen . mas apropósito , pero sin perder de vista al 
mismo tiempo esta importante verdad : conviene á saber » Que es imposible aspirar al 
bien general de un estado sin procurar dar extension al goce y conveniencia de cada 
individuo en particular. » La utilidad de una nacion , segun el Señor Campomá- 
s nes È Apéndice. á la Educacion popular parte I página 40 ) no es otra que fa- 
ss cilitar á los particulares todas las ventajas posibles; ó como dice en otra parte °, 
s» el interés comun está perfectamente unido con el particular de cada familia." 


.» La felicidad. particular de todos los miembros de una misma sociedad (dice al 


» misio propósito el وت‎ -D” Aguessau ) hace la felicidad comun de la so- 


de pueden verse + y, otras subalternas, como són el luxo y gastos excesivos; de cuya reforma 
o este zeloso autor en echo discursos, desde el treinta y uno de lá misma obra. 
Smith hb. t c. rr. — ; 
'2 dei lib. 5 c. 2. > I 
-, 3 Industr. pop. $ XXI pág. 195. موم 8 ہے‎ qui s 


DEL TRADUCTOR. : 33 


s» ciedad entera, del mismo modo que la integridad y la salud de cada uno de los 
,miembros del cuerpo humano, forman el buen estado de todo él. Un estado ne 
š puede ménos de ser feliz, quando lo son todos sus individuos. Recíprocamen- 
ste la felicidad total de una nacion, considerada en general, incluye la felicidad 
5 particular de cada ciudadano..... Aunque uno de los miembros de mi cuerpo , con» 
,tinüa , no experimente alteracion alguna propia de él, no obstante si el hábito ó 
» juego entero de la máquina es desconcertado , si Jas funciones de la vida animal no 
», se exercitan con aquella facilidad é igualdad que constituyen el estado de salud, 
sno hay parte alguna de mi cuerpo que no se resienta de ello inmediatamente , aun 
» quando no fuese sino por una especie de abatimiento ó de incomodidad , 6 á lo 
» ménos de diminucion de una parte de su vigor ordinario. En este punto, afiade, 
» sucede ló mismo en el cuerpo político que en el natural. La saña disposicion del 
» todo y la felicidad comun, que es su resultado, dependen del buen estado de sus 
» partes, y de consiguiente la felicidad de cada una.de ellas se comprehende tambien 
„» en la del todo. Estas dos consegtiencias tan evidentes nacen recíprocamente una de 
y» Otra, y solo los malos políticos. y los pésimos ciudadanos pueden negarlas. En todo 
» género de gobierno los que tienen, las riendas de él estan obligados, aun por su ver- 
»» dadero interés y felicidad propia, á promover contínuamente la de sus sübditos....; 
;,los quales deben teciprocamente cc concurrir. al, bien comun del estado por su propia 
> felicidad +6: iaparés: i i ue 

¿, dos intereses , que deben considerarse como unidos por un vínculo ind >, Io 
»» feliz el que quiera separarlos..... Sostener lo contrario y pretender en este punto im- 
» pugnar el derecho por el hecho, ó lo que es lo mismo la razon por la práctica, 
s» es caer en la misma contradiccion que si se afirmase que un ser inteligente no está 
» Obligado á conducirse por la razon, por ser raro que el hombre la siga en su con- 
» ducta; ó que no hay obligacion de ser virtuoso , porque el vicio reyna mucho mas 
» en el mundo que la virtud *.” En fuerza de tales reglas.6 máximas tan conformes. 
å razon como é justicia, deberia aun el mismo interés personal mas refinado ocuparse 
del interés del otro , yla virtud ilustrada estar siempre en accion y bendecir la Pro- 
videncia que así en la ley natural como en la divina solo ha impuesto al hombre el 
yugo de promover su propia felicidad; lo qual hace aun quando parece que sola y 
directamente promueve la agena. Los ricos , los poderosos y los grandes propietarios 
podrian auxiliar á los gobiernos en el laudable cumplimiento de tan caritativa y agra- 
dable, como: sagrada دا‎ indispeimable: obligacion 'de hacer felices á tantos pobres, y-sa- - 
carles de la miseria en que yacen por falta de propiedades y.de ocupacion; dándoles 
en enfirénsis parte de sus “inmensos é incultos terrenos, que ellos harian, fértiles -pura 
ravillosamente productivos en beneficio suyo y de los mismos propietarios BEesulta- 
do seria la abundancia de las mieses y- demas producciones de la Hee, la multitud 
de los rebafios , ¿sl incremento rápido de la poblacion, y la comodidad y alegria, de 
los habitantes. Otros. poderosos. podrian emplear dignamente su superfing en excitar, 
instruir y recompensar los genios sobresalientes : : en proteger Jas arges. y “hacerlas flo- 
recer : en facilitar el comercio : en construir puentes ¿ en abrir canales : en hacer c6- 





5 ; 

1 o mismo dice en ménos O Francisco Martinez de ¡Mata en su موکوا‎ Educ, 

pop. parte 1 pág. 468 y-471. E A AE و‎ 
د‎ Di Aguessau tom. 2. Essai d'une institution ast droit publie. part., m. SIUE 
TOMO I. 5 
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modos los caminos públicos *; y todo seria la expresion mas lisonjera de la grandeza 
y gloria del soberano, de la excelencia del gobierno, de la beneficencia de los poten- 
tados y poderosos , del esplendor de la nacion , de la prosperidad de todos los vasa- 
llos , y por consiguiente el modelo mas acabado de una sociedad la mas unida y ar- 
znoniosa , la mas robusta y perfecta, la mas gloriosa y floreciente. 


$ VI 


42 "Tales serian los efectos en toda nacion Apicius que felizmente uniese el 
fomento de las artes y del comercio al del cultivo de sus campos competentemente 
repartidos : pues seria error creer que la agricultura sola bastase á sostener un pais, 
ya porque no puede ocupar á todos los hombres-, y ya porque sus operaciones no 
son de todos tiempos, como observa el Abate Galiani. Entónces ,, la extension en los 
» adelantamientos del cultivo aumentaria la renta y riqueza directamente, por la ra- 
» zon de que aquella parte de producto que toca al duefio creceria necesariamente 
> con el aumento del mismo producto. La alza del precio real de las producciones 
s crudas de las tierras, seria despues causa de que se extendiesen mas las mismas pro- 
» ducciones 3 y el mayor valor real de la parte que de ellas tocase 'al dueño , seria 
s» una facultad de poder este disponer cada vez de mayor cantidad del trabajo em- 
» pleado en las obras de la industria y de las artes ; siendo máxima cierta , que to- 
» do lo que baxa el precio de las manufacturas levanta el de las rudas producciones, 
» y que todo trabajo empleado útilmens pacion, „iene por fin directo el au- 
ر‎ mento de la renta مھت مامت‎ asi como por una : Bbaxan esta mis- 
», ma renta , disminuyendo la riqueza de los propietarios y colonos , Sl iuenosprecio 

“yy del cultivo y de sus adelantamientos , el precio baxo de las producciones de la tier- 


» ta, y el alto de las manufacturas procedido de la decadencia de las artes y de la 


» industria *. 


. 43 , Aunque esta, segun Smith *, se establece de suyo donde sobran las pro- 
ducciones de la tierra á los que la cultivan , porque la abundancia que abarata las 
provisiones convida á los operarios de las artes á establecerse en las poblaciones donde 
es mas floreciente el cultivo ; con todo , el gobierno debe promover el mayor con- 
sumo de las producciones de la tierra , aumentando el número de los consumidores, 
y empleando para este efecto en el fomento de las artes los brazos que sobren ó no 
puedan dedicarse á los trabajos de la agricultura. Y siendo principios fundamentales 
gue el consumo es la medida del cultivo * , que la poblacion numerosa y destinada 
es el mayor bien de un estado y el fundamento de su verdadero poder *; que el 
reyno donde pocos trabajan y muchos comen del trabajo de pocos, ha de ser pobre 
y no tan rico y próspero como podria serlo 5; y de consiguiente que la cantidad y 






* Dice Adan Smith, que un hombre que en on pais seguro no emplea sus fondos en el 
adelantamiento y “cultivo de las tierras >ó en promover la industria, las manufacturas y el co- 
mèrcios es uu miembro infecundo > y muerto, y á veces perjudicial á la sociedad (lib. 2 c. 6). 

x Idemlíb;r CS. 11. > i 
Lib. 35 c. 3. 

Ley agrar. pág, S4 núm. 248. 
Industr. pop. pág. 136. 
Fr. Jaan de Medina en el apénd. 4 la Educ. pop. parte TI discurso prelim. pág. CVI. 
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la calidad del trabajo es la medida de la riqueza de una nacion * » y del precio de 
las cosas vendibles y permutables * ; deberia comenzarse por no permitir eń el esta- 
do ocioso alguno , ó que no estuviese fitilmente ocupado. Hasta las mugeres debe- 
rian emplearse en los objetos que se expresan en la Educacion popular ” , excusándo- 
se por este medio gremios enteros , que podrian emplearse en otros trabajos útiles, 
Hasta de los pobres encarcelados se debe sacar partido en beneficio suyo , como pe- 
netrado de caridad deseaba el Señor Campománes 3 , y vemos ya realizado con gene- 
ral aplauso y edificacion por la real munificencia de S. M. y el zelo del Señor Con- 
de de Miranda y otras personas caritativas. ¿ Qué mas? En los mismos claustros debe- 
rian domiciliarse algunas artes : las quales se adelantarian allí maravillosamente, dan- 
do ocasion la calidad y circunstancias de aquellas personas retiradas, de objetos de dis- 
traccion ó disipacion, á utilísimos inventos respectivos á la subdivision posible del tra~ 
bajo, y á la perfeccion de las manufacturas ; y cediendo todo en beneficio de los mis- 
mos cuerpos regulares y del estado. De esta suerte, al-mismo tiempo que se viese al 
sacerdote consagrar en la celda sus talentos al estudio de la ciencia sagrada , dirigir 
4 Dios en el coro sus fervorosas oraciones, y ofrecer en el altar el adorable sacrificio 
propiciatorio por la instruccion christiana y religiosa, por las necesidades espirituales, 
y por la salud eterna del pueblo ; se veria tambien con edificacion allego en elta- 
ller dedicarsus manos y su ingenio á los trabajos de la industria en beneficio de ese 
mismo: pueblo. «que lo alemcito »'aliviándolerast ol peso emu necesidades: temporales. 
4 Contraste maravilloso! ¡ Qué agradable espectáculo seria ver en las casas «religiosas, 
donde mas especialmente se aloja y es servido el Salvador , representada la escena: y 
repetida la dulce consonancia de las dos hermanas Marta y María , que tan clara y 
poderosamente instruyen en el Evangelio el modo grato de hospedar y servir á Jesu- 
christo, padre el mas tierno., y figura la mas expresiva de los pobres! — 
44 Siendo pues los dos grandes objetos de la economía política, segun Smith ^ 

suministrar al puebló medios abundarites de.subsistencia , y proveer el estado ide 
rentas suficientes para los servicios públicos y las expensas comunes ; la grande y pri- 
mera atencion de todo gobierno debe emplearse en proporcionar trabajo á todo el 
pueblo, y no permitir que nadie viva ocioso , ni-aun ocupado en cosas inútiles y 
mucho ménos perjudiciales; no diferenciándose el ocioso y el mal empleado, sino so- 
lo en el modo de perder el tiempo. -Esto- contribuiria tanto -4 fomentar la riquéza 
“de la nacion , como á desterrar de ella' la corrupcion de costumbres, que por lo co- 
mün no tiene 'otro orígeñ que la ociosidad 6 él'mal empleó del tiempo : cuyas dos 
cosas debiendo considerarse no solo como contràrias á la religion , sinó tambien como. 
los obstácnlos mayores que impiden la felicidad pública de un estado , deberian ` por 
„esta razon ser castigados.los ociosos y los empleados en objétos perjudiciales gishti- 
Jes, como infractores aa de toda و‎ divina 1 humana, Aun les padres de fami- 

* La vadiden: fuerza de una anon > dice el Señor ninio ( Apénd. parte. T pág. 352 
not. 28) se mide por el nümeró de los empleados. útilmente en la” dnce d èn las artes. Véa- 
se á Smith en la introducc.. de su obra. : 

x Smith lib. x c. 6. l : 

'$ En todo el $. XVIIL uM 

3  Apénd. parte II discurso prelim. pis. cctv. 

'4 Introducc. al lib. 4. . ] 0 

TOMO I». : . ۔‎ 3 


d 


36 DISCURSO "PRELIMINAR - 


lia debieran ser responsables , no solo de la mala educacion que diesen á sus hijos, si- 
no tambien de su descuido y negligencia en no dirigirlos desde pequeños con el ob- 
jeto de proporcionarles su precisa.ó decente subsistencia por medio de algun empleo, 
arte à oficio , á que desde luego los aplicasen con el fin glorioso de que al mismo 
tiempo fuesen útiles á su párria; no siendo justo que esta mantenga holgazanes á cos- 
ta del trabajo de los empleados útilmente en ella *. ,, El ocioso, dice el autor de 
» la Educacion popular en la introduccion, página XX, es no solo extrangero en. su 
5, pátria , sino tambien carga, y carga insoportable quando en ella abundan; por cu- 
» ya razon añade, * que en ellos solamente debia recaer la nota de infamia,” y aun 
seria justa pena que los incorregibles fuesen desterrados. I 
45 Obligado pues todo ciudadano á emprender algun trabajo útil á la socie- 
dad, ó á ser expelido de ella, y arregladas por el gobierno las horas de este trabajos 
deberian. combinarse los progresos de las manufacturas y las artes con los de la agri- 
cultura , á cuyo propósito no debe perderse de vista que la agricultura , las artes y 
rodas las ocupaciones de la república tienen entre sí, segun el citado autor ?, un recí- 
proco enlace y teno;--y no puede conservarse su armonía , si todas las partes consti- 
tuiyentes de la república no permanecen en su verdadero quicio , fuerza y actividad. 
5» ¿ Cómo es compatible, dice, con:la general armonía que expresa Mata en su Epi- 
»» fome , creer que un gobierno deba esperar buen efecto de las reformas imperfectas 
>» y providencias diminutas? Mucho pueblo , expresa en otra parte * , ocupado todo 
»Gtilmente , y una industria حموسموسومن مده‎ 22E todos caminos , segun la 
5, calidad de. las.prodqeciónes y de las diferentes-utilididesópimenos do industria, son 
» los dos:principios. seguros y fecundos del engrandecimiento de una nacio **," A 
este efecto añade, que es necesario dar ocupacion y trabajo á las manos que sin cul- 
pa suya estan ociosas en la nacion, y claman dos siglos há con el Evangelio ***; 


. * La real ordenanza del Señor Cárlos HII de x de mayo de 1775 resume y prescribe el 
método de recoger los vagos, y aplicarlos en utilidad del estado. 
.. X Introduce. á la Educac. pop. pág. X VII. 

. 2-. Apénd. parte l pág. 471 not. 20. I : 

(3 dndastr. pop. pág. 185. Educ. pop. apénd. parte I pág. 454 nota 13.. 

**. » Ninguna monarquía , dice á este propósito Martinez de Mata en su Epítome , ha sido 

» dueña de tantas riquezas como España ha tenido. Y por fiarse de ellas mas que de las artes 
:» con que las pudiera haber conservado , ha perdido sus fuerzas ; porque son mas poderosas las 
» artes para conservar potencia que las grandes riquezas y minas , porque todo tiene fin sin ellas, 
» y la virtud de las artes no. Las artes son para con las riquezas lo que la piedra iman para el 
m.hierro, porque las tira para sí de las partes mas remotas.” . 

. *** Si nuestros políticos, se dice en la Industria popular pág. 17, han descuidado estas 
7 fáciles "máximas de gobierno , ; con qué razon hacemos recaer en nuestras Conversaciones y 
» tertulias la culpa sobre la gente pobre que ni tiene instruccion ni exemplo para conocerla, ni 
-haun quando lo entienda halla auxilios para poner en práctica tales pensamientos-que requie- 
"ren talento , amor de la pátria y fondos, ademas de una ardiente caridad y amor al próxio 
» mo? .... En todo lo que se hace inaccesible á los particulares, continúa en la pág. 89, es indis- 
» pensable obligacion del gobierno proporcionarles aquellos medios eqnixalentes á que la indus 
stria no se retraiga , ni permanezca imperfecta por su falta..... No se sabe gobernar la aplica- 
»cion nacional, aBade en la pág. 130 , miéntras se ignora: dag destino y ocupacion á un solo 
» habitante capaz de trabajar.” ; i 
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hadi” nos ocupa : clamor. que testifican nuestros E May 
46 Poro es. menester procurar que este trabajo sea lo mas productivo posi- 
ble, promoviendo por medio de premios la mayor destreza y pericia de.los` opera- 
rios ; los quales, segun Smith *, deben compararse á una máquina costosa y útil 
por el tiempo que .aborran en el trabajo., y por la mayor perfeccion con que las 
obras salen trabajadas de sus manos : lo que se conseguirá , yá si se promueve la 
aplicacion arreglando las horas del trabajo como se. tocará despues , y. yá dividiéndo- 
le y subdividiéndole quanto se pueda y sea susceptible de ello el artefactos á cuyo 
efecto contribuye » y aun es indispensable » la maquinaria que. tan felizmente han 
empleado las naciones mas industriosas. De paso diré aquí, que siendo esté trabajo 
una propiedad de las mas personales , y como el único patrimonio. del pobre, es uno 
«de los derechos mas sagrados. é inviolables el que debe gozar todo individuo de em- 
plear con toda. libertad sus manos en lo que le parezca mas á ed , 7 

ser mas de su interés y de su ingenio, segun dice: Smith °... ۰ 
47  Pero.esta ocupacion que respectivamente se — له‎ pueblo: 'debe 
proceder ordenadamente , promoviendo primero y auxiliando mas los gobiernos 
aquellos artefactos que consumen mayor cantidad de producciones propias, y que 
sean de consumo .mas extendido. Por cuya razon promoviendo con preferencia las 
manufacturas. “mas: fáciles. nesto: es ples bastas. Fie a rompan "uso ره‎ fomentaria 
3 R y de cur 
“brir la desnudez; que ide proporcionar la comodidad ye adorno.. 5 Didma.poi- 
s dencia , dice el Señor Campománes ? , que la aplicacion popular para las znanufat- 
», turas groseras sea la piedra angular y el fundamento de la industria española.” Por 
otra parte , el estado .gradüal que se. observa en los progresos de las artes , exige que 
se proceda con este Órden. Los dos tratados luminosos del expresado autor se encami- 
nan á este objeto; y tal es la legislación económica que por ahora debemos seguir. 
Este escritor patriota trató ordenadamente de Ja. industria dispersa de: las “aldeanos en 
el importantísimo discurso sobre este asunto., `y de la" industria reunida. ó- urbana en 
el apreciable tratado de la: Educacion. Popular : : la primtera debe preceder por ser 
uno de sus objetos preparar las primeras materias, y el de la- segunda seprene y 
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*. El Canónigo Pedro Fernandez . Navarrete atribuye 7 despoblacion 4 la ociosidad , y 
propone como remedio el fomento de la” agricultura y el de las artes. Para probar que la des- 
poblacion es originada de la falta de industria cita el Señor. ¡Campománes en el: discurso pre- ; 
liminar á la Educ. pop- 4 nuestros buenos autores economístas Gerónimo Cevallos , Damian Oli- 
vares, Diego Mexia de las Higueras , Francisco de, Cisneros و‎ Gerónimo de Porras x Frañció- 
co Martinez de Mata. == Don Miguel, Alvarez Osorio dice que, en gi tiempo. perdisciis pana 


anualmente cincuenta: millones de pesos, por la introduccion: de سه 08 »دو‎ û que daba 

ocasion la falfa de industria propia. ; 

- 1 Smith lib. € Hap: xo: E 
'2 Idem lib. y c. to.. 


** La causa, dice Adan Smith lib. 5 C. 5, de los rápidos progresog jue las. colonias ame- 
ricanas inglesas han hecho:en la riqueza , no ha side otra que' habge empleado casi todos sus 
caudales en la agricultura. Apénas tenian otras manufacturas que las toscas y domésticas, :que 
Son aféxüs al estado agricultor ; y« due regularmente se: producen por las manos groseras. de 
las mugeres y los muchachos de las familias: particulares, 4 3 : 

3 Industr. pop. pág. xo6. 4ق“‎ : O i 
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perfeccionarlas ; sobre lo qual pueden verse las razones que se traen sobre la pre- 
ferencia de las fábricas bastas y ordinarias en el indicado discurso de la Industria po- 
pular* ; donde al mismo tiempo se dicé, en qué poblaciones deben respectivamen- 
te establecer y fomentarse las manufacturas bastas y las finas * 

4S9 Para que todo se consiga , es menester emplear los medios mas oportu- 
nos y efectivos. Uno de los principales es el buen establecimiento y arreglo de las 
sociedades políticas y económicas : las quales segun Francisco Home citado en la Zn- 
dustria popular * , son necesarias para cuidar del adelantamiento y perfeccion de la 
agricultura y de las artes; no siendo posible al gobierno atender por sí å estas me- 
mudencias, como prudentemente reflexiona el Señor Campománes $, quien junto 
con esto deseaba , que se publicase una coleccion de nuestros autores economis- 
tas, llevando á la frente los discursos del doctor Sancho de Moncada. A la ver- 
dad seria tal obra de la mayor importancia ; pues todos estos tratados compon- 
drian una completa coleccion de economía civil, 6 una especie de historia eco- 
nómica que obligaria á hacer juicios útiles y_ comparativos de los varios estados 
que. en la nacion han tenido la industria y las artes en las diferentes épocas ó 
siglos. de su :mayor Ó menor ¡prosperidad 6 decadencia, con el verdadero cono- 
“cimiento de las causas, errores Ó descuidos políticos que han influido en su atra- 
so, para aplicar el competente remedio; siendo máxima constante y segura, que 
en este conocimiento consiste el mayor acierto, segun el juicio de Alvarez Oso- 
rio 4. Gran servicio pues haria á la na OD la, persona inteligente y zelosa que 
de semejantes tratados forde. "aHa Suma Ó compeh 
el.quai-deberia enséfiarse en las escuelas que se estableciesen - -en todas les capi- 
tales y pueblos considerables de. las provincias , baxo la direccion de las socie- 
dades patrióticas con dependencia de la de Madrid. En este compendio se de- 
berian adoptar y ordenar los excelentes principios que se hallan esparcidos en 
los indicados tratados; desechando los que pareciesen viciosos Ó no adaptables 
ya, atendidas las circunstancias de los tiempos presentes, y añadirse otros mu- 
chos que resultan, de las mayores luces actuales, y de la mejor práctica de 
las naciones sabias é industriosas , que hán publicado obras apreciables de eco- 
nomía. Este parece podia ser el único medio de facilitar en la nacion un gus- 
to dominante por las: artes, y una instruccion general en los principios de la cien- 
cia económica. : 

49 Los hombres, segun Quesnai, no deben conducirse simplemente por co- 
» nocimientos prácticos , sino ser guiados por las ciencias, ó lo que es lo mismo, 
» por la explicacion de los conocimientos para proceder de los efectos á las causas , Y 
sde las causas á los efectos. Sin esta extension de luces nada se puede restablecer ni 
E reformar con inteligencia en el órden civil ni en el económico... Las ciencias, 
» continúa , son las que aseguran los felices sucesos de la conducta y trabajo de los 





Industr. pop. pág. 29 y sig. 

Véase ibid. pág. 53 y sig. y pág. 139. ] 
- AB. pág 33.0. MEC 

3 Ibid. pág. 28. Apéndice 4 la Educacion "popular discurso nisu pág- LXXV 
hota 40. رتا‎ 

4 Advertencia. á la primera parte del Apénd. ála Bee: pp. pag. CCCXXI. 
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»s hombres, y la prosperidad de los imperios..... Y siendo todos los hombres arrastra- 
s» dos á la felicidad por una inclinacion invencible, con alumbrarles el camino que 
» conduce á ella correrán por él sin tropiezo *.” ,, La decadencia de la industria 
gs popular , dice á este mismo propósito el Señor Campománes , no debe atribuirse 
» 4 la pereza de los españoles , quando son necesarios tantos y tan complicados auxi- 
»» lios para promoverla ; los quales solo pueden encontrarse por virtud de los princi- 
a» pios luminosos que han adoptado por sistema otras naciones ? : pues hasta que es- 
», tos principios esten generalmente adoptados en la economía política , no se pueden 
»» dar pasos sólidos hácia el fomento de las artes , ni hácia el bien general de la na- 

`- s» cion 3,” ,, Con una Academia de ciencias , añade , se pondria España al nivel de 
»» las dos naciones mas industriosas de Europa , y en pocos años recobraría Jo que ha 
s, perdido en el tiempo de su atraso , y tendria jueces competentes de los nuevos ha- 
» llazgos € invenciones útiles á las artes de que ahora carece *; y en otra parte indi. 
رو‎ <a que el barómetro para conocer el grado de educacion y de instruccion de un . 
» pais , debe ser el aprecio que en él se haga del talento y de los buenos escritos; 
s, porque sin escritores y sin aritmética política ninguna nacion llega á conocer bien 
s sus intereses , ni los medios de arrojar la miseria , compañera inseparable de la i ig- 
>, Dorancia $. Esta es la que causa el daño 5 porque el pr de pocos mantiene en 
»» Obscuridad los hechos. que daberian di dxnachos مو ای ؟‎ desterrada la igno- 
» saucin-y-propags Exe i S t (tica en el 
3 reyno. » seria general la tación: industricss r Y: no pudiendo sin estadio” ad= . 
» quirirée los principios verdaderos que conducen una nacion á su prosperidad; ; quál 
s otro debe excitar mas la diligencia de los que piensan وسدونمه‎ en los empleos po- 
y» líticos °? : 





$0  , Entónces se conocería que es error en política creer , como juiciosamente 
s observa el citado autor que vamos extractando , que los abusos deben remediarse 
» poco á poco y succesivamente 5 porque todos están eslabonados y piden un arre- 


1 Filosof. rur. tom. 3. C. 10. . : 

2 Industr. pop. $. VIII. pág. 46. T 

3 Apénd. parte I de la Educ. pop. Advert. pág. XLVIL i 

4 Introduc. á la Educ. pop. pág. LXXIX, Véase pind. parte I pág. 9o y sig. y al 
Mtro. Feijóo tom. 3 carta 5x. 

5 Advert. delà parte 1 del -Agénd. pág. IER iis Ai 

6: Apínd. parto 1 pág. 415 nor. 82. - «x 

7 Industr. póp. $. XIX. pág. CLX V.- : ; 

8 Ibid:§. XV pig- CXIV:-No se deben confundir los escritores económicos aqua: Ta- . 
mados proyectistas. Hay diferencia entre los unos: -y los otros: » los proyecrissasizón los que, . 
nsegun el autor de la Educacion. popular. adsest..4. la ; pane. JI del Apénd. pág. X y XI, 
» estudian con exquisitas maneras y. ámbagos eb gravir- af Eble con arbitrios , ó. em "lisón- 
»jear para hacer ŝu- fortuna: arruinindo la de otros y: y los escritores económicos som los que, 
» desnudos de miras temporales nada piden para sí, y abogan por el bien de los demas." Pez. 
» ro importa poco, dice ibid. pág. 92 iot. 55 , tener grandes calculadores si nò se leen, fe ,. 
» flexionan y exáminan en práctica sus discursos; si se les dexsa morir sin que ellos mismos- 
»den.el método práctico de la execnciót: z quién puede’ “perfeccionar ideas ageuas , cuyos 
» principios ignora ó percibe confusamente ?” ¡Quántos, errores no han tenido otro -orígen que: 
haber observado mal á solo. pu rinm" métodos: concebidos y discprridos ger eost: SRCuw 








"d DISCURSO PRELIMINAR 


7 »» glo” uniforme » total y contemporáneo en cada clase de ellos: , aunque no seria acer- 
f »» tado , ni acaso posible , emprender el de todas las clases de una vez *. Sin embar- 
`. s go , es absolutamente necesario conocer las relaciones del ramo particular ( de in- 
`- s», dustria)) con la totalidad del cuerpo político , para que la organizacion civil de las 
a» Artes € industria de los ciudadanos no se vuelva defectuosa por su imperfeccion ó 
»» contrariedad - ?. Por eso conviene tener establecidos métodos constantes de aprove- 
»» char ütilmente las personas ; pues de esta suerte se adelantan los oficios y los secre- 
», tos de las artes , se indagan los modos de promoverlas , y quales son las causas in- 
» ternas Ó externas que influyen en su atraso 3. 
51 5, Todas las naciones , se dice en la Industria popular *, admiran la deca- 
»s dencia de nuestra poblacion situada en un terreno fértil y circundada del mar, si 
», Se exceptuan los Pirineos. Así al crédito nacional importa demostrar con la práctica 
» la: posibilidad de adquirir la poblacion que nos falta , empleando bien la que aho- 
‘ss ra nos sobra.” Dése pues ocupacion á los nacionales , y déseles la. instruccion com- 
petente * para que esta ocupacion sea fructuosa y útil en sus artefactos, Del fomen- 
to de esta instruccion -y de la pericia dependen, segun Smith $, las riquezas de las 
naciones y debiéndose tener presente que el trabajo útil. que! mas productivo sea 
de valor permutable ( y lo será sin duda quanto mayor habilidad y pericia suponga 
en el artifice) , tanto mayor causa será de riqueza , especialmente si el valor permu- 
tativo excede al del anual consumo. Este es el medio indispensable de remover efi- 
cazmente el primer obstáculo ogreso de las artes y de la 
industria. Pero zo: basti- Els. 9 q 7 que 


asimisis: he-Jetieñon 6ه‎ arruinan. . ET 
"g2  » Todo lo que es estanco de comercio, dia el dida y erudito magistrado 


s» Citado tantas veces , privilegio exclusivo ** (1 opresion desanisna la industria , ar- 
» ruina los artesanos, y de consiguiente obliga 4 los comerciantes á buscar sus gé- 










Apénd. parte 1 pág. 133 not. d 
Ibid. enla Advertencia pág. XL 
. Xbíd. parte Y pág. 323 not. 6. 
Industr. pop. S. IV pág. CVI `. 
El Señor Campománes propone los medios oportunos y efectivos para que las artes se 
- adelanten y perfeccionen en España , aunque nó sea obra de un solo hombre sino de muchos. 
A cuyo propósito dice (Educ. pop. $. XVI. num. 23 pág. 356) que será importante auxilio 
“imprimir en nuestro idioma todos los tratados de los oficios que se publican fuera de España , y 
los que se hallan escritos entre nosotros , renniendo en un cuerpo de obra los tratados relati- 
vos á cada oficio en particular. A lo qual debe añadirse, como medio indispensable, la ense 
fanza en el dibuxo , sin cuya direccion no puede haber progresos en las artes y oficios , segun 
dice en Wya, parte. 

5. Smith lib. 4 sap. 3. » El 'grande objeto de un gobierno » $e dice en el informe de Ley 
wagraria pág. 125 núm. 360 ; debe ser el acercar la instruccion al interes : y cou razon, pues 
sde' otra suerte la instruccion separada de él vendria á degenerar en aparente é inútil por su 
maparato cientifico ¿"y de consiguiente en ser objeto de pura vanidad , mas, توف(‎ acaso qua 
»1la misma ighorancia" ` 
' *&  »Qnando las industrias son conocidas. > se dice en la Zndustr. p pop. pig cx, es error 
» considerable privilegiar-4 las nuevas, y dexar cargadas las antiguas de la misma clase ; por- 
kon estas se arruinarian , y las otras solo punica miéntras durase el abuso de los privile- 
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,, neros donde encuentran facilidad; y aun transmigran á tales paises las mismas artes 
s para gozar la dulce proteccion que foma el bien y la seguridad de los estados *. 
» Así evítense en lo posible , añade , las exénciones y privilegios : los quales con- 
» tribuyen al estanco y monopolio ? ; y lo mismo el aprendizage y la formalidad de 
,, €eXámenes en algunos oficios fáciles de aprender ?. Aun la politica de los hospicios 
»» debe nivelarse con la educacion ó enseñanza de los demas ramos , para que en ellos 
» o se estanque la industria en perjuicio del adelantamiento de las artes y del bien 
» general 4; máximas todas muy conformes á nuestras leyes, que reprueban las aso- 
, Ciaciones exclusivas dentro del estado *. Generalmente se ha experimentado por 
s, todas las naciones comerciantes , que son tan nocivas al comercio interior las com- 
» pafiías, como á las artes el estanco gremial 5. Los cuerpos gremiales son repug- 
, nantes al verdadero espíritu de nuestras leyes y á la autoridad comun ; porque im- 
,»piden la extension del mismo comercio que las forma 5." Otro sabio indicó esto 
mismo con respeto å la compañia guipuzcoana de Caracas ?. ,, Un ramo, dice, de 
s comercio floreciente y conocido , cuyos obstáculos estan ya allanados , debe entre- 
» garse á la industria y libre tráfico de los particulares ; y el segregarle de la masa 
» general de la circulacion para ponerle entre las cadenas de una compañía privile- 
» glada , seria un agravio que se hiciese al comercio , un medio de destruir en bre- 
» ve el mismo ramo , y un acto de tanta violencia , como si se forzase 4 un hombre 
>, Provecto á reducirse á la cuna en que se habia ctiado quando niño. Las compañías, 
>» Pues , para ocupar el legítimo lugar que les corresponde en el Órden social y mer- 
» cantil deben ser las precursoras del comercio general , formar y ensayar los objetos 
» en que se ha de emplear este comercio , y prepararle los caminos que de otra suer- 
ste no le serian transitables. Fomentar un pais pobre ó desierto que no se puede 
» abandonar por su importante situacion local, pero que no ofrece todavia materia 
»» al tráfico de los particulares ; reanimar un ramo de industria decaido , cuyo des- 
» fallecimiento se resiste á los tópicos del gobierno ; emprender un nuevo ramo de 
» Comercio que ofrece grandes ventajas , pero que presenta en sus pxincipios dificul- 
» tades insuperables al esfuerzo destituido de un tráfico libre; son los tres objetos en 
»» Que puede emplearse una compañía privilegiada y aun exclusiva , sin chocar con- 
» tra los derechos del comercio y la industria general. La que desempeña qualquiera 
»» de los tres objetos tiene el carácter que distingue las compañías útiles de las perju- 
»» diciales. Pero la que se dedica á desempeñar los tres á un tiempo , es sin compara- 
» cion la mas ventajosa al estado.” 

$8 Tampoco deben las ordenanzas poner trabas á la industria, ni estorbo á su 


»gios. Pot esta desigualdad , contraria å la justicia , podria llegar el caso de que aniquilasen las 
wartes los medios mismos que se creen apropósito para fomentarlas é intfoducirlas." ¢, + 

x Educ. pop. $. XIX núm. XI pág. 467. 

Ibid. $. XII pág. 244.‏ د 

3 1bid.$. XVI núm. I pág. 294, y véase núm. IV pág: 301 y sig. y núm. XXI pág. 352, 
y sug. 

4 Véase ibid. núm. I pág. 297. 

“Véase ley 4 tit. 14 lib. 8 de la Recopilacion.‏ ٭ 

Educ. pop. $. XVUI pág. 393.‏ و 

6 Ibid. $. XIV pág. 266. 

7 El Excelentísimo Señor Don Francisco de Saavedra en un discurso ms. 
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progreso 3 ,, pues por mas adelantadas que esten las artos $ jamas puede decirse , co- 
,, mo observa el Señor Campománes , que han llegado aa último grado de perfec- 
s cion, porque siempre hay que adelantar en ellas.” Así para que no queden en un 
estado estacionario no deben las ordenanzas reglar nada , ni fixar los principios del 
arte *, segun lo previenen las leyes ; defiriéndose el magistrado en semejantes con- 
troversias á solo el juicio de los mas peritos ^, por ser arriesgado fixar reglas perpe- 
tuas en lo que depende. del uso ó del capricho de los hombres 3. Enlo que debe 
mezclarse el gobierno es solamente en arreglar las horas del trabajo con proporcion á 
las que emplean cada dia los fabricantes de las naciones industriosas; y miéntras que 
esto no se haga, no es de esperar que muestras manufacturas se vendan mas baratas, 
ni tanto como las de otras naciones. Este punto tan inculcado por el autor de la Edu- 
cacion popular * toca á las ordenanzas conforme á lo dispuesto por lds leyes. Pero 
no basta mandar y dispòner: tambien es necesario zelar vigilante y escrupulosamente 
la observancia de tales reglamentos , y castigar severamente su inobservancia con el 
zigor mas inflexible. M - : 
$4 Ademas de los medios indicados de instruccion general. competente, de re- 
mocion.de estorbes pára el trabajo , de libertad para emprender el que fuese del in- 
teres y genio de cada uno , y el de un zelo vigilante en la observancia de las justas 
ordenanzas ó reglamentos sobre las horas del trabajo; convendria que todo género de 
personas tuviese libertad de establecer el ramo de industria , comercio y artes que 
le pareciese , sin quedar sujeto á formalidades : las quales , aunque parezcan bien á 
primera vista , son trabas pesiadicialas imana: ds gosperidad pública 5. A 
co à acion $ iberia la Industria 
popular? ¿conviene á saber, que las fábricas magníficas con gran número de. tela- 
res y á costa de jornales , donde se trabaja ciertas horas del dia, suelen ser causa 
impulsiva de su: misma decadencia : peligro á que estarian expuestas las fábricas que 
los pueblos administrasen , pasado el tiempo de la primera enseñanza *, y á que no 
lo estarian las de los particulares , cuyo interes mas vivo les haria mas diligentes y 
vigilantes , y mas observantes:de la.necesaria economía que segun Smith ? es mas 
que la industria caüsa inmediata del aumento de un capital, puesto que lo que la 
industria provee solamente la parsimonia lo ahorra y acumula. : 

/$5 Tambien prosperarian las fábricas sin peligro de ruina ó de decadencia, si 
(como deseaban y proponian nuestros políticos} no se permitiese el comercio al que 
no las tuviese de su cuenta, Ó las auxiliase acopiando primeras materias y adelan- 
tando fondos á los fabricantes; pues de aquí resultaria un interes recíproco, un 
auxilio y perfecta armonía entre las fábricas y el comercio ?. Por eso deseaba nues- 
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Educ. pop. $. XII. pág. 247.. 
Ibid. pág. 249. 

Did. pág. 253. j 3 yt 
Thid. $ XIWE pág. 274 y:sig. $. XVI.nám. x pág. 293 , nüm. 2 pág. 299- Apénd. par- 
discur. prelim. pûg. KXXVI eè. alibi. ۱ - 

Apénd. parte 11 discurs. prelim. pág. LXXI. s 
Industr: pòp. pag. XXL ت کے‎ a 
Véase apénd. parte 11 discurs. grelim. pág. XVI. ] a 
Smith L 2 cap. 3. ; E 
Véase apénd. parte IL discurs, prelim. pág. LXXXI yg. 
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tro Osorio y Redin * que los mercaderes entrasen en una compañía de fábricas y 
comercio , y pidió * al Señor Cárlos 11 fuese servido mandar que ,, solo las per» 
ء‎ Sonas que mantuviesen telares, y fabricasen todo género de fábricas personalmen- 
> te Ó por su cuenta , pudiesen tener almacenes públicos en los lugares que les fue- 
» se de mas conveniencia j añadiendo que este era el mejor remedio para aumentar 
» las fábricas , y enriquecer estos reymos con gran facilidad.” Pero deberian ser mu- 
chas estas compañías, no una y general; „la qual, segun el Señor Campománes ?, 
» induciria necesariamente un estanco, y reduciria á puros jornaleros todos nuestros 
» fabricantes , recibiendo la ley que quisiese imponerles la compañía.” 
g6 Con efecto, si las fábricas fuesen de cuenta de los comerciantes y merca- 
deres , el mejor arreglo de las contribuciones seria imponerlas solamente sobre las 
primeras ventas de las maiufactutas (así como convendria imponerlas rambien sobre 
Jas producciones de la tierra, con proporcion prudencial á los varios gastos que cada 
terreno pida en su cultivo 2: pues de esta suerte fizándose los respectivos precios 6 
valor venal con proporcion á los impuestos y al consumo , Jos compradores contri- 
buirian indirectamente á proporcion de lo que consumiesen ; y de este modo recae- 
rian las contribuciones sobre todos con igualdad de proporcion : en lo qual parece 
consistir. todo el acierto en ay el modo mas jesto del impuesto para no ser agravia- 
do el que lo exige ni el:que 1 o, Paga, Lom: dics. el autor de la Educacion popu- 
lar Luc er de Jas porespocto å las artes, 
age la o e. la alcabala á una venta única en los géneros. Báclonalaeindem- 
nizaria el aumento (6 extension.) del consumo de por mayor $. Muchas serian. las 
ventajas que de hacerlo así resultarian , siendo las principales la remocion de obstá- 
culos y la mayor expedicion del comercio interior, la facilidad de la recaudacion 
de los impuestos, y la. ventaja de excusar al mismo tiempo una multitud inmensa 
de exáctores , con quienes no habria que repartir una crecidísima cantidad de las 
rentas del estado ; cediendo todo en beneficio ud este mismo Y, de jos Particulares. 










$ VII 
$7  Promovidas la agricultura y las artes á un grado floreciente, baxo la sombra 
de una protéccion constahte y sostenida por los medios indicados, débese dirigir 
lá atencion hácia el comercio. Sin ' este, las producciones solo serian bienes y no 
riquezas 5 5. dsí cómo. recíprocamente no- procuraria el comercio sin las producciones 
ni riguezas ni bienes , como dice Quesnaj 9. Uno y otro debe promoverse. La 
agricultura y las artes, como principio de las producciones ; y el comercio ,.có- 
mo vehícitlo de las riquezas, para que no falten Ó escaseen estas mismas _progticcio- 
nes. Todo es producido en el órden econóniico por los gastos y para. le. gastos, por. 
los consumos. y Tes los cohsumos. Sin Boti tines. y éstos gastos no habria pes 





En el IEN parte I punto: 8 pág. 271. 
Véase la Educ. pop. $. XVII not. 32 pág. موو‎ . 
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ducciones; y sin producciones y comercio no habria riquezas que los سم 2و يي‎ 
sen gastar, Ó de que pudiesen disponer en beneficio de la mayor reproduccion. 5 
menester, pues, que la reproduccion anual que viene del cultivo restituya el fonc o 
de las tres suertes de expensas; á saber, de la renta , del cultivo y de la industria. 
Este círculo es el gérmen de la regeneracion; pues todas las cosas de la tierra , se- 
gun Quesnai *, participan á su modo de este soplo divino y del atributo de perpe- 
tuidad, la qual en las criaturas consiste en un círculo de generacion periódica, hasta la 
consumacion de los siglos. Esta circulacion no es otra cosa que el comercio; y débe- 
se comenzar por fomentar el tráfico interior posible , facilitando los transportes de las 
producciones por medio de cómodos caminos y de canales de comunicacion 5 sobra 
cuyo punto se puede ver el informe de Ley agraria de la sociedad económica ". 


x  Filosof. rur. cap. 6. : A» 

* Ley agrar. pág. 135 núm: 398 y sig. Quejándose el Excelentísimo-Señor Don Francis- 
co de Saavedra en un discurso ms. que formó el año de 1796, del abandono que casi ge- 
neralmente ha habido en esta parte , dice eque "y algunas naciones habian dado la vuelta al 
» mundo , explorado los. maréy mas remotos , fundado colonias en las extremidades de la tier- 
»ra, y hecho temible su pabellon en ambos hemisferios ; quando todavia no tenian en su pro- 
m pla casa un camino firme, ni nn canal navegable que diese circulacion á sus producciones; 
»sindoles mas fácil disfrutar el luxo del Mogol y del Perú, que socorrer la necesidad de ona 
n» provincia hambrienta con la superabundancia de otra provincia no muy distante.” Despnes 
contrayéndose á Espafía con respecto.á su situacion local, trae la historia 6 hace una breve 
enumeracion de los veros quegerd kn NON GE Regent se. han hecho con el 
fin de, facilitar la, comnicacion recíproca de todas. sus provincias_por' ۷016 Tip gana 
» primeros Y ¿as eficaces esfuerzos (dice) de los españoles para establecer la nav 7 
mrior del reyno se han dirigido, como,era natural, á los quatro rios mas caudalosos que le 
» riegan y Ebro , Guadalquivir , Duero y Tajo. Desde el año 1529 formó el Emperador Cár- 
s»los “Y el proyecto del-canal del Ebro, llamado comunmente la Acequia imperial de Aragon. 
» Valióse de algunos ingenieros famosos para levantar los planos y acer las nivelaciones , y 
. »se procedió desde luego 4 su execucion. Empezóse la obra con vigor; pero se prosigoió con 
mfloxedad. y no pocas interrupciones. Sin.embargo , en los reynados de los Sef&ores Don Fe~ 
»lipe n ; IV y "V se diéron algunos pasos hácia sn adelantamiento , y aun el primero traxo de 
s Italia con este fin al célebre ingeniero Francisco Sitoni. El Señor Don Cárlos TII á su paso por 
sè Zaragoza, concibió la idea de completar esta Obra importante » y autorizó para ello una com- 
» pañía formada por Don Agustin. Badin que se'"encargase de`la conclusion del canal 3 pero 
mlas lentitudes y discordias comunes de semejantes asociaciones, la” hiciéron recurrir al arbitrio 
»de establecer una junta en Madrid para negociacion de los caudales necesarios 4 la empresa, 
» y confiar su direccion 4 Don Ramon Piñateli con el título de Protector. Este sugeto poseido 
»de ün gran zelo del bien páblico , hizo en menos de veinte años mucho mas de lo que án- 
tet se habia executado en dos siglos y medio ; allanó grandes dificultades físicas y morales, 
» y conduiso la obra muy cerca de su fin, esto es, del- punto en que el Ebro es fácifmente 
»navegable. El cauce de este canal que arroja varios ramales de navegacion y de riego , cor- 
nte desde Fontellas-en Navarra hasta Sástago en una línea de 795910 toesas. 
» do actual es utilísimo ; pero si se acabase de facilitar la nav. 1 






Aun en su esta- 
: s E vegacion del Ebro-por la parte infe- 
»rior (lo que.es mas factible), y se le diese comunicacion por la parte superior con: el "océano, 
»como algunos han pensado no sin indicios de posibilidad, seria en su línea la. empresa mas 
» magnífica, y acaso una de las mas útiles que pudiese ostentar la "Europa moderna. 
» Guadalquivir ha sido ménos feliz que Ebro , no obstante que tuvo por mas de dos siglos 
. 5 t * 5 
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58 Pero no basta para promover la agricultura y las artes animar el comercio 
interior; tambien es necesario fomentar y. auxiliar el exterior, para llevar aquellas al 
mas alto punto de extension y de perfeccion de que son -susceptibles. De esta: suerto 


mel depósito delos tesoros del nuevo mundo. Los modernos no le han podido. restituir lo mismo 
»que le franqueó.la naturaleza , y que disfrutó en tiempo de los romanos y aun de los godos, 
» que es su fácil navegacion hasta Córboba. Desde el año de 1524 se trató ya de esta impor- 
stante obra. Sesenta años despues la resucitó Juan Baurista Antoneli, y.en 15 de diciembre 
»de 1584 expidió el Señor Don Felipe II una real cédula para su execucion, que sin duda 
» no produxo, efecto -por la próxima muerte del que la babia promovido y debia dirigirla. En 
.».1768 volvió á salir este pensamiento á luz, y hubo reconocimiento de ingenieros y otras tenta- 
"tivas, que no tuviéron mas resultas que la demostracion de su posibilidad. Casi por el mismo 
`s tiempo formó Don- Cárlos Lemaur un magnífico proyecto para abrir canal de navegacion 
» desde Madrid. hasta Sevilla por medio de Guadalquivir y otros rios; pero halló por entónces 
»embarazos su aprobacion. Este mismo proyecto'sé incorporó despues al del canal de Gua- 

` sdarrama..... Si en algun tiempo llega 4 realizarse , fixará una de las épocas mas memorables 
sde la felicidad de la nacion. 

“» El deseo de vivificar la provincia mas S y mas decadente de España, por e la sequedad 
e de sus terrenos y la dificil salida de sus producciones, dió motivo á que se proyectase en 1752 
»el canal de Castilla , que en sus varias ramificaciones. debía. aprovecharse de Duero, de Pisuer- 
e Za. مہہ .مل‎ dise ntes. aiods bed dz Enb سومسم)‎ comjilad cdo Hints. , d» difundir la fertili- 

-nid y la circulacion en las partes mas interiores é incomunicables de tóda 1a penédsula. Debia 

 »correr desde Segovia y el Espinar por espacio de quarenta y seis leguas hasta el pueblo «de 
» Olía, distante legua y media de Reynosa, y poco mas de nueve de donde la ria de Suances 
» empieza á ser navegable. La lentitad con que ha progresado y progresa este canal, no corres- 
»ponde á su importancia; pues ademas de las peculiares utilidades que ofrece, como uno de 
»$us extremos toca casi en el Ebro , y el otro se aproxima mucho á Guadarrama , si en algun 
» tiempo se establece la navegacion interior del reyno. sobre ua plan general y combinado , es- 
»ta obra será uno de los anillos que Gap el centro de la nacion á los extremos más distantes 
sde sy circunferencia. - 1 

» Tajo nace en medio dé la península , » y atraviesa los dos tercios de su 1 diámetro, Ninguno 
»de los demas rios brindaba con tantas ventajas en su. nayegacion , especialmente despues de 
»reunido Portugal 4 España ; y en ninguno se practicáron esfuerzos mas eficaces ni mas: felices 
. para hacerle navegable.. La lástima es que este beneficio se perdió muy poco despues de con- 
»seguido , y ẹn_ el, dia solo quedan guns. "noticias C REA y. poco comunes del modo 
zen que se verificó su logro.. 

» Al mismo tiempo que el Señor Don Felipe: TI se | jataba. Rey de Portugal en las cortes 
sde Tomat, comisionó á sg ingeniero Jaan Bautista Antoneli. » que era el Vauban. de aquel si- 
» glo, para que. habilitase la. navegacion del. Tajo , 4 consegiiencia de haber preseatadd. el mis- 
»mo Antoneli.al Rey en' aquellas cortes un plan para hacer Tea hasta "lo: mas interior 
mde las provinción, todos los. rios :catídstosos de Españas پ‎ Ti 
....5 Esto acaeció En .x581, y á principios de 1582 ya navegó Antoneli en una chalopa dente 
» Lisboa á, Toledo: siguió. en-la misma. á Aranjuez , y entrando allí en Xarama y despues en 
»» Manzanares , pasó embarcado por delante de Madrid con admiracion de sus moradores : llegó 

`» hasta. el puente del Pardo, y retrocediendo por los mismos rios ; volvió 4 Lisboa felizmente 
»á los tres meses de sn. partida. En los quatro años siguientes se compusiéron varios pasos difi 
»ciles.del Tajo; y èn el de 87 se construyéron. seis barcas grandes en Toledo, que en el año de 
» 88 navegáron de allí á Lisboa con cantidad de trigo, y llegáron en quince dias 4 aquel puer- 
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las producciones de la tierra y de las artes, despues de proveer Jas necesidades de 

la patria, rebosarán hasta el grado de poder satisfacer las de las naciones extrangeras. 
S . - 4 . . 

$9 No siendo en rigor el comercio considerado en sí -sino la trasmutacion de 


»to. Asistió Antoneli á sa partida; pero no logró ver su vuelta, por haber fallecido el 15 de 
» marzo de aquel año. Se hizo., sin embargo , muy en breve otro viage con 500 fanegas de 
. »trigo , que tuvo igual próspero suceso ; y desde enténces no se saben las resultas ni el para- 
»dero-de una empresa tan provechosa y tan felizmente comenzada. Es de creer que padeció 
»grandes contrariedades de parte de los que tenian azudas y molinos en el Tajo. Lo que bay 
'sde fixo es , que habiendo propuesto el Rey en las cortes de Madrid el año de 1583 la im- 
- »portancia de establecer esta navegacion, todas las ciudades del reyno se ofreciéron á ella, 
.»ménos Toledo, que siendo la que debia promoverla con. mayor abinco, hizo una obstinada 
,»oposicion á que se pusiese en práctica. Las noticias de estos hechos estarian en el olvido, co- 
»mo la de otros muchos que honran la memoria de nuestros Reyes, si no las hubiera con- 
»servado en sus obras inéJitas Estéban Garibay , que fué testigo: ocular de todos ellos. 

» Estos son los proyectos principales que.se lian formado en España en el discurso de casi 
» tres siglos , acerca de la navegacion de sus provincias por medio de los rios de mayor nombre. 
» Otros muchos ménos notables ,. pero acaso no ménos útiles , se presentáron al gobierno , ó se 
.» pnsiéron en práctica con muy vario suceso en diferentes parages : de los quales solo mencio- 
»naré los que coinciden con el punto de que tratamos. : 

» En el plan de Antoneli de hacer navegable el Tajo, entraba como parte muy esencial la 
navegacion de los rios Xarama y Manzanares. Como este grande hombre habia formado el 
» plan general de navegacion Rda pureadido de que estos dos 
»rios que macék da el vémedio de la España y. riegan la mas preciosz decia > debian 
»4&onhnar él déntro de su proyecto , y ser el punto de reunion de las demas coiitüféstidnes: 
, 3» Én. efecto, Antoneli trabajó con tanta actividad en la babilitacion del rio Xarama, que en el 
naño de 1584 hizo el Señor Don Felipe II un viage por agua desde V'aciámadrid 4 Aranjuez 
»en barcos de bastante porte para conducir cada uno mas de quarenta personas con mucha 
» comodidad. P ES N ۱ ] . 

» No se siguió, ó no llegó 4 perfeccionarse del todo esta navegacion ; y en el año de 1668 
slos Geroneles Don Cárlos y Don Fernando Grunemberg propasiéron 4 la Reyna Goberna- 
»dora Doña Mariana de Austria, hacer navegable -á Manzanares desde mas arriba del Pardo 
» hasta Toledo. No parece fue admitida esta proposicion, ú si-lo fis no llegó á ponerse en 
m práctica. Pero es cosa notable que ek el largo memorial que imprimiéron sobre el asunto, 
».donde hablan de otro igual proyecto formado en tiempo de Don Juan I1, no hagan mencion 
malguna de haberse executado la misma navegacion en el siglo anterior : prueba de que para 
mentónces estaba ya borrada hasta la memoria de esta empresa, 

» En 1756 se formó una compañía con el título de la navegacion del Tajo. Sa objeto era 
»Construir un canal que empezase desde el puente del Pardo en el rio Manzanares hasta su 
meriteada en Xarama , continuase despues desde allí hasta Valdominguete, donde debia co- 
» menzar la. navegacion del Tajo, y llegar 4 la raya de Portugal. Tambien ofrecia esta misma 
» compañía hacer navegable el rio Gnadiela hasta Bolarque ; y ausi pidió y obtuvo ficultad para 
» dar comunicacion á Guadiela-y & 'Tajocon el río Xucar, estableciendo navegacion hasta el Me 
» diterráneo por Cullera en el reyno de Valencia, Este proyecto, que trataba-tiada ménos que 
» de hacer conmiunicable él Mediterráneo con el Océano porel centro de Ti" benínsula > no tuvo 
» efecto alguno; sin d&da porque no se pudiéron juntar los foridos xiscétatíos para execntarle en: 
» ninguna de sus partes. .. . YO M o وپ‎ Lese i IT d ur 

» En 1770 se obligó Don Pedro Martinengo y compañía 4 hacer-un canal navegable en el 
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lo superfluo en necesario , y un servicio público considerado con relacion á su fn, 
como dice Quesnai *; se deduce que debe ser, no un objeto de aversion y de riva- 
lidad , sino un vínculo de paz y de amor entre los pueblos y las naciones : princi- 
pio incontrastable del que se infiere que debe ser el comercio perfectamente libre. 
Todo quanto sea opuesto á una libertad general altera esta paz y destruye este 
amor, relaxando el vínculo de la concordia; y viene á ser su efecto inmediato el 
odio político , y lo que es peor, las guerras destruidoras de la miserable humani- 
dad : á lo qual es consiguiente la ruina del mismo comercio y de las producciones 
naturales y artificiales que lo alimentan y sostienen: verdad melancólica, que las ex- 
periencias repetidas han demostrado hasta la última evidencia. - 

60  , La policía, dice Quesnai ^, que se opone á la venta de las produccio- 
»nes de primera necesidad , con el objeto de asegurar la subsistencia. de la nacion 
رو‎ ٥ perjuicio. de los وو مظان‎ > pone á la misma nacion en decadencia y miseria. 
ss La razon es clara ; porque todos aquellos medios ó reglamentos que se dirijan á li- 
s, mitar la concurrencia , á envilecer el valor venal, y á reducir á estrechos límites 
sel goce de las riquezas , disminuyen en igual razon la labranza *.” ,, Muchos se 
3, persuaden , dice el Señor Campománes , que la agricultura no debe tener otro ob- 
», jeto que abastecer el interior á precios baratos. De consiguiente miran con ojeriza 
>» la extraccion de los frutos , y creen que toda la felicidad de un estado consiste en 
» esta haratura y vil precio de Log frisos Y: cosechas.” EE , de, pensar es con- 
p al | progreso de la agricultura; porque hace 'al labrador tributario Hel consu- 
3, midor?”, ó solo de consumidores determinados; lo qual es limitar la concurren- 
cia en perjuicio del cultivo. Por otra parte , es vano el temor de la pretendida esca- 
sezy carestía; pues es error desconocer Ó negar que el órden de la naturaleza, ó 
mas bien de la providencia divina, falte á hacer reproducir á la tierra cada año la 
suficiente cantidad de provisiones correspondiente al consumo universal de todos los 
hombres. ,, Es error melancólico , dice no sin gracia á este propósito. un economista 
s moderno 4, creer á los hombres condenados á echar el dado para ver quien de 
s ellos deba morir de hambre,”. La familia dilatada de la especie humana esparcida 
sobre la superficie del globo, debe socorrerse recíprocamente en lo posible. 'Tal es la 
voluntad y el fin del criador, quando alternativamente dispensa la escasez y la abun- 
daricia : los designios de su providencia son que se supla con lo superfluo de un: pais 
le que falta á otro; y aun quando á vueltas de lo superfluo saliese parte de lo ne- 
cesario , el temor de la falta seria vano 5 pues no pudiendo ser otra la causa de la 
ao que el ande las producciones. al -7 precio PA esto mismo in- 


s beras del mismo Xarama, de Henares | č Tajo, donde fuas convinigse. De resultas Be. ea con- 
» trata se. executá. ő la parte del canal de Manzanares que ez existe. en el dia وی‎ ^ 

x. Filosof. rur. Sem. 1 sap. .و‎ “pág. T"! ELA 

2 Ibid. tom. x cap. 6... : 

- Pueden verse en-la Ley agraria. 3 desde. la pág- 85 pm. 252 hasta da 260 inclusive , das | 
poderosas razones que prueban la necesidad -del libre comercio. interior per respeto á los gra~. 
nos, y la insuficiencia de las leyes prohibitivas ó restrictivas p peras و‎ $ moderar el temido ب‎ 
monopolio de los negociantes en esté comercio. . ] 

3 Educ. pop. S. XVIII pág. 387- 

4  Vetui Meditaciones sobre la economía polen $. VIL 
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duciria 4 las otras naciones á traet á la, misma las provisiones que la hiciesen falta: 
viniendo á suceder por necesaria copsegüencia , que la misma libertad que parece 
Gcasionaria en ella la escasez , le traeria al contrario el necesario abasto y la abun- 
dancia. El resultado de esta ilimitada libertad seria ponerse en todas partes los pre- 
cios en un justo y proporcionado nivel, sin que se viesen esas repentinas y espan- 
tosas alteraciones que suelen desalentar ó arruinar los labradores , 6 hacer quebrar á 
los comerciantes. Lá mias poderosa razon en la apariencia; que se alega por algunos 
contra esta ilimitada libertad con respeto á España, es que entre nosotros no hay 
sobrante de granos. Pero deberian advertir que no hay ese sobrante . porque no lo 


fomenta la libre exportacion; de la qual resultaria el mayor consumo de las produc- 
ciones dé la-tie£ra, y dé aquí un cultivo mas floreciente y exteridido سس‎ ] 

- 61 - Los mismos principios y razones que persuaden y demuestran la necesidad 
de esta libertad con respeto al comercio de las producciones de la naturaleza » la 
demuestran y convencen respeto al de las producciones de la industria y de las ar- 
tes; pero no es de esperar esta.libertad sin un convenio sincero , perpetuo é inalte- 
rable de todas las naciones.- Entóñices una competencia ilimitada iquánto promove- 
ria la agriculturd y las artes! ¡ y quánto proveeria al mismo tiempo al interés de los 
consumidores , que comerian mejor y vestirian á ménos costa , en medio de la abun- 
dancia -que les rodearia por todas partes ! El promover este interés de los consumi- 
dores es ó debe ser el primer objeto de la atencion activa de todos los gobiernos Ys 


^* La misma libertad di AOE RES سح‎ NU s. us : 
»á “cupa. própio dE “el Señor Campománes apénd. parte 1 قو‎ E 228, que el 
%conmamó y buen precio de los caballos es lo que anima su cria ; que sin esto - dis 
$»cürsos son superfuos; y que las muchas leyes , formalidades y gravámenes en los criado 
» res, es “otra de las causas que desanima semejante grangería." »;Por qué se crian, se dice 
»en el informe de Ley agraria. píg. 19 núm. 6o , aun en pastos propios , y con tanto es- 
» mero los mejores potros andaluces , sino porque son bien pagados? ; Tiene por ventura otro 
in estímulo él” espantoso. apitrento. á- que ha legado la “cria de mulas , qué la ntilidad de esta 
P »granbeda? "^ xs D E Ea ; 1 به‎ 

consumo , dice: Ádan Smith lib. 4 cap. 8, es el único fin y objeto de toda pro-‏ 1د کاپ 
»duccion én qne interviene la industria del hombre; y así no hay otro medio de mirar por‏ 
»los intereses del: productor que atender ٤ los del consumidor. Esta máxima es por sí tan evi-‏ 
»dente: que es excusado detenerse 4 demostrarla. No obstante, en el sistema mercantil se ve‏ 
Constañtemente que 'se sacrifica el interés del consumidor al del productor; y parece que in-‏ » 
vertido todo el órden , la produccion y no el consumo se tiene por único fin y objeto de la‏ » 
industria y" del comercio. En las" restricciónes sobre la introduccion de aquellos géneros pro-‏ 
mcedentés de reynos extraños, que pueden entrar á competencia con los de igual especie de‏ ' 
s produccion doméstica , se sacrifica evidentemente el interés del consumidor nacional al dél‏ 
productor: Èl que consume se ve obligado en este caso 4 pagar el incremento de precio que‏ » 
motiva aquel monopolio ; y todo ello , quando no median stiperiores razones ¡sOléicas , cede‏ » 
'niünicamente en beneficio particnlar del^productor y del negociante. En bendficfo de los mis‏ - 
mol son tambien -las gratifitaciones que se conceden sobre la extraccion HH qualesquier pro-‏ » 
dncciones ÉI Consumidor se ve obligado -4 pagar aquella contribución . e es necesario exigir‏ » 
para satisfacer al erario" público aquellas gratificaciones , y tambien impuesto indirecto (que‏ » 
es mucho mayor) qual es el extraordinario encarecimiento del género que enel mercado do-‏ » 
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» méstico no puede ménos de veliü&carse." A رن‎ -- . . 





respecto á que este mismo interés , acompañado siempre del mayór consumo, es el 
primer resorte , por no decir el único que promueve la abundancia; el impulso que 
aumenta, y la regla que dirige la circulacion de todo lo veridible y permutable. 

62 Contra este interés de los consumidores ha pugnado , y casi siempre pre- 
valecido , el interés personal de los mercaderes y fabricantes; y con su espíritu de 
monopolio , siempre contrario al interés comun de la sociedad (que. es comprar lo 
que necesita lo mas barato que pueda donde quiera que se halle * Y, ha consegui- 
do privilegios y exénciones para determinados géneros nacionales , y prohibiciones 
y tasas para los géneros extrangeros, baxo el prerexto especioso de fomentar la propia 
industria : error político, á mi parecer, y muy contrario á este fin $ como ciertamen- 
te lo seria si se prohibiese la introduccion de los buenos libros extrangeros, como 
medio de fomentar y adelantar las ciencias, hasta ponerse á nivel de producir y pu- 
blicar obras científicas que pudiesen competir con las extrangeras. ,, Pero no.se crea 
s ( diré aquí repitiendo las expresiones de Ja sociedad económica ') que seriamos 
ys por eso mas industriosos, y que fabricariamos quanto no fabricase el extrangeros 
s semejantes esperanzas , quando se apoyan solo en el objeto de reglamentos y leyes 
» parciales , no son otra cosa que. ilusiones del zelo Ó visiones de la ignorancia." Es 
tan libre el comercio, atendida su naturaleza y. se fin, que perjudicarian å su liber- 
tad , no solo-los obstáculas: $ îmahas . que debia o cadicaqtamente impidiesen ó en- 

. terpeciesen Ju Curso. sind aun Tos misinos^estínnlos cen mte se intémkse darle mas. 
extension y" rapidez en su carrera , como son las gratificaciones -que se- diesen. pata 
 jncitar y facilitar la extraccion de las propias producciones. Bien pronto $e resentiria 
de la violencia, aunque favorable å primera vista. En su propia naturaleza y fọn- 
do está el resorte ó principio de su movimiento , y seria alterarle ó desconcertarle 
si considerando al comercia como-á un inerte. parahtico, se pretendiesé darle 'movi- 
miento por medios exteriores: los quales por ser extraños á su naturaleza $ piopio- 
dad característica , seriam coáctivos y violentos. ` s- : 

63 Silo que parece dar impulso favorable al curso del < comercio seria tarn con- 
trario á su naturaleza y su fin, ¿qué deberá juzgarse de las trabas que positiva y 
directamente detienen su progreso , como serian las prohibiciones expresas ? En caso 
de.ser necesarias las prohibiciones respecto de géneros determinados , (quales serian 
fimicamente los que fomentasen un luxo superior á la renta y riqueza de la nacion, 
consideradas esta. riqueza y esta renta en sù totalidad 6 masa comun) ¿ en este ca- 
se , digo , convendria y aun seria necesario negarles enteramente la entrada de un' 
modo indirecto , prohibiendo solamente su uso baxo severísimas peras. Así no solo 
no tendria:el extrangero por que quejarse: no solo se evitaria el contrabando de ta- 
les géneros, que per ningun otro medio ó' via podria impedirse د‎ sipo.que tambien 
faltando, este principio fecundo de coxrupcion en Jas:costumbres püblicas, se asegu- 
raria la prosperidąd y firmeza de los estados; siendo constante por-la historia de to” 
dos los- siglos y naciones, que la causa original de la'caida y ruina de los imperios ha 
sido esa misma cosrúpcion. Xd Qnuándo Megará el tiempo feliz en que la política 7 la: 
economía civil contraigan un enlace indisoluble con la sana moral; á cuyos princi- 
pios invasiables toca privativamente señalar. el limite. gue: debe temer cada cosa, así 


* Véase 4 Smith Hb. 4 cap. و‎ : E 
.2 ES geo 
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en el órden moral , como. en el civil y el político! ,, Entónces se veria aquel im- 
» pulso general, que el Señor (Campománes deseaba animase la preferencia de los 
» géneros del reyno , haciendo moda su uso; sin lo-qual mal pueden prosperar nues- 
y tras fábricas con la brevedad que importa ,. para ocupar todas las gentes, que sin 
s» culpa suya viven ociosas 7 “miserables por falta de obra *.” ; 

64 Las demas invenciones y producciones de las artes que. fassen necesarias, 
útiles y cómodas sin Megar al grado de corruptivas, deberian ser perfectamente libres 
en su circulacion interior y exterior : por ser este el interés de los consumidores, y el 
finico principio 6 medio de que se perfeccionasen y extendiesen su goce, que es su fin 
natural; así como deberia ser libre y generosamente comunicativa la enseñanza de 
ellas, sin misterio alguno, ni rivalidad envidiosa de nacion .4 nacion : respecto á que 
tadas ellas componen una sola familia , de que es comun padre el criador de todo el 
universo. No se oponga aquí el interés que los estados dexarian de reportar de sus 
respectivas aduanas : pues estas solo deberian servir para registrar lo. que entrase á la 
propia nacion, y lo que saliese de ella para las extrañas; con cuya única inspeccion 
vendrian á ser las aduanas, segun el Señor Campománes, lo que debian: esto es, la 
pulsacion del cuerpo político del estado, y el barómetro de su pérdida ó de su ganan- 
cia en la balanza mercantil °. El conocimiento exácto que resultase de semejante re- 
gistro, deberia reglar las operaciones de fomento sobre tales y tales artes 6 manufac- 
turas , segun lo que conviniese al debido fin de equilibrar la riqueza de la propia na- 
cion con la de las extrangeras--La o ton del -Seño Campománes * reducida á 
que el producto de almújarifezgo es la medida de' lo qué. -amisdeudare perdemos cón 
las otras: maiiones; y la otra de Swift que Smith cita en su obra * , "yw reduce 4 
que ,,eu la dritmérica de las aduanas dos y dos no hacen quatro sino uno: ” estas ob- 
servaciones digo, indican bastantemente la apariencia y falsedad de aquel pretendilo 
interés; el qual se reemplazaria con grande usura á favor del erario y renta pública, 
fomentando la riqueza interior del pueblo por medio de la mayor cantidad de produc- 
ciones de la agricultura y de las artes, y estas producciones por medio de una liber- 
tad ilimitada. El extrangero , como que hace un servicio á la nacion á quien provee 
con sus producciones, debería pagar de tasa lo mismo que el nacional en la primera 
venta de las suyas. Lo qual nivelando el precio de las producciones propias y extran- 
geras, haria que las primeras fuesen mas cuidadosamente adelantadus y perfeccionadas, 
contribuyendo á esto la mayor competencia , y la emulacion que de ella naturalmen- 
te resultaria ; y aun serian mas buscadas , especialmente las que se fabricasen de ma- 
terias propias; á causa del precio mas baxo á que podrian venderse, habiéndose ahore 
rado los fabricantes nacionales los gastos de su importacion. Eń este caso, todo con- 
trabando desapareceria generalmente: ni habria necesidad de impedirlo, y siempre 
en vano, á costa de gruesas sumas y multirud de personas que podrian emplearse 
. Gitilmente exi otros destinos. : 

. 6$ La misma libertad ilimitada o que exige la 08 del comercio , debe ex- 
duir 4 él todo T MOORES y dominacion de los factores y comisionistas e, 
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Cada nacion debe.saber lo que le sobra y lo que le falta , á lo qual es. consiguien- 
te que no.deba ignorar adonde debe Ilevar su- sobrante. para convertirlo -em riqueza, 
6 de donde. debe traer el.sobrante.extrangero para proveerse: de lo -que necesita. Lo 
contrario seria vivir sin.prevision ; ó tenerla en inferior grado que la abeja y la hor- 
miga , que no aguardan en inaccion à que otras vengan á proveerlas. Por eso desea- 
ba.el Señor Campománes ^ , que se intentase por partes.el remedio de tales descui- 
dos 5 quese exáminasen las causas productivas del daños y que se instruyese el pue-- 
blo en lo que le conviene , teniendo escuelas de comercio , por cuyo medio se مهف‎ 
,nociesen las ventajas.de las comisiones. propias. Entónces se sabria por principios, que * 
do que hubiese de venir.del extrangero se debia ir á buscar á sus puertos con navios 
propios, y tener factorías que hiciesen.con tiempo Jos. acopios , X facilitasen > des- 
pacha de los géneros:que-se les llevase-*.. . I 
^. 66. Tales son los. medios , conformes ۳ los principios físicos y miss » de fomes 
tar sin rivalidad ni perjuicio recíproco la riqueza pública de las naciones ; facilitando 
y desembarazando cada una por su parte el juego Ó movimiento de la máquina par- 
ticular respectiva , que con las de los otros estados compone la general que las abra- 
za,todas. Pero es necesario no equivocarse en el significado de r/gueza , que e es el re- 
sultado y.el fin.de la agricultura , de las artes y del comercio. 
1 uus don siquesa. n OPENED Ne. fostunas, pecuniarias ; 5- las 
I «nadas spéa sto meia mol plica پ صقان‎ dato ne nt; dafto. xansarian. á su, 
xiqueza.verdadera , que consiste en la renta y esta en la reproduccion. - Semejabies * 
riquezas serian quando mas riquezas clandestinas >» que no conocen ni Rey ni Pa- 
tria, segun expresion de un moderno ^; y que por la misma razon son., inútiles 
2un para los mismos que las poseen. Tales serian ,, para. esos hombres. sutiles y. ambi- 
5» Ciosos , que. segun expresion de nuestro Osorio ?,.para usurpar el sndor ageno dan 
,, mas estimacion á las falsas riquezas que á los verdaderos mantenimientos. Mas. par. 
5; ra.probarles que es falso el valor del oro y ,demas. riquezas de esta. clase , hastante 
» moralidad nos da la fábula de Midas, que por convertirse en.oro' quanto tor 
gy» caba con sus manos. y labios murió de necesidad." ,, El oro y sus aglotistas han 
وو‎ hecho la faz de. Europa, dice :Quesnai 4, abominable delante de. Dios , come 
».9n otro tiempo lo fué el pais de Canaán.” Acaso. seria importante para curar: ra- 

' _dicalmente tan contagiosa y universal enfermedad de sed. de plata y oro , re- 
producir en estos. últimos tiempos parte de la legislacion de Licurgo 5 haciendo caer | 
en. desestimacion el. valor de. esos metales tenidos “por mas preciosos ., y substituir el 
hierro en.su ape » Si mo ER lo contrario la mayor, facilidad del comercio > Yi Ld 









x  Apénd. parte TV. "Adaerténcia: pág XLIX. 
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propias en el Brasil dice Du-Mourier citado det Señor Campománes' parte IV apénd. nor. E] 
Pág: LVIL, no fetienem ellos ni el Rey la mitad en el comercio- del Brasil p de gag estan he- 
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mayor comunicacion entre pueblos distantes y. entre naciones desigual ó diversa- 
mente industriosas. ,, El dinero , observa Quesnai 5, no es otra cosa que un fondo 
y de riqueza de adopcion que no se consume ni tampoco renace ; y cuyo empleo 
», es pasar continuamente de las manos de los compradores á las. de los vendedores, 
» donde representa sucesivamente una multitud inumerable de cantidades ; aunque 
» siempre sea casi la misma su cantidad y subsistencia en un reyno donde brille la 
» prosperidad : pues quando parece que hay mas ó ménos dinero, es porque la cir- 
>, culacion es mas ó ménos rápida ó irregular ; ó porque el valor venal de las pro- 
| » ducciones es desconcertado, 6 la cantidad de estas disminuida 'Ó aumentada. Así, 
s suele suceder que parezca haber escaséz de numerario donde en realidad no la hay; 
s, y él aparecerá ciertamente , luego que se le dé movimiento y circulacion por me- 
s, dio de la industria y el comercio; pues. segun máxima de Xenofonte °, quando 
s un estado está floreciente , nadie pierde la ocasion de emplear su dinero, ó hacerle 
əs circular por medio del comercio.” . 

68 هط‎ consistir propiamente en este:  efreulo la riqueza verdadera , no se debe 
confundir con. ella la multitud de edificios suntuosos y demas objetos de decoracion 
que hermosean los principales pueblos de un. estado, aunque sean fruto de las artes; 
pues quando mas serán riquezas acumuladas é inactivas , y. por lo mismo estériles. 
» No son estas, dice el citado economista ? , las riquezas verdaderas de una nacion, 
„ys sino las que producen otras riquezas, que puedan circular rápidamente por medio 
,ء‎ del signo representativo de, «Mas BORA xazen „giant ¿mas rápida sea la circu- 
lacion de este signo y. «quango mas” este Su Únicos empleo. 5* a Miplinuc por muchas 
Jmanos , fanto ‘mas el superfluo ó sobrante de una nacion irá convirtiéndose. en rigue- 
za en razon del valor de competencia ‘recíproca ;, porque el comercio , segun el See 
for Campománes * ,,tiene la virtud de acrecentar valor á las cosas en proporcion 
xá lo que circulan en sus manos.”. ; 

69 Es cierto fue, segun Smith, debe veler modo el gobierno, sobre el au- 
mento y conservacion de la cantidad-de oro y plata Š; pero tambien. lo es, que 
no debe: ser com el objeto ó último fin de acumular estos metales , ni descuidarse 
«anto cada nacion .que las demas los acumulen en perjuicio de todas, y muy particu- 
larmente de la que los posee. España. comio dueña de tantas y tan abundantes minas, - 
es la que: debe repartir el fruto.de ellas como corresponde , y regirse á este fin 
por máximas especiales y diversas de las quie deben seguir las otras naciones que no 
poséen estos metales, ó los poseen en mucho ménos abundancia. Este inmenso so- 
brante de metales رھڑھت‎ como produccion propia de España , deberia formar 
uno de los mas principales ramos de su industria, fomentando y extendiendo mas en 
„esta nacion el arte de la platería ¿ á cúyo propósito dice el Señor Campománes *, 
» que.las Resa y tede género de caxas y buxerías de plata y oro debian ser la 
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» ocupacion privativa de nuestros oribes, bati-hojas y plateros: por la razon de que 
3, la mano de obra en caxas y buxerías de oro suele costar tanto como importa el va- 
s, lor del oro y de la plata, viniendo por otra parte muy baxa la ley de los metales 
sen estos géneros de fuera ; por cuya doble operacion, dice, extrae de España el 
.» artífice extrangero mas de dos sumas por una que retorna labrada *”; lo qual es un 
enorme y conocido perjuicio para la nacion. 
7o De ella deberian salir estas producciones propias solo manufacturadas ó 
amonedadas : á este último propósito parece seria muy conveniente , y tal vez de 
todo punto necesario para la reforma radical de nuestra decadencia, que solamente 
en España ó en su capital se estableciesen las casas de moneda; y que aquí viniesen: 
4 buscarla los extrangeros y no á la América , como lo hácen por.medio de ruino- 
'sísimos contrabandos, acaso imposibles de impedir por otra via **. Siendo la moneda 
la substancia comun que debe con su movimiento y giro dar vigor y. vida á todas 
las partes del cuerpo político de una nacion, en medio de ella deberia tener su pri- 
mer asiento esta substancia, para que de allí se derivase á las demas partes de la cir- 
<unferencia , y saliese sucesivamente y con justa proporcion para otros cuerpos ex- 
. traños : despues de haber dexado en el propio la posible y necesaria utilidad , con- 
<luida ya su varia: y respectiva: circulacion interior. El cuerpo humano es el símbolo 
mas exprtsivo del a bad M ende sel quilo, que es el que 
 éinmbrra"y- conserva “at vitalidad y gión; EÊ GEREK: audirse de 
él 4 todas las demas partes , lo mismo parece dicta la razon y la naturaléfa- qué: de- 
beria ser en el segundo. : . 
71  Sacando así partido favorable de la abundancia de nuestras propias حا‎ 
ciones métálicas, jamas podria haber escasez de ellas, y de consiguiente ni necesidad 
de reemplazar la falra de dinero con moneda facticia que llenase la parte que fiubie- 
se vacía en el cauce de la circulacion del comercio. Con todo , si algun acaecimiento 
imprevisto , inevitable y extraordinario traxese la necesilád de echar mano de seme- 
jante arbitrio para sostener el comercio y con él la agricultura y las artes, es neécésa- 
rio no perder nunca de vista que este es su natural y único fin, y atender á las máxi- 
mas que acreditados economistas establecen á este propósito. 
. 72 Smith dice que , la creacion de papel moneda en una nacion debe confor- 
»» marse al conducto ó canal de circulacion de su comercio : de manera que sí bas- 








» tando para esta circulacion, por exemplo, un millon. de libras. de numerario , se 


», Crease otro. en papel, .sucederia que por no caber en el cauce de ta circulacion“ re- . 

» bosaria la cantidad creada; porque aunque pudiera correr fuera. del- conducto. de. 
» circulacion doméstica , girando por las naciones extrañas , vendria á: siceder-qhe lo 
» que rebosase no fuese la cantidad. de la monsda-papel creada: sinoda de: efectivo 
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* Lo: mismo inculca el citado sabio 5 zélóso Patriota é Cot muevas Tazoñes en la advertencia á 
la parte IV del Apéndice, pág. LIL, y en la nota xo [07274 ) La razon fundamentat, dé és- 
ta máxima político-écátióniicá' es, porque siendo la produccion de los metales” Preciosos" un 
don de la naturaleza exclusivo “de España , esta debe sacar de él todo el interés y venis 
posible. uon ا‎ DG 
` ## Esta máxima se ¡debe ab comisario ordenador “honorario D. "Miguel à de Basterra j que. ha 
trabajado sobre este ponto un preciosò tratado, y otros importantes sobre arreglo de adua— ` 
mas &c.; en los quales brilla tanto el juicio y prudencia política, a como la pc de : 
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, numerario. Esto seria inevitable, no teniendo ni pudiendo tener crédito en aque- 
„llas naciones la expresada moneda; la qual mas bien echaria fuera que detendria el 
„ numerario que se tenia ántes *.” ,, Los papeles ó billetes , dice el Señor Campo- 
,, mánes, no tienen curso fuera del propio pais. El que quiera realizarlos , ha de re- 
» ducirlos dentro de él å dinero efectivo para pagar alextrangero , si no tiene fru- 
» tos ó mercaderías con que dar el equivalente 1.” Esta es la razon en que parece se 
funda la máxima de Smith , quando dice que ,, todo el dinero de papel en bills- 
» tes ó vales que haya de circular libremente y con aceptacion en un país , ni pue- 
» de ni debe exceder del valor del oro y de la plata que circularian en él, y cuyo 
» lugar daben ocupar:::::: Si el papel circulante (continúa) excede de la suma efec- 
„tiva, como el exceso no puede enviarse fuera del reyno en busca de empleo, ni 
» emplearse tampoco en la circulacion interior, no puede ménos de volver bien 
> pronto al banco en busca de reduccion en plata ú oro.... , y en poco tiempo se ve- 
, rificaria una concurrencia extraordinaria para el pago efectivo (6 reduccion) de 
» quantos vales sobrantes se hallasen en el reyno; y á medida que encóntrasen difi- 
» culrad ó dilacion en su pago, cada vez seria mayor la concurrencia ; porque la 
s desconfianza general seria cánsa de qwe acudiesen á reducir aun aquellos billetes 
» que cupiesen en el canal de la circulacion interior ?.” Esta opinion concuerda con 
» lo que dice el Señor Campománes en la parte IV de su apéndice á la Educacion 
popular; conviene á saber , que ,, decayendo el crédito de la nacion, y acudiendo 
¿»21 banco los interesados 4 realizar de golpe sus billetes , podria decaer (y decaeria 
, en efecto) el valor de tales signos repeütinamente; bastandé^queiquier abuso de 
» autoridad pera hacer titubear la estimacion de los papeles *.” 

73 ¥ podria llegar el descrédito de ellos á tal grado, que ni aun su mismo 
premio é interés alcanzase á hacerle contrapeso, ni á contener la demanda general 
de reduccion : ántes bien , parece conseqiiencia necesaria que ese mismo interés come 
binado con el exceso de la cantidad creada contribuya á desacreditar semejante mo- 
neda , por haber destruido su naturaleza , sacándola de su estado natural de repre- 
sentacion al de rigurosa propiedad ó finca productiva , con la especial ventaja de ha- 
cerla tal sin gasto alguno; al contrario de la propiedad verdadera que nada pro- 
duce sin costoso cultivo. No deberá cansar admiracion este modo de opinar si se 
considera atentamente, que no hay cosa en el mundo que mo dexe de perder el apre- 
cio y valor que naturalmente tiene , luego que pierde su esencia, y dexa de ser 
lo que naturalmente debía. ,, La propiedad (dice á este propósito el profundo y 
» solido Quesnai) se funda sobre la naturaleza , y no sobre una condicion putati- 
y Va, que solo se ba adoptado para el uso público...... Así, sacar retribucion de su 
$ esencia de representacion , seria buscar en un espejo la figura que representa...... 
y» Todo su valor consiste en la circulacion *.” De esta máxima tan enfática como lle- 
na de sentido se infiere, que el papel moneda, no circulando ni representando ac- 
tual ni habitualmente cosa alguna vendible ó permutable, miéntras permanece al- 
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macenado y eticerrado-en la gaveta nada debia. producir, por habér faltado el uso 
que su naturaleza le asignaba 5 el qual falta necesariamente por la violenta conver- 
sion. de su estado de representacion en el de rigurosa y especial propiedad ó finca 
productiva , sin anticipaciones ni gasto alguno de cultivo. 


$ vi 


74 Concluyamos la segunda parte de este discurso, extractando el epílogo con 
“que el profundo-economista Quesnai cierra su obra, resumiendo en el último capítn- 
lo de ella la doctrina que con.mas extension y: con admirable enlace de ideas ex- 
"pone en los ónce capítulos anteriores sobre la preferencia de la agricultura en el sis- 
tema económico. ,-su estado progresivo-, sus relaciones con las:artes y el comercio, y 
el influxo respectivo: que cada uno de estos ramos tiene en el aumento de la وا‎ : 
za de toda nacion agrícola. D ۱ 

758  » El verdadero fondo de las riquezas, dix ; no مه‎ consistir sino en las 
» producciones de la tierra, y su incremento no se puede obtener sino por el de los 
1 consümos ; por-euyo medio va siempre creciendo la agricultura; y.tal es su pro- 
5 greso. El grünen consumo es de las «producciones espontáneas de la naturaleza , cli- 
‘a Siendo de elos, el dessobro les: espa وو وبا‎ dió. el pri- 
3» mer valor, el: qual lé empeñó £ Tertilicar een as yi semer 
‘p jantes producciones en cambio de su trabajo y sus consumos. ۳ئ‎ "quaestus 
s, producciones no exceden la suma del trabajo, siempre inseparable del gasto de 
» subsistencia , la tierra no puede todavia alimentar sino la clase cultivadora y pro- 
5», ductiva; y las necesidades de esta clase, distintas de las de la simple subsistencia, le 
, obligan á llamar en su socorro la cooperacion de la industria , que ella paga. por 
»» Cambios en subsistencias, La necesidad de este concurso comienza á llamar riqueza 
sel exceso de "produccion ; pies desde entónces éste exceso" tiene ya un valor de 
», cambio con la industria, Estos dos valores-de subsistencia y de industria reunidos 
» dan nuevas fuerzas 4 la produccion. La tierra una vez conocida por manantial 
» abundante de bienes , toma un tercer valor fundado en el incremento del produc- 
»,to que por el valor venal excede al costo; y tal es el valor de propiedad....:. Este 
‘s último exceso és el que se llama renta ; y desde entónces la sociedad se completa 
sy gira sobre trés géneros de consumos: consumos primitivos del cultivo, consu» 
y» mos. de la industria, y consumos de la renta; los 22ھ‎ forman entre sí lo us se 
», llama circulácion........ : 

76 s, Las. کت‎ mismas no son riquezas , sino. porque la dise: des 
»; da un valors: esta es:  consegtiencia de.los consumos, que son los: que das movi- 
» miento & toda la máquina. económica. En xirtud de. este benéfico círeulo el mar 
», nantial de los zon&umos son estos mismos consümos. Jos quales excitan el trabaje. 
ss productivo. Este. manantial tiene canales circunscritos , por cuyo medio” debe vivio 
» ficarlo todo , y refinir sobre sí mismo para perpetuar el movimiento y la vida ve- 
» getativa, alimento de la vida animal, y principio de lo necesario , de la abundancia 
» y de lo superfluo...... Una fuerte produccion pide un fuerte cultivo económico con ': 
5 el eyxilió de las bestias é instrumentos de toda especie. El fondo de todo esto es el 
» que constituye el de los gastos primitivos. Las expensas de su accion, dé su suan- 
» tenimiento, y de la sulisistencia de los operarios. soi وس‎ los سس نع څوفادو سنا‎ i 
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» Estos gastos al contrario de los de la industria , como que son prodactivos de to- 
„do, tienen una calidad. mmy superior á ella; porque de la tierra sacan: su propia 
„renovacion , el interés de las expensas primitivas para los reparos de estas mismas 
„ expensas y de las pérdidas casuales, y todo lo que debe servir á la manutencion do 

„los artistas y comerciantes , å la circulacion y al mantenimiento de la sociedad. Así, 
„quanto mas fuertes son estos gastos, tanto mas sobrante da la produccion : la 

, inmutable ley de la naturaleza es pedirnos expensas ántes de concedernos cosa al- 
,guna; expensas en consumos, expensas en gastos del trabajo ; y expensas eh مه‎ 
,, Cipaciones. Pero una vez hecho este sacrificio , ella nos rinde á proporcion y con 
$,usura...... La sociedad, pues, no se completa sino quando el cultivo da un exceso 
"y de produccion que se llama renta, que es la porcion de la clase propietaria, Antes 

S da llegar á este punto no puede considerarse sino como una reunion de hombres 
»» pobrémente cultivadores , que arrastran tras sí un pequeño número de jornaléros 

s, que solamente proveen á sus mas urgentes necesidades...... Semejante sociedad en 
» que cada individuo estuviese fixo á su trabajo diario, sopena que le faltase la subsis- 
y tencia, no puede tener riquezas disponibles , ni empleo alguno de hombres disponi- 
» bles, que es lo-que constituye un estado abundante, estable, floreciente y podero- 
»50; pues nada de esto puede hallarse sino donde hay rentas. Estas completan la 
» poblacion, extienden los trabajos de la industria, y proveen para lä. defensa del 

» estado, y el mantenimiento del culto y de las leyes...... 

77 Ladistribucion de las rentas, mas libre.en la apariencia que la de las otras 
s pertes de Ja produccion. aplicables. todas & sü objeto: directo; tiene no obstante te¬ 
» glas inviolables , sopena de poner trabas á la máquina y detenerla en su carrera, 
as de limitar la produccion, y consiguientemente de destruir la renta. Estas reglas 
„son designadas por el impulso de las necesidades. La de subsistir hace derramar 
s» una parte de renta directamente sobre la clase productiva, que ofrece de primera 
s mano las materias de subsistencia. Las necesidades de vestido , alojamiento , mue- 
» bles , utensilios , servicios particulares , públicos y de estado , instrucciones cientí- 
» ficas y .otras necesidades y comodidades de la vida, atraen la otra porcion de renta 
a hácia la ¿lase no productiva , que provee respectivamente las luces de las ciencias 
» y las artes, y las materias manufacturadas adaptadas á estas necesidades. 
78  ,¡ Así comienza el círculo de consumos y de cambios, que es lo que da 
,, movimiento á la sociedad , ordenando el trabajo á todos los individuos, y repar- 
»» tiéndoles la subsistencia en "cambio de ese mismo trabajo. Cada una de las dos cla- 
» ses laboriosas, habiendo recibido su porcion de renta, gasta la mitad sobre sí mis- 
»m para proveer á sus necesidades relativas á su instituto y profesion, y derrama 
„la otra mitad sobre la clase lateral *, en cambio de las provisiones relativas á aquel 
» género de necesidad , á que esta clase debe proveer. Así, cada nna de estas clases 
- — ss recibe toda la renta entera, mitad de la primera mano y mitad de la segunda ; y 
» pasando y repasando así la renta íntegramente por compras recíprocas á cada una 
»» de las clases , parece multiplicarse en razon de la multitud de manos por donde pa- 
. s, Sa sin parar en ellas, y de la quota de los bienes á-que el consumo da un valor 
» que el signo convenido representa: signo, que-la circulacion vuelve al propieta- 
s rio para recomenzar. incesantemente el mismo círculo... Así, el objeto real y 


* Véase la tabla دنه‎ que trae el autor al principio del primer tomo. 
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s total es la reproduccion, punto central de toda la ocupacion de los hombres, por 
5» la qual solos sus trabajos y sus goces renacen y se perpetuan por el círculo rena- 
,,Ciente y perpetuo de las rentas...... 

. 79  »Lasrelaciones que tienen los gastos ó expensas con la poblacion, mani- 
ss fiestan la necesidad de hacer sobre los hombres la misma especulacion que sobre to- 
» da la máquina económica; esto es, que por sus expensas y trabajos pueden los 
»» hombres influir sobre la prosperidad, excitando la reproduccion: que en conseqüen- 
>», Cia de esto, quantas mas expensas pueden hacer los hombres , tanto mas útiles son; 
» Y quanto ménos , tanto más inútiles : lo qual los conduce finalmente á ser nocivos 
» por la pobreza....... 

8o  , Las relaciones de los gastos con la agricultura presentar en el por menor 

»» €l análisis del foco de la sociedad, cuyo emblema fué el fenix de los antiguos, y 

» el descubrimiento de este punto central donde se obra la reproduccion. En él se 
» ve que las expensas (y consumos) dan el movimiento. porque excitan las. deman- 
s» das: que. estas aumentan el valor venal, cuyo efecto es aumentar el trabajo recom- 
» pensado siempre-con usura por el producto sacado del seno inagotable de la natu» 
y raleza: que estas diferentes ruedas estan trabadas en tal disposicion, que un mis- 
,mo impulso las hace andar, y un mismo obstáculo las para: que todo lo que se 
, encamina & ofender alguna ¿de ellas intercepta todas Jas demas; y que en esta 
,,conseqüencia las expensas fuertes, las demandes: numerasi, ol Hao salar venal y el 
»» trabajo constante son los móviles de la prosperidad 5 así como todo lo que sedi- 
“> rija á impedir qualquiera de estas cosas , disminuye las riquezas سر‎ la ruina de 
sun estado. ; 


Sr  , Lasrelaciones de las expensas con la dl dan á entender que esta 
» es un trabajo segundo y subordinado, que solo puede: prosperar en razon del tra- 
»» bajo productivo *; que en virtud de la regla que hace مو"‎ 1a i inversion mas direc- 


* Smith haciendo en el cap. y del libro 4 de su Dr una exposicion y del sistema de 
Quesnai con el fin de impugnarle, dice-que el error capital de este sistema consiste princi- 
palmente en que en Él se representan los artesanos , fabricantes y mercaderes como una cla- 
se de gentes improductivas y estériles ; y de aquí, no sin contradiccion ; pretende inferir 
que semejante sistema es absurdo, erróneo, y contiene paradoxas. Es estraño que Smith atri- 
buya á Quesnai una proposicion sin hacerse cargo del sentido en que el mismo -Quesnai'la 
explica y quiere que se entienda. Hablando de la industria dice en el cap. 10 pág. 90 Y 95, 
que »cada vez se hace mas ingeniosa en multiplicar las necesidades de la vida, y por عا‎ 
»compra numerosa y favorable de las primeras materias coopera Æ la-mayor reproduccion 
nde ellas, y al aumento de las rentas: y ántes en el cap. 1 pág. 73, habiaodieho 'que 
asin el socorro de los hombres que componen la clase estéril apénas se puede ‘gwar de los 
» bienes.que los de la clase productiva hacen nacer; ni:estos podrian seguir sus trabajos; siaque- 
»llos no gastasen ó consumiesen los frutos de ellos , ocupándose en otros trabajos y en otros 
» servicios necesarios, para satisfacer sus necesidades. Por esto , continúa, ro se debe considerar 
ود و‎ empleo como meramente dispendioso y estéril , y el de aquellos. como no dispendioso y. 
» productivo &c." Del comercio dice en el cáp. 6 pág. 20, que n considerado como cainbio ó- 
» permnta de riqneza y como "edio de awmentarlas por el producto- de las ventas de los frutos, : 
nno es ménos fértil que la tierra; porque sin él las producciones solo serian bienes y no rigue- 
n zas." Si Smith hubiera tenido presente estas explicaciones , no tendria.por ertótiea. Ia prof 

` sicion de Quesnai, y. hubiera entendido que quando llama m las ptofésionas dife- 
TOMO Y. n 
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»ta y próxima á la clase productiva es tambien la mas pronta y eficazmente repro- 
» ductiva, sucede que quanto más la inversion guê se hace sobre la clase estéril diss 
„te de la productiva, tanto mas debilita y enerva la produccion *: en cuyo supues- 
rentes de la labrantil , solo les niega la calidad de principio productivo, y no la de medio de 
aumentar las producciones naturales y las riquezas. Supuesto este sentido ¿dónde está aquí el 
error ni la paradoxa ? Pero la fuerza de la verdad bizo caer 4 Smith en nna visible contradic- 
cion. Despues de haber calificado este sistema de erróneo y paradóxico , dice en el mismo 
cap. 9 del lib. 4, seccion 2, que »acaso es el que mas se acerca á la verdad entre quantos has- 
»ta ahora se han publicado sobre la economía política , y que por lo tanto es muy digno de 
»la consideracion de todo hombre que desee exáminar atentamente los principios de tan im- 
» portante ciencia...... Que en quanto á representar la riqueza de las naciones como consisten- 
» te , no en las inconsumibles del dinero, sino en los bienes y efectos de consnmo y perecede- 
»ros, que anualmente se reproducen por el trabajo de la sociedad, y en proponer la franqui- 
» cia de la negociacion como el único medio eficaz para hacer esta anual reproduccion la mas 
» grande posible, su doctrina parece د‎ todas luces tan jwsta como generosa... 5 y que este 
sistema ba influido en gran manera, para que el gobierno (frances) haya hecho varios regla- 
» mentos en favor de la agricultura.” Aquí califica la doctrina de Quesnai de generosa: ] y ol- 
vidado de esto dice en el mismo lugar que su sistema contiene ideas demasiado mezxquinas. 
į Qué contradiccion ! La preferencia que pretende dar Smith á ias artes sobre la agricultura en 
uno de los argumentos con que pretende impugnar el sistema de Quesnai, la funda en una má- 
xima que aunque verdadera, no es igual su aplicacion á las artes .y 4 la agricnltnra. La máxi- 
ma es; que »el adelantandento en las facnltides' productivas del trabajo útil depende de estos 
»dos principios; de la habilidad del'operario , y de la maquinaria con que trabaja." De aquí 
pretende inferir, que siendo el trabajo de los artesanos y fabricantes susceptible de mas subdi- 
visiones que el de los labradores del campo , la clase de estos no lleva ventaja alguna á la de 
los artífices y fabricantes. Pero ¿qué se infiere de la pretendida superioridad de estos últimos? 
¿Que su clase es mas productiva? Esta consegiiencia no se infiere; y este era el punto de la 
güesrion. Mas ¿en qué se funda esa superioridad de los fabricantes sobre los labradores ? ¿En 
qne el perfecto exercicio de las manufacturas requiere algunos conocimientos como de dibu- 
xo &c.? El labrador necesita una multitud de conocimientos científicos de física , porque segun 
dice el mismo Smith lib. 1 cap. zo parte IT, »exceptuando las ciencias exáctas y la profe— 
» sion de artes liberales no hay exercicio que requiera tanta variedad de conocimientos y ex- 
» periencias 5 y la multitud de volúmenes que se han escrito sobre agricultura en todos idio- 
» mas debe convencer que en nacion ninguna, enita Ó bárbara, se ha mirado esta materia 
» como fácil de comprehenderse.” ¿Consistirá esa superioridad en que el trabajo del labrador 
es ménos susceptible de division que el de los fabricantes ? Esto solo convence que el trabajo 
de los primeros , como mas conforme á la naturaleza , es mas simple y sencillo que el de los 
segundos; y esto mismo es lo que prueba su superioridad , pues con trabajo ménos divisible 
soñ ellos. mas productivos, y por consiguiente mas útiles. ¡De qué no es capaz el espíritu de 
rivalidad nacional! ا‎ : : 

* A este propósito dice el mismo Smith lib. 1 cap. ro, »que qualquier reglamento que 
»se dirija 4 aumentar los jornales de los operarios (de las artes) ó las ganancias de los emplean— 
» tes mas de la que serian sin tales reglamentos, es un estatuto que habilitaria Á una ciudad pa- 
nra que comprase con menor cantidad de trabajo propio el producto de mayor cantidad de 
و‎ trabajo rústico و‎ y de. consiguiente daria á los negociantes y artesanos de las ciudades una su- 
.w perioridad tan grande como periudicial 4 los dueños de las tierras > á los labradores y traba- 
»jadores del campo 5 quebrantando aquella igualdad natural que de lo contrario se verificaria 
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»; to, lo mas nocivo á la reproduccion son las expensas fútiles y refinadas, como que 
» Son las mas infructuosas, y cuyo tributo ha pasado por mas manos, que aunque 
»» laboriosas en sus manufacturas , son estériles en el efecto * ..... Las indicadas re- 
» laciones muestran que querer tener la prosperidad ó el predominio por este refi- 
» nado trabajo , es recoger las flores del árbol económico y suprimir su fruto. 

82 „En la relacion de las expensas con el comercio se ve que el cambio es 
» el comercio verdadero; que quanto mas se aproxime á la produccion, como las ar- 
» tes de mas comun uso , tanto mas la vivificará; que la interposicion de sus agen- 
ور‎ Tes es una barrera para esta aproximacion, y que el verdadero y único medio de 
»» hacer esta interposicion útil y provechosa es considerarla como enemiga , y res- 
s tringirla por todos los medios propios á disminuir sus gastos » favoreciendo el co- 
y mercio de primera mano , y facilitando las comunicaciones recíprocas &c. , y ülti- 
ور‎ mamente se ve que todas las relaciones deben ordenarse y sacrificarse á la ventaja 
»» del punto central, que es la reproduccion. | 

83 „Finalmente las relaciones de las expensas con - riqueza de la nacion, 
, muestran que no hay riqueza alguna que no sea fugitiva acá en la tierra; que 
s, tada riqueza solo es valor venal, que este viene de los consumos, y estos de la 
» necesidad; y que en este círculo compuesto de relaciones, quien intercepta una, 
ss las extingue todaS:s...0 Ek. tial. de Ja. sociedad. consiste ء‎ en el órden natural y 
sa regular de todas. las partes Hel dep o psiticós pato - -J4 digrigultura, y | la o 
3s duccion que proveen á la demanda de la necesidad , son su vida , la- -qual Asig- 
, na su uso á cada cosa criada ; por medio del uso, su valor por la puja, ó alza 
»de precio, la calidad de riquezas : la می‎ designa al trabajo del hombre su ob- 
» jeto y su salario...... 

-84 , De este modo llena el hombre la obligacion de trabajar que le fue pres- 
» crita, y á que está adicta su /subsistencia y su fortuna. Debaxo de sus pies tiene 
» el canevas ** de su existencia: la tierra es el bien universal de la humanidad. El 
» hombre puede convertir en riquezas los fluidos , los sólidos , las carnes. y los bye- 





mentre el comercio recíproco de la negociacion urbana y de la rástica.” Por eso , la agricnltu- 
ra necesita una particular consideracion y proteccion , de que regularmente carece , al contra 
rio de la que goza la industria y el comercio por las razones que insinúa la sociedad económi- 
“ca en su Informe de ley agraria > Pág. 106 núm. 319, conviene á saber 5 » porque el comercio 
»se compone de personas ricas muy ilustrádas en el cálculo de sus intereses , y. siempre unidas 
»en promoverlos: porque la industria está por lo comun situada. en las grandes ciudades 4 
m vista de los magistrados públicos , y rodeada de apasionados y valedores : y porque el culti- 
» vo desterrado necesariamente á los campos , dirigido por personas rudas y deme سوق‎ 
» ne voz para pedir ni proteccion para obtener.” t 

* Son tambien muy poco consomidoras de las primeras «materias , al contrario de los ar- 
tefactos de las artes comunes y de primera necesidad , los quales por. sta misma razon y por 
su mas extendido consumo deben fomentarse.con preferencia en las poblaciones ménos exten- 
didas, segun las juiciosas máximas del Señor Campománes, Industr. شي‎ $. V, IX y XIV y 
"Apéndice parte JI discurs. prelim. pág. CXLII. 

** Esta palabra en su sentido recto significa angéo , arpillera ú otra tela ordinaria , cuya 
acepcion no puede tener aquí lagar: en el figurado se suele usar como argumento $ plan de una 
obra. Tambien significa el bacací ó entretela qne suelen poner los sastres en las casacas para man- 
tenerlas en el estado tirante que les conviene. Véase esta voz en el Diccionario de reviens 
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»» وہ‎ y tambien puede perecer sobre el seno mismo de la madre que le alimenta, 
s Le es libre obedecer ó estar sordo á la voz de su Criador; pero no: podrá mudar 
„el órden primitivo de la naturaleza , por el qual la tierra es el único manantial 
, de todos los bienes ; el manantial comun , por ser toda ella el patrimonio del li- 
» nage humano. Así nadie procure apropiarse sus riquezas exclusivamente y con per- 
وو‎ juicio de los demas , pues en este caso la corriente y fluxo de estas se interrumpi- 
3, ria , y solo produciria aquella espinas y abrojos.-.ees A 

$5 ¡0 hommbre*! amada y brillante imágen de tu Criador: tá, cuya acti- 
tad natural es un vuelo hácia el cielo, y que solo haciendo un esfuerzo violento 
puedes encorvarte hácia los bienes que te ofrece la tierra de tu destierro : especie 
privilegiada, 4 quien se dió exclusivamente la beneficencia , la ternura y el amor: 
hombre , de quien el Eterno quiere ser amado , miéntras sujeta los astros y los pla- 
netas al impulso ; océano de perfectibilidad , así como de pérdidas de las mas altas 
prerogativas; Ser libre, perdona (repetiré aquí con el piadoso Quesnai), perdona 
si se ha preténdido sujetar al cálculo tu existencia , y parecido sujetarla á leyes fixas 
de combinacion. Pero considera al' mismo tiempo , adonde te conduciria la igno- 
rancia de-las stes. leyes de la naturaleza , madre universal que abráza y abri- 
ga en su seno á todos los seres criados. Considera de qué importancia y necesidad 
es. alumbrar un camino, en que aun los errores de la cáridad * podrian ser tan pe- 
ligrosos y nocivos como las ilusiones de la avaricia. Todo ser moral es inmenso; pe- 
ro todo ser físico es limitado , sujeto á necesidades , y- por consiguiente sujeto tam- 
bien á la de proporcionarse su subsistencia: Quando. estás :én guierra con tu propia 
-especie por arrebáterle la suya:, resistes al impulso de la naturaleza que £e ofrece un 
manantial de bienes 3 pero que al mismo tiempo exige la union .y la concordia uni- 
«versal fraterna para auxiliarse recíprocamente , y proveerse de subsistencia en este 
«manantial comun. Solo por este medio puedes tú cumplir el órden del Criador de 


crecer y multiplicarse tu especie : solo de este modo puedes hacerte e feliz por la feli- 
cidad misma de tus semejantes. . 


z Fülosf. rur. tom. 2. , Cap. 8 A g 


a 


2 "Véase sobre este punto las excelentes máximas del Señor Conde de €ampománes en 
el $. VI núm. 4 y 5 de la Industr. Pop. 5 y enel Apénd. parte 11 todo el $. 3 desde la pág. 
CLI acerca de la mejor inversion de los fondos de las cofradías , espolios y vacantes de 
: obispados &c. y dela repartición de limosnas و‎ su de iferencia, 
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PRÓLOGO DEL AUTOR. 


EN EL NOMBRE DE ÍD1OS MISERICORDIOSO 
Y COMPASIVO , EN EE QUAL PONGO 
MI CONFIANZA. 


DIXO EL AUTOR 


| ۸ - 0 900 پ2‎ 
Ebn-Mahomed , Ebn Ahmed, Ebn-el 
Axwám:: Dios, señor de las criaturas, 

sea alabado::: &c. &c. 

Habiendo leido los libros,de Agri- 
cultura que han llegado á mi noticia de 
los Musulmaneds de España y de` otros 
Awberei- anti del,arte 

; 5 js; ¿de la 
rula [6 modo] de hacer las semente- 
ras y los plantíos, y los libros que escri- 
biéron de aquella parte de Agricultura 
respectiva á lps animales; y habiendo 
contemplado y visto con reflexion 1a [ doc- 
trina] ex ellos contenida, he trasladado 
de los mismos é esta Obra lo que en ella 
$e, y contienen sus máximas, capítu- 
los, y artículos. 
°  -Qnuien quisiere dedicarse á esta es- 
pecie de arte conseguirá por él, con el 
favor de Dios , quanto es necesario para 
fu vida. Con el auxilio de la Agricultura 
asegurará el preciso alimento para sí, sus 
hijos y-familia. En ella encontrará lo que 
metelie, y hallará quanto speteciere su 
voluntad. Debé considerarse la Agricul- 
tura como uno de los principales auxilios 
para lo que mira å las utilidades de la 
vida presente, y tdfnbien para procurar- 
nos las felicidades de la otra con el auxí- 
lio del Altísimo, por cuyo favor, me- 
diante las sementeras y plantíos, se raul- 
tiplitan los alimentos. En órden á lo qual 
se dice que Mahomet dió este consejo: 
TOM. X. 





A — A پسم للعه‎ 
HA وجه‎ ea v 


Le قال‎ š 


: 


لشيخ القاضل لابو زڪڪريا یھی un‏ 
جبے ہے 
ہصیت Oum)‏ لين العوم عقي الله 
عنه الصمک تله رپ ااج 
Lois l‏ بعد UJ QUU‏ قرات كنتب قلاحة 
ا der‏ الان 
فقسا نس ي "سه ديم OS‏ 
Ey Y Y AS is‏ 
pan jo ds ia Los e dd‏ $ 
فلاحة الصبیوژن ما وصل الي ستھا ووققت علی 
سا تصود فيها نقلئتُ سی عیوبّھا الي منا التالیف 


* 


وسی کتب AE‏ سسۍ 


ما لن تظر فيه وحقظ ېوه وف وله 
وصعانبیه + 

می یرید تن يتضف هذا الف ستعة 
یسل ler‏ بجول الله اي معاشه ویستعبی 
بها هلي تنوه وتوت عیاله واطفاله وج تا 
ahg aalo aas‏ غيه آرادته وإژستصان 
يتات علي متاقح دنیاد وسعالے _قضرڑہ 
چتوفیف الله لياد لف بالغرؤسات والرواعات 
تکشر يمشيهة ال لے الاضسوات 
. وقيل لن الي خلت اسار التي 

A 
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buscad sl. sustento cogiendo los سر‎ que ` 


produce la tierra. 
El excelente Docttr sabio y elo- 
qüentísimó Abu-Oniir, Ahméd-Ebn-Mo- 


hamad, Ebn-Hajaj dice al fin de su libro 


‘de Agricultura, intitulado. el Suficiente, 
hablando de las precauciones que en la 
práctica de este arte deben observarse: 
> En obsequio tuyo, hermano mio uteri- 
„no, he concluido y perfeccionado esta 
„mi Obra. Con ella tengo cumplido mi 
»» palabra segun el intento que me pro- 
>, puse. En ella te doy suficientes auxilios, 
g, por medio de los quales puedas dirigir 
»» benéficamente á la. ignorante e gente del 
. , Campo, que “carece “de ciencia y de 


» principios, no obstante que su exercició - 
> y práctica en este arte sea continua y 


»de largo tiempo. Dexando aparte, y 
» no haciendo caso de lo que estos dicen, 
,te presento las sentencias y- dictámenes 


5, de los mayores sabios y de Otras" petsos ۳ 


»145 de ingenio y ‘Perspicacia. Tales son 
alos exemplares que sigo en esta Obra; 
zy fuera de ellos ninguno hay que pue- 


>da proponerse por modelo á la imita- 


»<ion. No atiendas pues á los dichos dé- 
» biles del comun de las gentes ,ni te cuides 
» de lo que sienten los ignorantes y gen- 
5t rüstica, apoyándote en lo que afir- 
» man erróneamente; pues de su instruc- 
»» Cion no sacarás utilidad. Estos solo pue- 
» den contribuir á ta felicidad, si de ellos 
3» te sirves para lo [material] del cultivo; 

s pues en órden á ciencia, de ella se des- 
s vian separándose de los principios rectos 
5 [a q que se finde > 


ARTICULO zr. l 


, Una de las cosas que nos deben i inci- 
tar ála Agricultura y que nos hace deley- 
table y apetecible el empleo'á ocupacion 


de plantar árboles y sembrar la tierra, y 
que al misnio tiempo aiia: persuade: la 


A 


li e > شتتو‎ 
de : I de p 
نتقیے‎ an E E. 3 Ju os, 
عجر هة‎ > Ji qaia 
/0 زيه‎ tice M amer ابی‎ 
AAA go قي لخر المفنح من‎ 
A e التصذير مې اذا ومٹا‎ E! 
ېيي‎ Si e» ted a nd 
بننسسب‎ RS Baisse 
di i S sS ax شر‎ de) 
مسي امل‎ | 
MMC NA A sb 
هټم طول مت سد‎ pes 
A E سك‎ 
اجلة — ووي‎ y v peo um 






Esa Ji M جار‎ VV 







يسار النبلا فهم نو وہتی 
— ثیت سو فلا قصځيین 
السي vL J E A‏ 
Js‏ الغبأوة 


والعکلا y‏ تسرڪسن 


ichs des فھم ہتےه‎ m 
i o e 
ری‎ E NA Tae وسا وسین‎ 
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necesidad de esta ciencia desde sus primeros 
principios hasta las últimas conseqüencias, 
_es una tradicion que tenemos de Maho- 
met, hablando. del premio prometido á 
los labradores. De él se cuenta [ haber 
dicho estas formales: «palabras ]: : A todo 
¡»aquel que planta ó siembra alguna co- 
,,Sa, y.del fruto de.sus árboles ó' semen- 
,teras comieren los hombres, las aves y 


„slas fieras; todo esto-se lè reputará [como . 


» si efectivamente lo hubiese dado de] li- 


»Iosna." De este mismo dice, que Dios . 


le da riquezas en premio de su trabajo á 
proporcion de las que le produzcan. los 
frutos de la tierra. Por tradicion de Abu- 
Harírat sabemos tambien haber dicho el 
mismo: „El que, construye edificios ó 


»»planta árboles.y, pero sin ope á na- 


»die ni Saltar. ورد‎ 





ann ier misericordioso. ^" Cuéntase 
tambien haber dicho: que quando quie- 
re Dios fecundizar las sementeras , derra- 
ma su bendicion sobre las cañas y espi- 
gas, y da 4 un Angel la comision-de cus- 
todiar todos los granos. Así (añade ): 
quándo sembreis alguna cosa decid > O 
Dios ! -derramad sobre esto vuestra ben- 
dicion , como efecto de vuestra compasion 
Y misericordia. En Órden á esto mismo se 
refieren otros muchos dichos suyos; de 
los quales Si haces uso. profiriéndolos en 
semejantes “casos , podrás fundar con sufi- 
ciente razon . esperanzas [de una buena 


ARTICULO xi. ٩ 

En e1 libro. jggirulado : Avisos para 
dirigir á ‘ún labrador se dice á Abu- 
Harírat, [ó se le hage esta pregunta]: zen 
qué consiste el verdadero honor? Y res- 
ponde:.en el temor-de Dios, y en la 
buena disposicion de las posesiones. Cais 
Ebn-Ossam decia á sus hijos : ,, Procurad 


cuidar vuestra hacienda. Esto es lo que.‏ ور 


TOM. 1. 


d‏ وفروعههبا سا جا هې 
uerbi eas ve‏ والغخاستيۍ 
مس الإجر ق ' ذلك وروی vM oe‏ 
لته q‏ اسن قرس فترسا او ED‏ 
ys toy‏ مشه سات > ¿oi‏ 
a is PA TD‏ 
علیہ gu‏ انه قال سہی غرسں هوا 
فائیں ax e‏ سی الاجر بقدر ما 
pr‏ من p‏ وروي ابو "I‏ 

PS aee قال‎ est M 
OS gt غير طلم وا اعشدي و‎ 
ف + سل وو ار و و‎ 
Gem hm ud په‎ gái Xa end ud 

año das‏ هلیه السلا آنے- قسال ٹن 






الله تبارک وتعاليی اذا اژد اى يضرج 


الزرع جعل ما بين سنبله وقصبه . 
SEs‏ 


يصغظها وإذا piy)‏ شیا 1398 p————3‏ 
اجعل البيركة والرحماة والانار قي هذا 
u obi Eatin‏ فيما um‏ سنها 
حعفایة ٭ 7 x‏ 

و خسف الاح um‏ 
صستنیخته قيل اوي DH‏ 
os APP E dp >‏ 
وسم الشيعة قلا قيس سے 


p‏ لابټبه uel. e‏ اليسال فتاه 
سو A‏ 
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, da fama célebre al noble , y lo que le 

» produce utilidades sólidas que le satisfa- 
sgan, em vez de una :ociosidad indigna 
„de alabanza.” Refiérese este dicho cé- 
lebre de Atabáh Ebn'Abi-sofián á' un 
criado suyo quando le confió la adminis- 
tracion de sus posesiones: » Cuida con es- 
„mero y-vigilancia de mi pequefia: pose-. 
„sion para que se haga grande; y no la 
» tengas ociosa quando grande , para que 
,, ho se haga pequeña.” Y á este propó- 
sito otras muchas máximas semejantes. 
Una de las quales es., que el labrador por 
sí mismo debe visitar freqüentemente su 
heredad, y nro ausentarse ^ de eila, 
principalmente e en el. tempo.de. Jas labo- 
res, como la cava &c. para que le conste 
del cuidado y vigilancia de los jornaleros, 
y sepa darles la suficiente y justa recom- 
pensa que merece la actividad con que 
trabajan. Otro proverbio. de la misma na- 


turaleza es el siguiente : la heredad dics - 


d su daeño: haze ver. fu sembrar, cub: 
tiva. 
ARTICULO IIL ` 


E Dícese que el primero que aró y 
sembró [la tierra] fué Adan, inspirándole 
Dios, y enseñándole por una especie de 


instinto interior la ciencia necesaria “para. 


estos despues su hijo Seth y Edrís [6 
Enoc]. Pasado el diluvio, los que salié- 
ron del arca ninguna otra cosa se propu- 
siéron sino dedicarse á la Agricultura con 
la direccion que les dió * Nos. 


ARTICULO IV. 


SReférese este dicho del Español 
Aben-Hazeni : ”Sabed (dice) que el so- 
»Siego y la quietud, la delicia, la bue- 
» Ba: )مه‎ robustez del cuerpo], el 


pn Kairo‏ ويشخخني به هن 
اللييم uice ciu vr) e exe Js‏ 
ليوالاه 7 ولاد A‏ تقکعپه 
مصغخیر مالي AS a y‏ 
فیسخر وشبه هذا قي هذا اليحسنغي 
کتشیر ti li o‏ 
ولا يخيب هنها ولاسيبا ي وقت 
ممتھا وفلاسکھنا e E‏ له 
اجتهاد uet e aeq cd‏ 
ZA‏ 
فيستبتثل په وسي مسر نت 


Caci un‏ قفغیکافبے 


هب نآ مه ٢‏ 3 





یل اوك مس زرع وسرت m‏ 


ده y‏ شيت می 


e ajo) > = e» 


تدرا الي شي سی ناك dia‏ انی تر 


٣٢ تک‎ dam 


AA ió 7 و‎ 
rm) o MOM eum ur ds 
روس چو وس‎ "E He القہ‎ 


1 Pref | يخيب‎ de ia copia á a del original. 


'2 Pref, o) de de 


ago del original,‏ جوت 
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„verdadero honor y el premio, todas 
s estas felicidades juntas se encuentran en 
»» los labradores , quando en cierto modo 
» Solamente Lá ellos ] la tierra es. tri- 
EZ bu کی‎ 

Labrar la tierra rinde una ganancia 
segura. Dos son las especies generales de 
tierras: tierras [altas 6] de sécano, y tier- 
ras [baxas 6] de regadío. La. especie de. 
estas últimas es la mejor y mas apreciable. 
Á. ana y otra „puede comprehender ef 
Beneficio del riego » llevando el agua de 
fuentes Ó' rios. [segun su situacion res- 
pectiva]. El regar con agua de rio.es 
muy trabajoso; necesitándose para esto de 
máquinas ó. . instrumentos, de norias á 
ruedas que deben ser movidas en giro 


por camellos, denir- å mules cítyas má- 





conveniente usar de- este ode de riego, 
sino quando á ello obligue la necesidad; 
esto es, quando no pueda adquirirse de 
otra suerte lo necesario para la vida; y 
en este caso debé uno cuidar de ello 
por sí mismo ;. de otro modo 2 le se- 
ria el coste crecido y poca la utilidad. 
Algunas veces se ha hecho Ja cuenta del 
gasto que causan los animales [y las má- 
quinas], y se ha hallado que ó se acerca 
mucho, ó excede á la ntilidad de todo 
el producto. Ademas conviene saber, que 
tener pequeñas posesiones jüntás es la mi- 
tad mejor , و‎ 5 ventajoso y útil que te- 
nerlas grattdes; separadas [$ distantes unas 
de otras; ¿porque para muchas posesionés 
juntas basta un Aperador [6 Capataz], 
y las n mi una el- 
suyo. 
b er ARTICULO Nl sl 


والعز $ Ring. d‏ 
ye‏ $ سک الاروت. 'مبضریع 
٠ ess‏ : 
Edgy‏ ن ارون می اعني | (لمکسب 
ps Ps‏ قغسپيیۍ پحعنلا 
¿silo Laird‏ واضینھیا 
Li‏ اس uses‏ 3 ہن 
2m‏ بالسواۃ v‏ والفسم الشاني شاف 
ستعب وغو الساقي الات سي 
النواعیر وا سوتي وابد cau‏ شور 


وسقيا 


J me‏ والصبر OA,‏ واقلها 
dangt te‏ ومن 
نر e phuc Y pu ED Jis.‏ 


اتیل متە ماء اتتواعیز الا ان ینٹطر 
له می سولها ویتوها پنفسه 
عليه 7 معنویٹھا له وربا لا انت 
ونت النابة ولاها فلي جييج 
للصاسل وربما غختضته زيادة عليه 
واعلیوژ ان القليل الیچنتیځ مس الال 
خير وانط واصلئي وانغح من DUO‏ 
CLE‏ لای اع يقوم سب 
Ri a‏ يصتۍ الي نالري حل 


-- 


E no es otra. cosa que la همو‎ co» er ———À s 


1 Léase Le 3, en lugar de Laly. 


2 Pref, ya de la. copia á Loyga del: original. - 
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arreglada. preparacion [ó abonos J de 
la tierra , plantacion de los árboles en 
ella, inxertos de los mismos , según ki 
conveniencia respectiva á cada especie, 
la siembra de granos atendida la cos- 
tumbre de cada tierra , la disposicion Y 
RET de ellos proporcionada á la uti- 

lidad y bondad del fruto que. deben 
producir. En esto, consiste la recta dis- 
posicion de las simientes , supuesto que 
Dios aparte de ellas el daño ó corrup- 
cion que en'sí puedan tener. Tambien. 
consiste la Agricultura en el conocimien- 
to de los terrenos; esto es, quales sean 
de buena, quales de mediana, Y qua: 


les de inferior calidad. Este principio 


fundamental es absolütamente fiecesario. 


E Ademas debé saberse ] qué árboles , se- 


millas y hortalizas correspondan plantarse 
"dy sembrarse en cada terreno t Y la elec- 
cion de las mejores especiesy [ 

es necesario ] el conocimiénto 7 اا‎ 
propig & cada especie de ا‎ AA del 
ayre que la conviene, y lo mismo respec- 
to á los plantíos. [ Debe tambien saber- 
se `] qué calidad de labor piden las semi- 
llas, y qual los plantíos. El conocimiento 
de la diferencia de aguas es igualmente, 
necesario; esto es, qué calidad de aguas 
corresponda á á cada especie de plantas 6 
sembrados y en qué cantidad; tambien el 
conocimiento de los estiércoles y su pre- 
paracion 5 qual de ellos convenga á cada 
especie de árboles, hortalizas , sembrados 
y terrenos; quáles y cómo han de ser las 
labores en el cultivo de la tierra que. de- 
ben preceder á la sementera y despues de 
la plantacion : el modo de estercolar * 
é igualar la tierra, ó disponerla para que 
el agua pueda penetrar por toda ella des- 
pues de regada ; la medida ó cantidad de 


las Semillas: Csogun $us “especies ) que. 


admite 6 puede fetu la tierra , el- 


E‏ لاشجار فيها 
Lo pa‏ يصلضه الريب 
سنها و Lay‏ الصبوب AA‏ 
Des Ls cea)‏ قلت واسنداده 
جیا ینفع ويجوده Cua dis ien‏ 
Es aid‏ الله Ss»‏ هسنه 
on e ias‏ ووضطها 
کو - - و 
جوم چو کہ وہ ار وچب 
ان يزرع او یفنرس ‏ ي سمل نوع 
AH‏ ولختيار التنوع اللجيت 


s p d um 


Desi auztien ollo £ ro 


کل A mea‏ یرای بال 
وغراسة سا eM ys‏ عيفیتة 
العيسل في a y a‏ لیا 
Lar. geil Zia,‏ التي تملح 
دس o3, 2 es yo‏ اومعرفة 
on‏ واسلاحها وسا. يمو ستها 
يكل نوع مسن نو لاش چار 
والضضر ولزرع ولارين- وكيفية 
A‏ ی الاریں یسل 
Le obj‏ وسغه AA‏ 
وتزبيلها A‏ 
Uu‏ يها بعک يها وتقدبیر 


A A oem می‎ Juas la 


r Pet as ما‎ id à aida ga: ےہ‎ || 
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régimen! en el cultivo de las verduras y. ' 
los árboles, y el modo de curarlos ó pre- 
servarlos de todo el daño ú enfermedad 
que pueda acaecerles; todo este régimen 


[repito es necesario] con la continua asis- . 


tencia en lo que corresponda á su buena 
conservacion, hasta que lleguen á dar 
fruto; el qual no dexará de ser multipli- 
cado y abundante, mediante Dios. Ulti- 
o el modo de encerrar y guar- 
” los. granos y las frutas; de hacer 
los ae útiles y provechosos, y demas 
respectivo á esta materia. > - 


"ARTICULO VI. 
7 Después dé desempeñar mi asunto 


con arreglo. mesta , añadiré 


& esta Agricultura [e iliedogde ] los. 


ámiémdes, terio necesariameñte se hace د‎ 
uso en el cultivo de las titrras; y de algu-" 


nas aves que se crian en las heredades y 
casas de campo (por la utilidad que pue- 
den producir) dando la descripcion con 
los nombres distintivos * de los mejores 
de estos vivientes , del modo de aumen- 
tar su cria, del régimen ó método de 
cuidarlos , y últimamente de algunos re- 
medios para las enfermedades que suelen 
padecer, y de todo lo demas relativo y 
anexó á esta materia. 


ARTICULO. TIe 


کو 


Sábete (Dios nos s dirija 4 mí y & ری‎ 


que divido está Obra en treinta y cin- . 


co capítulos, Cada uno contiene su asür- 


to particular del arte ['ó ciencia de Agri-.. 


cultura], segun. verás con el favor de 
Dios (en cuyo auxilio póngo mi confian- 
za). [En esta mi Obra ] adopto y sigo 


مضه وګن Sek‏ 5 


ومسغة J———‏ يي التخكيز 
وعلاج ال شر A Js‏ الات 
— نیت A‏ 
Ces dnde e‏ چە لحه سی 
o2‏ قایدد ونو pai‏ 
ټكيقفية العيل ق eiia‏ 
sio‏ وضواک الاشجار em isis‏ 
وشبه aM Là id ap SL Mi‏ تعالي به 
a ۸‏ 

وني لیا قستوقیت بعصون النے 

à sa‏ ذاله, me‏ ےون 


sólo 


UE قصسی یت التي‎ 
La O a لستعیلها ق‎ 
للضشياع وي‎ As Quid JS 

ونعوہ ووج العمل .قي اتتاجها وسياستها 
وعلاج بعمل ٴادواتھا ولِوِحاف ذلك ilaia Log‏ به × 

psc‏ وقاقنا الله وای اچ اتي اتشمت 
سخ E‏ سیت IS‏ وشلاتین 
بابسا ويلینک ‏ اللبواب Lai udo Ma ue‏ 
تتف LaS Lede ١‏ الله تعالي ويه 
يي As‏ انوڪل ا 


^8 Pret. bx de la copia á jb. del original. 1 
- 3 Prefisrese Xy del original á dia dela: copia. 
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quanto comprehende en la. suya .el sabio. 


Doctor, [guia ó caudillo en esta mate- 
ria] Abu-Omar EbnHajaj intitulada: -AFE 
mokna , [6 la Suficiente], y.es la misma 


qué compúso el año 466 [de là Egira "] . 


sobre la autoridad ó sentencias de los mas 
excelentes Agricultores y Filósofos. En 
esta Obra refiere. los" principales dichos 6 
sentencias, citando á sus Autores respecti- 
vos. Treinta son los de que se ha servi- 
do, [antiguos y modernos]. . Los . anti- 
guos son Junio ** , Varron , Lecacio, 
Yucansos , Taracio , Betodun, Bariayo 
['ó Paladio ], Demócrito el Griego, Ca- 
siano ***, "Fharur-Athikos *"**, Leon el 
negro [ ó Africano 1 Burkastos sabio de 
Gredia, Sadgimos [6 Sadihamies], Soma- 
no, Sarao, Antulio [6 Anatolio], Solon, 
Sidagós el Seyabense *"**** , Monha- 
tis, Marguthis [ó Mauricio] , Mar- 
sinal el Ateniense , Anon, Barur-An- 
thos, y otros posterióres á- ellos $: ‘tas 
les son el Rasis , Tsahac.-Ebn-Soliman, 
Tabet Aben Corat, Abu-Hanifa AF 
Dinuri, y otros cuyos nombres dexo de 
expresar. 
Ademas de esta Obra, me valgo 
tambien de la doctrina (segun que la 
juzgo coriveniente ) contenida en los re- 
` feridos libros. Y asimismo, fuera de ellos, 
me 'serviré tambien de la Obra intitula- 
da : Agricultura Nabathea “e [6 
* De Jesuchristo 1073.— 


cM 


علي ains lo‏ کتاب الشیخ القفتیےه 
feas ns ¿Lay‏ )> الله 
سنةۀ ست وستیی zilais‏ 35 سښسښنېي 
T‏ ٹرژء اجلنة القلاحیی bio‏ 
خقل فيه reigi Degas‏ وعزاما pa‏ ومددهم 
لاقو رجلا والماندسموي pe‏ سر apt‏ 
p‏ وبوقتصویں vob‏ بتندو 


o il utiles بریعایوس‎ 


lito‏ لاوں سود جورقسطوس عالسم 
pr‏ سادمشیيس سیاتوس سراعویس 
انتولیوس شولوي سیدافویس اسمابی 
منهاريس مرغوطليس , Aeg usen‏ 
مہ یٹ peu» s La‏ 
pe‏ الرژزي تسعاف ابی سلیباں قابت ١بی‏ 





قر ابو حنيفة الديتوري وغبرقم سمی لم نسمہ* 
واعتندت Las)‏ ہم ii‏ هني سے 
NERA‏ ہیا roa.‏ ۔ الکتب ——Y‏ 11$ 


Lr L3 FACE, ستها کتاب‎ do oss 


"Este Autor parece Español , como se colige de un dicho suyo, 


citado en el cap. 7, pág. 136 del original del Escorial. . 


** Esto es, Junio Moderato Columela. 


*'** Casiano Baso Scolástico fué Autor de la Coleccion, que con el título de Geoponi- 
con se formó en tiempo del Emperador Constantino Porphyrogenita á fines del siglo VHE 
segun el mas fundado sentir de los críticos. Véase á Fabr. Bibliot. Grzc. tít. 6, pág. soo. 

Esto es , Theodoro 6 Diodoro Atico.‏ ٭٭٭٭ڈ 

, *"** Este Autor es Persa , como se convence por los nombres persianos que se leen en 
alganas de sus máximas: por exemplo à ۔مسرجتة‎ para denotar- la tierra estercolada , como en 
el cap. 3, pág. 154. del original, = Acaso en vez de Seyabense deberá decirse A > y 
leerse ¿¿AgioWi El-Hisfahani de Hisfabán , Metrópoli del reyno de Persia. 

"APR La Nabathea es una” Provincia así, lamada. „que comprehende toda la done ex- 
tendida desde el Eufrates hásta el mar roxo » segun Josefo. (Antigied. judaic. lib. 1, car) 


t 
de 
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Caldea], cuyo Autor es Kutsámi, que la 
trabajó sobre lo que habian dicho los mas 
excelentes sabios, y otros cuyos nombres 
menciona. Tales son Adam , Sagrit, Iam- 


buchad, Añmuhá [6 Enoch], Masio, Du-- 


na, Demetrio y otros. [En mi Obra ] suelo 
compendiar el título de este libro quando 
hago mencion de él, y en su lugar pon- 
go. esta cifra b. Tambien me, sirvo de la 
Obra del Doctor Abu-Abdalah Maho- 
med Ebn Ibrahim Ebn el Fasél Español, 
fundada en experiencias. "Quando se ofre- 
ce citar esta Obra uso de la cifra ue, y 
de esta nota £ quando cito la Obra del 
docto y erudito Abu-el-Jair Sevillano, 
fundada en las opiniones de muchos sa- 
bios, de algunos labradores, y en la mis- 


mia experiencia. Del mismo modo uso de. 


esta señal غ‎ citar Td Obra: 
Criando MB valgo tümbién del libro 
de Ebn-Abi-el-Igsawad , de Garib Ebn- 
Saad y de otros. Tambien traslado [ó re- 
fiero] en mi Obra quantas [ máximas ] 
. he encontrado atribuidas á algunos sabios, 
“de quienes hago mencion despues de los 
sobredichos. Tales son Dimuát, notado 
por esta cifra 3, Galeno citado por está 
c, Anatolio * Africano por. esta $, los 
Persas _por esta » , Kastos por esta J, Ca- 
sio * por esta 5, Aristóteles por estas lab; 
y finalmente por esta e Maxrario [ ó Mac- 
cario ] Griego. Refieren algunos sabios 
en sus Anales, que este último Autor fué 
Alexandrino y uno de los que han vivi- 
do inucño tiempo, habiendo contado de 
edad. ochocientos años. Produzco pues 
la autoridad de sus máximas , segun [es- 
tos Autores] las vertiéron en sus Obras 
sin presentar alterada la sinceridad de sus 
expresiones. Tambien refiero en “esta Su- 
ma los dichos de otros Musulmanes 8 sin 


de El-Haj. á 


تالیف ri‏ وهو سبتې علي EZ Ja‏ 
الصکما وغیرغم وک رفیہ سام وعددھم منوم 
آدم وصخریت وینبوشاد واخنوخا وہاسي ودونا 
وطاستري وغیرع Logos‏ تختصرت ذکر ھذا 
آلکتاب وژثبت له علاسة وهي ط وعلي كناب 
enw a Duo Lud eundi‏ آبی ud retha‏ 
RE‏ الله وغو المبني علي 
تجارية وعلاسته ملي وجه الاختصارص ep‏ 
تتاب الشيخ الصكي ابي الضی زالاشبیلی رحمه 
الله وغو سبني علي d)‏ جمامة مى الصكيا 
والفلاحين وصلي تجاربة وعلاسته ج وتاب 
الصاج الغرتاطي وولامحة .ى وتاب ابن اي 
الجوژد وکتاب غریب ابی سعد bs pits‏ 
الي is‏ الکتاب ايشا مسا النيته منسوېا 
الي الھکیا الیڈکوریی بعت هذا وسو ديموژط 
وعلاسته د وجالينویس وعنلاستنه ج واتنرلبوس 
الافريفي . وغلاسته ف والفرس وعلستهم 
ر ووعلاسة قسطوس قف وڪسبوس کی وعلامة 
ارسطاطالیس طط ies‏ مھرژریس : vp‏ 
مې و خبریحن Lala‏ التاريخ ات مهراریس 
الیوناني کان من o Ie JU‏ نی 


qus pee g leai Gii je pat 


Lo پوت‎ mee. e تدش‎ 


1 Léase انتوئیون‎ en lugar de ess . Spa I 2 
* Casio Dionisio Uticense traduxo en Griego los 28 libros de Agricultura que Magon 


escribió en lengua Pünica. V'arr. lib. 1, cap. x. 


. TOM. I. 


B 


Ilo 
expresar sus nombres » usando para citár- 
los ( conforme á lo dicho y por atender 
á la brevedad ) solo de esta expresion: 
segun otro Autor > ú otro. Autor dice. 
Ninguna sentencia establezco en mi Obra 
que yono haya probado por la experien- 
cia repetidas veces. 
` Divídese esta Obra en dos libros [ ó 
partes. ] El primero contendrá los cono- 
cimientos [que debe tener un labrador] 
acerca de la eleccion de las tierras, de los 
estiércoles *, de las aguas, del modo de 
plantar é inxerir [los árboles], y de todo 
lo anexó, perteneciente y consiguiente á 
esta materia. El libro segundo compre- 
henderá lo [perteneciente | á sementeras, 
[y el ramo] de Agricultura [respecti- 
` yo] álos animales. Dios me dé para este 
desempefio la suficiencia correspondiente 
con su agradable direccion y auxilio. Pro- 
pongo en primer lugar las opiniones que 
el erudito Al-Jatib ¡Abu-Omar Ebn-Hajaj 
establece en sù: libro, tomadas de los Auto- 
“yes antiguos que en él cita; las quales 
pongo como principios fundamentales á 
causa de la fama y celebridad [que ellos 
se adquiriéron ] en las ciencias. Aunque es- 
tos Autores fuesen de regiones distantes 
de las nuestras , no por eso me aparto de 
-ellos , & omito su doctrina acreditada por 
la experiencia en nuestras provincias. ['Ul- 
timamente ] perfecciono el intento que me 
he propuesto , refiriendo en mi Obra las 
experiencias û observaciones sobre esta 
materia, sacadas de los libros de los Agri- 
cultores de España, quando estas y todo 
lo demas en que convienen sus dichos 
con las sentencias de los antiguos, prue- 
ba bien en nuestras regiones , supuesta la 
voluntad de Dios, en quien confiamos. - 
> Adyierte Kutsámi al principio de su 
Agricultura Nabathea (explicando la 
palabra Cádamon -que en ella ha de usar 
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اسمھم وکنیت Je da ls pro‏ 
A Ldb S aa Jag A‏ 
d) um Vai ani cadi‏ الا ما جربتہ سرزز 
zn e‏ 
وتسمت عڈا اتالیف علي سقریی 
سم کرم مو تار 
cuu‏ والزبول وإلمياة وسغة العيل 
قي Ji Lg iy a‏ 
بذاك مما هو ق iays dias‏ په 
وشمنت السقر الثاتي الزرزمة وما البيها 
وفلاحة الصيولن والله olaa‏ وهو 
حسبي نعم الوڪيل وقدمت في 


فلاح الارنیی سا اثبته چت 





dx 


CE 


کتتايه سی اڑء اٹندسا السٹکوریی فیے 
وجعلته کالاسل لتلشټرتهم ق العلوم 
وم افطع يان ذلك يسع قي بلادتا ar‏ 
Lis po‏ وتممت الغرین الم قص وي الپه 
ٹلاندللسیسن لضف سا جربوۃ يټ ذلك 
e pei dis Leg‏ ار القدسا هو الني 


يصع عندنا انشا اللے تعالي وہے 


AO 
d i & وه‎ X š Em £2 TU 


Pref. Jaj) de la copia á JgiJ del original -‏ د 
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fixando la profundidad que deben tener 
los hoyos para las plantas y cosas seme- 
jantes ), que esta palabra Cadamán [que 


significa dos pies ], equivale á codo y al-. 


go mas de palmo, y algunas veces á co- 
do y palmo cabal: que esta palabra na- 
bach | que significa escava ], término 
que. emplea en su Obra, y que denota 
cierta especie de labor de que se hace 
uso èn el cultivo de los árboles se in- 
terpreta Ó es lo mismo que descubrimien- 


to de estós hasta las fáices segun se acos- ' 


tumbra : que fhamar [ hinchimiento ],. 


no es otra cosa que la accion de reponer * 


la tierra en los sitios escavados: que zl- 


mochak [_ hendidura, media j es la cava 






ligera : que tadwid * es cali lo mis- 
nio.que tala iw nio 6 "escaniocho] 
que el. kara £ poda 


$- ces denHejdnte د‎ que 
[ puñado ó- puño], quando su medi- 
da no se expresa, se entiende la can- 
tidad de diez granos. Abu- Abdalah Ebn- 
el-Fasél dice, que quando en su Obra 
emplea la diccion el- kafat [ banasta J, 
entiende por ella casi la mitad de un 
kafiz ٭‎ [ ó cahiz ] cordobés: que quan- 
do dice el-hand [alberca . 6 - quadro J;: 
la entiende limitada 4 doce codos [6 
yaras ] *** de largo , y quatro de ancho. 
El objeto de esta Obra queda ya 
indicado en general. La explicacion de 
- todas lo propuesto Ó asuntos” particnla- 
res dé sus capítulos, es^lo qué aho- 
ra vantos- & hacer ver Ted el siguiente 


XI 
SAYS Lydia a) ij LB 
كل قدسان سيا‎ vl وشبه نلك‎ 
سی شیر‎ A والحت وازيه‎ ey 
وان‎ Ls Dtg hei okertua 
ژلنبش المٽڌسڪور وفیے فوالمستعمل‎ 
في صسارق الاشجار هو الكشنف هن‎ 
اسولها جلي مسب المعتاد قي‎ 
A y. 5 
DAN AS y EASY Qs aas 
ls AD e egeo es 


uta a وو‎ 


۰ وتن 





e de, aiam 


itd‏ جات و ua‏ االله اين 
الفسال , ق Ed EEN e ls‏ 
فيه تسح فنصو تقف HAS‏ 
قرطبتی: :وای Ca‏ ګليستعو ر ية 
طوله نا عقر فرعا T EE‏ 
ep‏ 

des Los aaia مدا‎ d apr Eu 
A cec سی‎ del 
Sd Le gto ایوب .هنا اکبالمَق‎ 


ne . 5۰ حا‎ la acción de. domar $-subyugar. “La significación no es. propia aplliida £ 
la materia. Es trasladada ó metafórica '; pero muy “expresiva , Porque así éónto los brutos se 
les doma quitándoles por medio: dei dite: aquélla: هس‎ T حسم‎ , del mismo modo 


& los árboles la suya por medio de la tåla.. 


rr wo 


** jai dice Golio que es Fugerum žerræ constans 124 cubitis seu mensure gents ستوربوں‎ 
nens. XII ,صاخ‎ De este dice el mismo Golio, que "es mensura: aridorum qudtuor. modios: continens 
qualium unus 14 lib. pondere equat. Ignoramos si el cáhiz. cordobés sea la misma medida de 
quarenta y ocho modios. Pero la determinacion del. nombre general, que. significa esta: medi- 
da » da á entender bastantemente que es «distinta. s $ 


Uno y otro significa la; diccion árabe...‏ ٭٭٭ 
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12 
indice] con el favor de Dios. 

El primer capítulo trata del mo- 
do de conocer las tierras buenas; me- 
dianas é inferiores ,. manifestando esto 


-con razones y autoridades. Trátase de` 


la naturaleza de cada tierra, y ےو مو‎ 
fialan las que convienen para sembra- 
dos y planos, aténdidas todas sus es- 
pecies ; y qué es lo que convenga, y de- 
ba hacerse para este conocimiento. Igual-. 
mente trata del modo de conocer las 
especies de tierra que no son buenas 


"para sembrados-ni plantías , llamadas por 


esto heríazos, [6 de pasto libre]. . 


El capítulo II trata. de los estiérco- E 


les, de sus espskiggacge;fEedb con que 


se deten preparar. De sus utilidades pa- 
ra les tierras, Árboles y demas plantas. 
De su uso. Qué especie de estiercol 
corresponda á cada casta de tierras, plan- 
tíos y sembrados.. Señálanse وا‎ árboles, 
hortalizas, y calidadés -3 tera do 

sienta اهتنا‎ estiercal.. Tambien se se- 


fialan las especies de tierras, árboles y 


hortalizas ` que no admiten ó sufren el- 


estiercol, ni este contribuye á conser- 
varlas [ó mejorarlas]. ; 


El capítulo UI trata de las espe- 
_ Cies de aguas que deben emplearse en. 


el riego de los árboles, verduras ú hor- 
talizas, y qué especie de ellas conven- 
ga á cada casta de tierra. Tambien tra- 
ta del modo de abrir pozos en las huer- 
tas para regarlas. Del tiempo en que 


esto debe hacerse. Del modo de en-. 


contrar agua, y hacerla usual segun la 
doctrina que se establece en la Obra de 
Filemon * y de otro cierto Autor; y 
de todo lo demas. perteneciente á esta 
materia... Asimismo" tratá del modo de 
traillar [ó allanar] los huertos de suer- 


quando se riegau. 
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انتشا لله تعالي چو 

الباب الاو قي سعرفة الطليب مى 
o»9» dy‏ والوسطظ ولتوب سنها 
dodo. el Ju‏ وفکر طبایعھا 
وتسمیة سا P e‏ 
aa Lg lr E Y à‏ 
وغيه دلايل يي eui ipee‏ سی الارین التي 
els 3‏ ای بٹرع ٹریٹریں فیھا واکسبی 
oo‏ البهیلة ھ 

الباب لغاني يي فکر آلزبوِ واتواصها 
Laos‏ ووت افع لاروق والشچجر 
وساير المنابث ووجے استعیالیا وسا 
الارون وبل نوع سي اليفروسات 
والمزرومات فيها وفيهه 
الاشجار والضضر وإنواع الارون التي te puas‏ 
الزبل وتسمية د سا لا یصتیله giu, Mom‏ 
چھا د 
لباب e EN‏ 
الیستعیالة قي ساقي Log ¿reacio Jenn‏ 
Mila‏ من انواعه کل نوع من ذلك وفيه 


سقة الصيل ىي الببار ي الجنات Leia) O‏ 






کسی 


ei C55‏ واستنباط Bl‏ وفودضا سي کتاب ۔ 


oret‏ ومن ف وسا يلصت به 


te- que el-agua pueda Irene todo. ري‎ 5 nem العمل قي‎ m" 


اليا عليها + 


xr ہے‎ dà cdd d ge de.la copia. 
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El capítulo. IV trata de los huer- 
tos [ó jardines] , del modo mejor de dis- 
poner los árboles que en ellos hubieren 
de plantarse , y de las elecciones , [6 va- 
riedad de prácticas] que en esto se observa. 

El capítulo V trata de la eleccion 
de los árboles, y especies de frutas con 
respecto á las tierrás secanas ó de rega- 
dío, y de todo lo demas, cuyo cono- 
cimiento puede ser útil é interesante al 
que hubiese de plantar los tales árboles. 
Del conocimiento de Ios tiempos en que 
deben plantarse, y modo en qùe esto 
debe hacerse, ya sembrando la pepita 
[ó grano] de su fruto, ya plantando un 
ramo desgarrado, estaca Ó yemas de 
esta, ya اوس سیت‎ el [amo saca- 
do del "raiz llamado 


e i‏ مه مه 






cer quando se Y licen: de tierra [ ó apor- B 


-can]. Del modo de volver y hundir [6 
amugronar'] las vides. Cómo es la ope- 
racion que los Árabes llaman astas- 
láf "™*, y Jas demas semejantes á las 


mencionadas arriba yeotras diferentes (de .. 


والاوقاد E arem emt‏ و يا 


que tambien se- hace mencion ) , hasta 
que las vides lleguen 4 repararse Ó per- : 
feccionarse. De la profundidad y ضوح‎ 
chura que han de tener los hoyos de 
-Jas plantas, y la distancia 4 que deben ` 
estar estas entre sf. 

El capítulo VÍ trata del modo de 
plantar los árboles frutales, y las hor- 
talizas, resumiendo, esta doctrina en di- 
chos compendiosos *** sobre esta mate- 
ria. En” Este capítulo ' se comprehenden 
tambien ciertas experiencias [û obserya- 
ciones ] sobre el plantío de algunos” 
les, de su régimen 67 gobierno , y de 
la eleccion de tiempos: en que deben 
plantarse los mismos, y sembrarse Jas z 


* Esto es aumento , incremento. 
٭٭‎ Se interpreta s recibir de prestado, 


X 
الباب الایع ي‌ اخضاف البسائين وترتبب‎ 
e u—— Qe الاننجار فيها‎ ys ' 
والاخنتبارات قي ذآك ٭‎ 
لباب الضاسس ق صغة العيسل قي‎ 
الڅیاري البعل‎ dies) Jue dad 
LA qiiia وعلي الشاي وفيبا لا‎ 
عی صعرفته وفية نرہ اوقات غسراسة‎ 
rd Ed الاشجاز ووجے العصل ق‎ 
de LES الاشجار وش فرسة بوث‎ 
SLE, adds Lio غراسنة اليبلوخ‎ 
3 ERES Qe) متها وقي غرسة‎ ses 
l t p E pa. اسولها وتسمي,‎ 
اتلاب جغاں ڈلاعناب سا‎ die Meer 
era وكيغية العمل قي نوع سی قلضص‎ 
¿o cen الاستسلافۍ وت یبر النوي‎ 





Po وسرینها‎ Lost الصغر ددعرسات‎ 
: o Leia البعد‎ 


. ياپ السادس في صقة و 
p m bad peace‏ 


> سید‎ — Da 


: مسوا Tambien puede traducirse así: en dichos” excelentes á méxtmas‏ سب 


- 


14 
hortalizas. De la limpia ó _escamujo. De 
los ramos que deben cortarse para los 
" inxertos de pua. De la corta de made- 
ra, y. cosas semejantes. i 
El capítulo VII trata de los ár- 
boles que suelen plantarse en-las mas 
de las provincias de España. De sus es- 
pecies por dases y atributos [ ó propie- 
dades]. de cada una. Cómo debe plan- 
tarse cada especie de” árbol, y qual con- 
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E E 

+ li dig الخشب‎ es Lidy 
المعتاد‎ Ley الاب السابج 5 تسیبة‎ 
سه ي اجٹر لاد اندیس وتقدیر انواعها‎ 
pope Que) ¿des ووسف بسٹھا‎ 
لکل نوع سی‎ de شجرة منها وڈکر سا‎ 


venga á cada tierra. Del riego, ester- 


colo; y demas disposiciones [a operacio- . جالما و والتزپميل‎ = wa 0 gi 
nes individuales] por respecto- á cada ár- pas, al الانفرادہ ويي‎ di E وسابر التدبیر‎ 
bol en particular. Trátase primero de los . 

árboles que se crian en los montes , des: سسیتعین‎ ás اوقدمت‎ sd m» ew» 


pues de los que. se eran. 


eR 


[ó campos "Calivados] , y Bono" — منھا : م‎ "YN الجبلي‎ 

de. los que estan en tierras llanas. Ta- 7 pa RN و‎ 

les son el olivo, el laurel *, la encina, Mec a 5 شجار ليخ ور‎ 2 

el peral, el alhócigo (6 ago > dl su, والبلوط والکمثري والفستف. وحب‎ 

„cerezo, el algarrobo ,. el. sys ar (€ der cde quac 

madzofiero , ó el + S es SS q ولا مان‎ eh 
> نوز‎ te e : هر‎ T E 





u 





1 تھے‎ mos و‎ denia tambien Mu a wry Ean 4 lignum وواه‎ 
. و‎ Vd así no se encuentra en los Diccionañios, sino con punto elo. De este dice Golio,. 
que es ficus arbor aut arbor- montana , magnitudine , foliisque referens arborem AS ( atbabo ) 
dictam (no nos dice qué especie de arbol sea este): et ficos alkas es rorundas ferens. Giggeo 
no dice que es especie de higuera. Solo-añade á lo demas que dice Golio que el referido ár- 
bol paleam quandam baber rotundam , qua. viri , aves , et -scymni vescuntur. Así en esta con- 
fusion , lejes de poder determinar pow tales descripciones la especie de este árbol , parece que 
la de Giggeo destruye lo que Golio: nos dice acerca de Su fruto. Mas siendo la یں‎ 
que este hace ménos -vaga ó- mas determinada , debemos suponer que tuvo mas coriocimien» 
to del mencionado árbol; y en esta suposicion- determinar ( estando á'lo que dice), que es 
una especie de higuera silvestre ; aunque por otra parte convenga á ella lo que añade Gig- 
geo, que de su paja redonda comen los hombres , las aves y los leoncillos. Yo no sé qué ár- 
bolla produzca, y mucho ménos que la produzca alguna especie de higuera. Quizá tal ár- 
bol sería comun y conocido entre los Orientales y en nuestra España quando escribia nues- 
tro Autor; pero ya raro ó desconocido del todo entre nosotros. Los Naturalistas ó Botáni- 
cós de profesion podrán determinar á qué especie fixa convenga juntamente lo que Golio dis 
ce del 134034: y Giggeo de ¿65,033 semejantes Según uno <y otro Autor > az] eU Latbabo y árabe, 
si en realidad ( como yo supongo ) denotan estos hombres un mismo árbol. Pero si son dís- 
tintak g- cada uno habló del suyo:, y no ambos.de-los dos: en cuyo -caso salititss del empe- 
fio y dificultad. de ballar.en un árbol mismo. los higos blancos y .redondos , segun Golie , y: 
la paja redonda de.que comen los hombres, las aves y los leoncillos , segun Giggeo. Mas el 
ser ambos nombres derivados de pna misma raiz y significar plantas. semejantes á un mismo ár- . 
bol, hace esto á mi. parecer Auverosimil. — Sea de esto lo. qge-fueze.,. lo cierto es , que nues- 
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ño, el níspero 7 sel marjoleto [ó espino de — 9 9; والیسضخ‎ pere والافسطل‎ 
majuelas] °, el granado , el granado sil- ~ 
vestre, el almendro , el pino, la picea 9, وذلوز والسنوېر واتقنیر قریش‎ JAS 


tro Antor no trata en el cuerpo de la Obra de alguna especie de árbol significada por algu- 
no de los expresados nombres. En el Artículo del madroZero dice que este árbol es Hamado 
45, 1:53) masdrufot en lengua báxbara 6 exótica. Cuyo nombre variando muy poco de los ex- 
presados 1) ó ¿sh ial), se infiere que ninguno de estos significa alguna especie de árbol 
diferente del madroñero. En cuya atencion se deberá corregir y leer aquí el texto de este mo~- 
do: الاحمر و المظروغهة‎ vm B 

x En el cuerpo de la Obra dice el Autor que Yen eS es el árbol, qx con puntos 
el J como en el original, 

2 ¿“as con puntos no se balla en los Diccionarios , mas sí sin ellos ¿m43). Este nombre 
significa frucium sentis , segun Giggeo. Es muy verosimil sea el marjoleto , que es arbusto 
espinoso. Golio dice que es fruto del árbol llamado de los Árabes ques) el-ausij. Lo mis- 
mo dice el Autor en el cuerpo de la Obra. En esta suposicion queda la dificultad de que 
mas abaxo en esta- enumeracion de árboles hace expresion el Autor de este mismo nombre, 
que segun Golio es la tercera especie del Zycium latino é pyxácantba griego , no debiendo 
repetir en مه‎ mispo:iugar -(aungus con voces distintas) la expresion de un árbol mismo. 
Así , nos debemos persuadir" que ewunan y otro mire seftala "Mbib-el-Awán dos árboles 6 
arbustos , especies distintas de:rbamno ó árbol espinoso , y que 'el último nombre سقعه مه‎ 
so significa uno y otro arbusto. Ben-el-Beithar trae el nombre árabe con esta variacion” 
¿2035 , y dice citando á Galiki ““ que entre nosotros en España le hay de dos especies , sil= 
»vestre y hortense5 que el silvestre se inxerta en el espino. llamado aceytuno , lo qual se acos- 
»tumbra hacer en Almería , en cuyas plazas se vende, como las otras frutas , la majuela 
»inxerta. Que es del tamaño, 6 mas pequeña que la almendra 5; y la silvestre del tamaño 
»ó menor que la haba ; de un encarnado muy vivo y.-obstructiva del viéntre. Añade, que 
zeste árbol por plantacion toma mucho incremento ; pero que sembrado dé cuezco 6 de pe- 
»pita ,no nace: que su hoja es semejante á la del prisco ó durazno , ó mas pequeña , y su 
»fior como la de la zarza : y finalmente , que su: fruto se.coge á fines de vendimia, y no madu- 
sra hasta que se pudre -sepultado en cebada.”? == El Doctot Andres de Laguna en la ano= 
tacion al cap. 102 del lib. ri de Dioscórides reconoce asimismo dos especies de este árbol, 
que allí se dice ser llamado amérbaris entre los Árabes. En efecto, el uno echa el fruto re~ 
dondo del tamaño del garbanzo 3 y el otro largo | del tamaño-.de.la azofaifa , Hamdo vul- 
garmente tapaculo en algunos parages del reyno de Granada. . 

¡Léase oña p como se lee en el original y en el libro de Ben-el-Betthaz. Galeno ci‏ د 
tado por. este Autor dice, que el pequefio grano conocido por este nombre es el fuso de‏ 
una de las especies de pino llamado (L3 saiijbas; el qual asimismo sè. lama YY ars, ses‏ 
gun Dioscórides y Abu-Hanifa; quien afíade ser-el-pine macho. La Agricultura Nabathea‏ 
le da el mismo: nombre , segun el citado Ben-el-Beithar , y dice “que és árbol de madera‏ 
ə gruesa que se levanta á lá altura del (399) plátaho: que la diferencia que hay- entre éi‏ 
sy el pino macho consiste en que este nada produce y destila resina , y el otro io la des-‏ 
»tila y'fructifica. Afiade, que su madera tiene muchos nudos „en iš quales lleva unos gra-‏ 
»»nos del tamaño del garbanzo, negros por de fuera y «amarillos por dentro , de muy mal‏ 
nolor y gusto, y de poco alimento”; pero que esta esla. fruta -que: acostumbran -comer los‏ 
»habitadores de las costas del mar roxo por no tener- otra? - Acaso por esta razon se ime‏ 
boca de los. Koraisitas : xa Vëan‏ فم تريش puso å esta fruta el nombre arriba citado , y el de‏ 
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el ciprés, el enebro, la sabina árbol *, والذكڪار‎ E والسرو والعرمر والایھل‎ 
la higuera, el cabrahigo, el moral [6  - 


morera], el nogal, el rosal, el jazmin s md والجسوز وآلورد وا‎ 52335 


el jaiziran stó rusco ], el zumaque *, والضيزران وڑلطچسان ۔والافسرج والسنساوڈ‎ 
el cidro, el naranjo , la zamboa [6 to- کے > ھا‎ E 


ronja ] 8 el limon, el serval f, el dadi *. د ردي‎ Bat) واللیمون وٹبچر‎ eso 


seá Ben-el Beithar en las letras we y J én cuyos dos ingares se le sefialan dichos dos nom- 
bres.. == Tal vez esta especie de pino llamado ¿Y eb-arz , es la que nosotros llamamos 
alerce. I 

1 Léase Je) en lugar de Je. Este árbol es especie de enebro, segun dice el Autor 
en el cuerpo de la Obra, y el comun de los Médicos segun Ben-el-Beithar. Allí dice > que 
es dura la cáscara de su fruto llamado de los Latinos sux jabine , y entre los Árábes co- 
nocido por el mismo nombre del árbol. Dioscórides lib. 1,cap. 84, dice que son dos las ووه‎ 
cies de sabina ; una parecida en las hojas al ciprés , y la otra al taray. 

2 Sambucus s segun Raphelengio; el qnal dice que este nombre ¿yet lo expone la € 

S& por uei 393 ( flor blanca ) 6 ligustra (alhefia ó flor de este árbol): y que tambien sig- 
nifca Gelseminum d Jaseminum {el jazmin). - 

.- 3 Golio hace la descripcion de esta planta , diciendo que es radices srundinir farte In- 
dice , que longe , latéque serpunt : sunt flexiles , vasculis contexendis idoneas quin ipsa illa arun- 
do farta, et hasta ea, que kannaton dicitur , ex illo arundinis farte genere confecte. Ben-el- 
Beithar dice, que el jaiziran es el árbol que los Espafioleé llaman 1575) 23 (arraihan silves- 
tre ) , de que trata Dioscórides en ei Hb. 4; En efecto, enel cap. 147:de dicho libro trata es- 
te Autor del rusco ; y dice que los Griegos:le llaman con el mismo nombre de afraihan sil- 
vestre.  Cotejada- la descripcion que Ebn-el-Awán hace en el cuerpo de la Obra del jaiziran 
con la que hace Dioscórides del resco se colige , demas de la cita de Ben-el-Beithar , que 
aquel nombre arabe significa este árbol, == En el Diccionario de Raphelengio se halla es- 
te mismo nombre con esta variacion ul, el qual se dice ser el cardamomo 6 el mas- 
tuerzo, segun la glosa. - 

4 Léase Wu) en Jugar de wal, Segun Giggeo es cierta yerba quá coria inficiuntur, 
y segun Golio planta quà coria depsuntur. Es pues el mismo arbusto de que mas abaxo ha- 
ce mencion nuestro- Autor con este nombre tig) sumak , que hemos nosotros adoptado 
tomándolo de los Árabes. Los Autores citados y Cherif citado por. Ben-el-Beithar dicen sig- 
nifica tambien aquel nombre el jazmin silvestre , y otra especie de yerba. Y así lo dice tam- 
bien el Autor en el cuerpo de la Obra cap. 8 , afiadiendo que este es el ja, 

5 En el códice se lee ¿913,3 Pero á mi parecer debe corregirse por g9055 el zambua, 
prefiriendo la variante de la copia. Acaso deberá leerse, 345,3), que segun la glosa citada 
en Raphelengio es el axebuche. Golio trae tambien este nombre. En el cap. 8 de la presen- . 
te Obra se escribe así q 943) el nombre que significa el mencionado árbol; pero deberá cor- 
regirse. por la leccion de Raphelengio. == En el cap. 7 se dice que wd 6 لسو‎ tomb 


en la variante (que. yo corrijo ¿sed limar). es el و‎ Véase la nota de alí, Es 
pues la lima, zamboa , Ó. toronja. . 


- 6: Bio) 279-9. Golio solo dice que es arbor in planitie erescenzs. Tainbien ہت‎ la man= 
drágora: (sino estoy:engafiado ) , segun Méninski. 5 - 

o sio (ó (551031 como 1o-trae Golio ). No hace Beithar ni Avicena la توم‎ de 
está planta á que pertenece este grano, del qual solo. dicen quie es semejante á la cebada , sí 
bien mas largo y depen. Qque-ella : tirànte Á negro su Solok; ysu sabor amargo. 
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el cadi,la palma dé aceyte *, el almen- ^ gLà— 34 Jeri > ss 
dro de la India [ó membrillo] *, el a 
manzano., el: alméz $, el azadirahto (e Y والمسیسس‎ 
ES acedaraque ] *, el álamo blanco $  - . ۱ ۱ 
y negro, el álamo romano ó negro, el الابييمت والاسود والصور الروسي‎ 


En ei libro- de Ben-el-Beithar se dice que en la Arabia feliz hay gran copia de es-‏ و 
tos árboles 5 y Abu-Hanifa allí citado , dice-** que los hay tambien en las regiones occiden-‏ 
»tales, y que quien los ha visto le ha dicho que son especie de palma ;cuya espadaña án-‏ 
»tes de abrirse echan ' y: dexan en -acéyte ` hasta que este toma su mismo olor." Aben-Sanbún‏ 
dice “ que : los hay tambien con la misma abundancia en Arayel , parage ó pueblo de‏ 
»la India , y tienen todas las -propiedades 'de la palma, á excepcion de no ser tan altos,‏ 
»»que su espadaña es semejante á la de aquella , “y que de esta espadafía ántes de hendersele‏ 

. sla corteza se hace el mismo uso que dicé Abu-Hanifa." Ben-el-Beithar en la letra 3 dal di- 
ce, que con el expresado aceyte es bueno untaxse quando hay calenturas, y lo mismo quan- 
do se padece dolor en las espaldas , asentaderas y articulaciones. f 

2. Segun lo que dice nuestro Autor. en el cuerpo de la Obra , es conocido de algunos por 
aquel primer. nombre , e alí y en este prólogo usa del que , segun los Diccionarios, 
significa él membrillo $: » eMe. Allí dice citando á Susado , que del fruto de este 
arbol se suele hacer pan مھ‎ la falta del cua er Ouwnpos de caréstía. - 
tig? Por la "descripcion . -que Golio hace nó puede fixarsé la especie determinada de este 
arbol. Solo dice citando & Gieuhar, que es momen arboris magne , ex quà selle dossuarie 
parantur. Tambien dice significa , segun Camus, genus magnum viis ,et uvarum eriam pas- 
sarum. Giggeo dice de este mismo nombre (con sola la diferencia de pronunciar el mim con, 
domma en lugar de fatab , esto es, e]-mois) que, es especie de. comida. En el cuerpo de la 
Obra dice nuestro Autor ¿que segun unos , este arbol es el p nacham macho ó inftuc- 
tífero , y segun otros, el negro. En el cap. 4 lo numéra entre los árboles espinosos. De. 
este último nombre النشم‎ solo dice Golio, que es arbor , ex qud arcus Parantur. Estas no- 
ciones tan confusas y diminutas de algunos árboles que nos dan los Diccionarios, aun no. 
bastan para servir de.guia y combinarlas con las descripciones que de las plantas hacen los: 
Naturalistas. Raphelengis dice que p es el olmo, y Don Miguel Casiri asegura que es 
el aiméz. 

Arbor « est, dice Giggeo , similis GUA) nabek. Este último es el. alméz , ó mas‏ ازاذرمت 4۾ 
bien el azufaifo, como dice el.Autor en el cuerpo de la Obra c. 7, art. del- plantfo del‏ 
anáb. A uno y otro llaman los Latinos lotus. Mas el primero es desconocido -entre nosotros,‏ 
lo mismo que la-yerba del mismo nombre. De él dice Golio que es libera arbor , fructum eå‏ 
racemosum fert, mespilis aroniis baud dissimilem còlore et forma , noxium et ferè euitialem y "si-‏ 
guiendo á muestro Ben=el-Beithar. En el apéndice del Diccionario de Raphelengio -se escribe‏ 

y se dice que es el arbol aldanalfar. Segun las Tablas Tourneforcianas de Don Ca-‏ , ارژدذرحت 
simiro Gomez Ortega , el acedaraque es el mismo arbol que el cinamomo. -‏ 

5 Aquí se lee الحسم‎ al margen del original y en el cuerpo de la Obra الدشم‎ nacham. Es- 
te, dice allí el Autor, es conocido entre los Árabes por el yasmo , del qual hay blanco y ne- 
gro. Que tambien le llaman sauce, segun sus varias especies ; de las quales la nna tiene las 
hojas mayores que las del almendro , y la otra á que dan el epiteto de Sya (varia ),, tiene 
áspera la flor, y las hojas semejantes á las del olivo , aunque mas anchas y mayores. Go- 
lio dice, que el «Ji es species arboris ex qué parantur arcus. Giggeo dice , que este es el 
olmo. Beithar no trae este nombre الیشم تص‎ como se lee tambien en el cuerpo de la Obra. Pe- 
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sauce , el manzano de Armenia [ó alba- goles ¿by Lis والصسفشعساف‎ 
'ricoque] , el durazno , “el ciruelo zarago- کا رر ہت : تت‎ A 

zano [ó damasceno] * , la palma, la vid, 95 وإلنضل والعنب والبندق وقصب السكر‎ 
el avellano , la caña de azucar, la muy idas 
za ”, la caña de saetas ?, el fresno *, el 7“ روي وه‎ 15 2959355 ut و‎ 


والورږ ا جبلي والعوسج والاسغارج la adelfa, la zarza, el rosal y ly‏ کک 
ا 


silvestre , el rhamno 6 cambron * *, ` 


El capítulo VIII trata del conoci- الاشہصار‎ AD لباب لغاسی قي‎ 
miento , modo y tiempos de inxertar los 0 x 07 3 
árboles que entre sí tienen cierta especie bc des الموتلغة اليتفقة بعضها ې بعمن‎ 
de amistad [ 6 simpatía y conveniencia ] - 
capaces de prestarse utilidad recíproca- , : 
mente. Cómo deben cortarse los ramos, Jes ¿hey alis العبل ق تطع الاشجار‎ 
plumas [ó puas] para el inxerto, y cómo . E 90 
deben guardarse. Quáles deban escoger- . الترژعيب وفيه كيفية العمل‎ Sue Š 


se para el inxerto , y cómo.se ha» de ^, . "E Co LESS 
disponer; adefgazándolas para inxertarlas.. SPESE ا‎ SON pues 


De la práctica de los Nabatheos en la الالام تذل وجبغة العيل يي البتر ڪيب‎ 
operacion de los inxertos , que es el que 


se hace en hendidura á la parte alta E EE 


وفیه معرفة اوات الترعيب وفيه عيقمة 


ro trae وو وت"‎ > y alit mismo dice que el yayo es نم الوب اہ‎ snis aber Es- 
ums e ) (X. (4 olmo) entre los de la Iraka `- 

Acaso significa cola) el ciruelo en género ; pues el damasceno es salidas poe. los 
Roue Españoles con este nombre Wi) عین‎ por la semejanza de estas ciruelas con el ojo 
del buey. Tambien el citado nombre significa el peral. n : 
~ a Es conocida entre los Syros por arbol de la vida, cuyo fruto tiene el mismo nombre, 
Segun Giggeo tambien significa j594 la uva damascena. El Autor dice en el cuerpo de la 
Obra , que "las bojas de este arbol son enormemente grandes ; pues tienen de largo doce pal- 
rnos.Ó quartas , y de ancho cerca de tres; que es arbol que pide mucho cuidado 5 que le da~ 
` fia el viento de poniente y norte , y Íe es saludable el de oriente y mediodia ; que no pxeva- 
lece , 6 á lo ménos no es el mejor el que se cria en tierras frias”, afiadiendo que esta es la opi- 
nion de algunos agricultores Espafioles que no nombra. Este es el mismo arbol de que tra- 
ta Leon Africano en el lib. 9. Segun Christobal Acosta ( en el cap. 9 ) es la higuera de In- 
dias , y la que en Guinea llaman bananá. -~ 

3 Léase Lå en lugar de (UJ 6 oU como en el cuerpo de la Obra. 

4 Dice el Autor en el cuerpo de la Obra que es de tres especies , una infecunda , y 
las dos hembras , ó productivas de fruto : el de la una de estas especies es gordo, el de la 
otra menudo, llamado de los Médicos »rólasM iu) (lengua de páxaro) del qual se hace 
uso para ciertas enfermedades. Véase á Laguna annot. al c. 88 del lib. 1 de Diosc. - .: 

Mia. Pero.en la Obra se lee así Laus, y alií dice el Autor qne significa la misma‏ و 
planta que los Árabes llaman «Jo el daleb , cuyo nombre significa el plátano.‏ 

6: Ben-el-Beithar citado en el Golio dice que es arbor. spinosa seu rhamni species tertia. De 
él trata Dioscórides en el cap. 98 sl lb.1, cuya descripcion se halla citada en la Obra del 
expresado Ben-el-Beithar: 

* Estan de mas aquí los nombres siguientes : .السکبر ې الاسفاررۍ‎ 
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del arbol, al pie del mismo y en sus rai-. 


ces. De la de los Romanos sro Latinos ] que 
hacian el inxerto entre * la corteza y la . 


madera en los citados sitios.del arbol. De. 


la de los Persas que inxertaban de canu- 
fillo en la parte superior del arbol, y 


tambien en sus raices. Del inxerto de ca-.. 


nutillo de los árboles” frutales. De la 
práctica de los Griegos que. inxertaban de 
_escudete á lo largo al modo de la figura 
' de la hoja del arraihan , én quadro, yen 
círculo. Del modo de inxestar de tala- 


dro un arbol en otró, de manera que 
sin dexar de producir el fruto que acos-' 
tumbra, leve tambien aquel de cuyo 
árbol se hizo el inxerto , ó que siendo 
unà sü raiz produzca frutos. varios. Del. 


modo de. یم‎ 
eb pie "ef ror; 





laitiers y cambien en las : risks Del Y 


inxerto ciego y de otros semejantes. EI 
- mismo feliz éxito tienen algunas pepitas 
y granitos [inxeridos] en algunas especies 


de plantas, [como la de] la calabaza en la” 
cebolla silvestre [6 albarrana'], la del co». 


hombro en la buglosa [ó lengua de buey 
llamada borraja ]; la del melon ert el lycio 
Ó pixácantha , en el orozúz,el moral, جا‎ 
higuera y otros árboles semejantes. Re- 
fiérese quanto se ha dicho sobre estas ope- 


raciones , con todo lo. demas , cuyo cono- . 


_Simiento puede ser útil y provechoso en 
la materia. Ultimamente sé trata en este. 
capítulo de la edad [ 6 duracion ] de los 
árboles: 

El capftulo IX. trata del ido y 
tiempo de talar los árboles. Qué árboles 
sufran la tala, y quáles no. De la poda. 
de la vides. y lis pose Dela limpia dé 
las vides antes de la poda. Del modo de 


hacer crecer y aumentar los árboles con ` 


su respectivo cultivo , süguésta la volun- 
tad de جو‎ 


.19 
NE TA‏ 
الفعل في التركيب الروسي وعو التي يعمل ي 
dy Epid‏ الشجرة وي عروقها و . 
اسنها ايشا وصقة العمل قي التركيب القارسي وعو 
لذي پ یالانښوب قي gel‏ الشجرة وض عروتقها ايضا وق 
تترکیب لشجار الغوڑکہ بالاتبوب dies‏ العمل في 
الجريكيب اليوذاني وهو الذي يعمل ئي البرقعة 
Lo‏ نشبه ورتة الریضاں وہ لاير مه 
capo‏ وياليرقعة الیستدیرڈ Je E‏ 
Lag‏ جالتقبة وفيه العمل بالافشاب سی شج 
الي تخري نثمر تل الشجرة cud Laza‏ 
ونٹیں الاخري التي انبشي. فيه 7 : 
E X sas UE ut‏ 
tisis OA Sas Danid Jao) Las UL‏ 
d.‏ اغصانها إيضا وفيه كيغية العمل قي التركيب 
الاعيي وفيه صفات ¿us - Ga ais‏ 
توف مسب ق aio‏ انوڑع النبات مها القزع في 
Jura‏ والقانا في لسنان الشور والبطیخ کي العوسږ 
وش عروق اللسویس وي التوت وي شج ر التیی. 





٠ التریعیب‎ ia فلك وول جامح قي‎ aui, 


dB dés anb m QUA X Ue LAS Olei 

7 الاشبجار»‎ ael خر‎ 
Jui s d Jaia DEN AA 
e Vend ates o i 
Aba وغيه العمل قي زير الڪروم‎ ias 
تبل زبرعا وذکر مایٹمي‎ £2 Ei at 
e it ا بیشیة‎ Votes! dd. va ei 
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El capítulo X trata del cultivo de 
las tierras de arboledas con respecto å su 


calidad y á las plantas que en ellas hu-- 
biere. Del tiempo propio. para esto, ó, 


disposicion en que ha de estar la tierra al 
tiempo de la labor. A qué árboles conven- 
ga mucho cultivo, á quáles no, y á quá- 
lés un cultivo medio. Y de la eleccion de 
jornaleros para la agricultura. 


El capítulo XI trata del modo de: 


estercolar los Árboles , tierras de plantío, 


y tierras calmas. Qué estiercol correspon- . 


da á cada especie. Del modo de benefi- 
ciar las tierras salobres [ó salitrosas]. De. 
la cantidad respectiva de los estiércoles, 
En qué tiempo y cómo debe ser el éster- 


aglo; , atendida la disposicion de los árbo- - 
les y de la tierra en que estan plantados, : 


El capítulo XII trata del riego de 
los árboles, y de las hortalizas [ó verdu- 
ras]; en qué tiempo deba darse y en qué 


cántidad , esto es, á qué árboles sienta, 


bien el mucho riego; y guáles x no lo per- 
iter. 

.. capítulo XIII trata de TN 
les que van á mencionarse, y son el ca- 
brahigo , la palma temprana , la liigue- 
ra, el durazno, el granado, el ciruelo, el 
peral ; el cerezo, el almendro, el nogal, 


el alfónsigo , el manzano de Armenia [6 - 


albaricoque], el clivo, el manzano, el cas- 
taño, el rosal”, la palma comun; el cidro, 
el naranjo , el ciruelo negro. Cómo se 
han de cultivar.estos árboles para que sus 
frutas sean de gran tamaño , agradables 
al gusto, muy dulces y abundantes , con 


el favor de Dios. Tambien trata de los 


árboles que se tienen recíproco amor [6 
simpatía], y de los que por el contrario 
tienen entré sí cierta especie de antipatía 
[á aversion]. Del modo de hacer estos úl- 
timos átiles , penca en distancias 


. proporcionadas. . 


El capítulo ۷ trata del تس‎ 7 ۱ 


quitar 4 los árboles y verduras que allí 
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ا !لباب العاشرق Oo Bes AS‏ 
المختریسة علي حسب: ما یسلم بھا وبالاشجار 
Cay Les Ei‏ ذلك DURAN‏ وذسر السقة 
التي cy 3 097 lesa ys los‏ 
العمارة وشسمبنة pistas vem à‏ العماز 
وانتي لا توفاقها كثرة الحمارة والتي × تواففها 
أك رمنها وفيه لختتيا ر الرجال لاعمال الفلاحة × 
c‏ الباب الصادي عشر قي صغة العمل بتزبيل 
الارون وڑلاشجار المخرويسة 'وغبر المخروسة, Les‏ 
یواقنا dm‏ فوع منها سی dp ies de‏ 
ied.‏ زقدر الزبل ورتته وڪيفية تزپیسل 
الاشجار بحسب حالها وحال الارون التي هي 
منځروسنه قبھا چ 

لباب (لثاني: مشر ق den 3 Eee‏ مقي 
A‏ والفتز الما se ls ds‏ 
is Js‏ اساي الاير 
والاشجار التي × تصتیلہ ٭ 

الباب الثالث عشرق TT‏ 
قکرعا وعي :الذکار والباګور والتيي والضوخ 
a o‏ المشتھي والحمٹری. VM‏ 
S‏ وهو القراسبیا واللوز والجوز والفستتت 
والمشمش والزيتوي اوالتفاح والقسطل والورد 
وإلنخل والاترچ EA)‏ وعيوب البقر وكيقية 
العمل في ذلك وقي لاج الاشجار لیعظم تمرما 
penas‏ وکثرالماییة فیھا UA no‏ 


"m eai وفایدظ‎ BAR "n 
٠ المتتنافرة قي الغراسة#‎ 
As الاشجار‎ e عشرق‎ eb us 
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se mencionan el daño ó enfermedad de 
que fueren acometidos , como el manza- 
no , el ciruelo damasceno , el naranjo, el 
cidro ,:el limon , la zamboa , la vid , la 
higuera, el moral Eó morera], el aivo; el 
granado ,.el durazno , el membrillo , el 
almendro y el nogal. De la medicina de 
las berzas y verduras, y cómo se reparen 
[los arboles] de la debilidad [6 desmedro], 
pasmo y atrasos y del tafria [6 enferme- 
dad] que hace desprendérseles * la hoja. 
:Del modo de ahuyentarles las hormigas 
y resguardarlos de este daño ; y del que 
les viene del yelo y de.los malos ayres. 
Y cómo se repare el rosal que fuere eu 
viejo ó endeble. °, . 

El capítulo XV trata de cierto pic 
وت‎ Mi 
te en'introducir én las RE Ciel E 
res , dulzura y sabor como de triaca , y. 
unir en las frutas la dulzura con la qua- 
lidad de remedio purgante , ya en todo 
el arbol por una especie de inxerto , ő 
bien en alguna de sus. ramas ; y lo mis- 
mo en las verduras & hortalizas respecti- 
“vamente , de suerte que en su fruto se 
note y aparezca el mismo olor y: virtud 
de la cosa que se le inxiera. Qué se ha 
de hacer para que las rosas salgan amari- 
Jas,-ó de color azafranado y celeste. Có- 
.mose hah de disponer los rosales para 
que echen rosas fuera de tiempo ; و‎ lo 

. mismo los manzanos por respecto á su 
. fruto. Quáles deben ser las disposiċiones. 
para hacer que en las manzanas aparezca 
como “especie dé “inscripciones”, > y aun 
otras imágenes [ó figuras]; y lo mismo en 
los membrillos , los peros , los melones y 
los cohombras y: fiasta imprimir en estos 
frutos la figura que se quisiere *. Qué 
debe hacerse para qué وی‎ Jerga: las 


e Lease ته ومو سه‎ lagar de 3ies. 


Y Pref Cone) de lx copia 4 Cue). del originah-- - 
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تزیت‎ y ja ¿e Lay 6d 
والاجاس والنارتم .والانرج‎ quod udi, le. 
والتيی والشوت‎ y ey والليموي‎ 
والخوے والسغرجسل‎ alamo soda 

dy DAD pe واللوز والجوز وقيه‎ 

وڌڪر ما pia‏ په والشتہصیر 
یکرت Voti disc Loss puc‏ 
ما وکو قل ینسح مص ونا 
e‏ په الاشچار مسن الشر وال ليف 
»> السو ys es‏ اذا Sy;‏ 


وتعحق ېچ 





للت So»‏ 
وڪبوب سا تس والادوية ١‏ البسهلة خی 


Edy ob قي دس‎ OU 


tapas p‏ شر للف agis amsi,‏ وسفة 
ma Jen‏ په ثوي الورک (سقر ولازووديا ليا 
حرف و eds o‏ 
وتدبير التفاح حتی AA a‏ 
بس میں اق ut‏ التفاح حاتي اتصدث 
| غیه جعتایاة اوتسوعر۔وسقظ عیل ش ثسسر 
Ux, eal, diy y Js.‏ )130 
e al nts AT‏ هق 
dia‏ ت وښفات ې ba e‏ يها ڪيه | 
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uvas y sus racimos ó gajos tan apretados, 
que parezcan un grano solo , y én ellos 
haya uvas de. varios colores. Qué debe 
hacerse quando se plantan las vides, para 
que- las uvas no tengan granillos-; y en 
las. higueras para que los higos aparezcan 
en sus ramas de varios colores , de suer- 
te que en una, misma „planta se descubra 
esta variedad. Cómo deba disponerse el 
alhelí para que salga disciplinada su for 
con la variedad de negro y. blanco. Có- 
mo se planten al rededor de las albércas 
los naranjos, arrayanes y otros árboles se- 
mejantes. Ademas, qué debe hacerse para 
que nazca y se levante de una misma raiz 
un conjunto de lechugas , acelgas y otros. 
géneros-de hortalizas. "Bltimameñte cómo 


deban disponerse los nabos y los rábanos - 


para que se produzcan mayores que los 
que comunmente se conocen. Y cómo se 


puede tener eneldo y cilantro [6 culan- . 


tro] sin sembrar su grano Ó semillàr :-— 

^ El capítulo XVI trata del modo de 
`` encerrar [é6 guardar] las semillas y las fru- 
tas frescas y secas, y lo mismo los higos. 
Cómo se ban de guardat las manzanas, 
las peras , los membrillos , las cidras , las 
granadas , las ciruelas damascenas , lla- 
madas negras y de pasa, las cerezas , las 
uvas; as bellotas , las castañas , los pis- 
tac trigo, la cebada, las lentejas, 
las habas, la harina y las simientes de las 
verduras que hayan de sembrarse, Jas ro- 
sas secas , y el agua destilada de ellas. 
Finalmente el modo de guarder ó con- 
servar ciertas cosas verdes , echándolas en 


. vinagre para comerlas recientes fuera de, 


.su fiempo. 
El capítulo XVII que es el prime- 
TQ de la. segunda. Parte de esta Obra, tra- 
ta del modo , 
- £o. de la Jahor.que llaman volver la tier- 
ra, Sixpnyeniente disposicion que se 
le da cón r Sila despues de cansada. - 


El capítulo: تد‎ tíata de - los, 
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Las so 9 وبصی رعنقودِھ كانه حث وحدلا‎ 


tiempo, ventaja y benefi- . 


عنقویھ ags‏ حب ذو الوا صضتلقة وعيفية 
ve a‏ حتي يسوي un e‏ 
نوي Samos‏ ر ي حي پڪوي $ 
الخسی سنه حبات تیېی Ed deu‏ لالوان 
وحتي أنكڪون تينة ولحدة فيه السوان 
r‏ ئي الضيري يڪو به تورو 
ایلق وجیف ‏ تخرس "PORE‏ 
uà auis‏ ي مهاريي امه وعيف ينيت 
3 لی او فی السلف وش لنولع سی dein‏ 
dal) Qu di paie.‏ منهما وڪيف يدير 
لسلجم والفجل حّي یعظما فوق قدرهباا 
مو وکیف یتضن الکزبر والشبت من . 
باب شع قفري to‏ ة العمل في 
اخخزان الصيوب والغواكه الغضة واليابسة 
واخخزں التیی فضا ويابسا ولختزان . التف ' 
والعمتري والسفرجل والاترۍ 4-5 
ولاجاض واتقراسببا والعناب وَالبلوط والقسدل 
والفستتف والبر والشعير والعدس SI‏ 
VEO‏ وزرڑیع ' الخضر والورد المیېس Los‏ 
. لور N‏ وتضليل بعش الضشر واختدژانها 
لتوڪل ق فيرایاسها ھ 
لباب السایح 0 3% اول السفر الغاني 
Y. wr‏ التالیف قي ia‏ عمل Si‏ 





Per o uH e els DEA adas.‏ په به 
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granos y legumbres que hacen holgar la 
tierra , y la benefician quando en ella se 
siembran. De la eleccion de las simien- 
tes ó modo de conocer las que son bue- 
nas por medio de hacerlas nacer para dis- 
tingùir así. las que son sanas de: las que 
hubieren contraido alguna calamidad ó 
“corrupcion. De los ayres convenientes á 
las sementeras y de la especie de semilla 
. que corresponde sembrar en (aon 6 
` de terreno. - 
El capítulo XIX trata del tiempo 
y modo de hacer la sementera, especial- 
mente la de trigo, cebada comun , ceba- 
da mondada ó de Capadocia * , cuyo gra- 
no juzgo- ser el que-Ilaman los Nabatheos 


[ó Caldeos] el-cali y el-ascaliat que es el 


cóndros griego , y tambien juzgo que es 
el llamado en یں رد‎ G there 

mir , que en la misma lengua me parece 
se llama tambien thórmaki. Tambien se 
trata en este capítulo de las semillas que 
corresponden para las sementeras tempra- 
nas ó tardías. De la medida ó proporcion 
de las semillas con respecto á la disposicion 


de la tierra donde se hubieren de sembrar. * 


El capítulo XX tfata del modo y 
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الحبوب والقطاني‎ e ladra da e 


ey MJ‏ فيها وي لختتيار الزور والزبژريح 
وسعرفة الجید منھا وتنبيتها ليعلم الثابت 
السالم سی الذي اساېته متها افة وفسه 
واختنیار اٹھوی الموافف bae) AD‏ سا 
یصلح لکل نوع سی العہوب سی نواع 
الارون التي تزرع فيها« ۱ 

الباب للتاسع عشر يي صعرفة ونت الزرزعة 
وكيفية العمل نيها وسقة العمل ثي زرزعة 
القمے والشعیر والسلت واطنه الصبة النتتني 
تسمي بالنبطية الڪلي y AY‏ 
الخندروس واظی E ot LGS‏ 
a d uMs dy yg‏ 
Rad‏ طرماڪي وما emi‏ بزباعته سی 
البزور وسا يوخر منها وتاقدير البزور واتبارو 
بصال الارین التي يبذر فيها + 


1 ` Abu-Hanifa citado. en el libro de Ben-el-Beithar dice que la selta es especie de cebada, 
que despues de desnuda de toda su cáscara no se distingue del trigo ; la qual se cria en la Per- 
sia, y es de dos especies -, llamada de aquellos naturales lofhor que se interpreta cebada 
desnuda 6 mondada : : سی قفشرد کله ويتسلب حتي يکو‎ as jr سلت غو صنف سی‎ 
+ العاري‎ ASA وتقسمرہ‎ sido) ویسیيں‎ oly sbg آلفغریس‎ oss کالیر سوڑ ونمت‎ «Gafiki, 
. Citado allí mismo dice, que Galeno en-el libro de los medicamentos la lama Ub; pero 

que Dioscórides no la Ilama con este nombre, sino con el de mati b (trago). Este pues, segun 
la cita de Ben-el-Beithar, dice L4. DUES شکله شبيه لشکل السنقیی سی الصبوب التی‎ dl 
للبطن‎ lo ¿lag juro ga النضالة ولِذاك‎ DE y a خندازويس وتعو(سا) کت رغد! سنها بکترسا‎ 
Segun la interpretacion de Laguna , el trigo (dice Dioscórides ). parece en la figura al 
condro. No mantiene tanto con barto como la zea por las muchas granzas que tiene, y ast 
se digiere dificilmente , aunque tiene facultad de ablandar el vientre ( lib. 2, Cáp. 84). Laguna 
añade, que esta es una especie de espiga en nuestros tiempos no conocida por estas partes. Con 
todo , conjeturo por el nombre árabe selta y el nabatheo arcaliat, que esta especie de gra~. 
no es la spelta del latino vulgar, y la escoña de Covarrubias; ó lo que en Asturias llaman 
'escanda , y en otras partes escandia.: la qual, segun dice el P. Sarmiento en una de sus 


Obras m. ss., es especie de trigo propia de aquel Prinċipado , media entre el trigo -y la 
cebada, A 
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tiempo de sembrar el arroz , el mijo. , el 
panizo, las lentejas , las arvejas [6 guisan- 
tes] , los frísoles de Turquía [judías ó ju- 
digiielos] * de riego y de secano; y de 
la calidad de la tierra que corresponde á 
cada especie de semilla. 

El capítulo XXI trata de la dites 
de legumbres en regadío y secano, como 


son las habas, los garbanzos, los altramu- ` 


ces, la alfiolba , los yeros y el alazor. 
Del tiempo de sembrar y conocimiento 
de las tierras idóneas para estas semillas. 


El capítulo X XH trata de la siem- 


bra del lino , cáñamo y algodon , de la 
cebolla del azafran, de la alheña , de la 
rubia de los tintoreros, del samirá [6 jun- 
co oloroso] , de la mielga ó, alfalfa , [de 


la yerba Ó planta llamada] espina deco-* 


dornices °, y de las adormideras blancas. 
Cómo deba esto sembrarse de secano y de 
regadío, y de la tierra que le conviene. ` 
El capítulo XXI trata de las hor- 
talizas y tierra corresporidiente á á ellas, y 


modo de sembrarlas. Qyuáles deban tras-. 


plantarse ; y qué tiempo han de perma- 
necer en la tierra hasta que habiendo هلا‎ 
gado á [competente] sazon sean arranca- 
das ; explicando esta doctrina con obser- 
vaciones: comunes.[ á todas] , y. particu- 
lares [6 respectivas á cada una ]. En cu- 
ya atencion se trata de la lechuga, la ein- 
divia [ ó escarola ] °, la verdolaga, el 
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گی زرژععة ٹلرز والدرژۃ والدخی وڑلعدس ولجلباں 
واللوٹیا سقیا وبعلا Les eub) Gu, Exe)‏ 
یصلے لکل بزر متها من لنواع الارین ج - 
لباب الصادي والعشروب ي. سقة Ye‏ 
i‏ زراعة 'القطاتي ستيا وبعلا Dé‏ القول 
وڑلحمس وآلتریس ‏ والعلبة والعرسنة 
والفرطم ووقت ذاف ومعرفۃ اریہ eom‏ 
oJ‏ یزرع فبھا ٭ 
الباب الغاني والعشرون ې y‏ الڪتنان 
والقطی domo‏ الزوغران وإلصته والفوة . 
00( والفسقصة وشو 3 A‏ 
والخشضاش الابیمتِ وف العمل ٠‏ قي زرامتها 
Sarg boii‏ وسحرفة اريتها التي تصلے لهاج 
XU SLM.‏ وعشروب. قي تتضاذ  Jini‏ 
ولختيار le‏ وعیفیة المبل ي زراستها 
وذكر ما يصلح ان يتفل منها وذحکر قدر 
Leal i Leli‏ الي. وت ادلحعها وښطفها 
بالقولِ الجیلي والقولِ ليشا ملي #مغردانها 
مسن ذلك zsh) 1 dy‏ — 
والسریس البستاني والرجلتة 


1 Estas dos especies de legumbres que pertenecen á un mismo género, son significadas por 
este nombre comun Lw 314), segun consta de la autoridad de Gafiki citado por Ben-el-Bei- 
وعوالمسمي سیلیقی (سمیلتی) : جعط‎ ad aX aila JIa Legal liio gd lagid (lege 
esmilace ). Véase á Dioscórides lib. 2, Cap. 99 y 135» 

. 2 pro stabo شوک الدرژجیی‎ De estos tres modos se escribe en el códice es- 


ta palabts. 


. 3 “Segun Golio la diccion árabe m3 4939 el-sarís significa impotenr ad venerem , nile se- 


fiala otro significado. El Antor trara en el cuerpo de la Obra de cierta especie de hortaliza 
llamada Lig) el-bindaba , de que aquí.no hace mencion ; la qual significa la endivia. Es pues 
verosimil que aquella voz. signifique lo mismo que esta segunda , y que los Árabes llamen 
á esta planta con dichos dos nombres. La endivia silvestre 6 achicoria és llamada en ára- 
طرستونب 6 طرحسقورب مط‎ # Véase 4 Ben-el-Beithar fol..183 , y 290 vuelta. De esta planta 
hace mencion nuestro Antor en el cap. 29. 
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bledo, el armuelle [ó yerba de S. Juan], ms والبربوز والقطف والاسغاناخ‎ 
la espinaca *, la col [é berza] , 1a berza : ` 7 ۱ i E 
marina [6 soldanela] ? y la acelga. Del Ie والتشتبيط والسلف ووقت‎ 
tiempo de sembrar estas hortalizas, y ca- 


y )‏ سے لڪل بقل 
> معرفة lidad de tierra que corresponde. á cada v tes‏ 


especie. ۱ La ہس‎ 
El capítulo XXIV trata de i siem- R 


bra de las hortalizas de raiz [6 cepa] y se- di ij الباب الرایع والعشروي في‎ 
mejantes, tales como los nabos , las zana- o NORD EAE 
horias , los rábanos , las cebollas, los ajos, و مور وشبهها و السلجم والجزر‎ 
los puerros , las cariotas [ó zanahorias sil- والکرژت والاشقاقوثِ‎ ey Jer اوالفجل واڈ‎ 
vestres] *, las chirivias * y la pimienta I : Eee 


negra. . gd والقرفاس وغدل‎ 


8 capítulo xxv trata de la siem- „ E 
¿al C ps السخصاسس‎ vL. 
bra del cohombro, el melon, la sandía, el ټ زر‎ ez TU i E 


melopepon [ ó melon سیف‎ 5, el شنا وال لیخ والدلاع والنغاح والخيار‎ EK 


z En el cuerpo de la Obra se lee gitad) en lugar de .الاسغناخ‎ 

2 -Aquí. la Hama há y “y éñ:la Obra Lal En él cap. a se lee del primer modo. 
Meninschi dice que esta es la berza marinha 6 pompéyana. Acaso esti repolio 6 la. col cres- 
pa que algunos llaman de pella, ó la coliflor. 

3 Jia : en Golio se halla asi Jaish, aungue aquel nombre “puede ser plüral , >» y 
este su singular. De este último dice Golio que es Pastinace silvestris species ( zein ) des 
scripta à Rawoifío Irinerarij pag. g4, ita ut videatur esse quasi caucalis. Dioscor. IE 169 , sed 
alia forma illam describit Ibn Beith. ex Ibn Wafid , scilicés , foliis fani Graci, flore viole , sed 
majore $ cul. semen. succedit nigrum ciceris magnitudine , atque bumore nigricame plenum. En 
el apéndice dice citando á. Camus que es el Sisarum Syriacum de Rawolf, esto es, la chiri- 
via syriaca. Acaso es Ía cebolla albarrana , 6 mas bien el pancracio 6 scila menor 5 | de lat aqua- 
les dos plantas trata Dioscórides en el lib, 2; cap. 102 y 163. La primera es llamada de los 
Árabes Jets. Si es la caucalis 6 caucálide del mismo Dioscórides (lib. 2 ,c. 128), es, segun 
el Anotador Laguna , la planta llamada quixones 6 pie de gallina. La dificultad que hay en 
fixar la especie de planta que significa aguel nombre combinando las descripciones que de 
ella hacen los mencionados Autores, consiste en que ninguno de ellos سه‎ que cuelga de 
los árboles , como afirma nuestro Autor en el cuerpo de la Obra. 

4 Raphelengio en su Diccionario lee 3,30) مصہ القرقاس وو کو‎ aquí y en. el cuerpo. idi 
la Obra. De aquel dice el citado Autor , que es cierta yerba semejante al nabo. Lo mismo 
se colige de la descripcion de Abu-el-Jair, el qual añade, que es semejante 4 la múza (esto 
es á su fruto )» pero :mas- pequefia. — En-la traduccion castellana de Dioscórides por Lagu- 
na (lib. 2 , cap. 105), Je dics que esta plante es Hamada de los Árabes een s mas paxece 
que debe ser curcas. ` 

y Léase din 6 ci en. gar de qued. El primer nombre surnifica la mondrágura à 
gun Camus, y tambien lo que ghal, esto es , cierta especie de melon pequeño al Ren 
` de la coloquíntida ó tuera , -oloroso y con las estrias ó canalitas que forman SUS CASCOS , Ver~ 
des , amarillas y bermejas , segun dice Gieuhar , citado en.el Diccionario de Golio : el qual 
melon -quando maduro se semeja. mucho en sn tamaño , color y olor á unos: mempbrillos, gran» 
des que crecen en Apulia y Calabria . como: dice el Doctor Laguna en la annótacion 
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pepino, la calabaza, > la berengena ,. la. 


coloquintida [ calabaza silvestre 6 tue- 


ra], plantas llamadas de flor. Del tiem- 


po en que deben plantarse , y conoci- 
miento de la tierra que á cada una cor- 
responde. 

El capítulo XXVI trata de la siem- 
bra de las plantas de cuya semilla se 
hace uso para sazonar las viandas y 
para. algunos remedios, como los comi- 
nos , la alcaravea , el agenuz [6 negui- 
lla] *, el mastuerzo , el anis [ó matala- 
huga] * , el cilantro [ó culantro], el hi- 
nojo hortense * y silvestre , la mostaza, 
el anis [ó matalahuga] silvestre *, el er- 


vatu $ y la alcaravea griega 9. Del tiem- 
y | griega z , 


po en que cada una de estas cosas ha de 
sembrarse ,. del conocimiento de la tierra 
que corresponde á cada especie , y qua- 
les deban sembrarse en regadío ó en se- 
cano. 


El capítulo XXVII trata del: mo 


do de sembrar el ocymo. ئک‎ albahaca} y` 
oťras plantas olorosas , como el alhelí,* 


la azucena, la nimnphea [nenufar 6 escu- 
dete } 7, la yerba puntera [ú ojo de 
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Jiii opio Ei 
وتسيي فده النوار ووقت ذاك وسعرقة‎ 
i i ¥ رة‎ 
La à الباب وس سن تي‎ 
d الجنزور المستعيلة‎ Ops Sa 
لادريئة متقل‎ ars y e bY 
Hs La ds E 
O O 
Du Meis البستاتي والبري وانلضریل‎ 


ارينه Les‏ يیزرع سی دلت سیا وسا يزرع - 


ولا ته 

7 pieces السابح‎ A 
¿as e والرياحيی‎ one Led 
الخبيري والسويسی والنيندوفر والښهار‎ 


buey] 7 el narciso blanco, amarillo, Y A والنرمس‎ da والنرجس‎ 


al cap. 124 del lib. 2: de Dioscórides. El segundo nombre النغاح‎ viene á significar la misma 
planta , segun la descripcion que de ella hace nuestro Autor en el cuerpo de la Obra. 

¥ Los Latinos le llaman nigella. ( Los Franceses nielle) : Non ea ( dice Guarini Diction.- 
Hebraic. p. 2224) gue inter frumenta crescit ( poyvrete y -poyvriton): . . planta fiore cæruleo 


siellato .. . cujus pistillum abit in fructum - 
mine cymisi differt. 


. . nigro semine , 6 ووي‎ R. Salom.) à se- 


2 Golio lee ٗصص‎ no الأټیسوۍ‎ como aquí se escribe. - 
3 Aquí se nota alteradá la .diccion árabe. Debe pues leerse e 23953 por e» 1) se 


gun Golio. 


4 3253: tambien esta diccion está viciada. En el cuerpo de la Obra se lee «423 cuya 
' leccion es la que á mi parecer se debe preferir, no dando aquella buen sentido. 
5 Liamado'de Los Latinos یم‎ Gordieus , er pontum De él trata Dioscóri- 


des lib. 3, cap. 86, ` 


6 Los Latinos lá llama « carum ! Gracum. En el I cuerpo dela Obra se dice que A 


es la alcatavea silvestre. 


7 “De ella trata. Dioscórides * lib. s, “cap. 143. Es la alcaravea silvestre, 


8 هو‎ loca, == Véase & Dioscórides lib. 3 


tbalmum. 


3, cap. 150. Los Latinos la Haman bupb- 


Algunos juzgan. “que es el sedum y leba latino. 
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macedonio * , el chrisantemo [Ó matrica- — a, uos p gt 
ria] ?, la rosa canina ?, la violeta, el 
torongil *, la yerba buena, el álmora- ^ g— s. 3s A, والیٹنفسچ‎ 
duz *, el maro, [amaro, salvia ó mar- 
rubio] $;laalbahaca, la malva silvestre والسمسرو ولحبجسف‎ gor os 


1 


1 No trae Golio este nombre. En el cuerpo de la Obra dice el Autor , que es cierta es- 
pecie ‘de narciso traido de Macedonia y region de Alexandria. Así , podemos Hamarla Yaten- 
dido su origen , el macedonio 6 macedonico , que es lo que suena tambien la diccion árabe 
makedunas. 

2 Golio dice que «5» الاڈ ریو‎ es el «xor griego: ignis colore preditus , fulvus , rutilus, 
pro quo et 353 53) nomen floris , qui fuloo , sei anrbracino colore micas , in medio orbiculum ni- 
grum babens : geminam ejus speciem statuunt plerique , unam fulvam , alteram rubram. Sed cum 
Irabac Ibn Amram ad genera ya okwám: , id est , parthenij referunt complures; quod 
tamen minime quadrat cum notis , quas suprà dixi. Jt Zeinatbar , qui Persa, prorsus contendis 
veram esse rhaadis , set , argemone speciem. Esta , segun Nebrija , es cierta yerba silvestre 
semejante á la adormidera. Isaac Ben Amram citado en el libro de Ben-el-Beithar (pág. 7 
vuelta) dice que esta planta es especie de okwám ; que una tiene amarilla la flor, y ro- 
xa la otra. Ebn-Hanáh añade, que el centro de ella ó boton -es de color de oro, y su ca- 
bezuela negra. Aben-Hapjal. dice que es planta que crece 4 la altura de un codo » y que su 
for es el góplo) eldabunej ( 6 mànzanilla ) No" cita; Ben-eleBeithar para esta planta á 

" Dioscórides , que trata de ella en el lib. 4, cap. $9 y y dice ser el chrysantemo , esto es, 
aquella especie que tiene la flor dorada ó amarilla. Véase al mismo Dioscórides lib. 3", cap. 
148 y 149- : 

3 Nebrija no hace mencion en su Diccionario de esta rosa; mas sí de la asinina que 

es la fior de la peonía : se duda si (43 jJ) el nisrfn signifSque tambien esta última espe- 


cie de rosa, ó si la canina y asinina sean en realidad una misma planta. En el cuerpo de la 


Obra dice el Autor que es rosa silvestre distinta de.la que conocen Jos Médicos por aquel nom  - 


bre. Isaac Ben Amram citado en el libro de Ben-ci-Beithar., dice que es la rosa blanca > cayo 
axbol es semejante al rosal comun , Hamado de algunos chinesco. 

4 Aquí el copiante corrompió la diccion. escribiendo was $3 por whai, De este úl- 
timo modò se lee esta voz en el discurso de la; ¿Obra en el códice RE .. que el copiante 
corrige siempre equivocadamente por wise). 

.المردقوش y en la copia (5555549 que "debe corregirse‏ , المرددوس Enel original se lee‏ و 
Los Griegos llaman á esta planta samsucum , los Latinos majorana, amaracus , 4 amaracbus.z——‏ 
con esta variante‏ الیردیشئ Tambien hace mencion el Autor en el cuerpo de la Obra de‏ 
y dice que significa lo mismo .que mardakách. Nosotros > tomándolo del, árabe,‏ , المردروس 
llamamos á-la mejorana , "éimoradux. I‏ 

6 En árabe ej maru ó el maro. Así llaman tambien á una yerba olorosa en سو‎ par- 
tes de Andalucía , nombre quizá tomado de los Árabes. En efecto Golio dice , que es cier- 
ta especie de yerba olorosa , lo que conviene muy bien á la que coriocemos por maro. Ne- 
brija dice , que este es cierta yerba nitrosa. Olao Celso en su Obra de Plant. S. S. dice 
(tom. 1 ,pág. 419), que segun Abul Fadlio , maru es voz Nabathea ( ó Persiaha segun. otros) 
de cierto género de planta que contiene baxo de sí muchas especies. Afiade , que el Glosa- 
dor del Talmud (ad Tract. Shabbat) la expone por la salvia: que Castell quiere sea el 
marrubio : que muchos la tienen por una especie de mejorana ; i y que todos los Botánicos i 
la distinguen del hissopo. . m ۱ f 
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[6 malvavisco] * , el rosal de adorno s والضط مي وورد الزينسة وال خبازي‎ 
la malva comun ?, la cordobesa y la ` 


siciliana, la accacia * y la alhucema 5. ¿a e» Alis والقرطبي‎ 


Segun Ben-el-Beithar es la alrhea de los Latinos 5-y segun Golio, nombre de una plan-‏ د 
ta con que se laya la cabeza. = Véase á Dioscórides comentado por Laguna lib. 2 , c. 109.‏ 

a En árabe الِزینة‎ 19. Se duda si por este nombre entienda el Autor alguna especie 
determinada de rosa. En el discurso de la Obra solo dice que con estas flores suelen ador- 
narse las mugeres, : : s 

3 Enel cuerpo de la Obra no hace mencion de Sis En su lugar, segun pare- 
ce , se lee el nombre jL45J) , que significa el pepino Ó cosa selecta y escogida , y 4 la 
planta significada por él se aplican los epitetos ó adjuntos de Cordobesa y Siciliana. 

4 Cotejada la descripcion que Golio hace de este nombre po y la de nuestro Au- 
tor en el cuerpo de la Obra con lo que Dioscórides dice de la aceacia en el cap. 93 del 
lib. 1, se convence que no puede significar aquí dicho nombre planta diferente de esta. Go- 
lio dice, que es fructus arborum. spinosarum et pumillarum , que ¿leo (idaton) dicuntur ; y 
nuestro Autor afirma , que el fruto de ella contenido en vaynillas es semejante al altramuz, 
y su: for blanca y de un olor suavé:8rc. Dioscórides dice de la accacia , que es como un ar- 
bolillo espinoso , muy poblado de ramos , los quales no se extienden derechos , y que produce 
blanca la flor, y su fruto es semejante & los aliramuces , encerrados en ciertos. bollejos. 

En el cuerpo de la Obra se lee 2]; mas como allí se advierte , es leccion altera-‏ و 
da que debe corregirse por esta ga > Segun aquí se lee. Es de adyertir que los dos nom-‏ 
bres alterados que alli mismo se expresan en dos artículos seguidos., á saber e A y roe‏ 
no significan plantas diferentes. Es ciérto que Ben-el-Beithar trata de esil y Lodi co~‏ 
alguno deber corregirse‏ د mo de dos plantas distintas 3 por cúyos nombres acaso: pareceria‏ 
los expresados. Pero á mí me parece, que Á lo ménos en el concepto de Ebn-el Awám no‏ 
significa uno y otro mas que una sola planta ; y para juzgerlo así me inclinan especial-‏ 
(لضزلسۍي mente estas dos razones. La primera es, que el segundo Artículo en que se lee‏ 
es continuacion de la materia del primero en que se lee e 2,23), cuyo título 6 argumento‏ 
dd Je ¿he Loy, y el del segun-‏ زر es sobre el modo de sembrar aquella plansa e i ioh‏ 
Jes Xie Loig; donde, como se ve, fal-‏ ي الضزڑہی do sobre el cultivo que debe- dérsele‏ 
tala diccion ¿n)yj que nunca omite el Autor quando empieza á tratar de planta distinta. —‏ 
La segunda y mas fuerte razon es que lo que Ben-el-Beithar dice de e 2 2) y pa lo aplica‏ 

, Ebrmel-Awám & , ^3 6 yrhai. Aquí dice del primer nombre > Citando á Ebn-Wahchíar 
اہن وحشيه‎ que es: العرمن یصيل علي زهر ستفرق‎ HAS iy الیساتیی ئو‎ $ as نبا‎ 
2995 QU als mn بنقسجی بل فواحسی سی لوي البنقسچ سه وګو‎ Ris ولونه‎ (3,93) 
[لیعترەن‎ p سرووڑ ويغرح (لنقفس ویزيل‎ Suaa او سا والنظر الي ورد«‎ Sax 5 435 les 
V S». Estas mismas expresiones casi á la letra se hallan en el cuerpo de la Obra en el 
Artículo en que Ebn-el-Awám trata de di); sí bien algunas algo alteradas , y otras con 
diferente órden ; las quales se copian aquí para que el erudito lector pueda cotejarlas con 
' las de Ben-el-Beithar: Jus الضزاسی صنا نبات یسبل ورد متغرق الورق ولوٹه بنفغسجي‎ 
E هو احسی سی لو البنقسج ........ وتنتشر له افصان‎ 
Xa (lege الذي يعتري (الض الذي يعترون‎ pa Jajag وياقولون ان النظر الي ورده يسر النفس‎ 
عیة سبب‎ En el Diccionario de Golio nose encnentra epa pero الخزاسة ع الخزامسي أء‎ 
que segun Gieuhar کالھ‎ citado es mJ ¿5425 (violeta, 6 alhelt silvestre y Lo mismo dice 
Ben-el-Beithar. == La única 6 mas fuerte razon contra la identidad de estos dos nombres 
es, que Ben-el-Beithar tratando de الصزم‎ (6 ej ) dice que el color de su flor es vio- 
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Del tiempo en que deben ponerse estas 
plantas, y que tierra les convenga. 

El capítulo XXVIII trata de la Y (à un, الیاپ الثاہسی‎ 
postura de algunas plantas que suelen ` 
ponerse en los jardines, colocándolas de 
tal manera que ofrezcan á la vista un 
prospecto variado. Tales son [ por exem- 1 
plo] el glaucio * , Ia cinara [6 serae pde j والقغیےجسی‎ sy is Lis el 
ruda °, el apio تا‎ 6 peregil] ®, el 
glasto [ó pastel de teñir] 4, el orégano والحعرفس والنيل ولسغختر د‎ 


Rao org ed ووقت‎ 


od dis مس النبات‎ gii 


letado, y mejor que el de la violeta: y tratando de Ll. 6 pisó), dice que tiene ro- 
xa la fior. Pero hallándose en nuestro Autor cambiadas estas descripciones , se infiere que 
en su concepto dichos dos nombres significan una sola planta, y de flor azul ; pues del 
primero , esto es, de £5)), dice que es la azucena de este color , 39 ze 3L pusay Y- del 

segundo od), que su flor es de color violetado, y aun mejor: ¿330 بنفسصي بل‎ eh 
£M لوی‎ wr . 

1 Enel cuerpo de la Obra dice nuestro Autor,citando á Abu-Abdalah-Ebn-el-Fasél, 
que Lilo) es especie الضشضاش مه‎ ) 6 adormidera ), y que el color de su flor es semejante 
al del azafran disnelto en agua. Bermel-Heithár dice -que:es. -semejante esta, planta á la ador- 
midera litoral , que sin duda es el papaver cornudo , á quien. Dioscórides dice (lib. 3 7 Pap: 34) 
se asemeja el glaucio. ` 

ET nonm-‏ ته ,الستاب En el cuerpo de la Obra se dice que ,,:9459 es lo mismo que‏ د 
bre significa la ruda.‏ 

3 El Doctor Laguna dice en la annotacion al cap. 64 del lib. 3 de Dioscórides, que 
el apium bortense es el peregil, y segun su comento del citado capítulo aquel es significado ` 
entre los Árabes con el nombre de. ته « الکرفس‎ apium palustre (que segun: él es : propia 
mente el apio) con el nombre de asabs. 

4 40) Los Griegos llaman á esta planta glartum ¿satis > que es la lechuga 2-۵ y 
el pastel de refir. "Tambien significa aquel nombre árabe el color del añil. Asimismo dan 
los Árabes á dicha planta el nombre de رڪ‎ vii (ocimo admirable ). En el cuerpo de 
la Obra menciona nuestro Autor otra planta, que no nombra en este Indice , llamada اللبلاب‎ 
el-labláb , la qual dice. que tiene cierta analogía con esta- Es la que los Latinos Haman 
convoloulus . ( correhuela 6 lirio silvestre ), y segun Golio, herba arborem ascensu sua compre- 
bendens; y especialmente el helxine - -griego , cujus semine , segun Nebrija $ vestibus adha- 
rent, llamada por otro nombre de jos Latinos berka, muralis 3 Parietaria. : 

$ Aa, Baxo de este nombre trata nuestro Autor eh el discurso de la Obra de todas 
las especies de orégano hortense y silvestre (de que trata asimismo' Dioscórides en: el lib.. 35 
cap. 30 y 31) tales como “el beracleotico llamado de algunos cwnils que produce das 
»hojas como las del hisopo , y la copa no á manera de. rueda, sino como dividida en di. 
»versas partes : el llamado onis que tiene las hojas mas blancas. y. es mas, semejante . al 
»hisopo con la simiente Á manera de racimillos muy junta: el llamado. de algunos pasnace, 
»bheracleo y de otros cunila , que encima de ios ramos produce unas copas. como las del enel- 
»do, y las flores blancas : el orégáno cabruno é iragoregano » Semejante al serpol silvestre 
»y el prasium.? Tambien trata del. poleo, y acaso del thymo ó “tomillo salsero. Que dicho * 
nombre ¿“ro signifique todas estas plantas, consta. de la misma Obra de Beri-el-Beithar, 
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la ala *, la xedrea [û orégano persia- وائرڑسی ولسسضرېه ولانسنتيېی‎ 
no] ?, el absintio [: esencios ó-axenjos J, 1177 

la ruda silvestre, el espárrago horten- والمجحرسسل ولېليۍي ولشپههبر‎ 
se 3, la alcaparra , el zumaque , el enel- ; . 


do #, la palomila [ó fumaria], la والسياۍ والشبت والش اجرج‎ 


quien llegando á tratar de €l, copia y traduce lo que dice Dioscótides en el lugar arri- 
ba citado y en el cap. 41, donde trata de las mencionadas plantas. El poleo es signifi- 
cado por el mismo nombre jsue con el adjunto l , como sà dixesemos orégano per- 
siano. Nuestro Autor se aplica á describir la diferencia de estas especies de plantas por el 
color de sus flores, y Ben-el-Beithar por la figura y color de sus hojas, como consta de 
estas palabras que copio de sı libro: qڪاصالا صعنتر اصناف حکثیرنا وهي مشهورة عند اسل‎ 
ونه سا‎ Bid ما هو يري وجيلي ويستاني وطویل الورف وہدور‎ leies lei DS e 
وهو المعروف عند بعمن الئاس‎ Sgad ag) Lo diwa. ما هو عریمن الورق‎ cing سو دقیق الورق‎ 
وهو صحتر الضوز وبقال له «عتر الشوا‎ demi awg (lege ostu 6 الغارسيی ( بالفرس‎ 
ليشا ومنه نوع تخر ايشا وكلها متغاربة وأڪشرها سشهوا کیا قلنا‎ Esto es: son mu- 
»chas las especies de searbar ú orégano , que conocen los habitantes de los ingares donde se 
»crian. La hay silvestre ó montesino » hortense de hoja larga, y de redonda , sutil , ancha, de 
»color negro , conocido de algunos por el sobrenombre de persiano (este es el poleo): blan- 
sco que es el orégano de Susia ( region media entre la Babilonia y la Persia )» y conocido 
»tambien por saarbar-el-cbassá. Otras especies hay , y todas ellas muy semejantes entre sí, y 
solas mas son conocidas, segun diximos.” El Doctor Laguna en la annotacion al cap. 31 del 
lib. 3 de Dioscórides dice “que podemos decir de todas estas especies de orégano lo que di~ 
»xéron aquellos sabios ántiguos-de sús. numerosísimos dioses , conviene saber, que.solamen- 
ste en los nombres difieren , teniendo todas nna misma virtud y fuerza.” Por logual, y 
porque todas ellas se cultivan de un mismo. modo: (segun dice nuestro ¡Ántór en el cuerpo 
de la Obra ), mo hay necesidad de detenerse mas á ilustrar sus diferencias , mi señalar sus 
específicos y respectivos. nombres. 

x Los Latinos la Haman belenium. 

Léase 213) como en el libro de Ben-el-Beithar y en el cuerpo de esta Obra. Este‏ د 
Autor dice. que en España es llamado así el orégano hortense , y que en Egipto le hay igual-‏ 
سم mente en. los sembrados ( 6 huertos ) como en otras regiones == |) 9143 ¿lid a)‏ 
Nuestro Autor dice en‏ .الورف ببلاد 230399( وشو بمصر بینترع Mee QJ. Uode $5 lec‏ 
la Obra que es llamado de algunos pey] e ( orégano persiano ó poleo Js y que tam-‏ 
Olao Celso en su lib, de Plantis S. S.‏ ۔ز bien es conocido por Algal JA (pimienta siciliana‏ 
(tom. 1, page 421. ) dice que paes} ieo es el tomillo s umba yi} piso el epithimus Ú ori-‏ 
el palegíim Ú origanum persicum.‏ صعخر الغارس ganum erisicum y‏ 

3 Haciendo Ben-el-Beithar la descripcion de esta planta dice, que en España y en las 
partes occidentales es llamada elforaj: 43 dis (dege pl) As rs 
Las cJ, Q*JU33*. Lo mismo dice el Autor en et cuerpo de la Obra > Citando á Abu- 
el-fair y otros. : MEE 

4 .الشلاعادرج‎ De esta planta hay dos especies segun Galiki citado en el libro de Belthar 
aisis Ua الي. توب الرصاد والقانیٰ اعرین‎ abe الشاعترج عو اسنغان احدھیا ورقه سخار ولوته‎ 
آخطضر آلي البیامن وزھرۃ آبیمل وزهر 'لاول لسود الي الغرفريه ويسميان كزبرة الصمام  وقد‎ 
وليس. ذلك سصيم لاب صقة‎ waiki gd Alg g pLi y legis Jia a طن قوم‎ 
لاول هي .صفة ديسظوريدوس لغقفتص بعيتها...... وقت یکو صنف لاخر صو تيات شييه پالاوق‎ 
eis ورتا وورقه کور الافسنتين‎ dol. (lege 350) ao al السنغیی الا لته‎ nó من‎ 


To: www.al-mostafa.com 


PRÓLOGO DEL AUTOR. 317 


alhucema, el llanten, el veleño *, la ios اسسي ولنسصان‎ Hs 
yedra ?, el nabkat [ 6 yedra calas 


na] ?; el lirio *, la dragontea [6 yer- 
ba de Santa María ] 5, el árbol del 
mismo nombre , la manzanilla y el 


SSE SL SS nedum 
seria قي شي واتبا‎ ae عر ا وليف ولیس هذا ممن‎ Pl واکثٹر اجتمعا‎ 
فقط فانه ليس فيه مرارة وا قبض ولا طعام قابمل وشو منتن الرزيصة واذا أكلتته الباقر قتتلها‎ 
+ وقد ظن قوع انه الشاعترج مصیم‎ “Una tiene la hoja pequeña , algo cenicienta , y la otra 
»la tiene mas ancha, verde, y blanquecina , y tambien suéle tenerla blanca. El color de la 
»flor de la pimienta es negro y algo purpureo, y ambas son llaniadas culañtro de palomas. 
> Algunos opinan que la primera especie es el chebiterij , y la segunda el kapnos. Pero real- 
»mente no es así; pues la descripcion de la' primera es la misma que hace Dioscórides del 
»»kapnos: ( Por este nombre griego se deben corregir en la copia que uso del libro de Ben-el- 
Beithar las dicciones alteradas vai), Lai, y vexiisd) leyendo en lugar de ellas veiii): 
continúa Galiki diciendo : “ que hay otra especie semejante á la primera con la “sola dife- 
»rencia de ser mas dura y tener la hoja parecida al axenjo , la qual no se tiende por el 
»suelo sino se sostiene derecha la mata estribando sobre tronco ó pie levantado. Sus fio- 
»res son mas negras que las de la primera y mas. juntas ,. y su pie duro y delgado. Pero es” 
tano es el chebiterij (6 fumaría');, sing dye salò ae le paréce'; en la qual.no hay atnar- 
»gor ni estipticidad alguna ; sí bien tiene mal olor, y mata á los bueyes que læ comen. 
»Sin embargo de lo qual, se imaginan todavía algunos que es el chebiterij verdadero. ? 

I g^: Tambien es llamado segun Ben-el-Beithar «El, Los Griegos le llaman ` 
hyoscyamtus , que los Latinos interpretan faba suilla &9 apollinaris. 

Aquí se lee suJen el cuerpo de la Obra 500) y 35053, y allí dice el Autor , que es‏ د 
lo mismo que (930) el Kiss. Este nombre significa la yedra, segun Beithar citado por Golio,‏ 
el qual da luz para corregir los que se hallan alterados en nuestro códice -por este Eu,‏ 

3.33, En el cuerpo de la Obra dice el Autor, que este arbol es conocido por 
آلمساکیی‎ us. (cuerda de los pobres). Segun Dioscórides (lib. 2 , cap. 170 ) por este 
mismo nombre es conocida la yedra entre los Bárbaros. Ben-el-Beithar en la letra c viene 
á decir lo mismo, como consta por estas palabras que copio de su Obras $5 حبل الیساححکمی‎ 
ups lago اليسييۍ‎ Sa) er) Y: de donde se colige que aquel nombre com- 
puesto gafla حبل‎ no “significa toda especié de yedra , sino solo la llamada delia, 
que es la mas menuda de todas , como dice el Doctor Laguna en su annotacion al cap. 170 
del lib. 2 de Dioscórides , 6 mas bien la" smilace lisa 6 yedra campana de que trata Dios- 
corides en el lib. 4, cap. 146 , donde le señala el nombre de convolvulus major que es el 
mismo que el wY} de Ben-el-Beithar. Por lo qual, y porque nuestro Antor dice que ¿LU 
es menor que la yedra , y el Doctor Laguna en su annotacion al dicho capítulo de Dios, 
córides supone ser parecida á esta planta en las hojas, lo mismo que la smilace boriense, 
con la qual dice confunden - algunos la lisa, debemos tener por mas probable, que el cita- 
do nombre ¿La «significa. precisamente la smilace lisa 6 yedra campana. . ; : 

4 O39. Enel cuerpo dela Obra se lee este Hombre con un 3 elif de mas en el: final. 

5 Los Latinos la llaman serpentaria major y. dracunculus. De ella trata Dioscórides en 
el libro 2, cap. 155. Su raiz es llamada en Árabe Lab ( ( el-arthanitsá) que segun 
Golio es radix ciclaminis ; quien asimismo dice, citando 4 Beithar, que esta raiz es roxa 

-por de fuera , y blanca por dentro, y sirve para limpiar los paños de lana... 


32 
meliloto [ ó corona de Rey] * 

El capítulo XXIX trata de la dis- 
posicion [ó preparacion] de las semillas. 
Del modo de' conocer quales se darán 
bien * en aquel al año, mediante Dios. 


Del tiempo de la siega. Del sitio que- 


debe señalarse para la era. De la trilla. 
De las mieses, y del modo de conser- 
var y guardar las frutas y los granos. 
El capítulo XXX que es como un 
capítulo general, contiene muchas ex- 
periencias selectas. Del conocimiento del 


lugar donde debe construirse el edificio. . 


En qué tiempo se ha de cortar la ma- 


dera para él y la almazára [ó molino de 


aceyte] &c. Del modo de secar los ar- 
bustos y demas plantas nocivas á la tier- 
ra. Cómo han de ser las cercas que se 
hagan para las viñas y las huertas sin 
necesidad de muros [ó tapias]. Del modo 
de trasplantar las matas y árboles campes- 


tres á los huertos [6 jardinés]. Del mojar- 
red [rastra 6 grada] para igualar la tier- 
ra. Tambien trata de los árboles y plantas ` 
mencionadas en el capítulo de los inxer-' 


tos de esta misma Obra. De algunas par- 
ticularidades convenientes á los sembra- 
dos, árboles y hortalizas, tocantes á su 
mejoramiento. Cónio se han de ahuyen- 
tar las fieras, y otros pequefios anima- 
les ó reptiles ` nocivos. De las aves x de 
la caza. De los medios de conocer si el 
manzano, la vid y la oliva llevarán mu- 
Cho fruto ántes de descubrirseles. Cómo 
se ha de amasár, hacer fermentar por 
medio de levadura -4 otra cosa, y co- 
cer el pan de trigo, de suerte que sal. 
ga de mejor y mas conveniente alimen- 
to. Del modo de preparar las frutas de 
algunos árboles, hortalizas silvestres, y 
raices de algunas plantas, y de ablan- 
dar los suescos سام‎ é huesecillos] 
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واکسلپیسل A‏ 
الباب التاسع E‏ 
وفيه صقة یتعرف فینها سا یتعب می البزورق 
قلك العام ہیشیڈ اللۂ تعالي وقبه معرفة وففنت 
الحساد واختیا رسوابنع البیاد روالمداریں والزرع 
وکيقیة الحيل في اختتزا الفوإكه والصبوب × 
الماب الضلاخوں وغو باب a aras‏ 
اختنبارژت سنها اختبار سولنع البنيات ووقفت 
قطع الخشب لذك ولمعاصر السزریت وشبه 
ذلكك وفيه تيبيس الشجر والنبات المضر 
بالارون وعيقية تعصیی العروم والمنات 
بخير حايط وصسغةة الاعمال قي Juua‏ الاعشاب 
والاشجسار مسن البرية الي البنساتين Rue‏ 
cea, dani 150.34 yen‏ ووسف As‏ 
وتبات يسر Lo Sas‏ قي صذا السعتاب قي باب 
الترڪيب 
تعالي للزرع والشجر والضضر ومسذضۃ تھا 
وصغات قي طرد السباع والضشرات المضرة 
والطیر Las Lotes‏ یستەل بہ' EAS ¿hn‏ 
. حیل التقل y ely‏ قبل هسورع 
وصغة العمل قي مجن الضبز مى الصنطية 
وتضمیرہۃ بالضبیر وبغیرۃ gra amos‏ 
احیسی الاعمال ‏ قلك وژوفنها توغتتي 


5 Eher isso od وفيه وصف‎ 


وصفة العيل في املاح بع تسار الاشجار 


والبقول البرية واسول بسع ها ولوين نوي 


1 Llamada d de los Latinos sertula campana. 
*  Prefiérase «^J. del original E Gay de ix copia. 


PRÓLOGO DEL AUTOR. 


de aquellas, de, manera que se pueda 
hacer pan, que sirva de alimento en 
tiempos de escasez, quando faltan las 
provisiones necesarias, hasta.que el Dios. 
compasivo ofrezca otros mas alegres por 
su fecundidad *. De la utilidad 6 daño: 


de las avenidas. De la de la lluvia, del c 


sol, serenidad , y vientos para las plan- 
tas. De las señales que deben observarse 
para saber anticipadamente si el invier- 
no será lluvioso, .ó sereno y: frio (su-. 


puesta la voluntad de Dios), y de otras- 


señales patentes y visibles, segun lo ob- * 
servado en esta materia. De las esta- 
ciones del afio; y qué labores deben 
darse á la tierra en cada mes. Por cuya. 
razon es [llamado] este capítulo general. 
En el qual concluyo el intento propues-- 
to en la presente Obra sobré lo que es 
( propia y rigurosamente >) Agricultura. 

El capítulo XXXI es. el primero 
'en que se trata de la Agricultura [ó 
sea de la crianza Ó granjería'] de los 
animales; esto es, del ganado vacuno, 
de los carneros y las ovejas, de los ma- 
chos cabríos [ó castrones] ,: y de las ca- 
bras *. De la eleccion de los mejores de 
estos animales. Del tiempo de su ami- 
gadura [ó brama]. Quánto tiempo esten 
preñadas las hembras. Del tiempo' que 
suelen vivir estos animales. Qué pastos 
y aguas les convengan. De algunás me- 
dicinas para sus enfermedades y acciden- 
tes. De su régimen, y de otras cosas 
convenientes á ellos. 


El capítulo XXXII trata dé la cria . 


de caballos, mulós, asños y camellos, 


tanto machos como hembras, ya por lo 


xespectivo á casta, ya por el uso que 
se hace de estos animales para la caba- 
llería, ya por lo que sirven para las la- 
bores, ya por la comodidad de hacer 


L——5. 
يعتندي په‎ vr Rats  لبعو ثبارعا‎ 
Cla عدم الافوات الي لن‎ due, ۳ت‎ int 
الله بالقرۓ والرحمٰة وذکر منافع السیل‎ 
وامضارو وسنافع الخبيت والننیس: وإالضضو‎ 
الخیث قي الشنا وکوں‎ de الاسندلال علي‎ 
si فيه بیشیة الله تشحالي‎ does السصصو‎ 
Laa تري‎ Ja JA 
وفيه قكز فصول السنةتة‎ e d جرب‎ 
سی اصيال‎ joa o adas Leg 
الغلاحة قي كل شهر منها وهن اوياب‎ 
وه عاف تو‎ L5 ell ae کو‎ 
Lay الغنرن اث قصود اليه ق می‎ 
+ الارون قي هذا التاليف ويالله التوقيف‎ 
«ou 
p 
ذكرنها واناتها‎ y oli GRO 
ولختیار الجیت صنها ومصرفة وقت انزلاي‎ 
Lles حیلها وقدر‎ is teste قصولها‎ 
Dies de "لها سی العلف‎ eem ما‎ 
جعم ادواڼها وعللها وسصرية سياستها‎ 
۱ ذللص سی مسللصها نه‎ Du 
Du الباب النائی' والثلاقوں ق اتضاذ‎ 
والبغال 'والضمیر والابل ذکرانٹھا واناٹھا لقنیة‎ 
اعيال الغالاحة وق‎ à Mae ma 


والخلاقوں وعو اول 


Ls ali Que ia de قي‎ 


ال٭صادب 


* La doctrina de los. periodos. anteriores se halla contenida: en el cap. وه‎ 
1, Pref. Le} de la copia á La} del ‘originál. 
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nos tiempo , como el de là peregrina- 


cion legal , y por otras utilidades se-' 


mejantes. De la eleccion de las me- 
jores de estas bestias. Del tiempo de la 
monta *. Hasta qué edad tengan estos: ani- 
males yid þara la generacion , segun 
lo observado. Qué pastos deba dárseles, 
y en qué cantidad ; y en qué tiempo ha 
de dárseles de beber; del tiempo de en- 
gordar las yeguas, y dar forrage despues 
& los caballos padies , y prepararlos así 
parala monta 
citar Ó domar los potros , y remediar los 
vicios que suelen notarse en algunos de 
mala índole , como el de no recibir el 
freno 5 
caballería [ó gineta]. 
El capítulo XXXIII trata del arte 
veterinaria, Ó de los remedios para algu- 
nas enfermedades de los animales, ma- 


nuales y fáciles. De algunas operaciones 


mecánicas por medio de instrumentos de 


hierro, fáciles, nada molestas y muy ób- - 


vias, como la sangría de la vena cervical, 
de la del pecho, de los costados * , de la 
espalda por la parte interior, del muslo 
por la parte exterior ®, 
parte superior, y en suma de las sangrías 
en general, y algo de los cauterios de 
fuego. De las señales evidentes que indi- 
can las enfermedades de las bestias. De 
los. remedios, cuyo género de composi- 
cion debe tenerse en la memoria despues 
de tener conocimiento de ellos. Este ramo 
del arte de Agricultura, es lo que se Ila- 
ma Albeytería. 

"El capítulo XXXIV trata de las aves 


.x  Cortíjase como en la nota anterior. 
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con su auxilio qualquier viage en mé-. 


2 «Cómo se han de exer- 


y otros. Ultimamente del arte de 


$, del anca en la: 


ela ts. ججح‎ $$ SUL 
q Sias — واختيار الجچيیه‎ 
فصولها‎ E 2935 فصوٹھا علي اناتها‎ 
ذلك وسا‎ SÓ حسب‎  يلغ‎ Leia, 
a تھا ہی العلف وتدرع‎ e 
وتضمير الخبيل‎ Letonia بالماه ووقنه‎ 
ey Leia نها بعل فلت للسیاق‎ 
Vaca uas العمل ق‎ 
بحغها سن العيوب‎ Sa) ¿Sun 


Lo وامسلاح‎ 


Ei‏ لها ستل الضرژت وشبهه وفيه 
تحت مسن اصول الزكوب واصبال 
القفروسیة په ۱ 

لباب SU‏ والثلاثوں ق صلاج ds‏ 
علل الدواب وادوابھا Zaga‏ السهلة 
الموجودة وتعيل اليد بالصديد هينا × 
كلغة فيه وا كتير مهنة مشل eN‏ 
والتسدیر والٹضن والتعصيل والتقجيه 
والتغريب وفتح العروق ويسير مسن 
الاي بالنار وذكر العلاسات الدالة علي 
تلك العحلل ولادوي التي La‏ 
وملاجاتها بپحد اليعرفة بها وا هو 
الغ المعروف BL‏ 

الباب الرابح والٹلاقوں ‏ اتتنا الصیوژن الطایر 


En el códice se lee Smd que á mi parecer debe corregirse así Li), Semejantes‏ د 
corrupciones por omision de algunos puntos son muy fregüentes en los m. ss. árabes.‏ 
 Léase'vbaeJ como en el cuerpo de la Obra en lugar de oha),‏ 8 


4 Léase eel en lugar de grid) del original 6 $339 de la copia. 
5 2 584: نسموصه مه التفضخين همه‎ ٤ التنجيت‎ ۵٤ la copia. 
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que se tienen en las casas de campo , en 
las huertas y heredades. De los mejores 
de estos animales , como las palomas , los 
gansos [ó patos], los patos reales, las- ga- 
linas y la abejas. Del conocimiento y 
eleccion de estos animales. De su régi- 
men y gobierno. De sus pastos. Y modo 
de curar algunas de sus enfermedades. 
El capítulo XXXV trata de los per- 
ros aptos para la caza, y para [guardar] los 
sembrados y el ganado. Del conocimien- 
tos de los mejores. Del modo de cuidar- 
los. De las medicinas para sus enferme- 
dades , y de conservarlos saños, mediante 
el favor de Dios poderoso y glorioso *. 
Y ya es tiempo. de producir los capítulos 


insinuados uno por uno. Ellos continen : 


quanto he indicado en este Prólogo, y 


me propongo tratar. Á. esto se dirigen 


mis conatos : pero en Dios consiste que 
sea feliz el desempefio. 


ETT PERO‏ الہستیسن 


sb ولاوز‎ jet Jide والغیاع والجمال‎ 


ومعرفة الجیدں Lane‏ وسباستها وتنہیرغا 
وذکر علفھا وعلاج عط ادوڑبھا ٭ 
لاب الخامسس dj w33335‏ انتنا (لحکلاب 


المباح a Ll‏ والزرع والسياشية 


ومعرفة جيدها وسياستها وعلاج اق ا 
وفکر ما یسلے به اخوالها بیشیة الله 
A LAS L oaa Wta Jas je‏ 
بسيبانتة الابوژب اليذڪورة ub x‏ دز تا 
` جبیج سا شرطت 


Seea قضدت وتصوه‎ ah, 


وبالله التوقیۍف # 


* Este último capítulo falta en la Obra. 
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CAPÍTULO L 


Dei conocimiento de las especies de 
tierras buenas medianas ó inferio- 


res para plantios y sementeras por 
media de ciertas señales indicantes 
de estas cosas. Menciónanse las que. 
no son buenas para dichos. efectos, 
llamadas por esto baldíos {ó erta- 
zos]. Qué árboles , verduras ú bor- 
talizas sienten bien en cada especie 


de tierra , conforme á lo que es- ` 


cribió Aben-Hajáj sobre la calidad 
ventajosa á vil * de los 
terrenos. — 


e el citado Autor , el primer 
grado [6 principio] de la «ciencia de 
la Agricultura , es * el conocimiento de 
las tierras , y saber distinguir qual es de 
buena y Y qual de inferior calidad. Quien 
no supiere estó,: ha perdido el juicio y 
merece el nombre de ignorante. 

Segun el Rasis en su Obra intitulada 7 
Física auscultación, la piedra viene á ha- 


cerse materia lodosa en el discurso de un si- 


glo por la accion del sol y por las lluvias; 
pues habiendo en aquel virtud para secar y 
disolver las partes (como lo hace el fuego), 
la lluvia que despues viene, desata las ya 


ee s‏ الاول 
في مغرفة الطيب والوسط والندوں 
من اتراع الارض التي ESAS‏ 
Ny‏ جالںلایل الموضحة لزلکی 


7 tt a سا‎ ves 


ودخ ما ججود في ڪل خوع من 
اخواع الارض من الشجی ومین 
الغضی من کتاب gon d‏ 
سال ۱ 
Sd‏ 
£303 رخبه الله اول سرژتب علم الفوحة 
ue‏ 
کو pus Uta Oo čips‏ جیدھا ہی 
T‏ ها dl ais els pM ss‏ 
لاسل واستسک ي صن« السناعة اسم الجھل ٭ 
قال DN‏ في yli‏ سح الڪيان ان 
البجر ¿A ri ras‏ 
الھر بغعل الشيس والمطر فغيه لن 
الشمس فيها نجغيف Ha Ags‏ 


O5 Lo پجي المطر فیضل سنها‎ tes 


1 Prefiérase ستسومها‎ del original á من‎ de la copia. 
a Prefiérese هو‎ de la copia á 5$ del TEM 


38 


ablandadas [6 atenuadas], de manera. que 


corroidas y alteradas en el espacio cita- : 
do de tiempo, llegan á convertirse en 
lodo. Es pues evidente , «dice Aben-Ha-. 


jáj citando á dicho Autor , que el sol es 
quien calentando la tierra disgrega sus 
partes ; por cuya razon la superficie de 


ella es mejor que lo démas en linea de i 


calor:y blandura; y así vemos que la tier- 
ra extraida de un sitio profundo , como 
la que se saca de los pozos y las cavernas, 
es estéril el año primero, hasta que tos- 
tada por el sol se ablandan y. calientan 
sus partes. Así, es constante que la tierra 
no produce como no precéda el calor del 
sol. Siendo por. naturaleza fria y seca, si 
este no la comunica calor, y la lluvia 
humedad, nada vegetable se produce * en 
ella. Aunque la tierra en general sea por 


naturaleza de las citadas propiedades, còn ` 


todo unas son mas húmedas ó mas frias 
que otras. 

La tierra mas caliente * de todas, se- 
gun dicen industriosos y diligentes Agri- 
cultores, es la negra, y luego la roxa [ó 
bermeja]: la mas fria es la blanca, y des- 
pues la amarilla. Por manera , que la tier- 

. ra blanca será mas 6 ménos fria á propor- 
cion de la parte de blancura que entrare 


en su temperanientos y lo mismo por res- 


pecto al amarillo y demas colores. 

Por lo que hace á la tierra hüme- 
da en grado superior , la que en su color 
ó forma fuere semejante 3 al estiercol سه‎ 
tiguo repodrido , hallarás ser fofa sin que 
se hagan en ella muchos lodos *; y que 
no se endurece % de manera que sus ter- 
renos sean muy duros, apelmazados, secos 
y semejantes á la dureza ° de la piedra; 


En el original se lee Liz. 


Qu وص س‎ ms 
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in 00 ویعقی علي‎ Oams pj لف‎ 


ad رجمه الله‎ da اجن‎ Ju Ua Meo 


مل ولنم سی نخول الرازي غلي لی الشیس 
هي التي A‏ الارین وتبدد جسززژبھا elija‏ 
y wn‏ الاریں۔ اطیب من joder‏ (جزايها حرژ. 
ولطفا وقد تري Ue‏ خرچ سن عياف الارون سس 
boi‏ حکاتراب البیار والمطامیرلا ينبت اول عام 
ve‏ بعد ان تطبضه الشیس ums‏ اجزله 
ہ0 sya lemt‏ یابسة فلولا 
اسضان الشیس لها وتریلیب المط رایاعا لم ینش 
leas‏ تبات الا ان الارون وان ڪانت ٿي طبعها 
Ex‏ پایسے فان بعتھا v»‏ ہی بعمل 
ge pa ains‏ پعض سه . 

فاخر الارون باجماع من حذاق pa‏ 
الغلاحة الارون السود قم الصمرة ويسرت الارین 
البیطا کم المفرڑ وکل ارون eké 04 dels Lei‏ 
عليها سی البرد بيقدارذاك الجزو التي مازجها 
سى البيامن a‏ يجري dy il‏ 
سای رالالوژن علي هذا الصد انشا الله شنال + 

وما الارون الرطبة التي هي ي اعلا 
متب الرطوية فالارون التي هي في شڪلها 
بالزېل القدم الیحفی تتنجدها منعفشة لم تغلب 
عليها الطغلية ولا الاستصضاف قخكون مدرتها 


شديدة مجتمعة يابسة شبيهة باشداد الحجر 


Prefiérase فاحر‎ del original 4 و‎ de la « copia. 
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ni que se grietea ni seca 5 ni que es po- 
ca su humedad ; ni que estan desunidas 


sus partes como la arena , la-qual es se- 


mejante á la piedra * por la poca hume- 
dad que tiene, siendo en realidad [una 
especie de] guijo menudo. Tal tierra pues 
es de las mejores por la humedad , y son 
bien pocas las que [asf] hallamos; y así 
deponemos absoluta -y [favorablemente] 
por la que fuere de calidad semejante. 
Despues de esta tierra es buena , y 
que con razon se tiene por tal la de que 
hace mencion en su Obra Abu-Hanifa Di- 
nurita , Autor xefe en materia de plan- 
tíos. El qual dice que los terrenos que 
fueren llanos, calientes, blandos y de pol- 
vo semejante al de la arena ( pero que no 
se les pueda dar esté nombre ) son en los 
que^ vegetan las plantas ; las quales se. 
conservan con excavarlas ? al rededor y 
reponerles * [despues la tierra]. Y esto, 
porque recibiendo [ ó embebiendo] por 
su. blandura el agua llovediza ó de riego, 
conservándose en ella penetra hasta las 
raices de las plantas; las quales como que 
se alegran por la extension que toman, y 
porque con tales. riegos se conserva la 
planta largo tiempo. [Lo contrario suce- 
de ], añade el mismo Autor ; quando la 
tierra es firme y dura, pues corre por ella 
el agua sin que se disminuya, ni ella $ se 
humedezca; y lo que no se humedece, no 
produce. Dura y estéril ê es aquella tier- 
ra en cuyo centro, por no sentarse en ella 
el agua, -no adquieren las raices dilatacion: 
Otro Autor opina , que la tierra se- 

ca es de dos especies , una la arena que 
es seca en grado superior por no ser mas 


Súplase Lgas. 


.التي جعت طرق 
Súplase Co).‏ 
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لاشم ونسنت سنهک laedi‏ 
رښعت ci‏ 
بالصجارة لقلة رلوبته ais ld‏ 
pen‏ من SS el ll‏ 
قي الرطوية وقليلا ما الغيناها وملي حال 
Es suas oii‏ 
وبعہ مند الارین التي ذکرما آبو حنشة 
الدیٹوری ساجب النبات في alió‏ واکني 
pa‏ دسیٹا یشبہ ترآبہ کراب الرسل ولا ینعی 
ولا غذاے لائي یرپ النبات وك نبش سا 
حواليه. وثربه حنغفطه یاد وللت انه یشرب 
رت m‏ 
ویر فيه فيساي عروق النبات LA‏ 
- . ڪان نه Lalani Me‏ سال لبا 
iala‏ سيلا فلم يرز سته شیا فلا يشر وڑڈا 
ٹر يشر لر ينبت والشصاح سی الارین الصلية 
sp Rise ce‏ لا تظقحهہ لیے 
فيها وا تفر wem‏ اعروق 4 
E‏ ۱ 
واا غير unie ho Edel opu uid‏ 


den Let s‏ وگو ق می ¿Sy‏ لییس لاه 


Nótase muy bién en la copla que aquí el Lis) sí de mas. 
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que [un conjunto de pequeñas piedras]. 


ó guijo, y [por lo tanto ] semejante en 
sequedad á las piedras mismas; en la qual 
' es muy poco el xugo nutricio con que 
$e alimentan [las plantas]. La segurida es- 
pecie es la lodosa, que aunque seca tam- 
bien , es mucho mas húmeda que la are- 


na , y segun dicen se le-da aquel nom-. 


bre atendida la dureza de sus terrones; 
en lo qual siendo semejante á la dureza 
de la piedra, no se esponja ni ablanda- * 
como la ya referida. Pero si sele mezcla 
tierra blanda semejante á la arena muy. 
menuda, la beneficia, y dispone para que 
puedan dilatarse las raices de las plantas, 


y [ella] recalarse del agua: De este gé- : 
. nero de tecta se halla mucho en la Me- 


sopotamia *, cuyo terreno es de los de 
mas ventajosa calidad á causa del limo 
que allí hay , y porque las avenidas lle- 
van, descortezando la superficie de [ otras] 
tierras, broza y estiercol con que se ablan- 
da * mucho y Rumedece ; si bien suéle 
acaecer que mezclándosele cierta arena 
menuda se ablanda con ella demasiado y 
se enflaquece 3. 

Solon dice casi lo mismo: y añade, 
que la tierra buena lo es por el conjunto 
del calor y la humedad : que la negrura 
en la tierra indica ser caliente, y lo“ mismo 
el color roxo [$ bermejo], cón la diferencia 
de que el calor de la roxa no es tanto 
como el de la negra : que á la bermeja 
sigue la amarilla , Ja qual es caliente en 
Ínfimo grado , y la mas cercana á la fria: 
y que la blanca es de esta ültima ca- 
lidad. 

. Acerca de la "sequedad y * la hume- 
dad , esto se conoce por señales patentes. 


Las quales son que la tierra semejante-al 


bu sv» la 


Léase s en Ingar de ê. 


حعنې سغار وڪي بالصجر يسا - 
مد انما وتخ فيه والتانية سي الارون 
الولغلية فانها dla Ls‏ لعنها هي e‏ 

مۍ الرسل سير Lis.‏ تيل قيها انها يابسة 
لانها مدرتها مستصصفة شبيهة بانعقاد 
الصجر لا تنتقفش " ٹریشوڑ کالتي قدسنا 
Less‏ فاسا اذا مازح هذه الارین Dues uit‏ شبيه 
بتتراب الرسل الدافيتت فقت اسلضهاً وخرزها 
تمضارب عروق الثبات ولشرب bens EN‏ 
sið As Lo‏ الارین ‏ بي ال جسزلير وف 
الجژیر eo a ps Li‏ 
الصماة التي less‏ ولما يسوقه السيل اليها 
سیا تنقشر سی وجه لاون وا یعنئیله 
سی الخخا والزیل فترخو لذلك وتطب 
ڪتيرا len,‏ ڪان سبازښا Is‏ 
دیق قیڑیدھا رخاوة ey‏ 

ws us‏ فصو ممن نا | وهو قوێه الارین 
الطیبڈ اعي الجامعة Eja‏ والرطوية فالسواذ 
قي Lal E sy a Js e‏ 
الا ان حر الصیرة دوب حر السودا يعدو 
الصمرة الصفرا وعي !خر سراتب لاصر واقرپ 
الي جال البرك FEYU Lad oia‏ 

واما اليبس قي الرطوية نفتعلمهما بدلايل 
els ¿misa‏ کن الارون التي هي شبيهة 
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estiercol podrido de. algunos años es es- 
ponjosa y hímeda en grado superior. La 
tierra cuyo limo tiene. mezcla de arena 
muy menuda como la de Mesopotamia *, 
si fuere enxuta en grado superior, es ás- 
pera que apénas se unen ? ni se juntan 
[sus partes]; y arenosa aquella que no 
tiene mezcla de limo que la humedez- 
ca, mi [de consiguiente ]: blandura por 
donde contraiga suavidad suficientes y 
lo mismo es el escombro de las casas, 
semejante á la cal *. La tierra lodo- 
sa y enxuta ,. aunque es mucho mas há- 
meda que la arena ( pues.se endurecen 
sus terrones quando llega á secarse , como 
se ve en la estrecha coligacion y dureza 
de ellos ) , tal tierrá pues por su: solidez ` 
y textura es semejante á la piedra. Pe- 
ro si tiene mezcla de-igún polve que se 
semeje á la arena en sij, poca subétagcia 5, l 
podrán las plantas arraigar en ella profun- 
damente *. Y tales son las máximas que 
deberás seguir como regla [6 principio 
seguro]. 

Si exáminamos atentamente las tier- 
ras , dice Sidagós , veremos la necesidad 
de que hayan de ser húmedas , pingües 
y esponjosas $, mas que calientes ¿ me- 
diante que el sol y el ayre pueden calen- 
tarlas y beneficiarlas así; por lo- que 
[mas bien] necesitamos de adiposidad y' 
blandura para que puedan tomar exten- 
sion: las raices de las plantas » y ser ar- 
rancadas fácilmente. Pero si acaece con-. 
currir en la: tierra 4 ün mismo tieinpo las 
. dos calidades de caliente y “húmeda , se- 
rá mucho mejor. . 5 
Nada mas cierto ` que. la” opinion: de 


P مور‎ E 
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qw onm‏ المتتعغى التي قد حالت عليه 
. الاعوام EA EAS‏ ووي اعلا مرژتب الرطوبة 
Er‏ التي يمتزج فيها ia Jen, Shem‏ 
ES ques Yes‏ ة Yoly‏ مرژتب الپیس sS‏ 
الاریں الصرشا التي × Ud‏ ولا pies‏ 
وهي الرسلية التي لم يضالطها حماة. ترطبها Xy‏ 
فلا ٹکتسب به حظا سی الملاسے ويدلكت ایشا 
المقرظة البيات G Ah iei‏ 
7 02) 
DS BA Ei Lg tea‏ یبست 
ويستدل علي یبسها بادسانها وسلبة سدرْها 
3d e‏ اجتماعھا وشدة A‏ قان 


سازے ند الإرون شتی مانن shar‏ اليتق 


IAS‏ شور 
قي باغتها فامعل. e Sul ell Sa‏ 
Más I‏ سیداغوس تصن اذا اعتبرئا ere‏ 

die‏ الاعتبار وجدنا الصاجة Veo»‏ ظوتها 
un A La les‏ حاجتتنا الي 
جرها لی الضيښل والهُوي یصتها رنسساتها 
ونیا Lali‏ الي دسې ولطف تستيت سنه 


OLIM عروقٴ‎ ess say عا‎ 


UI dle ala > x Spa 
ې الارین‎ mom 8 po فاق‎ La 
تیر[ ٭‎ jpt فغان‎ una Ey Ly Fs ٠ 
رمه آلب قو سبيداهويب هی‎ donas udi : 


Veg: dut SPADA: 
T. سیک که‎ a 


1 al Ao ۲ del original D de la dux 


2 -Léase 5 en lugar de pas 


* No se expresa con mas ndividualidad esta casta de tierra por ser uñas la expre- 
sion del original. Dice así: E الشببههة‎ Sua md esr 


3 . Preférese L5) 5.5- de. la.copia á i$) del. original s 


4 Léase فوص‎ en lugar de vega: 


5 Prefiérase واتنغاشها‎ de la copia á وانتفاشها‎ del original. 
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Sidagós sobre esta materia , dice Aben- 
"Hajáj s el qual refiriendo en el tratado 
` del conocimiento distintivo dé las tierras 
la qpinior de Junio * , Casiano 6 Ca- 
sio **, Demócrito, y Kastes e... `C prin- 
pales Autores de - Agricultura ), dice 
alegando la autoridad.del primero, que 
la mejor tierra es la negra, la qual es- 
, timabah y tenian en micho los anti- 
guos por la razon de que sufre las mu-' 
chas lluvias; y que á ella signe en ca- 
lidad la de color violetado. Segun Aben- 
Hajáj , este color de violeta es el mismo 
que. el. de la tierra roxa-mar , tirante 
á moreno, que nosotros llamamos indio. 


Tal color es el ápice [6 suma] de la. . 
335 الیب‎ s الهند يه فک نهاية‎  اهييست‎ 


bondad [de la tierra], si es esponjosa له‎ 
mismo tiempo 5 y en ella prosperan los 
- árboles. Volviendo 4.la' opinion de Ju- 
nio, dice [que tambien es una de las 
mejores tierras | la que bañare el agua 
de algun rio , llamada [por esto] litriosa. 
. Segun Demécrito; la tiexra que em 
bebe toda “el agua llovediza sin que. se 


grietée , ó que al tiempo de las lluvias. 


ño se pone resbaladiza-, es de buena ca- 

lidad, y tambien lo es la que no se res- 

quebraja en tiempo de mucho calor. 
Sobre esta materia se aconseja , di- 


ce Aben-Hajá, [6 se previene] que no | 


sea la tierra lodosa ó dura. Algunos co- 
mo el sapientísimo**** Démócrito y otros, 
añade , me han dicho que [no debe ser] 
resquebrajosa. Mas nosotros vemos que lo 
es mucho lá de los ruedos de la ciudad de 
Carmona, de donde no obstante se sacan 
cosechas mas copiosas de trigo que de otros 
parages. Así , mi opinion es, qiie no ten- 
gas por ا‎ tal i de aid 
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(لصق الذي ± شي غيرد وسن کتاب ابی 
چاچ ر الله ٿي قڪر de Opi phis‏ 
رژي ی وتیسویں وکستنوس ودیمائرِئیس 
ګنن السالغين ق علم JU EX AO)‏ 
یونیوس لب aia ss‏ الارین 'السودا ود 
سدحها الغنتسا وکٹرو! ي مدیجھا وذاك اٹھا 
d ey a ds Jo Ve Joas‏ 
de Zag‏ الینسجیة اللون قال ابن 
ہحصجاج y‏ یعني ¿A de‏ 


Y QUE oa he Lo) ud‏ وتنصی 


يرجح السي »| یوئیوس ولارین کش 
یغیرعا مہا ert‏ الاتھار وتسمي Ene‏ 


وثنال د يماق راطبيس, 13 لنشفت لابین الیتز . 


LAS phy‏ يعت الخطر او adole‏ فلا 
یسو MP Logos‏ قهي. این جيدة p Hh‏ 
شاق الارون حيس يشتد اله رقهي ارون صالصةد 

We  ریشی حجاج وحمۃ الله‎ eb Js 
lalo ڪلڪ لي 9 . تڪو الازون ین شغلیة او‎ 
a كيف دم‎ GA Desc وقال لي‎ 
وتھس‎ ERA Qe 33265 combis 
خري قھحس مدینة فرمونہ کٹیرڑ تشتظکف,وخو‎ 
Luce qiii Gs asd زود‎ 


+ Er nombre árabe se halla diversamente alterado en diferentes و‎ del original y 


an todos se debe leer así يونيویس‎ 


ore Aqui. YER otro lugares se ee 


اکم ایم یک wem‏ 


DEAN este nombre se lee diversamente con estas variantes. کسبیوس و کتسنوِس‎ 


Ek y en los mas سطس‎ 
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sino en caso de inclinarte á otra mejor, 
atendidas las condiciones arriba expresa- 
das. Y tambien , porque esta tierra res- 
quebrajosa no es privativamente de una 
total excelencia porque sea generoso 
y especial el trigo que en ella se co- 
ges quando muchas semillas y plantas 
comunes no vienen bien en ella, como en 
efecto no se cria cosa alguna especial, 
fuera del trigo. Pero en la tierra negra, 
esponjosa * y: semejante al estiercol anti- 
guo todo se cria ventajoso , sea semente- 
ra ó plantio , por razon de la soltura que 
tiene ; y así es de buena calidad en gra- 
do superior. Con todo , no se le atribu- 
yen como propias * otras ventajosas pro- 
ducciones , sino solo la de ciertas semen- 
teras y plantíos ; y [esto] despues de hol- 
gada * 6 dexada de cultivar : la qual es 


evidente que vuelve multiplicado quan-. 
mediante el favor de 


to se le siembra , 
Dios. 

Segun Kastos , la mejor tierra es la 
que embebe mucho las lluvias , y en la 
que se crian yerbas lozanas y altas, y 
aun la que-las produce pequeñas y dé- 


biles. Junio dice, que la tierra que se 


` destine para hortalizas no ha de ser blan- 
ca , demasiado áspera , ni muy resque- 
brajosa en el estío. Y la razon es , por- 
que la.tierra de aquel color se aprieta 
fácilmente en el invierno, y se enxuga en 
el verano ; lo qual hace que el sol seque 
todas [las plantas] que hubiere en ella, 
Óó que se crien endebles y poco medradas, 
Apénas pnes conviene para huertos co- 
mo no sea despues de trábajarla mucho, 
y mezclarla de igual cantidad de estier- 
col. La que se resquebrajá en el estío tam 
poco es buena para lo mismo , ni la muy 
áspera ; pues ni crian buenas plantas, 


الا بالاضافة الېي غيرد ميا سو افشل منه علي 
حسب الشرط المقدم وايضا فان هذه الاروت 
المزروعات والمخروسات المعنادة ¥ تنجب فيها 
فحعيق Gea lene Lojad Jais X‏ لسو 
EN‏ التي هي شبيهة بالزېل القديم 
تنجب قيها کل مزروع pies‏ باطلاف 
وست« الارین هي ق اعلاِ سرژتب الطیپ فعیف 
يضاف اليها فيرها سيا ينجب قيها الا Ua‏ 
المزروعات والمغروسات بعد اجمام من فليت 
وتر اعتمار وإالتي قدمت اصبر واعطسي 
علي کثٹر الازدراع قبھا وترک الاجمام لها 
alas LAS qus Mas‏ 

نوقال قسطوس (لجيدة مس الارون هي تشرب 
slo‏ المط ر الڪثير وإلتي تنبت طروب NET‏ 
فننتعم فيها ویجود Ui Lois cuc, gl, Dels‏ 
ردِیة وقال یوڈیوس الارون المخخارة لليقل هي 
veo»‏ ليست بييضا ولا خشتنة جدا بعتي 
الصرشا ولا قنشقف ئي 
زت الارن البيضا تجيد قي الشتا سریعا وتجف 
od Li d‏ جميح سا یکو غيها اويکوي 
ضعيغا قيانا LLS Y3‏ اتصلح الارمن البيضا 


Y SUELES La‏ وذلك 


o بعد تعب کثیر وبعد‎ AS 
یضاط ترڑبها بسرجیی مساو للتراب واسا الارون‎ 
اي تشقف في اتشيف غائها لا تسلم للیساتیی‎ 
Soa ترپیة‎ saklek ولا الارین الضشنۃ‎ 
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ni adquieren la correspondiente fuerza has- 
ta que el agua las recala *. La poco áspe- 
- ra y arenisca دہ‎ buena para hortalizas; 
y tal es la que conteniendo mucho limo 
puede alimentar con él las raices de di- 
chas plantas. En esto podrás conocer fácil- 
mente qué tierras las convengan. Si echan- 
do una poca tierra en agua hallares que 
en ella lavada es limo la mayor parte, 
conocerás que es buena para criar horta- 
lizas. Mas si hallares que es mas la are- 
na , tendrás entendido que no es propor- 
cionada para aquel efecto; y lo mismo si 
al amasar su lodo con las manos le halla- 
res semejante á la cera, Ó muy pegajoso: 
cuya máxima es de Junio [Moderato Co- 
lumela]. ` 

`. Segun Casiano se ha de buscar pa- 
ra hortalizas la tierra recia y pingüe que 
no sea áspera, ni blanca, ni viscosa, ni la 
que se resquebraje en el estío. — Segun 
Aben-Hajáj, tienen por desechables los 
Agricultores la tierra lodosa y la áspera, 
que son las mas viles pata hortalizas; 
las quales siendo húmedas en sí, y su- 
til el xugo que se exprime ° de ellas, 
comparadas con los árboles de xugo cra- 
so, no se crian buenas sino en tierras pin- 
gües , húmedas y esponjosas ; y así tam- 
bien (quando se ofrece) se arrancan con 
facilidad. Pero en la tierra lodosa y vis- 
cosa ni participan de mucho xugo Aur 


cio, ni como ya diximos ahondan ? sus 


raices. [No obstante], de las tierras du- ` 


. ras para árboles algunas son convenientes 
para hortalizas. 

La tierra arenisca, dicen algunos 
Agricultores , percibe mas calor en el es- 
tío, y mas frio en el invierno; por lo 
que tanto las piedras como la superficie de 
ella, caleritándose y enfriándose así en los 
respectivos A , dañan entónces á las 


.1 Léase 
د‎ Prefiérese axel del original á 
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ROSES‏ ارینوں 
ٹکو الصیلا فيها ڪتيرة فيکوي غذا اسول 
البافول متها و بهذا ييڪتک ان تعلم باسهل 
الامو رالارونين اتمو[فافة ERG‏ وذاك ان رو یت 
التراب بالما وغنسلته فاضبت الصماة فيه اكثر 
علیت انها de)‏ جيدة للبقول مربية لها 
وا اسبت الرسل اعتر علیت اتها غير سوافاقة 


شبمها بالشیعح یلص Waad‏ د paa‏ آتھا vs)‏ 
فير موافقة للبقول فهذ! فول یونہوس ٭ 
وقال کسينوس ينبځي t‏ يرتاد ثلبقولٍ 
Vien] Ou‏ المسیة التي Y, Enid Gu‏ 
البيضة ولا اللزجة ولا التي تتشقف بالسیف ٭ 
قال den y‏ زحیه الله ات tina‏ 
قي اطراح الارن الطغفلية والصرشا وذسها 
للبغول لان eM b Qn‏ رطب مي 
ٹطیف العنصر باطافتته الي الشجر (لخشبي 
فلا يصلح الا في الارين الدسية الرطبة المتخنغشة 
وانا اجتذب اسله منها سلس لہ الیجتذب 
والارین الْتَفَلِيْة اللزجۃ لا یضلص Lao a‏ الا 
الیل ولا تخووں عرږفه فیھاکما تقدم والارین 
الیستصصفۃ للشجر اوفق مھا للبقل ٭ 
وقال بعت القلاحصیسی اما الارون 
الرسلية فاتها تزيد حر d$‏ الصیف وبریا 
ي الشتا ويعتلکۍ الحجارة علي وجه الارون 


تقبل حر الصیف وبد الشتااقت 


5 como en la copia la diecion inanimada del original... 
العنصر:‎ de la copia, - 


3  Prefiérese (o55&5 de la copia á QessS del original ^. 


CAPÍTULO PRIMERO. 


plantas que allí hubiere. Y tal es la 
máxima de Junio, el que añade suceder 
todo lo contrario en lo profundo de la 
tierra. 

Segun Galeno en su libro de los Re- 
medios simples los Griegos califican de 
áspera la tierra de lodo grueso y blando 
así en la sóbre-haz como en el centro: 
y á la de calidad opuesta y sin adiposidad 
dan el nombre de dura ; la qual solo es 
buena para obras de alfaharería: y dice 
que en la clase de suaves distinguen * la 
húmeda de la blanda; y en la de enxu- 
tas lg árida de la arenisca. ` 

El mismo Autor dice , que los Agri- 
cultores opinan , que la tierra fecunda 
dista de la naturaleza de la piedra, y 
que reprueban la árida de superficie y- 
Arenisca por no ser buena para nada. 
"Tambien dice, que “las "tierras de seme» 
bradura * son de diferentes propiedades; 
pues unas son recias y negras, y otras 
blandas $ sin crasitud , y blancas; cuyas 

dos especies son opuestas entre sí. Que las 
"demas tienen cierto medio entre ellas, pues 
se acercan mas ó ménos á una de las 
dos respectivamente. Tambien dice, que 
la mejor tierra para sembrar es la gruesa: 

Aben-Hajáj tratando en. su libro del 
modo de conocer Ja naturaleza de las tier- 
ras altas y baxas : Sábete , dice , que los 
montes son más frios y enxutos que las 
tierras llanas : que la tierra enxuta es de 
esta calidad por ser pedregosa, ó porque 
su polvo es duro y semejante 4 la pie- 
dra : que la fria es tal 6 ‘por los vientos ó 
por las nieves 4 que- esté” muy expuesta, 
segun Tabet Enb-Coráh. La tierra de las 
laderas es de muy inferior calidad por lo 


_extenuada que la dexan las lluvias con la 


falta de la parte tostada , Ó de partículas 
atenuadas Le avada por el sol, que 
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الغروس التي تكوب فيها زسی الصسيیف 
والشتا لان الصجارة uelis Duo quem‏ 
وبر عند الهوي البارك de May‏ یوٹیوں 
07 غمرت٭ 
قال جالینوس يي کتاب الادوبة الیفردظ 


ڈلیبوانیوں یسموں الارین التي طیٹھا Ego‏ لينة ˆ 


قي ظاسرها و باطنها خشنة ویسمون آخري مد 
سنه التي صي Ji gloss Js Wale eed ah‏ 
تعمل الفضار و يغصلون بی الموانع اللینة الرطبئة 
7 ٹب+,ییپیااییییییی0بپ. 
والاڪارون eb‏ الاین 
المضصبة هي البعيدة می طبیعة السخور 
ويذسويًالارین الفصلة الرصلِيَة لاتها لا تسلي 
لشي Ji‏ ٹیا الارون النتني يزوذروها الضاس 
اښتاف خاصية وذلك ٹن منھا الدسمة السودا 
اللوي وسنها المهشة غير الدسية البيضا اللو 
وهذان مُسْنغان متضادان فاما صا قي سی 
آسنافھا فھو ہیی تنڈیی الصنغیں اما لن یقرب 
سی لِحَدمیا قریا قریبا واما بعبید! Las) Js‏ 
OX Us‏ المصروة فافننھا الدسمة ٭ 


Las) وقال‎ 


وم یکتاب ابی حجاج ir‏ قي معرقة ` 


طبایع ما علي می الارون ولستفتل ال اعلم لن 
وب - می السهل E‏ فلانه 


ys Lolo‏ فلان اګرياح سو د 


La y ls s Vat, اؤخد فيه‎ 


صقصاتها فتریتھا اقل s «Nós pem Lab‏ 
Lo‏ احرت الشیس منھا ولشقت سی اجزژيها . 


1 Prefiérese ugly de la copia á یغضلوں‎ del original. 


2 Prefiérese lerjója del- original á یزدذرعھا‎ 
Lagad del original. 
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arroyáron y precipitáron las mismas llu- 
vias. En las llanuras sucedz todo lo con- 
trario; y así los campos y prados donde 


no permanece el agua todo el tiempo que 


pudiera, son de muy buena calidad y de 
un justo temperamento por la negrura de 
su polvo, que proviene de la pudricion 
causada de las aguas; (pues todo lo podri- 
do' ya ha concebido calor).. Pero quando 
el agua que precipitadamente baxa á estos 
sitios es mucha , los resfria * y humede- 
ce su tierra [ demasiadamente; y ya se sa- 


be] que la frialdad del agua es contraria 
٠ وقال شوثوب البروج باروة وليست‎ 


al calor de la putrefaccion. 

Solon dice que los prados [ó valles] 
son frios (aunque no mucho) por la abun- 
dancia del agua que Suye y se corrom- 
pe^ en ellos; y que si el frio llega 4 ser 
mas que el calor ? de la tierra , supe- 
ra al mismo por dos razones, respec- 
to á que parte de este * viene de la pu- 
trefaccion que provino á la tierra de las 
aguas que en ella se juntáron ; pero que 
comparados. estos [ parages} con los mon- 
tes , son mucho mas húmedos y calien- 
tes 5. Y hasta aquí la máxima de Solon. 
Por lo que hace á los sitios baxos que 
ocultan otros mas altos y levantados , y á 
los barrancos sombríos; da tierra de tales 
sitios es sobremanera fria por no bañarla 
el sol ; y así por esto las plantas que en 
ella hubiere no se alimentan , siendo ella 
por naturaleza de la sobredicha calidad y 
muy hümeda. Los mejores sitios pues y 
los mas resguardados son las faldas de los 
montes , las quales son preferibles, y de 
mas templado é igual temperamento. Des- 
pues siguen los prados , y luego los mon- 
tes 3 cuyas cimas [6 cumbres] son mejo- 
res que las laderas por lo ya dicho de 


پر GG‏ په سا 


PARTE PRIMERA. 


Ba‏ الامطا رقتصوب لي Sei uawas)‏ زنل 
واسا السهل قبالضك ھاسا القیعان Esa‏ 
التي لا يطيل اليه البعث DUI Je les‏ 
aima‏ طيبه جدا لاٹھا سویڈ التربة سی 


تعغين المياة لها وكل ما يبعغن فقد 


لستصر لحعی الماء المنجذب اليها heisa‏ 


cobro Lada‏ تربېتها فيغارم برق 
الیاء حر الیتعقىی٭ 


بائحعبیو الب وعلة قك انجتاب اليماه 
baten Lajos Leali‏ فيها وسنج الشراب لن 
البرتِ غالب عليه فاستولي البردِ lads‏ مسن 
جهتين وفيها جز من الصر تلتعقی المتلاحاف 
تلتربتها سی الماء المنجذب :ايها تكسن 
هي باضافتها اي 'الجبال ارب ڪخير 
واحر انتهي غول شولوي وما مڪ امن 
الارون الغايرة المستترة A A‏ 
ولاجچراف اليضلة فارضیسا بساریة 
جندا ن الشيس لا تسل اليها ول 
lelo gias‏ فهڼ ي طبیعتھا باری 
جدا dy‏ کشیسرڑفاذ! اصدل الامہحکنة 
A cop ٤ RT‏ 
معصا معتدلا مستویا کم یتلوتۃ E‏ 
تم الجبل syel‏ خير سی صسقصته لیا قنسنا می 


Prefiérese Lós de la copia å Ladas del original 

Prefiérese Lmygc de la copia £ Loyg5a del original. 

Prefiérese وسيځ اثتراب‎ del original ٤ SL gig de la copia. 

Prefiérese yd oò جڙو‎ Wasa del original وفيها جزمن الصرة‎ de la copia. 
Prefiérese patj de la copia á ajg del original. : SEEL O Oh. sow ` 
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| "CAPÍTULO PRIMERO. 
que las aguas les quitan su buena calidad. 


[ 6 substancia ] La tierra mas despre- 
ciable es la de los sitios baxos- sombríos, 
pues apénas produce “cosa: de. utilidad 
fuera de plantas de ninguna considera- 


Cion que mencionarémos en el discurso 


de esta Obra. : . 
Solon dice que si fneres preguntado 


sobre la naturaleza del terreno que parte `` 


fuere llano y baxo , y parte alto y levan- 
tado *, y se diga qual es el mas excelen- 
te., elijas el baxo sobre el alto ; la razon 
de cuya preferencia es porque descendien- 
do-el agua al primero y trayendo en su 
[ corriente “] la costra de los sitios al- 
tos , viene á ser perenemente aquel el lu- 
gar de mas huniedad y blanduüra : como 
[por el contrario] este de terrones siempre 
¿apelmazados y dutos, y هز‎ '& los 
montes; que es lo más Tomun. 
parte Ó lugar mas alto del terreno és de 
° mejor condicion que el baxo; y en efecto 
hallamos campos [6 parages llanos y ba- 
xos] muy arenosos, siendo el terreno que 
los domina de mas humedad; sí bien lo 
contrario es lo comun. Una de las razones 
que confirman ser los parages baxos me- 
jores que los altos es que aquellos , cuyas 


cimas son de color bermejo , en lo baxo” 


tira el color de la tierra á negro; y que la 
tierra , cuyos parages altos son blariqui- 
zos, en los-mas báxos es bermeja ó ne- 


gras- que es- lo:comun. Las tierras [panta-' 


nosas]. ó donde suele embalsarse el agua,. 


[aunque por-otra part] sean muy férti- . 


les , deben. despreciarse porque.la hume- 


dad dominante en ellas les apaga “el calor. - 


Tales tierras solo pueden servir para sèm- 


brarlas de lo que se acostumbra poco an~ 
tes del estío [como] es de cohioinbros , cá-- 


labazas , panizo [ ó mijo] y. semejantes, 
Los árboles no prevalecen en ellas fenes 
se pierden, fuera de los سه‎ blancos ? 


- veces hf. 
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qur ema o5» vele Lab abe) su 


aac us 
سا لا بال آله ما سنذڪو فیھا فییا‎ 


Ca یستائق م هذا الناليف انشا الله تنعالي‎ ٠ 


ا قال شوثون فانا سیلت صهی حقل 
سی الارین lao ds‏ وبعنه سستعسل 
فقیل لص اي اجڑڑ الاریت افضل فاختر 
المتظامی علي المشزف alig‏ لتصدار الما 
عليه وسوټه Lo‏ انشر سی لاملا اليه قهسو 
Moab Pole Sold) yeyh, ay ys cli‏ 


po حن مسهپه وول مته مي‎ «M9 


ورب Laya) JD‏ ا(یبال می 


Las XL y Glis ay ad d 
Lee si) a lade d و اضر‎ I 
wl Sues Ge osi te ÀI ems 
لانعتة التني‎ a E من‎ Jsi نی‎ 
= سوتصا‎ Kodi E D p sels 
Laid Ua Loya Qux o» لسواد‎ 
oy» b oce d احير او اسود هذا‎ 


التي ae bol gie‏ - غير 





Y Gras La Es 
e eus 
a اوا‎ Eos, e PTT 
قات فاا امير فو نشنم نيه‎ 
ot بل .کید الا‎ 
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y negros, los arabos [phenices ó joyos 


silvestres ] y semejantes | árboles mp s . 


útiles por su madera. . 
Ebn-Hajáj én su سا‎ del eximen 
de las tierras dice, que para conocex * 
disposicion ó naturaleza suelen exáminar- 
las á principios de invierno, unos al olor 
y al gusto, otros á la vista y al tacto, y 
otros por el género de plantas que pro- 
ducen. Pero es mejor el exámen por la 
vista y el tacto ; porque habiendo tierras 
calmas, viene á faltar esta prueba [en 
ellas]. Uno de los Autores que tratan del 
exámen por la vista es Junio [Moderato 
' Columela], el qual dice, que la tierra de 


buena calidad se conoce á la vista quando 


no se hiende demasiado-con el ayre dese- 
cante y con ei; agua contenida en su cen- 
tro, especialmente si despues de una fuer- 
te lluvia se formare en ella como especie 
de lodo blando ; pero que al fin venga la 
tal tierra á embeber toda el agua lluvia, 


sin que en los tiempos frios: aparezca su” 


supeifidie enxuta, y semejante al fango. 
. Despues de esto añade el citado Junio, 
que algunos antiguos descubriéron tam- 
bien otra especie de prueba que cae ba- 
xo el sentido de la vista. Esta es, que 


quando en la tierra se crian árboles y - 


` plantas silvestres de gran magnitud y en- 
tretexidas [ó enlazadas] ° unas con otras, 
es señal clara de su féracidad. (Jue-si las 
plantas silvestres que produce son media- 

nas tanto en su magnitud, como en el en- 
lace [de sus ramos], esto muestra ser ella 
de mediama calidad ; y si las plantas son 
de ramos delgados que presto se secan; y 
asimismo, corta la yerba i la tal tierra es 
endeble. El que haga uso de la prueba al 
gusto [para el conocimiento de las tierras], 
no quiera preferir la salobre á la dulce. 


Dice Junio, que excavada la tierra á 


5 ciertá - profundidad , se tome de aquél 


1 Léase 


su. 


3 la diccion insignificante del original. 
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والدردار pa‏ 
اشجار البسباخ . ينتفضح ras‏ 
وم ڪتاب ابن tem de‏ الله — 

الارینین po‏ حالها (متضن re) m‏ 
علي وجود paii d‏ مى امتصنها بالرايصة 


وما wi. ás‏ اتی 


x 


والذوق وسنهم سی استصنها بالنظراليها واللیس * 


لها Cua ler lene) qe neues‏ فيها فاسا 
استصاتها پالنظر اليها واللیس لها فهو لخسۍ 
quy‏ النبت قد يضلو ستها. فقيت عب II‏ 
"er creó lego‏ المع أينة یونموس 
فقال y el‏ الجبيدة تمتصن يالیعاينة 
الهوي واحتنباس الامطار ولاسي ها آذ امطرت 
عليها سطرژ شديدا تصير وحلة لڪ انشرب 
جميح اليا التي يجي p, Vs oed ae‏ 
بلهز وجه الارون قي اوقات البرك Lenis lala‏ 
JU oye.‏ یوټیوس وقد اښاب الما 
oa legi Les‏ ودل 
لت آلاشجار eJ OLX,‏ اذا ڪانت فيها 
انها کریمق ed‏ كانت اشيا a eai‏ التي 
خنبت فيها سنوسطة قي العظم والالنغات دلت 


علي انها ارون متوسطة قي الجودۃة وان كانت ` 


ارون فيها تبات ررقيف الاغسهسان وجسف 
A‏ وحشیش قصیر فخلک اون 
شعيفة وسا سی استعیل قوق الارین 
وع یرد Lia qe ¿e O Ja‏ 
. اال یوین یی رالترزب بعد id‏ می قحر 


CE EDS 
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polvo y se ponga en un vasó.de. vidrio, 
echando en él tambien agua dulce que 
despues se pruebe.al gusto. Es opinion 
. de los-antiguos que:se deseche la tier- 
ra que se advirtiere ser salobres la qual, 
segun ellos, para nada es buena si no' 
es para palmas, que en -ella prevalecen. 
y son mas fructíferas. Segun Ebn-Hajáj, 
es opinion de muchos agricultores, que 
tambien en la misma prevalece con ven- 
taja la col [6 berza], y tambien se dice 
que se crian muy buenos y dulces. co- 
hombros. : 

Los que acostumbran oler la tierra 
[para conócer] su calidad , prefieren 
exáminar por su olor si es corrompida y 
desagradable, 6 lo contrario. Convienen 
los Agricultores en-que. no es-de' bondad 
alguna la tierra de mal olor, y upo de 
los' que " refieren estó es Demócrito; el 
qual viene á decir en substancia, que 
la señal de las tierras buenas para plan- 
tío, es, que cavando en ellas hasta la 
profundidad de dos codos ,se tome de- 
lo mas hondo del sitio excavado un po- 
co de tierra, la qual poniendo en “vidrio 
donde se haya echado agua lluvia ó de 
rio, buena, dulce y elorosa, cubierta de 
ella se dexe sentarse y clarificarse aquel 
agua; la qual si probada al gusto y al. 
olfato fuere buena , lá tierra lo será tam- 
bien ; si salobre, de igual calidad; y 
si de mal olor, la tierra será corrom- 
pida, á کت‎ del gusto y olor del 
agua. : 

Kastos dice que se delia? la tier- 
ra fétida y la salobre; sí bienesta úl- 
tima es buena para palmas. Segun Junio,. 
en el exámen * por el uso de la prueba al 
paladar y al olfato de la tierra que se qui- 
siere para sementera ,, conviene y es bas- 
tante cavar en ella como á la profundidad 


de un pie; en la que se destinare para . 


PRIMERO. E. 


o» Las يالوق‎ uaig hda slo 
البالحة قاقد ر القدضا الهرب متهسا‎ 
مندسم لشي. 09 ہہ"‎ eg x, 
0 Et DS weas lea ais dga als 
ومن کتاب بی حجاجچ رحمه الله وذحکر‎ 
یتجّب غيها‎ A معتيرژ سی الفلاحبھی ان‎ 
maihi geag lahs caba LEES o) Jata 
is فاا الین یستعملون  شمها‎ 

Er اهي‎ tem آنا ربو امتصان‎ 
القلاحوي‎ ee). idis ليست‎ e Kg Ln 


علي اى A‏ خير فيها ane‏ 


zwdi s 


ڌڪر فلي ou Mag Jos PRA‏ 
Sy ss Ooi bayo ags‏ 
من لسقل الصفرة تترایا والانه ىي زجاجة 
وصب Lo dale‏ الیطر ٹو سا تھر طیب e‏ 
الرزیصظ وخوین alli as‏ الخراب قم ارو 
حتي یصضو ذات الما تم ققه QS aed,‏ 
ڪان طيبا قهي ارون طيبة وان ڪان 
üii yas, Ladle‏ وب EA arse ln‏ 
فالارین ردیة علي خر ذوف ny a‏ 
3 ق وتجلب SA A a‏ 


قير ان المالصة تصلح للنضل قال يوتبوس 


وټنیځي ts a‏ صت ارون 
العي isis ee Ed abs‏ 
الذوق والشم بخفغر مدع یھوں 
هماه مقدار قدم فاما الارون التي تراد 


` 1x Léase Wi como en la copia la diccion inanimada del original. 
2 Léase lim como en la copia la. diccion falta de putos del origina; 
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go 
plantío de vides hasta tres pies , y. hasta 
quatro en la que se intentare plantar de 


árboles. De la de mal olor dice , que en- 


teramente se debe huir por no ser buena 
para nada absolutamente. 

Dice Sidagós, que quando hubieres 
de inquirir sobre dos varias especies de 
tierra , quál de ellas sea mas húmeda con 
lo salobre, y mejor: tomes un vaso; y le- 
no de polvo de la una de ellas , lo pon- 
gas * en el plato de la balanza , executan- 
do despues lo mismo.con la otra tierra, 
y que esta no esté mas que enxuta sia 
humedad manifiesta. 


Segun Ebn-Hajáj , algunos se guian. 


para conocer la bondad ó vileza de la tier- 


ra ‘por lás yerbas que' en ellá se criañiy por” 


cuya señal apénas se yerra. Tal es el mo- 
kaichar , que en lengua exótica se llama 
cardál [6 cardo] *, y la cañaheja silves- 


tre de mal olor llamada bistraga s cuyas. 


dos castas de plaitas por lo comun y en 
la mayor parte no se cfian sino en para- 

ges de la mas aventajada calidad **. En 
la tierra de calidad inferior se cria el zag- 
tar silvestre conocido entre nosotros por 
axedrea ú orégano de asno. Asimismo el 
anrutin llamado en lengua bárbara el mos- 
tál, los abrojos, el hieracio que.se tiende. 
por el suelo ? , y.el trigo silvestre, llamado 


entre nosotros de perdiz s cuyas plantas 
se encuentran solo en tierras de inferior ca-. 


lidad. No es así de las demas plantas, de 
las quales vemos criarse algunas indiferen- 
temente en tierras aventajadas que en con- 
tentibles: por cuya razon no deben servir 


de gobierno. Tal es la cebolla silvestre . 


[6 aibarrana], las hortalizas ásperas y 
“otras plantas diversas. 


PARTE PRIMERA. 


لغري الكروم فينبغني ان تكو الصفيرة 
LS ju‏ اقدام y‏ التي . دراد 
لغرس الشجر فينبخي ان تکو الصفیرظ افدر 
اربعة اقدام وڑلارین الردینڈ الر[يحة ينبي ان بهرب 
عنها عل يکل حال وذاك انها لا تسلح لشي الباتة* 
وقال سیداغوس اذا سالت عی ارضیی 
سختلفیی Log‏ ازطب بالسیخ وافضل فاعمد آلي 
dial‏ فتیلي می لحدي التریتین وادعہ ق معقة 


. سی الاخري ولا يس الترب الا‎ aya) p obe 


cola‏ غبرندي ہیں ھ 

don ad ابی حجاج وحمه الله‎ Ju 
علي طیب الارین وہناتھا باعشاب قیٹھالا‎ SM 
تكاد انضلي الاستدلال بها كاليقيشرالمسمي‎ 
جالعجمية القردال والصزك البري المنتتی الرژیحة‎ 
Y uud "mo oti dux. VIN 
علي الاعم والاکشر‎ EA A BEN bur 
A والارون الدنية ينصت فيها‎ 
Vets Cua uli. ero] المعروف عندنا بصعت‎ 
Sy بالعجمية المستدل‎ pU MUN 
والبال الاحرش المضطجح وإلقمح البري اليدهو‎ 
ws × مندنا قبح الصول فان هقد الاعشاب‎ 
A الا الدنتي سی‎ 
قی الارون‎ ossa 03 OLU الاهشاب فانا نري بعمن‎ 
معا فلا یکوں‎ egode Gadi المخ غار وګ‎ 
يصل البر وفو العتصل‎ ie JS جه‎ 

والخشنة می البقل وغیرطھیا٭ 


.X. Prefiérese وڑمنعہ‎ de la copia á «mola del original. 


^ Lo mismo dice Alonso de Herrera. 


** Aquí se lee sita expresion falta de sentido — 133 4x xum فال يعس العلا‎ «HO, 
العربية جوز وبیش ذلكک قي الترب ائینتخھیر‎ E ترجمته‎ adus (en la copia Lai ). Sin em- 
bargo, el sentido que puede sacarse es, que es buena la tierra de' muchos r apgales, 


2 Prefiérese pin! de la copia-á E PAE CAIN: 
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CAPÍTULO PRÍMERO. 


Algunos dicen , que la tierra hüme-- 
da y suave , aunque pase algunos afios 
sin cultivo , no se hace bosque ; pero que 
la tierra de inferior calidad , la delga- 
da, la gruesa y la dura presto se ha- 
cen tales produciendo [copia de] árbo- 

` les como encinas Ó coscojas , glastos *, 
cipreses y otros de los que suele haber 
en los bosques , y no en las tierras ma- 

Hemos alegado * , dice Ebn-Hajáj, 
las máxinias sobre la calidad de las tier- 
ras por respecto á la utilidad que de ellas 
puede esperarse ? ; y acaso dirá alguno, 
que estas mismas tierras que reprueban los 
sabios, encontramos ser convenientes para 
ciertas especies de plantas , que fuera de 
criarse en. ellas abundantemente , son al 
inismo tiempo de buena cálidad' s ¿Tal es 
la areña , donde vemos que el arbol lla- 
mado espino egipcio se cria excelente, 
y lo mismo la planta llamada ahá; [ó au- 
laga africana] * y el glasto que se cria 
en tierras duras. Pero á este se respon- 
de 5: que aunque sea cierto lo referido 
de que en cada una de las tierras se crian 
ventajosamente algunas especies de plan- 
tas, [ tambien 1o es], que fuera de ellas se 
pierden. otras muchas mas; y que fuera de 
esto son de opinion los sabios , que aque- 
Ya tierra es excelente en que la humedad 
junta con el calor fuere dominante, ó no 
la húmeda solamente 3 respecto á que las 
plantas en general necesitan [en ella] es- 
tás dos disposiciones; y por eso reprueban 
la de calidad contraria: y tambien porque 
la preferencia y elogio que hacen de las 
tierras es con respecto á su idoneidad 


1 
Goi pam a‏ الرطية الطيبة وان 
حالت عليها الاعوژم دون. اغتیار Y‏ تنشعر 
والارون الدتية Gig)‏ والغليظة والسيا 
تتشعر سريعا casia‏ الشجر الست يان 
والڪتم S > Lee s 1465 gs‏ 
الشعر ولا يسعوب گی الارین الھزیلة٭ 

قال ابن حجاۍ e‏ نينا قي 
القوق می الارین بیما یرتضجسي انا وي 
قيه نښغنع اتشا الله ولحل قایلا يقل 
تن هلد الارين التي قم الصصعیا قت تښدعا 

توفت انولھا می النیات پھتزفیھا ومج]سود 
معالرښل فانا تج d ELLA aei‏ یلان 
. ننجب قيه وكذاللت النبات الیسيي الضاج 
والكتم ينمي Qi‏ الارون الیستصصقة قو 
و کې و کم مو واي 
قد تنجب قي ڪل ولحندة نها انواع مسن 
النبات ییحی لت يطل كتير صنها فيا 
سوڑغا ولخی الما ڈھبوڑ الي اختيار 
الارون التي # تخلب عليها الروية مسح 
الصرزرة او ما يخلب ملبه الرطوبة .فانط 
a deis p‏ ذلك 
و m‏ وستنخوژ ELE. ra‏ 


pas Lisa 


* Esta voz es latina en su origen. El glasto se divide en hortense y silvestre , و‎ del zu- 
mo de sus hojas se hace el añil que sirve para tefiir de azul 

t Léase La5) como en la copia la diccion inanimada del original. 

2 Léase ,,-93,5 como en la copia la diccion falta de puntos del fee 

8 Prefiérese 35-9. de la copia á یصو‎ del original. 


4 Léase gli y no gl 


5 Prefiérese mis del original á خو‎ de: la copia. 


TOM. 1. 


g2 PARTE PRIMERA. 


_ para [criar] trigo, cebada, habas y otras 
legumbres de que los hombres tienen 
mayor necesidad. Por la misma razon 
aprecian la tierra apta para árboles hor- 
tenses, como el manzano, el peral y el 
ciruelo; y tienen. por ventajosa la. que 
lo es tal para hortalizas, como beren- 
genas, armuellés; bledos, cilantro * y 
semejantes. 

Segun Solon, en la tierra húmeda, 
por la soltura que tiene, casi todo prospé- 
ra, sea sementera Ó plantío 3 por cuya ex- 
célencia es muy apreciable , y no. merece 
que se le prefiera la arena porque aquí 


prosperen los altramuces; pues esto debe : 
tenerse, por una comq excepcion Ede su es- 


terilidad]: y si una tierra buena se siem- 
bra de los mismos , tambien los produce 
hermosos; mas no se cogerá trigo alguno 
del que se sembrare en arenales *, como 


es constante á- qualquiera: ni porque tam- 


bien al pino sea conveniente la arena , se 


- débe ella apreciar. quando este arbol por 


. sí no es de mucho aprecio; y ni hallamos, 
añade el citado Autor, ser ella convenien- 
te para manzanos , perales ni. cirnélos. 
Aquella tierra pues debe ser tenida por 


superior, ên la que prosperen mas plan- 


tas, semillas y demas cosas de que los 
"hombres tienen mas urgentes necesidades. 


Ebn-Hajáj dice , que aunque sue- 


len ciertás plantas criarse en arenales, co- 
mo él albaricoque ,.el: granado y el men- 
brillo ; pero que lo mismo sucede en los 
huertos sin el auxilio 3 del mucho es- 
tiercol y riego continuo , al contrario de 


aquellos ; los quales no siendo de buena 


calidad ,' vienen á contraer otra nueva 
por el fomento 5 del estiercol , y la 


وانما jad‏ دقشرع : 


للبر والشعیر ؤالضولِ وغیر ذاك مما حاجة 
الاش اليه اوكف وڪذلك oe qs Mos‏ 
والكمشري والاجاص وفضلو[ الارين المشاكلة 
للبقول ستل البادنجان Da ALi‏ 
الیمانیة 'والحزہر وہا شاکل ذك٭ 
JU od,‏ شولوي كادت الارين الرطبة ان 
ینجب فیھا کل مزروع وسخروس بالاطلاف 
7۳سپ] ولکتروژ می تفضيلها 
ولیس ey‏ الٹرسن' يجود ق ارون 3-95 
یستنصق الرسل التغضیل لان هذا ڪالشان 
ولو ززع اکترمسس قي as ¿2 e‏ 
فيها ولو ان المزروع في الرسل لم یخی له 
دبع Ji Ya‏ غھذا a‏ لك RÀ‏ لان 
Jg s Ug pt pai‏ یوجب ضدحہ لن 
الستوېر لیس له تطرز Mie, cc oua JUS‏ 
والاجاس لا یواضننے P‏ 
التي. تجود فیھا اکٹ ر المغروسات .والمززوعات 
والاشیا الي السنساس .اود الصاجة ايها × 
vie. uw gis >‏ ہے الله آينا- وقد 
يجو قي clus. Jap‏ عالیشمش وارسان 
والسفرجل ٹکی هذا انيا بكو فش البساتیں 
بعد معاناتہ بالزبل الكتير والساقي الدايم 
واسا علې طيعة الاول فلا يجوك ذلك ens‏ 
ویصدت eka‏ اخر مى انصدار الزيل له 


1 Léase بر‎ P como enia copia la diccion inanimada del original. 
2  Prefiéxese la leccion del original (lege 55) Jo Ys gy له‎ m p y $ وا البرزرع‎ 


en lugar de J.X یکی قبع‎ p Jos 


.ولوان المزروع قي 


3 Léas Joi مه ېغير سعانانه‎ lugar de بالزپل‎ ¿Milo Aj. s 
4 و دوه سی انضدار م1616‎ de pem سی‎ e. la sopii En el original > carece de TUM 


tos diacríticos. 


۰ 


CAPÍTULO 


dad que el agua les comunica , cu- 
yo xugo retienen mucho por la espon- 
josidad que en ellos hay , y reciben mas 
fácilmente el agua quando se riegan, [y 
consiguishtemente ] son mas proporciona- 
dos para que ahonden 7 xmas las raices de 
las plantas. Pero siempre por su primera. 
constitución son viles y extenuados de 
toda substancia; á no ser que se les au- 
xílie con los abonos referidos, y se les 
mezcle limo ó "tierra xugosa ¿segun dixi- 
mos. Ni aun conviene darles riegos de; 
masiados por no tener ellos analogía [ó 
correspondencia] con el agua 3 y aunque 
tal vez algun i ignorante en la ciencia de 
Agricultura se imagine , que los arenales 
no reciben el.xugo , ó'lo! que es consi 
guiente : al agua, - la facilidad que tie- 


hen de embébetsblri [y-por dxo] se موا‎ - 


dican ? á regarlos con. todo cuidado; pero 

' no es aquello motivo , sino [argumento] 
destructivo ? de lo mismo que recomien- 
dan, mediante á ser la causa de la seque- 
dad de los arenales las mismas partes ó 
piedrezuelas.de que se componen , entre 
las quales no hace mas que pasar.* el 
água sin penetrar en su centro ; como es 
evidente. Y hasta aquí Ebn-Hajáj tratan- 
do de esta materia en su “libro intitulado 
el Suficiénte. 

En la Agricultura Nabathea en el tra- 
tado: sobre el mismo asunto : sabed, dice 
Sagrit, que las tierras son muy varias y 
diferentes hasta en el percibir el frio , -la 
sequedad y la humedad ; todo lo qual 
necesitan saber los labradores ,.siendo la 
tierra verdaderamente como el principio 
de la vegetacion de toda planta. Conocida 
del agricultor la naturaleza de la tierra, de- 
be destinar cada una para lo que sea cón- 
veniente , ya para plantio de árboles >ó 


بر م مب څې 


PRIMERO. 
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big‏ ^ طبب $ aL aL.‏ 5 د قي ڪون سك 


امساكا للروي بالتخلضل الذي a‏ 


LA M‏ منې سي وضرب الي ٿن 


يغط غوص. عروق النیات غیه gene tn‏ 


وجهه سی خير اك یعانۍي بها : قدست 
S L3 Jui Quos. peo gei yá‏ 
DE a iew m‏ ولب کیا ف ن 
قولِنا ولا ينبخي_ ان يفرط في سقيه 
pai‏ لانه لا يلفط اليا وزہما شی سن × 
gs‏ عنده بالفلاحة انه الم ياضف y)‏ 


E ata MD ae i 


ولع uie‏ فلا يڪو دات شيا بل اشوک 
ما اودغه. لاته veces e Ey‏ 
حصا سخیر × تلج الما الا فیا بینے دویں 
الولوج قي e Muy Lal‏ انشا النه 


قحالي اتتهي سا ي الماقتع لهي dem‏ 


ei) ds 3 
في خصو ما‎ Eolo LN li y 
v) ۔صخریت۔ آعلمو‎ JUS saa pS pais 
vem Malle مر‎ Lyra) Ai الاریں‎ 


OR Rab ih ad laa انا في‎ 


Siles 3) ue M com” we pea alies 


¿e 2 vn الفلاح طبيعة‎ ٠ عرف‎ su 


7 سا هو موڑفتق تھا می d‏ 


Prefiérese الي آں بغرط غویِں‎ de la copia á m original. 
Prefiérese ¿dy3 de la copia 4 ¿Jos del original. 

Prefiérese 35 de la copia á Jy% del original. . : 

Prefiérese ¿35 de la copia á la dicción insignificante del original 
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para sementeras. En esto consiste el ápice 
de la Agricultura , y, el justo conocimien- 
to de esta ciencia. Á veces sucede alte- 
rarse las tierras , contrayendo cierto sabor 
pernicioso á las plantas , cómo el de sa- 
lobre & otros diferentes ; lo .que suele 
provenir de abrasarlas mucho el sol con 
el concurso de otras causas ; pues la 
tierra sana y sin vicio es la proporcio- 
nada y conveniente á todo deno de 
plantío. 

Adan de feliz memoria dice, que la 
tierra buena y sana es la que negre- 
guéa y. se. recala bien quando llueve, 
sin que el agua pase por ella , ó se aprie- 
te al- juntarse su polvo con el agua, 
de manera que su. constitucion sea en- 
tre densa y esponjosa, que es la cali- 
_ dad de las mas apreciables y mejores 

de todas. * 
Segun Yambuchad *, la tierra mas 


apreciable es la que tira áun color seme- - 


jante al de violeta , llamada por esto vio- 
letada. En las mas se descubre de muevo 
este color despues de cubiertas algun 
tiempo de agua dulce que haya estado 
allí embalsada , con cierta limosidad pro- 
veniente del agua que hace que su sa- 
bor sea perennemente dulce. .Segun la 
Agricultura Nabathea , si pára el agua 
lluvia en los sitios baxos de las tierras 
ó en los campos trayendo á ellos la 
substancia de las tierras altas , la super- 
ficie de los mismos contrae cierta ne- 
grura como de violeta, á cuyo color 
llaman ceniciento ; el qual siempre que 
en ella se descubre indica ser gruesa 
aquella tierra; cuya calidad, siendo ex- 
cesiva , no es ventajosa. Å ella es con- 
traria la que hace ser la tierra árida de 
superficie y como cnbierta de polvo ca- 
si siempre; lo qual es patente á la vis- 


ta. No estoy * por la tierra que tuyiere - 


1 Léase vligas en lugar de oligo. 


والزرع كان بذ لك تبام افلاحه وجودة سعرفته 
ود 'تتغی رالارین الي الطعوم المهلک النبات سٹبل 
Lts ie‏ سی سایرالطحوم وسبب فلات 
كترة احراق الشیس لها وَاسياب اخرمند ذاك 
الازیں الصإلِضة الْسليیظ اسلعتِ جمیح المنابت۔ 
هلي العموم ۴ ۱ 

قال لدم عن السلام اسا الارين .الج بيد 
السالعة هي الارین التي i D‏ لوٹھا الي اسویاد 
gue sita‏ ذلك انشرب Melt jue‏ 
Js aio Jis ui patas‏ يتل غند ¿leño‏ 
تربها مع اليا ويڪو DIRA aee less‏ 
والمتضخلضلة itas, tuy Dun s.‏ : 


Las GAY ve eem Oui فال پننوشاد‎ 


إلي لو یشبه البنقسيٴ وهي اسياق 


eio d a os cse Uriel; zone 
al $ io Lg ¿US Lo lo Lo jos اذا‎ 
هذا‎ que Vend Les oI KA عنھا فیصدث فیھا‎ 
ترابھا‎ pal سه ومشل صذھ يحکوب‎ alum اللو‎ 
(لارین اذا استتقر ئي قامها‎ Lab 3, Lido las 
سا ألمطر فانه يصمل مليها دسوسة الارون‎ 
المرتفعة التي انصدر ذلك الما منها فيسنتقر‎ 
قي فال القاع ويسود وجه الارون اسوداد‎ 
يشبه لوي البنفسج ويسمي فلك سواد‎ 
اللدسوصة وتي ظهر ما يشبهه علي وجسه‎ 
Rees Qe دل فلك علي ان نلک‎ eM 
RAEN Kogai Kog وژفراط الدسوسة غير سالم‎ 


والصسوصة وذالك ظاعر ٹلعیاں ولست. في الاون. 


2 Prefiérase Cuw. de la copia 4 Lima). del original. 


CAPÍTULO PRIMERO. 
mezcla de arena áspera, guijo ni gran-. 


des piedras. 
Dice Yambuchád , que á la tierra 


violetada sigue en buena calidad aquella 


cuyo color siendo muy polvoroso es es- 
ponjoa , y dulce su polvo sin mezcla 


de otros sabores : que despues sigue. la. 


que Adan de feliz memoria llama calien- 
te, y una de cuyas propiedades es ser 
blanda ; y tal es la que quando estrecha 
mucho el frio, ó despues de las nie- 
ves &c. no sufre alteracion alguna en la 
extension de su superficie; y cuyos ter- 
rones presto [ó fácilmente] se resquebra- 
jan al desmoronarlos : que luego sigue á 
este género de tierra la llamada fuerte de 
un color que tira á polvoroso baxo. 6 
blanquizo, y no de ná color blanco puro, 
“sino medio entre este lor y el polvoro- 
so. Tal tierra es poco ménos que dura; y 
no obstante dócil [6 fácil de] ararse, y 
voltearse ; la qual no es buena para plan- 
tío de árboles frutales, y sí lo es para 
sembrarla de semillas , las quales en ella 
prevalecen. Sagrit es sobre esto de contra- 
ria opinions pues afirma que en esta tier- 
ra * son mejores los árboles, mas crecidos 
y de mas gordo fruto ?. 

La tierra rubia que tiene cerca el 
agua es buena para todo género de se- 
millas y de árboles, fuera de la palma y 
frutales dulces. Pero las demas tierras bue- 
nas de las calidades descritas son idóneas 
para toda especie de árboles y plantas. 

La tierra que los inteligentes llaman 
profunda [ ó de miga] es buena tam- 
bien y conveniente para todo género de 


plantas fuera de las hortalizas , que no - 


prevalecen en ella. Dice el Autor de la 
Agricultura Nabathea, que tierra de mi- 
ga es la que tiene un cierto medio entre 


la pingüe y la árida de superficie, que es 


la que nosotros (añade) llamamos sáhalat, 


p‏ يضالطها رہل احرش او حجار صخارا وکبار 

Ji‏ ينبوشاد ايشا وتنلو الارون البنغسجية 
في الجردة الارون التي لونها شديد الغبرة وغيه 
تضلضل Y ss Labs pub,‏ يشوبه طعم من 
الطعرم البنة وتتلو هند قي الجودة الازون التي 
سماعا آدم عليه السلا الصارة وی صفاتھا اٹھا 
eus) Y. 5. Li‏ ہے و سو ستصت 
اقوط اتلج او غير ذاك P‏ تتغنر سقصۃ 
وجهها شخيير[ اليتة. ونون مع ذلہ اذا افتت 
انساں مدرعا تفخت بسرة ال ونتلو عذھ 
A‏ إجودة ارون مین الشدیدلا يشرب لوتها 
الي els‏ سی .الخيرة ner ul‏ لهي 
پڼیانن بين .نشي بل مين البياض والخبرظ 
وكوب عند دوي الصلبة قلیلا وعي سهلة الصرث 
والقلب سا لھا Los‏ 2509 الارون غير سوافنة لیس 


الاشجار وڑما الزرع فھو یکوں قیھا جيد؟ وقد . 


خالفہ صخریت ق ام رمئھ الارین وتال لن الشجر 
نكوي ٿي امهدة الارين اجود واتبي واکب رحملا٭ 

O50 Soa iL ZO a 9 od! Y) Lady 
زرع وشج ر لا النضل والشجرة البشيرة مر‎ 
غبْر موافقة لها وسایر الارضبی‎ lg EX 


الجياد التي قدستا ووسقها سالصة لڪل فوع | 


سن الشنجر والمتابت ڪلها + 

: واسا الاری :التي تنسمبھا الاظبا العمیاة غھی 
«pe Ja ¿les Ua Son‏ سی النبات الا 
Soi‏ قانها × تكوب غيها جيدة وقي ud‏ 
I‏ 
والقضفے gal) ¿milagros ¿O pg JU‏ 


1 Léase Joy Y ad قي‎ en lugar de مهد الارون‎ $. 
2 Prefiérese Yom de la copia á Ye del original. 
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[esto es, blanda ó docil ].—— Tambien 
dice, que la tierra en cuya superficie 
apareciere extendido en tiempo de in- 
vierno un color como blanco, muestra es- 
to ser salobre y mala ; û solo buena para 
palmas , cébada , habas , acelgas y seme- 
jantes. . . 

La tierra de alterado sabor, no siendo 
de aquella casta que Adan llama calien- 
te, es buena para plantío de vides, ca- 
e. , melones y: demas plantas rastre- 

ras [ó tendidas] por el suelo que no 
se levantan ¿obre tronco, y tambien pa- 
ra árboles frutales. Es conveniente para 


granos alimenticios, y no lo es para ar- 


raihanes [ó plantas olorosas]. Tales son 
las señales distintivas de la bondad de las 
tierras, dice Kutsami; y así la que de 
ellas fuere de calidades contrarias es cor- 
rompida , y ha menester abonos que la 
mejoren. 

` ARTICULO I. 


De las señales que indican la corrupcion 


ó salubridad de la tierra, segur c 


` la Agricultura Nabathea. 


La bondad y salubridad de la tierra, 
dice [el Autor de la citada Obra], se co- 


noce á la vista, y tal es aquella que no 


Sé grietea 6. resquebraja mucho con lo ri- 
guroso del calor ni del frio, ni enla que 
fuere tanta la fuerte sequedad que no 
la recalen las lluvias de otoño y principios 


de invierno , ni en la que quando llovie-- 


se mucho seguidamente , se hace un lodo 
muy viscoso que al pisarlo se pegue á 
los pies ó á las manos al tocarlo ; sino 
aquella que va recalándośe quando llueve, 
y cuya superficie, quando dexa de llover, 
bo se descubre de un color blanquizo; 
pues hay algunas en cuya superficie, por 
mo ser del todo. buenas, aparece al siguien- 
te dia de haber llovido , ó dos despues, 
á manera de blanca Panna en porciones 
separadas ó juntas, [especialmente] en los 


قال واسا الارين التني یظھر علي وجهها S‏ 
الشتنا شبه البيامن سنبسطا صليها elig‏ یدل 
علي lesi ol‏ سلوحة غانها ردیة لا تسلم اا 
للندضل والشحير والباقلا والسدقف وسا اشبه ذللب + 

وڑسا الارین اليتخيرة الطحم الا انها 
جەسغة الارون ‏ التي Ei ol Ll‏ فهسي 
صالصة لخرس الكروم والقرع Ely‏ 
ويا اتبسط علي ارون ولم يق علي ساق 
وبي صالصة للاشجار المغيرة وتوافاف الصيوب 
EL‏ ولا توافق الرياحين فال قوثاسي 
فھدا طرق سی علاسات ube gie‏ ويسا 
خالف ستها عتھ (لاوساف هی غاسه سصتاۍ 
الي العلاج ليرجع الي PAD‏ 
وسما يدل علي احوال. الارون ونساتھا 

وسلاحھها سی ختاب الغلاحۃ 

التبطية» 

قال الارمن الصالصة السليية ندرك ذاك منها 
بالعیانں وغي التيی SE Uy Ro GLAS Y‏ 
عنف شدلا الصر وشدة البرد ولا E Ue‏ الیېس 
الشديك مليها من احتباس الامطار في 
الخريف وي اوإيل الشتا ولا التي اذا جات علیھا 
اسا Ey‏ ستابعة حدث فيها وحل Sa‏ 
log Ll‏ وياصتف بالارجل اذا وطي عليه 





وبالايدي اذا مسه ماس لڪن يتشب 
الاسطار تشرپا دايیا واا سعی المطر لسم 
يظهر Deom od osi, Qe Ven.) Qo‏ 
الاروتين التي ليست بغناسة الصلاحج يظهر عليها 
من غد as‏ البطر اویعد ers aló‏ شي 
شبيه بالدقيف Gand‏ مفترق ار مجتیح ې 
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campos altos y descubiertos sin baxo 
alguno 5 los quales no son de ningun 
aprecio [por esta causa] Una de las 


señales que indican ser la tierra de bue-. 


na calidad y apreciable, es, si al estre- 
char el frio no aparece su superfície co- 
mo la greda , la qual no es puramente 
blanca. Una de las pruebas para conocer 
si la tierra es Ó no de buena calidad es 
la [siguiente]. “Tómese una almorzada 
de tierra del peso de dos á tres libras, 
y puesta en un barreño y tapando á es- 


te la boca muy bien , sepíiltsse en un - 


hoyo de quatro codos de profundo, ó 
tres á lo ménos, en cuyo estado dexán- 
dola el espacio de catorce dias, que es 
un medio periodo lunar, despues sáque- 
se y regístrese; y si el exterior del bar- 
reño se descubriere manifiestamente su- 
dado, ábrase ; mas si dcacciere” ns estátr- 
lo, vuelto al hoyo cúbrasele muy bien 
de tierra, y déxess así por espacio de 
siete, despues de cuyo tiempo, sacán- 
dole y abriéndole se hallará haber en él 
gusanos ú otros insectos de los que pro- 
duce mucho la misma corrupcion en los 
sitios donde no ventila el ayre. Exámi- 
nado el color de los tales insectos, si fue- 
ren negros, çelestes ó verdes, aquella 
tierra no es buena ni digna de aprecio; 
y si bermejos, amarillos, polvorosos, 
morenos *, de un verde claro ó blancos; 
aquella tierra es por naturaleza buena y 
estimable. "Tambien se huele la tierra 
contenida en el vaso, y si su olor es el 
mimo, ó casi el mismo que el que an- 
tes tenia , es enteramente buena: mas 

si se hallare alterado , véase de qué olor 
` es esta alteracion, si. agrio, amargo, sa- 
lado &c., y por este exámen se formará 
juicio del terreno ; 'de manera que. si no 
exhala los mencionados olores será ha- 
bido por de buena calidad, y si se le 


descubre alguno, se juzgará por aquel. 


TOM. I. 


1 Léase Usas en lugar de U£. 





asza j 57‏ 
بقاع دوب بقاع فهک« ليست بمصيودة وسما ېدل 
هلي الارون Las Ea E‏ البري اذا 
p onil‏ یظھر علي وجهها شي شییه بالخزف 
الذي هو غير ابيمن خالص البیامن ومما بينتصن 
Las) cune] ps Lars Bata ccn Qe) a‏ 
ائ یوخذ سی ترڑبھا کف یکو وزنہ می رطلیی 
الي قلاقة ويجعل ئي دورق خزف ویدفی سضموعم 
CAS ¿e o Leo e.‏ 
یکوں ممتھا آرمعة اذرع آو ثلائة تقلہ SA‏ 
siia Lesa põe iagi‏ مدة نصف دورالقمر 
قم بخرج 5 Vas‏ فان کان ظاع رالانا الخزف قد 
قیبی' علیه نہ عرق فلیفتے وا لم يعرف S‏ 
الصفیر فلیرد وليلهر شدنید! قي النترابٍ Ba p‏ 
سبح ایاج ٹم :یش اويغتم فقد یکو تنکوی غیه 
دود او غیرء من الصیوان آلکاین كثرا من العفن 
dd‏ سوینع لا یناله يه تسم الهوي فلبتغقد لون 
تلک الصبوانات فان کانت سودا او زرقا او خض 
فتاكت الارين ليست سالصة مصمودة وان كانت 
حمرڑ ٹی صسقترا لو غبرا او دکما او خقیقۃ 
¿So Je SU Las as‏ سضمودظ 
الطبع ويشم ربح فلك الترإب الذي دفى في اانا 
قان کان ریصه بعد الدفی سثل as)‏ 
قبل ان یدفی او يقرب مہنے قالارین 
سال ئي gua coro ga M‏ وان وجت له ریچ 
patio‏ فینظر الي لي شي eu dió caes‏ 
فان تغیر اليی حموضة لو مرورة او زعارة Les‏ 
اشبه غالې فلينظر يي el‏ ويصڪم عليه وان 
کان سلیییا من هذه اذرویخ حكن عليه بالصلاح 
was ols‏ فيه بعص سند pala‏ و 


$5 
olor que declinare á agrio (i otro de los 
que en él se descubrieren. [Ultimamen- 


te] pruébase aquella tierra al gusto á la 
media hora de haberla sacado [ del ho- 
yo], y si su sabor es como el del barro 
caliente y bermejo extraido de los pozos 
despues de enxuto, aquel terreno es 
bueno y apreciable; y si alterado y que 
tira á salobre, amargo, desagradable, 
demasiado * estíprico, 6 á otro olor cor- 
rompido; fórmese juicio segun el olor 
que en ella se descubriere. 


Otro modo de conocer la tierra en ménos 
tiempo que el primero s sí bien no tan 
demostrativo y seguro. 


Tómese uri puñado de la tierra [que 
se quisiere exàminar], y mezclándola con 
agua dulce déxese así, y despues revuél- 
vase muchas veces, y luego , dexándola 
estar vuélvase á executar igual operacions 
despues de lo qual pruébese y exámínese | 
al gusto si el sabor de ella es sano ó cor- 
rompido: y lo mejor será hacer la tal mez- 
cla en agua dulce bien caliente mediando 


un poco entre cada una de las varias ve-. 


ces que se meneare; de cuya agua des- 
pues de enteramente fria tomando algu- 
nos sorbos seguidos , el sabor de ella in- 
dicará si aquella tierra es de corrom- 
pida 6 sana calidad. : 


Otro.‏ ا 


Tómese del sitio mas profundo de 
aquel hoyo suficiénte cantidad de tier- 
ra, y si exáminada á la nariz, su olor 
fuere bueno como el de la tierra sana y 
libre de todo olor corruptivo de ella , es 
apreciable aquel terreno : despues de lo 
qual, probándola tambien al gusto se exá- 
minará su sabor, del mismo modo que su 
olor , despues de ‘echada en un vaso con 
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عليها vU Ja o ER S Ulla er‏ 
اَلصیوینة وغیرضا میا یظھر فی اثرایصة ونتف 
تلک التربة بعد تصف ساعة سی اخراجها سۍ 
الدفی فان کان طعهها مرل طعم الطیی الصر 
ٹلاحی رالیصتقر می الابار بعت جغافه قهي این 
مصيودة صالصة وان تغی رطعبھا الي طعم ملوحة 
ڈو EA‏ زعارة وافراط قبمن sah,‏ ذلك سی 
sei curo rel Los Ledo ¡pl ni‏ 
سقة لخري ق قالب lej pad t‏ من سند 
dy PNE EN E‏ 





. ویرک فيه آم ية Da iem e‏ 
adiada pÈ‏ قم يذاف وينظرقي طعمه اصالم هو 
gi‏ علي فساد وڑجودِ می và Lia, oi OA‏ 
الٹرژب یا عذب حا رشدید ¿abia y EY‏ 
طعمه ss A As‏ الارین فاسدظ a‏ 
silo‏ کا د 


كافييا ويش للف الترژب فا کانٌت رژیصتته طِيبة 
کرژيحت السليم من كل طحم يغيرو 
بعد شمها فينظرق طُعمها کیا نظر S‏ شبھا 
mo‏ ان يلقي .يي . تنا ویسپب هليها LoS‏ 


..« Léase افراط‎ cómo en la copià la diccion inanimada del original 
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agua dulce de la pura del rio tigre ú otra 
semejante , y mencada muy bien; por 
cuyo' medio, conociendo el sabor que tu- 
viere, se juzgará de ella segun el que se 
descubriere en este exámen. Añade [el 
Autor de la: citada Nabathea], que no 
se manifiesta bien el sabor de la tierra 
por el exámen del gusto á no sér des- 
pues de mezclada en agua dulce de po- 
co peso. 


Otro medio claro de conocer la tierra bue- 
na y apreciable, que aun ño se 
` | haya sembrado. oc 


Véase si las matas, [ó yerbas], espi- 
nos y otras plantas que en ella se. cria- 
ren son robustas, y si se levantan del 
suelo oniy enlazadús tifias con” otrás; 
pues esto muestra ser la tierra sana y fe- 
raz. Mas si fueren pequeñas , desprecia- 
bles y algo desmedradas *, es tierra no 
libre de daño. 

Dice Kutsámi , que o algunos se con- 
tentan en el exámen de la tierra com 
atender á lo que en ella se cria, aunque 
sea una sola especie de planta, como azu- 
cena [ó lirio], lidio [ó pixachanta], es- 
pinos, zarzas &c, y machacando sus ramos 
y hojas del medio cotejan su. sabor con el 
de otra semejante criada en tierra libre de 
todo vicio y corrupcion , y asi se condu- 
cen por la oposicion ó conveniencia [ que 
tuvieren]. Afade , que tambien suele 
servir de guia para conocer si la tier- 
ra es buena /ó de contraria calidad, 
aquella especie de plantas que de suyo 
produce. 

: El mismo Autor dice, que no be- 
neficien los hombres, ni tengan por bue- 
na la tiérra salobre, ni la resudante, ni 
la pantanosa, nila muelle, ni la demasia- 
damente gruesa, ni la estíptica, agria y 
caliente, ni la demasiado ہت‎ 6 
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ضا وی نا فښته خالمنه اى سا سوت 


وو حشضمن Dn LA e Ere Š‏ مته 

طحم dix) eA‏ فيصكم علي قللك يما 

uou wur d ode‏ فان طظعر الترژب 

VL. له الا بعد اختلاطه‎ pui) (dia Y 
العذب الخقیف *٭‎ 

A a dd JU. سا مرن‎ 

o v Ripe) Eso الجچیتلا‎ op" 

خلت سی الزرع ٭ : : 

oy ٠‏ الي سا قد یثیت فیھاسی 
الحصشیش والشوک او فيرشما فان ڪان نباته 
La 95‏ غالبا ملتشغا شي سعَوية سی الارین فهي 
ES‏ 

* سی الحامات‎ Eagles 08 Du) ¿pad MSG. MO 
الناس‎ e mts Us فال قوامي:‎ 

يكتفوي في مصنة الارون. بالنظر. السي اما 
ينبت فيها ولو بصشيشة Roll,‏ سشل 
النسوسی والحويسج Spy Bi‏ 
وغيرقا. فياخذون سی غساتها واورافها 
leni Blasio‏ فيدفونه ویقفيسوب طعمه 
الي lo‏ سئله len‏ ينبت قي ارون Redes‏ 
e ue‏ فیستدلوں ٴ بالخلاف والوفاق dio‏ 


du b‏ وقد يستتدل ملي a‏ الارون 


' سی‎ lad cia اوالمضالقة للصلاج یما‎ PO 


Rees LES uus cual 
قال نوثِامي ند یغلم گی الارین المالصة والنز‎ 
وي‎ à والغرقة والرخولا نے وڈل اندسمة المقرطة ي‎ 1 


القابضة ds pd cm‏ وص 


* Men, emi Yale. Para mí es algo dudosa esta expresion. 
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6o 
dura, ni la excesivamente apelmazada E 
ni otra qualquiera de las contrarias á las 
de buena calidad, aunque en ellas pros- 
peren de suyo plantas tales como el po- 
leo, el axenjo, el hysopo , el abrótano, 
la endivia silvestre, el heléboro [ó ve~ 
degambre negro] (cuya planta colocan 
los Nabatheos en la clase de is 
la alcaparrera y espino bermejo * 
estas y semejantes plantas se crian en tier- 
ras corrompidas. La caliente de mal olor 
nada produce. En la salitrosa se cria el 
cardo llamado chal, [que es el que na- 
ce al pie de la palma y la sufoca]: y en 
las dóciles de poca dureza nace el axenjo 
marino y aquella planta que los Árabes 
llaman kisum [6 abrótano]. CU 
. Segun Y ambuchad , la tierra gruesa 
apelmazada ? y dura suele producir azu- 
cenas , narcisos, la cebolla lamada bulbo ° 
y plantas semejantes á las que despues de 
arraigadas arrojan la hoja, las quales quan- 
do se descubren en terrenos muelles, ma- 
nantialesy pantanosos ,se conoce que las 


tales tierras son buenas, ó se acercan. å las 


de esta calidad. En la tierra muy dura 
se cria aquella especie de alcaparrera de 
pequeña hoja, y á veces aquella casta 
de cebolla grande que los Latinos lla- 
man. achkila [6 seylla] , la qual tiene 
virtud de. matar repentinamente los ra- 
tones , con cuyo nombre es llamada 
por ésta causa, y es la misma que el 
ánsal [6 albarrana J. Tambien suele 
criarse este género de cebolla y semejan- 
tes en medio de un terreno sumamente 
duro y tenaz, y tirante á yesero por na- 


turaleza, el qual respecto de- los casca- ` 


jales se acerca mas que ellos á la calidad 
del مومع‎ do los montes áridos y altos 


هب نا 


s; pues 7 
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والمقرطلة الاسنتصساف والمفزیلة pna‏ وغيرها 
سی UL y)‏ للصلاع سنابت تنہت Led‏ 
Lees Y‏ ولا یقلضھا النلس aagi Jie Niy‏ 
والافستتتين والزوفا والقیصوع والهتدبا البري 
والخربف الاسوت وهو عند النيط من لمحت 
pem‏ »2-9 بس tierce‏ 
OS» Ls‏ 
الصارة 3 الینتنة غلا cus‏ شيا والسباع 
المالصة تنبت فيها البحکرش وهو السشسل 
Lai Gs BAM Zelus Quies‏ 
Olio pridi‏ تسبيه العرب القيسوم» 
قال یتبوتِاد ان الارون الدسية والمتكزرة الصلية 
ريما اتيتت السوسس الابيمل والنرجس والبسل 
اليسیۍ vs pe‏ اشبهها مما تعمل .ق 
الارون اسولا کر ے يور غبي Ou iaa codi‏ 
الرخرة والنزة والخزقتة حالم انها ارون جيدة 
واتها الي الصلاح اقرب والارون الشديدة الصلابة قد 
ينبت فيها نوع سی الکبر سغير الورۍ وریما 
اخرجت الیل الحعباراليسبي بالروسیة اشکلہ 
وضو یقخل الشار قتلا وحيا ويسمي بسل 
الغار ونعو العتصل وربیا يسعوب ABI Qua‏ 
وشيهه قي باطی الارین السلبۃ الشدیدظ التلزز 
والصلايتة التي هي صايلة بالطبع الي الجصية 
وهي الي الصصبا ارب منها الي A‏ 
قي الجبال اليابسة ds as‏ ودې 


Léase Benet en our de pais de lat copia. 
Ëste será el marjoleto ó espino de majuelas.- 


Prefiérese 352,1 del original £ pared de la copia. 


3 Léase (wgn en lugar de la diccion PE vendes # Es el bulbo esculento ó 
vomitorio, de que trata Diosc. lb. 2.c.161. - - 
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collados. Los árboles espinosos se crian me- 
“jor en terrenos duros que en blandos , en 
montañas y éntre' piedras, y los mas en 
parages de superficie enxuta léjos de hu- 
medad. Todas las demas plantas se crian y 
prevalecen bien con esta, y muy pocas 
con la sequedad y aridez como la cebolla 
de raton mencionada. Y así las hortali- 
zas silvestres apénas nacen sino en tierra 
buena y libre de toda contingencia de 
corrupcion, excepto la salobral, puesto que 
en las selvas se crian abundantemente. £ 

muchas hortalizas es provechosa la [expre- 
sada tierra] salobral, y en efecto en ella 
prevalecen ; si bien se crian endebles y de 
mal gusto. Tambien se muestra Ja ca- 
lidad 6 estado de la tierra por las plantas 


que produce; Y así qizarido las que suelen 


criarse en tierrás ¿obre hacen en otros 
parages , indican que allí ba venido ê ser: 
dominante dicha calidad. Y lo mismo el 
espino sutil y delgado , como el k4sah [6 
aulaga africana] que es planta de espina 
dura, si nace en tierra buena , indica es- 
tar ella cansada y debilitada por haberse 
sembrado repetidas veces, ó por otra so- 
mejante Causa. 


ARTICULO IX. 
Qué tierras propiamente necesiten culti 
vo y abonos , segun la agricultura! 


Nabathea. 


-Tales son la gruesa y la pesada; cu- 
yas dos especies tienen mucha semejanza 


entre sí. La demasiado gruesa: es muelle, 


y por naturaleza manantial y xugosa; y 
. por lo regular de un color que tira á 
negro, y tambien esponjosa. De cuyas 
propiedades algunas se tocáron quando 


se trató de la tierra violetada.. El abo- 


no y cultivo de una y otra consiste en 
voltearlas en el rigor * del calor con 


H وهي‎ gi ibo 
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ونقلبت الاتشجار ذوات الشوک ئي لارليني السلبة 
سی ارايني السهل والجبال والصصارة Bi‏ 
| وإكثرها تنبت قي de‏ التفشفة البعندلا 
من الرط وة وبالجملة فان النبات جمهورة ينبت 
علي ESA.‏ وبجي مجیا جيدا واليسير 
القليل جدا يجو في اليبس والجغوف Ji‏ 
يسل الغار المذكور وكذلك ابول البرية Y‏ 
تععاد تنبت الا يّ ارون طبية في Rosen Xp‏ 
مسن الاعرامن Jada)‏ الا الملوجة فانها قي 

البراري معثيرة ويعثير سی البقول توافقة 
البلوحة فيتبت ف My US e‏ آنه یکويۍ 
شعيفا ردي الطعم ود يستتدل que val‏ 
o» Ja‏ بالفبات النابت يها c ou‏ 
غيرها دلت علي تن قلک الارین 03 غلبت 
عليها ملوحة وعنللت الشوك اللطیف Já‏ 
اسه مه وې opi dene D Eeng‏ 
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espiocha ú otro instrumento semejante 
dos veces cada mes , de manera que ven- 
gan á voltearse seis veces (Ó siete que 
es lo mejor ) cada tres meses, desme- 
nuzando la tierra com el mocho y pun- 
ta * de los instrumentos con que se vol- 
tearen, lo qual hace que aquel polvo 
se caliente mucho y sutilice, y que se 
atenúe ? su crasitud ; á cuya consump- 
cion aun concurre el sol con su calor 
quitándole alguna pesadez y la dema- 
siada crasitud. No es el intento quitar 
enteramente esta con la labor , sino solo 
parte , y corregir el exceso: [en una pa- 
labra] enxugarle y disminuirle la crasi- 
tud, no quitarsela del todo; lo qual si 
sucediese, nos veriamos en la necesidad 
de reponerle alguna. El mayor abono 
pues que puede darse & estas [ tierras ] es 
el referido de voltearlas y desmenuzar- 
las en lo riguroso del calor. Tambien la 


tierra delgada ha menester abonos con. 
que se le quite su delgadez. Esta, segun ۱ 
Yambuchad ,. es semejante. å. la tierra . 


gruesa, y á una y otra lo es 3 la tier- 
ra resudante que lo fuere perennemen- 
tez cuyas tres especies de tierra son ['con- 
siguientemente ] de una semejanza re- 
cíproca. Algunos Agricultores son de 
opinion, que Ja: delgada es la manan- 
tial, y otros que. la resudante ; pero 
yerran en esto, respecto á que la re- 
sudante media. entre la manantial y la 
delgada. 

La tierra muy delgada es ciertamen- 
te corrompida y contraria å la gruesa; y 
tal es la de un sabor medio entre agrio y 
desabrido, y tán endeble que por esta 
calidad * no es capaz de abono. No obs- 


tánte se Beneficia [en nigana mE] con 
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PENA aa Les Jalones 
yo a yl Ëi pgd KIYE J Lo 
ثلالات التيی‎ Fia Vals اجود لھا ویدق‎ «Nós 
تقلب بھا والمزربات فان هذا ألدق يسضن‎ 
یبلتقط دسبھا‎ Li ais Lil Led) 
Laia Jajas Lgemo Las ویاعل حر الشیس‎ 
الزول‎ deaa La Did podla Jii 
آن يذهب دسيها‎ ood ¿A وٹیس‎ 
ق قلاحها اك یسخصب‎ sunk Qa لم‎ 
ويجف دسيها‎ aL lgie Joa sisa 
وینقص ولا یرول عله لانه ان زال‎ 
ali veas ql les الي لن‎ lisis 
قلبهبا‎ o lija Loro E ولیس لها علاج‎ 
والارون‎ adios oJ iad ئي‎ 
Sisa JUE e خزول‎ gue الي‎  جاتصی‎ 
لاشسمۓ‎ AT 
GS va y Ar e) وتشبهها‎ 
Deos, ستشابهة‎ yI sias La تعرق‎ 
الغفلاحين يقل ان الرقيقة هي النزة‎ 
وبعشهم یججعھا العرتة ويضطوي في ذاك‎ 
E A 
قاسدلا‎ Lala 55 الشٹبیدنة‎ Lig Lels 
وهي ضت الدسية وعي الارون التي طعبها‎ 
بين الصيوينة والتفاهة وهي لرقتها‎ 
العلاج وعلاجها ثن‎ aa می‎ eae 
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voltearla en el ardor del sol para que este 
la tueste algo , y no demasiadamente; lo 
,qual si sucediera , se convertiria en un 
arenal nada productivo sino de plantas 
débiles. 

Dice [el mismo Autor de la Agri- 

cultura Nabathea2], que Yambuchad lla- 
ma delgada á la tierra gruesa; lo que 
es cosa graciosa; pues entre nosotros 
estas dos especies de tierra son entre sí 
contrarias. == Aconseja , que en el equi- 
noccio vernal se voltes la tierra delgada 
algunas veces con el arado, y se esterco- 
le muy bien con qualquier estiercol que 
hubiere , fuera del mular ; pues en él 
consiste su mejoramiento y fomento pa- 
ra que prospere lo que en ella se sem- 
_brare. Para: lo que mejor es esta tier- 
ra [así] 'engrasada es par& vides; pues 
se cran en ella com ríutha . lozànía, 
de sarmientos- "gordos, de grandes rai- 
ces, y de uva xugosa de buen vino. 
Tambien conviene esta tierra para todo 
género de planta semejante en natura- 
leza á las vides, bien sea arbol ó plan- 
ta pequeña. 

El mismo Autor dice, tratando de la 
tierra que llama delgada , que siendo ella 
débil y de poca robustez, se are ménos; 
lo qual, si se executase repetidas, veces, 
esponjándose se debilitaria mas. Que se 
siembre especialmente de cebada despues 
de acabada de arar; y que desde entón- 
ces se موم‎ mas bien de mas que de 
ménos * ; pues así abundará muy próspe- 
ramente en ella dicho grano; y que lo 
.mismo sucederá, si antes. de nacido le 
Hoviere. i 

| Añade, que la tierra editos de po- 
cas ا له:‎ llamarse delgada Clo que 
por mi ida: : muy verosimil), y tam- 
bien endeble; y que tal es aquella cu- 
ya debilidad se corrige propiamente 
con lo que esta, á saber, con estiercol 
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Y SAS ay Le o is‏ 
تحرڑقا مقرطا فاتھا اں آفرط صليها الاحراف صارت 
رمادية غلم تنبت شیا الا ٹنباتا سعیغا٭* 
QUE‏ وقد سمي Xi) Lo e) olga‏ 
Mis‏ شي ظريق لان عندنا تنص الرقيقة ښه 
اادسمة وإشار الي تشلب هذه الارين الرقي فة 
في (لاعتدال الربیعي سرات Sis‏ وتسرجی 
الال le‏ به يڪو ملاحها وهو 
سعبیی لها فلي افلاح ما يزرع فيها ولجود ما 
phas‏ له هذ الارون الدسية للكروم قانها 
Jing label pénis Leilas)‏ عتبها ويلح 
diili ad, Lara‏ هند الارون لكل شي 
من المتابت سما هو مشاڪل للڪروم في 
الطبع سی الشجر والنبات الصخیر٭ 
ao‏ ينبوشاد عند تحضرو الارون التي سماعا 
A ys ED ILU IR Le do‏ 
یقدل می کرابھا فاتها (۱3 کرپت کرڑیا تاپ 
سر بعد اخري تشدضلت فزاد ښعقها ويزرع 
فيها الشعحير خاصة بعحث اټ تفرع می elos‏ 
ia Lai”‏ سقیا کافیا الي النقصان فان 
الشحیر فيها یضسب ly dr ers‏ 
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۱ boyuno mezclado de otra tierra buena. 
"Tambien se mejora la misma, si, que- 
“mando hojas y ramas de sebestés con 
su fruto, y de calabazas, con la ceni- 
za de todo esto mezclada de tierra ó 
boñiga se estercola algunas veces en 
diferentes tiempos. Uno de los abonos 
para esta tierra delgada, es sembrar- 
la de legumbres y otras plantas cu- 
yas raices no penetren * mucho en el 
suelo, como la .yedra, la oruga, el 
mastuerzo y semejantes. La tierra are- 
nisca (que es de varios colores segun 
con lo que estuviere mezclada su arena) 
conviene verla y exáminarla mucho pa- 
ra saber de qué cosa es esta mezcla; lo 
que es fácil de descubrir. Ella es siem- 
pre muelle por la esponjosidad que le 


da la arena, y así en ella nace toda” 


plantas sí bien de pequeñas, delgadas y 
débiles raíces ?. Es propiámente conve- 
niente para muchas especies de vides; y 
tal es la tierra, cuyo polvo teniendo mez- 
cla de arena se balla juntamente libre 
de accidentes perniciosos. Su abono para 
prepararla á la sembradura es conforme 
á lo que diximos del correspondiente á 
tal género de mezcla, ilustrando el pun- 


to [de las varias calidades] de tierra. Es - 


menester pues , para que prospere lo que 
se le'sembrare 6 plantare, voltearla y mez 
clarle una buena porcion de estiercol de 
asno , incorporado con otra tanta paja de 
hortalizas, cebada y trigo; con lo qual 
será mejor disponerla por el otoño. De 
las especies de tierra dura, una tira 
& blanca de-mianera que sed en ella ra- 
dical este color; y otra que tiene algu- 
na mezcla del mismo. [ La primera] 6 
la de blancura dominante es llamada ye- 
sera; y [la última], 6 la ménos blan- 


ca sólbat [ó dura]; en la qual no pre- 
valece absolutamente ni palma ni planta. 
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البنقر سخنتلط بترژب غریب سی ارین طيبة وان 
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بسرجیی الباقروتزبل هرات في اوقات مختلفة 
فانها تصلح بذاك ومن الاح هذه الارين الرقب فة 
ٹن یزرع فیھا سی الصبوب وغیرقا ما ٢ا‏ يخرف 
في الارين غروتا مشل البقلة الباروة والجرجير 
والصرف وسا اشبهه والارین الرسلية وګي 
سضتلفة الالوای بصسب سا یخالط لها فينيخي 
.ان ینظ رالیھا بتشلنے دید لیعلم اي شي عو 
الذي يضالط رہلھا Jen y des‏ والارین 
الرسلية رخوة ابدا لان الرسل يصمل الارون 
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الارین لتغلم الزرع والغرس ان يلط بها 
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سی تبن البغلة وتبن الشعير والصنطة وان 
¿y pis‏ لها بذلك قي الضريف فانه اجودِ 
وڑلارین الصلبة وهي اصناف منها مما لوب 
Dele LUV crar Labs‏ وسو ژسلها وسنها 
فيرعا يشوپ لوتها ببيامن يسير والتي يخلب 
EE Gelai Leake-‏ والتي دونها تسمي 
ولسلیة ومي لا يغلم فيها البت الضضل 
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olorosa, y se sufocan los granos de las. 
legumbres. 

En otro lugar de la Agricultura Na- 
bathea se dice, que hay tambien tierra 
dura (sí bien no tanto [ como la ante- 
cedente ]), que tira á un poco blanca. 
juntamente con lo polvoroso; á la qual, 
se añade [ allí], llamamos nosotros fzer- 
te. La tierra dura es particularmente bue- 
na para trigo, mijo, panizo, garbanzos, 
lentejas, y para grandes árboles, talés co- 
mo el nogal, el avellano, el olivo y se-. 
mejantes. El mayor abono que puede dar- 
se á esta tierra es quitarle la dureza vol- 
teándola mucho * con el arado; lo qual 
se empieza á hacer desde principios de #4 
chrín segundo, que es noviembre, execu- . 
tándolo cada diez dias, y desmoronando 
sus terraries muy bien con todo cuidado y 

' diligencia hasta reducidos á polvo. En 


ella introducirán los labradores bueyes y. 


ovejas que la estercolen , Ly m6 omitirán 
que dicho ganado venga ? y vaya repe- 
tidas veces hasta que aquel polvo se hu- 
medezca y ablande bien. Tambien deben 
andar por ella hombres con los bueyes; 
y si es posible que [est] lleguen á á desme- 
nuzarla, es esto mejor que el excremen-- 
to * boyuno y humano juntos. El estier- 
col de ovejas esparcido por ella, junto 
con su polvo, tambien la beneficia, Tier- 
ra pedregosa (llamada tambien moritesina)) 
es la de aquellos parages muy. frios de 
Babilonia: mas segun la Agricultura و‎ 
. bathea, la montesina es aquella cuyo sue- 
lo y polvo media entre la dureza de la. 
piedra y lo suelto ó suave de la tierra; y 
la pedregosa es mas dura que ella. El mæ 
do de beneficiar las [tierras de semejante 
calidad] es labrarlas en tiempo de calor con 
grandes y pesadas espiochas, volteando la 
parte que sea menester y en la forma 
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والریاحینٰ وتشخص الصبوب الینتاتة٭ 


وقي سونع ٹخر سی lo‏ وسی الارین الصلبة 


سا يیشرپ لوتها سع عبر الي فقليل بيا ' 


نال d idg‏ نسييها نصی qt) BOGA‏ 
دوي الصلية قليلا وتوافت الارین Ed‏ 
للصنطة خاصة والدرة والضخي والعدس 
والشجر العظام ستل الجوز والبسندف 

leil Les wasiy‏ وإكثر صلاج دة ان 

تزال صلابتها بِسعترة تع لبيها PROPOS‏ 
بذاك سی لول تشرين الثاني وهو خوينير 
وتقلب ق ڪل عشرة ليام وتدق سدرما 
Joyas da‏ بعنایة وتققه شدیه اجاټلي 
LDS ones‏ 'ویدخل القلاحون علیھا petet‏ 
pa,‏ وتروت البغفر فيها ولا یزالوبي برددون 
البظفر Leas‏ جایمة وبْلعبة حتي یتدمح UY‏ 
baden Ua olds‏ و Las Jaivas‏ فيها الرجال 
مج البقر وان اسکی ان SS gr‏ 
الاجوْد لها ہی دوس البقر والنلس جمیعا 
وترسي فيها البعحر سع ترېها فو لسلح 
تھا ۔والاریِ السصجریة ولسيي ليضا الجبلية 
وقي نكوي قي 'النولحي الشديدة البرك می 
p‏ بابل وشي ظط Lal‏ لین الجبلیة مي 
m‏ لاریٹھا وکزپتها خال nt‏ صلابة الصجر 
اویل التراب .والصجرية هي اسلب می 

xj‏ وعلاجها wt‏ يعمل 3 الصر بالمعاول 
Sd eal LA‏ ستها Lo‏ ينغي 
Da pts La Le Jia o‏ 
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correspondiente conforme á lo prescrito 
por los antiguos *; cuidando despues 
de desmenuzaria continuamente con ma- 
zos; respecto á que sino es por me- 


dio de esta labor no [ bay que 'espe- 
rar] en ella producto alguno. Ha de 


cultivarse de noche semejante tierra des- 
de principios ó desde media noche has- 
ta la madrugada, ó hasta pasadas dos 
horas del dia. Esto es lo mejor ; por- 
que refrescándose todo género de tier- 
ra, y empezando por la noche, tanto á 
ella como 4 la dura conviene dar entón- 
ces las labores necesarias hasta la reja que 


se les da despues. Lo qual se executa en- . 


tónces, ya por la xugosidad que diximos 
[le comunican ] los bueyes, y ya por- 
que estos no trabajen al sol, ni enfermen 
acalorándose demasiado. Estos han de un- 
cirse ? de quatro en quatro en cada ara- 
do para la labor, y no de dos en dos, en 


atencion á la dureza y tenacidad de la 
` tierra; Ja qual se volteará segunda vez- 


con reja fuerte y larga , cuya labor quan- 


to mas profunda fuere tanto mejor será," 


- [sin que se omita] el deshacer bien [ó 


desmoronar!) todos los terrones entera- ` 


mente. Y porque los bueyes se fatigan al 
arar tal tierra, convendrá tengan los con- 


ductores de ellos cerca de sí un vaso * 


Con agua fresca para limpiarles con ella 
las caras y cuellos y rociarsela por la ca- 
beza; con cuyo refrigerio se les alivia del 
peso del trabajo. 

La tierra bermeja n no ha menester 
abono para retirarle ninguna mala calidad, 
mas si debe labrarse á mediados de otoño 
con reja pequeña ; cuya labor no es me- 
nester sea- profunda. — La tierra ceni- 
cienta , mue ee que tira á un blanco 
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obscuro [ 6 baxo '] juntamente con aquel: 


color subido, no se dice que sea cor- 
rompida , respecto á que produce cier- 
tas cosas y prevalecen en ella: muchos 
Eds las palmas y las vides; si bien 

* por la sequedad que pueda tener, 
ó. 0 su distancia de recibir humedad 


(pues siempre que se 'plantáre de pal- 


mas, árboles ó vides es preciso regar- 
la de continuo por su mucha sequedad 
y aridez de superficie) *. En ella no 
“se siembra hortaliza alguna; | excepto 
el arroz, pues ya diximos haber en- 
tre este grano y semejante tierra cier- 
ta conveniencia recíproca por el agua 
que tiene en ella al pie. Es pues ésta 
la tierra mas idónea para arroz, y 
tambien para trigo; cébada y guisan- 
tes; mas no lo es para mijo, lentejas, 


frisoles, garbanzos, mi habichuelas. En- 


la tierra bárbara [6 robusta] demasiado 
negra (ő poco ménos), pero de ningu- 
na blancura, de superficie resudante, y 
tan dura de labrar como la cenicienta, 
prevalece ventajosamente lo que en esta, 
y le conviene lo que á ella; sí bien es 
mejor para palmas. Con el mucbo riego 
sc mejora mucho, y acercándose á la bue- 


ma calidad de la cenicienta es apta para. . . کن‎ ۱ 


vides , y -para toda [planta] tendida 
por el suelo como ellas, para toda espe- 
cie de planta y arbol delicado, y par- 
ticularmente para todas las hortalizas de 
mayor tamaño “como la berza, la es- 
pinaca, la acelga, la:lechuga ; la co- 


Jiflor Csoldanela. 6 berza marina), y el 


mastuerzo; y` tambien lo es para las 


hortalizas pequeñas sus semejantes ; coó- 


mo la yerba buena., el ocimo, el 
apio &c. Á todo lo que se plantáre 
y sembráre en esta tierra. conviene re- 
gar ond y en manera eee se 


1 Añádase la E para quitar la — - to ` 


67 
ببامن مع قبرة شتيکظا وهذء ليس يقال منها 
` انها قاسدة لانها قى تنبت اشيا ونغلع قبها كتبر 
سی الشجر وإالنخل وتصلح فيها ھکھ 
ME adus Loses SOLA‏ ويعتغعا سی قيول الندي 
وستني غرس في ده الارین تخلا او شجرڑ او 
كروما فانها تصتاج الي سداومة الستاقي بالها 
yi JEO Labs temats ES SAI‏ 
Da es‏ ویزرع فیھا سی السبوب 
المالوفۃ الارز فانما قلنا لی الارز موقاف لها وعي 
مو[قاقة ed gol LA DI A‏ اوفف 
il yy ere‏ والشعیر والچلہان ولا 
ينبغي اب نوع aa‏ دجن ولا الححس ولا 

اس ولا Uni‏ ولا الماش والازون Lal‏ 
Leds‏ سود شدید > السود ورپیا خف سوادعا 
m‏ فيها ښي البيامن شي البتنة وتظھر 
نزچا علي وجھھا Ue) pm anf‏ الرصادية ي 
الاقلاح وجب نها ضا ينجب شي حل ويوافقها 
رت وعتھ e‏ 


toe واقرب .سی صلاخ الرسادیة وصي توافنف‎ 
Hiss 29 Jin ya وکل متیسط عليٰ‎ 
us iola dig paga AO eoe gy T> 
والاسفاناع‎ seul) E i pope 
teesit وښا‎ bed Vadis d OS 
ya النعتع‎ Jio, ud Sy می‎ 


: be gie io pea aits O 


DA EDI ls‏ ولا 


* Aquí parece falta alguna expresión por donde se- empiece á tratar de esta: especie de 
tierra, opuesta á la anterior en línea de. humedad , sí bien .cenicienta-como ella." 


YOM. I. 


x2. 


68. 
dexará secar nada de lo que en ella 
hubiere sembrado. Si esta tierra fuerte 
y cenicienta estuviere en parage que 
introduciéndole el agua permanezca. en 
ella largo tiempo , será muy bueno sem- 
brarla despues sobre aquella humedad 
de cohombros, pepinos, melones y vi- 
des; todo lo qual se dexa allí como en 
semillero para trasplantarlo despues, que 
es lo mejor. La arcillosa que es cuya 
superficie se hincha [6 afofa'] en el es- 
. tío, y es semejante á la de los alfahares en 
consistencia y color, ( el qual suele tirar 
como el de esta * 4 bermejo un poco ) se 
debe. beneficiar con darle la labor de 
- vúelta profunda, y desmenuzarla con ma- 
sos hasta mezclar la parte tostada, con la 
que no lo estuviere ?, repitiendo esta 
"Operacion segunda y tercera vez; en cuyo 
_ estado se esparce por ella paja de habas 
“y cebada, revuelta con boñiga. 


-La tierra heleboriana, que es la que 


E de: sí «un olor: semejanté 'al del 
- heleboro ?, es hedionda y la mas corrom- 
= Häh de las tres expresadas; y por el ca- 
` Jor que tiene se malogra quanto se siem- 
' bra en ella, ménos las habas; para lo 
qual ss propiamente. buena. La floxa 6 
blanda, aunque media entre la manantial 
y la- residan, es indistinto el modo 
-de.beneficiarla. Á las dos últimas se: les 
corrige el vicio con encender en me- 
dio, & los lados [ó ribazos], y en 
muchos y diferentes sitios de. ellas un 
fuego continuo de qualquier leña que 
sea , con lo que se les retire el vicio de 
manar y resudar agua. Pero es reme- 
dio este arriesgado para tales tierras, 
Pues suelen mudarse de manantiales ó 
resudantes' que. eran en. extenuadas- -y 
duras , de manera que lo "que les so- 


qut --‏ ی 


PARTE PRIMER A. 


یترک ان یعطش شي مما Lar ene‏ 
ny‏ فان كانت هلد. الحجمية والرمادية 
بموينع ييكن ان يدضل — 
علي dy LE EA SS‏ والبطيخ 
ولحکروم : ویستاتف Bus ley Les lay‏ 
بعد للتصویل فذاك جید والخزفبة وګي 
ألتي بعلو ظاهر وجهها في الصيف شبيه 
AE is‏ واللوب ورېما سپ لوتها 
مح فلك الي حمرة يسيرة مغل حمرة الفضار 
¿Yoly‏ 355 ن تقلپ io, Lise Las‏ 
بالمتاف حتي SA Ls‏ التي 
قد تخزفت بیا ٹیس بیتخزفِ متھا ويعاد 
Lali Leis‏ وخالتة وخدق leo Aii,‏ کن 
i Sga gabio aig. L‏ 
cuo iia Lela‏ التي رإيصتها ڪردح 
الخربت وإاشبه به وهي منتنة وهي 
esti diy ouai‏ وعي. نقست بھرارتھا 
كل ما يزرع فيها وتصلح لليافلا خاصتة 
Le ts y y A es‏ 
ہیں ls‏ الا اى بينهياً. فرقا في العلاج وصلاج 
الارون A‏ والحرقة ان توقد قي ZUM Malus,‏ 
باي حطب کان 1253s‏ کایبا دوہ اش وسطها 
وټ جوڑنبھا d»‏ وضع pite‏ $ ستها 
سضلغتنة فا ذلك Jaja‏ 53 صا ومرقها ei»‏ 
فيه حطر Li ás dy‏ اتقلیت بهثا 
ey‏ سی d Sn quist BA‏ الذي 


del original‏ اا — como en la copia la diccion medio‏ القضار Léase‏ ګر 


2 Léase ہما لیس ہمصروف مٹھا‎ A en lugar. de ci lua نت‎ 
lgne es del original. En la copia se lee àsí el primer verbo Boe 


MS se‏ تحرف 


3 Prefiérese ریب‎ de ia copia šã ریت‎ del: “original. نج‎ 


CAPÍTULO 
breviene es peor que el [daño] que 
se les retira. [Por cuya razon] ya ar- 
riba se indicó otro diferente modo. de 
beneficiarlas *. Tales. tierras som. buenas 
para algunas cosas, como berzas, 'mir- 
tos , soldanela [ 6 coliflor ] y plantas de 
igual condicion y calidad. 

La tierra salobre es de varias espe- 
cies, una salina, otra cuyo sabor ےتا‎ 
ne اھ‎ de agrio, otra de amargo ” 
otra de estíptico, y otra que es lo 
bre un poco 3, La señal de ser salada 
la tierra es si en su superficie aparece 
cierta blancura; lo qual acaece desde. 
que empieza á contraer aquella cali- 
dad. Á esta llama Sagrit tierra de ca- 
pa [6 costra] salada- por estar tènue- 
mente cubiertay de salesney , superficie. 
La tierra de viñiedo que se descubriere 
tal, Ha dé "beneficiarse sembrando ce- 
bada al rededor y cerca de los pies de 
sus vides para que recoja de ella las 
sales. Hay un remedio general para la 
tierra salobre *, y otro. particular y res- 
pectivo á cada especie de la misma. El 
general suficiente” y que conviene á la 
tierra de. este género, (sea ella qual fue- 
se) es la palma; que en todás se criá 
muy -bien.. Tambien lo es-ararla pasadas. 
las primeras lluvias, las quales si se an- 
ticipan viniendo en principios de octu- 
bre, se retarda la: aradura hasta pasados 

“echo dias del mismo ; y si no. vienen 
"hasta fines, se hace dicha Tabor en èl ál- 
timo dia. La tierra. puramente :salada , .ó 
la que “tiene mezcla de otro sabor se ara 
en principios de noviembre pasado el se- 
gundo ó tercer dia , sin deyarlo para. des» 


PRIMERO. 69‏ 
جاھا اشرصسی الذي تلعب عنها وقد ذڪر لها 
علاج قب SS‏ فییا تدم وڑلارون dy €Ej53‏ 
قد تصلحان لاشیا سی المنابت مشل الکریب والالس 
Lily‏ وما کان ق طبع هده وجري سصراماھ 
والارین المالصۃ وشي انولع ښنها سال وسنها 
ما یشوپ طعهها مع البلوحة حيوينة وسنها سا 
Biyo Laro argia‏ وسنها سا يشو په سعها Uas‏ 
وسنها سا فيه صملوحة حقيقية وسبا يدل 
op) d EA de‏ ات یظھر علي وجھھا 
بيان ويصدت مى ليتدي اليلوحة . وسماها 
صخریت اليلوحة الطافیة وعي صلوحة رفباة تطغو 
علي ظاعر الارین a‏ 
' فيعغالي ښن فلت پا زوع الف عيرستو 


eni Jed‏ ےرتا 


وللوخة علاج عام وعلاج خاس لواحدة ولحدة 
والعلاج العام كاف والاتي 'نوإفنف الارین البالصة 
في ملوحة انت las pirg JA‏ نشول 
خینا وعلاچها hadi‏ هو اق تڪرب . بعك 

مجي المطر الاول فان gis‏ المطر بعد 
Jois‏ تشريی الاول فليوخر led‏ الي 
اي يمضي Died ess os gl ENS aio‏ 
الي لخر فتڪزب ق لخر يزم منه الاون 
سنا cos la‏ التي هي Lao.‏ 
مضوبة بنھپڑھا می الع نتب de T‏ 


تشربی iiy cres, rino dmn QUUM‏ سه 


: pues, volteándola con O EA ضغیز‎ oM nd جعت . سق‎ 2S » 


e - 


. دہ۔ ٹھما ب50‎ fugat: de. Lal; y. 1o mismo se debeis corregir los afixos anteriores de ale 


ra 


- 4 Préfiéresé Eje de 1a copia 4 31 del, original. ~ 


3  Prefórese خغيغية‎ del original د‎ X4 de la copia. 
4 Léase i=g1,JJz en lugar ة٥ ته .المیلوحة‎ o و‎ ١ 
ده بسحة صخيبر 1684 و‎ PAE AR sá Es Yà ےت می‎ 


7o 
y por toda ella despues de 'arada se 
esparce en bastante cantidad tallos de 
matas de las habas sembradas el año 


anterior, limpios, secos y tan “desme- ' 


muzados como la menuda paja, rocián- 
dola despues á toda con agua , ó á par- 
te de ella si fuere"de mucha exten- 


sion: y tal es el mejor abono para se- . 


mejante tierra *. En línea de buena ca- 
lidad sigue á la paja de habas la de ce- 
bada, despues la de trigo, luego la broza 
de zarzas desmenuzadas, y últimamente 


las hojas de malvavisco molidas y secas; 


cuya operacion no se debe omitir, sien- 


do de suyo fácil. De todas estas especies , 


de paja se puede hacer uso, bien sea 


mezcladas unas con ótras, que €s lo me- - 


jor, ó cada una de por sí, excepto las zar- 
zas; las quales no se emplean sino mez- 
cladas con alguna de aquellas pajas, de 
las quales la mejor es la de habas y de 
cebada. En este estado se dexa dicha tier- 
ia sim hacer én ella cosa alguna hasta 
que legado el estío se éspaxrza por ella 
alguna boñiga humedecida con agua, 
la qual es auxilio para su mejoramien- 
to, pues le da suavidad y dulzura. En 
otofio del segundo afio á los primeros 
de octubre se estercola con la misma 
mezclada de. estiercol de caballo y ju- 
mento; no de _mulo en mañera algu- 
na; y despues se siembra de cebada, 
habas, lentejas ó .garbanzos, esparcien- 
do alguna linaza entre estas semillás; 
de las quales la que se sémbráre se re- 
gará muy bien, _y todas ellas han de 
ser de mies "abundante ? [criada] en 
tierra de buena calidad. 

: + ¡Susado es:de dictámen que para 


abonar Ja tierra mencionada se haga uso 


de los pámpanos y sarmientos ,- de las. 
hojas y ramas de todo arbol de fruto - 


aceytoso como el جا‎ el ور‎ 


1 Léase الارين‎ e en êê ا‎ de ond a- ve 5d E EN Wi eL SER 


a Léas æy en lugar de my- 
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وليوخف سی عیدان (لیاتلا الحيدان الينقية 
مى التي كانت One qued ey aci‏ 
ووعي یایسة تتداف حتني ds Uia Ms pea‏ 
هلي هند الارټن بعت ڪريها منه شي ڪتير 
ویرش عليه کله الما او ملي پعشه ا کانت 
الارون e Ea rs‏ قجود علاج لهند قي 
الارون ويو قي الجودة تبس البالا ثم بی 
الشحیر قم تبی الحنطة ثم خشب Gir‏ 
سدقوق کم Sy‏ شبجر الضطمي ياس T‏ 
Mats Maas‏ یشھل فلیشتخیل فان جیعت کله 
o‏ اسکی قباكت 9088 Esjivo Un Jonima g 3a)‏ 
الا العليق Uana Leghe I Jonima X li‏ 
هذه وسا ودد مغردا فلا واجودها ڪلها تين 
الماقلا وتن الشعيز ولتنزك فلك الارین کٹا 
وماع مھا jad Le MI ed‏ فمنٹر eda‏ 
aiaa ti Gli dus S oes cp Led l‏ 
هلي صلاحها ويصيلها الي. الطيب والعةوية 

فاذ! اور آلضريف مى الستة ار Jes LN‏ 
تتشرینں n‏ فلتسرجن ٠‏ بسرجين AAA‏ 
ar LA‏ الخیل والصمیر ولا کون ید 
شي diee agro‏ الیغال Less eb po Ex‏ 
oda, Jay ¿PL oan‏ ویٹٹر فیھا 
ene do iy UN y el uei‏ 
الما فضل سقي ولیکی' جمیع مأ يزرع فيها Od‏ 
عم سی رع رم wiee iab oo‏ 
فاسا سواد فاته يري اك کوب ما يستعمل 
CAT puel c‏ لارو زرق اوو Eja elis‏ 

ema ter‏ اون um‏ امھ 
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el olivo, el alfónsigo, el avellano, el 
rezno [6 higuera infernal] y semejantes 
por ser estas cosas abono para toda tierra 
` corrompida, y tener particular y ex- 
celente virtud para mejorar la que fue- 
re salobre. Esta operacion se executa 
esparciendo por dicha tierra una bueña 
cantidad de aquellas hojas y de los pa- 
litos mas delgados de los citados ár- 
boles despues de sacudirlo y desmenu- 
zarlo todo hasta dexarlo como la paja 
mas sutil y menuda; despues de lo 
qual arando la tierra y dándola un li- 
gero rocío de agua, se dexa [en este 
estado]. Añade , que si esto se hace 
` en toda tierra corrompida , la sirve de 
abono , ménos á la de sabor mordaz 
y acre, que se abona de muy diver- 
so mado. == Somos -de opinion, dice 
[el mismo], que así la tierra pura- 
mente salada como la que tuviere mez- 
cla de otro sabor se abone con rociar 
por sù superficie amurca [ó alpechin”] 


tomado de aquellas aceytunas exprimi-. 


das sobre que no se haya echado - sal 
alguna; de manera que no esté sala- 
. do ni tenga otro sabor mes que el de 
la aceytuna solamente. Que este rocío 
se dé á la tierra una vez antes y dos 
despues de volteada, y luego se es- 
parza por ella bastante cantidad de bo- 
fiiga, dexándola por unos dias en este 
estado, y .que despues dándola con re- 
ja pequeña [ otra]. labor de vuelta, 


no profunda, sino á flor de tierra, sê ` 


Ey hy‏ والخطبي ویغرس فيها النضل 


siembre de cebada, alholba, garbanzos, 
acelgas , calabazas y malvavisco, y-“se 
plante de palmas con separacion [ó á 
ciertas distancias ]. Sembrándola de las 
mencionadas semillas, recogen estas las 
sales que allí hubiere, las quales quita 
tambien de continuo la mezcla de bo- 
ñiga y alpechin. La boñiga que ten- 
ga un medio entre fresca y añeja es 


la de mejor calidad [ para este efecto ]. - 


ZI 
واللوز وال زیتوں والغستنف والبندق والخروغ‎ 
سا اشبهها وتطہاتھا فاٹھا تصلم جميع الارنیی‎ 
Js نیا ويضتص جاسلاح الرالصة خامبة‎ 
وھ و ارک ق تل‎ i. Coe. 
خعالطف دقیف الاتبان وادٹھا وينشرعلي الارون‎ 
البالعنة سنہ شی کثیرٹم تکرب وترش علیھا‎ 
عمل بجمیح‎ ly Js Bs پسیر من الام‎ 
الغاسدڈ تا مہلعت الا آلارین التي‎ ia 
ظعمھا حریف ان تھا علاج غیر ضنھ العلاجات‎ 


ڪلها قال والذي تري تصن ئي علاج الیلوحۂ 


(ليغردة والملوحة التي يشوپها شنلیب ضا مس ` 


Liar Lans ehdi pabi istama بعد ٹن‎ 5) pub 
يرش علي وجهها دردي الزيت الماخوڌ من‎ 0 
هذا‎ quemad. qiue ees p عسر الزيتوي الني‎ 
اندریي لا طحم عيه سی ملوحۃ ولا غیر‌ما الا لحم‎ 
از یتو :فافط ويرش علي الارون وهي قير‎ 
ٹر یعاد ائرشن کائیظ بعد الاقلب‎ e egt 
بعد القلیب" وینثر علیھا بعد‎ EDU يعاد‎ 
ٹم لب‎ Gta doas d احشا الباق رڪثیرل‎ que 
پل قريب سی وجه‎ iem پسعکت صغار ولا‎ 
الشعیر والصلبة والحیض‎ Maas ess E الارون.‎ 


متفرتا ويزړع فيا سا ذسعرنا غانها Beas‏ 
Los‏ قي الملوحة منها زتتزيال بايما قخلط 
سی A a‏ ودردي eds aj‏ 
a”‏ ستویسنا بيس الحديت Usada s‏ 


AGA 
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Otro abono para la tierra salada. 


Dásele una labor de vuelta en- prin- 


cipios de octubre para que las lluvias 


le laven las sales. que tengas y lo mis- 
mo á la tierra estíptica y de pésima 
calidad. La que por naturaleza fuere 
amarga en grado dominante, siendo co- 
mo es la mas alterada * [ ó peor de to- 
das] y la que dista mas de las de ca- 
lidad sana, es perniciosa para toda se- 
milla de qualquier especie que sea, an- 
tes de nacer y no despues de nacida. 
Pero hay remedio que la reduzca 24 
ser de perfecta calidad ó poco ménos, 
qual es el de guiarle el: agua, segun 


cómodamente se pudiere 3 comenzando 


á executarlo desde mediados de abril, 


no antes, Óó á principios de mayo, y 
dexándosela embalsada el 'mas tiempo 
que pueda ser: y será muy bueno que 
permanezca en semejante estado “todos 
los meses del estío hasta mediados de 
septiembre, y no despues. Si no hu- 
biere [agua con que regarla] se toma- 
rán calabazas secas hechas pedazos con 
y. su came ? y pulpa, correhuelas 

y pámpanos secos, todo lo qual mo- 
lido se zmezclará con agua dulce en 


un esquife formado de cueros, con lo 


que se rociará dicha tierra * despues 
de árada no profunda sino ligeramen- 
te. Para diez 4jrabat | ó quarenta ca- 
hices] * de semejante tierra corrompi- 
` da son bastante veinte esquifes de el 
agua en que se mezcléron aquellas co- 
sas, cuya operacion se executa al fn 
de. = noche ó principio del dia hasta 
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ولليلوحة E gyo‏ 
ES ls‏ ٿي اول اڪتوپر تتخسل 
الاسطار الملوحة متها ويكذلك الازين التي 
7 وما التي غلب علي 
طيعها مزرة فهي شر سرفة لاښنيی 
وایعدھا سی الصالصیی Qui)‏ سهلحعة لبزر 
کل زرع قبل ٹن ينبت ٭ بعد نباته وٹھا 
دوي ق زدها بلي الصلاح eL‏ لو دونں التام 
قلیلا وعلاجها ان يساق الما الحذب: الیھنا 
كيف ما تيسر وليڪن lá Jl‏ قي النصسف 
البافي مى نیسان × قبله و ¿ao JS IA‏ 
الما فيها كتير[ ما ہکن وك قام فيها 
شهور الصيف كلها الي ان يتنصف [بلول 
فهو اليك × بحده فان د يكى هذا قلیویمَة 
قرع مجغق ووس os EY A‏ 
ور الكرم يجغف الجميح ويجفقف 
آلظرع کیا ھو domda‏ وشصبهھ بعد لن 
يغطح B Lal‏ یسحف الجمیعح ویضخلط 
SA pr Begin Las‏ 
شم Sa e SS Lea Uis‏ 
تکرب عرپا غیرعييق بل خبقيیق 
وقد يعفي تعشا اجرېة سی فھعقھه 
AU e‏ يرش عليها مشرين قربة 
سی هذا الا المخلط فيه تلك الاشيا وليعتل 
بها هناف الخرالليل ولول النهارالي 


Elez 5 Oa te 


» 
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` Léase kay en lugar de Lsoj: 


Prefiérese e93 del original á الاسیالا‎ de la copia. a 
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El cafiz y como le llama el árabe, es una yugada de tierra de 229 codos $ 384 mo- 


dios de sembradura. — Véase á Golio sub radicib. > 


مرج ہت 
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pasadas tres horas del mismo, que es 
lo mejor; é igualmente lo será, si el 
rocío fuese de mayor cantidad de agua. 
Es muy bueno repetir la misma ope- 
racion [en la tierra] algunas veces, 
como sea despues. de arada y hume- 
decida. Tambien se rocía con agua dul- 
ce: mezclada de polvo de buena tierra 
que no tenga sabor ni olor [ extra- 
ño]: y se cava una ó dos veces ca- 
da mes, repitiendo en ella la misma 
operacion seis veces * en el espacio de 
uno ó dos estíos: la qual beneficiada 
en esta forma es generalmente tenida 
por de buena calidad, especialmente si 
aquella alteracion ? Ó corrupcion no fué 
en ella dominante ni antigua. 


[El mismo Autor] dice,. que la 


tierra muy salada. $ "de una: estiptici- 
dad excesiva fuera. de término suele 
beneficiarse con sembrarla de cosas mu- 
cilaginosas [ó viscosas"] como semillas 
de algodon, alholba , habas, cebada, 
habichuelas, semilla de mastuerzo, al- 
tramuces y semejantes. Asimismo se 


beneficia con embalsarla de agua lar-. 


go tiempo , ó con el remedio [siguien- 


te, á saber], con el acaecimiento de 


estar nublado el cielo el espacio de 
quarenta días [ como lo está] en el 
clima de la Caldea y otros semejantes 
[parages] sobre la tierra amarga, agria, 
hedionda y otras de las que igualmen- 
te corrompidas ofrecen esperanza de me- 
jorarse ; - pues :ocultándose de ellas el 
sol el espacio referido de tiempo sin 
que en manera alguna se les descu- 
bra, contraen muy buena calidad sin 
que necesiten correctivo alguno. En ellas 
despues de este abono se siembran los 
granos viscosos referidos y semejantes, 
los quales no hay duda recogen toda 
la malicia de la amargura que en ella 


1 Léase å X en lugar de w. 
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باکثر ll‏ اللقفد‌ر حکان ؟جودِ ون کرر علیھا 
Xs‏ سرات فذلكت جید وذاك بعد ان تڪرب 
وشي ندية تم خرش Legio‏ ھنڈ الما ولتضلط 
ئي آلیا الحذب زاب سی اين Y Rab‏ عم 
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شهر سرقة او mio‏ ويسعرر ذلك Baw lede‏ 
لعني صيفة او صیفتیی فنها تسلحج 
وجرپوعا. us. esa‏ ولاسیما آں کان «Ns‏ 
guest‏ فيها غير متيڪن ولا فکيم ROA‏ 
- وقال آيضا أن هند الارن المالهصة الشديدة 
La dai Eli dls ELM‏ 
خارچا ھی الصدود ريبما سلصت تج 
LEESI Lesi eve‏ اللعابية مغل البزر قطوذا 
والباقلي والشحير والیاش V‏ 
ڈلرشاد Seg ei ad Los m‏ 
XC‏ صلصت الارون Eli, YY E‏ الما 
ھلھا زسانا طبو پل از PEST‏ انتي 30-33 
او بان ric‏ ان تخي السا ي pe»‏ 
بابل وما اشبهه mat‏ يوا هلي الارون 
5 والصريغة والمنخنة وشبهها مسن 
الغاسدات التي يرجي LS‏ وتسکتر 
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es‏ مليها الب صلصتٴ صلاحا نجیدا ولم 

EE Eso علاج‎ Y gos 
صلاحها الجبوب اللزجة المذكورة قبل هذا وما‎ 
Ea اشيهها ولا به فای هذ الاشيا اللزجة‎ 
تلنقط ما بقي سی -رداتها واليراة غفيها‎ 
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quedáre. Suele bastar con sembrarla una 
vez de tales cosas, y tambien suele ser 
preciso sembrarla de las mismas repe- 
tidas veces. Asimismo sembrando en di- 
cha tierra - granos de acedaraque , al- 
mendras amargas, murta y laurel, le 
quitan todo el amargo que tuviere has- 
ta dexarla enteramente sana. 
"Nosotros opinamos, dice Kutsámi, 
que si.las cosas mentionadás se siem- 
bran en esta tierra plantando juntamen- 
te malvaviscos y ramos de albaricoque, 
y lo mismo en toda tierra corrompi- 
da, la abonan recogiendo de ella mu- 
cha parte de la corrupcion que tuvie- 
re. En la tierra agria, siendo ma- 
nantial y resudante, que es la delga- 
da, suele lo que mana ó resuda ser 
de este mismo sabor *, el qual se ma- 
nifiesta ° al que la probáre al gus- 
to, bien sea ella pura ó despues de 
puesta en agüa. Esta se beneficia has- 
ta retirársele y quitársele todo el agrio, 
y. quedar enteramente buena con es- 
tercolarla repetidas veces de aquel gé- 
nero de estiercol señalado como con- 
veniente pæra este efecto; y cot lo 


que tambien se le quita enteramente * 


el agrio, es con estercolarla con el es- 
tiercol que señalamos para la tierra 
manantial. y resudante [tomada en su 
' generalidad ] 3 el qual se compone de 
ceniza de granado, excremento buma- 
no y boñiga. 

Sabed , añade el mismo Autor, que 
& toda tierra corrompida , sea por lo 
que fuere su corrupcion, por salada, 
por caliente y acre, por fétida, por 
delgada , por pesada , por de humor 
pegajoso , por agria Ó por demasiado 
estíptica , la abona el agua turbia de 
las corrientes, embalsada en ella algun 
tiempo , por el mucho polvo Có imo] 
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lg Js‏ واتا Da‏ فن الاشييا' اللعابية 
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قال وژعلموژڑ اب جمیع الارینین LL‏ 
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que le dexa; cuya agua quanto mas 
turbia fuere tanto mejor será para la 
tierra, á causa de | que lavándola y re- 
frescándola (si necesitase de este re- 
fresco), y dexando en ella otra di- 
. ferente. terra menuda y dulce ( pues 
no.Heva el agua otra sino el polvo 
mas sutil y mejor), con esto la ro- 
bustece * si fuere endeble ó delgada, 
, pues tiene para ella;lugar de un buen 
. estiercol. Si füere salada le limpia 7 
desata las sales con su humedad , 
quita las mismas con su dulzura, y 
Con su frialdad apaga aquel ardor. Si 
fuere caliente, este es propiamente el 
mejor abono de todos para ella res- 
pecto á que con su frialdad le apa- 
ga el calor # Si de: olor `fétido; le 
corrige este vicio el agua dulce عم و‎ 
bia que .se ^e introduce; -y- lå tierra bue- 
na y suave que esta le dexa y se mez- 
cla con ella: y viene aquel á faltar del 
todo, si dichas avenidas vienen algunos 
años seguidos; sí bien conviene dar á la 
tierra despues de enxuta profundas la- 
bores de vuelta, y estercolarla tambien 
con algunos estiércolées blandos y dul- 
ces. Si fuere manantial ó resudante, la 
abona el polvo que. dexáre en ella 
el agua turbia; pero se ha de vol- 
tear quatro veces, una cada mes des- 
de principios de: junio hasta princi- 
pios de septiembre ; pues 'así el sol 
y la tierra que se le mezcla consu- 
men del todo una ú otra. especie de 
humor. 

. ` Segun el Autor citado, el reme- 
dio general. para toda tierra que hu- 
biere declinado de su buen y regular 
temperamento es la lluvia ligera y man- 
sa de veinte y quatro horas continuas: 
á la qual sigue en línea de abono la 
Mamada gasdl [6 lavadera ] » que es 


ِ الغریب‎ ds 
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(صلحها وک Le‏ مان کدرڑ کان اصلاحہ ٹھا 


لر ولل لته يخسل لارین وپبردصا اذا 
احتاجت الي تبرید ویخلف Labo Las‏ 
غریبا ثطلیفغا عذبا لان الا ٹیس یصمل ہی 
ya‏ الا Lesig ady aiai‏ اذ حکكانت 
ضعيقة لر رتيتة UO.‏ وبقوع لها مقام الزیل 
المصلح وان كانت صالصنة غسلھا می الملوحئة 
«ysb‏ وحلل فالت عنها وازاله نعکويته 
sai Eai pha gie sbs‏ وان ڪاتت 
العلاجات لاته یطفي حدتھا sya‏ واں کانت 
سنتنة اریم غالیا العذب 


«lá ریعھا واذڈ قکرر‎ phasi يضتتط بها‎ Less 
لزژل النتی صعنها‎ Xue عليھا سنق بعد‎ 
وينبغي اذا جغت ان ققلب. ویعحصف‎ 
Amd, Zia Qi بيعت‎ . 2.305 Lenis 
SS AI فان‎ e ES وا کانت‎ Las 
یملھھا وتتلب‎ Leni 04D) یتخلقے الما‎ 
يي حعل شهر سر في اربعة اشهر اربع ضرت‎ 
مت ټول حزيران الي اول ايلو فتاکل‎ 
e les الشمس فزها ومرقها‎ 
الغریب لها«‎ 

ا قال واما الشيی الع الصلاح ciu eset‏ 
الضارجة ھی الطیب والاعندال فه و اليطز الضقفیف ‏ 
اللين الدابم اربعة وعشرين ساعة ويتلود قي 
cien‏ لمطظر UA RO gone)‏ ہے ازيد 
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mas copiosa al doble *; la qual me- 
jora la tierra salada, la: amarga y. agria 
quañdo llega á caer en ellas. El ter- 
cer abono es el turbion [de las ave- 
nidas] si dexa en las mismas la tier- 
ra gue traxere de otro suelo; cuyo 
abono lo es tambien parą toda casta 
de tierra en general. Aunque, median- 
te Dios, sean abono para estas tier- 
ras las dos citadas lluvias; pero no 
las benefician perfectamente, á no ser 
muy repetidas ^, esto es, que habien- 
do llovido veinte y quatro horas, y 
cesado. despues de llover, un viento 
- fuerte sacuda la tierra por dos ó tres 
dias, y luego vuelva á “lover. tanto 
como de, antes , continuando esta al- 
ternativa algunas véces. 


ARTICULO III. 


De los abonos com que segun. la Agri- 
cultura Nabathea se beneficia la' tier- 
. ra mezclada de pledras , ladrillos, ties- 
fos, yeso 5 , greda y basura que con- 
tenga pedazos de trapo y otras varias 
cosas, como la que se- junta en la de 
las casas, 6 de los caminos en que se 
contenga pequeñas piedras y' guijo, $ 
substancias - diversas. y. contrarias al 
sabor del polvo > come sal, "vitriolo 5 di- 
ferentes vuesquecillos [6 "huesos de fru- 
tas]: ó cuyo polvo sea muy frio 6 muy 
caliente, ó parte muy seco y parte hú- 
medo hasta el extremo de contraer una 
corrupcion externa manifiesta y abso- 
luta: y lo mismo [la que contuviere” 
otra qualquier substancia agena del pol- 
vo, como aserraduras , astillas de ca- 
ña, meme de PORAS labradas; 
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من قللت بالضعفا وګو یغسل ¿salis ve)‏ 
والمرة والصريقة ويصلصها اذا ادام صليها والصلاح. 
الغالت هو الما الكدر اذا اشام علي الارون 
وخلف قبھا قرآبه الڏي حمله من ارون قخري 
ploa Wes‏ جمیع الاریٹیی والمطران الینکورژں 
تعالي pas‏ تژوله علي الارین سرژرژ حعثيرة 
مشل ان يڪو نزوله نصو اربعة وعشریی 
ساعة م يستتكن وتضرب الارین ex‏ الهابة 
¿a [o Lo ias‏ او یومیی ج یجود 
ali us‏ مدل ذلك المطر کم یسکی p.‏ 
4E ZA bbe Mns Sim‏ تعالي ٭ 
— 
opm char Lees b 8)‏ الا Loss bs‏ 
a.‏ والاجر PA Lean disi‏ 
¿A e‏ فيها. iiao. Loy on‏ 
ڪيا يجيع ٿي کناسات Jue‏ الناس وکناسات 
الطرق التي فيها حجار صغار وحصيات لطاف 
وفيها جوڑھر مختلفة مضالفظ لطعم النترژب مقل 
الملے y y‏ المختلف والتراب OS‏ قد 
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cascajo de yeso, piedras calcáreas y ومصي لجمن وحسضضارظ لن ووا وسا‎ 
materias semejantes s cuyas [cosas] sien- 
do en mucha cantidad y formando una wem lon هذا اذا اغلب علي‎ E ايه‎ 
parte de la tierra, la hacen dema. ® يڪو جز من للارون افسدسا‎ 
siadamente corrompida. : j 1 
e فسادا عظبیا ٭‎ 


En tierras tales nada prospéra fue- an Leg JAU فيها شی الا‎ ps Y 
ra de la palma y los grandes árbó- p 5 A. H ia 
les. El abono para la que se hubie-  L-59——5 pii Uo sis gico ممن الشجر‎ 
re viciado por alguna de estas mez- obs بعمں هتد المضالطة ٹھاان ینظ(‎ 
clas, es llevar á ella tierra de buen A ld ہہ‎ E i : 
suelo conocido por tal; y le mejor que ^ JS he Jii mad) من ارون طیبنة سجرینة‎ 
llevar se puede es la viscosa bermeja < y 

K je) e y‏ سسها 
te‏ جو وت ز التي 2 que al tocarla con le. mano se pegue á‏ 
لانسان بيده الحسنت کالغرب فتضلطظ ella como ' engrudo * 3 con la qual se: Je: E‏ 


.* Los Cetus en y" antiguo , y en la media edad y -en el dia los Finis. 6 Ingleses 
suelen dar ábono 4 la Hêr de mala calidad con un gériero de gréda Hamada marga; de 
la quak ورول‎ ,Rlinio (lbs Azo: c. ې1‎ 5 X,2). despues'de suponer que ésta.voz es-céltica, 
dice que el abono que'se da á la tierra co 7 margúsdara cincirenta años. Harduino dice, 
que hoy solo dura diez, y que despues de 'este tiempo se. «debe repetir el mismo abono: ton 
otra nueva marga. Plinio la llama serre adeps , que viene á ser especie de greda grasien- 
ta y adiposa. Segun el mismo Plinio la hày de varios colores : blanca , rubia , columbina 6 
azulada 8x0. El traductor de Plinio dice con este Autor, que los Britanos usaban de la mar- 
ga blanca, ó greda argentariz, que duraba ochenta años; y. que no hay exemplo que al 
guno hubiese abonado con ella en. sù vida dos veces una: misma tierra. Yo. no sé que en 
España se acostumbre dar 4. la tierra semejante abono, y aun ma persuado , que la marga 
es casi desconocida. de la mayor parte de nuestros agricultores. Sería de desear que estos se 
aplicasen á buscarla , discernirla por clases, y aplicarla oportunamente , segun las circuns- 
tancias locales de los terrenos.‘ Å cuyo efecto , ademas de lo que hemos insinuado que dice 
Plinio, podrá ayudar tambien lo que de ella dice Schrodero (lib. 3 de su Pharmacopea e. 2 B 
-n. 5 edicion de Manget): marga cst, dice, portio quedam. pinguis , et quasi medulla in سور‎ 
xir nonnullis , dum franguntur , reperta. “La marga es cierta porcion crasa y como especie 
»de médula que se descubre en algunos peñascos, quando -se rompen.” De cuya expresion 
se infiere, que todo terreno de canteras es regular abunde de mucha tierra marga. El Aba- 
te Pluche en su Espectáculo de la Naiuraleza (tom. 4-convers. 3) dêfine tambien la, marga, 
y trata de sus virtudes , aplicacion y uso por estas palabras. “ La marga (dice) es nna سوچ‎ 
»»pecie de arcilla blanca, crasa y y por tanto fácil de desmoronar, y sé. encuentra. en -betas 
»de diferentes grados de. profundidad. Esta tierra extendida en nuestros campos , Se disuel- 
»ve é incorpora con la tierra de ellos, y, .comunicándola su fecundidad , fomenta y vivifica 
»aun los terrenos mas frios y fuertes. Pero su regular y principal destino es .el de comi- 
»nìcar vigor y substancia á las tierras débiles , y llenarlas. de. sales , cuya. evaporacion im- 
»pide esta misma arcilla,' espesándolas entre sí. Añade, que por quanto algunos se podrán 
»»detener en ésta operacion, rio hallando la especie de -marga blanca , se debe advertir, que 
»muchos Natnuralistas son de parecer, que la arcilla, qualquiera que sea, y toda especie - 
»de tierra cerrada y compresa (que en.donde quiera.se halla, y tenemos casi siempre de- 
»baxo de nuestros pies, aunque á diferentes profundidades, unas veces mas lionda > Y Otras 
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incorpora echándola despues encima es- 
tiercol de jumento y boñiga mezclán- 
dolo todo con la tierra corrompida de 


aquella suerte desde su sobrehaz hasta 2 


el centro quanto puedan ahondar los 
aradores; puesto que aquella buena tier- 
ra junta con semejante estiercol es un 
abono para ella si se la iücorpora pro- 
fundamente: Despues de esta mezcla se 
riega con tanta copia de agua que pue- 
da' embalsarse hasta como un codo de 
alto, y dexándola así por unos dias 
hasta que se enxugue , despues vol- 
viéndola. 4 mezclar las mismas cosas, 
se riega algunas veces, y luego se 
siembra de berengenas y toda n 
de hortalizas; .entre las quales si la ma--- 


yor parte fuere de yerba buena; le será . 
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وتجعل فوقه سرجين الصمير والباتر جمیبعا 
BOL cu à Lia,‏ بلك Laa)‏ 
ہی Lapelis‏ کې pas La e‏ 
يقدر الغلاحون اك یعیتوڈ فخلما 
ys‏ التراب اليب مع السرجين المذكڪور 
الي هذ« الارین وفان ي عیٹھا فخان 
P lg e‏ تسغقغي بعه Liar do‏ 
سا کٹیرڑ حتي یقوم نصو ذراع وبترک 
eu is Lol‏ قشم یعاد البھا الخلطینی 


دیشک eb‏ الا وھ" BD‏ 


de abono muy ventajoso , exceptuando 


y y 
la berza marina, la col, el- rábano, el pun 2 aa والصحریب وا‎ e لما‎ 


nabo, la zanahoria, el puerro «syriaco يشبهها.‎ ves n Sy A 


y semejantes. Es. buena puesopsivashor- ٢٢ -:٠۰١ وف‎ (deus 7 
talizas y berengenas ejtaeiena وبرمو نے‎ ~: as 5 uo e € 


"o: se siembra en ella ` planta alguna ول‎ et تی‎ v ولا بزړع نيما‎ 
olorosa *, legumbres , ni árboles. fruta-" + | ^s "P x y 
les &c. La tierra corrompida por la - bo په وه وا 7 ر‎ | 

Dl v > win " ien ژلارین ا نت‎ Laa mx 


oy» 5s, 


multitud que contuviere de cadáveres 


»ménos) produciria los mismos éfectos. “Y aseguran estos mismos Naturalistas haber reite- 
, Prado las experiencias en diversps parages, casi- con igual felicidad en todos ellos. Hoy 
»3dia es práctica.casi comun en Inglaterra emplear arcilla paia fortificar las tierras de poca 
»miga 5 y se ha visto que habiendo hecho esta mezcla .con.la primera arcilla que se halló 
en las cercanías, las tierras débilesen que se echó, habian ptoducido por espacio de qua- 
»renta y ocho años singulares y hermosos trigos.”” Despues tratando de los abonos que tam- 
bien se da á la tierra con la aréna, el guijo 8c. continúa diciendo: “Quanto utiliza la 
»marga , y acaso la arcilla, otro tanto sirve la arena menuda y la gruesa, Ó con, guijas 
»y casquijo en las tierras fuertes, húmedas y dificiles de desunir y aligerar. La castina, 
”que es una especie de tierra seca, y no se halla de modo alguno, sino cerca de las mi- 
»nas de hierro, tiene singularmente esta misma propiedad...... Muchas veces basta tambien 
»mezclar las tierras mismas, sin irlas á buscar muy léjos, sino cavar.en un rincon de la 
heredad á algunos pies de profundidad para hacer la mezcla. Todos los dias se ven la- 
»bradores económicos convertir lagumas y pántanos inütiles, y aun perjudiciales y enfer- 
>»mos , en tierras muy buenas y fecundas, haciendo levar 4 sus caballerías , quando no 
»tienen qüe trabajar , arena gruesa y guijosa á estos lugares &c." He copiato á la letra 
este largo pasage von el fn de que nuestros agricultores -se aprovechen de .estas máximas, y 
procuren imitar semejante práctica, que con tanta felicidad ,us&ron muchos de. los anti- 
guos, y en el día los industeiosos . y. sabios Anglers y Franceses. 
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humanos, lo es tal en grado excesivo; 
y el remedio para tal corrupcion es el 
mismo que para la tierra agria y: féti- 


da, el qual debe aplicársele en otoño . 


al acercarse el invierno para que venga 
á recibir las lluvias en seguida de -este 
mejoramiento. . : 

Sabed, compañeros hermanos y ami- 


gos mios, dice Kutsámi, que toda tier- 


ra corrompida, sea ella óÓ su corrup- 


cion de la especie que fuere, se mejo- 
ra con los abonos de las. descritas cali-- 


dades, considerados ya en particular con 


respecto al beneficio de ciertas plantas * 
y semillas, Ó ya en general con rela-. 


cion á el de todo género de planta en 
comun; exceptuando la' tierra agria y 


de mal olor. que jamas se. mejora con: 


abono alguno 2 á „pO ser lloviéndola 
mucho y پیش‎ duel” agua 8 otra 


semejante años . repetidos. ہے‎ 
ARTICULO IV. 


De las calidades de las tierras porosa, 
muelle 1 imas, apretada * , apelmaza- 
da ° * y otras diferentes de las men- 

0 " donadas arriba, 


La tierra apelmazada * /» dice el 


Autor de la Agricultura Nabathea, no 


es apropósito.para plantío; cuya cali- 
dad siendo dudosa *.se conoce hacien- 
do en diferentes sitios de ella tres ho- 
yos de codo y medio de profundo. ca- 
da uno; cuya tierrá guardada aparte 
respectivamente y recogida con todo cui- 
dado en” vasija de barro, se trae otra 
de terreno poroso no apelmazado del 


79 
)5903 غانه 01-038 فساد؟! Loro‏ سقرطلا 


وعلاجها is ja a gye Jie‏ 
وليغعل ذلك الفعل بها قي الخريف وووقت استاقبال 
الګشتي وسچي ts A A‏ 
ملاجھا فان alió‏ سعیی علي تام سلاحھاھ 
pedis Js‏ وڑعلیوڑ صصاش تضوڑتي 
ولحباي ان gas‏ كلها صلي ڪشرة 
انواع القساد با وسشتا سی العل اسا 
يعض الصلاح € mad "D‏ 
والزرع gyo Loig‏ كله قيصلح لكل صنغا ممن 
(صناق النبات الا الارین الصریفۃ المتتنة الریے 
قاتھا لا JO) ges‏ ولاج الا یالخیث Sl‏ 
tea ae ame T eb.‏ سنوي معغمرناً په 
ج۲0 
Ey Ja a io ae‏ 
P»‏ سی وآلاحکسارِ abs‏ 3 
EUD ues g ۹٢‏ 
Ou» wd bai JU‏ البحکسرة PERT‏ 
کسلے للغروسں ay‏ (سرصا ادا اشکسعت 


. عل حفرة‎ a is OS Lio pl alo ٠ 


duais ghò‏ سواسنعح e iii‏ تلک الارین 
Jta why kiiy‏ حفرة منها ون 
يجمح ي ائْية سی خرف بعتاية مشفینط قم 
یخن تراب می ارون متضلضدة یر STE‏ 


r Léase JAN en lugar de asau, como al fin del párrafo. T 

2 Léase EY la diccion inanimada del original y uf) de la copia. 

* Estas tres castas de tierra afines, pero entre sí algo diferentes, son llamadas en el 
original motálazez , motélabed , y aktánam , Ó moktónezat. 1 


3 Léase $j2X&-49 la diccion inanimada del original y en lugar de X اليڪسرة‎ de la copia. 
4- Prefiérese cJ em ael original, á ai de la copia. 


So 

` que no se dude * [ser de tal calidad], 
y balanceándola con la extraida de los 
hoyos hasta igualarsela en peso, se echa 
en los mismos, y en-ellos se pisa y 
junta con los pies; de la qual si quedá- 
re alguna, tened entendido que la tiet- 
ra donde se hiciéron los tales hoyos 
es apelmazada y de mucha dureza, y 
no proporcionada para plantíós; mas sí 
lo es para sembrar hortalizas ; granos Sc. 
Pero si la segunda tierra entra en el 
sitio que ocupaba la primera sin que 
de ella. quede nada absolutamente , es 
buena para plantío de árboles, como 
lo es la tierra porosa; y no la dura y 
apelmazada, que solo es á propósito pa- 
ra sementeras. 

Los: antiguos distinguian la “tierra 
tenaz de la apretada, porque aunque 
sean de casi ignal condicion entre sí; 
pero la primera tiene las partículas mas 
metidas unas en otras Ó mas fuerte- 
mente . trabádas . que. la. segunda, y se 
acerca mas á la dureza de']la piedra 
que le dios y la apelmazada *. Aun- 
que se diferencien poco entre sí estas 
tres [especies de tierra, “con todo] la 
apretada y la apelmazada. tienen cier- 
ta proximidad y hermandad recíproca 
[que no. tiene] la tenaz por ser algo 
diferente. . 

Por lo que hace 4 la muelle y la 
porosa, no es lo mismo esta que aque- 
la, ni aquella que esta. La porosa se 
acerca á la fatua, y la diferencia que 
hay entre las dos E consiste] en que 
la porosa es discontinua en las partícu- 
las que la componen, en cuya acep- 
cion considerada, es enxuta de partes; 
sí bien de estas se hallan algunas per- 
fectamente ? escondidas 6. trabadas con 


3 Prefisrese فيها‎ ula Y de la copia 


PARTE PRIMERA. . 


X‏ يشکو فبھا ولِتکی وژ النتراب الذي اخرج 
منها سی oael via SOS‏ سوي 
Si yA O A‏ 
الصغایر ویدرس tM JA‏ 3 
الخفای رفاں بسي صی الترژب الڅاني Ett‏ 
` فاعلیوڑ اں تلک الارین التيِ حغرفبها تلك 
العقایز ques Y Lgs Zoos) Boya Elida‏ 
للخرس وتصلح تزراعة البتتول والصبوب: وشيرعا 
وان دخل التراب الثاتي DA m‏ الاولي ولم 
ینک مته JAS Y Eu ve‏ ولا sogi eism.‏ 
oy» ey PA CA e; Os»‏ 


P pues Mero للغرس‎ ees Xe e 


+ وتصلح للزرع‎ alid ااج‎ x 
الیتلزز والمتلید سی التراب والارون‎ La, 

قك فسل القدبا سا پينتیا والاسر فيهبا 
قريب للا لف Geld) a dados ud ju‏ 
والمننلزز هو شدة لجتماع الاجر وجودة قداخل 
یع تھا قي عنمن ju‏ يقرب مى الصلابة 
والاستصجا روغ و اشد سی المتلید والمتلزز وین 
Syd sde‏ غرق یسیر الا ان pu‏ والمکتدز 
متقارپاۍ leiste‏ والمتلزز شي آخر٭ 

واما الرخو وإلتضلضلۃ فلیس الرخاو هو 
التضلضل ولا التضلضل هو الرخاوة والتخلضل 
یترب سی التھافت والغرق بیتھیا ان الارین 
المتضلضلة هي التي قي اجڑڑیھا تشرق سی 
ns‏ لبعمن وعي علي اتقرادعا Ead‏ سنا 
الا اٹھا يوید فيها سی EXEC ¡il‏ 


4 les arta Y del original. 


2 Léase الیکتٹنز‎ en lugar de Y pasa quitar le contradiccion de ser upa misma 


“tierra mas dura que ella misma. 
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[otras con. continuidad absoluta]; y la 
muelle es la que en la constitucion -de 
sus partes se semeja å la tenaz, aten- 
dida la blandura * que tienen por su 
género de. combinacion ; en lo que se 
opone á aquella manifiestamente. Ya' se 
dixo arriba que toda tierra arenisca es 
muelle por la esponjosidad * que le 
comunica la arena; y que la gruesa 
de muchá substancia es la muelle 6 
blanda: que por su condicion [6 natu- 
.raleza] fuere manantial ó húmeda. 
La tierra que tiene un cierto me- 
dio entre la muy tenaz y la que tira 
á` porosa es á propósito para vides °, y 
la señal de que es de tal naturaleza 
es si se ‘recala ده‎ su centro con parte 
del agua que reciba, Y. Que. ya. eva- 
porando despúes "ed 
estaciones. Tal tierra pues es sin dis- 
puta buena para viñas. La tierra po- 
rosa es particularmente para vides la 
mas conveniente de todas; y si junta- 
mente con esta calidad tuviere la de 


ser delgada, es la mejor para las mis-. 


mas; [las quales] se crian en ella muy 
robustas y de muy buen linage. La 
tierra de textura muy tenaz y tiran- 
te á la dureza del guijo, si tal es 
por su naturaleza, lo- indica Fa reten- 
cion del agua en su superficies de la 
qual no puede embeberse mucha can- 
tidad ni atraersela al centro. En ella 
se pierden las vides; “pero es idónea 
para hortalizas y plantas semejantes. La 
que: embebiere toda el agua ocultán- 
dola en su centro. y profundidad, que- 
dando enxuta en la superficie ,. no es 
buena para viñas [cómo ni] la blan- 
damente lodosa , que tal lo fuere por in- 


troducírsele én el centro parte del agua 


y parte quedániclo en la ei 
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لتنعروم وسی علاساتها اب سی طبعها 
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ET 
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da siae das ES 


Ls 9) -— ELA eb AX الارون‎ Las 
كانت مسح‎ uy Loli ey =y rv 


vio لنعروم‎ ds) sel Lib llas ٠ 


Am (لازیں: الشبیدظ‎ Las شنوب وڑنجب‎ Ves 
التي عشرب الي طبح الضلابة الصصسیة وعلاستها‎ 


اٹ صن طبعها یصېس الیا فوقها فلا تممه 


Dee LS d باطٹھا‎ . t asias Mo Voies 


Ll‏ وشن الاښین سا کی اليا مده 
y dea d aate‏ فا ويقنشنفۍ lees‏ 
ghe Y. eh. Las xod Js‏ نبدحری 
وښتها luigi‏ العمل 4 ve x Jaat‏ 

EA قياسه‎ ds Lo 
± وسل‎ 


089 de la. copia. 


"Prefiérese Lcd) de. Ec del original UE ME 
3 Prefiérese em de la copia á en del ‘original. A e ES 


ARTICULO Y. 


De las señales para conocer si la 
tierra es húmeda , dirémos algo en el 
capítulo tercero de esta Obra , donde 
se tratará de las propiedades de las 
tierras que indican su proximidad ó dis- 
tancia del agua , por cuyo medio se co- 
noce tambien la humedad ó sequedad 
de las mismas. ۱ 

Hemos explicado bastante y com- 
petentemente, dice Kutsámi, las dife- 
rencias de especies de tierra, la con- 
trariedad ó conveniencia de algunas pa- 
ra ciertas. plantas; lo qual el que lle- 
gáre á entender , ya ha comprehen- 
dido lo principal de la ciencia de. las 
plantas, موہ‎ á su cultivo y conser- 
vacion. - 

Sagrit citado en la Agricultura Na- 
bathea dice, que el cultivo y plan- 
tío de los árboles y demas plantas, y 
el modo de préservarlos de las calami- 
dades no és igual en todas las regio- 
nes, sino que esto varía segun la di- 
versidad de las mismas; y así en urias 
se cria ventajosamente lo que en otras 
no logra igual prosperidad. —— Afiade, 
que lo que refiere en este libro, esto 
es , en la Agricultura Nabathea, como 
conveniente al clima de la Caldea en 
particular, tambien lo es para los cli- 
mas y regiones de temperamento .se- 
mejante. Por cuya rázon he copiado yo 
de dicha Obra en la presente lo que 
me ha parecido convenir á la parte 
occidental de España; y asimismo por- 
que la Caldea está en el clima quar- 
to,. y se dice - que “parte de España 

. igualmente lo está; y tambien porque 
atendiendo á lo que se dice en aque- 
lla Obra sobre los temperamentos 2 
allí mas: وسین‎ he. hallado * 
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ق.-سوسسسق 

وسیا يدل علي رطوبۃ ثلارین سا تذحكر 

انشا الله تعالي في lus‏ الارونيس الدالة عملي 

قرب الما وبعده وذاك قي الباب الغّالت سی عند؟ 

التالیف واسنندل بذللك عملي رطوبة الإرون 
C Agent o‏ ۱ . 

وتي ط ال قوااسي g Li os‏ مذاالکتاب 


سك وصفا o» es‏ واختلافها وہوڑفظة Vias‏ 


لبعمن اليغابت وسضالفته سا فيه كفاية وو شنح . 


MOERS فھیە انساں‎ 35 Mus. 
عظیم سی آرکان عبلم المنابت وإفلاحها وقول‎ 
E حباتھا ٭‎ 
قال صخریت قي ط ٹیس یکو اف الشجر‎ 
وساير النبات وغرسه ودفح ما یندقح عنه مسن‎ 
diea بل‎ taglie العاعات کی ۽ عل الیلدلۍ‎ 
شي سی‎ A 93. SIA NS es 
للف ق بلک ولا ينجنب ق اخ ر قال والڌي اذڪر‎ 
A ق هذا الكتاب يعني كتاب‎ 
5 Loly isla d کان موافانا‎ Lo 
سزڑجە سی الاقالیم والبلدأن قال مولف هذا‎ 
الي هذ؟ التاليف‎ b الكتاب فلت سے ختاب‎ 
صا اشبه عندي لته یوافق الج ز الغربي سی‎ 
LDI Ja الاندلس ومع هذا فان اقلم‎ 
قرت الي‎ SU Lily a a e e. Ja 
Ds cis المذکور سی‎ o E SE 


i A r همو نف‎ e rs d am 


1 Aunqne pasde. pasar la. leccion — de la -copia y me parece "mias conforme: ja .del 


original القيت‎ 


A 


CAPÍTULO PRIMERO. 
en muestra region' son iguales con corta. 


diferencia. Todo esto pues me movió 
á trasladar en este libro parte de lo 
contenido en aquella Obra. 


ARTICULO VI. 


De las señales que indican la buena È 
mala calidad de la tierra .segun' otros 
libros diferentes de los dos * citados de 
Elm-Hajá y la Agricultura 
M Nabathea.: 2 


` Anatolio Africano dice , que 'es 
tierra fértil en la que hubiere plantas 
grandes y altas de tiernas, gruesas y . 


verdes hojas , enlazadas unas con otras 





grándés árboles کے و‎ que. Tidi" "E 
ya plantado, los quales si fueren me- 


diános, tambien lo es aquella tierra; y 


endeble, si vieres que los mismos son 


de una vegetacion enferma, de peque- 
ñas y delgadas “hojas ' y ramas, y de 
delgadas raices que presto se sécan. Y 


asimismo. no es buena en la que hu-' 


biere espinos y jeyos : silvestfes , y c 
árboles fueren pequefios. ^ —' 


Segun Kastos es sefial de buena: 


tierra si toman inucho incremento sus 
árboles sean de la especie que fueren; 


de mediana, si no creceh tanto ni tie-' 


nen los ramos enlazados ¿ y de infe- 
rior ,- si son ellos. delgados y débiles. == 


Segun el citado Anatolio la mejor tier- 
ra es la que . no- še- resquebraja * A 
cho en el «rigor. del و ات‎ , ai en. la. 
que. con las muchas " Muvias se. hacen . 


resbaladeros mi blanduras , mi' [en la 
que] el agua se emmiga presto , Ó no 


permanece largo tiempo en sü süperfi- - 


cie. El mismo Autor dice , que es buená 
tierra , E aun la mejor, la nee que 
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sufre las muchas lluvias y aguas; si 
bien no es á propósito para vides. Se- 
gun Kastos es señal de buena tierra 


fingas y' no se grietéa con el calor. 

Jah, dice que el comun de los Es- 
critores de Agricultura al sefialar las 
diferentes especies de tierrà que des- 
E á una llaman blanca, á otra 
negra, y á otra arenisca; y dicen que 
es gruesa la de que se forma un bar- 
ro tan viscoso [6 correoso'] - como la 
cera , y muelle la misma gruesa cu- 
yo barro no es de esta viscosidad. Des- 
echan en muchas cosas la muelle blan- 
ca y: la areniscas “de: las quales. Ja pri- 
mera és no.obstánte de mejor, calidad 
: que la seguñda. Otras [especies] hay 
qúe' se acercan mas Ó ménos á aque- 
lla ó á esta, y otras que tienen un 
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. Sie n pe لیست بصالحة‎ Leii 
si se recała del agua de las lluvias con- - 
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[perfecto] medio entre las dos. Pero de e 


esto ya se trató arriba com algusa ته ما‎ 


tension oportuna. - Muéstrese: también la 


“[calidad de la] “tierra por su olor y 


“sabor despues de echada y remojada 
en agua; lo qual se hace tomando un 
“puñado de ella de la superficie si fuese 
tierra de sembradura, ó de mas pro- 
fundo hasta dos -codos 6 algo mas si 
fuere مو‎ plantío , y echándola en un 
vaso ` de vidrio ancho de boca, ó de 
barro vidriado * muevo, se cubre de 
agua lluvia ó dulce, y se menea has- 
ta. diluirla en ella.. Despues. se. dexa 
hasta sentarse aquel polvo ó tierra en 
el fondo del vaso, y. si registrándo- 
la entónces , sobrenadáre en ella [á ma- 
nera] de hez crása ó turbia, la ter- 
ra es buena ciertamente; y si lo: con- 
trario , es flaca que solo puéde me- 
jorarse con el mucho estiércol. Asimis- 
. mo, si- probándola al gusto. y- al „olor 
se haláre dulce, la tierra-lo -es tam- 


«bien; y. se dice , ; que. Si el agua fuere: 





ادرپ الي a‏ الشاتي eia ios d Lema‏ 
وقف اندم دی هذا RILI y ams p‏ ۹ تو ایتا 
ہشم الارین Loro, leais‏ یطغوڑ علي :الما الثيی 
alls and pls‏ ان تعل سی پتراب وجهها لۍ 

کانت ulis Jud iud gl Ey de)‏ ہن و ذرژعیں 
او لڪش ر ليلا ان ڪانت .آرون غرژِسة ذوخد سٰ 
ي الموشحعیی a‏ قدر ملي الحكف 

ويچعل ف انه poo) e) ure pie nds‏ 
جذید ویخیردك یما السیا او باتیا العصذب 
e Y js as y‏ یترک حتي 
AEI JA ubi ea.‏ وینظرالِيه عند 
ذلك فان غي عليه مي الخك رهي ارون طيبة 
والا فهي ارون FE Y pus. X Bae‏ 
il La T‏ "الما ویش یا غاب ڪان اليا 
el Le. em "ads‏ ثن کان wen‏ 


Cx Léa | حم‎ la'diccion inañimada - en-ambos. ebaices, 


CAPÍTULO 
“suave: y dulce , “lá tierra es de' una 
grata -y suave dulzura; mala, si la 
misma fuere amarga ó. salobre; y de 
igual calidad y para nada buena ab- 
solutamente, si fuere fétida. Kastos di- 
ce, que si fuere salada es tierra li- 
beral [ó fértil]. ' 

Segun Abu-el-Jair, si el olor de 
aquel agua y del polvo fuere grato 
y suave, es muy buena aquella tier-. 
ra por ser él señal de su buen tem- 
peramento 5 y mala, si fuere de in- 
grato olor.' Asimismo ,' la languidéz y 
corrupcion que en, ella hubiere indica 
ser su olor corrompido * y alterado.— 


Huye enteramente , se dice, de la tier- 
de cuya 


"YA, arena y 
materia 
des ver. 
tiras aq a "uma redunda 
nifiesta. Asimismo , si el lodo de a 
tierra amasada con el agua fuere cor- 
reoso como la cera, [es señal de] ser 
buena la misma; y de inferior cali- 
dad, si no lo fuese. Tambien dicen, 
que uno. de los médios 'por. donde se 
prueba si la tierra es. gruesa y den- 
sa *, y si se disngue de là. fa- 
ca y extenuadà ,`es,. cavar en la que 
.se quisiere hacer este exámen un ho- 
yo de un codó de profundo, y des- 
pues de haberle limpiado °, volver á 
“él toda aquella tierra [extraida]; de 
la- qual si- sobra algo: despues de. He- 
narle , la tal tierra es gruesas si na- 
da, de calidad media; y mala y del- 
gada, si despues de entrar toda, que- 
dáre. del hoyo: parte por cubrir. Pe- 
ro segun Eba-Hajáj no, es Segura es- 
ta prueba. 

Casio dice, que se eee para 
hortalizas la tierra que fuere gruesa, 










PRIMERO. 85‏ 
Laini‏ حلڑ فھي ارون حستة طيبة حلوة وا 
ڪان مر او سالصا c» vs‏ دپ وژ 


کی ی ی ود یت یں 


لشي البتۀ وقال قق 
e)‏ سضية « 

pho px '‏ ذلك الما وانترژب فان نڪان 
طیب الریے فتلکہ الا جھنظ ولك elo‏ صلي 


ely Llora‏ ڪان op» Sus Lio‏ ية 
,9 السهلة. ٠‏ وم ضر تآ وید علي 


Jets asha 89 ley. airis ged là 
b الاروت اليالصة‎ v^ عرب عل اتهرپ‎ 
مس بد دي عم واي‎ 

وي مدا ریاد پیا 1 
ana UL oal ehs‏ لیٹھا وسار ڪالشمع 
فهي ارون جيدة raga‏ يڪي ڪڌلك ei‏ 
e pra qe‏ 


didus pae un Si 


جفر عميف pei Xs pd‏ سی تراپها شي قم 
رن li a‏ التراب بعدا لی قبت وان 
سوه سو ووو سو 
tlmg Qj rh ai Jidin poly Was‏ 

ptas فيهنا‎ rd Ys: ly 


می. الصفرة. شې لم پرقدمې eb E) oy»‏ 


ema Y an an de ul وق تاب‎ 
> ` سنا ا‎ 


فک ت چیا E deo‏ السبید 


1 PPrefiórese £4.) del original á kel -de la copia. . 
2 عك الکشیفۃ موم عقعرظ‎ original 4 -¿hú26m)) de la copia. * 
3 Prefiérese Ci del original á JJ déla copia. x 


- manzano- y semejantes 5 


86 : 
y tambien la substanciosa [ó pingüe] 
no -áspera , y en manera alguna la 
© blanca, la viscosa ni la que se res- 
quebrajáre en el estío. Segun otro, la 


mas conveniente “para ellas es la no. 


áspera ni débil, respecto á que la 
primera no sufre la mucha agua , y 
la resquebrajosa y débil se ablanda en 
el invierno ). y se seca en el estío; 
lo qual -es causa de que presto se mar- 
chiten [6 :agosten] las hortalizas, 

Abu-—Abdalah Ebn--<L-Fasél dice, 
que la tierra que fuere buena en la 
superficie, y mala en el centro se siem- 
bre de semillas; pero que si obligáre 
la. nécesidad , se- plante solo de. aque- 
los árboles qug. extienden ]as raices á 
flor de tierra como el durazno., el 
si bien estos 
mismos se esterilizan y pierden, lue- 
go que arraigan en la tierra mala, y 


[aun]. la yerba. que. en ella ace aj . 


principio del año se seca así ¿que Je- 
ga- el ayie & calentarse; á no ser que 


se conserve por medio de riegos. Ca- . 


vando esta tierra con toda diligencia 
y cuidado, ó arándola profundamente 
sale la mala á la superficies la qual 
quedando con ella viciada, é incapaz 
de: duimedecerse -© segun- dicen algu- 
nos ^ ha de beneficiarse con buen es- 
tiercol repodrido-: el qual es indispen- 
sable por consistir en él: el abono de 
semejante tierra. Dícese. que la tierra 
buena debe destinarse para sementera, 


y la de calidad inferior para plantíos. 


Los Doctores Abu-Abdalah Ma- 
homed Ebn-Ibrahin Ben-el-Fasél ** y el 
sabio Abu-el-Jair tratando del conoci- 
miento de la naturaleza de la sobre- 
haz de هو‎ tierras con relacion 8 sa 


1- Léase ي‎ en Tiga de 0 


PARTE: PRIMERA. 


والدسمة ایضا التشي لیست بخشتة ولا Une‏ 


ولا اللزجة ولا التي LaS‏ في الصيف di,‏ 


غير O99) Js‏ للياسل لاون التي ليست 
الما وکنلک المتشثة وڑلضوارة قسترخي 
قي الشتا وتيبس في الصيف فیھلک بقلها 
سريعاعه 

قال ص سی الارین ما وجھھا جید Jed‏ 
سته ردی فمند گزرع فیا الصبٔوب ias‏ 
leal‏ ٹن دعت الیھا o Ba do‏ الشجر ماندب 
عروقه علي وجه الارون مشل الضوخ y‏ 
وشبھما غیراں صروق هذه اذا اوسلت الي 
سه سه سا ددجن وفسنیټ 
Lia los Dua Quy adus‏ ي اف عنام 
وبصترق نا أسضی الموی الا ان يداز بالساقي 
LL‏ ونا بولخ ي حفير ند الارون او Sigma‏ 
حرثها ظھر aló‏ الردي علي وجهها قافسته 
وقيل ان في سځل هله لا Ao‏ وجنه 
الارون GA ls ado Je gls‏ 
الیعفقی فان به یسترن teni‏ ولا قشني 
sa Lg‏ ويل تزرع الارون الطيبة وتغرس القن 
دوٹھا ٭ E‏ ا 8 

damen وس کتاب الشیضیی اني يد الله‎ 
الضیرظ‎ ay JR y y اين‎ 
TS d RU legem) 


* Las tres dicciones que aquí. siguen en el texto 44k Biar isi mi son necesarias 
ni parece ofrecen buen ‘sentido. En” el original se lee así la, segunda - diccion, sipam, 
e Léase, como en el prólogo ااخسال‎ y? pi lugar de- Jait; wr. 


CAPÍTULO PRIMERO. 


idoneidad para sementera ó plantío con . 
el abono que requiere cada cosa, y 
á los árboles y verduras que prospe- 
ran * en ellas, hablando de la blan- 
ca, dice Abu-el-Jair, que esta tier- 
ra es por naturaleza fria y seca , y: 
Abu-Abdalah Enb-el-Fasél, que es me- 
nuda la yerba que en ella se cria 
[aun en el tiempo de su mayor fuer- 
za que es] quando arroja y conserva 
la flor; la qual no produce en abun- 
dancia , á no ser por f otra parte `] 
gruesa y feraz. Que por lo demas ne- 
cesita esta tierra mucho cultivo por ser 
dura *; la qual si se trabaja y cava re- 
petidas veces , y se beneficia con mu- 
cho estiercol (como lo exige, su cali- 
dad de - fria), :los ” égbolés-que en ella 


hubiere serán altos *, robustos, gran- . 
Que si siendo llana, 


des y ücopados. 
“despues de labrada y beneficiada con 
estiercol se sembráre , prosperará ^ en 
ella qualquier sementera , cuyas plan- 
tas requieran mucha copia de estiercol 
caliente y. húmedo, y mucha "labor; 
pero: que no sufre la mucha copia 
de agua por razon de su frialdad. En 
esta misma tierra prospera la higuera, 
el olivo, el algarrobo, el peral 5, el 


granado, el almendro, el membrillo, 


el pistacho y la vid. Particularmente 
el almendro se cria excelente °, y lo 
mismo la higuera y el algarrobo; de 
` los quales la higuera y el almendro 
mo han menester aquí mucha labor, ni 
son de tanta magnitud [como los otros 
árboles. Aunque ] en otras tierras se 
crien muy bien la higuera y la: vids 
pero en esta la uva es muy ds y 


b 5 Bx‏ ت0 


j 87‏ 
EID phas A‏ :والغراِسة وما یعالج eee‏ 
les ege p‏ یجودِ فيه سى y E‏ 
- قا e Je a‏ طبعھا البرودظ 
والیبوسة JU‏ صن وعمشبها iiy‏ مہا داست 
نورل ولا ڪون العشب الحضشی راا في الارین 
¿iz Lora E‏ سنها writ sóng‏ 
y Le‏ شن« الارون الي صبارق 
حو تلا مادا عي وکرر ملیھا 
السرث والصفير es‏ بالزبل العثتیر 
لاجل بردها طابت مت وعظیت فيها 
الاشجار وتدوحت وان كانت سهلية 
واعتمرت .وطیبت بللزېل وت شار صا 
يزرع فيها as‏ نبانها الي الزبل 
الحثیر eya‏ وإالعمارة Ejus)‏ 
ولا تصتمسل هذه Lo) bie. oun‏ لبردما 
p‏ فيها شجز التیی والزیضوں 
واإضروب والمحصعشري والرساں والدوز 
والسفرجل والفستفق والكڪرم وينجب 
led‏ شھر اللوز وبعظم وخكذاك شجر 
٠‏ یې والضروب ولیس A o‏ 
"d‏ واللوز الي عمارق ڪتيرة ولیس یعظیاۍ 
es! as‏ والحنب انجب ټ فيرها 
الا ان العنب يسفو قيها شيد Ey‏ 


Prefiérese 35-93 de la copia á jompa del original .. 7 

Léase Leli) en lugar de lęka) del original ó لغطها‎ de la copia. 

Preférese CJib del originar á تبlb‎ de la copia. 

Léase جاد‎ en lugar de ol del original 6 5 de da copia. 

Prefiérese ,5,5e4 del original á ,5)24&«4J) de la copia. 

Está de mas ¡Esa وی‎ pues de otra suerte habria contradiccion en el context. ` 


S8 


. xugosa. Tambien se crian ventajosamen- 
te * en ella las especies de eneldo sil- 
vestre, el glasto ^, el añil y la rubia de 
los tintoreros. Para este género de tierra 
es de mucho abono la palomina sin 
que [por esto] resulte á los árboles 
que en ella hubiere daño alguno, co- 
mo opina Abu-el-Jair. Esta tierra es 
calificada con varios epitetos, segun otro 
Autor; pues es llamada tierra blanca 
montesina , blanca desnuda de yerba, 
blanca xugosa, gruesa, fuerte, subs- 
tanciosa ® , dulce , y blanca salina; 
la qual no es de ventaja alguna, y 
debe ser humedecida despues de enxu- 
garsele el agua ; cuya calidad se cono- 

_ce tambien probándola al gusto. - . - 
: De este [género de tierra] hay 
otra, segun Jah, de partes, resudan- 
'tes, no gruesa y.de color polvoroso, 
que es un mixto de bermejo, blanco 
y. negro que de muevo aparece [en 
ella]; la” qual, segun Abu-el-Jair, es 
‘docil al cultivo. También la hay' pin- 
güe gruesa y tenaz [ como la sue- 
le haber] en los llanos y en los mon- 
tes; la qual es mejor que la blanca, 
ni ha menester tanta labor. En ella 
prevalece el olivo, el granado, la- en- 
cina, el algarrobo , el, alfónsigo , el 
peral, el níspero aronio , el níspero 
comun, el almendro, la vid, la hi- 
guera colorada. [de higos] largos, mix- 
tos y velludos *, y todas las espe- 
cies de 'higuera negra. De las hortali- 
zas se cria bien en esta tierra la acel- 
ga, la col, el rábano, la zanahoria *, 
el nabo y semejantes. El abono que 


Léase ens en lugar de isla, 


pu رام‎ 


PARTE PRIMERA. 


كتير البایبة ويجود ela Logo Lal‏ 
الصتري والسماي والٹیسل والغو 
ويصلع هذه الارون زرق e a‏ سلاحا 
Uis 403) Lib yaa Y Ls pe z JS Jaic‏ 38 
ا التربة باوساف فينقال tay‏ 
وسپيينۀ وسلبة EAEg‏ وحلوة ومیضا 
صالصة ولا خير فيها وهي 
بجعت جغوفھا سن الما يوجد ذلك ليشا 
igi‏ 9 | ۱ 
0ب + ب جو فير سبيت 
والتربة الخبر[ والخبرة لوب احمر Genil‏ 25445 
مصدث پالاجتیاع قال اخ هي ارون مصتقادة 
للعمارة وسنها حعریمة سبينة ولزپة وتحقوي 
ي السهل والجبل وشي اصلع مى EA‏ 
البیضا وتصتاج سی العمارة elias Lo Y‏ 
البيضا ويجوي فيها الزیتوں والرہاں والبدوط 
والضروب والفستف والخبشغري ars‏ 
والمشتنهي واللزز والكرم. ومس انوع 
النیی الاحیر والطظيل والضييس والشعري 
وجميع انوع التين الاسود ويصلح فيها 
سی البقول السلف والكزتب والفجسل 
والجمزر والسلجم وشبه ذالت ويوافتها ويصلصها 


ي التي Ii‏ 


Prefiérese 35:93 de la copia á jsa del original. 


Prefiérese utao de la copia á £x, del original. : 
No se halla en Beithar con estos nombres las diferencias de tales higueras; ni Dios- 


córides habla sino de dos especies; doméstica. y- silvestre pero el Doctor Laguna dice, que 


son innumerables. 


4 Prefiérese: 12:935 de la. copia á "m del original. 


CAPÍTULO PRIMERO. 


£ 


Conviene á esta. especie de tierra es la 
palomina y el agua dulce, y tambien 
la tierra' bermeja. Segun Abu-el Jair y 
otros es. por naturaleza caliente y se- 
ca; de cuyas calidades la primera es 
la mas dominante. Hay tierra bermeja 
gruesa, y bermeja muele que tira á 
negra un poco como de color de pa- 

* Mamado indianos y la. bay mez- 
clada de una poca arena llamada rs 
que es de dos especies, una con mez- 
cla de arena, y otra bermeja y vis- 
cosa: sin esta mezcla. Tambien la hay 


montesina y llana, que siendo dura, 


fuerte é indocil á la labor, antes de 
emplear en ella mucho trabajo y fa- 
tiga, ha menester mucho cultivo pa- 
rá -que atenuándose' se' ablande-? la du- 


reza que tienés la qual así "mejorada, 


despues se- sienfbra” una vez sin pre- 
“parativo' de estercolo * , y sufre.la mu- 
. cha agua, cuya humedad retiene lar- 
“go tiempo. Léjos de necesitar ella mu- 
cho estiercol, dice Abu-Abdalah Ebn- 
el-Fasél , debemos echarle tan poco, 
atendido su calor, que apénas se le 
descubra, y lo mismo por respecto .á 
los árboles que tuviere.  Bástale pues. 
la sola labor; bien que en caso de 
haberla sembrado repetidas veces se le 
agregará algun estiercol habiéndola re- 
gado antes : la mucha copia del mis- 
mo la desubstancia y debilita; y lo 
contrario sucede, dicen, si fuere po- 
co y de bestias, y repodrido de dos 
años. Si permanece inculta, solo pro- 


rece de verdor ?, 


1 Léase Ji en lugar de s P 


duce aquel género de yerba que ca- 


8 

و الصمام والما العذب . والترية الصمر قال 
leni ru) p‏ الصا واليبوسة Leiba‏ 
اکثر ھی پپوسٹھا وگي اتوع سنها حبرا 
سبينة وحمرا رخوة وسنها مايتة الي السود 
Jin m‏ لوب الزېيب قم وتعرف پالهندية 
وسنها صاایضالطها ول قليل وتسيي الس 
وی خوماں احدعما یضالطہ الروسل والاخراحمر 
ملک لا یضالطله روسل wa öne leies‏ € سهلية 
وهي ارون فليظة قوية فير منقادظ للعیل الا 
: بعد مشائة quies, jid,‏ لي عمارة کخیر 
حتي يرق ترژېها وتلیی شبنشها وينلک 
did br a epis le gua‏ 
دوب روسل re)‏ تصتمل الما التخشیر وتمسک 
P‏ زصانا طویلا قال ص ولا تصتاج الي 
ربل كتير بل نفدل لها مى ذلك لاجل 
حراتها حتي تکاد دا تظهرفيها وعذلات يقلل 


y Lis اشجارغا اوتکفاھا انعبار‎ Laio 


سی الزبل ان Goma Eye ej‏ لخري 
ولاسيما علي Leia Y Ets iad,‏ 
وپيمرنها وقيل we Hs pr‏ الزپل 
الباليی سی عاصبیی ule MU‏ واا قشبوت 
هته الارزت لم tes ey‏ سی الصشب الا 


xl‏ شر له مه 


Prefiérese AS de la copia á 43 del original. `‏ د 


* 


Léase os 1935 en lugar de uo) (559. És mas conforme esta lección E contexto; 


pues poco mas abaxo dice el Autor que basta á está tierra el cultivo de la labor solamen- 
te, y que solo en el caso de seguir sembríndola se ha de estercolar ; sí ben con poco 


estiercol. 


3 Prefiérese 53 )Je X de la copia á خنظر لہ‎ X del original. Qoo ca oe 


TOM. I. 


go 

Según el citado Abu-Abdalah Ebn- 
el--Fasél prevalece en esta tierra la 
biguera , ` el- nogal, el almendro, el 
moral, el pino, el enebro, el cipres, 
el cidro, el algarrobo , el alfónsigo, 
la murta [6 mirto], el azufaifo , el 
níspero aronio , el serval , el manza- 
no, el ciruelo- comun y el de ojo de 
buey [6 negro], y tambien la rosa; 
lá qual aquí sale de un encarnado muy 
vivo. Es máxima del citado Autor, 
que la tierra bermeja es buena para 
sementéra y no para plantío; si bien 
se dice que la de .este mismo color 
y pedregosa es mas conveniente para 
árboles , como tambien Ja . demasiado 
negra. Asimismo dice, que la tierra ber- 
meja es buena para hortalizas: y- -en 
ella prevalece la cebolla, el ajo, la 
berengena, el rábano , la zanahoria *, 


el nabo, la. mostaza, el mastuerzo, 
2 


el axenúz, la alcaravea, la ruda ° y. 
plantas semejantes. La^tierrá llàámaádá el 


ris, que es la bermeja con mezcla 
- de poca arena, es débil y “delgada, y 
en ella nada prevalece ; fuera- del oli- 
vo, si se estercola mucho con palomina, 
y se ara algunas veces. Hay otra especie 
de bermeja viscosa que no embebe pres- 
to el agua, conocida tambien por el 


nombre de rís, y.en: ella. prevalece 


el olivo, la higuera velluda , el al- 
garrobo, la encina, el peral, el-ser- 
val, el níspero aronio, el castaño y 
semejantes. Esta necesita lá misma la- 
bor y estercolo que la anterior. | 

La tierra negra, dice Abu-el-Jair, 
por naturaleza caliente y enxuta es po- 
co docil al cultivo y al arado; y en 
la que de este [género] no se resque- 
braja no prevalece arbol alguno, á no 
ser despues .de muy labrada , 


i‏ کی 


regada : 
y cultivada gon toda diligencia En la, 


PARTE. NE 


والزعرور والغبير والتغاح والاجاص وعيوب A‏ 
ویجودِ فبھا الوردِ نعما وبعیر جد؟! قال صسص 


basi Oi‏ تصلم للزرع ولا تصلم تلشجر 


وقیل ان AS di a dea e‏ 
والارسن السود المغرطة السواد قال ص وتصلح | 


التربة الصیرا الي Lei as Y‏ 
البصل والخوع والبادنجان والفجل والجصزر 
واللفت والخردل والصرف والشونيز 
والسخرڑویا والفيجن وما اشسبه ذلك Lay‏ 
الربس وي الترياة Dena EXE a‏ 
اليسبير فهسي x. he Edge A‏ 
بجوي غيها شي للا الزيتوۍ E‏ 
تزبیلھا بزرق الصيام وسريعت sies ed‏ 
وصمنه نوع ddr Y els ed il‏ 
اليا بسروة يعرف ايضا بالريس يجوب 
فيه الزیٹون ۔ والتیی الشعری cipis‏ 
والبلوط والحمشري والغبیرڑ والزعرور والشاه 
بلوط وشبه ذلك ويصتاج ي العمل وإلتزبيل 
io‏ ما e ¿os‏ / 
e ds dlg‏ فال خ "T TER:‏ 
واليبوسة وي فليلة الانقياد للعيارة والصرت 


ولا ینجب ئي aY uà‏ سم ې Y) ja gio Gi cuu‏ بعد ` 
aa‏ الحشیر والساي بالما ولا وخفل مھا 


x ` Preférese A Ee de la copia á الجور‎ del original. 


a Prefiérese القبجن‎ de «copia í giha del original = 


CAPÍTULO PRIMERO. 


misma montesina bien labrada'prevale- 
ce el olivo; el algarrobo, la encina, 
el castaño, el serval, el peral, el ci- 
ruelo , el cerezo y semejantes árboles; 
pero ni la higuera ni el durazno son 
aquí duraderos , ni muy fructíferos. 
Aquí prevalecen las sementeras de ha- 
bas, cebada , lentejas , mijo, panizo, 
cominos , alcaravea , axenuz y seme- 
jantes, y tambien el mastuerzo, el cu- 
lantro y la mostaza. 

Segun otro Autor hay otras especies 
de tierra del mismo género; una blan- 
da resquebrajosa; otra montesina dura 
que se resiste al golpe de la espio- 
cha al romperla con ella ; otra de co- 
lor semejante al de la ceniza parda ; y 
otra hümeda. La demasiado negra, di- 
ce el Haj Granadino , se abrasa hasta 
declinar de su juste temperamento vi- 
niendo á faltarle la humedad que tenia, 
de qué se sigue el desmedro de los ár- 
boles. El abono para estos y para ella 
es el estiercol antiguo que por esta ra- 
zon dexó de ser cálido, conservando 
solo la humedad. 

Segun Jah, la que de este. género 
fuere gruesa y viscosa presto se suelta 
con el agua. Y segun otro opina, en la 
que se resquebraja en la estacion del 
calor no prevalecen los árboles ; pero 


sí el trigo , algunas legumbres y muchas. 
matas espinosas como la alcarchofa , cam- ', 
broneras * y semejantes; si bien. es de 


. mala calidad la que abundáre mucho 
de alcarchofas. Las tierras de este gó- 
nero que fueren buenas, medianas ó 


viles se conocen por las señales men-. 


cionadas arriba. La tierra almódanat [6 
engrasada |, llamada así por estar junto 
ó cerca. de poblados y què por esto 
tiene mezcla de estiercol.de bestias y 
cosas semejantes , aun la inferior'es buena 
por esta causa, y el color de su super- 


. x Léase Jiny en Iugar de ۔العدالیف‎ 
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ويسلم في الجيلية سنها علېي حال مح کثرظ 


e‏ شجر الزيتؤ والخروب والبلوط والشاه 
لوط وشجر الغبیر! والكمشري والاجاص 
Lee,‏ وشيه ذلك ولا يجود فیبھا شجر 
التبين وكئلك الضوخ × يطول عبرع ولا يسعثر 
حپله فيها ويزرع فيها Jad‏ والشعير رالعنس 


والدخی والهظ والعبوي وڑلعکرڑ وبا والشوتّیز 


A TER 
والضریِل ٭‎ 

قال فيرة هي انواع ستها تربة رخوة نتتشالف 
وجبلية صلبة اذا ضرب فيهاً pies desea‏ سوينح 
Sed ua Laid ania Lo laies ča pial‏ 
لاسود È Jig sby laigs‏ سنها ود مقریلة 
S Siad C‏ حئي خرجت عی حد الاعتدال 
soe‏ الرطوبة التي بها قم الشجر واسلاحه 
AD J laalaa sida‏ لات تد ذہبت 
لقدسه حرارته وبقیت رطؤیتہ ٭ 

وقال lgie a‏ سميينة Ear)‏ سریئة الانضلال 
بالما وقال غیرہ التربة منھا وعي التي نتتشاقف 
قي فصل الصر × يجود فيها شجر ویسلے فیھا 
jang‏ القطان Je Bid Lenio pily‏ 
الجرشف وڑلعدالیف وشمہ ذاك والتيی یکشثر 
فبھا الضرشف تعما ردیظ وتعرف الطیب والوسط 
واندوں اسناٹھا ما تقدم وسقہ والتربة المدسنة 
سميت. بذك لاتمالها بمساكن الناس وقرپها 
lgie‏ وبضالطھا لذلك زپول NC‏ وشبه ذللۍ 
ia L patag Leio KAON alda guasg‏ 


l 
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ficie se vuelve muy negro. Pero si es 
de buena calidad, daña * este mucho 
estiercol 4 sus plantas luego que el ayre 
se calienta. Si es arenisca , blanca, mon- 
tesina enxuta , Ó áspera pedregosa , ó 
de aquellas especies de tierra que bene- 
ficia el mucho estiercol , [en este ca- 
so ] les aprovecha la mucha copia 
del mismo. La tierra contraria á ella 
se llama barániat [ ó de campiña ], 
y es la que está léjos de los pobla- 
dos. La almódanat [ó engrasada] ha 
de ararse repetidas veces para que la 
de la parte superior se incorpore bien 
con la de la inferior y adquiera un 


. buen temperamento; en la qual pre- 


valecen los granos y legumbres de que 
se sembráre; y tambien las hortalizas, 
siendo [tierra] de regadío. Todos los 
árboles, á que conviene y pueden su- 
frir el mucho estiercol, prevalecen con 
ventaja en esta especie de tierra. Pero 
los que no lo sufren como el avellano 
y semejantes , no son aquí de larga vi- 
da, y lo mismo el durazno,. el qual 
tampoco es muy fructífero. 

La tierra amarilla [6 azafranada], 


! dice Abu-Abdalah , es por naturaleza se- 
mejante á la blanca en lo fria y seca, 


* sí bien de calidad inferior , así como lo es 
comparada á la negra montesina ; la qual 
es mas feráz que ella. Es pues. débil 
y poco blanda, y no se mejora sino 
á fuerza de muchas labores y de muy 
gran copia de estiercol antiguo de bes- 
tias ú ovejas sobre que haya pasado 
un año, sin el qual nada util produ- 
ce absolutamente. Dicen, que no hay 


, bondad alguna en estas especies de ella 


[& saber], 7a mocádanat que es seme- 
jante àl cuero curtido, y húmeda; la 


“de un color tirante á blanco, que es 


lodosa. y se lama elbír , la qual se 
نج یس‎ y es de las mas blandas; y 


PARTE PRIMERA. 
لل لوپ طاعرغا الي السسوڑد ون کكانت.‎ 


al iab ogh‏ کشر فلك ائزیل بتبانها 
انا سضی الهوي واب كانت Lara) Elo‏ 
لی ir‏ حرشۃ سضرسة او 
نوع سی الانواع الارین التي تصلصها حعشرا 
الزبل ففعها نلك gon ado eg‏ البرزنية 
وهي التي UR‏ عن مساكن الناس ولارون 
الیدسنة یکر حرتها مرات لييتزج اعلاها 
پاسغلها ویيعتدل حالها ويزرع فيها 
الصبوپ والقطاتي فیجودِ ويزرع فيها الباقول 
علي السقي قیجود ايشا وينجب فيها 
جميع الاشجار التي يسلعها حعثرا الزبل 
والتي نصتیله واسا سا لا یحخيله سنهاة 
سمشل السفرجل وشبهه فلا يطول امير 
dolo Y ¿ga ls Las‏ عمرء قيها ولا 
٢ل RU i uM,‏ قال ص طبعها قريب من 
طبع الارون البيضا قي البرودة وإلبموسةة الا انها 
ګونها ي الطيب ودوب الارين السودا الجيلية 


لا تسلم الا بالعمارة السكتيرة والزبل القديم' 


الحثیر جدا زبل الدواب والغتم الذي قك 
اتي عليه الصول وان عنست فلله لم يڪن 
فيها مسنفعة البتة وفبل انها انواع سنها 
x‏ نے التي انشبه الكداى الا Zaby Lail‏ 
ساسا ل ااي جن وبي 
طفلية وتسمي البیر وتشقف وهي MERES‏ 


X Prefiérese pi} del original á- سرن‎ de la copis. 


CAPÍTULO 
la sumamente viscosa, que no es de buena 
calidad. De estas, segun Abu-Abdalah- 
Ebn-el-Fasél , solo es. buena la primera, 
en la qual no prevalecen sino los árboles 
de robusta raiz [ó pie] , como el algar- 
robo, el almendro ,:el níspero aronio , la 
encina , el castaño, el nogal , la palma, 
el cidro , el moral „y semejantes, y 
esto labrándola y estercolándola mucho. 

La tierra áspera llamada mosérme- 
ma y moháyena , dice Abu-el-Jair, es 
por naturaleza fria y seca, y es de dos 
especies; una con mezcla de arena grue- 
sa, y otra de yeso Ó de piedrezuelas. 
Tambien la hay montesina y llana: la 
montesina que baxo de su superficie con- 
tuviere mucha cantidad de piedras jun- 
tas resiste á la labor y no es de buena 
calidad. La llana, cuyo pedrisco estu- 
viore á flor de. tierra, ha de :arasse rer 
petidas veces hasta incorporárselo [con la 
tierrá del centro]; con lo qual se mejora. 
Haciéndose [pues] fecunda por la la- 
bor es menester cultivarla y regarla mu- 
cho, y estercolarla con süficiente co- 
pia de estiercol de ovejas y palomina; 
y lo mismo toda tierra de montaña, 
En la tierra áspera prevalece el nogal, 
el alfónsigo, el cabxahigo, la higuera 
dikál , el rosal, el ciruelo, la vid, 
(la qual se cria sobremanera robusta), 
el albaricoque , el almendro , el lau- 
rel, el enebro, el cipres, el mirto 
[murta 6 arraiban morisco], el aro- 
matario, el níspero comun y todos los 
árboles grandes y pequefios que suelen 
criarse en los montes. 

Segun la Agricultura Nabathea en 
esta tierra prevalece la higuera ladi y 
colorada; De las verduras, [ú hortali- 
zas] las calabazas (sembrando antes las. 
desabridas) , las berengenas, las especies 
de poleo [ú ocimo] *, la ruda, la azu- 
cena, la nenufar, al almoraduz , el 
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وسنها شديدة اللزوجة ١‏ خيرفيها 
فال ص. ولا یسلے منها الا صا فيه رشوية 
٠‏ وكدوتة ولا يصلح 4يها سی الاشجاز الا ساله 
. نها اسل قوي مشل الخروب واللوز والزعرور 
والبلوط والاقسطل والجوز Ey Ji‏ 
والغرصاد وشيه ذلك ولا يجوب فيها الا جالعمارة 
الحثيیر والتزب 
والتربنة الصرشا وتسمي المضرستة ت- 
z UE Ua‏ طبعها البرودة والیبویبذ neba‏ 
توعای احدصیا Bada Jeem Ludie yhy‏ 
y Da‏ بجسا و ens‏ سغار 
مصببة وتكون جبلية وتڪون Pes Edo‏ 
کان سنها قي الجيل وتصت طامرها حجار 
Enf‏ ستصلة يمتح العيل فلا Les lesi pri‏ 
leie olan‏ قي السهل Sam jlte Leylam‏ 
یلختھا العمل فتلک یکر رعلیھا الصرث سرات 
ls Je‏ العمار الڪبيرة والسفيۍ 
بالما والزبل السكثير زبل الغنم وزرف sl‏ 
وكذلك الارين الجبلية كلها وبجودِ ق التربة 
الصرشا شجر الجوز ‏ والغستف والدحار والتیی 
الدیقال والوك والاجاس وبصلح فيها السكرم 
جدا ویصود فيها المشمش واللوز والرنٍد والعرعر 
والسری والاس _والدادي واليشتهي وجميح سا 
ینبت قي الجنبل سی dy LE OLA‏ 
قال ط والتیی الدي والاحيريجود فيها 
ويجوك فيها من الضضر القرع ویعصل سا 
× طعام فيها والبادنجسان وتروب الاصیاف 
والغييجن والسوسن والنیلوفر والمردزوش: 


* Uno.y otto significa el nombre árabe. 
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maro [ó stachy] y semejantes. De las 
legumbres las lentejas, las judias, los 
garbanzos £wc. especialmente sembrando 
estos granos tardíos; cuyas plantas han 
de cultivarse' con toda diligencia y cui- 


dado, pues quanto de cultivo se acor-. 


táre tanto el producto será de ménos; 
y [así podrán] sufrir [tambien] los 
tiempos revueltos y vientos contrarios. 
Segun Abu-Abdalah-Ebn-el-Fasél , si 
en esta tierra mudada á otro suelo hú- 
medo se siembran calabazas, [se lo- 
gran] temprano y de buen sabor. 

Por lo que hace á la arena, la 
hay de tres especies , segun Abu-el- Jair, 
una muy menuda y blanda, otra grue- 
sa sin consolidación que ho-es de bue- 
na calidad ni nada produce, y otra 
menuda con mezcla de mucha tierra, 
conocida por el nombre de tierra karí- 
rat [ó caliente]. 

Segun el Autor de la Agricultu- 
ra Nabathea- y otros, la arena húmeda 
recibe por su debilidad qualquiera alte- 
racion del ayre, y así en tiempo de 
frio se enfria, y en tiempo de calor 

'se calienta. Por lo demas es fria; y asi- 
mismo declina á dicha calidad la tier- 
ra arenosa compuesta de mayor parte 
de arena, aun sin alterarse mucho el 
ayre, segun dicen; la qual, si en ella 
es mas la parte mejor, recibe ménos 
frio, á cuyos árboles presto se les caé 
la hoja y el.fruto, segun opina Abu- 
Abdalah- Ebn-el-Fasél. 

* La especie mejor de esta tierra, di- 
ce este mismo .Áutor, es la compues- 
ta de iguales partes, la qual benefi- 
ciada con mucha. copia de estiercol se 

-ablanda [ó es docil] al cultivo: no 
sufre la mucha agua, y es mejor que 
se seque para darle el riego en. esta 
disposicion.. Como quiera” que embebe 
presto el. aga con que se riega cor- 
respondientefnente , es eñxuta en la su- 
perficie y húmeda en el centro. En 
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والمروة وشبه ذلك ومس ad rd‏ 
واللوبيا والصمص وشبهها ولاسيها اذا 
زروت موخرة à oes‏ يارت ها فان 
قصر عى تلك قصرة في الغلة وهي سصتيلة 
لتقلب للازسنة ولختلاف الاعهوية صليۍ 
نباتها تال صن dy‏ نقل سی ترژېها الي سونح 
اخررلب التربة وزرع فيه القرع بكر 
l 3 gos bL,‏ ۱ 

Jus‏ سح de‏ احدعا رسل دقیق 
جدا لیی والثانی رہل غلیطظ غير سلتيم 
والشالت وسل 
iis‏ مضتلط بتراب معتير ويعرف بالترېة 
الصريرة ٭ 

mm dus sin ط وشيرع اليل‎ au 
تشعقه فیبرد ټی زس البرك ویسضی ق زسی‎ 
El a الصر وهو بالجملة با وجكذلك‎ 
فان خالط الرسل ترڑیا فا ڪان اترسل #ڪتقر‎ 
البرك اميل وقيل بغخير الهوي اڪتر‎ se 
وان ڪان تائيرة قيه اڪثر فان اقل قباله‎ 
CAER ص وكخلك‎ is 


اشجارغا وثمرغا ٭ 


لا خیر Cu) Yg aas‏ شیا 


قال ص واحسی ما یخون ق الاعتدالیی 
ويسلصها الزبل العثير وهي سهلة للعيارة 


ولا تحنتيل الما الخثیر el ps‏ تحطش 


Ey 3) T والارون‎ Mo وحعیتیذ‎ 


بھا قد یجف وجھھا ا Por‏ ما 
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ella” prevalece la palma, él pino, له‎ 
taray , el cipres y los demas árboles 
que se crian en -arenales húmedos, y 
de las. verduras la verdolaga. La tier- 
. haríral que es [Ja de las márge- 


nes] de los grandes rios, y cuyo co- 


lor dominante es el polvoroso en justa 
proporcion, tiene mezcla de arena blan- 
da sin ser esta la mayor parte [de 
que se compone |. 

La tierra de este género que fue- 


re húmeda y blanda es la de mejor. 


temperamento , dice Abu-el-Jair, la mas 
docil á la labor , y la mas anágola á to- 
da planta , á todo ayre y á toda agua. 
No sufre el mucho estiercol , y solo se 
estercola en tiempos frios. El convenien- 


te á ella es el. antigua -$ podrido, bien 


sea puro de ovejas ó el excremento hu- 
no er a uisa friha, ó "menutludo. 
Aquí prevalecen las varias especies de 
.frütales, arraihanes [Ó murtas], ocimos 
[& albahacas] y jazmines, todo géne- 
ro de hortalizas , la higuera dikál *, 
la cordobesa blanca y la abierta , . el 
avellano, el manzano, el cidro ¡ES to- 
ronjo], el naranjo, el azufaifo ** y el 
granado. Tambien prevalece en esta tier- 
ra (como * en otras) el altramuz, el 
moral, el rosal, el nogal, el datil, 
él níspero , el durazno , el zerezo; si 
bien este arbol no es aquí de larga 
vida por llegar presto á su término, 
y porque siendo sus ramos poco nu- 
dosos., los sorprehende y daña el frio, 
* estando aun tiernos. Asimismo, el higo 
madura aquí tarde de manera que lle- 
gen las. lluvias á sorprehenderlo. Tam- 
' bien prevalece en esta tierra la cebo- 
lla, el puerro silvestre *, el lino, la 


اسان ID‏ والسنوبر والطرةا والسرو 
وسایر الاشجار النابتة في الريسل الرطباة وسن 
الضض ر Ihe JE‏ والترية الصريرية تكو سی 
LAE‏ والاعلب ELEC NM‏ 
في الاقلب مستویة وعي Jar Blc ES‏ 
.یی غیر غالب عليھا٭ 

وسنھا رط 
o‏ و[قبلها للعمل وهي موفاتة لڪل نيات 
وکل موی وتن emba‏ تصتمل الزبل 
Yy AE‏ تدزپل الا قي زسی البرك فقط وبوافتھا 
سی انواع الژبل سا قدم وعغی وذلكت زپل الغنم 
وحد« او ټرپل EPE Job saig ola‏ 


tes dd‏ ورس مد 


خا ويج يها مي روب انفرقےء glas‏ 
os‏ رمق فف وا ون 
الخضر كلها والنيس الديغال والفرطيي الابيمن 
والغارق والسفرجل والتفاح والاترج وإلن ارج 
ا والاعتاف والرمان وهو ينجب فيها الترسش 
تجابته في فيرها والغروناد والورد والجوز والفشم 
والمشتهي والکوے والقراسیا الا انها ليس 
يطول عبرا بها لانها تدرك سريعا 
os (edi‏ يصبيبه ہے Pe X 3) enl‏ 
ila‏ شی iey uais gda a‏ 
المطر يجو فیھا البسل والمعاتي eeu,‏ 


* Aquí se lee difál Misa y mas arriba dikál JUQs. 


.الاعناف Léase La) en lugar de‏ یم 


r Léase dias en lugar de alas del original 6 iilh dë la copia. 
د‎ Léase دم النباتي‎ lugar de الیعاتي ۵ تمسصنچته ٥ة للمعاتیںی‎ de la copia. == Véase á 


Diosc. lib. 2 cap. 139- 


96 
alheña, el arroz, el añil t, el algo- 
don, las legumbres, -el ajonjoli, el 
panizo , el: mijo , el azafran y toda 
verdura hortense. En suma todos quan- 
. tos géneros y especies de verduras y 
árboles se siembran y plantan en los 
huertos prevalecen en esta tierra. 

“La: tierra llamada gruesa tiene, se- 
gun Abu-el-Jair y otros, el color en- 
-tre blanco y amarillo, y es crasa, fuer- 
te, viscosa, y sin humedad. Es indo- 
cil á la labor, y se resquebraja en tiem- 
pos calurosos como los desiertos [ó tier- 
ras yermas] , sí bien se cierran ? sus 
hendiduras quando llueve. Es dura y 
no la penetra el agua por la mucha 
yerba ? y viscosidad .que tiens. Sufre 
la mucha copia de agua, y no hay 
duda que el estiercol que la convie- 
ne es el de bueyes y el de ovejas, 
repodridos. . 

La tierra gruesa, dice Abu-Abda- 
lah-Ebn-el-Fasél, adquiere soltura con 
la ceniza, estiercol y cultivo hasta su- 
tilizarse y ablandarse. [Algunos] dicen, 
que esta tierra es buena (como toda la 
que se resquebraje con grandes hendi- 
duras) para sementera y no para plan- 
tío , rábanos , nabos , cebollas , ajos, 
alcaravea , ni plantas semejantes. 

Dice Kastos que no se plante arbol 
alguno sino en tierra sana sin aspe- 
reza ni piedras, mi en la que se res- 
quebraje; y lo mismo se dice de los 
campos que se hallaren ser de la mis- 
ma especie, y enxutos en la mayor 
parte. T 


: Léase Q2 en lugar de .کنيل‎ 
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وإٹصنا وڈلار زوالٹبل والقطی وإالقطاني وڑلجلجلان 
والدخی Ji cry is DU‏ 
المستانية وبالجملة كلما يزرع Sopas‏ 
المساتين سی انواع لاخضر واسناف الشجر 
والترچة التي تسيي الغليظة قال zmis g‏ 
لوتها بين البياض والصغرڙ وهي غليظة قوية 
Xenia‏ ولا رطوية فيها وهي غير منقادة Jaah‏ 
تتشظف quee) b‏ الصر o‏ اثبرية وتتغدقف 
شقوفها اذا نزل علبھا المطر وتتعلک ولا یغویں 
فيها البا لکترئ شبعها ولزوجتها وتصتمل الكتير 
سنه و بو[فقها زبل اليقر والغن معغٹیی ولا بت٭ 
قال صن des LA a Jas‏ 
والزبل والعيارة DS pia‏ وتسٹنس قالو( 
وهن« الارین تصلح للزرع ولا تصلح للغرسة 
lis‏ ڪل ارون تتشائق سقوقا PLs‏ 
والغجل والسلجں والبسل والثوع والحکرڑوبا 
وشبه فلك ٭ 
فال قى لا يخرس شج رالا في الارمن الصمصبصة 
ثلتي ٹیس فيها خرف ولا حجر ولا خرس شجر 
ق الارین المینشففة وتوجد برية سی صدع الانواع 


2  Prefiérese GU dela copia & JUS del original. 
3 Prefiérese شعبها‎ E23 del original & tage Ei de la copia. 
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CAPÍTULO 


ARTICULO VIL 


De los terrenos que no son buenos para 
sementeras ni plantíos, y en que 
nada de esto prevalece. 


Tales son, dice Abu-Abdalah-Ebn- 
el-Fasél y Abu-el-Jair, la tierra muy 
amarilla [ú ocre], de que se hace uso 
para dar color á las maderas y teñir pa- 
fios *; la tierra de un bermejo cargado 
llamada de almagra [$ almagrefía ] ; las 
tres especies de tierra del mismo nom- 
bre [llamadas] burka , que son las de un 
blanco tirante á amarilo, y que ex- 
halan un olor de alcribite; la cascajal ó 
pedregosa, que es la blanca áspera que 
contiene debaxo piedras calcáreas [ó ca- 
lipas] y atna gruesi y áspera * de ce- 
gados torrentes; la tierra de color celes- 
te de que mezclada con barro de alfaha- 
reros se hacen tinajas para el aceyte y 
el vino; la amarilla de color de piel se- 
mejante á la piedra del mismo color * 
húmeda; la tierra salada, la mineral de 
oropimente , alcribite, cobre, hierro y 
semejantes; y lo mismo las de especie 


de lodo muy viscoso, como el blando, 


el armenio, el romano que es el prin- 
cipal [ó mas fino) ** y el de que se 
hacen los ladrillos ? ; Ía tierra saiukz ***; 
el limo, el lodo de los rios y semejantes. 
Algunos llaman á esta tierra mókmalat 
esto es, [insignificante ó inservible]. 


× Parece debe leerse «la en lugar de «Li 


PRIMERO. :97 


قسصنتل 
٠‏ اويس EEDA Yy RII plah X Le ODI EII‏ 
ولا ینجب فيه شي مسن ذال × 

ve Jus‏ 2 ذلك الترية الصغرل الفافعة 
التي تصرف اي o‏ الضشب والشاب والتربة 
الصير القانية التي كسمي bie‏ وهي ESAS‏ 
انولع وترية برقة وهي بيضا الي الصغر تسطح 
منها رزيصة الكبريت والتربة الصمية وهي 
الصجرة وي يشا حرشا تصتها حجار يعمل 
منھا الجبی ر والرسل الخلیظ الاخرش السپبال الاعمي 
وإلترية الزرقا التي انضلط بطیی PDA‏ 


بعیل الضوابي والصغرل الڪدنة التي “gls‏ 


حجر الخداں الرطب والازین السبضية 
والبعادنیة سمشل الزرتيخية والكڪبريتية 
والنصاسيتة والصديدينة وشبه ذاك وکذاك انواع 
لاطيان اللزجة AU ie Xue‏ يسن 
لارستي والطبی الروسي وهو خاشم الرویس 

والطیں الجوری والترژب السلوقي والصبلا 
Jks‏ الوزدی uli anig‏ ويعمن .النلس — 
sus‏ 7 سسبا 


Prefiérese (¿2=Y) del original 4 (25) de la copia. - .‏ د 
Pus. Me es algo confusa esta. expresion del‏ )$3523 التي Men‏ حجر الكدان * 


original, 
ax 


m9) po وګو‎ . Traduzco esta expresion con alguna duda. 


3 Léase ,5j ak3 en lugar de ,5 ۔الطلیی الجوری‎ 
*** السلوقی‎ YA No sé si por esta tierra se entienda la de deis parage particular, 
6 la de cierta calidad comun á muchas de diferentes regiones. Si lo primero, se debe tra- 


ducir: la tierra de Saluka (pueblo de la Arabia feliz); y si lo segundo , 


la tierra, de buen 


barro; si bien para traducir así es menerter leer XXL) en lugar de e 


TONM. X. 
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Se ha tratado pues de los abonos 
de las tierras gruesa, resudante, manan- 
tial, salina [ó salobre] , arenisca y de- 
mas especies, de que se hizo juntamen- 
te mencion en el anterior artículo , con- 
forme á la doctrina de la Agricultura 
. Nabathea que se ha extractado; cuyas 
máximas puedes ver y juntar con las ale- 
gadas arriba, tomadas de los libros de los 
dos Doctores Abu-Abdalah, y Abu-el- 
Jair; en lo qual [tendrás] quanto baste 
en la materia con el favor de Dios, que 
es quien ordeña con conveniencia y uti- 
lidad [el influxo de las causas segun- 
das]. El es el Señor supremo å quien 
solo se debe la adoracion. y el culto. 





CAPÍTULO IL 


De los estiércoles y sus espectes; 
de su utilidad, preparacion, y mo- 
do de usarlos ó aplicarlos. Refié- 
rense los árboles y verduras, que 
sufren, ó no, el estiercol; todo to- 
mado del libro de Ebn-Hajáj, en 
que baxo el nombre de sirjin 
trata del estiercol. 


E, estiercol , dice Junio , hace á la 
tierra buena de mejor calidad , y á la 
mala la beneficia mucho y robustece. 
La de buena calidad no necesita mu- 
cho estiercol, y la de un justo tem- 
peramento necesita algo ménos que ella, 
y.mucho la débil y delgada. No se 
ha de estercolar la tierra de un golpe 
[ó de una vez], sino que conviene 
hacer esto poco á poco y en diferen- 
tes veces; pues así.como la tierra que 


no se estercola permanece fria , así tam- | 


bien se abrasa la que. recibe el es- 
tiercol en mayor cantidad de la, que 


PARTE PRIMERA. 


د تقدم علاج الارین الدسیے والعرظۃ 
والنزة واثمالصة والرصلية وسا ذعر سعها 
نی انواع الارنیی التي يسلصها العلاج في 
الفصل قبل هذا حسيها تقل صن 
الفلاحة النبطية فخٹھ می صناك و(جيهعه 
الي ما ذكر قبل هذا ميا تقل من 
مکتابي الشيخين ابي عبت الله وایں الخیر 
Lego‏ الله يجتمع من ذلك سا فيه كفاية 
انشا الله تعالي وو الموفف ¥ رپ فيرو ولا 


doasue‏ سوژه په 

š 
A E 

في الرجول وافراعها ونتنفععها 


وقسمیة ما تحتمل× من الاشجار 
JZS‏ وما (A Log xlaxsss Y‏ 
حکتاپ c»‏ حچاج A y‏ الله وقي 
القول علي الس چيین وهو 

S 3/2 sese 

HE‏ یونيوس artem od‏ يزيد قي طیب 
الارین الطلیبة واسا الارین الردیة غانه يسلصها 
اصلاحا كتير وبقويها والارون الطيبة لا تضتاج 
الي سرجين کشیر وڑسا الارون المعاددلة فاٹھا 
تصتاج الي سرجیی ئل قلیلا سیا تصتاج اليه 
ey‏ الطَيِية واسا الارین الطعیفة الرقيافة فانها 
تستاج الي سرجیں Ss eds A‏ 
e‏ الارون دفعة dy‏ ینبغي اب تسرجن 
فللا فيلا Ene Oboe‏ قان الارین التي لا 
تسرجی باريظ والارین التي yA je‏ 


CAPÍTULO SEGUNDO. 


corresponde. El que estercoláre las plan- 
tas debe echar el estiercol hácia el 
pie de ellas , cubriéndolas primero de 
tierra , y despues al mismo estiercol. Ha- 
ciéndolo así, no-se queman las plan- 
tas con la inmediacion del estiercol ; cu- 
yo calor va penetrando poco á poco á 
las raices por detras de la tierra inter- 
media y la otra que lo cubre , é impi- 
diendo que se evapore dicho calor, hace 
que retroceda para abaxo. 

Dice el. mismo Autor , que el me- 
jor estiercol con que se estercola ja 
tierra * es el de todas las aves °, ex- 
cepto el de gansos y demas aquátiles; 
el qual la corrompe por su humedad, 
& no estar mezclado con las demas es- 


peces de estiércoles provechosos. El . 


mejor , dice, e$ L4 “paloínina. por sit 
calor; pues tiene la ventaja de for- 
tificar la tierra endeble , y de influir 
con ella en la vegetacion y robustéz * 
de los frutos que produce , y tambien 
de matar la langosta [ó multitud de in- 
sectos de que abundáre] *. Despues de 
este estiercol es tenido por de buena ca- 
lidad el excremento humano por ser se- 
mejante en fuerza å la palomina , y 
tener especial virtud para matar [al- 
gunas] especies de yerbas. El estier- 
col de asnos es el tercero en calidad, 
y esto porque por su naturaleza fo- 
menta y robustece los sembrados , y 
es bueno para toda especie de plan- 
tas. El estiercol de cabras. es en or- 
den el quarto por su demasiada acri- 
monia. Despues el de ovejas que es 
mas grueso [ó pingiie] que el de ca 
bras; y luego el de bueyes. El mas 
endeble y vil de todos es el puro de 
caballo y mulo, el qual si se mezcla 


Süplase (5e). 


پر د نټ ې 


Léase Qu aa) en lugar de 000, 
TOM. X. 
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المندثر تترق ویتیشي ليس يسرچی 
الغرويس لى يلقي السرجين علي عروقها 
واسولھا لکی ینبغي انه يلقي علي الاصول 
اولاترایا تم بعد قاف يلقي السرجين صلي 
الراب تم يغخطي ليشا السرجيين باكتراب فانه 
اذا فعل ذلك لم تصترق الشرویس سی الا 
السرجين مليها. ويرسل السرجين EY‏ 
سی وري حجاب التراب آلي العروق AS‏ 
Mas‏ ويينع التراب المخطي به السرجیی حز 
السرجین ان يتنقس غيعڪسه الي اسغل + 
JU‏ بوٹیوس واجودِ سا یسرجی به زيل 
جبیج الطیر ما خلا زبل الاوز وطیرالما فانه 
yy ls Lolas‏ الا لته ان AE‏ 
HS glit‏ كان نافع قال واج ود الزصل 
حکله زرق الصبام لصرژرتنه وذاك a‏ ينفح الارون 
الضعيفة فانه يفويها ويعينها علي نبات قمرها 
lazo gii,‏ وھوڑ ليشا يغسد السك y Ay‏ 
. الصمام o Li‏ رجیع الناس لان فيه قو 
Bois Temni‏ زرق الصمام وله قو خاصية ليضا 
ق افساد انواع الحشبيش وسرجين الصمير 
CUJUS 95‏ بعد هند قي الجودة وذلك اٹ طبیعتہ 
تذڪي ما بزرع وشو جيد لجميع oy‏ 
ويعر اليعزي هو i i‏ المرقية. وذلك اته 
حريف جدا ثم li‏ وجو ادس سی بعر 
ER‏ تا e‏ 
اتراع السرجیں ولکسھا سرجیں اأضیسل 
والبخال اذا کان علي وجهه ضاسا ٹن يخا 


Prefiérese j41J) de Ía copia í 2459 del original. 
Prefi&tase LqXs 93353 dela copia á Le del original. 


Too 
con otras especies de estiercol. fuerte es 


[no obstante] bueno y provechoso. Tal 


es la graduacion específica que Junio 
hace de los estiércoles. ٧ 

"Kastos dice que el mejor *estiercol 
de aves es la palomina , la qual mata 
las yerbas con su calor: despues el de 
jumento; luego el de ovejas; y últi- 
mamente el de bueyes: que el mejor 
de todos pata las plantas es el de el 
caballo comun y del llamado burdo [6 
' turco]; y que el estiercol mezclado 
es bueno para el olivo mas que otro 
alguno. Casiano da la preferencia * en 
un artículo de su Obra al. estiercol de 
caballo, lo celebra y encarga su [uso] 
á los labradores. 

Segun - Sidagós' el Hisphahanien- 
se °, el calor ó humedad de los es- 
tiércoles es á proporcion del tempera- 
mento de los animales cuyos fueren; 
porque si estos son de temperamento 
cálido, del mismo es tambien su es- 
fiercol. Por exemplo, la palomina es 
cálida y seca, porque de este tem- 
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بانراع السرجیی الصريقة فانه sy‏ 
وبنغع فھذ تنویع يوتيوس للسرجين 
ود ندرد 4 A‏ 

واسا قسطوس ali‏ قال احسن زبل الطير 
زرق الصیام فبصرارنه یمیت (لاعشاب ثم زیل 
الصمیر کم زیل الغتم ثم زبل الجر وانغح 
الارپال العاسة للنبات زبل الخیل والبراذیی واسا 
الزبل' المخلوط فصلاحة للزيتو تکشر من 
غیرد و(حځسينوس فصبل هي تاب فصل فيه 
زبل الضيل واثني عليه e‏ قلف علي 
قوم سی الغلاحین ٭ 

فال سیداغویس لاسباني IZA E‏ 
وږطلوپتها عملي فندر ازيال لالصيو قي 
امزجتھا قاذا کان )9 Dll‏ 
کان زپله معثلا خزرق الصیام فانے 
حاریسایس لان الصیوان الني رسي جه 


peramento son los animales que la ar- .- 


rojan. Y por esta regla te guiarás [pa- 
* ra conocer la calidad] de todos los otros 
estiércoles. 

La utilidad del estiercol consiste 
en que aviva [ó excita] el calor na- 
tural en las plantas y en que ensan- 
cha [ó abre] con el suyo los. poros 
de la tierra * hasta penetrar á las rai- 
ces **. Hasta aquí Sidagós: quien des- 
pues vuelve á remitirnos á la opinion 
de Junio, que afirma ser convenien- 
te ante todas cosas evitar el uso del 
estiercol de un afio , y que de esto 
se asbtengan los labradores por no ser 


1 Léase Jaś en lugar de Jai. 
2  Léase , M iue yt. 
* No hace falta la diccion confusa 


A AA, 


حڪذاك وعلي dd Sd its allá‏ جییج 

id 
الارین ویضورھا‎ EE 
با‎ € p3 da e y ge Sl 
یونیوس وك نے‎ s LL ساق الکلام‎ 
QM استعمال السرجین من سنته وان‎ 
لئے ا یکو‎ lis الغلاحبیی می استعماله‎ 





Tdio del original, y Wj de la copia. 
** Carece de sentido la expresión que sigue, y no se puede rectificar : 


02535 یس 


‫َ 
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Útil para nada, y porque juntamente 
tiene el daño de producir insectos. Pe- 
ro que es de muy buena calidad el 
de tres Ó quatro años, porque pasan- 
do tiempo por él, y dexando de ser 
reciente , pierde ( contrayendo nuevo 
olor) toda la aspereza que tenia y se 
ablanda. Hemos dicho Cañade) lo su- 
ficiente en la materia. Hasta aquí el 
mencionado Autor. 

El estiercol añejo, dice Solon, es 
suave y frio,- yel que entónces [ó en 
esta disposicion] conviene mas á las hor- 
talizas ; y [asi] de aquel estíercol se 
debs hacer uso para los árboles sobre 
que hubiere pasado un año ó algo mé- 
nos, segun lo que estos y la debi- 
lidad dé aquellas puedan sufrir » Tes- 
pecto á que.del estiercol reciente son 
muchos los gusanos que se producen, 
perjudiciales 4 las hortalizas. Tambien 
dice este Autor en un artículo [de: su 
Obra] que la palomina influye mucho 
en las frutas, y que así el que pre- 
tenda que el arbol fructifique abun- 
dosamente deberá estercolarle con ella; 
pues causa este efecto haciendo que flo- 
rezcan bien las ramas. Y que el que 
pretenda que arraigue mas 'el arbol, 
especialmente el débil y viejo, lo es- 
tercole con estiercol de bestias y bo- 
füga, pues tienen especial virtud para 
este efecto. Para la tierra muy hüme- 
da es abono el estiercol de sequedad 
dominante, como el de paloma y as- 
no, y para la poco húmeda y grue- 
sa la boñiga : sobre cuya regla dirigi- 
rás tus operaciones. Hasta aquí el Autor 
citado. 

La tierra blanda, dice: Junio , se 
estercola con estiercol de Ovejas y ca- 
‘bras por ser mas suave que. los otros. 
En la tierra blanca es mejor usar de 
boñiga , pues siendo ella dulce y grue- 
sa, da robustéz á esta tierra que . por 
naturaleza es endeble. 


Xor 
فيه منغعة قي شي وغو مح هذا شار‎ 
التي قب‎ — Las ae ولد‎ 
uM Edy is E انت هليه‎ 
RA CO 
ws Ely ما ڪان فة‎ iabe مته‎ 
فبيه سۍ الخشوة فقت‎ ls الرزيضة ولان سا‎ 
w uskis قڌنا ٿي مذا قولا ڪافيا اتتهي ڌو‎ 
الزبل لذا تقادم مهدع‎ whi: Js- 

لطف ويرد واوفف ما يقي Di‏ 
للبقل ويتبخي ان يستتعمل سنه للشجر 
ضا اني عليه سُكة واقل سی ذلكه لاحصمال 


dass paid)‏ لق ہی تھا ون تھی 


Fai goa aie Aiai Lo ten 
لیصا قصل قال فيه لن‎ dy ds 
زرق الصیام فعده 2 التشبلة اعترقیيی‎ 
ارا کشر لاشبري الشجر فعليه‎ 
ير الصیام قاته ینسي ثاف ویر‎ 
عسروق‎ d Eslas الغضروع وہس آرژد‎ 
وعرم فعلية بزیل الدواب والیقرضان سی‎ 
"واتباتها ولارین الحثیرة‎ 
الرطوچة يسلم لها الزېل الذي يغلب صليه‎ 
سعزرق الصمام وسرجين الصمير والارون‎ raa 


خاصية افشاوها 


iab Dua)‏ والدسم یصلے تھا رل الباقر 


les‏ ھٹا فاجزیي es‏ (تتهي وله »مه 

. فال E a a ess‏ بزېل. 
الضات والمعز لان ند الزبول الین می غیرما 
Lao GS Lola‏ فاستعهال زيل الجغقر 
اجودِ لان فيه حلاوة ودسمة ويلبح هذه الارين 
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El estiercol, dice Kutsámi en la 


Agricultura Nabathea, se aplica en dos 


maneras, puro [ó simple], y mezcla- 
do con otra cosa,.esto es, con otro 
estiercol diferente , Ó con tierra pro- 
porcionada. El mas útil entre los sim- 
ples para las tierras corrompidas que 
dexáron de ser de buena calidad y 
perdiéron su dulzura, es la boñiga; á 
la qual sigue en bondad para el mis- 
.mo efecto el estiercol de ciervo ó ca- 
brito montés *, de asno silvestre, de 
cabras, de ovejas, de búfalo, de ca- 
ballo y “asno domésticos y tambien la 
palomina, que es entre nosotros el me- 
jor estiércol de todos. e ۱ 
+ Los demas ' estiércoles de aves son 
desechables por ser de ménos virtud; 
si bien se hacen de buena calidad con 
la mezcla de otros. El excremento hu- 
mano es de mejor temperamento y mas 
cálido que el estiercol de palomas y [ de- 
mas] aves; pues suaviza Ó sutiliza to- 
dos los estiércoles , é incorporándolo 
bien * con la tierra, la fomenta y 
le quita su dureza ° y su mucha frial- 
dad y sequedad. Es muy provechoso 
. para las palmas , los árboles, las vides, y 
para muchas plantas pequeñas; pues 
haciéndolas vegetar, las liberta de da- 
ños. El excremento humano añejo, ne- 
gro y mezclado con tierra meimda es 
mas útil para unas cosas que los de- 
mas estiércoles ; los quales lo son pa- 
ra Otras mas que él: todo lo qual 
explicarémos en sus respectivos artícu- 
los, mediante Dios. Estos son los es- 
tiércoles simples ; y tambien lo es la 
paja de algunas matas [ó broza de sus 
palos], hojas, tallos y fruto, seco to- 
do y molido. La primera y mas pro- 
vechosa es la paja de habas; despues 


* Uno y otro significa (55591. 
1 Prefiérese Bso del original 4 یود‎ 
2 Léase lóluo en lugar de ۔جشاما‎ 
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وبعدعا الاتباں المفریة ایا می عیدان بعسن 
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la de cebada y trigo, de calabazas, 
zarzas , malvas , rosales , alhelíes * , viole- 
tas, nmenufar, malvaviscos, las hojas de 
los nabos, zanahorias y lechugas, los palos 
y hojas que hubiere * de higuera, las 
ramas y hojas de la palma comun y 
de la [llamada] nogal de la India, y 
el mas menudo de su fruto llamado 
bolja [6 dátiles por madurar]. Á. los 
estiércoles y pajas siguen las cenizas; 
pues de todo aquello, cuya paja se to- 
ma para estercolo, quemado despues 
de seco se recoge ceniza útil para be- 
neficiar las plantas, y abonar las tier- 
ras. Y así se aplica la ceniza de todo 
arbol para beneficiar á aquellos de cu- 
ya especie fuere. Lo mismo se dice 
de la vid, la palma, las legumbres, 
las hortalizas, y en suma dé-toda plan- 


ta pequeña ó grande, á las quales-apro- . 


vecha y da robustez. Estas [nociones] 
son [como] el cimiento y base de es- 
te capítulo. 

Segun Kutsámi, es máxima fun- 
damental que en el cultivo de toda 
planta, sea arbol ó planta pequeña, 
se mezcle algo del mismo ó de la mis- 
ma en los estiércoles con que respec- 
tivamente se estercolaren. —— Tambien 
dice que la ceniza de los huesos que- 
mados del fruto de los árboles , de 


las ramas que no llevan cuesco y de. 


las demas plantas, hace prevalecer muy 
bien al arbol de aquella especie que 
con ella se estercoláre: y. que asimis- 
mo se curan las plantas y los árboles 
con la ceniza de sus mismas partes jun- 
ta con el estiercol , como en efecto se 
medicina la vid con la ceniza de sus 
sarmientos y pámpanos, y de los gra- 
nills ó cuesquecilos de la uva; y lo 
mismo los demas árboles y plantas. To- 


do lo qual, sino bubiere de ello ce- 


SEGUNDO. 103‏ 
كبن الشعيروالحنطة والفرع وڑلعلیف والضبازي 
والورد والضیری والبنغسے والئیلوفر والخطميی 
وورق السلجسم وإلجزر والخس وعیدان التیں 
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وخوصة وما الطف من حيله المسيي ښلجا 
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ذڪرنا آن بوخد تبنه لن لحرق بعد تجفیقہ 
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البنابت والارنيې ويستعيل رساد Je‏ شجرة 
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قال li‏ الاصسل قي فلاح المنابت كلها 
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البنات وقال ليضا ان احرق نوي سا يصبیله 
نوي می الاشجار وڑغصان سا ل نوي dem‏ 
سٹھا وافسان سی سایر النبات وزېل dl‏ 
ڪل نوع منها مح الزپل وذاك النوخ ڪان 
ذلك ساٹھا جیٹڈ منجیا لذاك الذي زبل به 
وكذاك تعالج الینابت والاشجار T‏ مسن 
اجزابھا مع الزبل مثال ol uli‏ تعالج العکروم 
برصاد قضبانها وورقها وعجم شبرها وڪذلك 
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niza, podrido muy bien con el estier- 
col convenientes sirve tambien de es- 
tercolo. 

Es principio. universal , dice Kut- 
sámi, que es provechoso el uso del 
estierco] de todo [género] de anima- 
les, y lo mismo el de la ceniza de 
toda planta. Pero el que hemos nom- 
brado * de estos tres fundamentales sim- 
ples es de mas virtud que los otros; 
los quales, si con ellos se mezclan, se 
corrigen y mejoran. 

Sagrit opina que el mejor estier- 
col de todos generalmente es el de pa- 
lomas , y de toda ave , excepto la 
aquátil y el pato. Dice que en la ma- 
yor parte del clima de Caldea mez- 
clan el estiercol de paloma, tórtola y 
paloma torcaz * [como] ventajoso pa- 
ra el trigo, la cebada, el mijo, el 
arroz , el panizo , las lentejas y las 


habichuelas [ó judias]; y que con es- ' 


te estiercol siembran la semilla quan- 
do “quieren que nazca y fructifique pres- 
to ; especialmente si aquella tierra es 
delgada ó débil, resudante ó manan- 
tial: y que el [mismo] ó semejante 
efecto causa el estiercol de aves en los 
árboles de fruto. Tened entendido (aña- 
de) que en clase de abono para la tier- 
ra y todo género de plantas, sigue el 
excremento humano al estiercol de aves, 
Como es constante por experiencia. Que 
tambien tiene especial virtud para que 
no nazca grama *, abrojos ni otras yer- 
-bas contrarias á las legumbres, y ni 
aun las de otro género. | 
. Susado describe el modo de pre- 
parar el excremento humano antes de 
ا‎ Dice , que ha de secársele 
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الناس بنتلو زرق الطیور شی الجودلا 
ثلارین والمنابت كلها وفيه خاصية قي اسان 


misa 


نبات النبل والشوک وغضيرصسیا سی الصشیش 
المعادي تاذصبوب Lig E A‏ سی Que‏ 
الیندایت پد 


قبل e Josi)‏ دوو يې ٹن یجغف 


- E sentido de esta cláusula , anngue corresponde á lo literal del texto árabe, parece 
obscuro, y que da la preferencia entre las tres clases de estiércoles al de las cenizas so- 


las ó mezcladas con los demas. 5 
1 Léase cisigióh en lugar de .الفولحت‎ 
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su primera humedad hasta quedar per- 
fectamente enxuto y negros y que pues- 
to luego en unos hoyos de que se 


hablará despues, y rociado de agua. 


dulce dos «veces se revuelva mucho, y 
se mezcle hasta quedar incorporado: que 
despues de bien seco se le mezcle ce- 
niza de sarmientos , y se estercolen con 
él las vides, por ser la cosa que mas 
les conviene. Que si con-el mismo se 
hubieren de estercolar otros árboles dis- 
tintos de las vides, hortalizas ó plan- 
tas, se le mezcle parte de la men- 
cionada ceniza de aquello mismo que 
se quiera estercolar con él. 

Afüade , .que este es el mejor es- 
tercolo; y que si su olor ofendiese al 
labrador, se le quiebre [ó temple] con 


mezclarle polvo de tierra bermeja ca- 


liente. de bieg -otber . feu’ ښشه‎ es- 
tiercol de aves; lo qual bien, imcorpo- 
rado “con el excremento Kumano , le 
quita el mal olor que tuviere, despues 
de permanecer seco muchos dias. El es- 
tiercol de asnos sigue á este en línea 
de buena calidad y abono para los ár- 
boles y plantas; si bien no es-con- 
veniente para vides ni olivos: y así 
en estos [árboles] se debe evitar [su 
uso] , respecto á que si-se les echa- 
se debaxo , nacerian al pie de ellos á 
los dos Ó tres dias plantas de malísi- 
ma calidad que las dañarian mucho. 
Debe pues mezclarse tal estiercol con 
otro diferente en. caso necesario de apli- 
carlo á dichos árboles , con otro tan- 
to de excreinento humano, estiercol de 
aves, tierra, ó con los demas estiér- 
coles. Á este- sigue el estiercol de ove- 
jas; el qual es de una especial uti- 
lidad para los nuevos arbolitos y otras 
plantas olorosas, y para las hortalizas 
que se trasplantaren de un lugar en 
otro. y 

Sabed (continúa el citado Autor). 


que el estiercol de ovejas es el mas 
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grueso de todos, y por lo tanto el 
mayor abono. para las tierras salobre, 
amarga, Caliente y agría y y para las 
plantas: que hubiere en tales tierras. Des- 
pues sigue el estiercol de caballo y mu- 
lo. El comun de las gentes prefiere. la 
boñiga al estiercol de cabras y ove- 
jas, y la coloca: despues del estiercol 
de asno. Se ha hecho experiencia del 
estiercol de cerdos * y se ha hallado 
que abrasa mucho las raices de los gran- 
des árboles, las palmas y todo géne- 


ro de plantas; por lo que no es. dé. 


ventaja alguna. 

^C El mejor estiercol de todos, dice 
Susado , es.la palomina ; á la qual si- 
gue el estiercol de las otras aves, ex- 


cepto las aquátiles, Despues sigue, y- 


es el tercero, el excremento humano; 
el quarto es el estiercol de cabras ; el 
quinto el de ovejas ; el sexto el de 
asnos ¿ el septimo la bofiiga ; el octa- 
vo el estiercocl de cabathé-y mulo. fex. 
restantes que siguen á estos son teni- 
dos por de igual [calidad] ó cercanos 
entre sí, miéntras se dudáre de su na- 
turaleza , ó en ellos no se descubrie- 


re razon de preferencia [por donde gra-. . 


dualmente se les distinga]. 

Segun Kutsámi , estos estiércoles 
se componen [ó preparan] con pajas ? 
y cenizas, y se pudren hasta quedar 
' como los medicamentos ` compuestos con 
que los hombres se medicinan. Con 
ellos se cura el arbol, la palma, la 
vid y: todo género de plantas de to- 
da calamidad y daño. == Tambien se 
disponen ciertos remedios para las plan- 
tas con sangre y orines , puesto. que 
la sangre tiene prodigiosa virtud para 
vivificar [6 restablecer] algunos. árbo- 
les y plantas. 
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CAPÍTULO SEGUNDO. 


‘ARTICULO 1. 


De la manera de hacer los ln. 


Segun la Agricultura Nabathea , el 
que quisiere hacer estiércoles provecho- 
sos á los árboles y plantas en gene- 
ral en la tierra donde convenga , y 
los estiércoles de que se hace uso pa- 
ra preservar las plantas; de calamida- 
des &c. haga unas zanjas profundas á 
manera de acequias.(las quales quan- 
to mas anchas y profundas fueren, tan- 
to mejor será), y echando en ellas 
qualquier estiercol que sea * junto con 
excremento humano , palomina , ó es- 
tiercol de otras aves (ménos de las aquá- 
tiles" y patos cuyo. estiercol no es usual 
en manera alguna) , revuélvalos todos 
muy bien , agregándoles algunas ho: 
jas de berza marina y pármpanos, y 
asimismo limo negro y húmedo de al- 
gun rio ó pozo, y revuelto todo con 
un palo largo , de manera que queden 
incorporadas [sus partes], rocíe sobre 
ello alguna: heces de vino [ó madres 
de tonel] y orina humana, (lo qual) 
es el mejor estiercol especialmente pa- 
ra las vides; y [despues] revuélvalo 
.bien cada dia, ó de. tres en tres dias 
hasta que exhale un olor fétido , y 
entónces y quando estuviere negro, agre- 
' gándole ceniza de vides y pámpanos, 
revuélvale é incorpórelo continnamen- 
te cada dia en la forma expresada (de 
cuya ceniza quanto fuere mayor la 
cantidad será tanto mejor); y luego 
que se halláre mezclado todo, dexán- 
dolo en el mismo sitio , haga por que 
se orinen allí todos los dias sin in- 
termision , hasta que llegando á oler 
muy mal, y ennegrecerse mucho no 
se distinga á la vista nada de lo que 


t 
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separadamente se le mezcló; en cuyo es- 
tado extiéndalo por la tierra, y lo res- 
tante dentro del mismo hoyo, para que 
todo se seque , expuesto al ayre ; lo qual 
verificado, ya llegó al término de su per- 
feccion. Tal es el estiercol con que se es- 
tercolan las vides libres de calamidad; á 
. las quales repara, robustece y reserva de 

muchísimos daños , mediante Dios. 
El estiercol para los frutales como 


el granado, el avellano , el manzano, 


el peral, el níspero aronio , el duraz- 
no , el albaricoque , el azufaifo , el se- 
bestén [ó serval] y semejantes árboles, 
cuya fruta fuere de calidad fria , se ha- 
ce de la misma ceniza de ellos * y del 
barro negro * que hubiere debaxo , echa- 
do encima y revuelto bien con ella, in- 
corporando asimismo con ambas cosas 
una buena parte de estiercol de palo- 
ma casera y torcaz ”, y de murciélago 
6 .golondrina ** ; lo qual se incorpora 
con un palo largo. é6 pala de--maders 
hasta quedar bien. mezclado , y encima 


se le infunde orina de camello, & hom- 


bres se orinarán allí , revolviéndolo [des- 
pues] continuamente hasta quedar ` ne- 
gro y podrido. Despues se le mezcla 
una buena cantidad de excremento hu- 
mano antiguo del mismo color, incor- 
'porándolo todo con palas , y.orinán- 
dose en ello todos los dias hasta que 
pudriéndose mas , contraiga mal olor. 
Para cuyo efecto la orina de camello 
es mejor que la humana; de la qual 
si no- hubiere á mano, se echará mas 
cantidad de la de camello 3 ,. agregan- 
do tallos y hojas de rábanos; lo qual 
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خلط په ستفردا فييسط علي الارين ليشزبپه 
الهوي ويبسط باقية قي dons um‏ ایشا 
فاا جف فقد بلغ فھذا زيل يزيل epar‏ 
OUI ue Boska‏ فانه ينعشها ويقويها 
lgie gida g‏ اکثر الافات بيشية الله تعالي ٭ 

واسا سرجیی alot Jie a‏ 
والسفرجل والتفل والخمخري والزصرور 
والخوخ والمشیش والعتاب والسبستاب وا 
اشبه فلك Augu Y e‏ ممن oa‏ 
الدماغين تالت القدر المجتمح مس دمافهم 
uc Lus‏ سی طبی ايديس I‏ بسکوب 
شیا سالھا سن زرق الصیام وائرواشیی وزیل 


الضغلش وبضلط مذا بالضشضب ال بضوال او . 


عليه اما بول الجمال او يبول الناس مديه 
Oa E‏ حتي يسود وبعقی ث یخلط 
په سی خرو الناس العتيیق الاسوي مدال 
معتيرژ ویغلط الجمیع بالیجارف ویبال عليه 
ويول الجیمال ug‏ انغع que‏ بول الناس فا 
ns y‏ بول الناس فتشربخھ سس بول 
الخغلش وض اليه سن اصول الغجل وورقه 


* Para traducir así se ha de leer من الرصادیی‎ en lugar de „alou Elem ws y 


pe en Jugar “de ۔دماغھر‎ 


de la copia.‏ اآلمديس څ تعصئوث:ہ آ٥‏ الیديس 84۹٣٥‏ هع د 
Prefiérese adhe) del original á w2355)9 de la. copia.. -‏ - 2 * 

**. Segun Golio خخ‎ y ¡ió "significa el murciélago; y el primero segun algunos 
la golondrina. Acaso por el mismo deberá aquí corregirse: el segundo nombre, 


3 Léase Jo) en lugar de #لخفاش‎ . 
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bic podrirse. presto , y concebir mal 
olor todo aquello con que se mezcláre. 
Despues de podrido , se revuelve de ar- 
riba abaxo continuamente , y se extien- 
de por la tierra para que se seque 6 
quede con muy poca humedad ; con 
cuyo estiercol cubriendo despues los pies 
de, aquellos árboles fi otros semejantes, 
los mejora y restablece. 

Al estiercol conveniente á la mu- 
za, al melon redondo indiano y al de 
otras especies de la misma figura, es 
la boñiga mezclada de estiercol de ju- 
mento y ceniza de espinos de los que 
suelen criarse en tierras incultas ; sobre 
cuya mezcla se infunde madres de vino, 
revolviéndolo todo para que la hume- 


dad se incorpore con ello, y así se de- 


xa hasta que se pudre y ennegrece: en 
cuya disposicion :se le mezcla otra tanta 
tierrá menuda de suelo lejano de adüel, ő 
` del polvo que se levanta de todo sitio 
polvoroso * ; todo lo qual incorporado 
con palas, se echa despues al pie de la 
muza y del melon; á cuyas plantas es 
seguro que beneficia y robustece. 

El estiercol para la higuera, el ci- 
dro , el almendro , el alfónsigo , el no- 
gal, el almendro amargo y demas ár- 
boles semejantes de fruta cálida , se com- 
pone de boñiga, de lo que queda del 
trigo y la cebada despues de la siega, 
de la yerba seca [ nacida entre ] estos 
mismos granos, y de las cañitas de la 
, Zizafia y otras plantas pequeñas ; todo 

lo qual junto se dexa bien esparcido 
en las establos [ó corrales] donde se 
recoge el ganado vacuno para que se 
orinen y ensucien en ello, y pisándo- 
lo, lo desmenucen de tal forma que 
quede como la sal é incorporado con 
la bofiiga ^; y no hay duda se pudre 
bien y pronto; en cuya disposicion y 
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ریصه ليشا شم بعد Temsa g Laal Dyou aike‏ 
علي الارین حتي یجف وببئی فيه ادني 
B Bus‏ يطمر به أصول غلك الاشجار ٹو سا 
ڪان نھوغا فانہ یسلھھا وبنعشھا٭ 
Lady‏ سرجیں (سول الموز والبطيخ الیدور 
الهندي وغيرة من انوثع البطیخ الیدور فان 
وسر وښول مها کې توخذ E mm‏ 
التي تنشہت S bic‏ ارون . الضالية سن لالاج 
وفروعهہ Las‏ فیصرق ulis‏ الشوک ویضخلط رساد 


dls وجو خلظھبا ویسب‎ elda gad 


سی دردي النبيک- ۔ ویقلب Ls we‏ 
E Les Ý het‏ یترک اختي pá‏ 
ویسود ثم alie à. Lia‏ سی کراب سحیف 
من ارون e‏ من ارضها او من EDIL‏ 
م نكل سمخب ر و بخلط الجميع بالمجارف قر يلقي 
ي امبول. الموز والبطليخ فاته یسلجھا æ Ledia g‏ 

وإما صقة عیل سرجیي شجر التي EENI‏ 
واللوز والفستف والجوز واللوز البروسا اشبهها 
سیا شمرنه حار فيوخذ لذاك سرجين البقر 
ia bog‏ سی الجئطلة والشعیر بعہ الصصاد 
a‏ الضتطة والشعير وقصب الشييلم ' وينا 
ji‏ سی اتب gepi‏ هذه y‏ $ البیوت 
التي Lan al‏ البقر ویٹرش مھا فرشا حصتي 
تدرسها tela Jis pN‏ وثروث وتلصنها 
بأرجلها حتي تمبير pUl‏ وتضلط باحتایھا 
yl, SS ii Ut Ll uie ida b‏ 


1 200 aee de la copia á paše del original 


Ingar de Lex». L.‏ مه باختايها ممویللا د 


tio. 
quando se hubiere ennegrecido, se re- 
vuelve * con palas de hierro ó de ma- 
dera fuerte , incorporándole tierra ber- 
meja de buen olor; cuya mezcla toda 
se dexa extendida para que se enxugue 
6 quede en ella muy poca huimedad: 

tal es el estiercol con que se ester- 
colan los [árboles] mencionados y se- 
mejantes. 

El estiercol. generalmente provecho- 
so para toda planta pequeña ó grande, 
se compone.de ceniza de la paja cor- 
ta con sus raices de los rastrojos de tri- 
go y cebada , de espinos , zarzas , pa- 
los y hojas de higuera , agregando á es- 
to otro tanto de bofiga, y una par- 
te de palomina , paja de babas , trigo, 
y cebada, y tallos secos de calabazas, 
todo en su misma especie y no quema- 
do, pámpanos y algunos palos y rai- 
ces de las vides, musgo aquático reco- 
gido de los rios y de las orillas de las 
lagunas y acequjas , y cañitas pegueñas 
arrancadas con sus raices. "Todo lo qual 
junto en los fosos [ó zanjas] que arri- 
ba“ describimos el agua de las lluvias 
lo pudre ? (en cuya disposicion tam- 
bien se orinará allí la gente labradora); 
por lo que hará que dicha agua fluya 
y vaya á parar en tales sitios , siendo 
cosa sabida que tales corrientes limpian de 
los caminos el estiercol , el limo , el lodo 
y la substancia térrea sutil y gruesa , lo 
qual viniendo á dar en aquel estiercol, 
allí permanece 5 cuya agua estancada así 
que se haya embebido en la tierra , se 
voltea lo contenido en aquellos fosos, 
y se sacude con palos para que incor- 
porado bien , se pudra todo perfecta- 
mente. Ennegrecido ya , y despidiendo 
de' sí un olor corrompido , se remueve 
con palas continnamenté, zevolvigndolo 


موہ سورس سیت مت x‏ 
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والضشب القوية وبغلط بھا ترژب آحیر طیب 
الریم crol Ls‏ ویٹشر حعي یجف 
وييتني فيه ادني نداوة ٿم بربل به ما تکرنا 
وشیھه ٭ 

وما صقة عمل السرجين العام المتغعة 
لكل النبات جملة صغيرة وكڪييرة فهو ٹن 


یوخذ عيدان نبات الصنطة سح اصولها بعك . 


الصصاد وسن الشعير di 35 «là jose‏ 
والعوسج وخشب شجر التیی Dadá day‏ 
نی ويجیع صادعا ويضاف اليه ستله سی 
اخشا البقر وجزو سن زر الصیام وہی تہی 

الباقلي والحنطة والشعیر وعیدان القرع علي 
وجهها خير مصرتة وور الکرج وشي سی 
عيدانه واسوله وسی الطصلب المجيوع سن 
الاتھار وحافات Qua jue,  يفاوسلاو. ge‏ 
الیتتلع پاسوله فتچیع صن قي الصقور I‏ 
وصغنا ويعمل لها مجاري تصونها ليلا تجري 
اسياا (لاصطار عنها فتقف فيها وتعحغنها فاذا 
حعان معتلت غليېل علیها الاسکرا واعلیوژ اى 
ڈسیا الاصطار تغسل سی الطرق ازبالا وحمانا 
وطمنا وجوڑھر اریئية ثطیفة وفليظة فاذا وفعت 
ملي ذلك الزبل بايت فيه فانا بقي الما 
QUU Que axis‏ سا ق خلك الخنادق شم 
شرب بالخشب حتي يدخل بعشه قي Ua‏ 


ویعقی عغنا بلیخا جید! فاذا اسود Deu) s gs‏ 


العفن فلیصرک بالمجارف حركة دايية وياقدب 


te Jen, en lugar de las di-‏ الیجاری lei) spas‏ اميا Léase leas saits Uon}‏ د 
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mucho -hasta--que .de. puro incorpora-. 
das [sus partes] quede como una ma- 
sa Y tal. es el estiercol útil á todo 


arbol y planta, y con.que todo se. 


estercola , excepto el melon solamen- 
te, y la muza. 

El mismo estiercol con mezcla de 
excremento humano añejo conviene á los 
pepinos , los cohombros, las calabazas, 
los nabos, las zanahorias, los puerros 
syros [6 damasquinos ] y plantas seme- 
jantes criadas debaxo de tierra, como 
las raices; si bien los pepinos, y los 
cohoimbros se estercolan- igualmente con 
boñiga , estiercol de jumento, y ex- 
` cremento humano, mezclado todo con 
otra tanta porcion de tierra suave y 
buena. Las berengenas > la soldanela 


[6 berza marina], la bérzà comun JA 





col], - los: rábants, S dde 
ajos, la ala y, semejantes 7 
lan ¿on éxcremento humano mezclado 
de estiercol de jumento y de ceniza, 
qualquiera que sea (si bien es mejor 
la de sauce * ), agregando á esto ho- 
jas, algunas ramas delgadas y raices 
de castaño, y despues de puesto to- 
do en los fosos referidos, donde se le 
infunde y rocía agua dulce hasta, poz 
drirse bien , se revuelve y saca de allí 
despues de podrido, extendiéndolo bien 
esparcido como cosa trillada. Y este es 
elestiercol para las citadas plantas, con 
°` el qual resucitan y prevalecen. * 

“El estiercol para las hortalizas pe- 


queñas como la yerba buena, la en- 


divia, la serpentaría, las acelgas, los 


puerros 'nabatheos - á caldeos a la oru- 
ga, el mastuerzo 5 el ocimo [5. al- 
bahaca reál], las verdolagas, el apio y 
semejantes , -se compone de excremen- 
to humano, palomina, , estiercol de ju- 
mento y bofüga *, de manera que. el 


+ Léase 559 en Ingar de 3, 
د‎ Léase lla) en lugar de lio), 
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TN H oam Dal elem sai, 
الشجر والمنابت ویزبل به کل شي لا البطيځ‎ 

والموز فققطظ٭ 

وإما الخیار والقٹا والقرع واللغت والجزر 
والکرات الشاسي وغیر ھذھ سیا یشبھھا سی 
المتکوتۃ 'تصت الارون کالعروق غاب II‏ 
يوافقها اذا خلطٍ بضرو الناس العتیفْ وسا 
انضیار: وااقتثا غزپلهما لخا البقر ورو الصمير 
وخرو الذلس مضلطة Leder‏ تراب طیب Lala‏ 
Jay y Lyle leia‏ والبصل 

E e والرلسۍ وما اتبيه‎ gos 
بو جج ہے‎ iue کرو ن‎ 
وساد كان واجودفا ارسدة العرب ويضاف اليها‎ 
سی ورق الشاد بلوط قشبانها وڑسلھا ویبجعصل‎ 
فلك قي الضنادق سو نا 2 ويصب ليها الما‎ 





dai‏ یرش به رشا بحتي یعفی جیدا وي 
QUEE Pd Ib cs ido om ay‏ 
یتیین جيدا وبصیر ستل الذرور ثم زپلوا بها 
صا ذحعرنا فانها تعيش. فيها eis.‏ * / 
Je Di, Jj Jas ihe Ud,‏ 
La gun X‏ والطزخب والسدنې 
ben‏ النبطي o‏ ور 
Las uiia AC z pias‏ 
Sp ades as‏ يوخ مسن خرو 
الناس وژږق ¿e‏ ورؤٹ الصنیر واحشا البقر 


Ira 
excremento humano sea. la mayor par-- 
te , agregando à todo otro tanto de 


tierra buena y menuda de la recogi- 


“da en estercoleros * y sitios semejan- 
tes; todo lo qual se pone junto en 
los mencionados fosos y sobre ello se 
infunde qualquier sangre que seas si 
bien. es mejor la humana, la de ca- 
mellos y ovejas. Tambien se rocía con 
agua dulce mezclándolo y volteándolo 
bien para que quede incorporado; y si 
antes le hubiere Movido, por esto y por 
lo mucho que se revuelve, se corrom- 
pe y vivifica, y se incorpora bien uno 
con otro hasta podrirse y ennegrecer- 
se. Despues de hecho limo y de ha- 
berse secado, se mezcla con qualquier 
. tierra menuda ó polvo que sea, y con 
- ello se estercolan las hortalizas del mo- 
do referido; puesto junto á las quales 
las sustenta y hace vegetar. 
Las lechugas se estercolan con es- 
tiercol: compuesto de. excremento hutaga 


no, palomina, gallinazá, hojas de las. 


* mismas lechugas , algun estiercol de go- 
londrina, ceniza de taray , acácalis ** y 
semejantes ; de manera que la una mitad 
sea de excremento humano, y la otra 
de las demas cosas, por una medida 

' conjetural, no matemática. Todo lo qual 
puesto en el foso referido, é infundién- 
dole sangre (qualquiera que sea) y agua 
lovediza , se: dexa hasta que podrido 
y ennegrecido contraiga mal olor; en 
cuya disposicion se muda del foso y 
bien seco se aplica 4 las lechugas por 
medio de estercolo en sus raices, pol- 
voreando juntamente sus ramas con lo 
mismo en la forma que despues diré- 
mos , mediante Dios. aM 
E Tales son los modos de podrir los 
estiércoles que basta [saber] en esta ma- 
teria. Las cosas que tienen lugar de 


سن 
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وبسعی څرږ الناس الغالب مليها وجزوه اعثر 
سی لجراها ويشاف اليها ستلها سی قرژب طیب 
سصیف وتراب مجیوع می النڑال وا 
as Lg‏ هن في Ey Edo SL‏ 
po lenlo ouas‏ ٿي د کان وافنلھا دم 
النلس ودم الجمال ويم الشات ويرش عليها 
الما العذب ويخلط ویقلب > y‏ 
تختلط ون سبق اليها سا المطر «مغتها 
وإحياها وجوك خلطها بعضها بہعمل Ag‏ 
حماة فلاتجقف وتضلظ بعد جقافھا بستسراب 
سهيفق وبجمح اليها في تراب وقمار ڪان 
وٹزیل Jeps Léas Le pde Ji a‏ 
aie‏ 3 ٹسوٹھا فانه ینحٹھا iip,‏ 

وإما الس غان coja O dj‏ 
وزري الصمام وزمل الدجاۓ as‏ الضس وشي 
سی زېل الضغلش وراد الطرفا والاګل ويا 
اشبه فاك يضلط بعمل uy Der sid‏ 
خر الناس نصفها والنصف الاخر مس نع 
التي عددنا وليصزر ذاكه حترژ علي AE‏ 
± علي التصاييق ويجعل ق الضنادق اليذكورة 
وبصب مليها سی الد اي دم عات ونسب 
Leake‏ اميا المطر وتترک تعغی وتسود وتنتی 
وتصرف سی الضنادف وتجقف جغا جيدا ثم 
یستعیل bl‏ من e lees‏ اصوله وتغبر 
ell 60938‏ جمیعا کما نصفه انشا الله تعالي٭ 

e‏ السفغات قي تعقيی الژېول. 
٣ Lan‏ هذا اليعني وہصسیا AA‏ 


* Aquí se lee X45 445, que no. traduzco por Parecerme expresion falta de sentido, 
Es especie de taxay 6 tamaxisco 6 semejante á él. Véase á Diosc. lib. 
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fermento para podrir los mismos es el 
chairárek 6 estiercol de golondrina , 
la orina y sangre humana , cuyas co- 


sas canéan igual efecto en los estiér- , 


coles que la levadura en la masa; pues 
- beneficiándolos y fortaleciendo ó aumen- 
tando su calor los pudre y hace de 
buen temperamento: 


ARTICULO FIX. 


De la bondad de los estiêrcoles por 
i respecto al tiempo. 


Segun la Agricultura Nabathea es 
muy bueno el estiercol podrido de dos 
años , mejor el de tres ; y el de qua- 
tro que perdida -todo..:.$u. olor férido 
nada huele, es mejor. quemados estos 
estiércoles de “corto tiempo. f 
۱ Por esto os encargo, dice Kutsá- 
mi, que de ninguna especie de es- 
tiercol del año anterior hagais uso has- 
ta hallarse incorporado y podrido, res- ` 
pecto á que si se aplicase antes de 
pasar por él un año, dañaria; y aun 
despues de pasado este tiempo, no se 
hala ser de perfecta calidad. El an- 
tiguo de tres ó quatro años es el mas 
ventajoso. Del de. mas tiempo no se 
bace uso por carecer de virtud, ha- 
biendo perdido -la fuerza. El daño del 
que se emplea antes del año cumpli- 
do consiste en que produce malos in- 
sectos y gusanos de varios tamaños ; y 
á veces * si se estercolan con él plan- 
tas de mucho riego, ó de tierra- ma- 
nantial y resudante , carcome los pies 
[ó tallos] de las mismas; por lo qual 
Conviene no aplicarle hasta pasado uno 
6 dos meses, cumiplido el año prime- 
ro. El estiercol que llegó 4 los cin- 
co, ó que pasó de este tiempo, no 


'es bueno para nada. [Con todo], tiene . 


Tox. I. 
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التعقیی تچا یملز الضمير. à‏ 


Sila‏ ون ی خري البضغاش وايوال 
"m‏ ودماوعم فھنڈ عو Euer JR i‏ 
الضمير في العجي Has Less‏ 
سخانتھا ویعقتھا وبجودِ E cp‏ 
à‏ اسخانمام - 


ومن ظ اجو السرئجیس والازمال سا 
دت عليه alis os‏ سنتبی فان اتت عليه 
لاٹ سنبی غهو اجود وان اتت صلیے تربع 


e JJ ري تا غهی اسلم سی عفد‎ X 


Lun Ludi‏ ننريية العھد ٭ 
قال is‏ والذی اوسیخس بے ان لا 
تنستعيلوژ الزيل سی جبيح انواعه سی قول 
lub, Quim Eu.‏ ویعقی قباڈے ان استحیسل 
aug‏ ستة مانية عليه كان dem 329 Do‏ 
EA‏ بالكاسل الجودة وإلثي عنتف 
ti E‏ او اريع art‏ صوافضل ولا 
يستعمل ما قدا تي عليه EP er‏ 
poi‏ لانه کم همل له فان abi as asg‏ 
¿as Je Jrs cal‏ ستة فضررو لی يولد 
حیوانات Jire Dasg agy‏ وکبارڑ ورہیا 
حاں اذا زبل بە تبات: وساتی سا کثیر lcg‏ 
گی ls do 9 33 Gel‏ اصول النبات فیلبغي 


ٿن × یستعیل الا پعد شھرآو شیسریی مس .. 


انسلاج السنڈ الاولي JAN Lola‏ الذي قد يلخ 
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lugar de aquel polvo mezclado de es- 
tiércoles que trae el agua * de otras 
tierras; si bien este es de mejor ca- 
lidad. El estiercol á los siete años se 
hace mero polvo y es tenido por tier- 
ra buena y apreciable como haya es- 
tado al raso; mas si hubiere estado 
baxo de techo tiene la misma virtud 
que los estiércoles, puesto que conser- 
va su buena calidad hasta dicho tiem- 
po, y no se convierte en polvo has- 
ta pasados diez ó doce años. 


ARTICULO III. 


De la manera de estercolar los árboles 7 
` hortalizas y dar polvo cor el estiercol 
á algunas de estas últimas. 


Á todos estos árboles de que he- 
mos hecho mencion, dice el Autor de 
la Agricultura Nabathea , excavado el 
pie poco ó mucho á proporcion de su 


corpulencia 6 pequeñez, se les rebin- 


che [aquellas excavaciones] con algu- 
no de estos estiércoles. Pero con nin- 
guno se les da polvo; porque si bien 
todos [ respectivamente] aprovechen á 
los árboles y plantas estando al pies 
mas son perjudiciales basta el extremo 
si les cae en las hojas y- ramas, par- 
ticularmente á los frutales y vides; de 
cuyas plantas á ninguna conviene em- 
polvar sino es á las berengenas, la col, 
la berza marina, y en general á las 
hortalizas de gran tamaño; á todas las 
quales conviene empolvar ligeramente 


con el éstiercol que fuere de particu- ' 


lar provecho á las hortalizas pequeñas, 
y estercolarles: tambien el pie con al- 
guna porcion del mismo. En le Agri- 
cultura Nabathea [se refieren varias opi- 
niones “acerca ^de empolvar las vides]: 


porque unos dicen allí. que empolvarlas . 
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con ' estiércoles es para ellas de una 
manifiesta utilidad respecto á ser esto 
lo mismo que traerles otra tierra de 
lugar diferente , y que así empolvar- 
las con ellos, les aprovecha y ayuda á 
fructificar. Otros dicen , que les apro- 
vecha mucho acogombrarlas: otros opi- 
nan, que empolvarlas con mucho estier- 
col, les causa extremo daíio; y otros, 
que ‘no se dé polvo .á las vides con 
estiercol , sino solo á aquellas hortali- 
zas y matas pequefias para que fuere 
conveniente, mezclándolo antes con tier- 
ra menuda; lo qual las beneficia, di- 
cea otros, si antes se rociaren con agua 
para que el polvo prenda en ellas. 

` Dice Susado, que quando hubie- 
reis de éstercolár.- 108 “píés- de los ár- - 


boles y talos * “de las a defias" plantas. 9 


pequefias cot estos estiércoles , “espel 
cialmente cálidos, no se lo echeis ? 
[con inmediacion] >» Sino que trayen- 
do * [y echándoles primero] al pie 
polvo extrafio de otra tierra distinta, 
despues se eche el estiercol encima , de 
masera que venga á estar entre dos 
lechos [ó capas] de dicho polvo me- 
mudo f; y que el polvo de la tier- 
ra bermeja llamada harrat [ó calien- 
te] es el de mejor uso para esto; al 
qual sigue el que se junta en los es- 
tercoleros- y en las ruinas de casas de- 
siertas. 

Segun Sagrit, la tierra con que 
se refrena el calor $ de los estiércoles 
se trae de sitios yermos - y desiertos, 
por ser la mas conveniente y prove- 
chosa para todo género de arbol y -pal- 
ma generalmente, y para toda palma 
de pequeña ó gran corpulenciá. Por 
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estos sitios que Sagrit llama wahchiat 
entiende el mismo , dice Abu-Bikara- 
ben , los espaciosos campos donde so- 


plan mucho los ayres. Tambien dice: 


[este Autor] que echando el estiercol 
entre las dos tierras se reserva á los 
árboles y palmas del daño que podria 
causarles el miismo- rodeándolas. 

Las berengenas , los pepinos , los 
cohombros , los melones , y todo lo 
que llamamos hortalizas grandes, ne- 
cesitan de polvoréo, y que se les esterco- 
le en las raices. En suma (dice la Agri- 
cultura Nabathea) ¿ á las hortalizas 
grandes como la col, la berza marina, 
las acelgas, las lechugas, las espinacas y 
el mastuerzo, se les echa .el estiercol 
entre las dos tierras antes de empol- 
várlas con el mismo; cuyo polvo de- 
be ser de agena tierra de muy buena 
calidad , y tambien del qme se. junta 


de . los "estercolétos y éntre rüimas $ y. 


asimismo del que se, recoge de las sel- 
vas y desiertos [ó campos donde nada 
se coge], como dixo Sagrit. Tambien 
se acostumbra echar el estiercol en el 
- agua que corre á laş hortalizas para in- 
troducirlo así en las raices de dichas 
plantas, * cuya [práctica] tiene el vul- 
go por la mejor. 

Muchos Agricultores quieren se M 
ga. el estercolo derramando al mismo 


tiempo algun agua en las raices [ó al. 


pie] de los árboles, y que estos así 
estercolados se rieguen despues , segun se 
acostumbra. Dice la Agricultura Na- 
bathea , que si el estiercol conserva aun 
su fuerza y acrimonia quando con él 
se empolvan las hojas de los grandes ár- 
boles, se calientan mucho mas al darlas el 
sol, par cuya causa quemándose y picán- 
dose las mismas, pierden ellos con esto 
parte de su robustéz. Así las hortalizas 
y toda planta delgada como la raiz [6 


pie] de las plantas grandes han de cu- 


brirse juntamente de estiercol: esto es, 
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conviene á las plantas pequeñas echar- 
selo en las raices y ramas, y á las 
grandes solo en las raices y no * en 
las ramas ni las hojas; siendo este el 
medio de que así las hojas como las 
ramas de las matas grandes reciban 
utilidad de los estiércoles á un mis- 
mo tiempo. 


ARTICULO IV. 


De la utilidad de los estiércoles para 

` das tierras y tiempo en que han de es- 

tercolarse , segun la Agricultura 
Nabathea. 


Los estiércoles , de cuyas calidades 
oy utilidad: para las"plantas trafamyoe di- 
ziba, dice SagHE, son p PE .. 
difereatéstente ] para la tierra donde las 
hubiere, y para la desnuda de toda 
planta y arbol; porque si se echan en 
tierra * mala, la abonan; y si en la 
buena , la hacen de: mejor calidad y 
mas robusta ; y lo mismo sucede en 
quanto á las plantas y los árboles , te- 
niéndolos á cubierto de la mala impre- 
sion de- los ayres dañosos , del dema- 
siado frio y calor, de la sequedad , y 
de la corrupcion del mucho riego. Son 
tambien provechosos á la tierra media- 
nàmente buena, y á la viciada [por. 
algun accidente extraño] la reducen á 
su bueñ temperamento. [Ultimamente] 
es necesario el estiercol en aquellas: es- 
pecies de tierras enfermas , llamadas del- 
gada, manantial y resudante. 


A RTICULO V. 
Los estiércoles mencionados arriba 


aprovechan generalmente á toda tierra 
corrompida, y [ademas de] esta utilidad. 
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comun tienen la particular respectiva á 
los árboles y plantas. La tierra débil 
de arboledas ó de' otras diferentes plan- 
tas grandes é6 pequeñas debe esterco- 


larsé muchas veces seguidas , y aun ha 


menester estercolo continuo - desde oto- 
ño hasta principios de primavera. El 
qual consiste , en que , arada la tierra 
cada dos dias , al tercero se le eche el 
estiercol por espacio de diez , quince ó 
veinte , segun pareciere con respecto al 
grado de corrupcion á que hubiese lle- 
gádo , declinando de su buena calidad; 
puesto que si se aumentase la cantidad 
de estiercol mas de lo regular , cor- 
romperia este tanto la tierra como las 
plantes, quemando y debilitando aque- 
lla y estas hasta ser preciso aplicar re- 
medio á esta corruption. [A] contrario} 
el uso moderado en correspondiente can- 
tidad no quema en manera alguna la 
tierra ni las- plantas y y así: si 'echares 
mucho estiercol en un trecho de tier- 
ra de modo que todo él mo parezca 
otra cosa, contraerá tanta fuerza y ca- 
lor que eche á perder á muchísimas 
plantas hasta ser necesario repararlas de 
tal daño con mezclar aquella tierra de 
bastante copia de otra de buena cali- 
dad que la beneficie, ó con” riego de 
agua dulce, que produciendo el mismo 
efecto , le quite aquella fortaleza. No 
ha menester -pues la tierra mucho es- 
fiercol; cuya utilidad consiste en” auxí- 
liar al calor del sol y del ayre , yen 
opoherse al frio ó al exceso * del frio 
que las plantas contraxeren de parte 
de la tierra 6 del agua. El estiercol 
comunica su utilidad á todo lo unido 
al pie del árbol, palma, vid, y de- 
“mas plantas grandes; pues calentendo ' 
la tierra hasta llegar á su profundidad, 
de allí por lás raices y pie [ó tron- 
co] del arbol y tas matas se extien- 
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de hasta las ramas *. Segun la Agri- 


cultura Nabathea el estiercol calienta 


la superficie de la tierra en tiempo de 
frio estorbando el que le viene de par- 
te del ayre, y asimismo resfria lo pro- 
fundo de la misma que se calienta en 
los tiempos calurosos, lo qual causa 
perjuicio en las plantas y árboles. 
Segun Sagrit , la tierra de calidad 
perfecta , miéntras así permaneciers , no 
ha menester estercolo ¿ pero sí y en 
cantidad correspondiente á su. abono , la 
viciada, segun el grado que decline de 


buena Ó de mala calidad. La tierra en- - 


tre buena y mala ha menester conti- 
nuo estercolo , como diximos lo nece- 
sitaba la tierra delgada para repararse 
de su endebléz y Tobustecerse. Algunos 
estiércales tienen; tambien le azilided. de 
ahuyentar los insectos y volátiles de los 
sembrados. 

Dice Kutsámi , que si con la mez- 
cla de estiercol de aves 6 de golondri- 
nas, que es el mochairarek y sangre 
seca , molido esto ó desmenuzado , se 
sembraren juntamente las semillas , ma- 
yormente en tierra delgada , débil , ma- 
nantial ó resudante , es esto beneficio 
para la misma y para las plantas ; cu- 
ya vegetacion ^ € incremento adelanta 
tambien , y las preserva de los insectos 
nocivos que se las comen , como ra- 
tones , 'sabandijas, gusanos, y otros 
insectos que corrompen la semilla ó se 
la llevan. Cuya mezcla cayendo en la 
tierra y recibiendo: el humor del agua 
corrompida , y [lo mismo] la tierra 
con que está incorporada, y. los pies 
[ó tallos] de las matas, se extiende 
por la superficie del snelo y despide 
de sí un olor desagradable á toda es- 
pecie de páxaros y á toda otra es- 
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pecie de sabandijas como el raton y 
[diferentes] insectos. 


ARTICULO YI. 


De la virtud [6 fortaleza"] de los 
estiércoles. 


Unos son cálidos, y otros frescos, 
crasos y suaves; y de cada especie 
se hace respectivo uso para medicinar 
la tierra [ó planta] de calidad con- 
traria; [esto es], la cálida con el que 
fuere fresco - [6 frio], la fria con el 
cálido , la pingüe [6 xugosa] con el 
enxuto , y así. de lo demas. 

Segun la Agricultura Nabathea, 
con el estiercol cálido que es el com- 
puesto de excremento humano , de otras 
tantas partes de palomina , estiercol de 
ovejas , estiercol de golondrinas , tur- 
bios de aceyte, [ó se» amurca ó.al. 


pechin], -mezclado todo hasta podrirse' 


y ctiarse en ello gusanos, y secado 
despues, se estercolan las vides com- 
batidas de los vientos frios y semejan- 
tes calamidades. El estiercol blando [ó 
suave] es el que no tiene mezcla de 
excremento humano ni palomina; sino 
el compuesto de boñiga y estiercol de 
ovejas. junto con el polvo menudo de 
los estercoleros. 

Quando necesiteis , dice [ Kutsá- 
mi], estiércoles acres y fuertes mez- 
cladlos con cenizas de cosas * cálidas, y 
así contraerán demasiado calor y dicha 
calidad; como ceniza de yerba buena, 
de jazmines, de rosales caninos, de 
axedréa [6 serpól silvestre] *, de al- 
babaca real y de apio, el dual tie- 


ne especial -y prodigiosa virtud para x 


este, [efecto]. De cuyas cenizas, ó de 
la de otras semejantes plantas cálidas 


1 Léase day en lugar PR 
* Una y otra planta significa quM. 
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والنیام والبادروے والعرفس بضاسية 
فبه غانه عجيب قي ھناا تستعیل آرسذنظ 


هذ واروس ما اشبھھا ہے المنابت BLA‏ 
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se hace uso mezcl lándolas, pudriéndo- 
las é incorporándolas con los estiárco- 
les. Y tales son los que "deben apli- 
carse á las plantas perjudicadas del frio 
y semejantes calamidades. El estiercol cra- 
' so, llamado tambien dulce, se compone 
de boñiga, paja de legumbres, hojas de 
matas verdes y de la parte mucilagino- 
sa de las mismas. El estiercol de ca- 
lidad fria se hace mezclando y pudrien- 
do con él quantas hojas, palos y rai- 
ces se pudiere recoger de las dos es- 
pecies de adormidera silvestre y hor- 
tense. Tambien se dice, que pudrién- 
dolo con excremento humano , €stier- 
col de jumento y boñiga ,-se hace de 
[todo] esto un estiercol provechoso á 
toda planta sobrecogida de calamidad 
provenionte: debtehemencia de. calor, ó 


de aquella eifiermedad - llamada hiçteri- 
cia ó combustion que suele &csedek 4 


los árboles y hortalizas por el ardor 
de ciertos vientos fuertes; para cuyo 
efecto es, mediante Dios, de una útil 
y poderosa virtud. — Cómo se com- 
ponga el estiercol frio y xugoso, pue- 
des verlo en el Artículo de la sementera 
del arroz; y' cómo el estiercol . caliente, 
en el de la sementera: de das و‎ 


ARTICULO VII. 


Con estos estiércoles cálidos no se 


estercolan las vides porque. no se les, 


queme las raices mi contraigan aque- 
lla enfermedad de que proviene secar- 
seles el fruto. Para todo arbol y plan- 
ta que no sufriere los estiércoles abra- 
sadores se ha de apelar en lugar de 
ellos á las “pajas podridas de :los gra- 
nos comestibles y de sustento; de las 
quales la mas conveniente y util á las 
vides es la de habas, cebada y trigo, 
sin que de ellas haya que temer * resul- 


rt Léase ($59, en lugar de ($492, de: 


letras de puntos diacríticos. 
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122 . 
te á las vides lo que de los estiér- 
coles abrasadores. 

- Abu—-Abdalah-Mohamed--Ebn-Ibra- 
him-Ebn-el-Fasél * y el sabio Abu-el- 
Jair y otros dicen, que los estiércoles 
de que se hace uso en la Agricultu- 
ra, son de siete especies, lo que ofre- 
cen declarar despues. Que la condicion 
del estiercol en general es ser cálido y 
xugoso 5; que en el antiguo sobresale 
esta última .calidad mas que en el nue- 
vo, y en este mas la primera. Que 
de este último estiercol , por no ser 
bueno , no se hace uso hasta pasado 
un año ó mas; pero que si la ne- 
cesidad obligare á ello se le haga fer- 
mentar con mezclarle palomina ó ce- 
niza, la qual tiene tambien virtud pa- 
ra causar en él el mismo efecto ; de 
cuya manera de composicion se trata- 
rá en adelante , mediante Dios. 

Los estiércoles de toda especia de, par 
lomas * y de francolin ? son sumamente 


cálidos y ye: aintistos y “tanto: lof. antiguos. 


como los nuevos; con los quales se 
cura el daño acaecido á las plantas 
proveniente del frio. Las plantas ofen- 
didas del calor ** se curan con ex- 
cremento humano. El estiercol hume- 
dece la. tierra abrasada , suelta la du- 
ra [ó gruesa], calienta la fria, en- 
gruesa lg extenuada, y hace mejor la 
de buena calidad. Las pajas de habas, 
cebada y trigo, juntas ó de por sí 
6 podridas, son abono para la tierra. 
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ابراعیم ابی البصال والصخیم ابي الخير 


 ةنيعتسیلا‎ 29 v 355 ds 0 Lastras o 


قي الغلاحنة سبحة انوع ياتي ذفکرعا انشا اللہ 
تعالي وطبيحة الزېل علي العموع ال صرارة 
Ea ebia‏ رالحتبف سلنه ژحعثر رطوبۀ سی الحديث 
والدديت اكثر حررة الا آنه غير سالح ولا 
یستعیل الا elo [uuo Oan‏ فاککر ویئسضجه 
ان احتيج الي استعياله زرق الصمام Le,‏ 
EEE‏ 
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Parece contraria esta máxima á la general establecida arriba. T‏ سسا 


CAPÍTULO 


ÁRTICULO VIIL 


. De los estiércoles de las aves. 


Estos , segun Abu-cel-Jait, son ve- 
neno mortal para las plantas , excepto 
la palomina; la qual se aventaja á to- 
dos , y es por naturaleza demasiado cá- 
lida y seca ; si bien Abu-Abdalah-Ebn- 
el-Fasél [le niega la calidad de enxu- 
ta] atribuyéndole la de excesivamente 
cálida y muy. húmeda. |... -7 

Segun Abu-el- Jair, el estiercol de 
aves aquátiles, gallinas y gansos es no- 
civo á las plantas; y con la palomi- 
na vegetan, crecen presto y se leyan- 
tan las mismas, si el.£frió. 6.el yelo 
las ha atrasado despues de nacidas; [ de- 
lo qual] se rejlárao. echale :dispelí 
ta en el agua con que. si regüren, De ۱ 
tambien] conveniente para' todo arbol 
y verdura, y es de prodigiosa. virtud 
pára la alheña y el olivo *. I 

Segun Abu-Abdalah-Ebn-el-F'asél, 
es auxílio para las plantas pasmadas 
por la fuerza del frio, echándola des-. 
menuzada en el agua con que. se.re- 
garen; lo qual solo ha de executarse 
en caso de necesidad. Dicese, que [tam- 
bien] aprovecha á la tierra endeble , y 
que por su muclio calor pertenece á la 
. Segunda clase de estiércoles aventajados.. 

Dice Kastos que todo estiercol de 
aves, patos &c. aprovecha:á todo arbol;, 
sementera y lentejas que se estercolaren 
con él. Pero que el mas “eficaz y que' 
mas bien quita á los mismos y á las otras 
[plantas] lá calamidad que hubieren con- 
traido, es la palomina por la fuerza de 
su calor. [Y aquí es donde dice que] 
fasmid es lo.mismo "que vstércolo. Se- . 
gun la Agricultura Nabathea los es- 
tiércoles de paloma, de tórtola , de- 
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paloma torcaz y de páxaros son igua- 
les [en calidad]. 

Del excremento humano que es el 
de los albañales "" se hace uso, se- 
gun Abu-el- Jair , seco y desmenuzado. 
Es por naturaleza cálido, húmedo y 
correosoz Ó medianamente cálido con es- 
tas dos calidades , segun opina Abu- 
Abdalah-Ebn-el:Fasél. El repodrido se 
dice ser frio y húmedo; de cuya úl- 
tima calidad es, segun Abu-el-Jair, el 
repodrido en el albañal [ó cloaca]. Abu- 
Abdalah y otros. dicen, que el excre- 
mento humano es bueno para las hor- 
talizas * de verano como calabazas, be- 
rengenas , verdolagas , cebollas, soldane- 
la [6 berza marina], bledos y alhefia; 
para cuyas plantas tiens” especial vir- 
tud y para-las lechugas; y tambien la 
tiene peculiar y maravillosa para las pal- 
mas. Disuelto en el agua del estanque 
con que se riegan las verduras en la 
estacion del calor-es ey سمسسښا‎ 
úsil, y «nada nocivo» é: ellas; y apli- 
cado en igual forma á مت‎ plan- 
tas marchitas *, áridas ó abrasadas del 
calor, presto causa en ellas el prove- 
choso efecto [que necesitan]. Dicen 
que el excremento humano es lo me- 
jor con que se estercola la tierra [por 
ser] el estiercol mas cálido y el que 
mas acaba con las matas dañosas á las 
sementeras. Se dice, que ofende á los 
olivos; pero que es muy útil para las 
vides, y que en línea de ventaja per- 
tenece á la tercera clase, Ó sigue á 
la palomina. 

Los estiércoles de ovejas, de ca- 
bras, de camellos, de cabritos, de cier- 
vos y el seco pegado al suelo de la 
els donde. se recoge el ganado, 
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CAPÍTULO 
cierta afinidad. Son calientes y húmedos 
é inferiores á la palomina. De ellos 
no se hace uso, á no ser podridos, 
y despues de muertas las semillas de 
las yerbas que contuvieren 3 pues no 
estándolo, serian estas perjudiciales quan- 
do llegasen á. nacer; y será mas ven- 
tajóso y mejor para. la tierra benefi- 


ciarla con ellos antes de sembrarla de 


trigo ý legumbres, Tambien es bue- 
no beneficiar cop los mismos la tier- 
ra resquebrajosa, floxa.é inculta *. Mez- 
:clados con. algunos otros. estiércoles y 
podridos, son buenos para quanto con 
ellos se estercoláre , sea verduras É otra 
especie de plantas. 

Segun Kastos , el mejor de estos 
estiércoles es el de ovejas blancas * y 
.€el de: cabras 5 despues lo es la boñi- 
ga. El.de- camelo * es fuil. paja: quah- 


to se estercoláre. con él). mezclado con 


ceniza. Dícese que el اوو‎ de ca- 
bras es caliente en quarto grado; que 
el de ovejas es ménos fuerte que él; y 
que despues sigue la boñiga. 

¡El estiercol de cerdos es, segun 
Abu-el- Jair, de mala calidad. y un ve- 
neno mortal para las plantas. Es malo, 
dice otro Autor , para toda planta que 
con él se estercolàre , excepto له له‎ 
mendro amargo, el qual por este me- 
dio se vuelve dulce.—— Los estiércoles 
de las bestias como caballos, asnos y mu- 
los, dice Abu-el-Jair, son de una es- 
pecie, [siendo todos]. calientes y. hü- 
medos por naturaleza. Aunque aprecia- 
. bles, son inferiores en calidad å los 
mencionados arriba; .y de ellos se ha- 
ce uso segun estuvieren antes de lim- 
piarlos ^ de las pajas, yerba seca, pie- 
dras, huesos y cosas semejantes que tu- 
vieren mezcladas. Tue seus Abu-Ab- 
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dalah Ebn-elFasél, aunque sean estiér- 
coles dignos de aprecio , no se deben 
aplicar sino simples [ê de por sí], y 
despues de haberlos limpiado y repo- 
drido en el invierno , sin mezcla de 
otros, en las tablas [ó quadros], de 
lás calabazas, las berengenas, los pe- 
pinos, colocasia. y plantas semejantes; 
y propiamente se aplican xugosos [6 
recientés] segun su- natural disposicion. 

.Kastos dice, que el mejor estier- 
col es el de asnos, y despues el de 


mulos y cabellos. Otros afirman, que ` 


el de estas últimas bestias es el me- 
jor, como sea simple y puro sin mez- 


cla de cosa alguna. Pero [aquel Autor] 


añade ser de buena calidad, si se le 
mezcla estiercol cálido.—— Tambien di- 
ce, que- la mezcla de estiercol de bes- 
tias, ovejas, camellos y aves es lo me- 
jor con que se estercola el olivo, y 
lo mismo el estiercol compuesto de la 
basura «de las gasas +, *k qual: aunque 
inferior 4 “aquella ,, Tes. no obstante, se- 
gun Abu-el- Jair; bueno para los ár- 
boles, verduras y sembrados , como es- 
té podrido, suelto y limpio, y haya 
- pasado un año por él. Tiene especial 
virtud para la verdolaga [Hamada] Jar- 
Jk, para el yarbúz [6 bledos] * pa- 
ra el sarmak [ó armuelies], para. la 
Berza ó carndb ^ > para el bálimo Ló 
salgada] y دماح‎ semejantes. 

El estiercol compuesto, dice Abu- 
Abdalah Ebn-el-Fasél, es caliente , hú- 
medo , salado y correoso; y un po- 
co de él eguivalg á mucho de otro. 
Pero no se usa hasta pasado un año 
de su composicion y despues de ha- 
berle limpiado; pues de otra manera 
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صن هو زبل مصمود یستعیسل وحدھ 
rs‏ تنغعقیته ولا یشتعيل لابعه 
ma LA e or‏ قي 
مصاطب القرع واليسادتجان والخيار 
7 7 9 خاصة يستعمل ai:‏ 
الروث طریا كیا عو٭ 

قال dd‏ اروا الدواب للسياد اروات 
ال صمير تم ارواث البخال والغيل وقيل اك اجود 
ژلاروات ارو وات الخيل والبغال V‏ كان مخ؛شا 
Blas M3 OU‏ بزېل خارصدح وقال ايضا 
ڈلزمل المخلوط می ڈرواٹ ٹلدواب وڑلابعاروخرو 
الطير هو ایښل سا سيد به شجر الزيت والزبل 


آلا انه اقا e geeks ur‏ در وغ 


Ay AR pe dd as 
والزرع وله خاصية ق الرجئنۃ وهي‎ 
EA وق اليربوز وق‎ AY 
BRS gbg اليمانية وق السرسق‎ 
وقي بغلة لانصار وسو الرتب و (لیلوخية‎ 
2 3 وشبه ذلك‎ 
قال ص الزبل المضاف هو ذو حررة‎ 
QUim ورطوبنة وسلوحة وازوجة ويقوم قليله‎ 
یستعیل الا بعد ان يمضي‎ Yo reb qe im 


,عام من وقت جمسعه وعد EAS‏ وك 


x ۴۲٥۳ ES) Elis 9 joss (i9 á GL) بقلة‎ de ds do. Pero si esta leccion 
es la preferible se habrá de traducir : para el espárrago , para el bledo en lugar de : para el 
yarbuz ó bledo. Buxtorfio en su Diccionario caldaiso dice que Gs dl significa el espár- 
rago. Parece gue. los Arabes modernos de África llaman con este nombre al 2m ` 


a Léase پت‎ en ligar dec). - 
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produciria yerbas é insectos. nocivos á 
las [plantas] que. estuviesen vecinas á 
estos ó á aquellas *. Aun los mejores es- 
tiércoles y los mas provechosos á la tier- 
ra no lo son mucho sino despues de 
pasado por ellos un año. Sobre el que 
pasáre este tiempo es de regular vir- 
tud; y bueno sobre el que pasaren 
dos años. El de tres dicen, que es 


el mas aventajado, de todos, y que en-- 


z 


tónces es provechoso á toda planta Y 
á toda especie de tierra arenosa *. Pa- 
ra repodrirle presto y beneficiaris, di- 
cen unos, que se le agregue como una 
tercia parte de arena nueva; y otros 
que una sexta de ceniza de. palomi- 
na. Esta no es otra cosa, segun Abu- 
el- Jair, que el- estiercol “mezclado de 
ceniza y. basura; de las, 

el qual es E e 
humedad., y que solo se aplica. para 
dar soltura á la tierra gruesa, Ó en- 
sanchar sus poros si-fuere de esta ca- 
lidad ó áspera. No es conveniente á 
las verduras, ni es bueno usarlo so- 
lo, sino despues de pasado por él un 
año ó mas, para que humedeciéndolo el 
ayre se haga ménos salitroso '? y cálido. 
Antes de corrompido * y. podrido. tiene 
especial virtud. para matár los insectos 
que nacieren en la tierra como los gu- 
sanos llamados farthán , y otros de se- 


mejante naturaleza que corrompen los 


tallos de las matas. 

Segun Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, 
la ceniza. de palomas por enxuta, sa- 
litrosa y nada húmeda reserva á las 


raices de la.tierra del daño que les. 


causan las sabandijas que se. crian en 
los huertos y otros parages, los gu- 
sanos y semejantes insectos, haciendo 


Pref. asses Jat del original á ¿23 
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استعیل ug‏ ذال E‏ 
Le‏ یجاورمیا ولا ينفح عتیرنفع لاېعه 
نشي العام سی" افضل الزېول واشدھا موافقۃة 
ثلارین لاته اذا سضي عليه الس ول ات ھت 
ڪفايته وعو بعد عاسیی یکوں حسنا قالوا 
وافضل ما تکوں الازبال كلها بعت قلاقة 
pa‏ وحینیذ ن gm‏ لن حہات deed‏ 
نوع سی الارون es‏ وفيل ان اشيف 
الي adu JA‏ سځل Is Jess EAS‏ 
En‏ ټی زوا الصیاسانت لسرع تعقينه 
lelei Jej Lig amela‏ قال C‏ غو de‏ 
jae ia ep Frita Moa ise‏ 
Rot Jai wr suo Jia x zist‏ 
RU‏ وقغتم مسامھا اذ حعانت خشنۃ 
ئو حرشا او غليظة وسو غير سوافن تلضضر 
ولا eu‏ - وسن T"‏ بعت «سرور 
الوول ولیم anle aie "ni‏ ,او فیشل yr‏ 
éso ed ahas‏ تل الضيونات اليتولدة 
ق الارین سی قبل. Jie ys d Be‏ 
.2593 والطرطان وشبه ذلك مما Ygl dwumian‏ 
s Ou‏ 77 | 
doy: ae e‏ الصو امسات ذو يب وستة 
A"‏ ولا T Es‏ . وو يرفع Ea‏ 
الصيوانات EI‏ ۴ البساتیی. وغیرما 
qi wis uet ' iae on dem‏ 


Pref, Layglosa Los de la copia 4 بھارعمیا‎ Los del original. C S 

No da sentido la expresion siguiente ON wf por lo que se dexa de traducir, 
Jas de la copia. . 

Pref, go قبل‎ de1 original á خمخ‎ 2 de la copia.. PP. ipm s 
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de ella en los quadros lechos del gro- 
sor de la palma de la mano echando 
estiercol encima y sembrando. despues 
la semilla en dichos quadros; pues al 
ver los animales echada debaxo de las 
plantas la ceniza, huyen de la mis- 
ma, que viené á ser como un valla- 
do intermedio entre ellos y las plan- 

. La ceniza da soltura á la tierra 
gruesa * hasta sutilizarla y ablandarla; 
y se dice que la misma caliente qui- 
ta la frialdad á ni se estercoláre 
con ella. 

Junio citado en la Obra de Ebn- 
Hajáj dice, que la ceniza es mejor que 
“todos los estiércoles para las hortalizas. 
Y la razon es, porque siendo sutil y 
muy cálida ` por naturaleza ,. fuera. de 
alimentar las mismas "^, mata tambien 
los gusános y demas insectos que na- 
cieren en la tierra de los estiércoles ú 
otras cosas. Pero Ebn-Hajáj. siente , que 
esta opinion: de Junio “enoret drop 
[6 equivocacion ] $ porque la. ceniza 


siendo seca sobremanera carece de hü-- 
medad, y aun es caliente; y así quan- 


do se esparce por la tierra llega esta 
á extenuarse , sutilizarse y perder al- 
go de su humedad, no produciendo 
otro efecto de consideracion propiamen- 
te que el de matar los insectos y gu- 


sanos 5 [por cuya razon] conviene ar-. 


rojarla en la tierra, mezclada de es- 
tiercol xugoso repodrido para que le 
quite el daño de su sequedad. 

Es opinion de Casio, que lo me- 
jor con que se estercolan las hortali- 
zas es la ceniza por razon de su. ca- 
lor, y porque mata los gusanos y las 
yerbas. Que despues en línea de con- 
*eniencia sigue la palomina, [con tal 
que] no sea en mucha cantidad; y 
lo mismo el estiercol de ovejas; que 


a 


x Lease KaD en lugar de Z5. 
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نا الحعف ويجعل الزېل فوقه ثم تزرع 
AAA RO ESSE‏ 
٠‏ لنبات di bid ago lilas‏ 
.سير الرصاد حجابا بہینے وبیسی ذال 
q Ei e Js alg OL‏ 
ترفق وتسلس وقبل الرماد. حار یدفع الیرٹِ 


نیا سیک په 





وسن کتاب ایی حجاج رجیے الله 
نال یوڈبوں lr‏ خير للبغقل سن 
ميو رى اوقت ون ار ا 
لطيقف شعیه الصا قي طبعه فهېی 
صح ما یغدو البقل ويغعل الدود وسایسر 
الموام التي تتوله db‏ این atti M‏ 
رغبرة قال ابسن حجاج رنه الله هذا 
وحم سی یوتیوس لان الروماد a A‏ 
جدا وان ڪان حار[ فهو مدي الرطوینة ML‏ 
g$ yoa‏ رین صزلت ورقت ونلت رطوبتنها ولیس 
لرضعه ئي الارين معني LY AS Y‏ 
والدود خاصة وبنيخي اذا طرح ق الارین 


¿ARS ps زبل رطلب‎ amo hiis آن‎ 


موا یبس ٭ 

قال كث افضل سا تزیل Jaca as‏ الروماد 
بحرارنه وقتله الدوك وغضیر ڈلك ہن 
خشاش ou‏ ثم i‏ الصيام يديقف 
Lay) pa‏ 


2 Pref JE) 50às le mw فهو‎ de la copia á Malls ates. ما‎ 545 del original. 
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fuera de estos estiérçoles se haga uso 
de los otros solamente quando obligá- 
re á echar mano de ellos la necesi- 
dads y [en fin] que el estiercol no 
" há de estar húmedo respecto á que 
produciria' insectos y gusanos. — Segun 
la Agricultura Nabathea el estiercol de 
ovejas y la boñiga son buenos para los 
sembrados; el de bestias para los árbo- 
les; y el excrementó húmano para las 
. palmas. La palomina 'es, segun [ doc- 

trina de] otros libros, provechosa á 
todos los árboles; y si mezclada con 
la semilla, esta se siembra así con ella 
en los terrenos húmedos baxos, es muy 
provechosa á la sementera; si bien no 


lo es en las tierras enxutas. Tambien - 


se hace uso de [ciertos] estiércoles; los 
quales se aplican. quando falta encon- 


trar los otto [comidos]? 


el modo de hacerlos. Dicen, que jun- 
tando la paja menuda del suelo de los 
pajares y yerba seca, se ponga todo 
. junto en foso proporcionado á su can- 
. tidad, mezclando con ello ceniza, y 
tambien tierra, como dice Abu-el-Jair, 
y «cubierto con un poco de esta úl- 
tima se rocíe algunas veces con agua 
caliente, si fuere: posible, ó con agua 
fria hasta el tiempo .de las lluvias; y 
tambien , si pudiere ser, con orina hu- 
mana; y que dexándolo [así] hasta 
pasado el año se revuelva y recorte al- 
gunas veces; y se limpie de las pie- 
dras à otras cosas que "tuviere mez- 
cladas,, revolviéndolo muchos lo qual 
contribuye á su mas pronta pudricion 
y recocimiento, y á que despida ma- 
los vapores 5 cuyo estiercol usado des- 
pues del año es conveniente, no solo 
á las. verduras en todas las estaciones, 
sino tambien y el mas provechoso para 
los árboles y olivos. El estiercol com- 
puesto es. de mas fuerza que este, se- 
gun opina Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél. 


TOM. I. 


lah, Ebn-e Fasél y Abuel-Jair explicar 


I2 9و‎ 
ری‎ JL (لا‎ er? als سوي‎ Les 

اعته LAY)‏ ژر اليها ولا tna‏ الزېل طبا 
فانه يسولت السهوام والدود وق b‏ بعر الغام 
وڑخشا البقظر obadan‏ للزرع وروت 
ga)‏ للشجر وزیسل الانسان IAS‏ 
y Las we.‏ الحمام يوافسقف 


جیلمع الائسجسار ون خغلط بالی زور 


وزرمت سعه ق لارن النعيتة 
البتطاسنة Ls Me ME ako‏ 
"MN‏ الجسافة فلا فشضشل فيه قک 
سل رول des qan noie amie‏ 


غبريعا ولات سفات منها ص۔ وچ یو 
- بین لاب .پا وتبعان پیوٹ التبی وحشیش 


سغطع ويجيح ذلك يي ya es is‏ 
e DU aUe) am ba‏ وتراب ويخطي vH‏ 
بترژب قلمل UJ. as‏ الصار أن اہسخن ٹو 
الما اشیسارد سراا اشي أن وتس مييه 
ما المطر ويرش ايضا بابولل الناس 


مرن ويناقمۍ میا E‏ مسن 
pr Lats Bn‏ سوب سه 
قذاك اسرع سم یضضجے وخروج 
descen, Ae Exp 15)‏ بحن do‏ 
وشو سوفن لنشچټر والضطبرة ي o‏ 
الفصول وو انفح الزبول تنشجر والزيتي 


قال می ژلزېل البولف اغوي سنه ھ 
نت و 
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Otra manera: [de estierco ]- 


Póngase variedad de estiércoles mez- 
clados en-un hoyo con ceniza encima, 
y recalado todo de agua dulce revuél- 
vase algunas veces hasta que se pudra; 
lo qual’ es un estiercol muy bueno para 
el olivo y el cantueso. "Tambien lo es 
para los sembrados , si á una carga de 
él se' agregan é incorporan tres * de 
tierra. 

Otra manera. 


.  "Tómese, dice Ábu-Abdalah-Ebn-el- 
Fasél , una carga de estiercol compues- 
to; ó segun dice otro Autor , de qual- 
quier. estiercol que sea una carga * 6 
mas , y mézclese con ello tres tantos de 
tierra , y segun AÁbu-eljair, una par- 
te de ceniza , y otra de arena ; todo lo 
qual secortado y bien incorporado: por 
este medio déxesb hasta pasar por ello 
un año, y rocíese algunas veces con 
agua fria ó caliente si no le hubiere Ho- 
. vido; pues recortándolo así algunas ve- 
ces, se vuelve un estiercol muy bue- 
no ĉ, y aplicable á toda [ tierra ó plan- 

ta] que hubiere menester estercolo. 


Otra. 


Tómese, dice Abu- Abdalab-Ebn-el- 
Fasél , una carga de pálomina y veinte 
de tierra, y segun Abu-el-Jair , otra de 
huesos de aceytuna , y mezclado todo, 
recórtese algunas veces ; y así todo ello 
sc volverá un estiercol de buena y. pro- 
digiosa calidad , provechoso á los árbo- 
las y verduras que con él se estercpla- 
ren, pasado el año. 

Yo: he hecho experiencia en el es- 
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مغ IA‏ 
یخلط انوڑع سی الزیسول قي Ba‏ 
العذب ويغلب qum) Qu Ob‏ وضو زسن 
جين I‏ والضیاروان ضیف الي وقرسنه 
فلا اوقارمی التراب وخلطه سعا Oase VIO‏ 
6,59 * 
es Lio‏ 
قال صن پیوخٹ سی آلزیل المضاف المولِف 
قندر a Us Qa‏ سی اي زمل کان جزڑ 
قدر حمل أو اكثر ويخلط معه فة ماله 
سی تراب قال خ وجزو ds‏ می رہاد وجزو 
(ce M ee gud ut‏ 
p‏ 
وبرش ua y a Ly y‏ 
ون - - - 00 
3j‏ جیا ویسنشتعسل ي لیا تصتاج 
e Ja a‏ 
صئة اضری *٭ 
قال صن sr‏ سن pel a)‏ حسل 
ولحفن ووس الجراب we CoU Xem cae‏ 
فوي cai I‏ حبل واحد يضلط الچجيبيح 
و جنطح. رژ فانه ينقلب aka‏ زبلا Lane Lab‏ 
bula‏ وس وی سو y de‏ 
دو یت 


1 Léase i como en la copia la diccion inanimada de! original. - 
a Pref. aaa و‎ 
3 Pref. جیں!‎ de la copi“ Abe del original, “ 
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tiercol , dice Kastos , dé una cosa de 
que no hacen mencion los Nabatheos ni 


otros; y es que habiendo empleado la 


ceniza de los estiércoles comunes que- 
mados , la hallé ser de perfecta calidad 
y abaa para los árboles y verduras. 
Y á mí me parece, que la ceniza de 
palomas * en que se hubieren quema- 
do los estiércoles será de igual calidad. 

Es opinion de algunos Autores , se- 
gun Abu-Abdalah-Ebn-el-Fasél, que no 
se haga uso del estiercol antes" dé وح‎ 
sado por él un año. Pero el que qui- 
sieré emplearlo antes de cumplir dicho 
tiempo, juntando la cantidad correspon- 
diente de estiercol , 
por igual en un sitio , y haciendo en 
medio diferentes hoyos poco profundos, 
éche or -tida lapó*palominá , [ de la que 


eS‏ ہت 


+ y cúbiertos [ los “hoyos ] 
2 mismo , déxelo así por un mes, y 
* se recocerá hasta el punto de ser como 
de tres años. 

Yo junté una tarde estiercol - com- 
puesto del de bestias , basura de las ha- 
bitaciones , tierra negra. .del suelo de los 
estercoleros y Ceniza, ye extendido todo 
en un gran zarzo de cañas * en el sue- 
lo , despues de liaberle llovido se cor- 
tó con palas quando aun conservaba 
aquella humedad , limpiándole de las pie- 
dras y demas cosas que tenia mezcladas. 
Así se juntó en montones , y se pisó 
muy, bien , y unos dias despues de ha- 
berlo revuelto , se halló todo, al des 
hacer -y. desmenuzar sus móntones-, de la 
misma constitucion y color que la pa- 
lomiha , y exhalando aquel mismo olor. 
En esta disposicion eché ? [de €1 ] como 
media carga pequeña [ 4 cada uno de] 
los olivos de grande tronco , y á los -de 


- œ. Ya arriba se explicó qué estiercol sea este. AS 


Y Léase باري‎ 3 en lugar de LJ ہق‎ 


póngalo exteridido 
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سم رد‎ 
vr JUL) lia 3554599 453 sia 


صارت ارصدظ وژستعیلتها فوجدتها ي تهاية 


Eag)‏ وإالصصة للشجر والخضر لي يشبه ان 
یکو رساد الصماسات التي خصرق Sed) aab‏ 
بهدذد الصقة ھ 

قال ص غه قالوژ لایستعيل زپل. قښتل 
بی يشي له مام شُهْر لته می لحب استعمالے 
قبل تمام العام  ur etn‏ 33 سا وجب 
ويجعله B‏ مونح وبسویه قیه dioss‏ 
Einde hm aleg‏ ويعمقها فليا ويجعل ق 
ڪل .حفر سن gt Pe glam ij Ka‏ 


: لک بدو 
عقرب نمی Jun‏ جن مخشنر سیبی قللب 


ویعلیة بالزفل ويترڪه disa‏ شهرژ فاننه 
ea‏ حتي مر کانه مس تلات A‏ 
V.‏ جمعت في العصر زبلا ey ro Vigo‏ 
ووي وگندېان لار ونرب 35 می 
Juba oleis‏ وراد وفرشنته ىي لل واه 
ےت عليه الخيث $ Qe‏ 
وهو رطب سن یا یت دګیستاني وثقي میا 
خالطه e^‏ حجار dà Pads.‏ ويکوم لکوڑسا 
ودس Ls JA ox, Las ent‏ 
مسب سب e, pes‏ اوسارالعل 
cia eds dy ¿e 3» e os‏ 
Br aló S Xam b ami)‏ اسول => 
Je» —‏ الكبير iia‏ سیر 


2 Lue مه ولرمت ي نات الصا‎ qur de sei ud Baade ٠ 
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mediano ó. pequeño ménos cantidad , y 
ví que les fué esto de mucho provecho 
habiendo arrojado el fruto. muy tem- 
prano y en mucha-abundancia 5 cuya 
operacion habiendo execntado: muchos 
años continuos , siempre la hallé conve- 
niente, y que equivalia poca cantidad 
de - este. وس‎ á mucha del simple. 


. ARTICULO XX. 


Del tiempo del estercolo por los meses 
arábigos. 


Dícese en la Agricultura Nabathea, 
que no conviene estercolar * el sembra- 
do, la palma, arbol, ni planta algu- 
na pequeña el primer día del mes ni 
despues hasta pasclo el plenilunio. Que 
entónces se estercole la tierra y toda 
planta, [4 saber], en la menguante 
de la inna , ó desde el dia diez y 
seis del mes lunar hasta el Pe- 
ro las vides dá Gu s nan RP ir 
colarse en creciente de luna ` desde prin- 
cipios hasta mediados del mes; de [cu- 
ya práctica] les resulta utilidad - máni- 
fiesta y no oculta, como aparece en las 
plantas la noche del plenilunio, tanto eñ 
la robustez y aumento: de ellas, como 
en su mayor elegancia y buena vista: 
lo qué 'no sucedería , $1 esto se hiciese en 
menguante de luna.. 

ARTICULO X. I 

Del tiempo del estercolo por el año 
solar-se tratará “despues en sus respec- 


tivos artículos y en el capítulo general, 
mediante Dios. ۱ 


s. ARTICULO XI. 


په 


boles y verduras no sufren el estiercol, 
y que otros lo sufren. Los árboles .y 


" Xavarriba se dixo, que alguños ár-_ 
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SS Gay lo JA jala Laila 
حمل الزیتوں ووالیت ذاك اعواہسا کثیرة‎ 
قصیدته وقام القلیل مئہ مقام الخثیر سی‎ 
0۳ 
IN AA 
واسا وقت التزمیل سی الشھ رالعربي ٭‎ 
پنېغي ٿن ± زرع ولا قضل ولا‎ by As 
اول یو‎ je eau می‎ A شجر ود‎ 
مس الشهر ولا بعد الا ان يجوز القب ر اشتافبال‎ 
Ey الشیس فاذ! جاوز ذلك فلتزبل الارون‎ 
نقسان ابر ولك سی اليوم السادس‎ $ lelea 
Id هشر من الشهر القيري: الي لخر‎ 
A A کروم ف ری‎ 
Ss Jas الي فصقه فيبين تفعه لها وان‎ 
فانسان ضود و لم يبن قفعه لها وق لیلق اصتلا‎ 
الائیر یظھر سی القوة وال نيو والزيادة ئ‎ 
الحسی والمنظر ق النبات ما يت بي ولا‎ 
±+ ضغي‎ 
aA 
واسا وقت التزبيل سی السنة الشضیسیة‎ 
سنسکور ق فصوٹھا فیا بعد انشا الله‎ ás 
« اتعالي قي الباب الجاسع‎ 
می الاشجار والضتر ما‎ ur pos قد‎ 
غاا مہا‎ e تستيل الزېل‎ 


1 


- $. اریخ رق‎ e sd bi có X ۴ z 


CAPÍTULO SEGUNDO. 


verduras que no lo. sufren, ni lo ne- 
cesitan , ni prosperan con él , son, 
segun la: Agricultura Nabathea, el no- 
gal, el avellano, el acácalis *, el al 
garrobo syriaco , la encina, el casta- 
ño, el laurel, el cipres, el olivo sil- 
vestre [ó acebuche], que arroja el fra- 
to muy menudo, el rosal y otras plan- 
tas semejantes , de las que de suyo se 
crian mucho en las selvas , y son de na- 
turaleza áspera y gruesá > y á las: que 
E igualmente} conviene la. tierra gruesa 
y áspera. Tales plaritas púes no hak 
menester estercolo ; porque. si bien les 
aprovecha estercolarlas con alguno de los 
estiércoles mencionados , mas no por eso 
les hace falta -aunque se omita; pues 
_Conviniendo y :ا‎ ro justos á estos 


árboles “Tatie € 3 durr y 
A E | 
cesidad de ' freqüente" [e e] 
tivo”, aunque este no -dexe de benefi- 
ciarlos , si se les aplica.. 

Tampoco ha menester estercolo , se- 
gun Kutsámi , ningun arbol oleoso , aun- 
que el estiercol le aproveche, y nada 
le perjudique. Y tales sot ius que-r& 
ciben el inxerto de otros árboles que no 
sufren el éstiercol [como] et arraihan; el 
jazmin, el cidro, el naranjo y la mus 
za. Los árboles á que pierde el estier- 
col, y este" es un veneno para ellos,- 
son el membrillo , el esrezo ;: el man; 
zano , el rosal , el laurel, el pino, el 
albaricoque y^ todos los-átbslées. de -go: 
ma * [ 6. aromáticos]. Las. plantas oloro4 
sas, á que támbien pierde el éstiercol, 
son la muza ,'el:almoraduz ‚la -violes 
ta, la yerba buena , el arraihan y la 
albahaca real y y de las “verduras y los 


i 29 3 
z ون ہے‎ 


^". کل مهو‎ en lugar de JU. 


^. Prof. Us ss ور کور ہوا کی يه اوت مه ووی شن د هتو هد مل‎ 
3 Pref. Zee del original 4 ¿mas de la copia. Mas si esta leccion es la a profert 


ble, se traducirá pedregosa en lugar de yesera. "E y 
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dace‏ الزپل سن الاشجار والضضر ولا تصتاج 
d‏ کتاب الفلاحاة النبطیۓ قي فلات امسا 
الاشجار التي لا تصتاج الي TII Ya JAS‏ يه 
فالجوز والیندف والاتل والضروب الشاسي 
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rábanos, los nabos y las zanahorias. Los 
árboles que sufren el estiercol son el oli- 
vo , la higuera , el almendro , PE 
el peral , el granado , el azufaifo * $ 


alfónsigo y semejantes. 





CAPÍTULO III. 


De las especies de aguas con que 
se riegan los árboles y verduras; 
y quál corresponda á cada espe- 
cie de estas. En qué forma se ban 
de abrir los pozos [ó morias] en 
los jardines, y atraillar [ó igua- 
lar) la tierra. para que el agua 
pueda correr y vregarla * toda. 
Refiérense las señales por donde 
se conoce sè el agua esté cerca ó 
déjos de. la superficie de la tier- 
ra, y lo demas relativo 
dí este asunto. 


Die. en la Agricultura Nabathea, 
que el agua potable celebrada es la que 
llaman dulce, y es en la que no so- 
bresale sabor alguno, y cuya dulzura 
consiste en cierta insipidéz. La amarga 
es malisima .agua 5 despues la sala- 
da y salobre ; luego la astringente y 
estíptica, y últimamente la en que so- 
bresale el sabor de algun mineral. Se- 
gun Abu-el-Jair, son seis las especies 
de aguas; de las quales la dulce es 
la mas liviana y la mas conveniente al 
nutrimento de los hombres y de las 
: plantas. La llovediza, que es un agua 
de bendicion, es buena para el rega- 
dío de plantas delgadas, como sem- 


Sea y Y para toda ver- 
1 Léase العتاب‎ en. P V 
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y a Loy الغجل وإللغت والجزر‎ 
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والکمثري وئلرہاں وھ والشغستق Log‏ 
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قي افذواع المياه المستعملة في سقي‎ 
الاشجار والخضر وما جوافق مسن‎ 
dd اخواع البياه کل فوع من‎ 
وکیفیۃ العمل في فتھ‎ qund 
البيار قي الجنات لسيتها وتعريل‎ 
آرضھا لجري الما منها ايها وذكر‎ 
ما یسعرل ب٭ علي قرب الما من‎ 
وبعره: عتها وما‎ is 
ا شب قي نتاه وضو‎ 
pem 

کل الما المشروب المصمود سو التي 
e ai) LA QUE‏ ومو للني له 
يخليه طعم يضاف ليه ¿só‏ 
هسي Loy id a‏ المر هو شر 
JA LA SL LUE E abu‏ 
العقص تم Gara pomo ds el Lo‏ 
A le‏ البا ستة انواع ښتهاالیيا 
العذب وسو لضغها وژنا وسو اوفقها لتختية 
الغاس والنیات وسا المطر و والیا المسبسارک 
cud‏ مځل الزړع والقطاني Etre‏ 
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CAPÍTULO TERCERO. 
dura * que se leyante sobre un tallo, 


y cuya raiz estuviere á flor de tier- 
ra; “y tambien lo es para regar y dar 
incremento á los árboles trasplantados ?. 
Segun Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, es 
el agua mas apreciable y excelente, y 
con ella por su dulzura y humedad 
prevalece toda planta, y lo mismo la 
col [ó berza], los armuelles, las be- 
rengenas y semejantes. 

El agua dulce: y cristalina de los 
rios, dice Abuwrel- Jair, es buena para 
regar toda verdura, como calabazas, be- 
rengenas , ajos, cebollas , puerros y toda 
especie de verdura hortense, y para al- 
gunos sembrados de campo como el, ]i- 
no, y para toda especie de semilla 'olo- 
rosa ione _Alcaravea , mastuerzo , axe- 
nûz è y semeja Para éstas “verduras 
مهه ووه‎ el > 





como se les haya estercolado: inuchos y 


ásimismo para muchas verduras que tie- 
nen las raices débiles y á flor de tier- 
ra; las quales han menester mucha agua 
y copia de estiercol, y prevalecen mas 
con agua de rio que com otra dife- 
rente. رہ‎ 

Dice Abu-Abdalah  Ebn-el-F'asél, 
que el agua de los rios es de varia 
naturaleza en la sequedad, humedad ó 
asperezas y que llevándose la hume- 
dad de la tierra * necesitan las verdu- 
ras endebles , que fueren regadas con 
ella, mucha copia de estiercol por esta 
causa. 


j picem 


X 
تقوم عملي شاف‎ LJ موس‎ 
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Ra E انواع الزراریح‎ res bal 
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طنجیف وتریب می وج٭ِ الارین فانها کھتاج‎ 
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پاليبوسة والرطوبة والصروشنة eetis pba‏ 
¿la e ds‏ للك الخضر الشعاف 
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2 تجار وة‎ Jüt y en lugar de الاشجار‎ Jay سي‎ E 
3 


Pref. 


3-5 del original á 2 9:33) de “la copia. 


* Esto parece repugnante á -la naturaleza del agua. Mas no es, porque ella dexe de 
humedecer absolutamente la tierra ; sino porque dexándola arenisca la pone en estado de 
que pierda despues toda ó mucha parte de la humedad. Tratando de esta materia dice ' 
Herrera : * Porque el regar destruye y disipa mucho la tierrá, que se lleva lá flor de ella,” 
»y dexa solamente la arena , y párase la tierra tiesa, y dura y empedernida , por - eso la 
»»tierra que se riega ha menester mucho els y aun ماما‎ de buena tierra.” Lib. 4, 


€. 4, pag. 193- 
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'gun el mismo Autor, son buenas para 
algunas hortalizas de: jardines como el 
carfah 6 verdolaga [llamada por otro 
nombre] rijlat Ó bákalat eLyemdniat 6 
yarbíz *, para el bakálat el dsahábiat 6 


armuelles, para el Jost? ó espinacas, pa-^ 


ra las lechugas, las endivias , las viole- 
tas hortenses, el hálimo [ó salgada] y 
plantas semejantes. Tambien son buenas 
_para regar el lino, las calabazas, las 
berengenas , la alheña, las especies de 
albahaca ú ocimo, y semejantes. 

El agua dulce de las fuentes, di- 
ce Abu-el Jair, es buena para regar to- 
do lo sembrado en los jardines; fuera 
de las plantas mencionadas antes. Se- 
gun .Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, esta 
agua y la de pozos son las convenien- 
tes á las verduras de raiz grande y so- 
terrada, como las zanahorias y los na- 
bos largos; cuyas plantas solo con ellas 
se crian de perfecta calidad. Hunedazca: 
se, 6 no, la tierra de tales [plan- 
tas] con el agua de las lluvias; mas 
la de pozos y de fuentes es la que 
en el rigor del frio sacude las ver- 
duras , si entónces se regasen con ella; 
lo quallas cria sanas. Las verduras pues 
han menester agua manantial en tres 
temporadas del año, [conviene á sa- 
ber]; en las estaciones de invierno, 
otofio y primavera. En 'el invierno sa- 
cudiendo dicha agua las verduras con 
su humedad y sutileza , las calienta 
tambien regándolas con ella: entónces. 
[Por cuya razon] á falta de ella han 
de estercolarse con mayor copia de es- 
tiercol. Asimismo es 'constante el pro- 
vecho que reciben las verduras regán- 
dolas con tal agua en las estaciones de 
otoño y primavera. 

El agua salada, dice Abu-el-Jair, 
que es la de que se congela la sal, y 


PARTE PRIMERA. 
OE agua salobre y la amarga, se- . 


وزيا العاف والب ر قال ص بصلهان لبعمن. 
doi‏ الجنات سخبل القرفغے والہقدة 
والرجلة وع البقلة اليبانية وي 
اليربوز Y‏ التعبمة وعي القطف 
والدستي وغو الاسفاتخ والخس والهنتبا 
والسوسی البستاتي والسدوعمية وشبه ذاك 
ویصلعان ژيضا لسقي العتان والثرع 
والبادنچان والصنا وشروب الاحبْاف وشبه 
e «is‏ 

واما العيون العذبة البا قال خ تصلح 
LU‏ كلما يزرع في الجنات غير الذي 
UY‏ ص سا العيوب ومسا الابسار 
wissa‏ مې PETIERE RET‏ 
Ay jols a ces‏ الطویل ولا یم 
صلاجها للا په .معانت ارنها ثریة يما المسطر 
ڈو لم تسكن وسا الابار وہا العیوں ق شنظ 
البرک Bj‏ اذا سقیت aas ag‏ ویسلحھا 
S aL RO‏ ثلاثة اوضات 
صی الستة شي فسل الشتنا وق وت الخریف 
وق فصل الربیع اسا قي قصل Sr LN‏ 
الیا 'النابع الضطر برقته ورظوبتے ودغاد اذا 
سیت به فيه فان ل يكن ذاك فیعوین من 
بالزبل الكثير وكذلك يصلح الخشراذا سابت 
ډه في فصل الضريف و فصل Lese get‏ 
am‏ | 

والما البالح قال مخ هو الني ینعتت متےه 


3 724: jor cómo en la copia la diccion medio inanimada del original. 


CAPÍTULO TERCERO. 


el agua del mar, no son buenas para 
regar planta alguna; antes pierden to- 
da [especie de] árbol y verdura. Yo 
añado, que el agua de mineral de hier- 
ro *, alcribite, cobre y semejantes, no 
son convenieness á las plantas; y que 
así la mejor es la dulce como arriba 
se dixo. 
ARTICULO 1. 


De las señales por donde se conoce si 
el agua está cerca 6 léjos de la 
superficie de la tierra. 


Una de las señales, dicen, [4 que 
debe atender] el que quisiere abrir al- 
gun' pozo es á las especies de plantas 
que produce la tierra 5 4 el color , sabor y 
olor de la-superficis de esta; y á lo de- 
xas es rê 

Dícese en la Agricultura Nabathéa, - 
que . en las planicies [6 faldas] de los 
montes donde hay mucha agua cerca 
de la superficie de la tierra, aparece 
cierta xugosidad que se percibe clara- 
mente al tacto y á la vista. á manera 
de sudor ó rocío, especialmente á la 
primera y última hora del dia; y que 
. [así] quando quisieres cerciorarte de 
esto tomes un poco de polvo menudo, 
con el qual, si empolvando la superfi- 
cie de [algunas] piedras de aquel mon- 
te y de la misma tierra, y observando 
si hay agua, vieres que allí se ha hu- 
medecido; [s esto señal de -que] "el 
agua en aquel monte " está cerca de 
la superficie de la tierra; pues segun 
la copia de:la misma en él y' su cer- 
canía de la superficie , será Ja mucha 
humedad de [aquel polvo]; eL qual 
será poco ó tenuemente _5Gmedo, si el 


5 Xbiituliee Deo, 
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الملے ويا .البص رلیس یسلعتان لساني شي 
می النبات بل هما مفسدان بجميع الشجصر 
والضضر لي وما الامنباد الصديدية والكبريتينة 
والنصاسيية وشبهها فير موافانة للنبات وانشل 
الاسباد الیا العذب كما JD po‏ یه ٭ 
فصل 
—— الما سی وجه 
ارين ویعده متها 
فلي AA‏ وجه الارين 
ويطعمه ويريصه وضير ناك مما ينڪر يعد 


رشا وټم ره The-‏ 


ای شا الله تعالي *., aides ed‏ و و ودی 

... فال ‏ وګ دن ال lani Lum‏ سيا EM‏ 
Es‏ صن y‏ الارین یظھر علي ستوسها 
ندوط بينة توجت باللمس بالیت وتري بالعیی 
ولاسییا ي اول ساعة. می التسهسار وي اخسر 
سام سپه ههن ميي وجه اون فيها بے 
a‏ وندوة e‏ آردت الیقبی Ls Ss‏ 
شبيا سی کراب سصیت A‏ 
جلك الجيال وسطح الارون واشضشر الي 
الما فان ريت فاك الغیار تم ددني فيه فاك 
پیل ما Ge? en er ah Cl‏ وصلي 
ls Je al Lai pd as‏ سی طط 
etii dus amt‏ وان iie Lr diim‏ 
ees‏ اود کچ ا la yai‏ 


دابا مہہ 


- *^ Aquí siguen estas diéciones faltas de sentido, qtre o en el originii se leen asi: وقي التي‎ 
(32355500 2235 y en la copia ۔وغي أالتي تتغبر منھا القوداآس‎ Por esta confusion , y por- 
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agua fuere pocà en aquel sitio , ó estu- 
viere léjos. Tened esto entendido , que 
tambien se conoce si hay agua en las 
cavernas de los montes ¿por el murmu- 
rio que ‘de ella se oiga; é igualmente 
se muestra lo mismo por la calidad del 
polvo de la superficie de la tierra, sua- 
ve; áspero ó` de “diferente disposicion. 
Asimismo , quanto å la ordinaria crasitud 
que apareciere en la superficie de la tier- 
ra, Ó la falta de esta crasitud , que es la 
aridéz exterior, sabed, que si obser- 
vando dicha. superficie [ se viere] ser 
la crasitud de la tierra de color obscu- 
ro ő muy polvoroso en el sitio de la ex- 
ploracion * , el agua está cercana, si acae- 
ce esto en ellá; y'asimismo , qu& aquella 
es tierra de agua, y que contiene mucha 
en su centro y profundidad. Mas si sien- 
do viscosa, muelle, negra y gruesa se 
halláre, amasando un poco de su polvo, 
ser este gomoso , aun es mucha mas 


el: agua. dre eHiacontemidat.; y sb ás: 


pera ,' árida de superficie , desnuda de 
plantas , Ó de pocas plantas, tened en: 


tendido qué su. falta de agua es mu- 
cha sobremanera. Asimismo, si viéreis 


que los terrones de la superficie estaxt 
sueltos entre sí, enxutos y muy áridos, 
y que ademas de esto el color obscu- 
ro. de le superficie es. un pajizo tiran- 
te á blanguizo, dad por sentado, que 
fala en aquella tierra el agua entera- 
mente. Si viéreis que el color de los 
terrones que hay en la tierra árida 
y eüxuta es á manera del barro seco 
de alfehareros , sabréis que á la tal 
tierra le falta el aguas y si el barro 
de sus terrenos. fuere como el men- 
cionado , es esta la señal mas segura 
delque:le falta" la Humedad y el agua: 
Acerca de` conocer la inmediacion ó 


Cistaficia de. este por al sabor y olor 


Vo. uii وبڈ‎ ER Ma 
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شیا من ترېها وجدت فيه صمغية فهي زياتة 
يها ما كتير وان كانت خشنة فصلة 
الوجه Jia ul ien hos‏ ييا 
فاعلموڑ انها qune‏ فليا جد AS‏ 
وایٹم الیدر البنشكوي علي Lals Lals Legas‏ 
وسو بابس Dd es‏ ویسود وجه o‏ 
مع فك اسفر لوقا مايل oaa Le!‏ 
ys‏ $ هند الارون صلي عخم لبا 
a landi) Os) Los A Lio‏ 
Lux‏ يڪون لوي Laja‏ الیتسعي فيها 
jes‏ الضزي الپایس فاتا رایتینوہما 
ulia‏ فاعلموڑ انها مديية الما قان کان 
JUN Us yya aba OREN)‏ 
علي انها عذیمةٴ النداو ؤإلما وڑہا الاستدلال 
علي قري وي PEN To ARA S‏ وره 
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del polvo, távese un hoyo en aquella 
tierra de un codo de profundo, y to- 
mando de lo hondo alguna y ponién- 
dola á remojar en agua dulce en un 
vaso limpio, pruébese despues y exá- 
mínese una ' y otra al paladar; “cuyo 
sabor, si tira á amargo, [indica] que 
á dicha tierra le falta el agua del to- 
do, y lo mismo: si tira á un salado 
agudo; pero si este sabor fuere lige- 
ro [que apénas se perciba], nó “está 
léjos el. agua, y si no hay tal sabor, 
está la misma cerca de la superficie; 
y la misma cercanía. de la planicie de 
la tierra indica el sabor tirante á des- 
abrido. Tambien se huele aquel pol- 


vo; y si el agua dista de la superficie | 


un codo corto , hállase el olor del mismo 
مه ومر د‎ debe cfa مه ومون‎ 


“traida ¿de des: همه‎ TU RE 


por “donde continuamente corre agi 

despues de enxuta. Asimismo; a de blot 
como de cosa podrida ó de ovas mues- 
tra estar cerca el agua. El Autor de 
la Agricultura Nabathea , Abu-Abda- 
. lah-Ebn-lFasél y Abu-el-Jair dicen en 
sus respectivas Obras , que tambien se 
muestra haber cerca agua en la tierra 
muelle por los cipreses, terebintos Có 
árboles de trementina] , zarzas y es- 
pinos pequeños * que en ella se cria- 
ren. Ábu-Abdalah-Ebn-el-Fasél dice, que 
esta última planta es la que llaman Ad- 
laba ; y segun la Agricultura Naba- 
thea, el espino pequeño especialmen- 
te es la planta indicante de agua, res- 
pecto á que el grande nace en tier- 
ras extenuadas y distantes de ella., y 
el pequeño y delgado en tierra hú- 
meda que la tiene á poca profundi- 
dad. El taray , el papyro [ó janco 
de la India], el zumaque , la romaza, 
el llanten que se cria en sitios tanto 


x 
ELS simen Eia Quy اق شلک‎ 
ویوعث سی عرژب اسفلھا فیتقحٴ ش سا‎ 
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Ae M e] Gi gabs ci 
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السهلة ان یکو يثبت غبها شجر السرو‎ 
والعلييف والعوسج والسصخر قال می‎ phais 
اما‎ eeiam) V هو اللي يسمي الصلب وقي‎ 
المخی ےخامة سی توعه فهو الذي يدل صلي الما‎ 
في الارون القشغة البحيدة‎ nO لان‎ 
منه بينجت ف ارون‎ Ia الما والنوع السخير‎ 
الندية التي في ستلصها الما والطرؤا والبريي‎ 
والسماق والصمامن ولسان العمل وعوينبت في‎ 


1  Léase j43uoM مم الحوسج‎ lugar. de والستر‎ gus de la. copia. En el original se lee 
tambien con copulativa de mas la última diccion, y á esta faltan los puntos diacríticos. 
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“húmedos como salitrosos , los cañavera- 
les, la borraxa , los poleos ^, la man- 
zanilla , el malvavisco , el calantrilio 
de pozo llamado, anida: el jun- 
co ^,'el موچ‎ [6 juncia olorosa] 3, 
la grama *, el meliloto [ó trebol ses], 
la higuera infernal, el tragoregano , el 
junco de que -se hacen las esteras, la 
malva, el trebol [ó trifolio] que nace 
en los prados , “la centaurea meñor, y 
la siempre-viva pequeña; todas estas plan- 
tas y otras semejantes, [aunque] se crian 
en sitios hümedos de poca agua; [pe- 
ro] su robustez , multitud de hojas, ra- 
mas y raices, y verdor permanente ma- 
nifiestan copia de agua en lo interior 
de la tierra donde nacieren, y [lo mis- 
mo] su cercanía á la superficies y al 


contrario. Tambien las cañas y la gra- 


ma son indicio de agua cercana dulce; 
cuya copia en el centro de la tierra indi- 
ca especialmente en las estaciones del es- 
tío y del otoño, segun Kutsám] , > la mol! 


titud y firmeza de las raices que queda- 


ien en aquella misma tierra. 

Segun la Agricultura Nabathea y 
otros ' libros , una de las señales por 
donde se muestra y conoce la cercanía y 
sabor del agua es, que hecho un hoyo co- 

' mo de tres codos de profundo, especial- 
mente en la tierra que produxere las 
plantas primeramente. mencionadas , se 
tome un vaso de cobre ó plomo [á 
manera dej barreño 5 ó cofaina gran- 
de de la cabida de diez ó casi diez 
libras (el qual segun unos ha de ser 
de barro, y á manera de una media 
bola, segun la Agricultura Nabathea, y 
de la cabida de siete á veinte y una 
libras de agua), y tomando un vellon 


" Léase السعت‎ .en lugar de ¡sosrmsi, 
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غدل ملي FATE Ed‏ مل ads‏ کو 
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وعشرون رللا قالوڑ ويوخث قطعهة 
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CAPÍTULO 
de lana blanca bien lavada hasta. no 
quedarle absolutamente sabor de cosa 
alguna, enxuta y seca se-ate coi hi 
los * en medio del vaso ó hácia uno de 
sus lados por dentro, sin que pueda 
tocar en el suelo puesto el vaso boca 
abaxo; [para lo qual] dicen que ha 
de estar untado por dentro con. pez 
derretida, grosura Ó mantèca, especial- 
mente si fuere de barros lo qual no 
admite duda. Dicen pues que, puesto 
el sol, se..coloque este, vaso boca abaxo 
en lo hondo de aquel hoyo y se cu- 
bra de yerba fresca y. tierra como "uh 
codo, ó de tierra [solamente] hasta 
quedar el hoyo lleno; y que si qui, 
tado todo esto á la mañana antes. de 
nacer el sol, Y xegistrándo “la lana del 


€ سر کے ےووہ‎ 
tmapapade] «de; 
de e oe md eit "aque m 


solo] humedecida y xugosa, que lo 
está medianamente; y si de otra dis- 
posicion, que lo está distante en di- 
cho sitio; y si encontrareis aquella en- 
xuta, que allí no bay agua [absolu= 
tamente], 6 que hay piedra dura inter- 
puesta debaxo [por donde no puede 
conocerse] la mucha copia de agua, 
que sin embargo acaso hay. Tambien 
el agua [de la lana] probada al gusto 
indica el sabor del agua de aquel. si- 
tio; pues es semejante Ó casi semejan- 
te. "Todo lo qual habiéndelo probada. 
experimentado, dice Abu-Abdalah- 
bn-el-Fasél , lo hemos hallado con- 
forme á. lo que.[los Autores] refieren. 
Y acerca de conocer el sabor del agua 
del pozo antes de abrirlo., hemos tam: 
bien experimentado, que si en el sitio, 
donde se quisiere abrif, se hace un 
hoyo de un codo de profundo, y to- 
mando de lo hondo de él una- porcion 
de tierra, se pone esta en un gran pla-. 
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to 6 * vasija de color verde nueva con 
agua dulce como llovediza ú otra seme- 
jante, ó de pozo en que se disuelva, y se 
dexa estar allí basta el'dia siguiente ; si 
probada despues aquel agua se halláre 
dulce , del mismo sabor es la que hubie- 
re en aquel sitio, y á esta „proporcion si 
fuere de sabor diferente. 


AR TICULO Ir. 


De la manera de abrir los pozos en 
"dos jardines y em las casas. 


“Dice: Abu-el Jair y otios, que el 
pozo. redondo por abaxo, y prolonga- 
do por el brocal es conocido por ara- 
bigó , y por persiano el .que en ambas 
partes fuere de esta última figura. Suele 
suteder, que el pozo redondo dela parto 
de abaxo contenga mas agua que el pro- 
longado, como la redondez equivalga á 
aquella largura, «por li Ro dé ser mas 
ancho de ې ها‎ Tríseso 
NáBathica; qué E edi Pozo Sed 
dura la tierra, lo hagas mas ancho de lo 
acostumbrados y angosto, si la tierra fue- 
re suelta [ó blanda]. Que descubierto 
el manantial del agua, se saque un jar- 
ro de ella para que si probada al gusto 
se halláre dales, se prosiga el trabajo ; ó 
se. suspenda un poco, 
otro sabor. Que despues se vuelva á gus- 
tar, y si aquel sabor verdaderamente al- 
terado tiráre & salitroso , se cese en la 
obrá sin tomar por ello pena. Que si 
fuere amarga ó salobre , cubierto el po- 
zo hasta el dia siguiente , despues se 
vuelva á él para acabarlo de cegar. 

El pozo profundo, dice .Abu-el- 
Jair, hágase grande de boca, en esta 
forma [6. proporcion]. Si su profundi- 
dad es de cinco estados, [á diez va- 
ras], el brocal tenga diez y seis pal- 
mos de largo, de. manera que de él 


y 


si se halláre de ' 
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éntre en el plano * ‘como dos codos, 
quedando nueve palmos [de fuera]. Si 
fuere mas profumlo , hágasele mayor 
el brocal para que manifieste mayor fi- 
gura en la circunferencia de doce pal- 


mos. Dice Kutsámi, que si al excavar 


el pozo se descubrieren pocos manan- 
tiales 6 veneros y [como] contenida 
[ó arrastrada] el agua, y quisieres es- 
ta en mayor abundancia, hagas la ex- 
cavacion demasiado profunda sin des- 
cuidar ni omitir hacer lo que arriba se 
dixo sobre esta materia. Que si quieres 
aumentar bien el agua, hagas otro po- 
zo al lado, si bien no junto al otro, 
hasta llegar á encontrar aquella, como 
codo y medio ménos- profundo que el 
primero, haciendo. despues otro . algo 
separado tambien y: minos profundo un 
coda y disqueeó * ic" anno d 
concluyendo la operacion con hacer un 
. quarto pozo, de manera que el prime- 
ro sea mas hondo que cada uno de ellos; 
cuyas aguas juntándose en aquel por 
conductos de comunicacion que han de 
hacerseles en el fondo, vienen á aumen- 
tar al doble la del primero y principal. 
Dice Abu-Abdalah-Ebn-el-Fasél ; 
que si los veneros en el pozo [ vienen por 
entre] piedrezuelas, fluye el agua de 
ellos con. abundancia ; con ménos fuerza, 
si por arena ; y si por. [tierra] tenaz [6 
compacta], no sale sino por sudor. == 
Una de las cosas que aumentan mu- 


cho el agua. de los veneros exteriores [$ ' 


fuentes] , (lo qual es bueno hacer tam- 
‘bien en los pozos de poca agua, es to- 
mar un macúc * de sal comun pop me- 
dida, y puesta al sereno al raso de 
‘noche mezclada de - otro tanto fiemo 


في لطي en" Iigar de‏ قي الطابة مئت T‏ 
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tomado de algun rio seco, rociarla des- 
pues por la mañana dentro del venero, ó 
echar de ella en el pozo cada dia sie- 
te puñados esparcidos solamente ; hecho 
lo qual, claramente se ve fiuir el agua con 
mas abundancia. Demas de esto , si quie- 
res cavar mas en el pozo para aumen- 


tar en él el agua [por este medio] , há- 


` gase esto quando lleguen á baxar ó sen- 
tarse las aguas * en septiembre ? y oc- 
tubre antes de las lluvias en el siete, 
veinte y' uno, y veinte y dos del mes 
lunar. 

Dice Abnu-Abdalah-Ebn-el-Fasél y 
otros, que se procure hacer el pozo en 
lo mas alto del jardin ó del huerto de 
hortalizas , cerca de la puerta ó en me- 
dio de 4 , si fuere posible ; lo primero, 
para que 7 allí se pueda regar todo; 
y lo segundo , para que los que entra- 
ren, le tengan inmediato. Que se abra 
el pozo en los meses de agosto , sep- 
tiembre f octubre aséridiendo á kcal 
dad de la tierra de los que hubiere in- 
mediatos 4 aquel sitio, su profundidad 
y copia de agua , 6 señales que mostra- 
ren haberla. Que quando los excavado- 


. res legaren á el agua, la saquen y pro- 


sigan sus trabajos - hasta [encontrarla] en 
abundancia. Que si en lo hondo del po- 
zo dieren en tierrá' dura, amárills, poco 
húmeda , algo tirante á blanca, ó blanca 
tirante á amarilla llamada aimothbal [ 6 
apanderada ], el agua será poca. Asimismo, 
que si la tierra de lo hondo del pozo fue- 
re gruesa Ó pedregosa , ó manare el agua 


por los lados á manera de sudor en po- . 


ca cantidad y no seguidamente *, caves 
hasta romper lo que cubria los manan- 
m y Hegar al agua que fluía por 


PARTE PRIMERA. 


کر یوخذ سی الد فیذررش اصل الینبوع لو 
ano La‏ البی رکل يوم سبع حثیات علي 
السف اليینيۍ ما حملت فقط فانہ عند استکیالۂ 
قلك يتبیی می زيادة الیا ش يکاتير ویسی شير ها 
انا اریت زیادة الصفري البير لتغزیر الما فیھا 
فلیکی نا عند تناعي نعو din‏ 
us Ax‏ وق A‏ قبل نزول اليطر وليڪكن 
mL‏ الشهر القبري ئي اليوع السابع سنه وقي 
الصادي والعشربی والثاني والعشرين منه٭_ِ 
قال ص وغیرہ ويقسد اك تصفر البیر في 
ورفع سعتان سی الجنة وي البيقلة وآقربة می 
پابھا وی وسٹھا ٹن امعکی ویقصد ٹن یکوں 
ي ارفح سونع سنها لیښل الیا سنه الي ڪل 
موښع سنها فسکونه يقرب بابھا لیقرپ الدخولِ 
سنه اليها ولیخی نے البير ف مت وق 
سنتنبر وق اختوبر واتظر الي ما یقرت سی 
قا اليوينع سی الابار وسقة ترابها وصبتها 
ويكثرة سايها وژستندلل به واذا وسل الصفاروۍ 
الي الما فينزح ويتيادي علي الصفير الې آن 
یکو الما ويغلب فان وجد ق اسفل KS ja‏ 
CEDE ERES‏ 
Eo aes i‏ السفرژ وعننة تسپيي المطبالٰ 
فان ساد يکو فلبلا وسكذلك ان كانت ذربة 
اسغل البيرسكدتة ا و حجر ويرشح الما مى 
جوانبه فلا یعند به VE eS Quum‏ 
الذي علي صيسون الما وتصل الي الما المعیں 


x Lt البیلا‎ syan ose en lugar de Sacs apes oio. dal original, En la copia se 





leg'5eod, : i 
2 Léase janiw, 


en, lugar dooa dil original, 6 تشریں‎ de la copia», 


Umen جخ‎ 


posee 


." "Toda esis;füpra& tene la expresion 4? OX) - cuyo vesbo toma la significacion del 


nombre Us que significa, lag des cassa. 


dec Kg t er 
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CAPÍTULO TERCERO. 


entre las piedrezuelas. Dice el Autor de 
la Agricultura Nabathea , que si en el 
pozo se descubriere piedra que impida 
la excavacion , se encienda en ella fuego 
para que la rompa con la fuerza de su 
calor y humo. 

Dice Abu-<l- Jair, que se haga el 
pozo de priesa [mas bien que] despació 
en la tierra blanda ; y que si necesita- 
re de arca, sea esta de' veinte palmos 
de largo y doce de ancho ; de las quales 
la mas pequeña debe tener doce palmos 
de largo y cinco y medio de ancho. Si 
recelareis , dice la Agricultura Naba- 
thea, que haya en el pozo malos va- 
pores, que impidan la entrada para los 
trabajos que en él han de hacerse, es- 
to se conocerá metiendo dentro colga- 
da una vela: encendidas la qual si no 
za. amps: b> چا حسم مرک لاہ‎ 
de ellos; y si lo contrario y` $6 &x- 
“traerán los mismos agitando el ayre con 
una gran manta Ó cosa semejante (lo 
que es sabido), metiéndola dentro ata- 
da de un cordel y tirando de ella de 
priesa hácia la boca, y baxándola del 
mismo modo á lo hondo repetidas ve- 
ces; executándose esto mismo por mu- 
chos y con algunas mantas , si el po- 
zo fuere ancho, segun el ámbito que 
tuviere. Despues de lo qual se hace 
el exámen con la vela, y si esta مھ‎ 
se apaga, es señal de que aquellos 
malos vapores ya se desvaneciéron. 
hágase un haz de cañas Ó cosa seme- 
jante proporcionado al ámbito del ca- 
fon del pozo, y. metiéndolo con las 
manos por algunos atado de un cordel en 
lo hondo del mismo con movimiento agi- 
tado, sábanlo á la boca y despues dé- 
xenlo caer precipitadamente en lo- hon- 
do, como si pretendiesen moler allí al- 
guna cosa *:, sin. dexar de moverlo ó 


dg 
الصي: وق ط ان طهر قي الببر حجر‎ 32 
می الف رفاتشعل عليه النار تتقطعه النار‎ os 
پشدلا حرڑژتھا وهخاتھا٭‎ | 

فال خ ويبادر بطي البير ق الرخو 
oh‏ اختاجت الببر الي تابوت فیکون طوله 
ذخو عشریں QUAS ym aen. Qe‏ عصشر 
شبرڑ واسغر O‏ 
عشر شبرژ وعرونه تصو خبسة اشبار وف 
بر وټ b‏ ٹن خقتم ٹں یکو AD E‏ 
Le sigo Uii‏ سی دخوله تعیل یعیل 
yai en‏ لك mS Qo, Eras iss wb‏ 
فان لم تنطقي فهو جسی سلیم میں du‏ 
يه بالاڪسيية وشبھھا idees. D ES‏ 
انا بدلي Ay due) e‏ کسا صحہیلا 
سربوطا ق Jem‏ تصرڪه بسرعة وتطلعه ټي 
غمه di‏ بر کی تب ei pm‏ 
مرت وان Si Jrs, in ae dem‏ 
رجال باکسیات وشبهها علي ' سب سعاته آم 
os‏ بالشيعة فان لم اتنطفي فقت زال ذلك 
البضار الردي او تعيبل حزم سی قصب وشبهه ‏ 
علې قدرسعة قتا اليير ويدلي بڪبال الي 
قعر اليير بايدي رجال Les‏ وبطلعوا 
بها الي فيه ویٹزٹوڑ بها بسرعة الي اسقله 
ويسعرروب حرڪتها مي E‏ 
وسنی النسژوڈ الي الصعوي تت ينزلوتها 
ىي ieas‏ ليلا هم يرفعوذها بشرصة وين زلونها 
eue‏ ډریدوب دق شي يټ سقنها 





7 


a 


* Esta expresion se lee en los dos códices poto mas Ds pero el contexto de bien á 


entender que está allí dislocada. 
TOM. Y. 
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agitarlo de aquel modo al subir y ba- 
xar, y al baxar y subir; y despues 
dexindolo caer poco á poco en lo hon- 
do. del pozo, sübanlo luego acelerada- 
mente. Y tal es el modo de extraer 
del pozo los malos vapores pón- 
ganse de pie en la cabeza del pozo 
diez hombres. ó mas, segun el ámbi- 
to de su circunferencia , teniendo en 
las manos vasos llenos de agua fria co- 
mo de diez libras de cabida cada uno, 
y vertiéndolos todos juntamente y á 
un tiempo, inmediatamente despues agi- 
ten el ayre * con lo que diximos, د‎ 
€osa semejante, y así saldrán los va- 
pores, mediante Dios. Dícese, que el 
agua que allí se vertiere ha de ser 
bien caliente, y que tapando entón- 
' ees la boca del pozo con un paño- tu- 
pido ^, quitado este despues, saldrán 
de allí los vapores. Tambien se dice, 
que metiendo repetidas veces en el po- 
zo: algunos vasos llenoe de. paje én- 
cendida y hüméando, salen los wapo- 
res juntamente con aquel humo. 
Dice Abu-el-Jair que en (cada) 
estado [ó cada dos varas] de la maro- 
ma de la noria $ haya cinco arcadu- 
ces, [cubos ó cangilones], y que quan- 
tos mas fueren los dientes en la rue- 
da pequeña que juntamente con la ma- 
yor hace circular * la dicha [maroma], 
vendrá á ser esta máquina mas livia- 
`na y ligera, y lo mismo si el palo 
atravesaño 5 fuese largo; el qual no 
perjudica sea de treinta Ó casi trein- 
ta palmos. Que tambien se da fácil 
[curso á la maroma] doble con cor- 
tar del palo derecho lo que sobresale 


PARTE PRIMERA. 


فان بهذا العيل يخرج $ 
عن البير او يفوم علي رس البيسر مشرة 
a‏ او لکش ربمکداز سُا یسع دورما 
7ج ,4+ چس ڪل 
انا منها تصو عشرة ارلال قم يصبوتهة 
ڪله معا ٿي جين واحد فيها مسن الاوائني 
ویتبعوفہ : بالتزوبچ بیا ذمکرنا وشيبهه غانۍ 
ذلك البضار یضرج عنھا انشا اللے وشیسل 
يەپ Le‏ سا سضی e‏ السضاتة ويغطي 
leio‏ فيخرج البخار منها ائضا الله تعالي 
وقبل بجعل قي آنية تبن وشبهه ويوقد فيها 
فارز فاذا دخى يشل في البيرذاك ف الدخات 
وبخرچ ویعاد B pins‏ مہو فان بغار 
LAI awe g pda‏ الله تحالي ته Sos‏ 
otad p da‏ ي اعامة سن حپل 
السانية خميسة Lega y) o‏ 
SIA 3 bil ys Las JUS‏ 
السخير النذي e As‏ مع عبر 
الفلکت العبير جات السانية لخف واسهپل 
وول المجصرې يسهل په السانية ولا , 
ul poe‏ انت ہے قلاثیی شیرڑ او نھوعا 


gea Lees‏ به السانية لن تقطع ساغوۍف 


. Léase s como arriba, en lugar de ۔بالتزویچ‎ 
^a Pref. Xs «252» del original & «3aX&s «93 de Ja copia. I 
3 Léas حبل الثاتية‎ o2» en lugar de Zob2J ومن حل‎ y lo mismo en los. lugares 
donde mas abaxo ocurre este último nombre alterado.. 
.4 - Pref. 203 del oxiginal á 202 de la copia, 
5 Pref. ¿on del original á „spp de la copia. 


CAPÍTULO 


por encima del horado del atravesaño; 
y lo mismo si las rodajas que llevan 
[6 donde estriban] los arcaduces fue- 
ren de madera pesada; á cuyo fin han 
de hacerse mas gruesas y pesadas de 
lo acostumbrado, respecto á que así se 
logra aquel efecto. Dicen, que para 
estorbar el encuentro de las gradas de 
la escalerilla con los arcaduces en el 
agua del pozo se haga á cada uno de 
estos en el fondo un- pequeño aguje- 
ro, [con lo qual] no ladeándose, وم‎ 
tan libres de quebrarse: unos con otros, 
ó en la expansion del pozos [los qua- 
les] vaciándose tambien al parar la ma- 
roma, por esta causa dura la misma 
mucho tiempo. 


ARTICULO TÌ 
Dunne Le TS eiie پر‎ . cê eray RAT 
De la manera de nivelar - lá Ferra 
con el instrumento llamado el-marhifal 
[6 fune-péndulo] & otro para que 
así corra el agua por ella. 


Es bien conocido este instrumen- 
to, dice Abu-el-Jairs y el modo de 
igualar con él la tierra es este. Fíxan- 
se derechamente tres Ó quatro palos de 
igual largura en una tabla en forma 
de mesa * con sus bases [ó pies] tam- 
bien iguales , y colocando el uno de-: 
recho y sin declinacion junto á la bo- 
ca del pozo ó la piquera * del estan- 
que [ó alberca] de donde hubiere de 
sacarse el agua para regar, se pondrá 
el segundo frente y léjos de él, y lo 
mismo el tercero, y el quarto en lo úl- 
timo de la cañería que se quisiere igualar 


Do miat ماع‎ 


TERCERO. 147‏ 
A A ureo S pte ai‏ 
وتسهل السناتية ليضا لن 9 DH‏ 
الصاستة للقوامنس سی خشب رزين وتعمل 
لقلظ وإرزن من المعنتاد فيها غان بذلك اتخضف 
is Ei‏ ان pies‏ سی انغبال الرقوة 
'بالقوژدیس (S‏ ما البیر ٹن تتقب ق ٹسغل کل 
ادوس ert‏ قوادیس السَائیةٴ کنب مغیر ئم 
Boi Ja‏ 143 البير وسلیت سی 
ٿن تکسر یعشها Umi.‏ عند ذاك او سر 
بياطي البير اذا وفقت السانية تقرفت الخوابیس 
وطال عمر الصبل ثذاك ان شا الله sepas‏ 
Lol‏ كيغية EA o9» e wj» 4 eiie‏ 
. التي Lg Lay Ja cree‏ 
تجري الما علبھا ٭ 
JU‏ خ DY) ad‏ محلوسة وسقة وڑن الارون 
Les‏ تتحذبيلها آب Ea yl Quen ZiSS donis‏ 
ستساویات الول ويقيم كل ولحدة متها تياسا 
مستتويا علي لوح لتكو علي صقة العبرة ولتكن 
كلها مح قوامدعا مستوية الطول ولا بت وتغيم 
الو[حدة منها علي استنقامة دون تصريف علي قم 
البیر ٹن کان سسضي الما سي البي ردوب صهريج 
١و‏ عند بکار الصھ ری آن کان السافي نه ونانیم 
الثاتية (ساسها علي بعد منها والشالشة 
کذلك والرایعة في تخر القنا الذي روید 


1 Léase Bus por el Eu) inanimado del original, 
2 البسعار‎ el-bicér. Parece que este nombre significa el conducto por donde sale el agus 
del estanque ó alberca; pues con poca variacion es llamado así en algunos pueblos de An- . 
dalucía. El nombre piquera es sin duda árabe, y el mismo que bicár pronuñciando p (que ; 
los Árabes no tienen) en lugar de 5. El Sefíor Casiri me decia que este nombre pues puedé 
significar tambien la oxbita ó circunferencia del estangue. 


TOM. I. 
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con la boca del pozo Ó con la pique- 
ra del estanque. Estos palos han de 
distar entre sí igualmente, y sus bases 
[ó asientos] se han de cargar de pie- 
dras Ó cosa semejante para que no se 
caigan ni tuerzan. Despues tirado un 
delgado y bien fuerte -cordel desde la ca- 
baza del primero hasta el último, de él se 
cuelga aquel instrumento en medio de los 
dos palos primeros; y si mirando al pe- 
sillo del plomo, cayere [este perpen- 
dicular] sobre la linea que divide aquel 
instrumento en dos mitades, la [ par- 
te d>] cañería comprehendida entre di- 
chos dos palos es igual; y si decli- 
náre hácia alguno de [estos dos mis- 
mos] palos derechos ó perpendiculares, 
viene de aquella parte la depresion, y 
la elevacion de la otra; cuya desigual- 
dad se quita tomando tierra del sitio 
. mas levantado y echándola en el mas 
baxo hasta que se igualen , y caiga 


el hilo del. pesillo [ó- -nivél] sobre la. 


línea que divide por en medio aquel 
instrumento, y «quede [todo] igual. 
La misma -operacion se executa entre 
cada dos de los demas palos. Iguala- 
da así aquella tierra hasta el cabo con 
este nivél, se atenderá 4 que [la tier- 
ra de la] orilla hasta donde hubiere 
de- conducirse el agua, quede mas ba- 
xa que la inmediata á la boca del po- 
zo Ó piquera, lo ménos doce * dedos en 
la extension de cien codos, que es la 
medida que fixa Filemon en su libro 
de la Direccion de las aguas. Nivela- 
da la tierra en esta forma, se igua- 
la así tambien con el astrolabio. Póngase 
bácia la boca del pozo ó piquera del 
estanque una tabla igual, y colóquese 
en ella dicho instrumento de manera 
que su extremo [ó punta] caiga hácia 


PARTE PRIMERA. 


التعدیل فےم en ed les yr A‏ 
y e‏ البعه بيی تلکك الحصي 
ستساوباآ 5 Loss y go‏ د E a‏ 
وشبهها لیلا تبيل او تسنط قم تيت علي 
روسها سی الاولي الۍ الاخيسرة La‏ 
ريغا مشدودا تعما ثم تعلف تلك الالة من 
ذلك الشربط فيما بيس القايمبي. الاوليسن 
وتنظر التقالة الرساسیة. غا وقع علي LAS‏ 
الذي بين القایميیی الاولیی سستوي وان سال. 
الجهة هو الاتخغامن وي الاخري می الارتغاع 
فیعدل بان gs‏ من قراب الاعلا ویجعل کپ 
الاخغل las Qum‏ يع خیط IA,‏ 
ملي الضط الذي قي ويسط نلك locas EN‏ 
تعمل فیما ہیں کل قاییتیں ILS Leere‏ 
aji ke Lepai S Oo STA gi‏ 
فتقصد ٹن یکو الطرفِ الذي تصمل اليه 
الیا لضشقن سن الاعلي الذي عنت فم الببرای 
البسكار واضل ذلك عرون اسبح يي مسافة ماية 
فراع ذحکر صذا القدر افليیوي ې حعتابه قي 
انو المياد وایضا فتوژب الارین يذلك وتسوي 
جالاصطرلاب وذلك أن تومع عند SAA ph‏ 
عليه الاسطرلاب ولیک شطيته الي 


Leise pin آګني‎ en lugar de eye que se lee en ambos códices, respecto á que la me- 
dida de doce dedos es la menor declinacion que corresponde en la extension de cien co- 


dos ó varas de terreno. - 


CAPÍTULO TERCERO. 


arriba, y uno de los dos agujeros de 
los lados hácia la parte de la boca del 
pozo Ó piquera del estanque, y el otro 
hácia donde se pretenda que vaya el 
agua. Tómese [ luego] una tabla ó 
leño quadrado y en uno de sus qua- 
dros hágansele de arriba abaxo unos 
círculos grandes *, juntos, de un ta- 
maño, y en série igual; ó háganse en 
los mismos diferentes señales con qual- 
quier cosa que hubiere á mano, tan 
claras que el espectador las pueda ver 
de léjos, y fixese despues esta tabla, 
6 madero de pie, sin inflexion ó de- 
clinacion hácia alguno de los encaña- 
dos que han de igualarse para dar cur- 
so á el agua. Puestos aquellos círcu- 
los frente del astrolabio, pe el hom- 
bre -su medilla > سےا‎ la pigon del 







ووه mirará E‏ ,5 راس هسو 
jero * que de á su lado, y que‏ 
pondrá frente del otro hácia los círcu-‏ 
los dados de color en línea recta, has-‏ 
ta llegar con la vista, que pasará ajus-‏ 
tadamente $ q 30. igual por [dichos]‏ 
dos taladros ê de los extremos , á tocar‏ 
en uno de los tales círculos Y; el qual‏ 
conocido y notado por su color ó se-‏ 
fial distintiva, yendo despues á él se‏ 
conocerá quanto dista de la superficie‏ 
de la tierra en el sitio donde está fixa-‏ 
do ê aquel [palo]; y [de consiguiente]‏ 
que aquella elevacion es la misma que‏ 
tiene la gibosidad ? de la tierra desde‏ 


Léase 359 en lugar de ia. 


Léase AJG 4e en lugar de 3 سی‎ 


huy» ٣‏ ې۷ 


de la copia. 


Léase ققباتنۍ‎ en lugar de , 45. 
Léase lei” ¿hs Maty علي‎ en lugar 


٨٢ wr A 


14 
A Ls 3‏ طرقها احدعیا سی جهة 
? الببير او بكار السهريج ولاخر سی الجِهة. 
quid‏ راد ملىي الما علبھا وبوخذ لوح آو صودِ 
صریع ویعمل قي احت تراييعه دوژیر حعبار 
ly ya e aio‏ سی اعلاھ ائي لسقله 
وبصنع حل واحد منھا aloe‏ للذي يليه 
aas Jee a‏ طلاسات سختلفاټ من لي شي 
يسر r3 s c^? qn ESL ay‏ 
يرڪ 05 290 او العود eli‏ علي لسانقاماظ 
دوب لتصا ولا سيل ق قحت قلت لقنا الذي 
يعدل لجري الیا وتعوي تلك AO‏ 
جهة الاصطرلاب كر يجعل الانسان حدد قي 

Lec! Cu‏ ہیی بحعار الومرم مسین موو 
E alo ir pier‏ که که Ves‏ 

تلیه۔ الي الثقبئة الاخري منھا الي الەوٹیر 
علي ٿن يقح بسر* علي ڪل داي سنها 
وینعاٹتھا وتنتظم مع تحبی الشطية جالسوي 
وتعرف ٹب دايرط هي بلونها او علاستها النيۍ 
ویعرق ماقدار بعحدھا مسن وجسه الاون قي 

اليوضح الذي فيه ذلك JA jame pU‏ 

التي سی 


pU uus‏ هو ارتغاع حدبة (لارین 


Pref. jus salg de la copia á کیام‎ 25135 del original. 
Léase aie a yiia g en lugar de aio a pieg. 


Léase diia Legehis 5 en lugar de وسعععهاآا ونتنطم‎ ٤ orignal , 6 ویتمٹتھا وتنننظم‎ 


de las dos lecciones erradas de los códices.” 
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la piquera -del estanque. De este mo- 
do por aquel palo [se conoce el quan- 
to de elevacion que es menester re- 
baxar] quitando de allí tierra para echar- 
la en el sitio baxo hasta que entran- 
do el rayo visual del espectador por 
medio de los dos taladros de los la- 
dos del astrolabio, llegue .á dar en el 
primer círculo de aquel palo próximo 
„á la superficie de la tierra, [que es la 
señal de] quedar ya igual el sitio in- 
termedio [desde el estanque hasta di- 
cho palo]. La misma operacion se si- 
gue haciendo tanto de frente como há- 
cia los lados de derecha é izquierda 
á proporcion de la distancia de los si- 
“tios; y se iguala la cañería intermedia 
mudando tierra del sitio mas alto á el 
baxo hasta acabar de [allanar] por allí 
el espacio de terreno que se quisiere. 
Y tales son las máximas que entre otras 
semejantes trae Filemon en su libro de 
la Direccion de las aguar. : 

Demas del astrolabio se tira por 
medio de una tabla larga de un co- 
do con un hilo una línea recta, y 
haciendo dos agujeros en sus dos ex- 
tremos, en uno y otro se clavan dos 
anilos de hierro iguales en anchu- 
ra y elevacion, de- suerte que sus ojos 
vengan á caer uno frente del otro so- 
bre dicha línea; del qual instrumen- 
to se hace el mismo uso que del as- 
trolabio tirando la visual por entre am- 
bos ojos de los anillos hácia aquel mismo 
palo. Tambien se toman en vez de as- 
trolabio dos tejas * y colocando el lo- 
mo de la una en el suelo, la otra se 
pone encima, de manera que de am- 
bas se forme como un conducto horada- 
do; y mirando por el agujero superior 
del lado de la piquera hácia el otro, 
y de aquí al palo, se executa lo de- 
mas que se dixo arriba, Igualada la 
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pareo slean‏ وسی فلت الظايم veis‏ مسن 
تراب ذلك الارون المرقغعة ويزاد قي المنضفمن 
حتتي ينظم شعاع پسر الناظر ہیں قبتي 
شطیة الاصطلاب e Eds De rs‏ ذلك 
pal)‏ سما یلي وجے الارین عنالکہ فاذا ڪان 
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¿sr easy dl rn cd a 1‏ 
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الاملا الي للاسفل حتي يعیل ساترید قي‌ 
ڌلك المونح ذڪر هذا وشبهه (فليمون ې سعتابه 
قي alae aus‏ 
وتت یعرون می الاصطرلاب Dag poa‏ 
نصو دراع بضیط ‏ ویسله خط مستاقیم وتنقب 
تي a ¿eV‏ الخط تالبة و الاخرآخضري 
وبرعز ي احد الثقبیی رز ہی حدید وق 
الاخري مشلها سساوية لها في السحة والارتغاے 
ویبکون ثقب کل واحدظ منھا يقابل للاخري 
علي كلك الضط وتفعل به tes‏ الفعل ' 
بالاصطرلاب سوڑ تنظر سن احدي ió‏ الرزتیی 
Ia) «die pU ea 1) 50 LU‏ 
$ صسوضع الاسطرلاب lar‏ ظهر احداعيا 
الارین والاخري سوضوعة عليها لڪي يمير 
Ma‏ سی جهة البسعار الي التقب لاخر قم 


الي Le Jio Jenya puI‏ تقدم فاتا امتدلت 


Y Léase (idas como en la copia la diccion inanimada del original. 


CAPÍTULO TERCERO. 


tierra , como corresponde , se señalan 
y abren en ella las acostumbradas ace- 
quias en distancias correspondientes á lo 
largo de los quadros [ó tablares], cui- 
dando de que esten- mas baxas que 
ellos. Los quadros han de allanarse bien, 
de manéra que no esten mas baxos ni 
mas altos de la parte superior que de la 
inferior; pues [de otra suerte] el agua 
se llevaria de aquella á esta las semi- 
llas y el estiercol. Segun Abu-Abda- 
lah-Ebn-el-Fasél, el quadro debe te- 
ner de largo doce codos: y quatro de 
ancho, (cuya [medida se entenderá] 
siempre que se mencione en esta Obra) 
si bien no es malo que, sea mas pe- 
queño. Si quieres que la de sal- 
ga derecha - د‎ la pi 


dla sitio de manera que quede fuera - 


Como un palmo ; clava á su derecha la 
segunda junto á la pared del estanque 
en distancia de un codo ó mas de la 
otra, y á la izquierda pos da: ' Gltima 
del mismo modo que la primera, y á 
igual distancia de ella que la segunda. 
Despues tomando un hilo delgado, he- 
cha una lazada en uno de . sus extre- 
mos, y puesta en una de las dos es- 
tacas laterales, alárgalo hasta la otra 
y allí mismo hazle un nudo, y de 
él asido figura un medio círculo á la 
izquierda ; y mudando despues la la- 
zada á esta misma' estaca”, extiende 


el hilo hasta la otra donde estaba pri- 


mero, y figura otro medio círculo á la 
derecha , de manera que ambos vengan 
á encontrarse frente del palo del medio 
hácia la piquera. Luego atando un cor- 
del suelto del palo del medio, fronte- 
ro á la piquera, extiéndelo hasta el 
sitio donde se encuentran [ó tocan] los 
dos círculos, y del mismo modo lo ex- 
tenderás [desde este punto de reunion] 
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sin. separarlo de a; pues así pasa en 
línea recta hasta el término que qui- 
sieres. La misma operacion harás [res- 
pectivamente al figurar] las acequias que 
deben salir de la otra. 
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فانے یس رعلسي شتتقامة الي الغاية الشي 
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CAPÍTULO IV. 


De ios huertos y de la disposicion 
Có órden) de la plantacion de los år- 
boles en ellos, segun el libro don- 
de Ebn-Hajáj trata de esta 
materia. 


Si Junio para t huertos de plan- 
tío se han de elegir * los sitios de bas- 
tante agua, cercanos á la casa del due- 
fio, si fuere posible, por lo que con- 
vienen á conservar el ayre sanó, T lo 


mismo los ojos de los esglectadiires,, de 


mas de la alegria que causa tender la 


` vista por ellos. No se hañ “de plantar 
los. árboles mezclados , sino con sepa- 
racion los de cada especie, porque los 
robustos no se lleven violentamente el 
xugo que [por esta razon] faltaria 4 los 
endebles. Tambien la distancia entre las 
plantas debe ser á proporcion de la ca- 
lidad y robustez de la tierra; de cuya 
matéria, con el favor de Dios, se tra- 
tará despues. 

Segun el mismo Junio y Kastos, 
conviene saber, que las plantas puestas 
de semilla son por lo comun las mas 
débiles de todas; muy buenas las tras- 
plantadas; y los mejores árboles los 
plantados de rama. Kastos, que con- 
viene en esto con Junio, añade, que 


Cada especie de arbol se plante con 


sus semejantes, y no ton los de con- 


traria 6 diferente naturaleza ; y que 


gu ou 
الله‎ hen $ اجن حجاج‎ 
قم ذلکک‎ 
کي ب نلچ‎ + 
gele EAS o piia قال یوتیوس‎ 
كافية لاقرب من‎ Slao lga’ رس الیساتیی‎ 
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الناظربی وبنيخي ات لا يحو غرس الاشصار 
غرسا سختلطا لی يغرس کل واحث سنها قريما 
فیعدم ذات الطعيف Quem o tes Lion‏ 
e‏ التي فیھا ہیی y‏ علي قدو Eb‏ 
الارون وقوتها وباني ذكر ذلك اتشا الله 3 
قال يوتبوس وقسطوس ينبي ٿن بعلم ان 
الخروس التي تكوب ق البزور  A‏ 
اشعف سې جبيع الغروس وينبغي ان يحام 
eese ass cl‏ الخروس الني تصول وان خير 
غرس الشجر ما بڪون سی غصونے قال 
ينغي ان یکوں غرس کل نوع سی الشج رمح 
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CAPÍTULO QUARTO. 


ni aun los pequeños deben estar con 
los altos, pues haciendo estos gran som- 
bra y cubriendo con ella á los arbo- 
litos vecinos, les causarian el daño de 
quitarles [6 impedirles] su robustez. 
Segun Casio, el mejor [sitio] pa- 
ra el huerto, es el llano que pudie- 
_ re regarse teniendo agua de la parte 
superior. Buena posesion es, dicen al- 
gunos Agricultores, la de todos los “ár- 
boles que pueden regarse en cl estío; 
los quales se han de limpiar á mano 
de los vástagos que al pie les nacie- 
xen ó en su contorno, quando estan 
tiernos antes de endurecerse, basta que 
legando á echar las ramas vaya á pa- 
rar allí toda aquella fuerza [ó el xu- 
go nutricio que causaba tal lozanía 
e A = 













à > ya 
exidurciidos oem rd dé lo 
qual son susceptibles. quando tiernos, 
Tambien debe acudirseles con سی دا‎ 
estiércoles. 

Búsquese con preferencia, dice Abt- 
el-Jair y otros, para huertos y jar- 
dines la mejor especie de terreno ba- 
xo cuya agua sea muy dulce ^, y cor- 
riente $ demas de esto; el. qual se 
allanará antes de plantarle igualándole 
luego para que el agua corra por to- 
do él al tiempo del riego; lo qual si 
se executase despues de la plantacion de 
los árboles, acaso se les descubririan al- 
gunas raices, lo que dañaria á los mis- 
mos. Los huertos, siendo posible, han 
de estar fronteros á oriente, y en ellos 
se pondrán los árboles por órden en 


líneas rectas; de los quales los gran- 


des no se plantarán con * los que no 


: ms oi^ tui 
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جيیعا فان الشجر الباستتة الولسعة الظل اذا 
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x Pref. Juja de la copia á Jg del original. 
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4 Pref. a de la copia á Lars del original. 
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lo fueren, mi los que se desnudan con 
los que no se desnudaren de la hoja, 
por ser estos de mayor gentileza y her- 
mosura *. De esta última clase. se pon- 
drán cerca de la puerta y del estan- 
que el laurel, el arraiban , el cipres, 
el pino, el cidro, el jazmin,, el na- 
ranjo, la zamboa, el limon, el ma- 
drofiero y semejantes. Los pinos se plan- 
tarán donde hubiere necesidad de es- 
pesura de sombra, y tambien en me- 
dio del huerto; y en les calles y án- 
gulos ó esquinas de los quadros , ci- 
preses ?. Asimismo cerca del pozo y 
del estanque [ó alberca] se plantarán 
servales , acedaraques , dadis, olmos, 
álamos negros, sauces, granados y se- 
mejantes; y. de los grandes de as 
se colgarán [6 armarán] parrales ” 

cuya sombra se refresque el agua, 2o 
lo convenientes y provechosos que son 
los riegos de agua fria en el verano. 
Los árboles de mucha sombra, y -fös 
espinosos como el azufaifo, y el pi- 
no; el almez, el olmo, el sauce y 
semejantes se' ponen junto á las mu- 
rallas del huerto hácia el norte, y 
tambien hácia la entrada para que su 
sombra no perjudique á los árboles hor- 
tenses ni á las hortalizas. Cada espe- 
cie de. árboles ha de estar con separa- 
cion en los grandes jardines, y lo mis- 
mo los que dieren el fruto á un tiem- 
po se plantarán jantos en una parte 
para custodiarlos á ménos trabajo; y 
tales son [por exemplo] el manzano, 
el ciruelo, el peral y el albaricoque. 
Los rosales se plantarán á los lados del 
huerto. En los sitios húmedos, espa- 
Ciosos y expuestos al rocío se planta- 
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اتعظم ولا AA y‏ سی اورژٹھسا سح 
التي # تتعري مٹھا فان ذاك اجسل 
وتخرس مس الاشجار التي ا تنعري 
بيقربة سن الباب وإلصھریچ dope Q—À—‏ 
والريسان والسرو والسنوبر والاترۍ والیاسميیی 
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شجر البستان وخشرته وٹبگی حقل نوع 
من الاشجار ق الجتة السكييرة علي حدھ 
وجکذلك سا Quis‏ فايدظ متها قي domi, GE,‏ 
يغرس معاي جهة وژحتلا سل التفاح والاجاس 
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خرڑزتها وبغرس الورد ق ناحية سن الېستتان 
MS 99.305 vius" EA e ts‏ 


±1 Pref. Jon) de la copia á Jes) del original. Cuya diccion sí fnese la pene se 
deberia traducir : por ser estos árboles frutales ; lo qual repugna el contexto. 

2 Pref. 903. del original 4 13,3) de la copia. 

'* Omfítese la traduccion de estas dos dicciones ها مه) السلنیة‎ pia ز(البسانتیی‎ ¥ 
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que mo dan sentido ai hacen falta para el contexto. . 


CAPÍTULO QUARTO: 


rán olmos, sauces, plátanos , cidros, 
alméces y lamreles, cuidando de que 
los cidros esten en lugar reservado de 
los vientos cierzo y de poniente, y ex- 
puestos al solano. En el capítulo vein- 
te y tres se tratará, mediante Dios, 
de la eleccion de las tierras buenas pa- 
ra hortalizas, de cuya materia se di- 
xo arriba algo , que [no omitirás] te- 
ner presente. 





CAPÍTULO V. 


De la plantacion de los árboles en 
secano, y de vegadío en los jar— 
٢ inge d debates no bz 


el * A‏ ری 


F dad que 


' ba de sacar de ellos. 





5 que algunos árboles se plan- 
tan por su frútos otros por su genti- 
leza y por el olor de' sus flores blan- 
cas ó amarillas; otros en fin por la 
utilidad de su madera. Todos ellos sé- 
plantan de pepita [ó meollo] los que 
le tuvieren ; del grano del fruto los 
que carecieren de cl; del mejor ramo 
desgarrado ó cortado, y tomado de bue- 
na parte; de yema de la parte supe- 
rior de la rama; de estaca hecha de 
la parte inferior de rama semejante; de 
los vástagos que nacen al pie de algu- 
nos árboles ó cerca de ellos; del mo- 


do mas exquisito llamado el nawámi - 


(durmiente ó tumbado); y tambien de 
rama unida (ó no cortada ni separada 
del arbol). Las plantas , incluida la 
perséa * arrancadas con sus raices y 
pie se mudan al sitio donde hubieren 
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de tomar su incremento, y si no tu- 
vieren raices se van criando hasta que 
las tengan; de cuyo régimen respec- 
tivo llamado tagtis y astasláf, y del 
que particularmente tiene cada especie 
de “estas en su plantacion y cultivo tra- 
tarémos [despues], mediante Dios. Pren- 
didas estas plantas luego arrojan las rai- 
ces y se les endurece la madera, que 
viene -å ser á los tres ó casi á los 
tres años ; [ en cuyo estado] se mu- 
dan “al sitio que les conviniere para que 
en ellos den su fruto con el favor de 
Dios. 

Junio citado en el libro de Ebn- 
Hajáj dice, tratando de las especies y 
semejanzas de los árboles, que no to- 
dos se plantan de una manera; es de- 
cir, que cada uno se planta ó de pe- 
pita ó de semilla, ó de rama desgar- 
rada del arbol, ó de estaca; escogien- 
do para este efecto las que se vieren 
grandes, por ser estas las que vogerán 
[ó brotan] mejor. Y- por. quantó ca- 
da planta es de su especial natutaleza, 
nos es conveniente poner en este exá- 
men mucho cuidado. Los árboles, cu- 
ya plantacion importa hacer de semilla, 
son. el nogal, el almendro , el casta- 
ño, el durazno , el ciruelo, la pal- 
ma, el pino, el cipres, el serval, el 
laurel, y el pino macho. En esta cla- 
se cuenta. tambien Demócrito el alba- 
ricoque, y Kastos añade el alfónsigo. 
Éste Autor dice, que prendidas estas 
semillas en su lugar, se muden á otro 
por ser lo mejor; lo qual, segun De- 
mócrito , debe executarse á los dos años; 
y Junio es tambien de opinion que se 
trasplanten; y en- lo mismo convienen 
tambien, segun Ebn-Hajáj, los inteli- 
gentes é industriosos Agricultores. . 

. Los Árboles que conviene plantar 
de rama desgarrada son, segun Junio, 
el manzano; el zerezo,.el avellano , el 
mirto y el ps aronio ;. entre los 
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quales cuenta Kastos el serval. Junio 
dice, que algunos toman las ramas de 
éstos árboles permaneciendo unidas á 
ellos , é inclinadas las meten en la tier- 
ra hasta que echan raices, y que des- 
pues las trasplantan por exígirlo así la 
naturaleza de ellas. La forma de esta 
operacion se describirá despues, median- 
te Dios. 

Los árboles que se plantan de estaca, 
dice el mismo Autor; son. * el moral, el 
cidro , el membrillo , el olivo , -el taráy, 
y el 4lamo blanco ®$ los quales tras- 
plantados afirma que se hacen mejores. 

Los árboles, dice Sidagós, que no 
se desnudan de la hoja, Ó que permane- 
cen mucho .? en la tierra, y que no se 
envejecen hasta pasado” largo tiempo; 
6 que. arrojan y despliegan la hoja Jana 
tamente , conporinos ser de materia. 

By iced y mo de^ sus y رک‎ 
y asimismo, que el arbol de poca sub- 
sistencia *, y que no tarda *' mucho 
[en arrojar y desplegar la hoja], es 
de materia delgada y sutil que pres- 
to se debilita. Por cuya' razón soy de 
dictámen se haga el plantío de los ár- 
boles de materia gruesa, mas bien de 
estaca lisa y mueva que. de ramo tier- 
no [ó verde], por ser la materia de 
aquella mas espesa f, mas densa, y 
mas glutinosa que la de este. Tales son 
el moral, el membrillo, el olivo, el 
peral, el cidro, el granado, y el 
mirto; los quales si se plantan de seme- 
jantes estacas, cuya materia sea gruesa, 
las raices que de ellas nacen " son las 
que más conforme y convenientemente 
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sobremanera deben tener tales [ árbo- 
les]. Tambien podrás, si quieres, ba- 
cer este plantío' de rama; si bien. el 
modo expresado es el mejor y mas 
conforme. Los árboles que tardan po- 
co [en criarse] , y los que se anticipan á 
brotar, conocemos ser de materia su- 
til y delgada , como el almendro, el 
durazno , el manzano, el ciruelo y se- 
mejantes; cuyo plabtío se hace de ra- 
ma tierna correspondientemente fructí- 


fera, Por lo que respecta á la bhigue-. 


ra, aunque sea de los árboles de tarda 
[vegetacion] , opinan que por la ma- 
le calidad -y debilidad de su madera 
se haga su plantío de rama delgada; 
pues si se hiciese de estaca, siendo esta 
grande , el ayre y la humedad de las Hu- 
“vias penetrarian hasta el centro de ella 
por el sitio de su corte superior , y lle- 
gando hasta su corazon (llamado tuéta- 
no) todavia endeble , no arrojaria rai- 
ces *, y así atrasándose , se perderia por 
esta razon. "Tal es la máxima del Au- 
tor' citado. ٠ 
Dice Solon, que á la estaca de 
poco humor y enxuta por naturaleza 
son; preferidos eb ramo desgarrado ^ y 
el renuevo por mas xugosos. Carmáno 
dice casi lo mismo; pero Kastas lo ex- 
plica mas, y en algo se opone á Ju- 
nio; cuyas máximas se reducen á esto: 
que conviene saber qué arbol se pone 
de semilla, y que esta -ha de que- 
brantarse con las manos para ser plan- 
tada; y que la plantacion de rama se 
haga, tomando esta de las últimas que 
nacen al pie del arbol. Todo lo qual 
siendo vario (f opuesto entre sí); 
pues unas veces el plantío de semi- 
lla es el mejor, y otras el quese ha- 
ce de las últimas ramas de los árbo- 
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les *) , cada uno de estos tiene su mé- 
todo particular, y no le es á propó- 
sito otro diferente. Así, los árboles que 
se plantan de semilla son el alfónsigo; 
el nogal , el avellano , el almendro, 
el castaño, el durazno, el ciruelo, el 
pino, el cipres, el laurel * y la pal- 
ma; los quales es muy bueno despues 
de prendidos en aquel sitio trasplantar- 
los á otro. De rama arrancada y desgarra- 
s ton las manós $ quebráda, $e planta el 

> el mito. y, e] suatitano.; todds 
A. quales. es muy, bueno trasplantar 
en otro sifío después nés -de haber premi 
dido en el primero. Los grese plan- 
tan de las últimas [ramas]. nacidas al 
pia del ada مو ٹڈ‎ imn qe erat? 
mendro y -e gl poral el cidro, 
el manzano ,. e arbol de siceyte ` [û oli-. 





ma forma es muy  buénó para ellos. 
Los árboles de estas especies que requie- 
xen extremo cuidado *, son el moral, 
el cidro, el olivo, el granado , el 

loto (alméz ó arbol del paraiso) mon- 
tesino blanco, y el membrillo., Las 
especies de plantas que excavadás por 
el pie despues se arrancan con las ma-. 
nos, son los barbados de las vides, el 
sauce y el pino. Los árboles cuya plan- 
tacion conviene * hacer -de semilla 6 
de barbado son el albaricoque, todas 


las especies de ciruelo, el alméndro, el ' 


alfónsigo y el laurel $. 


Dice Ebn-Hajáj, que segun se ve, 


señala Kastos' qué árboles de estos se 


1$9 
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‘planten de -una manera sola mencionán- 
dolos en un artículo * particular de.su 
libro: que èn otro alega los qué ie 
plantan de dos modos diversos, expli- 
cando despues juntamente en un artí- 
culo especial en qué convenga cada 


una de estas cosas con la otra, no obs- 


tante haberlo ya répetido. 

Sobre la: forma del plantel dice 
Ebn-Hajáj, que tratando Junio del uso 
“de estas ramas desgarradas y de las es- 
tacas, ordena se pongan en el sitio lla- 
mado ¿hormadanás para trasplantarlas de 
allí despues; y que ¿hormadanás , se- 
gun lo interpreta este mismo Autor en 
su libro, .es el nombre que entre los 
Griegos se da al sitio donde primero 
sé ponen las. plantas y de dende se 
trasladan despues ; que la primera ope- 
racion es mejor hacerla en el otoñó en 


esta forma: cávese primeramente el si- - 


tio, dice, y en él despues de ester- 
colado póngase lo que o.» qiisiésd qdé 
crie. raices s ya sean ramias. ó ya es- 
tacas, á distancia de un codo und de 
otra; las quales cubiertas de tierra se 
regarán hasta que al tercer año se mu- 
den al sitio donde se quisiere plantar- 


las. Ha de limpiarseles con hoz [de 


, los ramillos] que al rededor tuvieren; 

y al mudarlas conviene hacer con tien: 
- to la excavacion para no ofenderlas ? 
hácia el pie con la excava , ni que 
se les caiga el barro; [4 cuyo efecto] 
han de atarse al rededor. Asimismo ale- 


ga [el Antor citado] algunas máxi-- 


mas sobre las semillas ; y tales som: 
que por quanto algunas plantas se se- 
- can mucho quando se llevan á sitios dis- 
tantes , hacen algunos el plantío en esta 
forma; & saber, que tomada la semilla 
del fruto sazonado en el arbol la ponen 
esparcida.á secar, y en esta disposicion 
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la siembran 5 [advirtiendo] que no con- 
viene secarla al sol, y sí á la som- 
bra; á cuyo efecto suelen algunos es- 
parcirle ceniza : 
regar y estercolar el sitio donde [se 
hubiere de echar]; y hacer en él los 
hoyos, cada uno del tamaño de una se- 
milla; la qual cubierta de' tierra se 
riega cada dia hasta que vienen las 
luvias , de manera que quando haya 
pasado por las plantas dos ó tres años , y 
aparezca en ellas cierta aridez , se tras- 
planten en hoyos con sus raices , ántes 
que les broten los tallos; y dexando fuera 
de la tierra sus cogollos solamente , á el 
lado se les ponen 'rodrigones. Pero algu- 
nos afirman ser endeble la plantacion he- 
cha de semilla. [El mencionado Autor] 
añade, que disbo saberse, que de toda 
plantacion de semilla nace arbol.de. la 


snieni especie de que se tomó; excepto . 


la aceytuna , de la qual nace cierta 
planta silvestre llamada carthanum [6 
acebuche] , que no fructifica. 

Sidagós dice, tratando de esta ma- 
teria, que conviene esparcir cenizas en 
las semillas quando quisieremos trasla- 
darlas de una region á otra distante 
para que no las coja la humedad; lo 
qual si no se executase, serian muchas 
las que dexasen de nacer Ó se pudrie- 
sen: ni que parte alguna de ellas que- 
de expuesta 4 el sol porque no las 
cause el daño de secarlas con la ari- 
dez exterior *; pues perdiendo su hu- 
medad sutil y xugosidad, enfermarian 
por esta causas excepto las semillas de 
cáscara como la almendra y la avella- 
na; á las quales no ofende el sol aun- 
que las dé; sí bien es mejor en to- 
do casó enxugarlas 4 la sombra. 

En otro lugar de su libro dice , que 
quando mudasemos las plantas del for- 
madanát [ó plantel] 4 los sitios en que 


y que es importante. 
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ویزېل ویعنقرفيه حفر قدرڪل حفرة 
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قبل CuAR ul‏ لها فروع فیغسها يې حقر 
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لان الشیس تضرعا فصله وتذعب رلوپتها 
اللطليغت الدسية فتشعف liS‏ فان كانت 
البزور ذات قشور الجوز والبندق واسابنتها 
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ان تجغق في الل + 
وقال B‏ موع اخر من ڪتابه ينبغي انا 


فص تقلنا الغروس من الترمدانات الي المواضح 
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quisieremos fixarlas conviene que las ar- 
ranquemos con su barro , sin sacu- 
dirselo; y que quando las plantásemos, 
sepultemos en la tierra sus tres quartas 
partes dexando la restante fuera de ella; 
lo qual opinan los sabios ser lo me- 
jor en este punto. 

١ Junio dice, que el plantel ha de 
estar en tierra no labrada nunca, es- 
to es, enxuta y en la que nada se 
haya puesto antes, y expuesta tambien 
al sol naciente y á los vientos. Que de- 
be voltearse muy bien para que que- 
den arrancadas las raices de las yerbas. 
Que allí se pongan las plantas á dis- 
tancia de un pie una de otra, y á 
medio pie de profundidad; lo qual si 
se executa, es fácil arrancarlas despues 
con el escardillo; si bien es bueno es- 
ten anchurosas y no muy estrechas * pa- 
ra que bañándolas mucho el sol las fo- 
mente en todo tiempo. Las varas [ó 


renuevos] que han de escogerse para el 


plantío son los de yemas espesas para 
que prendan presto, y no han de te- 
ner ménos de pie y medio de largo *. 
Algunos son de dictámen que puestas 
en el plantel se caven seis veces, una 
en cada mes, comenzando desde el pri- 
mero; y que esto se baga con ins- 
trumentos bjen pequeños para no ofen- 
derlas con esta labor, mediante estar tan 
inmediatas unas de otras. 

Añade [aquel Autor], que los 
ramitos que nacieren á estas plantas jun- 
to las yemas se corten quando verdes 
antes que se endurezcan ^ para que no 
cueste trabajo el hacerlo. Que no con- 
viene tenga lo que de las plantas se 
dexe [fuera] mas de un pie de lar- 
Eo: y que así lo que excediere se de- 
be "cortar para que mas engruesen; 


1 Léase ¿álicio Ys en lugar de ¿holeio. 
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آلتي تریه ٹن تقرعا فيه ان تقلعها بطيتها سی 
غبیران ننٹرہ عنها واذا طبرتاتعا فليتېخي تنا ان 
تدفی jo‏ ارباع الغریں وبباقي: الربح بارزز 
علی الارون فهنذا لجوي ما رڑی .العلما بھن! 
الشان قي طبر الغروس ٭ 

JUS‏ يوينوس ینبغي ان تنکون الترصدانات ئي 
oy‏ لم تفلم قط ږعني ان تكوب الارین جافة لم 
یکن فیها شي مودع مس ابمل وان تکی الشیس 
سشرةة علبها ونصل اليها الرياح الجارية وبنيغي 
ان تقلب صن الارون قذبا سستقفصانلتنزع منها 
Joel‏ العشیش وینبغي آں یکو فیها بیس 
فرس وضرس ‏ صده اليواتع فرجة قدرقدم 
وتوضح الخروس ئي عمق قدرنصسف قلع فان 
الغرس اذ فعل به ذلك سھل قلعہ بالمعولِ Leig‏ 
ینبغي آن توینح الغروس مفتوحة متصاعطة جدا 
لتصسل اليها الشمس اكش رفتسخنها قي ڪل 
وقت ويضتارسی القضبان للغریں ei‏ 
المتقاربة العبوں لتستمسکف سریعا ویتبعي ان 
لا یکوں طول القضب اقل می قدمع ونصسف ومن 
الناس سی يري ٹن یصقر حول الغروس الاتي 
تسير قي الترمدانات ست la Oy‏ یسدي $ 
حفرعا سی اول شھر اذا Jm diodes ui Ny‏ 
شھ ر مر ون تکوں الالات اللتي تصفرغا مغضارڑ 
جد! ليلا يضر ذلك الحغر بالغروس انا كانت 
Gan lgan iUi‏ + 

فال وينبغي ان تلقط ايضا الفروع التي تنبت 
قي الخروس الي جانب العيون وهي غضة قبل ٿن 
تضشی ٹیکوں لقطها بغيرعنف وئيس ينمخي 
ان بيکوي طول ما برق می الغروس احکثرمی 
قدم واِسا سا طال اعثرسی ذاك فينیخي آتب 
asc] adis‏ زيادة النشو ق غلظ الضرس 
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cuya operacion seba de-hacer con las 
manos, y no con herramienta. Que al 
segundo año se excaven los plantones 
[otras] seis veces en la misma forma 
que en el primero, dexando dos ye- 
mas solamente en cada uno, y lo mis- 
mo en lo respectivo á cortarles las ra- 
mas *. Que hecho diligentemente esto 
con ellos en el plantel, se lleven en 
donde hubieren de plantarse; lo qual 
executan . algunos al tercer alo, zes-, 
pecto á que si se biciese en el pri- 
mero. tardariab bio .ناف مدق‎ Por 
cuya causa se propondrá * el,buen Agri. 

cultor no mudar estos plantones, pasa- 
do .el año; porque. estande غهمصتعمه‎ 
comenzando 4 render y echar las rai- 
ces, si se Marl des" dañar; فلق‎ 


qose an dela هع ته‎ og » 
Dice Tenis] 3. s algunos 
ا ا‎ 


tel; 3 pero que no conviene hacerlo bas- 
fà despues de mudadas lé qual, se-. 
gun Ebn-Hajíj, confirma Ja máxima. de 
Sidagós que dice que nos debemos y pro- 
poner con todo cuidado mo mudar los 
desgarrados , ramas , cuescos ni estacas 
criadas ég sitis de regatti ain 
tinapa humedad . sino EF „Otro. „igual | á 
el en que estuviéron. = Segun Ebn- 
Hajáj, es opinion del conidn de los Agri- 
cultores , que no 3s malo سرد‎ las plan- 
masiado el calor y la, sequedad. de la 
pe a A 

` Dice june, que -hay, diferencia ens 
tre el planton de la vid con raices Es 
de barbade], y -el saímientó 4 quien 
estas se. cortan al tiempo de: hacer el 
plantío , ` ÊHamado cabezudo] ; porque 
al que se le . dexan - todas: las- raices 3 
y así se planta, se dice due جوم‎ 
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tado * despues, da mejor fruto; y ca- 
si lo mismo viene á decir Kastos. El 
mismo Autor dice que conviene lim- 
piar los. sitios , donde se quisiere po- 
ner las plantas, de todas las matas lo- 
zanas Ó viciosas que tuvieren, por me- 
dio no solo de cava y Sino tambien de 
reja arándolóos muchas veces; y limpiar- 
los * asimismo de las piedras, arroján- 
dolas fuera de allí, especialmente las 
duras ۶. Y lá razon es , porque las 
piedras pe estan sobre la tierra que- 


man las plantas en el estío con el ca- 


lor que reciben del sol por durar és- 
te mas en los cuerpos duros; y tam- 
bien porque en tiempo de invierno en- 
friándose las piedras dañan á los tron- 
<os de- las plantas por! donde las tie- 
nen «cercas. así como causan un efec- 
to contrario quando se hallan en lo 
profundo de la tierra, pues refrescan 
en aquel sitio. las raices de los ووهه‎ 


en tiem, ' 
ARAN US e debe janet std, 
cuidado: tel: iilius los $itios quanto' sios, 
fuere posible, y que no se deseche para 
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عمسوله‎ veces quande xugosa y blanda, 
limpiándola 2 de las yerbas y demas 
que tuviere”, respecto à que quanto 
mas sé le díere de labores , tanto me- 


serve el xugo * por- maŝ tiettipo : en z 
qual [así dispuesta 1 y. allnada , 

fuere de. ,fegadío , se plantan dos 
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qué tiempos deba esto executarse y lo 
demas perteneciente á el mismo asun- 
, to se tratará mas adelante , mediante 
el mismo Señor. Segun la Agricultu- 
ra Nabathea, para el trasplantío * de 
los árboles y cuescos, se han de es- 
coger los sitios de bastante suelo, de 
tierra descansada de sembradura que 
baye pasado un año (si fuere posi- 
ble), ó dos, sin labrarse , y en que so- 
plen mucho los vientos. Importa que 
los sitios de las. tjerras . donde se mu- 
daren las plantas se acerque ó aseme- 
je en calidad [6 . -dispósicion ]. á aque- 
llas en donde se empezáron á sembrar, 
y que no sean وس مر‎ de buena 
á mala tierra. n . 


ARTICULO I. 


Bs olmos de And plantó de dos s 
boles de rama desgarrada, YEMAS, y estar. 
cas segun el libro de Ebn-Hajáj.. 


Dice Sidagós que en las regiones 
calientes conviene plantar los árboles por 
otoño , especialmente si la tierra fie- 
re de poca agua * para que en. se- 
guida del plantío venga la humedad 
dejas lluvias del [mismo] otoño, in- 
vierno y primavera. Tambien suele ha- 
cerse el plantío despues de pasado el 
frio riguroso °, y. quando las raras 9 
se hallaren próximas á brotar. El .plan- 
tío de estos árboles sérá muy rica po- 
sesion si-se le hacen profundas las.la- 
bores de reja , y juntos los surcos; pues 
así la tierra sedes la humedad eh be- 
neficio de lo que en ella se pusiere. 
En las regiones frias conviene hacer el 
plantío dese de 0 el Bee y 
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vehemencia * [del frio] del invierno 
' quando las ramas, estuvieren cerca de 
reverdecer y brotar. Pero si quisieres, 
harás el plantío por otoño , atendiendo 
4 la opinion de los que afirman que en 
.esta estacion toman vigor y fuerza las 
raices. Ablándase la tierra por lo que 
el sol del estío la sutiliza con su ca- 
lor; y. si fos frios no la han helado, 
se ablanda despues de preparada para 
recibir lo que se le echáre ; [ cuya 
disposicion] es segun ellos la mejor 
para este efecto. 

Dice Junio que son varios los tiem- 
pos de hacer el plantío , segun la va- 
siedad de los climas y regiones. Unos 
aconsejan se haga el plantío despues 
de la vendimia, quando los pámpanos 
se han desprendido de los sarmientos. 
Otros lo hacen á principios de primave- 
ra, Ó lo comienzan el dia siete de 
febrero. Pero es mejor hacer la plan- 
tacion en los sitios altos enwutós "y en- 
debles, despues de la vendimia; en los 
lugares blandos y Hanos ó casi lanos; 
en principios de primavera desde el pi- 
mero de marzo; y en los otros tiem- 


pos, en los lugares húmedos. En las 


tierras salobres conviene hacerla despues 
de la vendimia respecto á que las llu- 
vias qué despues vienen lavan fa tier- 
ra de esta mala calidad. Al cultivar 
- la tierra de esta [especie] es bueno 
echar boñiga hácia los troncos - de las 
plantas , la qual les quita lo salobre. 
La tierra que fuere gruesa se conoce 
en que bañada del sol en el estío se 
calienta y despues se ablanda presto con 
las: lluvias para recibir las plantas. No 
conviene cayar anticipadamente la tier- 
ra delgada respecto á qne la dexaria 
cenicienta el calor del sol. Se.ha de 
cavar pues y hacer en ella el plantío 
& un.tiempo,- 4 saber, en el otoño, 
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respecto-á ser el plantío, hecho entón- 
ces en esta tierra, provechoso y útil 

Añade el mismo Junio, que otros 

opinan ser conveniente en general hacer 
el plantío por otoño en las tierras ca- 
lientes comenzándolo desde mediados de 
octubre hasta principios de diciembre; 
y que dexándolo despues del todo hasta 
los siete de febrero , se principie [ de 
nucvo] entónces , quando hace ya algun 
calor. En los sitios invernizos , especial- 
mente de montaña, debe hacerse, el plan- 
tío en fines " dé primiavera; á "cuyos 
sitios si se mudasen las plantas sin ha- 
berse calentado el ayre, les faltaria 
energía para hacerlas vegetar. Pof" está 
causa conviene hacer el plantío en los 
lugares calientes mas bien en otoño; por- 
que .efónces no apresurándose la plan- 
ta á crecer, toda ella se oc en ar- 
rojár faicés: “mas en primavera” siéndo - 
el ayre caliente, se anticiparisn los ex- 
tremos de las plantas á florecer antes 
de extenderse las raices. Debemos ha- 
cer la plantacion desde la tercera ho- 
ra hasta la décima del dia por ser ve- 
hementes * los vientos [que suelen le- 
vantarse] á la mañana y. tarde. Para 
hacerla no ha de estar la tierra de- 
masiado húmeda ó lodosa, ni tampo- 
co enxuta y árida de superficie. 

Ya se ha hecho mencion", añade 
[Junio], del plantío del olivo , y he- 
mos dicho en otros muchos lugares ser 
conveniente que la tierra en que se 
hiciere sea caliente y húmeda; pues si 
le faltase una de estas dos cosas no lle- 
garia el fruto de las plantas á sazonarse. 
Por cuya causa conviene hacerlo en pri- 
mavera ú otoño; en cuyo último tiempo 
hallándose caliente la tierra por el calor 
del sol, y humedeciéndose con las lluvias 
autumnales , ó habiendo en ella calor 
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y bumedad por el buen temple del 
ayre en aquella estacion ; é igual- 
mente. en la primavera empezando á 
calentarse con la suspension del frio 
que le venia de la atmósfera , y 4 
enxugar y levantar el sol la mu- 
cha agua que en ella habia, con la 
diminucion de su humedad y princi- 
pio de su calor produce * ella, y da 
aumento á las plantas. Es importante 
pues hacer el plantío en el otoño por 
ser la mejor estacion para este efectos 
el qual ha de executarse al tiempo 
de las lluvias despues del ocaso de 
las cabrillas hasta que estrecha el frio; 
desde cuyo tiempo se suspende has- 
ta entrada de primavera antes de re- 
verdecer las hojas y brotar los ra- 
mos por razon de ser sumamente frio 
el tiempo que corre desde entónces has- 
ta dicha entrada de primaveras en la 
qual se vuelve á principiar la plan- 
tacion executándola en dias que sople 
el ábrego , y suspendiéndola en los que 
sople el cierzo. 

La máxima de Kastos [en este 
punto] se reduce á decir que el oto- 
ño es el mejor tiempo de hacer el 
plantío, mayormente en parages de po- 
<a agua para que las plantas reciban 
la humedad de todo el invierno; en 
lo qual convienen ya los sabios: si bien 
no es malo hacerlo en primavera. El 
mismo Kastos dice, que ya se plan- 
ta por otoño en las demas tierras; cu- 
yo dictámen (añade) alabo, y es se- 
guido tambien de otros; los quales se 
alegran con el buen suceso de seme- 
jante práctica. Prefieren pues los sabios 
el plentío de otofio al de primavera; 
porque vegetando mas unos árboles de la 
parte superior, y otros de la inferior 
(segun los tiempos en que se plantaren), 
verificándose lo primero en los puestos 
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CAPÍTULO QUINTO. 


en primavera , y lo segundo en los 
plantados en otoño ; el mas legítimo 
tiempo para hacer la plantacion será 
este último para que las ¡plantas crez- 
can en pie y raices. Y hasta aquí lá 
máxima del citado Autor. : 

Tal es la opinion, dice Ebn-Ha- 
Jáj, de tres sabios célebres en esta cien- 
cia sobre la ventaja del plantío hecho 
en el otoño ; los quales son preferi- 
dos en esta [ materia ] 4 los demas 
arriba mencionados. Los árboles, cu- 
ya plantacion hemos descrito , convie- 
ne (dice Marsial el Médico) plantar- 
los, no en dias frios , sino en los de 
primavera al tiempo . de su fecunda- 
cion * desde principios de febrero. Pe- 
ro esto , dice ru y es contra- 
rio á la primem nigh, como es vi- 
sibles Pues a. 
tío -en premia y para mí: d opi- 
nion mas arreglada de todas es la de 
Junio. 

Segun la Aclara Nabathea , el 
tiempo propio de plantar las vides de 
oriente á poniente es á principios de 
primavera; sí biea se dice, que las plan- 
tadas en otoño son mas fractíferas que 
las plantadas en aquel tiempo. Segun 
otros Autores , los árboles de madera 
dura como el olivo, el azufaifo, la 
encina , el alfónsigo , el olmo y se- 
mejantes se plantan en el invierno. Los 
de madera medianamente dura, como 
la higuera, la vid, el manzano, el 
membrillo, el durazno, el albaricoque 
y semejantes se plantan en principios 
de primavera; lo qual ha de ser an- 
tes de brotar y echar ellos la hoja. 
Otros dicen , que se haga el plantío de 
todo arbol al.tiempo de renovarse con 
su fecundacion * , 4 saber, como des- 


de mediados de enero; exceptuando el. 
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almendro y semejantes que florecen tem- 
prano, los quales deben plantarse am- 
tes. No ha de plantarse el arbol despues 
de reverdecido y vestido de hoja, ex- 
cepto el granado solamente , el qual 
prevalece así plantado. Tambien se di- 
ce , que no” perjudica al ciruelo ni 
á Ja higuera plantarlos en la misma 
forma : que la estacion de otoño es 
la mejor para hacer el plantío , des- 
pues la de inviernos y que las plan- 
tas puestas desde principios de prima- 
vera en adelante , entrándolas el calor 
quando verdes y, tiernas sin haberse 


endurecido , las corrompe este y pierde; * 


y á las que escapan libres , el frio les 
causa el mismo efecto : que en los pai- 
ses calientes se hace temprano el plan- 
tío, y lo mismo en los parages y tier- 
ras frias, particularmente en los pra- 
dos; porque aquí y en las tierras que 
participan de humedad de agua no es 
bueno hacerlo *- en' “el -otoho; ni en 
el invierno; y sí lo es después de. di- 
sipada el agua quedando la tierra en 
un justo temperamento: y en fin, que 
despues de mediados de primavera no 
se plante arbol alguno en las tierras 
altas. Tambien se dice , que lo prime- 
ro es hacer el plantío`de désgarrado , ye- 
ma, estaca y pepita por el invierno en las 
tierras altas [ó secanas] 5 y el de to- 


dos los árboles de regadío en las tres 


' estaciones [restantes], especialmente en 
principios de primavera , con particula- 
ridad el de planta extraida con todas 
6 la mayor perte de sus raices y con 
el -defensivo ^ de su. propia tierra, sin 
omitirle el riego. 

Dice Abu-el- Jair , que los mejo- 
res. Ayres y vientos. en - nnestra re- 
gión para hacer el plantío son el de 
pohichte ,. el qne cubre el cielo de. 
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mubes y .......3 pero que ningun [ar- 
bol] se plante en dia lluvioso, ex- 


cepto el olivo solamente; ý que es 


necesario trasplantar segunda vez el cues- 
co y el granito á otro sitio de aquel en 
que primeramente se pusiéron. He visto 
arbol, dice el mismo Autor , nacido de 
almendra que por no haberse trasplantado 
nada fructificaba. Dícese , que no se ha- 
ga el plantío en viernes ni en domingo. 
Del tiempo para cada especie de plantío 
de cuesco, granito, ramo y estaca, se 
tratará despues, con el favor de Dios, 
en los siguientes artículos. 


ARTICULO XX. 


Del tiempo desfaseer al نه سوام‎ cuesco 
ا‎ Ar los de 









a pou de hacer todo plantío ge- 
neralmente es quando está para Comer- 
se [su respectivo] fruto despues de bien 
sazonado ; y tambien en noviembre , di- 


ciembre *, enero y febrero, que es. 


el último tiempo de executarlo. los 
plantados despues de este- tiempo los 
pierde el calor, y tambien el frio los 
abrasa. Los mas de los cuescos na- 
cen en marzo. Los que se acostumbran 
plantar en muestras regiones, como el 
durazno, el albaricoque, el almendro, 
el nogal, el ciruelo, el olivo, el al- 
garrobo, el avellano, el pino, la en- 
cina , el castaño , el alméz , el ze- 
rezo, el níspero aronio,.el acedaraque, 
la palma , el serval , el alfónsigo, el 
cipres y semejantes se ponen de esta for- 
ma. Escógense sus cuescos [ó pepitas] 
frescas y sanas , no sobrecogidas de cala- 
midad alguna, de fruto maduro cogido 
de arbol conocido [ó tenido] por muy 
levadero y de gusto delicado. Las que 
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no fuesen de semejante calidad no son 
buenas. Segun .Abu-el-Jair, deben ser del 
fruto del primer vientre (que es el que 
de aquel arbol primeramente se sazo- 
na), y plantarse en quadros de tier- 
ra correspondiente , segun se dixo, y 
tambien en grandes vasos nuevos de 
barro. Aquellos han de haberse Jabra- 
do y beneficiado con: estiercol menu- 
do y humedecido con aguas; en los 
quales se colocan los cuescos por ór- 
den en hoyos de la profundidad de dos 
tercias . partes de palmo cada uno ó po- 


co ménos (4 proporcion de su robus- 


tez 6 debilidad) cubriéndolos con tier-" 


ra de la superficie. La distancia de 
uno á otró será de un codo, si se hu- 
bieren de trasplantar sin su defensivo 
de aquélla misma tierras y mayor, si 
se trasplantaren en aquella forma , co- 
mo se dirá despues. Luego se riegan, 


sin dexar que se,  emblanqueaca سي دا‎ 
por falta dot eg 


servando para despues qual sea su régi- 
men ulterior. En el siguiente artículo di- 


rémos, Dios mediante; en qué forma hari 


de plantarse los cuescos en los vasos. 


“° ARTICULO. XII... 


Del plantio de los granitos [contenidos] 
en cl fruto de los árboles que carecen de 
euesco [ó de meollo] como el membrillo , el 
manzano , el peral, el laurel, el cidro, 
el naranjo , el limon , el arraihan y el 
cipres; y del granillo de la uva, de la 

higuera, del moral y semejantes que - 

E. contienen en su Fruto, 


De estos [granos] se tomarán los 


correspondientes 4 las calidades referi- | 


«das donde tratamos de esta materia *, 
los quales han' de ser del primer vien- 
tre [6 fiho] dd arbol get ser el 


tengan ld álenra de un palmo ó mas; re-- 
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que primero se sazona, y se planta- 
rán en los meses expresados en el ar- 
tículo anterior para que å la entrada 
del verano se hayan las plantas endure- 
cido y fortificado; siendo de temer que 
el calor y el frio en sus respectivas 
estaciones pierdan las matas de los gra- 
mitos y cuescos , plantados en primave- 
ra , por razon de su debilidad. 

El modo de plantarlos es poner los 
que se tomaren de la especie de [o 
bol] que se quisiere , en barreños ó 
vasos * grandes semejantes, nuevos, de 
barro , y agujereados por el asiento, 
Con buena tierra de la superficie û otra 


de la misma calidad, mezclada de buen 


estiercol desmenuzado , 






E SL | robustez; ps 
mas espesos los” cu por rt temor * 
de que babrán de malograrse algunos; y 

ménos los robustos por la وو‎ M 
que prevalecerán , cubriéndolos * de es- 
tiercol cribado ^ quanto el grueso del 
vestido ó mas, å proporcion de la fuerza 
6 debilidad que tuvieren para penetrar 
por él al tiempo de nacer, y echándo- 
les encima juncos Y cortados, Ó espar- 
to * en la misma forma para preser- 
varlos ? así de que los seque el ayre. 
Despues de lo qual se riegan [entrán- 
doles colada] el agua por un pedazo 
de estera de esparto "° 6 cosa seme- 


1 Léase 35,5 en. lugar de «35b. 
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الذي بطيب منها ٹوا و 33 lar gate e‏ 8 23433 


المقكورة في الفصل قبل هة ليدخل هلي Lts‏ 
فضل الصر Oud) Oi,‏ وقوي وما یخرس متها 
وس التوي قي فسل الربیع يضاف علي نہاتھا لت 
يقسد« الصر والبن قي فصليهیا لرخوونتهیا ھ 
وسفة الحمل يي خرژستها ol‏ تعرس الصبوب 
خو چول را و وريا 
ي قساري ٹی طروق کیا Lego‏ جدد سی: فخار 
y gius‏ لاسقل یجعل فيها می تراب وجه 
الارين الذي يصلح كلها او مسن طيسب انسواع 
do‏ مخلوط بزپل ط طیب بال مدب ر فل قبيل 
ہب was GLA)‏ وا Ipiihien‏ 
غلي Estee ds on alas jo‏ 
ugro‏ الضشعيغة y yo Sama La‏ سیا 
ويقلبل سی Lees M arm ue Ea‏ 
بعد بد ga doe‏ رمي or‏ 
یغرینل Lega:‏ سس cta‏ سے 
قوٹھسا علسي نقوید اذ۱ لثبتت ویتعقها عنه 
وتجعل فوقه ذش مقشع ا و خلقانسا خذاكت 
لېستدریعا صی تتجفينف الهو لها وساي La‏ 
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2 Pref. beske we Ja del original á leae مں‎ mus de la copia. 
3 Pref. kh de le copia á i3 del original, 
4 Léase jm lo) en lugar de. Sasa ٹیا‎ de la copia. _En el Original carece esta dic- 


cion de puntos. 


en lugar de Los del original, b Li, de la copía.‏ وتخطلي Léase‏ و 


6 
7 Léase was en lugar de .ذس‎ 
8 
9 


Léase Ju 3 9 como en la copia la diccion inanimada del 8 


Pref. lila del original á Lliii= de la copia. : 
Pref. Udya) de la copia ٤ 8ة لیسیوضا‎ original. 


اعت وا م جا و del original,‏ سی En lugar del U= nuam‏ سی حصبر حلفامو ويلا 10 
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jante, para que la misma no los mu- 
de de un sitio á otro; y si es po- 
sible“se regarán antes de nacer rocián- 
doles el agua con la mano, lo qual 
es "muy bueno. Esto se hace con los 
granitos débiles de cuya clase lo * son 
mas los de cipres; arraiban, moral y 
semejantes; y lo mismo se hace tam- 
.bien con las semillas débiles como los 
ocimos * y otras de igual naturaleza; 
debiendo ser & proporcion de su ro- 
bustez é6 debilidad la delicadeza en di- 
cha operacion. El riego ha de ser fre- 
qúente hasta que nazcan 3 ménos , cer- 
ca del invierno ; y suspendérseles del 
todo, si las lluvias fueren continuas, res- 
pecto á que con ellas se alimentan; y 
asimismo debe ser ligero el riego que 
se les diere poco antes de la estacion 
del calor para que se endurezcan y se 
hagan ménos viciosas; el qual, silas 
sobrecogiese tiernas , las dañaria; y aun 
quando, se librasen. de Ta calámidad. del 
calor, las quemaria el frio * [despues]. 
Si los cuescos se plantaren en los bar- 
reños y vasos mencionados, su planta- 
cion se executará del mismo modo que 
la mencionada en los quadros, y se- 
tá bueno cubrirlos con arena. 


ARTICULO IV. | 

No se dexarán -en los barreños mas 
de un año, y de allí se mudarán á 
los quadros donde bayan de criarse. 
Dexándolos por mas tiempo en los 
vasos , se debilitan ; é igualmente se 
pierden, si se imdan antes, especial- 
mente si el tallo no se les ha en- 
durecido , y perdido su verdor; y 
de los quadros de criacion. se mudan 
4 los sitios donde han de eique 


PARTE PRIMERA. 


لك ليلاینقل الما الصب سی سوشح 
نی رو" می leta od ues ul‏ 
وحب الریعان والفرصاد وشبھھا وتحسل 
مغل هذا العمل ثي البزو ر العاف إيضا مشسل 
آلاحباف وشيهها ويحسب قرتها ولطفها كوي 
وجه العمل في التلطيف بها وتتتعاهد بالساقي 
يضغف قليه! السانسي وان توالت عليها الامطار 
ویضفف عنها الستقي (یضا ئي اسستقبال فسل 
الصر لتشنند وتاغل انعاضها لانها إن أدركها 
وصي رخمۃ حر چھا وین سالست ہن 
O‏ وك قرست الشوي في الفساري 
والظروف المذكورة Lo Jus Lagar Jena‏ 
O RT‏ 
pl | 7‏ 





دصل 

ولا تدر ق القصاری اخثر سس عام وتنقل 
olga c Lee‏ تريا فيها وژ ey‏ $ 
الظروف آاکضشر سس ذاكت شحفت ويع لك لی 
ald Ja Lane cu‏ فسدت ولاسییا ا حعاتت 
مح فالف لم تسلب Leiria iodo) Lego‏ 
وتنسلِ ob ur‏ التريية الي سواښشح 
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1 Pref. پل لف و شف‎ le copia £ siama y nal di gina 


a Pref. GL de la vopia á silias del original . 


3 Pref. 95) del original 62m) de la copia. 
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CAPÍTULO QUINTO. 


su correspondiente tamaño.  . 

Segun Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, 
el arbol plantado de hueso [ó cuesco”] 
llega á su término , y fructifica á los sie- 
te años; y á los quatro el puėsto del 
mencionado granito [ó semilla ]; de 
los quales se trasplantan á los tres los 
que hubieren legado á su perfeccion. 
Segun Abu-el-Jair , el planton del na- 
ranjo no se traspone hasta tener la al- 
tura de un hombre; pues se' malo- 
graria , si se mudase antes. Del régi- 
men que se debe observar con él en 
lo sucesivo , tratarémos despues en artí- 
culo particular, mediante Dios. Si quie- 
res que este se anticipe á fructificar, y 
sea útil dentro de poco tiempo, y el 
que quisiere- red i “ociosos: iei qua- 

yd 1 





ras. que شا‎ antes" دو سر و‎ 
mo el culantro y semejantes plantas. 


ARTICULO yv. 


Del plantio de ramas desgarradas ; 3 
eleccion de las mejores. 


Segun Ebn-Hajíj en una de sus 
Obras titulada la Suficiente , es. opinion 
comun de los Agricultores que debe 
el que plantáre de rama desgarrada, ó de 
estaca cortada , no arrancar una ni otra, 
sino de la parte del [arbol] que mi: 
ra á oriente ó mediodia *. Uno de los 
que esto refieren es Junio; el qual 
dice, que de la copa del arbol se ar- 
zanquen las ramas que tengan dos años, 
y que de estas y de las tomadas de 
los lados del arbol que. miran á me- 
diodia y oriente se haga el plantío. 
Marsial dice , que se tome el desgarrado 
y la estaca de hácia la parte del nor- 


te ó mediodia. Pero no han de ser en- 


175- 
nl‏ سو | 
| قال صن والنوي تدر الشجرة التي تتخق 
سنها puts‏ بعد سبحة اعوام وإلتي تتخذ ہی 
لص المذسكورة. تدرک الي اربعة اعولم وینقل 
ما ادر yi oa, Las‏ اعوام قال ج × تتفل 
تقل النارزج حتي يبلخ قد ر اة الاننسان وات 
تقل ونو اقل مسن des uà‏ ونذحع رنه بيرعا 
الي ان تنصف ي فسن مقر لخاك ای شا 
الله تعالسي وان اريت ان تعجل اطعامھا وتفرب 
فایدتھا بیشیة الله تعالي وسن تحب ان ± 
يعطل الاحولمن التي يغرس النوي فيها فيزرع 
eate‏ ر ی 





واما غرژسة الیاوع واشتَيارالاحنسی : 
ا ایسی a gd Y UN as e‏ 
ail do gi) cl ió‏ یجب علي 
سی لخد سلضا سی شجرلا وقطح ودا لی 
eat‏ لام جهة الشرق وذاحية الجنوب 
فمیسی تک ریونبویں o JUS Dun‏ 
سى ريس الشجرة مأ موي الستة الثایة می 
el‏ ويوش سی ادب الشجرة التي تلي 
الجنوب او الشزف فيخرسها في الإرون وقال 
سُرِسيال المع والونه يئ ات da‏ 
ہی ناحية الشبيساك او الوب ولا يسو ا- 


1 Pref, gie) de la copia á الصبوب‎ del original; y lo: 1nismo en los dos سے‎ dande 


ocurre mas abaxo ¿l mismo nombre. 
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manera alguna de aquella primera par- 
te respecto á que el mejor ramo des- 
garrado * es el que mira á oriente; 
despues el que mira á mediodia °, y 
luego el que mira á poniente; [ por lo 
que] el de la parte del norte no es 
de ventaja elguna. : 

Sodobün dice, que quando hubie- 
res de hacer el plantío de la forma 
que quisieres , bien de rama cortada, 
arrancada Ó desgarrada; bien de estaca 
6 barbado, solo se tomen [los planto- 
nes] de la parte que mira al sol por 
ser los que el calor del mismo ha bien 
preparado, y por esta cansa los me- 
jores, los que mas presto prenden , los 
que han fructificado mucho. en el ar- 
bol, y los que engruesan de tronco 
con multitud de yemas nuevas; los qua- 
les son preferibles [á los que por ha- 
berse criado] á la sombra son lisos 
y lacios. Así, nunca se ha de tomar 
el. planton de la parte que mira al 
norte, ni de la inmediata por ser som- 
brío, poco fructífero, y de poco ar- 
raigo. 

No conviene, segun máxima de 
Junio, tomar [ para plantío] las ra- 
mas nacidas en el tronco del arbol, 
y sí las de la parte superior de él. 
Desprecian [los Agricultores] , dice 
Solon’, lo nacido ? al pie del arbol 
por sombrío, lacio, y nada prepa- 
rado por el sol á causa de hallarse 
sw calor natural encubierto [ ó. como 
ahogado] * con la humedad; en cuya 
disposicion apénas prende. Añade, que 
- €l comun de los Agricultores opina ser 
el [tal planton] de poco y débil fruto 
'4 causa de la dominante humedad y 
remiso calor que tiene á los principios 


0 
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PARTE PRIMER A. 


اسلا Y LE El y‏ احسن الملخ الذي 
يلي الغرب فاما الئی 8 ناحية الشيال لا 
خصرفیے ٭ 

JLS‏ سودوبو وژذا اوت o‏ تاخذ الخرس 
مس ٹب نوع شيت ڪان تطیعا ٹو خلیعا 
ڈو صلخا لو وقشدا لو ضرسا باسلے فللا 
پوښذ لا سا يلي الشمس فهي ya‏ 
ea‏ وکلیسا آحرتے الشیسس فھو اجسوِ 
adiós‏ لے نباغ وضواسرع تعلقا وصو 
y Ls‏ شسجسرتے اسری کسر وسع هدو 
فالجدع Adel ola) ey a)‏ 
وو خير سن do) JA‏ السسط ولا 
تلاخف هرسا ابا سنل اة الفا وا 
جاوز الشمال فانه JA‏ قلیل الحصل تلیل 
l 3 sca)‏ 

نال یونیوس لا EAS ASA‏ 
ثنبت کی ساق Ia lp y Ea‏ 
ہی آعلا qq 3031 392,62 Le waas JG uil‏ 
کی اسول الشچ ر لانه ظلیل سبط لم تدیغہ الشیس 
لصررته الغريزية cse Rasen‏ وإذا ڪان 
مكلك لم يكد يعلق قال وزغم قنع 
سی القلاحیسن انه يكو AA a‏ 
ضعيف الصيل لانه قي اسل تشیے سی ساد 
Lagake Laat)‏ اغلب iaai Laas Ebey‏ 


Pref. $J4J de la copia á ghel. del ,تمضتونرہ‎ > + e eimo 
Pref. امك الصبوب 4 وتوم ها مل الجلوب‎ original 

Pref. , UO dela eopis & (22123 del original. fen 

Léase sgio en lugar de Zj$4s- del original ó Euge» de la copia. 


CAPÍTULO QUINTO. 


de su plantacion. Y yo digo, conti- 
náa el mismo Solon, que aun quan- 
do llegue á prender, despues el po- 
co fruto que echáre se malogra; por- 
que plantado y prendido manifestándo- 
se al sol, y dominando éste al calor 
que tiene, ó encendiendo el natural que 
en él habia, toma [el mismo planton 
demasiada] robustez é incremento * ; 
lo qual rehusa su poco arraigo, es- 
pecialmente por ser su calor remiso ó 
[foxo] y no tener su humor la en- 
tera fermentacion [ó digestion corres- 
pondiente]. Ya se dixo arriba qué ár- 
boles prevalecen de rama desgarrada; 
y por lo qne toca á la eleccion de las 
otras para el plantío , se han de tomar 
Gegun otros) las que fuerén . gruesas y 
mas llevaderas dé ftuto ,. de tronco muy 
naosc y: سوسفووییزوککوصنا +متضفاخرد‎ 
árboles mas fractíferos, Las ramas la- 
cias y expuestas á “la sombra no son 
buenas; y aunque prendan presto, fruc- 
tifican poco. Tómense del medio del 
arbol, y no de su copa, las corres- 
pondientes de hácia la parte oriental; 
en su defecto, de la parte austral [6 
medio dia "]; y á falta de estas, de 
la parte de poniente; y en manera 
alguna de la del norte por ser poco 
fructíferas; y porque, si lo fueren, se 
les cae el fruto antes de llegar á ma- 
duracion. Lo mismo se dice de las 
que se toman de hácia poniente. El 
tiempo de cogerlas es despues de ha- 
berlas bañado el sol; y se desgarran 
con la mano , si es posible, ó se cor- 
tan con herramienta afiladas las quales 
han de tencr como dos codos de lar- 
go, y no es malo si tienen mas. La 
estacion de executar esto es quando 


1  Lóase_»55g en lugar de 5555. 
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فال شولوب اوٹنسا اول اسا ان ڍڪڪون بحست 


أن يعلق قليسل الصمنل فياطسل لانه اذا 
غرس وعلق فقه ببرز الي السشمسس 
وشمحعتنت سی حرارته وژوقدت الحصرارة 
الغريزية فيه فقوي ho‏ واٹیسا کرد y tdo‏ 
اة علوقه خاصة ی رار 4X3 -b cs‏ 
ed e t‏ وقت ور وا 
A ES‏ 
a‏ تلغرڑسۓ is‏ لنپرلسة سی 
الافصسان الخلاظ اليانعة ميا قد اطع ستها 


e ES BA الملس‎ ia Es الجدع‎ 


ھت ویک مږ (سوا رووا ویر ږي 


' الط‎ iari sity سا‎ ¡PA 


الذي للظسل وإن اسرع في العلوق فاته 
يجعوي قلیل الحسل وتوخكد ہی وسنط 
E Ei ys‏ ہی Lago‏ تعبا سی قاحية 
الشرۍ فسان لم يڪس ذالك فين Lo‏ 
ائقبلے فان نے تککی قمسن ناحینة AD‏ 
is Y‏ ہس جهتة الجوف بوجے Y‏ 
یکو قلبل الصمل وژن اثمر سقط ثمرہ قبل 
(درڙڪه وثئيل سثل صذا ق الذي يوخث سته سی 
جهة الغرب ووقت لخذها مس النهار بعد طلوع 
الشیس Ma ¿E e sOy ¿y Lease‏ 
فتقطح بحدید قاطع ویکوں Job‏ الملخ تصو 
ذراعیی وٹ زاد فلا بلس وتوخف اليلوخ قي الوقت 


* بہت‎ Ese nombre significa propiamente la parte oriental; cuya significacion no pue- 


de tener aqui , como se demuestra por (3,23) expresado antes 5 


Glosa citada en Raphelengio. 
TOM. 1. 


y sí la que le señala. la 
"LA ور‎ 
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sus [ vasos 6 venas ] estan enteramen- 
te llenas de himor, que es quando 
comienzan á fecundarse de nuevo * y 
å florecer; y plantadas en los quadros 
ó en los vasos ^ se les dan los [cor- 
respondientes] riegos. 

El modo de plantarlas es ; hacerles 
en tierra repartida en quadros hoyos 
de. figura sepulcral, maş largos que an- 
chos, y del profundo de dos palmos, 


si se han de trasplantar; Ó mas pro- 


fundos, si han de permanecer en los 
inismos sitios, proporcionados á la pe- 
queñez Ó magnitud que tuvieren los 
desgarrados; los quales se pondrán en 
ellos tendidos, levantándoles derechamen- 
te el cogollo con la tetilla de la tier- 
ra, excavada [ y repuesta], que es 
su señal; de manera que sobresalga de 
la superficie de la tierra el largo de 
un dedo, reponiéndole tierra de la mis- 
ma superficie mezclada de estiercol bue- 
no desmemizado ; y - quédindo el hoyo 
poco ménos que lleno [ despues] de 
bien apretada la tierra con los pies. 
Tambien se plantan los desgarrados jun- 
to á las acequias del modo sobredi- 
cho, [á saber]: formadas acequias gran- 
des de caballetes [6 lados] capaces y 
anchurosos á proporcion de la largu- 
ra de- ellas, ó de la copia de los des- 
garrados, en lo hondo de aquellas * 
se tienden [ó tumban] estos dexán- 
doles de fuera las puntas por ambos 
lados del caballete [el largo de] un 
dedo desde la yema de cada uno; des- 
pues de lo qual repuesta y pisada la 
tierra, allí mismo se les hace su ace- 
quia [correspondiente], de manera que 
corra el agua por entre las dos orde- 
nes [ó filas] que en el caballete de ague- 
lla han de formar los desgarrados. En 


z ٹن تجدد بائلتے ۴ء۴‎ Aag de la copia á: 


PARTE PRIMERA. 


الئي gy Lg tó ls‏ 
سنه وتبتدي ان تجدد پاللقفح es‏ 
ps 0S3‏ الاحوامن وګ الظروق La‏ 
وتسغۍ 4 

à an! iie,‏ غراستتها ان تصقر لها ئي ارون 
eami‏ حفر قبورية یکون طوٹھا لکتر سی 
leipe‏ وعیقها لن کانت للتتقیل تھو شنرہسی 
o ALI Leidy‏ ذلك وصلي 
قدر الیلخ ‏ صغرع وکیر٭ ویبسط 1 £39 
سیدودا ويقام طرقه مسع كحب الصفرة وضو 
عرضها وتضرج سی اعلاه UMS Qo) eum vue‏ 
طول اصبج ویخلط تراب وجه الارون بزبل طیب 
بال وبر عليها مى ذاك اقل سى ملي الصفرة 
xad‏ وبدرس اتزاب Say Lai A‏ 
تفرس الیلوخ علي السواقي علي ماحل هذء 
y E iadt‏ یعمل عَلي الملوے ایشا 
اممهات السوافي وذلك بان يعمل ق الموح الذي 
يرزد ان يعمل فيه الساتية حرف ولسع علي 
قدر طول السافية او علني fado E jo‏ 
g‏ > قي لسافل الملوخ وبضرے سی 
اطراسها في جانيي قاك الصرف نصو 
اسبع سی عین کل ملے متچساقم کرد 
التراب فيه وتدرس وتعمسل فيه السافية 
وتکوں uals JS uab Jie tau uand‏ 
o 8 Login‏ السائیة والما یجری بینھما فيها 


وان ببیت ىي 


SUS ٹن‎ go del original. 


. ھ‎ Pref. Gybi 3 de Javcopia á 359,13 ¿¿ del original. 
3 Léase 4JiL.5 ,$ en lugar de JL) 44$ del original á. سافن‎ $ de. la copia. 


CAPÍTULO QUINTO. 


el capítulo de la plantacion de los gran- 
des árboles y de las hortalizas se tra- 
tará de la de estos ramos en .secano 
con. todo lo demas reletivo á este asun- 
to, y tambien del cuidado * que des- 
pues se debe tener de los mismos. Di- 
chos ramos han de distar uno de otro 
en los quadros un codo ó poco mas, 
si hubieren de mudarse sin el defen- 
sivo de su tierra; y si con él, se 
plantarán á mayor distancia. De la qual 
y de la que deben tener plantados en 
secano , y de su régimen tratarémos 
asimismo despues, con el favor de Dios. 


ARTICULO Vi 


Del plantio de tas 
de los وق‎ 


las ramas‏ و فک 





۶ و و و‎ mucha. Bümedad;. 
y de la elección de las mejores 
para este efecto. 


El Haj Granadino dice, que pa- 
ra esto se escojan de dichos árboles las 
yemas lisas" y mas brotadoras de mu- 
dos inmediatos unos Á otros, observan- 
do lo demas referido en [la planta- 
cion de] los desgarradoss y que el tiempo 
de plantarlas es por febrero y marzo (en 
la misma forma que las ramas y las 
estacas) en los quadros ó junto á las 
acequias en hileras; cuyo régimen ve- 
rás en el siguiente 


ARTICULO VII. 
Del plantio de estaca y rama desgarra- 
da , y eleccion de las mejores y de ma- 


yor gentileza para este efecto. ` 


Es proporcionada, segun Ebn-Hajáj, 


amo las del * han 


(AE de. تی ددشت 2 سم‎ 
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وسل Cto Le‏ 
a Ud‏ باب PAL ai a‏ 
والبنقل وہا ھوتتییم لذلك ولولحقها وڑسبابھسا 
فبها بعد ویجعل بين ملخ os by‏ $ 
تلھوین ٹو ٹکٹ ر ليلا فيا ينقل AR ge‏ 
دوب حرزة سی dS‏ وما ینقل منها ڊصرزة 
یکو البعد. Logia:‏ .اڪ ر ونڏ ڪڪ ران شا الله 
gé I Logini dad] iaie pandi allis.‏ 
گی S ds ls Je‏ الملوح الي ات 
Sus‏ قں شا الله i‏ 3 


c s 







iuc, - 1:‏ رد eos Vitus,‏ 2 
واختیار الاجوثِ سنھا لذك ٭ 
eT uat ges ia d Jus‏ اک الیل 
enl dinos‏ رانبعاٿ وسنی y ss‏ 
وڑلیلسمیی المتقاربة العاقد ويترجي فيها ساير 
الصغات المذڪورة قي تالیلوخ ووقت غراستها 
فبرير ومارس والعمل قي ذلك مسل العمل قي 
غرسة الملوخ والاوتناد في الاحوامن وقي الضطوط 
علي السواقي وانظرتهپیرھا بعد نا اں شا 
الله تعالي ته 
a‏ 
وژسا غرژستة ة الاوتاد 93435 as tido Las‏ 
vete‏ لقا 


۱ سی مکتاب ائیَحُچا رحمد اللہ ای الخسی 


x Parece debe leerse laalşlw en lugar “de اسبابها‎ de la copia. En el original carece 


esta diccion de puntos. 
TOM. X. 


ا 
~- 7 


ET 
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la rama nueva de dos años para to- 
mar * de ella el ramo desgarrado, y 
tambien es buena para estaca la de dos 
6 tres años por el humor que en ella 
bay; la qual plantada á for de tier- 
ra prende presto. Si acaece plantar 'en- 
tera la rama nueva, no es convenien- 
te ponerla profunda ni dexarla afirma- 
da en el sitio, á no ser en el caso de 
no haber de trasplantarla despues. La es- 
taca pequeña presto brota y toma in- 
cremento ; y la de gran tamaño no 
tiene esta energía , segun máxima de 
Solon. Otro Autor dice, que la for- 
ma de la estaca hecha de la rama ha 
de convenir igualmente con la expre- 
sada del desgarrado , de manera que 
tenga el grueso de un brazo hasta el 
de la lanza ó el mango de la azuela, 
y de largo un codo óÓ mas ; y que se ha 
de cortar con herramienta afilada, cui- 
dando de no hender su corteza al tiem- 
po de cortarla $ disponerla; y al plañ- 
tarla en el tiempo ^ arriba expresado. 
La estaca del naranjo, se dice 5, que 
ha de plantarse en estiercol. El modo 
de hacer este plantío en los quadros 
ó junto las acequias, es tomar una 
estaca de madera de encina 6 de otra 
igualmente dura, algo mas gruesa y 
larga que la que haya de. plantarse; 
la qual fixada en. el sitio donde se 
quisiere plantar la estaca del arbol has- 
ta quedar escondida en la tierra á 
la profundidad que se quisiere , y 
sacada despues , en su lugar se po- 
ne la estaca de plantacion, la qual fi- 
xada un poco, al rededor de ella se 
echa en lo restante del horado tierra 
cribada Ó arena hasta llenar los vacios 
intermedios, si los hubiere. Regada y 
dexada así, se اہ‎ [despues] la misma 


PARTE PRIMERA. 


الیصدث الني عو ق السنة الغاتیة سی نشيه 
A PER or‏ 
صا حعان لسنتیی X333 jJ‏ للرطوېِة للتې فيها 
غانه اذا وښع ق الارین قربیا سی وجهها علف 
سريعا وش اتقق لب يوخة الخسی اليصدت 
کاملا فلا یلیف بالتحبیف bijs a‏ قي موضحه 
دوں آں ینقل صنہ والوتد الفصسیریسسرع نباته 
ونشوء والوقد السكبي ر × يدفع دفعا هذا قول 
شولوب وسی غیرج یشتارصسی الافصان الاوتاد 
Ziel] lo‏ كور قي اليو ج سوي يڪو 
قلظها سی نھو غلظ الذراع آئي قدر غلظ الرمے 
وتساب Isha pai)‏ الوتد سس ذرزح السي احختر 
ممن ذلك وبقطع بصدبید قاطح ویتصغظ آن يتصدع 
قشرعا عند شتحها ومنت Leba Siaa Letni‏ 
الونت المتصعور فل عاکه A‏ کرس aLa‏ 
الٹارنے في الزېل وغه الحښل ئي غریسٹھبا 
يي الاحوامن وعلي السواقي اك تعيل وته سی 
عودِ بلوط او مسن خشب صلپ ستله يسکوي اطول 
ليلا OS ye Ly‏ یغریں ویشرب 
قال الوتت ق الیوطع النثيِ a‏ 
حتي یغیب منے الندر التي یرڑد ان sas‏ 
الحمت کم يضرے ذاك الوټه ویعيل ي 
صويتحه الوکت الثتي يخرس ويشرب فليلا 
Iv y A Ey as Jerry‏ 
ٹ رہل y e gs‏ الخشل ان کان بیٹھیا 
مر کے ات p oae allá ds MU‏ 


1 Pef JA de la copia á Ja) de Gaio. 


2 Pref. للوفقت‎ ei ۔‎ 
د‎ Léase af en lugar de بل‎ 


CAPÍTULO QUINTO. 


operacion para que no quede vacio al- 
guno absolutamente. Las estacas se han 
de disponer en hileras, colocándolas á 
iguales , distancias entre sí, como se di- 
xo. de los desgarrados. Si se clavaren 
á golpe para que queden firmes en la 
tierra, se tendrá cuidado de no hen- 
derles ni despedazarles la corteza, es- 
pecialmente á la estaca del cidro y se- 
mejantes. 
Oltra manera. 

Harás los hoyos para las estacas 
en los quadros ó junto las acequias, 
del largo de la estaca cada uno; en 
el qual puesta ella, y repuesta y pisa- 
da la tierra; se^ hace lo que dirémos 





ma distancia uma de otra que la que 
sé dito enel driènto" interior [debia 
haber] entre los. desgarrados. 


ARTICULO VIIL 


Dil plantio del rámo Damado el-nawéni 
(durmiente. tumbado) , lafát (6 tor- 
cido) y lawáhek (6 allegado). 


Véase quales se pueden arrancar 
con sus raices, y arrancados que fue- 
ren , plántense en otro sitio de plantel, 
6 en el que hayan de fructificar (si el 
sitio fuere á propósito para ello y an- 
churoso) , en el tiempo correspondien- 
te á la plantacion de aquella misma 
especie. Si no pudieren arrancarse con 
las raices, se inclinarán para que crien 
las mismas por medio de la operacion 
llamada al-tagtís (6 sumersion), Ó por 
la otra llamada el-astasláf (ó de em- 
préstito), segun el mejor modo cor- 
respondiente. 


en el tratada»: de las 
hortalizas yers سا وہ دم وت‎ 
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Y q jog 9‏ يمقي منك خلل 
بوجه ولتغرس الاوتاد مقبوفا وبجصل بین 
وتتد ولخرالقدرالذي ذکرق الملوے وات ترب 
¿su cede‏ 0353 الیذکور لیٹیکی ق الارین 
فیصفظ الا ینشک ولا يتسدع فشر وللسیما وتد 


اللنرج وشبهه # 


اتصفرالاوتاد حقري الاح ون اوعلي 
السواضى تكو Js‏ حغرا سنها قدر طول 
الود ويوضف الود الذي بغر قي aj‏ 
ويرد عليه الترژب ويدرس وتعمل ي غالب سا 





FILA Jl Ju القدرالينسعوري الملوخ وق‎ I 
کا‎ x 
m ocio Six; 


تنظراليها فاسا ما آہسکی منھا ان يانلح 
بعروفه فبنلع ويخرس ق موضح اخ ر التربية 
اوق اليوضع الذي يطعم قيه أن صلح لئذلكۍ 
as‏ النوع فسان لم ييسكن أن يقلح 
بعروق فینتبل حتی یسیر لے صروق wis‏ 
بالعیسل النذي si uci EAS pi‏ بالعسل 
التي يسيي لاستسلاف وملې حسب: سا 
یسلم zags‏ ۱ ۱ 
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De la operacion cl-tagtís , llamada tam- 
bien el-takbís (6 incubacion con 
sumersion del cogollo”). 


En primer. lugar, escogidas [ó se- 
faladas] con tiempo de las menciona- 
das plantas las mas robustas, las mas 
largas, las mas derechas y libres de 
daño y otras' calamidades , se prefie- 
ren * las de aquellas calidades [que se 
halláre ser] conformes con las mencio- 
nadas en los desgarrados, guardándose 
de que sean plantas de pie inxerto á 
causa de que en las muy llevaderas 
de fruto no se bace semejante opera- 
cion. Asimismo los ramos desgarrados, 
las yemas y las estacas se ha de cui- 
dar sean de árboles que carguen. de 
fruto muy bien ?; los quales no sien- 
do de esta calidad , necesitan de in- 
xerto. El mejor y principal ? plantío 
es el de trasplantacion de barbado. ¿En 
órden á los vástagos ©: ramas], 6 cap 
da una se hará un surco desde ته‎ mis- 
mo pie de ella hasta donde hubiere 
de salir, del profundo de dos pal- 
mos y medio, y de la largura de 
la misma ramas á la qual, inclinada 
con tiento y tendida en él, se le de- 
xa de fuera algo del extremo en donde 
hubiere yema juntamente con la tetilla 
[ó prominencia] de aquel surco, que es 
su señal; y sin separarla de su pie se dez 
xa que de él se alimente, repuesta y 
pisada la tierra; permaneciendo así has- 
ta- criarsele las raices en aquel surco * 
para trasplantarla entónces. Esta opera- 
cion se hace en todo vástago verde, 
en que fuere posible; el qual si fue- 
ro sarmiento %, y quisieres extenderle 


Léase Sya en lugar de .الصرف‎ 


مر ۲ ټس vb‏ 
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ومصئة التفطمیس ویسیي 
التنحبیس آیناھ . 

ينبخي لن ینتقدم اولا فیضتتار بسی النبسات 
المذكورةا انواعا واطمولها وژقوسها السالية 
مسن الضر وغيرد مسن الافات ويتخير متها 
ما وافت الصقت البلسهورا ق اليلوخ 
وتتحقفط ايشا آن یکو Jos ye DL‏ 
سریکب لانه لو ڪان حبالا جيدا لم تروڪب 
وناك الملنوع والعسوں وألاوتاد یتوكضي 
A‏ حیاا وا 
کم تع معئلاك احتاجت الي الترعيیب 
فخرڑسة الجید اولا غاں کان لھا عصروق فتنقل 
وکنصفر فل قشیب متها سی ايل 
uie c cct‏ مته هني نوي سه 
وزی رسک کرت تل کرد کی 
القشيب ویمال القطيب برفف ویمد فبيه TADA‏ 
eB ae ue teh‏ فيه المي علي وجه 
الارين سح کعب ذاك الضرق وص وعرینے ولا 
یقطع ااقطیب می الاسل یترک یتغدي مدے 
ویردِ عليه الترژب ویدریں ویبقي yiia ll‏ 
پسير له عرږف Ds ias Da allá LE‏ 
er y A LS‏ هذا قي كل شتيب رطب 
يمك ذلك فيه وان كان ذلك ema]‏ 


Pref paia de la copia á pasi del original. ere 
Pref. ¿Upa Laio yli ممن‎ de la copie ٤ سی اشجار منٹھبۃ‎ del ee 
Pre&ér. Jo) del original ولا‎ de la copia. 


Pref. «plo y iiiad de la copia 4 45 y xus!) del original 


CAPÍTULO QUINTO. 


hasta el sitio donde pudiere llegar , se 
hará [con él] lo expuesto arriba; ó 
si quieres que permanezca en su mis- 


ma vid, y se alimente con parte de 


aquel xugo de que se alimentaba an- 
tes, ladeándolo un poco de la parte 
por donde está unido á ella, lo ten- 
derás [ó hundirás] entónces en el sur- 
co *. Cuya [operacion] es muy ven- 
tajoso hacer en vides nuevas de los se- 
canos y en todas las de regadío; en 
donde regados los sarmientos f hundi- 
dos] un año ó mas, despues se les 
hace una ligera incision con herramien- 
ta afilada para que pierdan algo de 
aquella lozanía [que les causaba] la 
materia nutricia de la vid; y 4 los 
tres años haste. los cinco, s Sh vi- 







menteri de sti propio E ہا‎ Se ifa 
plantarán, si fueré necésario. Los [sar- 
mientos] que no llegaren al sitio cor- 
respondiente se hundirán otra vez al 
siguiente años lo qual se executa en 
las vides que hubieren llevado fruto 
el mismo tiempo , antes del brote de 
las yemas; si bien no es malo hacer- 
lo despues. En los demas árboles se 
hace esta operacion en todo tiempo sin 
separar los [vástagos] de sus respec- 
tivos pies. Yo he hundido el arraihan 
y el jazmin (dice el Haj Granadino) 
en dias de verano y de invierno en 
que corria ayre caliente , y prevale- 
cióron muy bien. Y añade, que si se 
cortan á raiz del suelo por el pie cier- 
tos árboles que ya no retofian por ha- 
berles sobrevenido algun daño, por ser 
viejos, ó por otro accidente, vegetan 
arrojando nuevas ramas y vástagos , con 
los que se hace lo mismo que con 
los plantones; y que tales son el na- 
ranjo y semejantes árboles. 


1 Léase Spa) en lugar de .الصرف‎ 
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v‏ سوضح pe‏ أن پسل اليه 


Guy احبيست‎ us quoi من ښا‎ Jom 
Lario ai) asis علي الجفنة وان‎ 
بيعش المادة التي حعان يختدي اولا فاقېنه‎ 
قي البوښح التي یتسل به ي الجِقنة قليلا‎ 
ومو ئي آلعسرف وانتجب‎ ta 
سنا يڪو هكا في الفتي , من الڪروع ف‎ 
الیصل' واما اق السنقی فشی جمیعھاوسقی‎ 
dato ja الي اتقضا عام او ازید شم‎ a Es 
aun JS LS فاشع ئي صونع العبل زا‎ 
ثلاث اعواع‎ ors للمادة ممن الجفتة‎ 


ceso الي ذلك فان تر صی الوصو الي‎ di 
$ یسل اليه موم ہی‎ o gea الني‎ 
' عامه‎ uon los call d ویعذا‎ Jui gla 
قب لن یغٹے عیودے وان‎ aed en e ida 
عیل بعد ذلك فلا باس واما سای رالاشجا رفیعمل‎ 
ذلك فيها في كل زمان لاتها فير متفصلة عن‎ 


اموٹھا قال غغ کہبست الربھان والیاسہیس ف 


سموم الصيف وشي سموع الشتا فنجہا وادرکا قال 
وبعمل الاشجار لیس Lo‏ تبان اسان me‏ 
اسلها علي وجه الارن لشراصابها او لهم او 
ali uad‏ ينبت قي اسلها افراع وتشيان Jena‏ 
فيها مل العمل ق “¿UN js a poo OL‏ 


9 Aquis 


.üestfí F 
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Otra operacion semejante Á là. prece- 
dente. و ام‎ 


Tomaráse una rama verde y fruc- 
tífera de arbol que cargue de mucho y 
sabroso fruto, tan larga que llegue á la 
superficie de la tierra, y que reuna las 
calidades expresadas en la eleccion de los 
desgatxados , ó mas 5 y atando de su co- 
gollo una cuerda de hojas de palma ó un 
cordelfuerte, se le irá inclinando hasta 
que encorvado llegue á la tierra, y se 
atará el cordel de una estaca firme para 
. que no se levante aquella rama antes de 
concluir lo que de ella se pretende ; para 
cuyo cogollo ha de haberse hecho un 
-hoyo largo del profundo de dos palmos 
ó mas, en el qual tendido se vuelve á 
echar encima la tierra, que se pisa 
muy bien conforme á lo dicho en la 
operacion del taækbfs [ hinchimiento 6 
replecion "| (de la que, esta vigne á 
ser la última especie )s y se tieñe cui- 
dado de regarla y cultivarla hasta pa- 
sado un año. Luego que por su fecun- 
dacion * y robustez se viere que [ ya] 
se alimenta de las raices que ha echa- 
do en aquel hoyo ^ y que no nece- 
sita el xugo nutricio ® de su [primer] 
pie, se separa del mismo con herra- 
mienta afilada; y si lo contrario, se 
dexa hasta que esto último se descubra 
claramente. Al otro año de esta sepa- 
racion ss trasplanta arrancándola con sus 
raices guarnecidas de aquella tierra, si 
fuere de aquellos árboles que han me- 
nester este defensivo , tales como los que 
no se despojan de la hoja; y luego se 
planta en el sitio correspondiente , donde 
con el favor de Dios debe fructificar; lo 
que se logra ventajosamente , siendo el 
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sons Lo لخري کش‎ Lo 


وذاك ان تعمد الي قيب رطب مطحم مسن 
شجرة ڪتيرة العمل طيبة المطعم els‏ 
Ya sb‏ يلصت لغلاة الارون وليكس قد جمع 
الصغات المذكورة قي اختیارالملوع او لکٹرھصا 
فیربط ق اعلا« شريط او حبل قوي Ins‏ 
حنتي ينصني ويلصف اعلاه الارین ويرپط الصبل 
d‏ وتد قوي ليل يقوم all‏ الخصسی قبل بلوغ 
المراد سنه Mien lagb Epia yY piaig‏ 
شبريی او اعثر وتید اعلاه فيها وترد عليه 
الترژب وتدرس نعیا علي نصو سا تقندم ي 
التمعييس وصن! نوع آخرسنه ويتعاصن الايبل 
والتسكبيس So ¿il‏ 
عام فان ظهر سی لغصه وقوته سا يدل مليۍ 
آنه يختدي من عروفه التي صارت له قي ali‏ 
العرف ویستغني عی الامداد ہی اسلہ فیقصل 
پینهما بصدید قاطع والا فيترک حتي بر 
اك ویتبيس ويعه عام لخرساپبينه 
وبيس قطح اسله يصير نقلة يقلح بعروقه 
وبعرزطظ سی تراپه ان غا مها ينتاج السي 
ذلك والاشجارالتتني تصتاج الي Ej‏ مي 
الاشجار التي لا تسقفط اورلتها شم ان خرس في 
البوضع الذي يصلح لها وتطعم غمه اك شا 
النه تعالي واتوچب سا يسوي هنا صلسي 


1 Pref. él سی‎ del original á ¿add ¿e de la copia. 


lugar de 13,95) del original y ral de la copia.‏ صع الصغرة 6 الضرف Léase‏ د 
de la copia.‏ الاسداد 6 Léase 331,9 en Ingar de ¿JuUsiuY) del original‏ 3 
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CAPÍTULO QUINTO. 


sitio de regadío. Convienese ya en que 
esta [ operacion puede] hacerse en la 
higuera inclinando la rama que acae- 
ciere llegar al suelo , y haciendo en 
ella lo expresado arriba. Tambien se 
desgarra del arbol frutal una rama gran- 
de permaneciendo unida á él sin sepa- 
rarsela; cuyo cogollo, haciéndole lle- 
gar al suelo, se sepulta en la expre- 
sada forma para que no dexe de ali- 
mentarse del arbol, hasta que no te- 
niendo necesidad de ello con las nue- 
vas raices que hubiere echado, sea se- 
parada de él por medio de corte. Es- 
ta rama prevalece mejor que el. reñue- 
vo nacido al pie ó cerca del arbol á 
causa de que fructifica mas en breve. 
Tambien los renuevos que - estan al pie 
ó léjos del arbol, que no se puedan 
[hundir] por Hf nota opada 5 $6 
aporcan haciendo un. monton gle tier- 
ra al rededor de ellos tan grande que 
puedan arraigar em él; los quales se 
riegan freqüentemente hasta que esto 
se verifica, haciendo lo demas expre 
sado antes. Y si el renuevo. se mete 
en un vaso nuevo de barro * por la 
operacion astasláf (ó empréstito), en 
el que lleno de tierra se riegue con 
freqiiencia, tambien es bueno. La ope- 
racion lamada el-akláb (vuclta ó inver- 
sion) y tambien la tagtís ( mugron 
ó sumersion) se hace en los sarmicn- 
tos de las vides, y en las parras si 
fueren altas *. Por lo que, si estan las 
vides muy anchurosas con grandes va- 
cios intermedios y con muchos 'sarmien- 
tos á ellos cercanos, se les harán, los ho- 
yos de tanta capacidad quanto en ellos 
puedan ocultarse del todo junto á. su mis- 
mo pic y hácia la parte donde se quisie- 
ren hundir, ó hácia todas , si de ello hu- 
biere necesidad 3 cuidando de no cor- 
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کے يفف ان eee: d uà Jan,‏ 
TM‏ هييل الغصن منها سی تلظايه حي يلير 
Leute aas. ones Ga Li‏ تقدم ويكذاك Las‏ 
uu quet‏ روي 
وغو متسل جها غير ستفسل عتها وتسل اطرافه 
الي الارون بتكيس افسانه علي سغة سا تقدم فلا 
a‏ يختدي می الشجرة ستي يسبير له هروا 

پیستغني منها A‏ 
وانجب من Je $ LA‏ اذخجراو 

Zo i‏ مٹھا لاٹھا اسرع Laghy Lalai‏ فاقد تکوں 
قضیما لو ئطیاں في اسل O pto y Da‏ 
mes‏ کی تکییمنے یالحسل em‏ 15 








الیم وس و 
یم رتو امت مور ہاب ملین 
يالساضي ai Jenis Sige ad araa ol d‏ 
مل سا تتضدم A Je ely‏ ي لف 
yde UA dev‏ صفے العیسن کي as‏ 

سی A ARR‏ 
پيسيرله عروق فذاك حسی وما یسسي 
الاتلاب و(لتخطيس ايسا يعمسل قي جضان العنب 
وی العرإیسش اذا شرفت ویعذاك اذا كانت 
Ein py‏ لحم وہ gern‏ کسر 
فارخ یارب eph Elem tive‏ معثير فتصفر 
لنلك حغرة بيرة lo‏ قدر سا یغيب فيها 
جرمہ حکله y‏ غنه اسلهسا سی 
الجهة الني يراد ان تغلب اليها وسی جهاتها 
معلها ان es‏ لی نک li‏ مالي 


1 Prefiér. ظرف فضار جثین‎ 3 de ia copia á ف طرف فار حدید‎ del original. یج‎ 
a Pref. 4,45 de ja copia 4 سرفت‎ del oxiginal. T Toe Rs 
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tar. el pie ni las grandes y. principa- 
` les ráices. Descubierto pues aquel y 
las. demas raices giandes, se hacen -los 
surcos hácia aquellos lados por donde 
se pretendiere sacarlas, y tumbando lue- 
go la vid en.aquel hoyo, con tiento 
sin arrancarla , en él se oculta y se 
le sacan los sarmientos hácia. los lados 
vacíos correspondientes, Ó en el mis- 
mo sitio del "hundimiento ; sobre los 
quales todos .( cortados los no necesá- 
rios) se repone y pisa bien la tierra, 
coino se hacé-en lá plantacion i^ cu- 
yos sarmientos no cesando de :alimen- 
tare * de la vid y éta dè sus rai- 
ces, toman mucho incremento y dan 
fruto al año, viniendo á hacerse vi- 
des en corto tiempo, podrida la pri- 
ñera; y lo mismo [debe entenderse] 
de las parras. Lo principal en esta ope- 
racion consiste en atender de dónde se 
hace el corte, especialmente. ك‎ dedos 
raices principales. El tiempo de hacer- 
la-es- antes de :podárlas*,/ yaebmime 
que se señala para el plántio gue es 
4 la primera otofiada. Igual operácion se 
hace en las parras , tendiendo él cuerpo 
de ellas en el surco, y lo mismo sus de- 
mas ramos [ó sarmientos] hácia los si- 
tios vacíos, dexando fuera sus ? ex- 


` tremos en los sitios correspondientes; y: 


así es como. prevalecen , haciendo مه‎ 
ellas lo expresado arriba. Yo añado, 
que si en los sitios robustos del cuer- 
po [ó tronco] de la parra se inxer- 
taren de taladro sarmientos antes de 
cubrirla de tierrá, dexando fuera sus 
extremos én donde corresponda , con 
arreglo á la operacion descrita en el 
-capítulo de los inxertos, tambien prospe- 
ran (mediante Dios) ventajosamente | por 
razon (os ser posu é inxertados á 


1 Prefiér. IURE 7 


PU دای‎ 
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اسلها ومروقها الاڪبر الذي و عہدانھا ٹن × 
ينقطح قيضل eres ás a»‏ سايز عروقها 
الکبار وتخرق خروق ال الجهات Qe»‏ تراد 
لخرۍ عروتها اليها ثم تظلب الجفنۃ sg‏ 
Dia)‏ برق دون أن تقلح وتغیب قي الصقرة 
وتض رج قنباتها یي الجهات الفارغفة y pis QA)‏ 
3 فيما تخرق ستها Lo elis,‏ یستغتي lein sis‏ 
ويرد الراب علي ذلك کله ويدرس ذاعیا ملي 
Si Ss AED IO‏ 
تکفتدي سی الجفنظ 23 تخندي من ipe‏ 
وتنموڈ oli ess‏ نیو ڑکخیرڑ piis‏ ہیں عامھا 
وتصیر جفانا ق مد يسيرة وشعغسن سن 
الجغنة بعد Bow‏ وکذاك سو وسلاک آسرعا 


bes mi lig ga ue Dimas v 
um presi. .smemgns Ape DU Ores 
I. bios Y ad) 


تو 


سایرافراعه الي الجھمات Laia‏ وش aye‏ 
وتضرج اطشراف جرزوٹھا + v» EC‏ 
poda Lokio Leai Jonis Le gas‏ فتنجب کي 
وژ انشب E O algo LÀ‏ سی جست× بالتقب 
id) da‏ قبل آن Em‏ بالترژب و[خرجست 
اطرافها في الموينح الذي يصلح لذاك علي صفة 
AS la A e a e‏ 
بيشي اللم سی só‏ یدض 


Ud 


2 Lésse L5). mmo en la copia la diccion inanifiada del original : 
3 Léase ley») en lugar de Lsa del original 6:Lejpje de. la copia. 


CAPÍTULO QUINTO. 


un tiempo mismo; y porque prevalece 
bien todo [ramo] amugronado por la 
operacion fakbís y semejantes, con tal 
que sea regado con fregiiencia. Esta 
operacion se hace en el. otoño. Asi- 
mismo, si al hundir alguna parra queda- 
ren fuera algunos sitios torcidos de la 
misma que no pudieren sepultarse , per- 
manecerán así, y despues de algun tiem- 
po se cortarán. 


ARTICULO IX. 


Operacion llamada astasláf , por cuyo 

medio se multiplican los árboles y de 

la que en todos ellos se hace uso, se- 
mejante d la anterior del takbís 


- Tómetio "Vasos nuevos *. dé bara 


ro como lebrillos ^, ollas grandes an- 
chas de boca 6 otros semejantes, cor- 
respondientes al número de ramos en 
que se quisiere hacer esta operacion; 
y haciendo en cada uno * un taladro 
de tamaño que pueda entrar por él 
sarmiento *, rama de arraihan , jaz- 
min, peral, cidro, ó de otra qual- 
quiera especie de arbol, váyase despues 
á el de que se quisiere hacer la di- 
cha operacion; el qual, si fuere frutal, 
se escogerá el renuevo Ó ramo de la 
mejor forma, correspondiente á Ja men- 
cionada en los desgarrados, [tomándolo 
de] donde 1o hubiere , sea de la parte su- 
perior del arbol, ó de su tronco ó pie; y 
limpiándole $ de los ramitos que tuvie- 
re , se le reducirá å um tola yema en su 
cogollo, el qual metido en el taladro por 
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س Ro oa‏ 
وتشبهها اذا old gia oaa‏ ويعيسل 
هذا قي لي وب اندفی بعمن العريیش 
, وباقيت مته وضع معوجة طاهرة لم یقدر 
علي Ease dom, pbi, alea V riui Lgs‏ 
آن شا الله تعالي له 


صل ۱ 
صغة العمل الذي يسمي الاساتسلاف وهو عمل 
تکٹ ربہ الاشجار وتستتعبل ق جميعها وشبه 
pas Lo s‏ ق التحکئييس په 


وللت ان یوخۂ کد شرف جدد می ie‏ 
القساری والقدو المکما زآلوٹسئڈ الما Leges‏ 

ویکوں عددعا مقل Quo QUI oat ans‏ 
آن تعمل قيها هذا العيل وجثقب کل ضقضرف 
Lo joia iii leio‏ تدخل الزرجونة ٹو غسی 
الریصان والیاسییی او الكمثري او الاترج قو 
غير فلك من انولع الاشجار ڪلها $ A‏ 
الشجرة الني ترید الاستسلاف متھا فان حکانت 
والخصویں سا توافان صفته الصفۃ الیستصحستۃ 
e‏ الملوخ حيشما كانت يي اعلا الشجرة 
او ق ull, ia s Ld i od Maie‏ الغسی سی 
شعب ٹن حعانت فيه ورد آلي العيی Uds‏ 
so $‏ وشدخناعلاد e Ei e qi‏ 


x Prefer. SU 3,6 de la copía á طرف حخد‎ del original. 
2 Aquí siguen estas expresiones (me (Lula) ó Syla) como en la copia, que no dan 


sentido. 


3 قي کل ٹرف ۶ط‎ de la copia 4 15,b Sa del original. 
4 Prof. Gs)! de la copia á الرجونة‎ del original. 


5 Léase |, 5 en ges de 3 3. 
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el asiento del vaso *, 
ca del mismo ? baxando este hasta el 
nacimiento del ramo ? en donde pare; 
کہ‎ hasta el extremo que se quisiere, 
[metiendo] toda 6 parte de la rama; 
6 hasta el suelo si estuviere en el ar- 
bol de por sí, ó nacre con horqui- 
lla desde a tierra: Por baxo del sitio 
hasta donde haya de llegar el vaso se 
hará un rodete de trapos torcidos ó 
cuerdas. para que le sirva de asientos 
y si el arbol mo pudiere llevarlo ó se 
temiere que los vientos lo muevan de 
una parte á otra por estar en sitio 
levantado del suelo , se le hará por 
debaxo una camilla de madera de qua- 


tro pies, Ó como mejor se pudiere, ` 


con unà tabla sobre que asiente el va- 
so; el qual se atará de ella y de las 
ramas inmediatas con fuertes ligaduras 
de manera que no lo mueva el vien- 
to; despues de lo qual acabando de 
cerrar por dentro el taladro] hecho el 
el vaso para meter la rema, Con as~ 
tillas de madera, yeso ó tierra pegajo- 
sa, de suerte que no salga por él agua 
ni tierra, de esta misma [tomada]: de 
buen suelo y mezclada de estiercol añe- 
jo de la misma calidad se pondrá en 
él vaso de manera qué quede algo mé- 


nos de lleno * para podere regar. La 


rama ha de estar en miedio de aque- 
lla tierra, la qual apretada y asentada 
regularmente con la mano. se regará 
om agua dulce. Si descansando en- la 
tierrà el vaso, en ella se sepultáre ó 
se le acogombráre [ó amontonáre] la 
misma, será esto muy bueno tambien, 
El pie -[de la rama] y- la tierra con- 
tenida en el vaso, se han de regar 
ERE sin dexar quo “esta se 


PORN 


PARTE PRIMERA. : 
saldrá sobre la bo- : 


قسقل الظرف ويضرج فلي فمه و بھبط الظرف فيه 
ختتي اتصل الي منبئلة ڈو الي غصن نتقف غبیہ او 
الي تلصد الثي رید می, کمال ذاب القتیسب 
وقصرة لی الٰي آلارون ا کان bed died‏ 
صفردة او ذات شعب Opi ure Ris‏ وتعمل db‏ 
منتهاد لی حعان لا یسل الي الارون تحت الظرق 
خلخال می خرق سفتولِۃ لو حبل لینزِ الظقرق 
علیہ اذا أنتھي الیه فا لم تطلک الشجرة حمله آو 
خقت ٹں تھرکہ الریع ان کان ق a‏ 
سرتفع عی الارین فیعل تحاته سریر می 
الضشب له اربع ة ای ار ی شا ينر 
وتجعل عليه الواح تكوب الظروف عليه وتواثو 
لظرف فيه وقي الاغسان التي ناقرب منه بالرباط 
حسم حتي ۷ تصپیه ری ږ Mari‏ 
التاشب A Y GO‏ الهسی قيه 
می داخله پاشقاق وجس وتراب هنک تيل 
یضر من الما وڑلترژب تم تجعل ي ذلك الظرق 
نر و o‏ 
دم شيب اغل سی ميله قليلا لاجسل ستيه 

پاليا ونون الخصبہویں فی lá Lug‏ التسراب 
ویدرس التراب پالیت ویجلس تچلیسا جیدا 
مختدلا ويروي بالما العذب وان ڪان الظرف قي 
الارین واسھی ان يدفی فيها او يڪو عليه 
آکترژب فذاله حسی ويتعاهد الاصل وذلك الراب 
و 


Pref. ' pun de la copia 4 5,15 del original. : 

La misma correccion que la precedente. Ty E. 
Lease aid) Biji (M Jed ¿zio en lugar de rias) 9 میٹ ډو کي‎ ai 
Pref. «glo del margen de la copia á aye del texto رج‎ 


CAPÍTULO QUINTO. 


seque en él, continuando los riegos lar- 
go tiempo hasta que criadas las raices 
se trasplante, que es al año ó mas. 
Lo qual luego que conste ciertamen- 
te, se corta la rama con delicadeza 
por baxo del vaso sin que se des- 
una la tierra en él contenida, y sepa- 
rada de su pie se muda en el hoyo 
donde hubiere de plantarse [metida] en 
el mismo vaso; el qual se rompe con 
tiento, guardándose de que se desuna 
la tierra que en el hay; con la qual 
dexada y plantada en aquel hoyo y 


regada inmediatamente despues, se ha- - 


ce una planta de bendicion, siendo 
pocas [las que de este género] se ma- 
logran. Si estando el vaso en el suelo 
6 cerca de. él, se, haliáre (cortado el 
ramo en é dido), que en el mis- 
dep "ihi "fh à 


guevos * do equal, mismo pie; se he 
rá en ellos la misma operacion luego 
que esten como el primero : lo qual-no 
se dexa de repetir hasta llegar á mul- 
tiplicar 2 un solo arbol lo que se qui- 
siere. Si aquélla rama: estuviere en. lo 
alto del arbol, en el tronco, ó sitio 
donde no se pudiere sepultar ël vaso; 
no se omitirá atar .este fuertemente de 
las ramas vecinas , ó hacerle camilla de 
madera en la forma expresada, por el te- 
mor de que los vientos no le muevan: de 
una parte á otra, y removiendo la tier- 
Ya echen aquella á perder. Asimismo , no 
se omitirá regarla, mi se dexará secárse- 
le la tierra del todo en el discurso de 
un año, regándola dos veces lo ménos 
á la semana en las estaciones no ca- 
lurosas; ni se omitirá registrar el va- 
so para que con el soplo de los vien- 
tos no se mueva en él la. rama de una 
parte á otra; lo qual si sncediese, se 
le amontonará suficiente cantidad de 





18 . 
E‏ 
المدضولة فيه مروف ویمیسرتفلے وذاك 
په al ys MLS e pls yt‏ 
ipa dll cns ce dial alias‏ ليلا يتضلضل 
اشراب الذي قيه ويغصل صن اسله وينقل بظرقّه 
الي Biasa g Udo? EIN puig E Ets‏ 
تی IN EY SJ‏ 
پترابها لك ې حغرتها وتغ رس وتسقي بالا 
باقر غر[سنتھا وق و قرس Silo‏ وقل ما یخیب 
| قان ڪان الظرف قي الاون او بماقرية مته وهو 
آنا uy Ape A e aa eI acta‏ 
Sl je a Bus e‏ 
gus Lo Jo as Dual‏ ولا شزلل l5 pus‏ 
حتي یصل می شجرة واحدة الي ما تريد 
dy La ras ٦۰‏ مکان SS Fa a‏ 
الشجرا اي سافهً او ې سوونع لا ییدکی تفی 
إلطظرف یہ فلا يغقل عی شد الظرق ورېطه 
پالاغسان اليجاورة له اوعمل سری ر خشب ملي 
تصو سا ام خوفا سی ان 'تعصسریکہ الریساج 
فيتضلخغل التراب فيقستد Y iy‏ 
تخقل غی سفیسه ولا ترک تراپه Viena ul‏ 
بوجه صدة عام وژنل قللص ای يسقي سرتټيی 
في الجيسعة في في رفصل الصرولا تغضل 
عن e A AS‏ هيوب AA‏ 
Qd «iS lim o o e Ey‏ 





z Pref. a) و‎ 0) de la copia à !و القصبان‎ ji) del original. 
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tierra al rededor. Al año se hallará * 
haber ya brotado dicha rama por ba- 
xo del vaso, lo qual, indica haberle 
nacido las raices en el mismo; y tam- 
bien muestra ^ tener ella vigor pare 
atraerse el xugo nutricio de.la tierra 
de aquel vaso por medio de las raices 
nacidas en él. Téngase cuidado-al me- 
ter el ramo en la tierra, que quede den- 
tro del vaso [ parte ] verde ó algunos nu 
dos, por donde broten presto las raices. 
Tambien es bueno separar del arbol 
este [ género de] planton $ pasados loz 
dos años. De esto tratan Kastos y otros 
Autores, mencionando otra manera de 
operacion que describen. así. Separada * 
del arbol la rama de esta especie, y 
hecha ya barbado se pone con su va- 
so $ entero en un hoyo de figura se- 
pulcral 5, en.el qual tendido ? este, y 
lo mismo hundido fó tumbado | aquel * 
y levantado derecho su extremo jun- 
to la tetilla del hoyo, sobre todo. cio 
se repone y pisa bien la tierra. Rega- 
do fregüentemente , y descubriendo el 
vaso á los dos años, se halla que en 
el cuerpo del planton ? ya han naci- 
do suficientes raices, con las quales no 
siendo ya necesarias las [ nacidas] en 
el vaso °, se corta el planton** com 
tiento por encima de la boca del mis- 
mo como quatro dedos; al qual re- 
plantado, repuesta y pisada bien la tier- 
ra, se dan freqüentes riegos; y lo 


Léase DEI en lugar de Iih. 
Léase Jj en lugar de ۔فضل‎ 


Fou A 


Xésse AG en lugar de 333,3). 


PARTE PRIMER A. 


التراب حولہ تعما وبخد عام ga‏ ذلك الخغصسسی 
iud‏ الظرف قد لقع ولاك دلیل علي ان العسی 
قد نبت له صروق ق الظرف وسنبين E533) 448 Uay‏ 
لاجتذابے الخدي سی تراب ذلك الشرف بعرونقے 
dad IG‏ ويخوخي عند اذخال الخصس ق التراب 
Jama ot‏ $ داخل الظرفِ ضی الاغسان الرؾاف او 
سی العقد ما یتعجل فیه نبات العروق آن شا الله 
تعالي وات طحت ضذد الباغلة المستنسلغة سی 

شجرتھا بعد عامين فصسن (يضا ذڪرذص و سنه 
السقة قسطوس وشيره ووجه تخر ق الك وذالھ 
هد سر نو مسب یې وه ووو 


ولتکی الحفرة التي يخرس قيها قبورية ويرقد 
الظرف في الصغرة وثرقد البقاة فيه مكمسة ويقام 
od) a ¿e La‏ ويرو وسا بو 
ويدرس dallas Linh‏ بالستني ویعد عاميی 
یمعشف التراب می الظرقي فيوجت جسد البقلة 
قد ثبت يه عروق واستختي بهاعی عروقه التي 
قي BA pg is BL als A‏ بتصو 
قریعلة اسابح مطبویئة سقي سی ساٹھا صمح ما قی 
الظرف ویضرچ الظرف بیا Say Y y de‏ 
الترژب علي الباقلة ویدریں تعما ویتعاعد بالسي 


Léase O5» en lugar de O53 del original, 6 يوخت‎ ۵٥ la copia. 
Pref. whao del margen de la copia ã yw del texto de ambos códices. 


-Pref. ¿islia de la copia á «4L, del original. 
Léase 8339 , como en la copia , la diccion inanimada del original. 
Léase 93,4 como en la copia la diócion falta de puntos del original. 


9 La misma correccion que la precedente. 
1o Pref. bpl) de la copia 4 3,1) del originalų 


zz Léase G3 en ligat de AE 


CAPÍTULO QUINTO. 


mismo al vaso (que.boca arriba perma- 
necerá allí con el tronco restante del 
planton *) se'le rlegà freqüentemente; 
[con lo que] retoñando de nuevo nace 
allí planton segundo , en el que se 
executa la misma operacion.. Vuelto el 
vaso á la tierra, nace tercero; y así 
la operacion expresada se va repitien- 
do hasta llegar en la multiplicacion de 
aquel arbol al término que se quisie- 
xe. Estas operaciones citadas de hundi- 
miento ó inversion y empréstito se ba- 
ten en todöšloś` árboles; y por aquel 
tiempo , en regadío y en los secanos 
de buena tierra. Con cuyas máximas 
cotcjadas con otras semejantes , darás en 
el punto * [de tus operaciones rüsti- 
cas], 89٤ ios. OR “Sobre estos 





á gota en tal proporcion. que la tier- 
ra contenida eñ ellos tenga la corres- 
pondiente humedad, echando mas agua 
en [dicho] vaso quando فا‎ faltáre, es- 
te será el mejor medio 'de xegar seme 
jantes [plantas], y tambien -los inxer- 
tos; de cuya materia y'^ sésiejanfes هو‎ 
tratará despues, con el favor de Dios, 


ARTICULO X. 


De la disposicion de las pepitas, gra 

nos , desgarrados , yemas , estacas y 

ramas mencionadas arriba, y del ré- 
gimen y cuidado [ que piden] has- 


fa criarse perfectamente. 


Dice Abu-el-Jair y otros , que con» 
cluida su plantacion se dé un copioso rie- 
go , sin dexar que la tierra se les ponga 
blanquiza por ser este escaso; sino que 
se les riegue alternativamente ? un dia 


z La misma correccion. 


1 r 
Das الظرف ئي الارمنق‎ ati ia a بالما‎ 
ملي وجه آلارون ,مسح بانية ساف البقلة فيه‎ ees 
EUG ويتبت فيه‎ ea le بالسقي‎ Sala 
RNA le مب‎ Ou T 
p EE البي اِلارين قينبت‎ 
الخيل الب نحعو تي یومسل ق تعثير تلکیا‎ 
من‎ ala Le ويعيل‎ ab e nt 
JORAS pe di iih Venice 

وي q‏ شي السقني. ds‏ څ په 
i gu! oj‏ فيس غني asis Lo o‏ 
تصب ٹن شنا الله تعالي وی vids‏ علي sd‏ 
الشروق انا جکبیر مہا sel Hh d it‏ 


En‏ و" په 
یں دی d sain es UA‏ 


Mem A GS Gig Ue od 
b cas ما مضي‎ ss da معتدلة ود‎ $395 


مس احشن سا یحيل قي سائیے وي سفن 
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ےر رای ML nemi‏ وو Yee;‏ 
E NES ol‏ ال FE‏ و ہر مر مس سے سی 
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نو 
واسا تدبیر النوي والصب والبلوخ والعيوي 
والاوتاد وژلاکسان اثبتکوةا قبل هذا وحفظھا 


yie lanho plaih‏ ندر وکیل ان شا 
٠‏ قلله فعاليس 


c‏ وغيرد تسقي اذا فرغ سی غراستها 
E 35 225 ERN‏ 


مر قلة السضي بل ستقي یوسا وتصب 


Pref. ias de la copia á «wa> del original.‏ د 


x /Lésse x3 en lugar de c5. 
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sí y otro no por espacio de ocho dias, 
y de allí adelante cada quatro en el 
espacio de quince. Que descubierto -el 
brote en las estacas, se rieguen estas ہو‎ 
da ocho dias hasta el tiempo de las 
lluvias cópiosas ; las quales si faltasen 
en el invierno, se rieguen en la mis- 
ma forma por aquel tiempo cada quin- 
se, dias; y. cada ocho, -pasada esta es- 
tacion. Al arrancar * del pie de ellas en 
este intérmedio la yerba con el escardillo 
se excavará la tierra con tiento sin acer- 
cárseles mucho por no ofender á sus 
xaices atendiendo á su debilidad , y sin 
znoverles de una parte á otra la tier- 
ra inmediata. Se han de regar quan- 
do la: tierra de la superficie se pusie- 
xe blanquiza; y pasados quatro meses 
de su plantación , y quando no sé du- 
dáre del arraigo y robustez [ de las 
mismas], hecha una buena excava y 
dispuesta. bien ? la tierra, sd estexog- 
larán las «que, esto. snfrümren. m - 
dérco E^ Biadrpbdor] "Gens y ^k: 
” eremento humano en tercias partes, mez- 
clándolo' todo con la tierra en la ex- 
cava (excepto las estacas del "naranjo y 
sus especies, que han de estercolarse con 
excremento humano solo , incorporándolo 
asimismo ep la excava con aquella tierra); 
y regadas á los ocho dias, despues se con- 
tinúa labrándolas y regándolas * En to- 
do esto (de que ya se ha tratado , y 
tratarémos tambien en el artículo de la 
plantacion de cada especie) consiste el 
buen estado é incremento de ellas, me- 
diante Dios. Con las estacas del mem- 
brillo, granado y semejantes se plan- 
. tan juntamente en los quadros [6 ta- 
blares ] “antes: que lleguen á brotar, 
"e „L species غه‎ verduras que 
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só‏ ڪل ربح جوم حتي یکم خمسة جشر 
يوسا ويظهر اللقح ق الاوتاد فتسقي كل 
امسن ووم SAD‏ 
ba cue‏ واا ens Galas ¿lao Lagos‏ 
مس ومع سرږی 
وبعه ذلك الغصسل قسقسي ps‏ 
ud D$ 9‏ سی سلهاقي al Jya‏ 
ب النقش 
ي Sas s, Lani Laipe‏ 


pS Ya bs CR وتنقسش‎ 


التراب التي يقرب متها oa ¿is‏ 


ستي ابيض وجه ترايها ويحه Ea‏ 
اشهر سی IS idos‏ لم په a‏ 
سرچ اج ووو د 
ess eres aiv dr‏ 
oei‏ وزیسل ایس ادم اققا ویخلسط 
al‏ سج Labs‏ یالئشسش y‏ اوتاد ea‏ 





وژتوژمه فتزېل Ji gr Jr‏ يخلسط 
cto Bo bg pi y es‏ 
O Jn pd ads‏ وتذعر ایضا ي فسل 
ly‏ کل فوع منھا فبذك یکون صلاحها 
ونموکا آن شا الله تعالي وڑسا اوتاد السغرجسل 
olola‏ وشیھھا فیضریں سحها قي Leiden‏ 
تفیسل 3 A an eia d‏ 


x Pref la variante وبقلع‎ de la copia ٤ ويرت‎ del temo de a miis y ael. origina. 


2. Pref. JA del original 4 کاب‎ de la copia. 
* Aquí sigue esta éxpresion , para mí a bace. مهه سوه‎ el conterto: 


ai Jaja à gloas LE JAN ویسبیر می‎ 


CAPÍTULO QUINTO. 


necesitan mucho riego, como plantas de 
berengenas &c.; las quales son prove- 


chosas á las estacas, pues apoyándose - 


en ellas las defienden del sol. Ya ar- 
riba se dixo, que en los quadros de las 
pepitas y semejantes se siembre [tam- 
bien] culantro, y todo lo que como 
él permanece en la tierra y sale de 
ella como la mata nacida de la pepita 
[ó huesccillo]. La cantidad de riego, 
que corresponde á las [plantas] men- 
cionadas, se fixará respectiva y sepa- 
radamente en los artículos de su plan- 
tacion. 
ARTICULO XI. 
? 
Es muy bueno plantar de dos en 
dos en cada hoyo las pepitas, los des- 
garrados, las estacas, las yemas y las 
ramas ,' pars. 0یبپ‎ ana se malo- 
gra, no al: fé ota. aes i 
granado se. flentanín. dé ts en "rel, 
ó mas, en un sitio; pues querer es- 
tos [árboles] muy espesos es para que 
las granadas sean ménos y no las tues- 
te el sol; [flo que sucederia], si es- 
tuvieran léjos unos de otros. Á estas 
estacas y 4 las del olivo y el membrillo 
no daña plantarlas hundidas [6 tum- 
badas], ni tampoco á sus desgarrados; 
y se dice, que á ningun arbol que fue- 
re semejante å ellos. Todo lo mencio- 
nado, luego que ha adquirido la per- 
fecta y correspondiente forma de plan- 
ton con manifiesta robustez (que vie- 
ne á ser á los tres años), se muda 
en los sitios donde hubiere de fructi- 
ficar. Ya se dixo arriba el régimen que 
debe guardarse con las [ plantas] mien- 
tras permanccieren en el plantel; con 
lo qual y lo prescrito en el artículo 
presente llegan á perfeccionarse en su 
ramaño , con el favor de Dios. 
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يصناع الي الساقي DE Ji E‏ البادنجان 


فهو سوفف لها لانه شجر علي الود ويسونه 
هن الشيس وقد تقدمع ان النوب وشبهها 
یزرع قي pts Les Dj ld‏ باقايه 
Ge us‏ متل بقایھا میا دخرج من لاون 
مشل نبات النوي واما قد رما یسلے بما تقدم 
ذكرء من السقي بالا تستق رابنا سن سفردتھا 
a e‏ شا الله قي فصول فرژستھاء 

والاجود ان يغرس مس النسوي واليلوخ 
والاوتاد والعيوب والقشہاں ق عل eU E Ae‏ 
مان خاب p Has‏ يضب نے تہ 
em SL»‏ مٹھا غلظ او اکٹرش سوشخ 
واحد لان المراك التفاٹھا لیقل saa Lelea‏ 
تصرف الشمس حبها اذا کانت متباصدظ 
aln,‏ حسی بصمل واوتساد الریساں وز زوت وي 
وآلسقرجل آن فریست متکبسة لتم ضرفا ڌاله 
a e uy La e Ling dro‏ (لاشچار 
سٹلھا وبنظل جیمع ما ذکر اذا ادرک وسار 
نغلا O‏ 
الي الموانع النې يطع فیا ود فحکر 
قبل هذا سس صغة العمل قي اندبير فلك في 
الترسدانات ما اذا نظ ر فيه مح ما ارتسم قي ذا 
الفسل پلځ علي قدرالغاية ای شا الله 
plas‏ 


^ 
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" ARTICULO XIL. 
Del espacio [6 capacidad que deben te- 
` mer los hoyos] de las plantas. 


La largura, anchura y profundidad 
de los [hoyos] es vaxia , segun lo que en 
ellos se plantáre , y con proporcion á la 
naturaleza del terreno. La profundidad 
es lo primero, para que ni las labores 
que se hicieren ni la alteracion del ay- 


£ 


re llegue á tocar en las raices; y pa- . 


ra que los vientos no derriben los ár- 
boles , especialmente siendo * de aque- 
los que se plantan para ser rega- 
dos en su mismo. sitio [ó no ser tras- 
plantados ]. los ramos desgarrados, 
estacas y semejantes que no han de 
permanecer en él mismo lugar, sino 
que se han de trasplantar (quando es- 
tuvieren para ello) em el sitio corres- 


pondiente , con especialidad los plan-. 


tados en. regadío, no ha de baserse el 
hoyo profundo, para que ocasionándo- 
les el calor del sol necesidad de - agua; 
la reciban muy bien, y con ella in- 
cremento. Por lo que respecta al ho- 
yo del planton * de olivo , el que 


fuere mas ancho , mas profundo * y 


fnas largo es el mejor; el qual se ha-. 


ce un año antes de la plantacion , de 
manera que aquel se ponga en él al año 


segundo ; lo qual , habiendo yo hecho. 


experiencia de ello , me salió bien. En la 
tierra delgada , dicen , que se ponga el 
planton *, recien hecho el hoyo, para 
que el sol no quite á aquella la humedad, 
siendo debil. Tambien se dice * que 
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ومسل 
واسا eL rd ji‏ 


فذاكك یختلف قدر طولها وعرضهسا وعبانها 
پھعسب الیغضرسن فیھسا ا طبيعة 
الارین والاوليۍ 7 الارین لیلا تلصف 
عروږق الشرس فيها لختدام الارین وعبارټها 
وتغير الهسوژ ولیلا تسفط bed eii‏ 
المخرویسة ضیھا ولاسیبسا اں كانت سيا 
يخرس ليسقي ق سونعه واسا الیلوخ 
والاوتساد وشبہے ذلكص مما × وقرف موب 
ي الوح الذي 
پسلح له ولاسیبا سا يخرس مي 
بت متها ا تي چا ت 
سر الشيش AEN ous‏ افولا نمستا 
وننمو بذاك وأما الحفر لنقل الزيتصون 
فيا كانت اوسع eel)‏ واطول فلك 
اجسود وتصفر قبل غراستها فيها بعام 
وبخرس نفل الزبخوب فيهاق العام 
التانلي لي جربته فسح وقيسل أن الارون 
الرغیق تخرس النضل ى الصغرفيها 
ي ونت حفيرعا ليلا cd ss‏ 
iot‏ تلك الارين لضعغها وقيل أن 


-— Gus d و بہنقسل‎ 





۶ Aqui sigue esta expresion que se omite por no hacer falta para el contexto: X سیا‎ 


1 Pref, MES de la coria á MG del original. 

a Pref. cisaiy de la copia واغمقف د‎ ٥٥ original. 
. S. Pref. 33 de la copia 4 Jid del لوم‎ 
4 


Léase Ju en lugar de Jo, 


CAPÍTULO QUINTO. 


quien quisiere adelantar la plantacion 
en el hoyo antes de cumplido el año, 
encienda fuego en él , y déxele así has- 
ta que viniendo las lluvias se recale; y 
despues de esto haga la plantacion. No 
se ha de poner el planton en el hoyo 
sin estiercol bueno y podrido, mezcla- 
do con -tierra de la superficie , el qual 
ha de echarse encima de las raices. Se- 
gun la Agricultura Nabathea, la profun- 
didad del hoyo para los plantones ha 
de ser segun lo que el.calor del sol 
penctre' em la profundidad” de aquella 
tierra. Tambien se dice, que ba de 
tener el hoyo para los mismos un pie 
de profundo con un palmo de anchu- 
ra. Otros afirman , que pie y medio 
con el ancho de quatro dedos. Otros, 
.que con a ee tenga tres 
e el 





mas ó ménos ا‎ did. Otros; 
que en las regiones calientes tenga la 
profundidad de quatro pies, y tres en 
las regiones frias , que es donde ['sue- 
le] nevar. Segun la citada Agricultu- 
ra, el sol baxa en la tierra porosa á 
mayor profundidad que * eh la ater- 
ronada [ó dura] *; por cuya razon en 
la tierra muy Elanda y delgada, y en 
la resquebrajosa llega el calor: del sol 
hasta la profundidad de cinco pies, y 
en la que no se biende hasta tres ó 
tres y medio, quando mas. Tambien se 
dice, que en todo terreno se haga el 
hoyo de codo y medio de profundo. 
Pero en el capítulo sexto siguiente se 
acabará de tratar de Jo sobredicho, y 
de ilustrar los puntos dudosos y obs- 
curos; en lo qual si hubiere algunas 
repeticiones, será por [atender] 4 la 
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ښې اجپ لتتعچال الغرالسه يي حفوة فبصل 


s Tn gu ges‏ يها النار قم yos‏ السي 
فت eue Laso dx‏ وتروی وتخریس بعد ذلك 
ys Ys‏ حقراخالیےة سی 
at e‏ البالۍ يضلط مع تراب وجہ الارین 
ias‏ علي عروٹھا وی ط یعیف لصف رٹلخریس 
علي قد ر تزول حرارة الشیس قي عمق اتلك 
Cala pu jos ss E d ias Jais a‏ 
" مرون Oe‏ ند رقدم ونسف قي de‏ 
de‏ وفقصل y ciens‏ اقدام قي سشعة اربعة 


LA us e وقیل ان اتتوس تي‎ So 


DAS SRA uta ¿ls gus 





se gen Ziy i C "C do gon‏ البلاه 
التي منزِ فیھا الثلج وق ط إرضا vei Mas‏ 
| ي الارون التخلضة الي عبت Jis Lesie‏ 
AS a AUN‏ 


الین وارق سنهسا وژلارین E)‏ تسل 


والارین السلیمٗۃ می الشقاف تنزل الشمس 
فبھا الي تلاشۃ اندام والی زياد نصف quM‏ 
uis‏ لعاف الصضر قي جمیح الارئٹیی نو 
قرع وټصف ویاٹی ق الباب Ja e‏ 
بھڈا تتییم سا تقدم وبیاں ساشحن وابمم 
وا کان ق ذللےَ ضخرزر فھو لزیادا فایسدظ 


i Pref. JS loo de la copia 4 By loro del original. : 
a En el original se lee szyi) y en su lugar se puede corregir $5j13 como en la copia, 
6 Esa , cuyas dos ultimas lecciones no repugnan al "contexto. 
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mayor conveniencia [ del lector], y 
por alegar enteras las «utoridades. En 
el artículo de la plantacion de cada 
arbol harémos mencion de la capaci- 
dad de los hoyos , y de lo que se 
debe hacer en este asunto. 


1 


PARTE PRIMERA. 


ولسيافة كسلا ستمسل یه 
ونلڪر يي قصل غرسة ڪل شجسرة 
قدر NH ts AAA‏ 
aq MÀ‏ 





` CAPITULO VIL. 


De la piantacion de los árboles 
frutales y de las hortalizas, se- 
gun su conveniencia | recíproca ] 
en ciertas máxémas COMUNES, con 
la explicacion de algunas * que 
necesiten ser ilustradas. Del mo- 
do de beneficiar y cultivar la tier_ 
-ra antes de hacer en ella el plan- 
tío, y de arrancarle las matas 


في ARO bi yt‏ 
المطعهة dd io y‏ 
الجملي وش ة CM urn‏ 
علي حسب ما چوجبه القول قي 
ذلی وفیع ex ER‏ في اصصسلاح 
الارش رعمارتها قبل الخغراسة فيها 
els‏ التبات I‏ لها منها وقدر 


nocivas.. De. ia capacidad dendie 53 


"beyos pára los planjonbs: esgar- 
- rados. De la plantacion de` pepita 
y su trasplantacton. De la dis- 
zancia de los árboles. De la elec- 
cion y trasplantacion de los mis- 
mos. De los ayres que mejor con- 
vienen á dos plantías, insertos y 
sembrados. Del riego, estercolo y 
_escamonda , y del mejor tiempo pa- 
ra bacer todas estas operaciones; 
sobre cuya materia se trató ar- 
riba; [4 saber), que es mejor plan- 
tar los árboles frutales en el oto- 
ho, segun el libro de Ebn-Hajás. 
De modo de hacer los Dlanttos. 
De lá capacidad de los hoyos pa- 
ra raus nr Bak De la preparacion 








EET‏ 2 من الاشجار وصفة 
المختار من الاشجار والانتتال 
Be pl‏ واختيار الهوي الموافق 
y y ¿y a ad‏ 
والسقي جالما والښټيل والسکساح 
والرقت المختار ٹزلکی کل× وتقرم 
ذم رقت الفراسة وان الاحسن 
ان تغرس الاشجار المطعسة في 
days‏ من كعاب ias ua‏ 
رحمه الل× في Joy E, ios‏ 


Pd) In YO iia s de 


E. Pref. €: de gir da original £ d doi ded pum 


CAPÍTULO SEXTO. 
de la tierra para este efecto, y 


de las - distancias [que debe ba- 
ber] entre los árboles. 


H. leido (dice Ebn-Hajáj) en los 
libros de algunos Agricultores, que de- 
be el que se propusiere hacer plantíos 
comenzar por labrar la tierra ( en don- 
de se aplicáre á executarlos ) , diligen- 
temente, * con tres ó quatro araduras de 
surcos * profundos y juntos ; cuyas la- 
bores quantó mas füeren , tanta máyor 
ventaja y vigor la. darán 5 y que tam- 
bien debe cortar la grama *, espinos, 
cañahejas y demas plantas nocivas seme- 
jantes , dexando que los ayres adelga- 
cen y calienten sus partículas ; la qual 
si se, dexa un año entero para que la 
variedad: caido cálor del sol y 
mejor. 

“Casio dice, سا‎ Xn doy وو‎ los 
árboles que se quisiere plantar se ha- 
gan un año ántes, para que llegan- 
do el sol, los ayres y las lluvias álo 
hondo de ellos , arraiguen y profundi- 
cen mejor * en aquella tierra. Casi lo 
mismo dice Junio , cuya máxima es, 
que el mejor plantío es el que se ha- 
ce en hoyos excavados un año ántes de 
la plantacion ; lo qual si executares, to- 
mará aquella tierra un aspecto hermo- 
so por el calor del sol, por las lluvias 
y la variedad de vientos y ayres: lo 
qual será causa de que las plantas se 
levanten presto, y tambien de que se 
quemen las reliquias . de las yerbas an- 
tignas, y contraiga la tierra permanan- 
te blandura. 
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CMS cv‏ الاشجارة. 


"m 
يقالي ابی‎ 
بويا‎ 
KLAR y ue سی ھا لته ينبخيٰ‎ 
غراستها‎ ESA ٿن يدي باعتما ر‎ 
Co Sy bal) العاف . المضموم‎ CN 
dei uin plis qii et: (و لربعة ويا‎ 
لها وينبځي ااب فطع سا ي مده لین‎ il 
و‎ Edo e 


E و‎ venti ومر بوا سیر‎ dun Ludo 


Y Soba $ ea we 


قا کی پتیېغي لن Ha gahat, iana‏ 
Ja Ea aps uid‏ الغرزسة يعام. سل 
الشیس cu,‏ والاسطار الي 24e sal‏ 
wá og‏ لتوب زي ٹن تعلق الحعروۍ 
DA y yd odii? au, se Ces as‏ 
وعو قولِه اجود الخرويں هو الذي يڪو $ 
الصقر والاجوک ات cy ia‏ 
RU Ear‏ ان فعلت ذلك تروي ارينها مسن 
gira id Bl‏ الامطار واختلاف الریہاج 
وتصترق ٩ velia apis Ua‏ وتسترخي 
vay)‏ استترڪا اڪله 


x 16٥٥٥ غریساٹھا‎ oy: التي‎ como en la copia. La segunda diccion carece de puntos en 


cl original. 


2 Pref boha) del original á Lyglamdi de la copia. 


3 Léase JAA en iugar de Jei. 


4 Pref. «5» de la copia 4 ¿533 del original, 0 - : ; VES p 
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En otra parte de su libro dice, que 
conviene excavar la tierra que se qui- 
siere para plantío en tiempos calurosos, 
y que detras de los cavadores vayan 
algunos recogiendo las جو‎ de las ma- 
tas arrancadas y la grama*, tendién- 
dolas hácia arriba para que se sequens 
lo qual debe hacerse en el mes de 
julio. estando el sol en cancer, y al 
diez y seis de la luna , hallándose la 
Inisma en capricornio; de manera que 
seca ya la grama? conviene [tambien] 
quitarla de allí; lo qual executando 
.en dichos dias, no queda de ella co- 
sa alguna que pueda arraigar. 

Dice Kastos que para limpiar la 
grama ? y. demas plantas nocivas en 
tiempo de calor se siembren orugas ro- 
manas llamadas altramuces , los quales 
ya nacidos se arrancan de raiz, y se 
arrojan -sobre las matas dañosas á la tier- 
ra y sembrados , y dexándolas así do- 
ce dias hasta podrirse , despues se les 
echa encima estiercol , y se voltea aque- 
Má tierra 3 á la qual sembrada despues 
libra Dios de aquellas matas * dañosas. 
Y hasta aquí la máxima del citado 
Autor. 

‘Segun Ebn-Hajj ; quanto mas ca- 
vares y arares la tierra que quisieres 
Para plastos. isos y [siqual 
es] el- mas exquisito-modo, de limpiar- 
la. Quando quisieres - hacer el trasplan- 

. tío , “los hoyos que cavares para los 
plantones serán [tan profundos, que me- 
tido en ellos un hombre quede oculto] 
hasta las nalgas , si son árboles los que 
se trasplantaren .Por tres razones son de 
opinion [los Agricultores] que los ho- 
-yos para las. plantas sean profundos; pri- 
mera , para que no las sorprenda la falta 


v 
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7ض تابه ينبي ای 
تصفرالارون التسي راد للغرِسة AM SUR dd‏ 
وتقلع اسو النقل ستها ويحعوب خلف الذيۍ 
يصقروب قوم يلتقلوي اللبل وييسطونه 
cR dur oos‏ ف a‏ 
قي تموز والشمس ي السرطان واله لال 
لست مشر ليلة والقمر قي الجدي حتسي 
انا جف a ts Je‏ ينتقل مسن 
تلک الهمولښشعح قان النمل أذ di de‏ 
ف هه di‏ لم يي سنه سي پمیر له 
اسن ٭ 

فال قف ق اذخاب y a‏ ذلك مسن 
النبات المض رباثصر!ذ! اعمد الي جرجر روسي 


ویسبي کرہسا غزرع فاذا لنبست قلح باسوڑ 


یلق علیٍے P ee 22 wr‏ شم 
تزرع يسلمها الله فذاك مس النيت البضراتنهي 
فضوڑے ٭ میڈ 
ودای خم جم DAS‏ 

الصغر والصرث لارین التي ترید غرڑستھا فو 
اجود واتتني لبرڑھا فاذا اردِت تقل ألغریں فلنکی 
الصفرة التي تعفر له الي الورك ان ڪان 
المنقول سی الاشجا روانیا ذھبوڑ الي التعمینف 
سے فصن اوٹھا ٹن La Leido X‏ 


86ص 0۰8م 
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de agua en el estío * y el ardor ve- 
hamznte del sol; para que llegando el 
yelo á sus raices en el invierno no 
las ofenda ; y tambien para que se 


' mantengan firmes contra los vientos 
fuertes que corrieren. Los desgarra- 


dos de los árboles se pondrán en los 
planteles hasta que hechos plantones 
grandes se les formen los hoyos de 
un palmo hasta un codo de profun- 
do, segun la variedad de las regiones 
[en lo perteneciente á'] ayres, cava- 
da ántes diligentemente °? la tierra al- 
gunas veces seguidas *; despues de lo 
qual no se cesará de beneficiar los ho- 
yos * limpiándoles $ y cortándoles la 
yerba para que en ellos se conserve la 
humedad. Y por lo que hace al te- 
mor de que se sequen en el estío, si su 
excavacion fuese å “Hor de tierra ; será 


mas profunda de lo acostumbrado. “Acerca 


de las pepitas y granos comestibles , es 
mejor para ellos ô (segun Solon y Mar- 
sial”, y los que siguen las máximas 
de estos dos Autores) , que se. plan- 
ten en ollas grandes ó cántaros despues 
de llenos [estos vasos] de estiercol an- 
tiguo repodrido, que por ser de algu- 
nos años * se haya sutilizado, con mez- 
cla de tierra de la superficie ; y que 
allí se rieguen hasta que nazcan , es- 
cardándolos siempre de las matas que 
tuvieren al rededor , sin dexar de hacer- 
lo así hasta que esten en disposicion de 
trasplantarse. 


¿AA 


Léase A ينعم‎ 
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ريسير الجليد الي عروتها في فسل الشتا 
:فیدر sala Lgr‏ تخلضلھا الریاح الشدیدظ 
leo Eg‏ واما ما یملخ سی الاشجار لبخرس 
قي lo JE‏ حي اذا كير نقل فانه يحغضسر 
اله قفدرشبر الي الذراع علي ضدراختلاف 
البلاد ق الاعووة بحتد لف daa‏ حضرارودے 

Ja ما‎ od aL Yo ah 


ینعم بائحضر والنشش وتطح العشب عنه 
qu‏ النداوقة في حقر اآرنه وسن االغقيظ 
سضاف ٹن یجف ثتترب حغیرته مسن وجه 


Bleie as e ts الارون و‎ 







le Le‏ سی توق سیت کے 


غان الاحسی پها uia ib acie‏ ووسی سيال 
الفلاحسي وسۍ قفا اترضما ان انځریس ق اتفدور 
الڪبارروالاجاجيين بعک ان عملا پالزیل pa‏ 
المتعقی اَلتي :قد حالت الاموام ملیے قلطصفٰ 
وی+خلط مسد سرب وجه الارون وتستنۍ 


l e y Lo us RAS g احتي ايت‎ Su 


ابد فلا لازال کناكہ الي آن Gai‏ 


التصويل + 


Léase bıji} en lugar de Je) del original ó Jel de la copia. 

Pref. Dia tw! ds del original á eus v Os de la copla. $ 

Léase t£ayuXs como en la copia la diction insignificante del. original. `- 

Lo P como en la copia. En el original falta eem 8 El la segun-‏ يزلل 


Pref. o de la copia ٤ النقس‎ del original. 


Pref. Jlamyo del original á Jam مس‎ de la copia. 
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Segun Ebn- -Hajáj , Siguen [los Agri- 
cultores ] la option de preferir la plan= 
tación de las pepitas en cántaros G ollas 
porque vayan con su defensivo * al 
trasplantarlas *; esto es, para que lle- 
gado el tiempo de executarlo se pon- 
gan en Ios hoyos los plantones con la 
tierra [contenida] en los vasos ; los.qua- 
les se han de romper, quedando ^ aque- 
llos en Su misma-tierra. Defendidos [así] 
(como que son jovencitos 3), despues 
se les echa la tierra encima del modo 
que explicarémos (mediante Dios) , con- 
cluido este artículo ; lo qual executado 


así , “no se malogran. Solon “hablando - 


de la tierra que se echa en las ollas 
donde se plantan las pepitas dice , que 
debe ser cierta mezcla de una tercera 
parte de buena tierra de la superficie, 
de otra de polvo hollado en los cami- 
nos de buen terreno de solana , y otra 
de estiercol añejo repodrido sin virtud 
productiva de vegetable alguno. Y has- 
ta aquí las máximas de: divho ANON 
La causa pues-de- imidar los” plantones 
[provenientes ] de ramos desgarrados, 
pepitas , estacas y demas de un lu- 
gar á otro, es por ser lo mejor ha- 
cerlo así, y perjudicial [ dexarlos ] en 
su sitio (en lo que convienen todos 
aquellos Autores) , respecto 4 que las 
pepitas , las estacas .y los desgurrados 
no arraigan [de otra suerte] por ra- 
zon de su pequeñez. Ya arriba dixi- 
mos á qué profundidad deben estar 
los árboles: [por lo que] no hay 
necesidad de repetirlo. Impórtanos pues 
mudarlos en hoyos muy profundos (por 
la razon que alegamos tambien) , lle- 
vísdolas asimismo .guarnecidos de tierra 
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قال ابس حجاج رحمه الله v 3-24 G3‏ 
اختیساز ٴریں الوي قي الاجاجيسن A390‏ 
احتیاطظا لیے )33 نقل slo das «lá‏ 
y‏ تعصويله حفرت الصفرة له وانزلت 
ااقبور La gta E Le‏ 
فاذا انزلت 'حکسرت القدرفبقت 3 leba‏ 
وت ریتھا وقه آاحاظت بھا ICE Lelea‏ 
(کتراب علبها کیا سنصفه بعد القرژغ مبی ہنا 
الفصل تن شا الله واذا كان الامرعلي هتالم 
تبطل الغرويس واسا شولوب فاله تال ق R39‏ 
۱ التي تطرح ق صذه القدورااتي نفرس Les‏ 
Es‏ ينبخي ان تكوب aja 4080 E‏ 
sbs e CS Ly‏ وجه الارون الطيب وتلت 
سی عبا و الطرق الیسلوکةنق لاف ed‏ 
تباشروا الشيس A E: ES Sy‏ > 
الزېل الفت‌يم ves PRE E‏ 


والاوتاد وغيرذك سن سوضع الي Tes‏ 
واجماموم علي ان الافضل لها رلافقرق اسکنتھا 
فانیسا ذلت لان النوي والاوتاد X ¿soy‏ 
تعلق لها لقصرصا وقد تقدم قولنا يي سر 
التعييف للاشجنار ما بغضني عن الاعادة que‏ 
لناان ننقلھا الي الصفرالتي هي عمق ليا 
فکرنا لیا A Le dba Bro‏ 


e: ولیہ سو مد‎ TS a no: hacen 
falta para el contexto , ni ofrecen ezpedito: sentido z F así se omiten ٠ ui 
"x Pref, JÓ de la copia á s del original $ L4 

a` Pref, is de la copia á sis del original. ` 
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para esta operacion. Y si alguno hicie- 
se esta pregunta. i Quál es pues el ob- 
jeto [ó fin] de hacer en el plantio 
uso de estacas y desgarrados peque- 
ños , teniendo despues que tomarse el 
trabajo y cuidado de trasplantarlas? ¿qué? 
¿no crecerian en altura? Así, déxen- 
se en su mismo lugar, no siendo ne- 
cesaria tal operacion. Á este se res- 
ponde, queen efecto así se hace con 
algunas (como se dirá á su tiempo), 
por exemplo con las estacas largas y 
ramas de olivo que se plantan en si- 
tios de donde no han de trasladarse 
habiéndolas puesto en ellos desde lue- 
go muy profundas. Pero lo mas se- 
guro y acertado es hacer uso [en el 
plantío] de todo. arbol , de desgar- 
rados pequeños y pequeñas estacas; la 
razon de cuya máxima (tenida por 
fundamental entre los Agricultores”) es 
porque la rama nueva de dos años * 
es la de que debe tomarse el desgar- 
rado *, segun opina Junio. La esta- 
ca verde ? de dos ó tres años pues- 
ta á flor de tierra arraiga presto por * 
el concurso de la materia sutil que ba- 
xa de ella con las partes mas sutiles 
de la tierra gruesa y caliente; cuyas 
ramas son poco subsistentes y firmes, 
si se cortan de arbol endurecido; del 
qual si se cortase una sola que fue- 
se, fluiria mucha parte [del humor] y 
quedaria pequeña por esta causa. [ Con 
todo] , no dexamos en la plantacion 
de hacer uso de las ramas gruesas y 
largas que se hallaren de buen pren- 
der, poniéndolas enteras, esté e$, quan- 
do vemos que son muy fructíferas. Si 
se conviene en plantar la [rama] nue- 
va entera, no es malo ponerla profunda 


Léase obp) en lugar de ¿bos o. 
Sáplase ,لای‎ 
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بھنڈ الفصل فان ال قایسل سا بسال الاوتساد 
قهلا تضنذت طوالا Ss‏ ق اہکنتھا ولا 
تستاج ai a‏ قېپل له لن O3‏ 
کاشجار الاوتاد الطوڑل ہی الزیتوں وژلاغساۍ 
المختريسة سنها قي aiy Laio JAN X golyo‏ 
فاښا الام المعلوع الملئزم ق A co‏ 
7 اتخادذ الملوع القفصار والاوشاد انفصسار 
وعلة ذللت سا اصل اسصاب القلاحة ای الغسۍ 
المصدث الذي هو قي الستة الشانيسة سی 
apa‏ صوالئي یصلخ لاضضاذ LD año ¿Le‏ 
J‏ یوئیسوس ti clem Lao Aga‏ 
اى SyS‏ الیربوطة فسانے اذ وضع ق الارون 
قریبا سن وجهها علت Gees Leia je‏ 
البادظ E‏ 
الالطف سی الارین الدسم الصا روعت× الغسوں 
قلیلة eii, dci‏ ملي قطعها می اشچارا 
شدیه فاذا قلح الواحت متها جري E aem Ye]‏ 
فطلعرت لذاك ولیسا als‏ ٹل وکان شرس ضلاظ 
اللقستبان وشوالنها مصمودة قي Sidi‏ 
0-027 فرلستها معاسلة ليا وجدتا سی 
تسیے نقسے باعطا الکییر منھا فان تهيا لی 
یوخت المیصدث کاسلا فلا باس پالتهیړی ته 
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[con el fin] de que permanezca en el 
mismo sitio. Fuera de esto, aunque 
sea: pequeño el cuerpo. de la -ráma 'cor- 
ta, toma incremento en breve por per- 
cibir el” xugo nutricio de la tierrá; el 
qual repartiéndose por el cuerpo de la 
rama larga no puede comunicarle tan- 
ta virtud para brotar, como á Ja otra, 
segun. máxima de. Solon. . 

` Segun Sidagós debemos proponer: 
nos con todo cuidado no mudar el 
planton proveniente de desgarrado, ra- 
ma, pepita ó estaca, y criado en re- 
gadío ó en sitio de continua humedad 
sino en otro lugar semejante; respec- 


to.á que si lo mudásemos á tierra غه‎ 


yas plantas no tuviesen mas riego que 
“el de las Huvias , léjos de tomar en 
ella incremento, no prenderian regular- 
mente; y esto es lo mas comun: mi 
hay daño alguno en que el trasplan- 
tío que hubieremos de hacer lo haga-. 


mos en regadío. Mus io eonveniésee. کش‎ 
en este- punto. es trasplantar de rega- 


-dío en regadío y de secano en secano, 
y que aquel sea el correspondiente pa- 
ra que el trabajo no se malogre. Y 


hasta aquí la máxima del Autor cita-. 


do. Por le que respecta al renuevo, 
este se pone. ‘tendido en- uñ hoyo lar- 
go [6 zanja], la qual 'Csi fuere aquel 
sarmiento) ha de tener un codo de pro- 
fundo, habiendo dé permanecer en ella 
sin trasplantarse. Las demas ramas que 
se hubieren de trasplantar deben po- 
nerse á la misma profundidad de un 
codo, haciendo en ellas lo expuesto ar- 
riba hasta el tiempo de la trasplanta- 
cion.. De la eleccion de las ramas pa- 
ra el: plantío se tratará * extensa y 
cumplidemente. -en "otro capítulo segun 


lo que me * ocurriere °. decir sobre es- - 


| بپ سي‎ air ct 


o‏ ووه 
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hiha‏ في سوينحه وژيشا غوْضوي غدي الارن الي 
جسم مغیروغسی تمي ریسرع بذاك اده 
ونشود لان الغصسی الکبی ریقترق الغدي فينه 
m aine. gud c Mr a‏ 
ETRE‏ ] 

وقال سْیداضوس A‏ 
٧‏ ) مہا کان سی ائیلوۓ وااتشيساتب 
والنوي والاوتتاد منشوة علي السافي وإلريلوبة 
الدايية الا الني سمشلل ما خان صلیے 
X Ea js e abad M Cas‏ ساقي الها الا 
بيا pb‏ يتش فبها ول يعلق بها هذا 
علي الاعم qun Lu LAS LX Les‏ 
Pine epus‏ 





[e rari ia ملس دا‎ xu 
A فاتّے یطجح ق حفرة‎ a Ly 
e له مستطيلة فان كان مسن‎ 


الضروج ڪان يي عمسف يک Y y‏ 
قد یشرق موینعے ولا یعتولِ وڑسا سلیسر 
القضيان الشي اتصول مسن امکكتنثتمفا 
فيتبغي اب توطع ق عمسف £95 Eea‏ 
E E‏ ان ناسل فاا 
هن النقسی B s Sus‏ 
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la variedad de los hoyos. en punto 4 
profundidad con respecto á las diferen- 
cias. de los terrenos, dice Junio en el 
capítulo donde trata de los hoyos pa- 
ra la plantacion de las vides, que en 
los: sitios altos y collados que se des- 
tinen para este efecto, basta que ten- 
gan tres pies de profundo, y'que en 
los llanos conviene sea su profundidad 
de quatro pies; y esto porque quere- 
mos (dice) que esten las plantas: á 
tal profundidad que les llegue el ca- 
lor del. sol. Los antiguos decian que 
este calor no baxa * [ó no penetra] 
mas que á dicha medida, exceptuan- 
do las tierras muy calientes. Así , si pu- 
sieres los plantones á ménos profundi- 
dad de la mencionada, no se logra- 
zia utilidad de las vides que de ellos 
se formasen; porque no “recibiendo dë 
la tierra mucho xugo nutricio se seca- 
rian en el estío, y presto se perde- 
rian no llegándoles la humedad que 
hay en el centro. 

Tambien dice Junio, tratando del 
olivo , que conviene sea la capacidad 
de todo hoyo conforme á la natura- 
leza de la tierra. En los sitios altos de- 
be tener dos codos y xeme de profun- 
do, y otro tanto de ancho. En los lla- 
nos será mas profundo todavia, y lo 
mismo su anchura, como dice el ci- 
tado Autor. ; 

Ebn-Hajáj dice, que Junio no ex- 
plica exáctamente la menor profundidad 
en las tierras altas, ni la mayor en las 
Ianas; y sí Sadihámes donde afirma que 
el hoyo para las plantas sea mas pro- 
fundo en los llanos, ménos en los si- 
tios mas altos de los cerros ó colla- 
dos ?, y ménos una tercera parte en 
las laderas de los montes. La razón de 
lo qual es, porque la profundidad de 


x Léase مه تنزل‎ lugar de Suv, 
2 Léase Shi, en lugar deli. 
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er‏ تقنتلف اسباتها AOS de‏ 
وابختلاقها SEE osis, Js‏ 
تضق لخ رس الكروع المخرويسة اسنا المواشح 
المشرفة والباقاع فقد یختفي باب يڪو قه 
ماف الصفيرة التي تراد للغرس تلاتة ادام 
وسا في المولمضع المستوية فيتبخضي کي ڪون 
ميان الصفرظ ut oanu alig po iayos‏ 
یسی رالخریں ئي ميف uas‏ اليه cai E‏ 
ویتسکرالقدسا لی حررة الشمس X‏ تترک اعشر 
سن as‏ الاقد ر الا cages o‏ الارون شوق وژ 
انت صیرت الغروس قي Leere SCANS oS Xe‏ 
ذکرنا ا یتتقع بالکرچ الئي یکو Leie‏ 
PA urpe Jaratan AS aas Y Ls als‏ 
اضرق ي العنیف واذا حعانت الرِكَوئة التي يي 
العیک لا تسل اليها تهلکك سریعا ٭ 
قال یوتبوښ (بضا وقد ذڪرالزيتوي ينبخي 
cl‏ یکوں عظم کل حضرلاعلي اندر طبیعة 
bs oss‏ قي is E a‏ 
ye‏ الصغيرة. قي ذراعین وفتروعرضها مشل نل 
واا ثي المواضح السهلة فليسير عمق الحفيرة 
د سا allies y‏ ینبغي ٹن یکون Login‏ 
نڄو قول یوزہوس ٭ 

7 قال. لپی ghas‏ امم لاه تہ سیت 
فة اعياب قي الارون المتتعالينة وكبرة في المسهلة 
ولا اعتدالہ Ja Las‏ سادعیس qiia DU Dee‏ 
ان يكو عمق حفرة الغهروس قي الإرون السهلة 
لعتروقي اعالي SALA‏ وي صقصات الجبال 
Cn lg y A Y ¿A‏ 


cca. 
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las. plantas debe ser tal que. no- 116۰ 
gue á sus "ces la sequedad del ayre, 
ni las ofenda * “el calor del estío *; y 
los montes son por naturaleza mas frios 
que los lanos. Y tambien, porque pe- 
nefra mas el. agua en estos Glimos si 
tios por razon de su. blandura * ¿y 
ménos en los montes á causa de la 
dureza de su terreno *; y [ porque] 
baxendo el agua por las laderas tan 
precipitadamente que se disminuye [ó 
se lleva parte de] aquella misma tier- 
ra, no se recalarian [las plantas] con 
las lluvias, si se les hiciesen [los ho~ 
yos] profundos; y tambien porque si 
profundizando llegásemos. 4 tierra ex- 
tenuada y pedregosa, no "tendrian en 
ella las raices xugo nutricio. de que 
alimentarse. 

Dirá alguno, que si no se hacen 
profundos los hoyos para las plantas que 
se pusieren en laderas , arrastrando el 
agua de la poca tierra" ¿ue cubre sus 
raices , 4: poco se verian estas, descu- 
biertas , por lo que quizá vendrian á 
arrancarse los árboles. Pero á este se 
responde que. debe el que cuidase de 
ellos visitarlos freqüentemente y repo- 
neiles la. tierra que las lluvias hubie- 
xen desprendido * . echándola sobre las 
raices y en los sitios descarnados , : po- 
niéndoles ' asimismo. debaxo y por là 
parte declive mezcla de matas y pie- 
dras. Y hasta aquí el dicho de aquel 
Autor. Despues se señalará (mediante 
Dios) , añade Ebn-Hajáj , la medida 
de las “distancias de los árboles en- lá 
plantacion $ 3 la qual es varia, y. res- 
pectiva al, tamaño de ellos ; de los qua- 
les: unos son mas ایی سیت‎ T otros; 


e 
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3لغرویس انما فعل فیا يلصاف اوها قط 
الهوي رياذيه القيیضف Jada‏ ارو بالطبع 
سی الارون السهالة وإيشا قان ولوج الما قي 
cn‏ السهلة يڪو lei E‏ 
الجبلية اقل لاستصصافها ووجسود Lodo‏ 
قي الصسفصات تفل آریٹھا واتصدارها وانسجال 
الما سريعا منها قيشي عمقت لها لم 
ترو سس الامطار وڑیضا فاما ٹن عیقنا وسلنسا 
الي این هزينة حجرية US Y‏ العروق غدي 
يبا ۱ 

| ال Jal‏ فان عذد الف رھیں الٹي تضریں 
گی الصفحات اذا ٹم T"‏ لها جردت اليبياه 
d‏ القلیسل الئي یشتسل علي m‏ 
فلا یلیم ال ري egy a dig‏ تدع 
doa c ets a às ceti‏ 
صاحبھا اخلاف الشر MELOS‏ 
(حدرته الامطار ووتحه علي العروق وذفشة 
ووضع الخشب والصجارة — — 
الي اسغل آتتهي فوته قال أبن em) gie‏ 
الله فاسا ندر لاتفراج سی الاشجارق الخراسة 
قعلبي الهد الي انا ذاكرة بعصد ٹن شا الله 
تعالي وج و سختتلف علي قد ر الاش چا رلا منها 
Ue‏ 43 وه عبيرة وسنها سنا له Pris Rugs‏ 
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y tambien [debe.. ser proporcionada.-á 
la calidad de] los terrenos, de, los, qua- 
les los mejores producen grandes árbo- 
les y los extenuados ó débiles los crián 
desmedrados. Por lo qual trataré de las 
distancias que debe haber entre ellos 
en las tierras de buena calidad y en 
las de poca sustancia; lo qual se fi- 
xará conforme á la doctrina que he 
visto * en los libros de los [Autores 
que han tratado de esta materia], ó 
por comparacion [ó ilácion] * de sus 
mismos principios , quando no encon- 
trare $ [máximas decisivas que lo de- 
terminen]. Igualmente se tratará del mis- 
mo asunto al fin de este libro. Debe 
saberse que de la disposicion no con- 
veniente * con que estúvieren puestos 
los árboles suelen resultar dos daños 5 
uno es que si estan las ramas cerda 
` unas de otras, estorban que el sol en- 
tre á las interiores ; y aun á las mis- 
mas de la parte de afuera en caso de 
estar muy enlazadas, por lo que car- 
gan ménos de fruto; de las quales mu- 
chas no ventilándose por su multi- 
tud misma en el arbol , 
masiado 5 flexibles , y no levantán- 
dose derechas, antes declinando hå- 
cia el suelo ; por esta causa se pier- 
de en ellas mucha parte [del fruto]. 
El otro daño consiste en que estando 
las raices cerca y vecinas " unas de otras 
se oprimen reciprocamente al extenderse 
[á buscar] el xugo que se atraen dë 
la tierra. Tambien hay tercera calami- 
dad, en que si la tierra es gruesa ®. io 
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puerta الارین قان المضتارق‎ me, 
والرقیق کا تفلے فیھا وسافخر‎ 
الانفرلح فيا قي الارن اليبة والارون الهزيلة‎ 
3 علي خسب ساالقته‎ S bi 
حعتبهم وسا ئم القه فست علي سلوو‎ 
وسياني نڪر قي اخ ر هدا الڪتب‎ 
» ان . الاضصچکفار‎ psa ad ویتنیغي‎ 
Din لني ینیشی‎ O9 قوف‎ C duo 
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جن قلك els‏ لدعا تن الفروع 
تل ارپ فینح النشیس مس الوصوفِ 
الي المتذاضل مٹھا ورہیسا تکاشقبت 
y‏ یملعھسا cia e» deg ae‏ 
allá is Ji la‏ حملها 
وتقدم قي عثير سنهابمرعا الربۍ 
والهوي o‏ التريح سن AAA‏ 
غي رقايمة اتنعكس الي الارون LEEA‏ 
uae iie sity‏ الاسکشسار واسسا الاضۓ 
لاخري ye‏ عروقتھا وتجاورص8ا 
فاتها ملسي Lomo pos al‏ تنا قییسا 
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se tuesta con el calor del sol por muy. 
sombría ¿ cuyas partes no desatándose 
'se espesan y engruesan , y contrayeudo 
mucha frialdad , Mega . [la tierra] á 
corrómperse ihe. si no- se estercola. 
Importa tener sabido, dice Junio, que 
los vientos secan las plantas y todo fru- 
to; y que así como los fuertes [son 
los que esto hacen], así tambien los 
de un temple igual que soplan con 
blandura son convenientes á muchos ár- 
boles: y yo digo, que á todo. [género 
de] plantas especialmente al olivo, cu- 
yas distancias deben ser espaciosas pa- 
ra la mas facil entrada de los vientos. 
[El citado Autor] dice en otro lu- 
gar, que las distancias de los árboles 
sean iguales por todos lados por con- 
venir tambien á dicho efecto. Tam- 
bien dice, que algunos antiguos sutili- 
zando en materia de plantíos miraban * 
la posicion que -tenia la planta que s ہی‎ 
queria «trasladar de - iEn Jugar.& | 9tro, 
y así la colocaban * , esto es, cada 
lado .hácia donde tenia dé frente ® tal 
ó tal viento; de suerte que el lado 
oriental mirase á oriente, el occiden- 
"td á occidente , y lo mismo los dos 
restantes, & causa de lo grandemente 
que asf prende, Lo qual, añade: Junio; 
' no es negocio dificil, embarrando * con 
almagre %-el lado de la planta que cae 
á oriente antes de arrancarla; y apa- 
que algunos no lo observan así; pero 
es [innegable] que la recta práctica en 
esto [muestra] suma diligencia y exác- 
titud en el arte. Y si alguno ( dice 
Ebn-Hajáj) juzga que esta [práctica] 
no es de las preferibles e en el plantío, 
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وبکشر السرہِ فبھسا قان لم نسرجس (زذاد‎ 
ea o p لب‎ tea قسادغا وٹال یوٹموس‎ 
LS Le A rs تھی الغرویس‎ 

الشدبیدظ وکذلك de‏ المعتدلة المزاج التي 
تب برفف توافق اخثر الاشجاریل اقول اتها 
صوافقة لجییع الغروس وبصاصۃة غروس الزیتوں 
فیتبخي ٹن یکو الضرج التي قيما بيسن 
الخروس واسعة ليسهل دخو الرياح غيها وقال 
ي سوينع اشریتیڅي seus c‏ الابعاد التي 
پيی الخرویس متساویة می ڪل جهة لسلس 
دخول الهوي اليها وقال آيشا بعمن المتتاندمبين 
كان تدقف النظ رق الخراسة قيعطه الي الغخرس 
الذي ترید تنتقاله سی Ese se amies‏ 
یش وس علي ما qa. IS epigr ol‏ 
ol.‏ يكو كل ناحية مضه السي الجهة $e»‏ 
:كانت تصاديها تلك الريح بريد ان سير 
الناحية الشرقية الي EE‏ الي 
الخرب وکذاكہ الجھاتان الباقیتانں فانة احنري 
بالعلوق قال يوتيوس وعاقىدة هذا تسهل اذا 
لقځ جانب الغرس الذي سی جھة الشسرق 
پیعد« قبل ان يتنتزع وان od der lí‏ 
TER es X‏ 
التاقصي قي الصناعة قال ابسن حجاج رحيه اللة 
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ni que merece tanto muestra atencion 
para haber menester recurrir á ella; lo 
Cierto es, que lo qué observamos y ve- 
mos en la higuera en muestras regio- 
nes es que la parte que mira recta- 
mente á los dos vientos sumamente llu- 
viosos (quales son el de occidente y el 
lateral que sopla entre ocaso y medio- 
dia *, que son extremadamente húmedos 
y blandos) , es la podrida y perjudica- 
da *; lo que apénas vemos ® sino: es 
en estas dos partes del arbol. 

Todos los Agricultores, segun Ebn- 
Hajáj, convienen en que solo se eche 
en cl hoyo de la planta tierra de la 
superficie, sin [mezcla] de otra alguna, 
por ser suave y caliente. En lo' de- 
mas discuerdan mucho er tener por-su- 
ficiente la tierra sola, ó en mezclarla 
de estiercol y de- cuya itin -opiien 
es Kastos, y Solon de la primera; el 
qual adheria á ella por la razon de 
que los árboles quando arrancados de 
sus sitios se mudan en otros, se de- 
bilitan demasiado; y que así el es- 
tiercol que entónces cayese sobre las 
raices, acaso las enflaqueceria y dee 
xaria en ellas ciertas impresiones con 
[la fuerza de] su calor. [Por cuya 
causa] Junio es de parecer se las eche 
primero tierra de la superficie, y en- 
cima * estiercol añejo repodrido, para 
que de este modo vaya con templanza 
y poto á poco penetrandó el calor $ 
y la substancia [de él] á las. raices 
por detrás de la capa de la tierra. 
Esta máxima serià para mí la mas 
arreglada y admirable, si Kastos. no 
fuese de opinion que se mezclase ۶ 
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solis Los apio Lugano p piso ad »‏ ببلەنا 
ي شجرالتیی وذاك ان الریم تعکوب یه الیشر 
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— ics ایسی حجاج رحید الله‎ JUS 
حر الخرس (لاسۍ‎ YX حعلهم علي ان‎ 
الترژبِ‎ Uus راب وجه الارین دوب غير سی‎ 
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خلطه یالزبل فاقسطویس وما شوو فانه يري‎ 
Eri olg ala Jerry JJ e A ٹن‎ 
ces انا فلحت مسن محانھا وجوت لي‎ ' 
تشرفانها تشعف جد؟ غاذا باشرت الازبال عروٹھا‎ 
واسا يونيسوس‎ Leas Lipo رېما اذبلتها واکثرت‎ 
فيري ان یچجحل ترژب وجه الارین علي العروۍ‎ 
اولا ماذا نعطت (لقي الزيل القدیم الیتعقسۍ‎ 
می وري جاب اترات ودا اعدل ود مندي‎ 
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tierra] de estiercol repodrido. A. cerca 
de la presion, varían tambien [los 
Autores]. Junio. dice , que las raiceş 
no deben tener sobre sí mucho peso * 
ni que la tierra ha de estar calcinada 
ni muy apretada ”, para que de es- 
ˆ te modo penetrando á ellas de conti- 
nuo el calor del “sel, vegeten. y pren- 
dan mas bien; por cuya razon, di- 
“ce, han de estar las plantas á un pie 
6 ménos, [de profundo] en el se- 
millero para que prendan en breve por 
lo que ya diximos del calor del sol: 
y tal es su opinion. Pero Kastos di- 
ce, que debe el plantador apretar fuer- 
temente la tierra con.los pies despues 
de rehinchido [el hoyo 1, dexando 
movida on los mismos * la de la su- 
fhrficie. que rodea á lá planta. Para 
mí es maravillosa, dice Ebn-Hajáj, la 
máxima de Kastos; y esto es lo que 
nos proponemos hacer D "desde 
d o VER € juntar: T 
¡en la Deni ton Ti raices 
‘mo oa i ene es su alimentos nuo" sien- 
do conveniente que haya vacío algu- 
no entre estas. y aquella: lo qual ;có- 


mo podria convenir? y ya arriba tu-- 


vimos por una de las causas de la 
debilidad futura de. las plantas . este va- 
cío entre sus raices y la tierra, de don- 
de se atraen el.xugo con. que se- ali- 
mentan. Así, importa esté pegada á 
ellas la tierra, y que asimismo ` haya 
los correspondientes intermedios con res- 
pecto á la regular entrada del calor y 
el ayre, para que [estos] no aumenten 
su languidez y debilidad ; en atencion á 
que. no obstante la presion y union de 
- la tierra con ellas, no dexa de entrar 
porlos poros de la misma el calor del 
۱ Sym que due ¿basta para prender. Su 
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(لزیسل الیختلط المتعقی وامسا الویا فاختلضٰوڈ 
فيه آیضا فا یوتبوټ ويتېشي ات تجفف 
عې العروق ولا یعلس ترپها ویبشخط 
E A Yu.‏ تسل اليه حرزرة 
الشیس دلیما فیکوں قبااتبه O‏ 
JLS 9‏ ولذلك ينيخسي ان بوضح الغروس 
في الترسدانات قي قدر قدح a Y‏ 
حرار الشمس فهۀ! متهعب يوتموس واا 
لګ کہشا کرایسا ك JO Ls‏ ولا 
يقدم ال لیسی حجساج رحیبے اللے قولِ 
Mitte‏ 
Sd ee Pi ds‏ — 
ونمستے بچا صکیت؟ فاسٰا ٹن Ja‏ 
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a‏ زا سو 


چیٹھیا خلا قلا پتبخي ای 'یکوں lS‏ وحمحصف 
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lá Lig as‏ قھسي بد شی حال معنف 
فينبخشي آن انلصت بھا التربنة ویصال پينهيا 
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expresion de que se deke movida con 
los pies la tierra de la superficie, es 


muy buena - máxima; en lo: qual si- . 


gue la opinion de que la misma se 
laborée para que la planta * no se se- 
que. Todos ellos convienen en que pa- 
ra rehinchir el hoyo de tierra se trai- 


ga la de mejor calidad y que no se 


llene del todo , sino que quede un va-- 


cio á manera de .un gran plato don- 


de juntándose el agua, de allí “cuele 


á las [raices]. Quanto inks anchos fie- 
zen. los .hoyos tanto- mejor será. res- 
pecto á que siendo la tierra de que 
se llenaréen la mejor de la superficie 
y en cantidad suficiente (de que .nun- 
ca puede haber falta), arrojarán léjos 
las plantas sus raices por. todos ludos. 

Asimismo dice Monharis, que quan- 
do quisieremós hacet la plantation: del 
arbol que nos propusieseños y^ désed. 
semos, se haga el hoyo de un esta- 
do [ó dos varas] de profundo , redon- 
do, y de quatro á cinco pies dé diá- 
metro ^: que lleno la mitad de tier- 
ra buena de la superficie, sé ponga 
en él la planta acabándole: de llenar 
de la misma calidad de tierra; cuyo 
arbol, volviéndole [ & echar ] tierra 
muelle buena y delgada al profundi- 
zar y extender por [todas] partes sus 
raices , en breve toma incremento y 
altura. Y hasta aquí la máxima del 
Autor citado. 

Este es pues el tiempo (6 lugar 
oportuno) de fixar los espacios [que de- 
be haber] entre las plantas. De olivo 


á olivo ha de' haber. là distancia de. 


quince á veinte y cinco codos , que 


es lo ménos á que pueden estar, res- 


pecto á que no prevalecen ventajosa- 
mente distando ménos entre sí. Casi á 
la misma i deben: estar las 
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higueras. Los parrales de diez á quin- 
ce codos. Las vides pequeñas de seis 
á ocho palmos. Los perales de quin- 
ce á veinte codos. Los manzanos de 
ocho 4 doce. Los ciruelos de cinco (que 
es lo- último á que pueden estar} á 
siete codos. Los álamos blancos de quin- 
ce á veinte y “Cinco... Los, almendros 
de diez á quince; y lo mismo loş aye- 
xd . Los morales de quince á vein- 

. Los cerezos * de quince á veinte 
x “cinco. Los cidros 4 diez codos 5 y 
aunque tambien se plantan á igual dis- 
tancia que los cerezos, pero esto es lo 


mejor. Los granados de ocho á doce. 
codos. Los albaricoques. de quince á do 


veinte; y lo mismo los pinos. Los mem- 
brillos de seis á: ocho. Ias -palmas de 
«cinco 4 siete; y lo mismo las murtas. 
Los almeces ? de quince á veinte. Los 
castaños de veinte á veinte y cinco; y 
lo mismo las encinas. Estas [distancias] 
son las mas arregladas -qus-pudde-tes 
ner el plentío en los-jatdines; “y huer- 
tos, considerando” èt- fin ` [ paña ~ "que se 
ponen los árboles]. Los pequeños .de 
estas [mismas especies] plantados en 
buenos campos quanto mas anchurosos 
estuvieren tanto mejores -se hacen, y 
de mayor corpulencia; si bien algunos 
Autores de: Agricultura no son de opi- 
nion que entre los cidros y los gra- 
. mados scan los espacios anchurosos; de 
cuya [materia] se tratará despues, me- 
diante Dios *. 

. ' Segun otros Autores, Ebn-el-Fasél, 

Abu-el-Jair, el Haj Granadino * $e. 

se ban de escoger para el plantío los 
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a crai‏ الكرم المعرش خمسة مشر 
قرعا الي عشرة اذرع العرم القصير سی قمائیة 
اشبارالي ستة الکمٹري مشرو ذراعا الي خمسة 
Load o LS A Lys eo‏ الي zL?‏ 
اذراع الاجاس سبع اذرع الي Eu‏ وق والنهاية 
الصوړر خمسۃة وعشرون ¿LOS‏ خمسة مشرے 
(للوز خمسة عشر ذراما الي عشرة اذرج الجوزر 
خمسة عش رذراعا الي عشرة اذرع التوت ups‏ 
ذرڑعا الي خمسة عشر القراسیا خیس وعشرون _ 
قراعا الي خمسة عشرالاترج عشر اترع وغه 
clas ad del ya Je oita‏ 
تنا عشرذرڑژعا آلي ثیانیة الیشمیش عشروں up‏ 
اي خمسة عشر المتوب رخمسة عقن رذرإعا الي 
عشروي السفرجل تمانية اذرع الي ستة النضل 
سبع اذزع الي خمسة اذرع URS de q‏ 
LIT‏ ضر دوه د m ast‏ 
خمسة وعشرو ڈرژعا إلي عشریی Ea us‏ 
MIS‏ سذ o y‏ الجنات والبسائین 

وعواحید غاضبة واسا الذي يخرس SÓLO ¡yo‏ 
الاسجا رالقليل ئي الاحنقال فکلما اس کان اجنود 





وڙڪ رالا أن يعمل القخلاحین ٹم یری الافساع ہیں 

االانرج والرماں وسیاتي القولِ قی ذلك تن شا الله 

تغالي سه l‏ 
A urwa‏ وون كناب ابن الغصال وآبي الخير 
وکتاب الھاج الخراطي وغیرمٍٍ تخنتارسی الاشجار 


del original. El copiante corrige ¿593 (nogal).‏ الصلوز en ugar de‏ الجلوز 6ة 


GA del original á Gi) de la copia. * JE ;‏ عم 
لد سم شک , Lo “alguién” o se traduce por su demasiada alteración‏ - 


(copia asii}: aj الشيسس‎ Gas Y ws (copia £ds) endo السفرجل عليه‎ 


(copia azaay} 


P (copia مسریه (بشرته‎ M F فيه مغووة‎ VJ 
4 Pref. sepan de awapi á vr و ات 2 اف مه‎ e 


ee rt‏ یت 


CAPÍTULO SEXTO. 
árboles mas fructíferos, y los de fruto 


mas delicado. Pero si el cuidado y cos- 
to en el plantío de las buenas espe- 
cies y la molestia * [6 fatiga] en cul- 
tivarlos fuesen iguales, el mejor plan- 
tío * será el primero [á saber, el de 
los árboles que mas fructificaren]. De 
los quales no se plantarán sino los re- 
nuevos de gentileza, y no los apoli- 
lados $ ni endebles. De los que se 
trasplan taren , se escogerán los que 
produxeren fruto sazonado , vegetaren 
bien, y fueren de mediana altura y 
de un solo pies cuyo planton , si fue- 
se largo y verde * como el del oli- 
vo y semejantes, se tumbará la par- 
te inferior de él en lo hondo del ho- 
yo, que [por esto] ha de ser á ma- 
nera de sepulcro 5, y. levantando dere- 


cha la superior junto á la tetilla 6 


monton] de tierra de la excavacion , se 
executará lo demas expresado arriba; 
cuya práctica es la misma que se ob- 
serva en el plantío de los sarmientos. 
Por lo que hace á los árboles gran- 
des; si tienen muchas ramas , se les 
cortan dexando solamente una y la mas 
derecha, Ó mas si fueren robustos, á 
proporcion de su robustéz, para que 
la materia [ó xugo] de las cortadas va- 
ya á las restantes. Las ramas se han 
de cortar con herramienta afilada, y 
si el sitio del corte pudiere caer den- 
tro del hoyo en que se plantaren, se- 
rá esto muy del caso. [Á los planto- 
nes de] olivo se les cortan todas las 
ramas; pues no se duda que plantados 
con ellas y sus hojas, se crian mal $ 
ó se malogran; lo qual tengo pro- 


211 
¿go‏ والنفقفة ي غراسة النوع الجيه 
وعمارته والمردي سوا فخراسة الجيد 


poa) dul Y) Lg آولا ولا يخرس‎ 


النبات ولا یخرس ما شرف سنها اوشعف 
dis‏ مس LAG)‏ اليانع متها الصسن 
النبات الیتوسط ئي الطظول الني هو عيود 
ol) del,‏ حعانت التقلة کويلْة Ely)‏ 
ay Yi y Ei Jiad S‏ 
ويقام اعلا النقلة مسح كحب الصفرة 
ویعيل * ضرژستھا pis Lo‏ -- 
تحيل يقضیب العنب واسا الشج وا 
الكبيرة فانها أن کانت ذات اغشسان 
فتفطحع اغصانها ويترک سنها qua‏ ولحت 
وٹیکس olg Lages‏ كانت فوية فيشرك 
تهيالعثر می غسي واحه بعسب غفوتها 
تتنرجع صادة سا قطع سنها الي 
الباضي وتقطع اغساتھا بحدرے قاع 
uriad ohg‏ ان یکو a cs‏ $ 
só Ls ok ho‏ هسو 
الاولي واسا شجوة الزبتوب فتنقطعح 
افساتهيا سکلها ولا پک واب غریست بافسانها 


« Léase 150905) en lugar de ¿$5,0). 

2 Pref. £43,235 de la copia á sabhs del original. 

3 Pref. yw del original á (34% de la copia. 

4 Léase ¿by en lugar de ¿Lay 

5 Pref. Zy 545 de la copia á di35o del original. 

6 Pref. تنشومت‎ del original á Gimp de la copia. 
TOM. X. 
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bado por experiencia. Segun el libro 
de Haj Granadino y otros, el hoyo 
para el arbol se ha de formar [de ma- 
. nera] que el pie y raices del mismo 
vengan holgadas en él, y dos palmos 
6 mas del tronco. El hoyo ha de ser 
ancho para que el que biciere el plan- 
tío pueda apretar la tierra sobre las 
raices con el pie; en el qual puesto el 
arbol, firme, derecho y sin declinacion, 
se le echa encima de aquellas alguna 
tierra de la superficie , apretándola con 
.el pie en aquellos vacíos. Por todos 
lados debe quedar descubierto el hoyo, 
lenándole de tierra hasta la mitad ó 
mas; y si el sitio fucre de regadío, 
se le dará al punto un buen riego, 
y dexado “así por unos dias, despues 
- se regará segunda vez, y tercera pa- 
sado igual tiempo; despues de lo qual 
se llena el hoyo de buena tierra cam- 
pesina, apretándosela bien con el pie. 


En los secanos- se -dexavel hoyo det ^ s 


cubierto hasta la “mitad em la misma 

forma hasta que recalado bien con las 

repetidas lluvias y dexada [así] aque- 

la tierra, despues se iguale Ló se He- 

ne del todo] de tierra campesina; cu- 

ya operacion se hace un mes * des- 

pues de executado el plantío: el qual 

he experimentado haberse logrado fe- 

lizmente, habiéndolo dispuesto en di- 

Cha forma, sin necesidad de regarle 

en la estacion del calor; en la qual, 

si [no obstante] necesitase riego, no 

ha de darsele junto al pie, sino á cier- 

ta distancia, para que á este mismo lle- 
gue el agua por baxo de tierra; res- 
pecto á que de lo contrario, baxando 

“el agua por entre él y las raices, el 
calor del sol que. entrase por aquellos 

vacíos, dafaria á las mismas. 
Hemos aid ۔‎ dice Kut- 
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سصيحم سجرب وقي كناب الصاج by‏ 
وغیرد یصٹر تلشجرل حقرا تسع فيها اسلهپا 
وعروتھا وتدر شبریی سی AE is‏ 
ولنکی الصفرا واسعة ٹیتیکی قارسھا ہن 
بریں DA‏ بالقدم علي عروقها وتوضح 
الشجرة قي الصغرة وتوفف سسوية القيام دوب 
انصنا ويرد سی تراژب وجه الارین علي عروٹھا 
شيا ربدرس بالقدم قي خلال ذلك وتوسع الصفرظ 
مسن جمبع جهاتها يغعل ذلك Deal les‏ 
التراب الي نتصر تصف الصفرة او احكقر فان 
سائیة رویة وتترک ایاما شم تسائي سر ثاتية 
وتترک اياسا ثم تسقي سرطظ ثائدة وبصد ذكك 
قملي الصغرة بالترژب v vip‏ وي 
بالقدم oy ua‏ سیف Sd MENS‏ 3 
ولتراب الۍ نصونسف میق الصفرة و قفتت رک 
udis‏ حتي ينزل اليطرمليها سرت وروي 
تعما ويترک ترابها قم تساوي بالتراب البري 
allá enu,‏ ... بعد غراستها باشھرلي عملت 
بهذا فرابت بركة ولم احنتجت الي ساقيها 
في فصل الصر وان احتاجت الي سقي يي 
فسل الھ ر فلا یسب الیا عنے املھا لکی 
یسب علي بعد ¿E‏ یصل الي اسلھا سی 
DN ear‏ فاتها آن As od jor‏ 
Lekob‏ وغارالیا میا بیٹھا وہیی ساتھا دخسل 
مسن ذلك الضلل قاضر بها ٭+ 


a فو اسي‎ Sis b وقي‎ 





حر آلڈشنس 


*  Aguí sigue eni “expresion US نھو شھر‎ $ que no se - سس‎ por no dar sentido 


la última diccion, 


a 
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CAPÍTULO SEXTO. 


sámi Autor de la Agricultura Naba- 
thea, que si el estiercol se echa en- 
xuto en los hoyos de las plantas y 
despues se humedece, Ó se echa allí 
mismo habiendo en él mucha hume- 
dad, es perfectamente provechoso. Pero 
en esto [ parece] hay algo de sutileza. 

Kastos dice , que se pongan al pie 
del arbol dos grandes jarros * nuevos de 
barro llenos de agua “dulce con un pe- 


queño agujero en el asiento de cada uno, : 


de donde esta fluya á dicho sitio sutil ^ 
y seguidamente, sin que el taladro del 
jarro toque en el suelo para que el bar- 
ro no le tape ; y que luego que á uno 
y otro les falte el agua se llenen, sin 
dexar de hacer lo mismo en el dis- 
curso de dos meses. Que al año suele 
aquel arbol inxertarse del mismo mo- 
do que [si hubiera permanecido] en 
su [primer] sitio, regándole freqüen- 
temente con los demas árboles; y que 
será en esto buena práctica la de hu- 
medecerile el sitio del inxerto con agua 
dulce. 
ARTICULO I, 


Todo arbol y planton ha de tras- 
ponerse con todas sus raices, si es po- 
sible. El arbol de goma se conserva 
arrancándole con ellas, especialmente 
la mayor. Al aquoso no le daña cortar- 
le algunas ; y al olivo no es malo 
cortárselas todas. Los plantones de los 
árboles aquosos prosperan mas ? y pren- 
den mas en breve que los otros, y 
lo mismo sus desgarrados y estacas. No 
ha de mudarse arbol alguno de sitio 
bueno y de agua dulce á otro malo y 
de agua diversa. Todo arbol acostum- 
brado á riegos * de agua dulce no ha 


NM‏ ېې 
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q) y الغخروس‎ lia” S DIA ان‎ 


253 بابس شم ينتفع وات القي وفيه نداوء 
ڪتيرة نفع اتم منفعة وهي شي لليف قي 
سنا المعنسي # . 
| قال ق ولييجعل هند اسل الشجرة erbe‏ 
کبیرؿیہی مسن فضار جدید Let otis‏ 
يجري منه .الما الي اسل الشجرة البغرويسة 
جريا لطيفا دابيا وتيك التقشب خی حایسل 
im‏ وبيس الارين ليلا يسد الطیی الثتقب وعلما 
Lus gue cali‏ صملیکا ویداع لك نھو شهريۍ 
فرہما اطعیت تلك الشجرة سن عامهاكاطعامها 
Š‏ سوینعها و کتعاعت بالستقي سح غیزضھاسن 
الشجرودصلح آن يعيل هذا قي تندية Tese‏ 
التركيب من الشجرة المركبة بالما الغدي + 
d—————À———ÓÀ‏ 

وتنقل جمیع الاجا روالاتقال بعروټها کلها لن 
Ogi Lola yot‏ السيو غ ستنها فتصفظ بعروقهاعنه 
فلعها ولاسيما العرق الاسعبرسنها وذوات Y slo‏ 
ږښرعا فطح بعمل عرږقها وشجرڈ الزینوں ان قطعت 
عروتتها معلها فلا باس واتقال نوت الييله می 
الاشجار اکٹ رنجابة وآسرع تعلقا اذا غرست سی 
فیرما وکذلت سلوخھا وڑوتادعا 
سی موینع جید وہا عذب الي سوضنع ردي وسا 


Qu Ys 


Léase 43.2. como en la copia la diccion inanimada del original. 

Pref. lid la de la copia á ak) Lom del original. 

Léase Loa _ 5) como en la copia la última diccion inanimada del original. 
Pref. wm de la copia á , os v del original. . M 
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de regarse trasplantado con agua salo- يساقي عنه تنقیله بالما الزعاف ولا الما لڈم‎ ys 
bre ni salada ; lo qual le seria perju- I 
dicial y mnada provechoso. Ni ha de غان ڈلب سقست له خغیرسصلح ولاڈاینقل شجر‎ 
mudarse [el arbol ] مه‎ tierra buena ¥ الارين الرسلخ‎ e من‎ 
pingüe * á arenisca ? y endeble 5 ni : 
de tierra fria á caliente, ni de dul- y, ZjU9J9) 5 ELY da) ¿eo Ys Ll 
ce á salada, ni de llanura á monte. 1 - 
Mas si fuere necesario muda:rle á tier- من الصلوة الي المالصة ولا مسن السهسل الي‎ 
ra arenisca que retenga mucho ? la 4, s . 4 à ali e ای کے مکی له‎ ye 
humedad de las lluvias &c., se le- e os $ بل وت ٹن ہے‎ 
nará el hoyo de buena tierra.que se وشبهه‎ A ہی ما‎ E E Kan لشي‎ 
le traiga. 

` Fo he puesto plantones de olivo ۴ مم تراب طيب صتنظوف اليها‎ ia Lu end 

A . + چو‎ fel d ¿a o : کرٹ‎ 07 f 

en. el Alxarafe en sitios de mucha Bree نقلات ريخو بالشرق ق‎ TE 
tierra arenisca , en que habia mucha e ns 
humedad por el agua de las lluvias, con تراب کثغیر الرسل ویيصنت فيه ندئک معتبر می‎ 
otra tierra buena que allí se llevó , y ۲ے‎ cl f 7 
prosperáron ventejosamente 5; si bien Mie طيب سنفول اليها‎ y do 
ántes se babia plantado algunas. veces ES ضریس فبسل ڈالس‎ Odd uns 


el mismo género de plantas en sitios de 
igual tierra, y no se criáron de aquella pl «os تغل‎ ques allá فل التقل بارون‎ 


1 Pref. Lemos de la copia 4 434543 del original, : سلو‎ eu 

2 وو‎ Edod et. lugar de “Li ó koe i. ٢ 

الد وه )4:43 3 Léase Emi Zu en lugar de‏ و 

4 Léase drid en lugar de 5543), ] 

* Esta voz Alxarafe viene del árabe 5,253), y propiamente significa lo que está expues- 
to á Ía vista por su pendiente y altura , como sucede al territorio espacioso y dilatado en 
forma. de valle , situado al norte y poniente de Sevilla , y á la derecha de Guadalquivir, 
baxando. Los Árabes le pusiéron este nombre por antonomasia , imitando al que por igua- 
les razones de situacion y frondosidad de arboleda se da en la Syria , y especialmente en 
Tos contornos de la ciudad de Damasco, á parages semejantes; esto es , Almoxarafe Iii, 
que es plural de وګ هه هم الشرف‎ 

En la Geografía del Nubiense se determina la extension y confines del Alxarafe de Se- 
villa al cap. 9 del clima 4 por estas palabras : alajo و ندلوه (قلیم الشرف وک و ما ہیں ایل‎ 
وڑلبھر المظلم وفیه سی المعاقل حصن القصر وستيتنة لبله وولبه وجزيبظ شلطظيش وجبل العيوي:‎ 
, Esto es : ** Sigue el Alxarafe, que está entre Sevilla , Niebla y el mar occeano , y comprehen- 
»de los ingares Hasnalcazar, Niebla , Huelva , Isla de Saltes , Gebeleloyun (6 Gibraleon ), 
»que vale montes de los ojos d manantiales. ? 

En la version latina de este lugar Gabriel Sionita y Juan Hezronita por no conocer la 
Geografia de España , en lugar de Xarafe escribìéron Sciorf á la italiana ; 3en que cometié- 
xon dos yerros ,uno en la inicial , que debia ser x (segun nuestra .pronunciacion) , y el otro 
en vatiaxlas dos aes , convirtiéndolas en i y en o 5 observándose iguales defectos en muchos 
nombzes de lugares , rios y montes. La falta de vocet Propias en el árabe (que se suplen 
por tres ápices) expone á los Traductores, si no perciben bien la materia , á caer en tales 
دد د د هغهو‎ ui Eg 

ہت del‏ د د دوو و como en‏ فنجبت ہو16 5 


Uu 





CAPÍTULO SEXTO. 


calidad *. Dícese en la Agricultura 
Nabathea , que llenando la parte infe- 
rior del barbado de la vid plantado en 
tierra salobre de arena tomada de rios 
de agua dulce , se quita á aquella tier- 
ra el dafio de las sales. Algunos agri- 
cultores son de opinion que al tron- 
co del -planton °, de corteza ya áspe- 
ra y tosca, se le descortece como dos 
tercias partes ? de lo que ba de cubrir 
la tierra.hasta llegar á la cortecita del- 
gada [ 6 película ] unida á la ma- 
dera, y que entónces se plante ; lo 
que especialmente se executa en la cor- 
teza de la palma *, si por allí es- 
tuviese tosca. Ninguna tierra inmedia- 
ta al pie del arbol se ha de mover, 
aunque sea con instrumento romo ; lo 
qual ofenderia 4 las raices por la de- 
- bilidad que tienen, especialmente á las 
del planton del olivo á causa de te- 
nerlas cerca de la superficie de la tier- 
ra , hasta que se afirme y fortifique; 
antes de lo qual , marchitándose se de- 
bilitaria *. Y en efecto algo se corta- 
rian las raices al tiempo de la labor, 
particularmente al planton del olivo y 
semejantes ¿ por lo que no se tocará en 
la excava ni en la labor de la cava al 
planton de olivo de poco tiempo plan- 
tado por el miedo de cortarle las rai- 
ces ; lo qual he visto yo mismo baber- 
le perjudicado. 

© Segun Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, 
y otros, algunos plantones se mudan 
guarnecidos de su tierra pegada al pie 
y rodeadas de ella sus raices. Y tales 
son los de aquellos árboles cuya hoja 
no se cae en el invierno , excepto el 
olivo que no necesita tal [ defensivo ]; 


Pref. ani 
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Léase دہ یتخضغمل‎ lugar de Misco. 


21 
وق ط ان غر قي الارون المالصة كرم 
اقتظیسر آصوف الضرس بالریسل الماخوۃِ سی 
لانهار الجارية Daas wie Lea‏ یژیسل ضرر 
ملوحتھا فته وبعمل الفلاحیی برب ان یقشر 
سی ساف النقدے اذ کان قشرقا قد خشسن 
نھو الثلثیس سیا توژریه الارین منها حي 
NDA LY ouest‏ 
ن يخرسها ولاسيما ان ڪان قي قشر 
النضلے Ei ls‏ ولا نصرك شي 
سی الترژب القریب سی آسل الشجرڈ 
Sors 3‏ ولا eye ón LO De ja‏ 
La Legio)‏ 8 2 9350 فان 
فروقها pou RN‏ 
وتخسوی وحيتيسذ تخس وتخحغفظ ولا جك 
سن قطح شي مسن عروقها عند Eje)‏ 
ولسيسا نل الزیتوں وشبھے وِکذك × 
یمالغ S‏ الکشف ولا ق الصغير Ele‏ تفل 
Qo Ead. acces ces ic aei i‏ 
هروتها حذرل سن قطعها لي Llao «lo Ayo‏ 
قفد z Lgs pi‏ 
Epes JLN em Jia pats os Js‏ 
ہے قرابھا لاساتة باسٹھا متویة علي عروٹھا 
وتي اتقال (لاشجمارالتۍ Lety NC x‏ $ 
فل الشتنا الا الزیتوي فاته لا بیصتاج .| wá‏ 


Las Lio Lias 


Da y 


de la copia á یبجب‎ p del original. 

Pref. UL) de la copia 4 ¿16,33 del original. 

Léase y como ẹn la copia la diccion inanimada del original. 
Pref. aad de la copia á Z3) del original. 
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cuyo arbol es tenido por xugoso y de 
verdor. El modo de executarlo es ir 


á aquella especie de planta que nece- 


site trasponerse , y tambien al arbol ya 
fructificante en la estacion de otofio ó 
en la correspondiente á hacer el plan- 
tío del arbol de aquella [ misma espe- 
cie] , y regando la tierra que rodea al 
pie de la planta, luego que se ha en- 
xugado algo la superficie , extender * 


la tierra al rededor de ella apisonando-. 


la con un madero grueso y pesado , ó 
cosa semejante , de manera que que- 
de bien apretada, y cavando despues 
å distancia del tronco donde no se le 
pueda. con esta Jabor cortar ninguna 
raiz. Esta excava * 


de las raices por el centro de la tier- 
fa sin dexar de acercarseen ella deba- 
xo de él y de sus raices ? tendidas * 


å flor de tierfa, hasta llegar á la ma. 


yor de las que baxan al centro ,. cot 
duciéndose en esto con tal delicadeza 
que llegue á -arrancarse * facilmente. 


Aporcandole de la tierra que ha de. 


cubrirle , y cogiendole * las raices por 
todos lados y por debaxo con este de- 
fensivo , se extrae ? del hoyo con tiento 
para que no se le desprenda este de 
aquellas; cuyo defensivo deberá ser mas 


ligero , si hubiere de llevarse á sitio 


lejano, de manera que pueda ser lle- 
vado facilmente con €l, atándole firme 
al rededor algun esterajo con tomizas 
para que no se le desprenda la tierra. 
. Puesto en el hoyo de su plantacion, 


۶ له‎ rededor del pie 
ha de ser profunda segun la extension 


PARTE PRIMERA. 


وتعرف علہ الاشجاریڈوات المیاد eg JO)‏ 
العصل قی ذلك ان یعمد السي ما استصة ان 
ينقل سی ثتقال الئوع والي الشجرنا المطعۓۂ 
صدہ ڑیضا وذلك قی فصل الخريف وَق الفسل الذي 
y ¿les‏ ذاك الشجر ٹیشا فضروي اسل 
La GLIS‏ حولها سی الارین سی الما فاذا نشف 
وجھھا قلیلا فلیئط حوالیھا التراب ويضرب Lanke‏ 
E Li oia pia alli ay Jl E agag‏ 
الصقرشي سی عروتټها ویتداربا بحقر حواليها 
dien g‏ ذلك علي قدر ذهاب عروفها قي عصف 
الارون ولا يزال يقرب الصقير مس اتصتها وتصت 
y ed) Lego‏ وجه الارون حتي تصل 
یو E‏ 
ويتلطف $ اسرد حتي يلع برفيف 

peo‏ سی فا لس فا کات 
الصرزة بالعروق فيها سی جبيع الجهات اوسی 
لسغل فیجز ق الصقرة برفف ليلا بزول ذلك 
الٹراب Ll» o cre‏ فاں کانت تصیل الي موینح 
فیه بعد فتضفف ہی حرزتھا تد بقدرسا 


الارون 


یسارعلي حملاتھا بھا وبعاط A go‏ 
وتشد بعبال لیلا یتناثر ترابھا فاذا جعلت ق 
قر SS Jas Lg ys‏ الصصير ق الصقرظ 


3 Pref. hi4 de la copia á beuki del original. : 
ه.‎ Léase piosa en higar de pa ويینداربا‎ de la copia. En el original carece la primera 


diction de puntos. 


J Au hw 


, Pref. 143555 de 1a copia á lds del orginal. 
Pref. Elated del original 4 مل المنيطة‎ 18 copia. i ۰ 
Léase ¿iy como en la copia la diccion inanimada del original. , 
Léase Gdl eh lugar de Gsl) del original ó تتصادت‎ de Tá “copia, ` 
A e يو د‎ ù 


so 
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PEA sde dela copia 


CAPÍTULO SEXTO. 


allí mismo se le quita la estera * , exe- 
cutando despues en su plantío y régi- 
men lo expresado arriba. Es tambien 
muy bueno mudar los plantones de los 
demas árboles, fructificantes á no fruc- 
tificantes, con el defensivo ? de su pro- 
pia tierra * 

Haj dice que habiendo arrancado * 
en Granada duraznos en el mes de ma- 
yo con botoncillos, y replantádolos ob- 
servando lo expuesto arriba sobre esta 
materia y sobre fregiiencia de riegos y 
régimen , no se les cayéron sus bo- 
tones ni hojas, y fructificáron; y que 
asimismo habiendo trasplantado cidros, 
arraihanes y jazmines por agosto en re- 
gadío, executando lo mismo en ellos, 
no se -enflaqueciéron ni debilitáron. Aña- 
de, que habiendo hecho lo mismo por 
dos veces en un arbol frutal ya. fo- 
rido 4, executando lo expresado arri- 
ba, fructificó aquel afio sin pasmarse 5, 
ni ser acometido de calamidad. 

Dice Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél y 
otros, que antes de hacer la trasplan- 
tacion se plante y siembre en la tierra 
especie de hortalizas y verduras por ra- 
zon de la mucha sombra que la mis- 
ma necesita; y que lo mismo se execu- 
te despues de hecha la trasplantacion, 
si fuese en regadío, plantando ó sem- 
brando lo que necesite poca agua, si 
los plantones hubieren menester mucha. 
Los árboles que se mudaren de la sel- 
va á los huertos ban de llevarse con 
alguna tierra de aquella en que se criá- 
ron (y lo mismo las semillas silvestres ), 
trasplantándolos en otoño con el peso 


[Có fruto] que les quedare. El peral 


Pref. gli del original 4 ¿15 de la copia. 
Léase 03193 en lugar de “9, 


س« سے ٭ با مہ ہم 


TOM. X. 


Léase paaa como en la copia la diccion medio inanimada. del original. . 
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تھا وکیل ي فرعا وا مرا 


وغير ضطعمها بسرزةآ سی ترڑبھا فذلك آحسن ... ٭ 
é Jui ۱‏ آنه فطع شجرة خوخ في غرناطظة ې 
g Kauaks Nia Leas g aalo pa‏ قلعھا وغرڑستھا 
A E 16m Le joie‏ 
بالما وإلٹدپیر اليسعور Loa pM Mus Qu‏ 
عقدھا ولا وبتها خبل قبرعا وژته تقل معتالب 
الاترج والریسان els‏ شهر اهشت 
علي السقي وژستشل aas‏ مشل العمل والتدییر 
الہ کور غما اختل ولا اعتل وقال انہ فصل قللب 
سرنیس ي شجرة مشمرة وقد تورت واسثل leas‏ 
ستل سا تدم فاتمرت قي فاك العام فلم تتصیر 
ولا اعنترتها (فه په 

قال مس O2 $ Ey us as‏ 
الاتقال Ya‏ تنقیلها السلع سی الباقول والضضر 
حتي تنعشر الاتقال وتظدل رها وعذالت بعت 
فراستنها سنقوثِة ان عرست ق آرین الستني ols‏ 
كانت مما تستاج الي السقي العتیرفتفیس 
وتزرع معھا سی السلع ما تصتاج الي سا 
قلیل وڑتقال D]‏ اذا نقلت الې بجستاۍ 
lee ned‏ ہی ترابھا التي تنبت فيه 
dies‏ الززارینع البریة وتاضل ق الخرسف 
وقيها Ead‏ اوزانها نقلت الكمشري 


Pref. was) de la copia á wass} del original. 
Léase Ej,=» como en lá copia la diccion inanimada del original. 
No hace falta para el contexto lg) La 7. En el original se lee Lg laa. 


EE 
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silvestre trasplantado * del mismo mo- 
do, prevalece ^; pero habiéndole yo 
trasplantado * en principios de prima- 
vera, renovadas ya.* sus yemas por la 
fecundacion $, no prevaleció [en ma- 
nera alguna]. Dicen, que si con los 
árboles hortenses se lleva tierra del lu- 
gar en que estuviéron y contraxéron 
[su específico ó individual] tempera- 
mento , prevalecen ventajosamente. 


ARTICULO II. 


Del régimen [que debe re] 
en las plantas. 


. Dice Haj y otros, que quando 
plantares “algun arbol pondrás entero 
cuidado al regarle (sea léjos de su pie 
en secano , Ó cerca copiosamente en 
regadio ) en que la tierra tendida so-. 
bre él quede unida [ ó pegada] al pie 
de la planta " , de manera que no há- 
ya vacío -por donde le entre el ayre, 
y que dexado en esta disposicion has- 
ta mediados de marzo , se. limpie 6 
entónces la tierra de la yerba que jun- 
to á él hubiere nacido , por medio de 
cava no profunda, y se le acogombre 
de tierra. Las plantas puestas en oto- 
fio se excavan quatro veces.en torno de 
su pie , dexando pasar como veinte dias 
entre cada dos labores; las quales ban 
de ser profundas quanto un palmo. Á 
las plantadas despues de este tiempo no 
se da semejante cava hasta que han 
prendido y arraigado, guardándose de 


d^ bw BH 
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آول السربسبسع وضد جدد اصينبه ثللقم 
As As pe‏ حيل سع 
o sd‏ تصرڑب ln‏ 
المسوضشح الذي كانت فيه Es‏ په 


انجب ٭ 





+ السخضرسات‎ As 
alas فا‎ ba قال غ ویره اذا غریست‎ 
سی اصله ئي‎ A بشي عند‎ 
البحعل وي الستقي ارقدھ بالیا عنت اسله وعلي‎ 
ویلصق بساف‎ ales) Janis Bolo JU البعد منه‎ 
البها وابلته ضلي خاله لي تسف ښارس قبف‎ 
حینیف ارون سا علقف سنه وژقم سی عشب ان‎ 
DAS Vo بت فيه واحغراريله حغرا غير‎ 
حوله سی التراب وا فرس ق الخریف يعفر‎ 
ڪل‎ uoti Ober gal exe is Lor اسل‎ im 
وما غرس بعد ذك فلا تصقر حوي اصله الا بعد‎ 


mer 


Pref. CAR de la copia á «aliis del original. 

Léase (ais como en la copia la diccion inanimada del original. 

"Pref. 4d de la copia á sahii del original. 

Pref. JA Aï; de la copia á oU 0354 del original. 

„Léase pä en lugar de bJ del original 6 ¿413 de la copia. 

Léase así: ¿LJ Glay iala alol ینصل علي‎ yA e صہ فلا تعانِيه بشي ......۔‎ lugar 


de ¿Ai آصسله وريلەمق بساق‎ Jas (cop. Bula) Exe xs وعلي عل مده‎ np بشي‎ lar .غلا‎ 


6 _ Léase 44 en lugar de JL, . 


CAPÍTULO SEXTO. 


cortarles alguna al tiempo de la la- 
bor. en consideracion á su debilidad; 
mayormente si fuere olivo ú otro se- 
mejante arbol de aquellos cuyas raices 
se tienden á flor de tierra ; los quales 
han de labrarse siempre á reja ó de 
otro semejante modo basta que robus- 
tecidas aquellas se tenga seguridad de 
no herirlas con la herramienta al ca- 
varlos; cuya labor debe hacerse entón- 
ces profunda y con azada ancha. Si 
descares que la planta se fecundize * 
el año) mismo de su plantacion, des- 
cortezala " un poco por agosto  cer- 
ca del suelo, si estuviere en lugar res- 
guardado, y se logrará dicho efecto, 
Lo qual si se omite hacer inmediata- 
mente, viene á fecundarse al segundo 
año por abril ó cerca de aquel tiem- 
. Los pimpollos que les nacieren له‎ 
pie y en las horquillas * se arrancarán 
con las manos, y no con herramien- 
ta, dexando los correspondientes en la 
parte superior, para que toda la fuer- 
za [del xugo] se dirija à las ramas al- 
tas. No se tocará con herramienta al 
arbol que se hubiere esterilizado hasta 
pasados dos años Ó mas; pues lo con- 
trario le dañaria Ó seria causa de que 
se pasmase f. Esto mismo he visto yo 
en los olivos, los quales quedáron * 
quemados en la parte cortada? con la 
herramienta antes de fructificar; pues 
se perdiéron y malográron, especialmente 
el trasplantado al primer año de nacido. 
Pero ya de esto y de semejante materia 
se trató arriba, en donde puedes verlo, 


Léase U5,..531$ en lugar delo iols, 
Léase JUAS en lugar de Gs) 
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سے و las Ley ep io io‏ 
mes‏ شجر الزيتي وشبهه سبا 
aye seb‏ قرب وجه الارين ولتعيبر هد« 
q ms Ae hs‏ ان تشقوي 
icis Lapin‏ آں يقطعها بالصنيه مته 
حقیرعا فصبنید یبحقر بالیساحي وبعسق 
حقيرها واد یرت og M ues ec‏ 
elo‏ غرڑستھا غانشرصا ئي شهر اششب فو 
وجه الإرین es‏ اب کانت ق pee‏ 
خطيرفاتها ققح قي ذلك العام وان تركت 


ولم تفصل ذك بها قريبا لقفصت قي العام 


القاضي ي ایرزیسل وا یضرب منبه ولينزع 
بالایدی Y‏ بصدید ما یشاتی اسولھا وق شرتھا 
ہی اللقے وبترکگ سنه ق املاعھا تد ما یصلم 
بها تتصير قو ذلك اجمع الي الاعلي مسن 
قروعها ولا یہس شجر جدبت بصدید الا بعد 
عامینی ولکڅ رلا ذلك يشرد pri‏ ئي 
lae alii cca‏ بي شجر الزيتوي المصرقتة فيا 
پقي سنها بالحدید قبل آن يط فانه قسد 
وبطل ولاسیما سا نقل ق اول عامٍ سی فياسه 
ونباته ود تتقدم قپضل مدا سې عذا الېعنېي 
XE agris‏ ٭ | 


Léase II pS ot cas oJ en lugar de .ای ترقاعت نقلت هی اللئے‎ 


Léase Leii (صولها وق‎ 3 La Lo en Ingar de ساقي اسوٹھا وقي سرٹھا سی الفح‎ Ve del exi- 


ginal ó ¿0 ¿y یشاقي اسولها وق شرتها‎ Lo de la copia. 
$ Léase sjuda s en lugar de 2000 del original ó zmis de la copia. 


6 Súplase , es ó , S. 
7 Léase ghi lers en lugar de فسمابغي‎ 
TOM. x. 
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ARTICULO JIL 

De los ayres que segun experiencia son 

buenos para plantar, inxertar y sem- 

brar. Del riego , estercolo y escamonda, 
y del tiempo mejor para estas 

operaciones. . 


Convienen muchos Agricultores an- 
tiguos y Otros, en que no se plante, 
arranque , ni inxerte nada en dia de 
viento Juerte especialmente frio ó per- 
nicioso. Del mismo modo no deben sem- 
brarse legumbres, semillas, ni pepitas; 
mi plantarse cosa alguna en dias muy 
frios ni quando corra el cierzo; pues 
apénas. prevalece- jo que se' planta ó 
siembra con viento semejante, especial- 
ménte el olivo,-el qual estando á flor 
de tierra, se secaria la parte del cuerpo 
de la planta * que mirase al norte: y la 
razon es, porque qnando corren tales 
vientos fi jos y dañosos, disipan la he 
medad de las raices del arbol y de la 
tierra. Así *, se cuidará [de hacer es- 
tas cosas] quando sople el ábrego 3, en 
dia templado y por la mañana; ó el 
viento de poniente que pasa por los 
mares + 4 la parte occidental de Es- 
paña y semejantes parages. Todo lo 
sembrado ó plantado con el ábrego $ 
se cria sano y bueno. Si al tiem- 
po de hacer el plantío acaeciere estar 
[el dia] húmedo ó lloviznoso, es bue- 
no esto para plantar olivos de estaca 


especialmente en los secanos. Suspénda- . 


se la plantacion de los árboles al le- 
vantarse y Correr aquellos vientos que 
ho convienen á lo expresado, ó quando 


PARTE PRIMERA. 
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والزرزعة والسقي بالما والتزبيل والڪساح 
والرقت المضتنار لذ اك » 


فاجمع كتير مس القدما مسن الغفلاحيسن 
ts‏ علي ان × مغرس غرس ولا يقلح ولا 
رڪب ٿرڪيب ئي يوم ريح شديدة ولاسیما لن 
کانت باردِڈ اؤ ۆت ضر وڪڏلك ± يڙرع حب ولا 
ښزور ولا نوي ولا يغرس شي قي الايام الشدیدڈ 
البرك ولا عند شيرب pa‏ الجوفية فانه × يكاد 
ینب ما غرس او زرع عند شبوب هند الریم 
ولاسیما شج رالزبتو فان عق ِریبا جضت 
الجهة الجوفية من EI EE‏ 
الباروة والضر بتشف الرطوة مسي الشَجر 
ومن الارين عند شبوبها وبتوخي AGa‏ هبوب 
الربح القبلة ثي يوم دف قي صدرالنهار ويكذلت 
الر بع الغربية المارة علي البضارق الج زالغربي 
سی الائدٹس وشبھه وما زرع او غرس مع عبوب 
الريح القبلة صلح وجاد وان اتفف ئي pao‏ 


AM‏ لخردِسة نزول ل المطر فذاك سوافف 


TE Jed es لخرالسة تفل الزيتوي‎ 


آلید عن الاشجا روفراستھا اذ! کان فد شرع فيها 
وعبت تل الریاح الغیر الموافٹة للیذکور او 


py DM‏ جا اہ 


Pref, aGuS de la copia £ DLJ del original. 
Pref. حعذاب‎ de la copia 4 «kij del original, 


Léase ¿Lo como en la copia Ia diccion- inanimada del original. 
` Léase jodi e en Ingar de ۔علي البضار‎ 
Pref, القبتے‎ £u de la copia á 3433 ex J del original - 


CAPÍTULO SEXTO. 


se volviere muy frio el ayre, sepul- 
tando en tierra los plantones que hu- 
biere arrancados hasta lograrse el buen 
temperamento. No han de ponerse en 
agua en manera alguna; mas si bu- 
bieren estado sepultados mucho tiempo 
en tierra, se tendrán puestos en aque- 
lla uno ó dos dias para plantarlos lue- 
go con alguna humedad. Lo- qual no 
ha de executarse en viérnes ni domin- 
go por ser contrario á la práctica. Los 
principios de los meses arábigos, ó las 
crecientes de luna -y los plenilunios son 
tambien los tiempos mejores para ha- 
cer el plantio. : 

Segun algunos , la luna es fria y 
húmeda, y se la da el nombre de badra 
en el plenilunio perfecto, que es el 
catorce del mes lunar; en cuyo tiem- 
po se advierte tomar incremento las se- 
menteras y las hortalizas, como los pe-. 
pinos [ó cohombros], lo melones , las 
calabazas , las berengenas > las judias, 
Ljudihuelos turquescos ó frisoles] > el 
lno y semejantes , la for de los ar- 
raihancs, y el fruto de los árboles; y 
asimismo toman extension los ramos de 
las [plantas] expresadas y semejantes; 
los quales padecen diminucion en las 
menguantes de luna y fines del mes lu- 
nar, por quererlo así Dios. Causa, por- 
que quieren mas bien algunos hacer el 
plantío de las vides y de todos los ár- 
boles y las sementeras en creciente de 
luna; pues dicen que lo que se planta 
Ó siembra en este tiempo , es mas ga- 
llardo y mejor que lo que se siembra 
fuera de él *; y que los árboles pren- 
den y brotan mas en breve, crecen 
en altura, engruesan sobremanera y y 
cargan de mucho fruto, si han sido 
plantados en dicho tiempo; y 
contrario sucede , si el plantío ó se- 
mentera se hizo en menguante de luna. 


todo lo 
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ds‏ الهسويۍ قي ls a y‏ كان 
قضد فلع سنها شي 4 SAD A‏ 
البري الي لت یسلے الهوي ولا یجصل 
للب ئي الما بوچه لا اليوم ار الموميی 
الي لن يطول سح ڈ بقایها مدفونة 15 
الراب فتنتقح ق الما تلبلا شم نخرس ولا 
ut‏ غرس جوع Ya E‏ بون an‏ ققدِ 
خکره ذلك مسن جهة النجربة وتختار ایشا 
للغراسة سدورالشه ور العربية وزيادة 

الفیسر فی الضو والایساع اللي مسن الشهر 

اقيري #ه 

yle pi JS |‏ رطب وعند ڪمالسه 
Edla‏ امتلایه یسمي بسدرز وذاك تيلة اربعة 

عشر سی اانبري ويظهر عند ذلك النمو 
ىي الزرع وق البقول سشل العا والبطيځ والقرع 
والبادنجان واللوپیا والکتاں وشبے ذلك وقي 


a الفوڑکە‎ ds ua ضر‎ 


قي تنصانه واسصانه وذلك بيبشية الله تحالي 
ولذلك استصب قوم فراسة الكروع وجميح 
الاجا روالزیإعة ٹی زبادلا القمر ى الضو وقالوز 
آنه يڪو سا غرس او رع ي قلك الوقت ازي 
07+0 ٰ. 
الاشجار ونباتھا وتطول وتخلظ وتقرط يي کال 
وبتر حهلها اذا غرست ق قلك الوقت Walls g‏ 


y‏ ذلك فييا يخرس آو يترع ق تقصانڼه 


z Pref, سواد‎ 3 variante de la copia ٤ سوڑنہ‎ ê del texto de ambos códices. , 


PARTE 


Así, son de opinion que se haga el 
plantío de los árboles en la crecien- 
te; y por lo que respecta al lino, no 
prevalece * sembrado en la menguan- 
te 6 en los ultimos dias del mes, y 
así lo hemos experimentado. nosotros 
y visto claramente , dite Abu-el- Jair. 
Dicen, que el mejor tiempo para al- 
gunos es desde el dia quatro del mes 
lunar hasta el fin del catorce del mis- 
mo. Tambien dicen otros que el dia 
veinte y quatro lo es de bendicion pa- 
ra plantar en regadío desde que nace 
hasta que se pone el sol. Otros reprue- 
ban la plantacion [hecha] en el no- 
vilunio que cayere en el mes de marzo. 

En la Agricultura Nabathea dice 
Kutsámi, que es máxima de David-Ni- 
dán , Señor de Bachár *, que no se 
plante ni inxerte arbol alguno, ni na- 
da se siembre, y que nada bien ve- 
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getan las plantas sino es en creciente . 


de luna hasta pasados cinco dias, de 
la menguante 3 de. manera que segun 
su. juicio se extiende mas el tiempo 
.de hacer los plantíos ; cuya máxima 
(de que es tambien Autor Adan de 
gloriosa memoria) , añade Kutsámi, ha- 
biendo hecho de ella experiencia, ha 
salido cierta y segura. Sabed , conti- 
núa [el mismo Autor], que el me- 
- jor tiempo para todas las operaciones 
de Agricultura relativas á humedecer 
con agua las plantas y los árboles , sea 
por medio de rocío ó por otros mo- 
dos de humectacion **, es en la cre- 
ciente de luna ó desde despues de [su] 
conjuncion y disyuncion de con el sol 


PRIMERA. 


لانهم قالو[ انما تخرس مس الأشجار قي زيادذ 

القیر وحعذااب السکتان لانه ٹن زرع ق ulan‏ 
القمسر نے ینجسب وجکذالق الايا الفارفة 
قال خ جريناد ي الکتسان Llao alias‏ 
قفالوژ الوئت اليصيود هنه بعنهم سی 
A ess‏ مسن AA A‏ اخر 
اليوم ey‏ عشر سته وقال Ear esa pala‏ 
وعشريس يوم مبارك تلخرلسة مني الستني 
سی طلوع الشمس الي الزوال وكرو pem‏ 
الغراسة في المستهل الذي بكون $ ple rei‏ 
وي ط قال قوشاسي اسر دوت ندان سید البشر 

الا یخریں احد غرسا ولا یرکب شجرڑ ولا یزرع 
زرعا ولا يصلعح شیا قي النبات الذي نشو الا ق 
žala j Atg‏ الافمر في العو الي عدا ا سي 
کی النقصاب آلي خيس لمال فان حه مها 
یکو ¡E‏ )0433 ويهنا (سر ادم عليه pue‏ 
قال خرثٍاسي جربنا٭ وضو صحیح وثقال ثعلیوڑ 
ual‏ اختتبارالارون سی الڑوسان لجمینع الاعيال 
مسن الغلاحة من اترطيب او وقت شي من 
النبات والشجرالما او يرش عليه ا ویعالچ 
بشي من المااوغيرة من الرلوبات آن 

یکون القمر زيند قي الضو ويسكون فلك 

يعد ا(لاجنماع والقصول ع الشيس 


± Léase ینجب‎ p como en la copia la diccion inamimada del original. 
* En ei Diccionario Geográfico se lee j£LJ9 en lugar de ql. Es la Fortaleza con la 
. Prefectura, de Bachar , que se extiende hácia el norte de Alepo » de donde dista dos jornadas. 


Léase OL uab‏ ٭٭ 
مئ الرطوبات بالیا 


وژمليوژ pro Aras e‏ الزساۍ Ls‏ الاغمال ہی الغلاحة Y)‏ سی تر 
واعلموژ اب cias Lol ay en lugar de va a‏ عليه آو غیرد 


من الزمان لجبیع اعمال سی القلاحة می ترطیب او وقت شی سی النباث والشجر الما اویرش 
علیہ اویعالج بشي سی الما اى ہی الرتوبات ٹن يسعوب d A‏ 1399 ; 


CAPÍTULO SEXTO.. 


hasta -unos dias mas despues de la opo- 
sicion ; de los quales el primero es el 
trece , y el diez y seis el ultimo; 
despues de cuyo tiempo nada absolu- 
tamente debe hacerse. 

Dice Kutsámi, que si plantamos ó 
sembramos los árboles y palmas que 
quisiesemos en el primer dia del no- 
vilunio hasta que la luna llega al si- 
tio entre el qual y el sol hay no- 
venta grados , que es el quarto prime- 
ro, casi nada se malogra, prende [todo] 
muy bien , y fructifica siempre mu- 
cho; y que lo mismo sucede con el 
estercolo , si lo hicieremos en menguan- 
te de luna. En efecto vemos en di- 
chas plantas cierta robustéz y exten- 
sion que no se nota quando son es- 
tercoladas en creciente de luna. Esta ha 
de hallarse al .tiempo-de la operacion 
en el punto mas alto , que es la man- 
sion [ó grado] catorce del zodiaco. Si 
se halla en los signos de agua que son 
cancer, escorpion , y piscis; ó en los 
ventosos , que son geminis, libra, y 
aquario , es bueno sobremanera. Si en 
alguno de los terrestres , es tambien 
bueno aunque no tanto ; declinando los 
signos de fuego, que son aries, sa- 


gitario y leon, quando nacen, Ó si es-. 


tá en ellos la luna. La qual si al tiem- 
po de cultivar estas cosas se halla en 
oposicion Ó en conjuncion con ellos, ó 
en alguna de sus vias [ó direcciones], 
es lo mejor y mas ventajoso. 

Pero algunos antiguos de nada de 
esto se cuidaban , estableciendo que se 
plantase y sembrase desde principios 
hasta fines del mes. Otros opinaban se 
hiciese el plantío de los árboles el pri- 
mero y último dia del mes. Lo qual 
otros reprobaban y prohibian. 

Segun Abu-el-Jair [repartian] los 


dias de vacío del mes lunar con este. 


órden. Cinco vacantes , y los cinco si- 
guientes de ocupacion. Quatro vacantes, 
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والي بعد الاستتقبال بازید ليام اولها العالت 
عشز ولخرعا السادس عشرٹم لا تعمل بعد 

as شي‎ dá 

قال ڈوقامی ما اذا غرستا ما نرید خرسته 
سی Ven y a‏ قي اول لیلة سی 
الونول الي ان يسير الغمر الي مونح یکو 
بينه وبين الشمس تسعين درجۂ وه و التربیع 
do‏ سر وید شر نوي 
لیت ویسٹیسک ٹستیساحا جیدا ویثمرفیرڑ 
وڑیدا کٹیرڑ el, lou‏ زبیل اذا زبلناما 
والقمر ناغص ق الضوثٹس تظھر لنا فیھا القوظ 
TERM‏ سا یھر ننا (ذا كان ذلك تي زيادة 
مو القمر وليیسکی (انمر قي. ونت العيل في اوناډ 
-الطالح وهي اليرج' ألطالع ds‏ والعاشرواۍ 
هكان مس البزوج المايية وهي السرطان والعقرب 
والصوت ار الهوژبية وهي الجموزء والممزكب والدلو 
Mu dae‏ وان كان مس الارضية فهو نال لهنھ 
قي الجودة ويتجنب البرو ج النارية وي العمل 
والقوس والاسد إن تكوب طالعة او سكوب القمر 
فيها ونطر القبر قي آوقات فلاح هذه الاشيا السي 
دح او اتصاله بها او حكوته ئي (حد ستنها هو 
الجیں الیختار٭ 

وبعمں القدما لم یجصل یشسي SS o‏ 

حکله وژسروا بالغراسة والزیاعة سی (ول الشهر 
ژلي اخره وینللې راي بعمن الندسا آن تخریں 
dy ¿al‏ يوع سس الشهر وق لخريوۍ 

eds pi ulis x ems aire‏ هله ه 
قال حخ والایام الفارؤِة سی الشھ رالقیری علي 
سنذاالترتيب الضيسة ايام سی الشهر فارغة ويعتضا 
Eh‏ ايام ملي pl da‏ بحد ذلكت فارمۃ 
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y otros tantos de ocupacion. Tres va- 
cantes , y los mismos de ocupacion. 
Dos vacantes y dos de ocupacion. Uno 
vacante , y el último de ocupacion. 
[Tal era su dictamen, persuadidos á 
que] no se lograban los trabajos he- 
chos en los dias de la clase primera; 
y sí (mediante Dios) los hechos en 
los de la segunda. 


ARTICULO IV. 


Algunos antignos preferian hacer 
la escamonda [ó escamujo], la corta 
de los ramis para el inxerto , y la 
vendimia en la menguante de la luna, 
temiendo 'el demasiado * bumor [de 
que aquellos y las uvas se llenan] de 
nuevo en la creciente; y opinaban 
no apolillarse la madera que para te- 
char las casas ó para otros usos se Cor- 
tase en menguante de luna, especial- 
mente en los tres ultimos dias del mes 
lunar * : 


x  Léase £433 en lugar de ¿205 
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Loos. gls ió 3 yebe ela ia) Liam a 

فارغة وتليها ثلاتة ايام ملي شم پوسانب فارغانۍ 

وبعدھ ٹخر ملي قالایام الغارفة aa ٢‏ فيها 

pe‏ عمل وینجم قي اليلي بيشية الله 
تعالي »هد 

وة مصلل 

A واسنصب‎ 

as‏ القضبان ثلانشاب والنطظاف ق 

تسان التبر خيقة الرطوېة القرښية 

الصادتة قي زبہادته وزژصمسوڑ آن سا 

Loss Dd مسن للضشب‎ es 


Y Ced d AS 


T 


[HEN 


bd Lo siguiente ne se traduce por la mucha alteracion de algunos vocablos en los dos 


سس الشوک وش الشوک رالکرس وعوالنېبل :٥ه81‫6م‏ 


وانما بقطع سنه ق زبادظ الانڪارآن pa‏ 


والبیو وهو الشوک ينوړ قي اول القصيروصما اشبهها اذا قلع سی لارين ق الننسان الثقبرلم 


يکد يغلح. 





CAPÍTULO VII. 


De los árboles que se acostumbra 
plantar en algunas provincias de 
España. Aptitud de cada especie y 
descripcion de algunos de ellos. Del 
plantío de cada arbol, y especte 
de tierra que le conviene. De surie- 
go y tasmid, que es el estercolo, con lo 
demas que exfge cada uno en su 


régimen respectivos 
ARTICULO I. 
Del plantío del olivo. 


D. son las especies [de este arbol] 
uno silvestre que de suyo nace en los 
montes, y no á las márgenes de los 
rios ni en donde sus raices lleguen á 
[sitio de] mucha y continua agua; y 
otro doméstico , el qual echa mas acey- 
tuna y da mas aceyte que el primero. 

Junio citado en el libro de Ebn- 
Hajáj dice, que la tierra sobremanera 
buena para olivos es la delgada , y 
que así se crian excelentes en el terri- 
torio de „Astigi © [ó Ecija], por ser 
aquella tierra de semejante calidad. En la 
qual si fueren. plantados , producen mas 
de lo que pudieran en otra diferente; 
pues segun Ebn-Hajáj , lo que se quie- 
re en este [arbol] es, no la malti- 
tud y lozanía de las ramas; sino la 
abundante. copia del aceyte. 

"Tambien la tierra blanquiza es bue- 
na, segun Junio, para plantar olivos, 


1 Léase اسطبخیۃ‎ 


TOM. X. 


تحص الاشجبار الیعتناد 
غراستها في جعض البلاه بالافرلس 
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especialmente si es blanda y húmeda. 
Y en efecto los que se hallan en se- 
mejante tierra llevan la aceytuna gor- 
da, tierna , substanciosa y de. mucho 
aceyte. La tierra negra , especialmen- 
te la pedregal. ó de mucho guijo., y 
cuyos terrones fueren blanquecinos , y 
la arenisca no salitrosa. son tambien 
buenás para ellos. La tierra profun- 
da * se debe desechar ? para estos ár- 
boles ; la qual es buena para grana- 
dos, cuyo fruto se cria en ella de 


gran tamaños pero la aceytuna sale de - 


poco aceyte y de mucho humor, el 
qual fuera de retardar su maduracion 
aumenta mucho la amurca [ó alpe- 
chin] sobre el aceyte. Asimismo la tier- 
ra sobremanera viscosa no es buena pa- 
ra olivos por razon de su frialdad, y 
porque tambien se calienta demasiado 
en el estío mas que las otras, y por- 
que por las grandes grietas que sue- 
len abrirsele, se enfria en el- invierno. 

Demócrito dice, que se plante el 
olivo en blanquizares desnudos de yer- 


ba, enxutos y sin humedad; y que, 


no conviene plantarle en tierra roxa de 
valle, ni en tierra salsuginosa ? , que 
es la salobre , ni en -tierra que enfrián- 
dose mucho en lo riguroso del frio se 
caliente. en lo vehemente del calor: y 
no ventile én ella el ayre; ni tam- 
poco en tierra resquebrajosa. 

El mejor sitio para plantar oli- 
vos *, 
| [$ dura], desnuda de yerba. La tier- 
ra samá esla enxuta sin humedad al- 
guna. No le conviene ser plantado en 
tierra salobre, ni en la bermeja de 
profundidad [6 miga] que se resfrie 
con el Misy y en que estreche mucho 

3 


Bw نف‎ 


dice Kastos, es la tierra samá 
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لاسیہا ان كانت لينة رطبة فان شجر الزیتوں 
الذي يڪو ټي De Yes Ooy) sia Jie‏ 
ڪبيرة لينة دسية ڪثيرة EC‏ والارین السود1 
لاسيما التي فيها حجارة سغار ا وشي حڪتي رمن 
السضور وسندرعا الي البیاءن والارین الرملیے اذا 
لم تکی صالحة تصلم لغریں الزیتون واما الارین 
تربي شجر الرہمان وتسیر Pee Ud, Keds ts‏ 
الزيتب فانها تكو فیھا قلیلة الزیت ححثیر 
ڈلیا یہطلی vum? E Logs) wo y Lena‏ 
رينتها ومكذلك الارون Ei) E‏ جدا فانها 
لبردعا dj y‏ لشجر الزیتون' وحخذلك Les‏ 
حار احمي قي الصيف سی خيرعا ورپيا 
نشغنت شقوفا عظاسا وتقنصت فتبېردت ف 
l : PIER)‏ ۹ 

NOU JU,‏ یخرس آلزیتوں قي الارین 
الييضا الجرد! الجافة فير الندية ولا ينيخي أن 
وځیس قي لارین الصبرا اثمانطاستنة ولا قي لین 
السنصية وهي المالصة ولا قي الارون الي كيرد 
تعیا في شد البرك وتسضی ق شدة (اصر ولا 
les) es‏ ولا قي الارون المنتشاقة + 

وقال قسطوس جود موڑضع غرس الزیتویِ 
الارمن الصما الجردا والصما سي LA de‏ 
قي رالندية ولا ينبخضي لشجرالزيت لن 
يغريس قي الارون السبضة ولا قي الارن العمر 
قات العمساف Aita AA‏ 
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el calor; ni tampoco en tierta resque- في الارین ال شقفهة وقد یخغخنسیس‎ Yo Les لور‎ -7 


brajosa. Pero se acostumbra plantarle 
en tierra delgada de buena calidad. 
Hé alegado, dice Ebn-Hajáj, las 
máximas que he encontrado de tres fa- 
mosos Agricultores sobre la tierra que 
debe escogerse para plantar olivos; las 
quales son conformes entre sí y nada 
opuestas. Para mí la mas exquisita de 
los mismos y de otros que han pu- 
"blicado Obras es la de que se deseche 


la tierra demasiado buena por razon de. 


la mucha agua y amurca que provie- 
ne á la aceytuna de los olivos trasplanta= 
dos en ella *; y tambien porque su acey- 
te siendo sumamente delgado 'se alte- 
* presto á causa de su mucho hu- 
mor aqüoso, y es de poca conserva- 
cion; y mucho mas en tierra muy hü-. 
meda, La.tierra pues que mencionan غو‎ 
mo conveniente al olivo, es contraria á 
les calidades referidas. El olivo grande 
de la mejor especie pxevalece en ter- 
renos muy baxos de buena calidad. 
Lo mismo dice Kastos, y á esto 
se reduce su máxima: que el olivo há- 
cia tierra que mire al mar y de hu- 
medad continua prevalece con lozanía 
anticipadamente’; pero que la [acey- 
tuna] madura mas en los otros terre- 
nos. De donde concluye, que el si- 
tio excelente y mejor para plantar oli- 


vos es el de tierra enxuta, limpia de 
yerba. 


Convienen * .los Agricultores en- 


que la ventilacion es provechosa al oli- 
vo, y que por esto: se debe hacer su 
plantío ea montañas y tollados donde 


ایضا: شجرالزیت ق الارین الرقياقة الطببة + 
قال ابسن de‏ رجيم الله قد اوردت سنا 
الت تلتلاخۃ المشاهير سی صاب Si‏ 
الارین A‏ لغرس Riiie hy a‏ 
وغی رمختللة وجملة ما یخلص الي من افوالهم 
وائزال غیرمم سمی طالعت تالیقة اتهم یجتنبونں 
الارین الطیبة جدا plia‏ ما تصدفہ ‏ حبه سی 
رة الما والدروي ينقل علي ذلك رقبة وإيشا 
غان دهنه يسعوي رقینا جدا صزع (لاستصالة 
الي التغی رکثیر الرطوبة والملیبة قلیل الیسکتٹ 
وعو قي الارون Posten‏ الائط اشد کثیرڑ ميا 
وسقت فاسا الارین التي فكرو! انها اتواه 
کربتها علي (الضه سي علهھ الاحوال الي 
usus pao Ld, Latio eu‏ واڪنمال diei aU‏ 
ٹلارین الطیبۃ القامیة تکترتج* 

ve Ves pago eliá Ju a3,‏ غوله 
ولشجرة الزيت ژلي الارین التهمة الندیة لف 
وهو فببها لسرع نبانا واسعشر (يناعا منه في غبرتعا 
م قال اثر ذلك واجوك سوالسح غرس الزيشوي 
o»‏ السیا الجرد! + 
SA de rs ca‏ 
فلللات يتیشي ژن يصعوي غرسه ق الجبال 


no nieve mucho, mi esten expuestos A LAA والربا التۍېۍ لیست‎ 


á yelos, ayres frios mi excesivos ca- 
lores, respecto á que en el calor tem- 
plado consiste la fecundidad de estos 


اند ± یھو الجلیسد ولھوی البارد ولا 


الصر المغرط تكن حه مسن الجر وإف 
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[árboles]. Es facil *- extraer el aceyte 
del [fruto del olivo criado] en para- 
ges calientes °; lo qual es dificil en 
los criados en parages frios, ó no pue- 
de hacerse á ño sèr á fuerza de mu- 
cho tabajo 3. Al aceyte sí aprovecha 
el ayre * algo frio; por cuya razon 
aconsejan-* se ponga en tinajas orde- 


nadas en quartos hácia el norte, con * 


lö -qual se hace el aceyte de buen 
gusto, ó dulce en su sabor. El calor 
del sol causa en él todo lo contrario, 
segun máxima de Casio. 

Á cerca del tiempo de plantar el 
olivo y espacio 6° que deben tener los 
hoyos, dice Ebn-Hajáj, que si bien 
se trató arriba de semejante materia en 
general * ; pero que se debe reducir 
tal generalidad (uo bastando [su doc- 
trina] á máximas determinadas ó con- 
traidas) á esta especie; [conforme á lo 
qual]; 
` Dice Junio, que [aunque] convie- 
ne plantar los olivos en uno de los dos 
tiempos de otoño ó primavera ; pero 
que el primero es mejor para este plan- 
tíos el qual debe hacerse entónces al 
' tiempo de las lluvias hasta lo riguro- 
so del frio; en cuyo tiempo se sus- 
pende hasta principios de primavera, 
volviéndolo á comenzar entónces en 
dias que.sople el cierzo. 

` Dice asimistho, que la mejor plan- 
tacion es la: de hoyo; que el mejor 
de estos es el formado un año antes, 
como se dixo arriba; y que el espa- 
cio de cada uno.sea proporcionado- á 


PARTE PRIMER A. 


وق اآلبلاد التي فيها حر ستها استضراج دعنه فاسا 
قي البلاد البارية فيبعسرذلك ولا یمیکی الا بالعنا 
العبير فاسا الزبت نفسه فهو يوافق الي الهوي 
الئي فيه شي سی البرك وذاك حطوڙ علي وينعه 
قی الانیة الني تتتنضذ ق البيوت الشمالية فان ذللف 
یصسی مذاقه ویعذب طعبه والشيس اجار 
تقعل فيه مد ہند× الحال وغذ؟! قولل کسبوس ٭ 
ویسنه ې توقيت غراسة الزينتو وذک رحغایرہ 
قال اہن حجاج رحیه الله ےہ تظدم غیما ہمضي 
نوفيت الغراسة أل مر وكذلك ايشا سلف شدر 
الصفایر وڑکی اعته ذک ر ذال فيسا علي 
التضصيص لهذا النوع ون كان ما تقلح يخضي 
adi ¿pe‏ + 
قال درذموس ás‏ اں تغرس غرویس آلڑیاتوں 
قي احد وتي اسا الضريف واما الربيع والوفت 
الضریقی هو Saa)‏ سى غيرة للخرويس قيتبخي 
ان تغرس الغروس قي هذا القت حيس تضح 
الاسطار الي آى یشتته البرك فییسکت مسن الغرس 
الي ابندي الربیج ثم یبدي بالغرس ايشا من اوق 
الربيح ثي الايام التي نهب فيها الربح الشمالية ×+ 
قال واجوب الخرس هو التي يهو 
ق الصفر والاجود آن يعفر العغرقبل 
آلخرسں بسن وقد مضي القول قي ذلك قال 
pie ogsaa oh peia‏ کل حفرظ علني 


- 1. Prefiérese la variante del margen de la copia د سبھویں‎ [gw del texto de ambos códices. 


.وي بلاد Léase >) os $s en mgar de mod less pI‏ .۾ 


^8 Léase pie ينتعب‎ Y en lugar de 144423 Tal الا‎ la copia. En el original carece 


de puntos la primera diccion. 


Léase jua, en lugar de »&33,. 


A‏ ہا" په 


۔یوافف آئي الھوی sisas 44s en lugar de‏ عم 
Léase ta en lugar de ly 6 39/2. como se lee en el margen de la copia.‏ 


Léase لي ام‎ ti ipa de ال م‎ nak, ju 2 


وو لو سو 
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la naturaleza de la tierra, como tam- 
bien se dixo; [á saber], de la pro- 
fundidad y anchura de dos codos en 
las tierras altas, y de mayor ape 
dad en las llanas. 

Algunos, añade, hacen grande el 
hoyo para el olivo en la tierra llana, 
porque criándose presto en semejantes 
lugares, y cargando de mucho fruto por 
la humedad, se teme que los vientos 
lo derroquen. 

Esto mismo , dice Ebn-Hajáj, con- 
firma la máxima de Kastos * de que 
la tierra xugosa hace cargar al olivo 
de mucha aceytuna *; y que por lo 
tocante á la calidad del aceyte de esta 
tierra, es generalmente el mas apre- 
ciable y el mejor de todos. 

Algunos, dice Junio, hienden la 
raiz del olivo, y aquella parte hendi- 
da es la que plantan. Otros ponen los 
plantones de barbado. Y otros plan- 
tan los ramos que desgarran del arbol; 
de cuya especie de plantío hacía mu- 
cho uso el agricultor curioso y dili- 
gente Annon; esto es, tomaba los ra- 
mos y plantándolos en el lugar en 
que habian de criarse , los mudaba des- 
pues de prendidos. Todo planton de- 
be tomarse de las mejores especies, y 
ha de ser liso y tomado de tronco 
nuevo; esto es, de nuevo arbol. Se- 
gun Demócrito, los ramos de olivo 
se requiere scan muy lisos y tomados 
de tronco jóven. Es máxima de Cha- 
mayos poner el olivo de planton, de 
estaca, y de [lo que llaman] «jar. Fl 
planton [se forma] de la estaca, y 
ésta se toma del expresado arbol; del 
qual se corta cada una del largor de 
un codo, y del grosor que llene la 
mano. En quanto al aajdr , este es 
como especie de huevo que se halla 
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طببعة الارین وقه تغقدم ژیضا ذحکر صذ! فینبغيۍ 
A Sd io gts el‏ الیعتلية 
ڈرلعیسن y a Les‏ السھلڈ احشر* 

قال siga‏ ووس الناس مس جحغرالعغضر 
للزيتتوي ي (لارین السهلة کتيرژ وذلك ان الغرويس 
في هذه الاسڪنة تشب سريعا ویکثر ثمرما 
می اجل الرطوبة فنضاف ان تسفظھسا الریاح ٭ 
قال ابی حجاج رمه الله هذا يوڪد تول 
قسطلوس لن الارون الرطبة یعلم شجر زيتونها 
ssp Lely‏ زیت ade‏ الارون فقت اسسکا جييعا 
ws‏ تسه وہنه اشحعال ما پخرسں می الزیتوں٭ 
A PA‏ 
Dalas uram jI Enpi‏ ما شف ویغزسه ومٹھس 
مي يرن فروسا باسوتها وسنهْم سی يخرين 
as.‏ پنتزع سی الشجر واما انب الماعر ق 
y‏ فانه یستحيل صذا النوعح سن Edy‏ 
je aida‏ اعني نه ياخث قشبانا فیغرسها ئي 

y‏ التي تربي فيها الغرويس ويضولها اذا 
لستنصحعیت وبنبغي آن تکوں جمیع الخروس 
سی اجناس جياد وان نكوي سلسا سا ولا 
مس ساق سصنتة اي سی Esp‏ مصدثة قضال 
ديمافراطیس واسا سا یخریس مس قضبان الزیتو 
قیجب لی gts‏ املس صسنون سی ساۍ 
JU ma‏ شمایوس ان الزيثوب يخرس منه 
التقل وڑلاوتاد والعجر فالنقل ھو مس الاوتساد 
والاوثاد هي سی شجر الزيتويب يقطح 
جرب جچھ د 
الكف واسا العجر فهي شبه البيمل تکون 


zx Pref. mesias de la copia á قمطوس‎ del original. 
2 Léase legaj roi |^€»5 en lugar de lgisxi j ppi pu 
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en el olivo grande, fructífero y muy 


viejo; el qual cortado con hacha [6, 


segur] y arrancado del pie ó raiz del 
olivo, [así] se planta. El ramo alle- 
gado que suele tener, cortado con él y 
plantado , es la mejor estaca , y la que 
prende en mas breve tiempo. Y hasta 
aquí la máxima del citado Autor. Ka- 
rur-Aafantáaus dice, que la “estaca de 
olivo se "planta tendida *, inversa, y 
tambien derecha y fixa. 

"Xo, dice Ebn-Hajáj, planté un 
pedazo de madera de olivo que llevaba 
4ajdr [ó huevo], el qual tendido en 
el hoyo, é hinchido este de tierra sin 
que quedase de fuera nada, prendió 
muy bien y fructificó. Tambien he vis- 
to ramo tan delgado como el- dedo pe- 
queño fixado en la tierra (no como 
suele hacerse la plantacion) que pren- 
dió * muy en breve sin que en el hu- 
biese aajár [ó huevo alguno]. Algu- 
nos rehusando hacer uso de esta espá- 
cie en lo respectivo á este arbol, se 
proponen tomar el ramo grueso en que 
haya aajdr, el qual cortado al largor 
de siete codos [poco] mas ó ménos, 
sepultan en hoyo profundo, y prendi- 
do no le trasplantan ?. Y no atienden 
á que sea liso; antes plantan el muy 
áspero * [ó tosco de corteza] y grue- 
so. Pero sí se proponen * que tenga 
aajár , contenido en él á manera de 
huevo. [Con todo], yo he visto ra- 
mo de estos duro [ó tosco] sin hue- 
vo alguno, pero con un pedazo hácia 
la parte inferior arrancado del tronco á 
manera de suela, el qual plantado pren- 
dió. Y asimismo he visto otra rama muy 
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في الشجر سی الزيتوي الخبیر المطع العتږۍ 
القديم وبافطح ذلك العجر بااضدوم ويل ع' 
سی اسل الزبتونة فيخرس وربا ڪان في 
قلك العج ر خلوف oros Less ¿ias islas‏ 
فيسعوب اجود سي الاوتاد ولسرع تعلفا انتهي 
قوله واسا غرورافنطعويس ففسال تغزیں اوتساد 
cas a Y‏ سبسوطئۀ ومنلئ‌وسة وسستټيية 
ایت ٭ 

قال ابی حجاج رحمه الله قد غریست قطْحعة 
سی عودِ الزيتوي فييها مجر واشجعتها قي الصفرة 
وطمرتها بالتراب ولم يظهر سنها شي تعلفت 
احسی علوق Gretig‏ وقد عاینت التتبان سنه 
علي رة pesi‏ یغرز ق الاریں لا علي سبیل 
iS e Ey‏ علوئ وتلک القضيسان 


الني علیننهالاً Laila Leas Bape‏ ستع الباس سن 


VAR MD مني‎ 


استعیال منھ الاصناف بجسا منخھ المَجِرة pei‏ 
وپقسدوي الي الاغصان الغلاظ الني فيها العجر 
فیقطعرنها علي طول سبع اذرع واعثرواقل 
فيطمرتها les pia S‏ فتعلف ولا ینقل سی 
ڈسسکھا لکن اتعلت ولا يراعوي ف ذاك ٹں 
تکوں ملسا بل قد یغرسون الاحرش LA‏ 
A peint Lòla lerma.‏ ذلك ان يكو العجرالي 
الشبه البین صوجودة فيها وقد رژيت zid umo‏ 
الافسان الجائیة ما ٹم یکی فیھا عجر لکی 
ثنتلع سی لخر لصا سی ساف الشجرة شبه 


النعل وغرس فعلف ود رایت غسنھا غسنا لخز 


۱ * Herrera dice , que caiga una de sus yemas hácia arriba para que de allí nazca la planta. 
` ¥ Pref. diles del original á urbzas de la copia, à 
± Léase lgigliia Ya en lugar de idas ¿E امساصڪھا‎ e Ji Ys. En la copia se lee 


uds la última diccion. 


3 Pref. مك الاحرش‎ la copia ٤ الاحرس‎ 1 original 


4 Pref. re» de la copis 4 pe del original 


CAPÍTULO SEPTIMO 


lisa y nueva por el un extremo , de 
la qual cortado por el otro un trozo 
de madera tosca, > plantado así, prendió 
tambien. 

Volvamos * 4 lo que dice Junio; 
cuya máxima es que el que hiciere el 
plantío debe mudar la tierra de lo hon- 
do del hoyo; y que es lo mejor que 
regado este antes dos Ó tres veces, des- 
pues se eche en él tierra mezclada de 
estiercol, como quatro dedos, y se em- 
barre el planton con boñiga. 

Ya he dicho, dice Ebn-Bajáj, que 
se eche °? arena en los hoyos * de los 
plantones sin raiz, como las estacas en- 
xutas y semejantes; cuya práctica es 
muy buena, segun mi dictámen, res- 
pecto á que mo debilita ? 4 estas la 
arena por ser mucho mas duras que 
los barbados; antes bien las aprovecha, 
y es un auxilio para que arraiguen, si 
allí hubiere humedad que deshaga aquel 
.estiercol , bien sea proveniente de rie- 
go ó de luvias. 

No conviene , dice Junio, regar 
mucho el olivo respecto á que la de- 
masía en esto le perjudica sobremane- 
ra. Mas sí importa plantarlo al tiem- 
po de “arrancarle de su lugar *. Los 
plantones que se tomaren % de los ái- 
boles han de tener dos piernas de lar- 
go , arrancando con ellos juntamente 
algo del tronco del arbol mas brota- 
dor, y han de ser lisos y sanos. ډک‎ 
no, en idioma de Junio, es lo mis- 
mo que no tener hendida la corteza. 
La rama pues de.la calidad referida 
crece y se cria en poco tiempos pues 
€l olivo que se hace corpulento y liso, 


r 


Léase gb en lugar de g sb- 


Está de mas la diccion a5. 


FD N‏ چک اا 
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ملس a‏ 
تلاحرش شم غریں Mss‏ 

ترجع الي فو یوذبوس SÓN ¿ta DES‏ 
چٹوٹي الغعریں إن Les Jams g esM piima‏ 
الاسقل والاجو هو ان يسقي الموينح اعنسي 
الصقرة قبل ذلك مرتیں او تلات وان یف فیوسا 
من التراب الذي قد خلط بالسرجين قد ر اربج 
قسابح وان يلطخ الغرس بخشي A‏ 
قال ایس حجاج رجه الله قد تكرت ت طوح 
الرمل قي حفاير المغرويس الذي لا صروق له 


کالاوتان الجافڈ Log‏ شاسعنها قهويسس منکدي 


ay‏ لا یذبلها الرسل ۱32 حعانت اسلب سی 


العروق Ya‏ هو نافع ٹھا ومعیں 


صلي العرویف as‏ اں کان عناک رطوية 
ls Ju‏ آلزیل سی سا السقی او سی سا 
اسیا چ ۱ 

. قال یوٹموس ولا ینبغي ان یستعیل کشر 
XN‏ لان las 159 ib ¿DIS‏ 
لخجر الزيتوب وينبغي ان تخرس حيسن 
ls lani o a‏ تسکوں سوانع الخرویس 
Lu‏ تقوخل من الاشجار قد ر طول ساتیی alg‏ 
— ف موي الخریپی ٹینڈ imme.‏ 
یعني ES‏ ہصحبیصة فير المشقاتة اتلعا ضصان 
الذي بوخد علي هذا الصد الئي قدمنا ذکرہ 
Lez p oning ping‏ وما کان سنها gado‏ لينا 


Pref. a=3 de la copia 4 23 del original 


7:6٤5 حفلیر‎ de la copia 4 حغایر‎ del original. 
Pref. aki) X dela copia á Lelada X del original. 


Pref. Dag de la copia & X43 del original. I m a e E y 
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arreglo á lo que pide su naturalezas y 
el delgado ó débil, porque se crió al 
“contrario, esto es, vana [ó vilmente]. 
Segun Junio, las plantas viejas y 

de corteza hendida son de dificultosa [ó 
tarda] vegetacion ; en lo que (segun in- 
terpretacion de Ebn-Hajáj) señala Ju- 
nio la planta * sin el aajár [ó huevo] 
xeferido ; pues si le tiene, prende pres- 
to y bien. Añade Junio, que la es- 
'ftaca que se plantare en sitio alto ten- 
'ga el largor de dos codos, y de qua- 
tro y un xeme la que se plantare en 
baxo. Solon dice , que ha de ser pe- 
.quefiala estaca del olivo que se planta- 
re en lugares montuosos y altos collados; 

~ y mucho mayor la que se plantare en 
terreno llano ; cuya razon es, porque 
los plantones se atraen de la tierra al- 
ta por razon de su dureza ménos xu- 
go nutricio ? que de lallana *. Á esta 
. práctica se semeja lo que observan. los 
taladores, los quales en la tierra de 
buena calidad y mas feráz * dexán mas 
horquillas * y mas largas; y ménos 
.y mas pequeñas en la tierra endeble. 
Y hasta aquí Solon. Volviéndo á lo 
que dice Junio, ho $ conviene plan- 
. tar inversa la rama respecto á que en- 
tónces la planta se malograria. Á cuya 
máxima, segun Ebn-Hajáj, es opuesta 

la opinion de Carur-Atifo ** [y otros], 

los quales incitan f á que el ramo del 
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es porque el modo de criarlo fué con, 


فان Jr ds sl ls js ali‏ 
طبیعة الزيتوب وسا سه رِّيقا فان نشاه يسعوي 
علي خلاف فلك اعني بطول الینشا # 

Ligia یونیوس وہا کان سی الخروس‎ JUS 
das y JS مہمشخقفق النھا فھو عسر النبات‎ 
رحمه الله يعني بنفوثِه عنہ النبات یرید سا ٹم یکی‎ 
Silo قفبه العچ رالئيي قدمنا ذکرۃ فان کان فيه‎ 
سربعا وجاد قال يوئموس وينيخي آن يمعوۍ‎ 
(لمواضع المتعالِية‎ rl ol do 
صاقدا رذراعمی وان یکو طول ما یخرس ق الموڈمنج‎ 
used us المنضفضة مانداراربح اذرع وفتر‎ 
29 ¿da بتو‎ o A ینبغي آن‎ 
A A الجب لبة والربا العالبة وان اتنضذ‎ 
بصصافها‎ ia e كتير وعلة داك ان‎ 
لها دصخذب الخروس منها ماده فل مما‎ Mis 
۸٦ت‎ Xe, نجتنبه سی الارین السهلة.....‎ 
یٹرکوں بکرژ:‎ Ves یسنع الحکساحوي فان الارین‎ 
13553 سنها قرونا اسعشر وژطول وي الارین الهزيلة‎ 
ال واقصر اتتهي قو شوژوي ت رجعنا الي فو‎ 
یونموس وینبعي ان یکو غرس القشب علي‎ 
الارین لان الغرس يقسد عنتد‎ S anog Aie وژسه‎ 
ذلك قال ابی حجاج رحیہے الله قد خالف قي ھن(‎ 
اقول سذعب قرور (اطفوس لانهم قه حظطوژعلني‎ 


1 Parece está de mas la diccion siguiente Wa. 

OoN oY en lugar de wY‏ الیعنالية لحصافها تجتذب الغروس متھا ساد Léase: J=‏ د 
آلارین ¿lr‏ مصطاقھا وعن؟ۂ Y solo lgio guy) do Ls‏ 

® Lo siguiente fuera de ser repeticion inutil > €s una lectura alterada y confusa : «MLS 


تسل e Lesota‏ اجسام صخار قصار نقلة £oLY‏ العادبة ويسسل E o) ÉS‏ 3 


3 سشپامه یا غه تر ھا وڪ‎ Y) aa. 


ینہبغی e‏ 
ولیتطاسنه آلی الاجسام الطوال اليادة. 


4  Pre£.-5)3 de la copia á قرو ہا‎ de1 original, 


5 Súplase Y. 


** En el Prólogo se lee اطینقویس‎ 19,1 (Tharur Athikos ). 
6  Prefiérase la variante del margen de la copia gam 4 Joh del texto de la misma 6 


del original, .‏ حطوژ 
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granado se ponga inverso én su plan- 
tacion, y esta es la práctica que pre- 
fieren. Y ya he visto yo arbol que 
. prevaleció muy bien y: fructificó de 
estaca inversa. 

Algunos aconsejan , dice Junio, se 
pongan piedras junto al planton del 
clivo, y que al introducirlas se pisen 
de manera que de él quede metido 
un codo, echando despues la tierra en- 
cima, para que con la frialdad de las 
mismas se refresquen las raices en el 
estío (por serles esto provechoso), y 
se fomenten en el invierno; cuyos dos 
efectos causan * [respectivamente en di- 
chos dos tiempos]; lo qual debe ha- 
cerse en la tierra arenisca mas bien 
que en las otras, empezando á echar 
las piedras desde lo hondo del hoyo. 
Añade [el citado. Autor], que se: se- 
pulten en tierra las tres quartas par- 
tes del: planton, quedando de fuera la 
restante * ; y que el sitio del corte 
superior se embarre con lodo de tierra 
blanquiza amasado con paja. Tambien 
dice, que conviene al buen labrador 
saber la justa proporcion * de las hi- 
leras de los olivos, y que.en esto jun- 
tamente y en la feracidad del terre- 
no ® [consiste qué] el arbol se haga 
mas fecundo; pues su fruto viene á 
ser mas abundante y copioso, entran- 
do los vientos por las hileras bien or- 
denadas ; cuya direccion ha de ser de 
oriente á poniente, y de'mediodia 4 
norte á iguales distancias; respecto á 
que plantados así estos árboles, queda 
fácil éntrada y sálida á ios vientos de 


pa!‏ الشُمال علي olas‏ مانساوية 
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ڪنڪيشس قضيب Epa oe al‏ واٹنوڑ عليه 
وق رزيت شجرة جيدة النشي مطعية Misi s‏ 
ملحکويس £ 
قال یوٹموس ومن الناس من يشير السي 
ٹن یصير سع غرس الزيتوي حجارة وبنيغخسي 
اذا دخخلت a) año‏ اى یتاس لیخرق منندار 
oue apes sb adeo coa Bebé‏ ق الصبیف 
من جر الحجارة UA S uiuia La gius‏ 
«Ms‏ لاں الصجارق تعل العیقيتيی وينبخغي 
ES RO Jena ul‏ 
وقد ييتدي بطرح الصجارة مسن اسفل Poe!)‏ 
نال وينيخي ان يلمر ق EA ESI AX‏ 
LS d AD L9 ono‏ فوق الارن és F‏ 
موينح القطح لذي بعلو الارون بطبی قد عجی 
ol uei‏ يڪو ہی قرب بيا قال ویثتیضی 
تلغلاح الیجید ٹن ینٹی نامیوڑ صقوف 25853 
وانه سح ئي ذلكے وجودة Eo‏ يمب ر الشجسر 
¿ls 3) 7 ds ay ada ai‏ 335 
قدلخلت بين الصغوف علي الترتيب يمسر 
آخصب واعثر 70 وينيغي ان تصير الصقوف 
سی ناحیة المشرق اي المغرب po Lisa‏ 
الجتوب الي نا 


قاٹھا اذا فرست علبي صله الصفۀ یسیر ٹلریے 


1 Léase j44X— دہ تقعل مئبی‎ lugar de MEC قعل‎ de la copia. En el original 


carecen estas dos dicciones de puntos. ' 


2 Léase a en lugar de , 3:3) del original é es de la copia: 
* Enel texto se lee Juli y en la variante de la copia ó texto del original sin puntos, 
La interpretacion es solo con arreglo al contexto 3 pues no sé como rectificar esta diccion al- 


terada. 
s 'Láase £3,53 en lugar de £439). 
TOM. ¥. 
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oriente 7 mediodia, que son con los 
que se crian sanas las plantas. Tambien 
dice, que no se siembre la tierra del- 
gada plantada de- olivos ¿ respecto á 
que esto debilitaria su robustéz. Aña- 
de, que en esta tierra esten las plan- 
tas mas inmediatas que en otra dife- 
rente (no habiendo de sembrarse como 
hemos dicho). Tambien hay otra ra- 
zon; dice Ebn-Hajáj, y es que las 
plantas se han de poner en tal tierra 
á distancias * mas estrechas por no criar- 
se en ella gorda su aceytuna, ni [ellas 
mismas] pomposas ®. 

Por quanto dice Junio que las 
plantas inxertas son mejores y mas fruc- 
tíferas, será lo mejor formar los plan- 
tones del cothinón ó rambüh *, [que 
es el acebuche]; los quales امام‎ 
y criándose - mas en breve llevan su 
fruto inxerto al tercer- año ó al si- 
guiente; é inxertando en ellos olivos 
de fruto abundante. y copioso. como 
diximos) و‎ fructifican mucho tiempo an- 
tes que los «demas. El mismo “Autor di- 
ce , que la mayor. parte .de los ár- 
boles plantados de semilla producen el 
fruto respectivo á su especie, ménos 


el olivo, de cuya aceytuna sembrada 


tierra fuerte nace el olivo llamado‏ وه 
cothinón [ó acebuche]. Esta máxima,‏ 


dice Ebn-Hajáj , tengo por verdade-- 


ra ; pues en nuestras tierras de Se- 
villa en el monte del Alxarafe * por 
estar muy juntos y ser muchos los oli- 
vos, y caer en el suelo mucha canti- 
dad de cuescos de aceytuna ** , no” he 
visto, otra cosa que muchísimos acebu- 


PARTE PRIMERA. 


الشرقیة والربح الجِنوية سداخل وصسضارۍے 
سهلة وتبري الخرویس بتهابها قال ولا يتيغي ای 
غونه فال وينبغي آن یصیر الغروس التي قکون 
ق الارین الرفيقه اسعتر تقاربا سی غيرما اقا کانت 
لا تتزرع کما قلنا قال آبی حجاج رحمه الله وعالة 
si‏ يضا وذاك أن الارون BEI‏ تصیر فرویسھا 
اشیف قرجا لان زبتونها لا يحظم EA Ys‏ 
قال ونوس ان الغروس التي تطاعم تکوں 
اجو واڪثر حملا ولهذا هو اجود ان تسیز 
الخررس ‏ سی (شجار قوطيتون يعني الريسوخ 
لاٹھا ترسل اصولا وتنبت سرع فتصیر مطتیلة 
المطحم څ وانظرعا ئي الستنة التي 
ls Le gls‏ عذہ الخریس ذا اطعمت مح خسیھا 
وڪدرة $ e E LANA eiim SS LoS Lares‏ 
حمل سایراشجار الزیتوں کٹیرژ ps4 sua JU‏ 
کل شجرة تزرع فسیاتي اکٹ رذاك بثمرہ Leve‏ 


4538 فان ميرت گی الارین‎ my) E خلا‎ Lo 


ې (اسنة Lc‏ 


ال زبتویں نہت منہ ال زۓیتوں الئی یسمي uiris a‏ 
قال اہن حجماج رسیه الله ارې صذا القول Lajas‏ 
لان جمل الشرق عندنا باشبيلية ¿he‏ ضدلا 
palas aia ds Jas‏ سا يوق قي الارون 
سی نوٹھ ... ولا لخبرت غيزذلك ماين النقلة 


` £ -Pref Lays de la copia á Las del original. 
2 Pref. gg% de la copia á goy del original. 
3 Léase z 3 como en là glosa citada en el Diccionario de Raphelengio en lugar de 
£5» eg ار‎ de la copia. En el original se. lee aquella primera diccion sin puntos 


e 
,* Léase dis en lugar de .اشرق‎ 


**^ Aquí sigue esta expresion confusa que no hace falta para.el contexto : &«5 Li; 13), 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


ches entre los pequeños árboles y en- 
tre otros grandes que daban ya fruto : lo 
qual indica, que la multitud de ellos 
[proviene] de los buesos de las acey- 
tunas; ó Dios sabe [Pla verdadera cansa]. 
Sin embargo, no [por eso] afirmo que 
todos los acebuches que allí hay ven- 
gan solo de las aceytunas [ caidas 7]. 
Pero sí digo, que -nacen muchos en 
los montes y tierras duras, del mis- 
mo modo que muchos otros árboles co- 
mo la encina , el algarrobo y seme- 
jantes. Asimismo no niego, que nazcan 
tambien olivos, como dice Junio, de 
estos mismos huesos (y así los he vis- 
to yo* en la aldea de ciertos amigos 
mios), porque afirme ser acebuches 


muchísimos de los árboles que nacen- 


- de ellos, como Junio lo dixo [igual- 
mente]. Volviendo á lo que dice este 
Autor, muchos acostumbran hacer los 
hoyos que quieren para [este] plan- 
tío, anchos , quadrados y grandes; y 
(aunque muy erradamente) en cada uno 
colocan * quatro plantones en los ex- 
tremos de sus ángulos; de los quales 
prendidos todos, se dexa allí el mejor; 
y si queremos mudar uno ó dos ó los 
tres , podemos tambien executarlo. Pero 
aunque semejante modo de plantar sea 
muy usado entre nosotros en la montaña 
-citada arriba *, no es bueno ( dice Ebn- 
Hajáj ** segun mi opinion), ni aun 
en los planteles de los olivos. 

Es conveniente , dice Junio, que las 
ramas que se pusieren en los planteles se 
tomen de buenos, nuevos y muy fructí- 
feros olivos, y sean de proporcionada cor- 
pulencia; y no ban de tomarse las na- 
cidas en el tronco, sino de la parte 


EIT 
غوطيتوي ثاہتداکثیرژ ما ہین اشجا رصخار وآخرب‎ 


آئزیتنوں وائذه اعدم ولست افو ان مكل ما سنالك . 


سی شجر قوطیئون الا سی ld de ea‏ 
ینبت ق الارین الجبلية کثبرژ وي الارون الحسرة 
کما یتب تکییرڑ می الاشجارسشل البلویا والخروب 
ویہا شاکل ذلك ویکوب ايضا سی نوي الزیتوں 
کما قال یوټیوس کیا اقي لا استح ان ينبت الزیتون 
سی ذوژه فقد عاینت ق دار يع اخواني الصاسرة 
علي تي (قول ڪش رما يکو منه شج ر قوطينوي 
کھا قال ویوس م رجعنا الي قولہ وکتبر من 
الناس يصيرون الصفر الي تراد للغرس واسعة 
LS E pre‏ فیطعوں o E Lar‏ الغروس ES‏ 
Loa‏ م کثرة خطا الغزیس petens‏ کل ولحد 
; ممن هذه الخروس الاربعة قي زاوية علي حداتها 
فانها اذا اسسکنت کلها فترکت کان ذلك 9 y‏ 
quA SP Ec, Lane Jo cj Uo)‏ 
اسکٹنا ذا قال ابی حجاج رحمه الله وجدت 


y 2 e 


ٹمندنا ... وثلیست فند الغخرِث جالجيدة عندي 
Ua aio‏ قي En‏ غروس الزیتونں ٭ 

قال پوتی وس بنيخسي ان تكو الاغسانۍ 
التي تنوخذ وتصي رفي المواضنع التي ترپي فيها 
الغروس سی اشجنار الزيني الطيبة الطزينة 
الكت رة Jia‏ ويكوي غلظھا معددلا 
ولا ينبخسي أن توخذ الافمسان GA a‏ 
ې ساف الشجرة urhis ui‏ ان کوت می 


x Pref. šola de la copia 4 Euol=) del original. 
2 Pref. 5557249 de la copia á gunas del original. 


Æ Léase 5,43) en lugar de «3,521. 


*"* Aquí sigue esta expresion que no da claro sentido و لاسبیا ق الصيف دالانڪي‎ mi como 


se corrige en la copia ¿Aly يها قي اليف‎ 


TOM. 1. 


GG 2 
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superior del arbol; las quales han de 
cortarse al soslayo con sierra * para no 
henderles la corteza. Al lado de cada 
una se fixa una caña que sirva de se- 
ñal * al que hubiere de hacerles la 
excava , executando su plantacion en 
la forma expresada arriba. Los antiguos 
cavaban en torno de las plantas una 
vez cada semana, si la tierra lo per- 
mitia, no estorbándolo el barro. En 
„tres años se crian estas plantas en los 
tales sitios, y limpiándolas al quarto de 
las ramas que tuvieren de mas, se 
mudan despues á la tierra donde se de- 
terminare hacer su plantacion; y si se 
lleva con ellas alguna de la tierra en 
que se criáron, el plantío de rama se- 
rá el mejor de todos. "Todas estas má- 
ximas son' de Junio. 

Sobre el freqüente cultivo de los oli- 
vos trasplantados, dice el mismo Autor, 
que sea en esta forma el de los plan- 
tones puestos por otoño en la tierra. 
que se quisiere, dexándolos Gin: mu- 
dar ninguno) basta primavera; y que 
cavándolos con escardillo [6 almocafre], 
lo ménos quatro veces, se hagan re- 
gueras [ó surcos] al rededor de ellos 
para que el agua de las lluvias les va- 
ya pronto á las raices, y no se extra- 
vie por los lados. Á los" plantados en 
primavera , añade, ,se debe desde lue- 
go excavar al rededor; pues somos per- 
suadidos á que los harémos arraigar con 
mas firmeza regándolos en el primer 
año , especialmente por el estío ?, si 
fuere posible; á los quales, despues de 
asidos y afirmados, se les arrancan con 
las manos los ramos que tuvieren de 
mas *; lo qual, siendo tiernos todavia, 


PARTE PRIMERA. 


اعلا الشجرة وبنبخي أن يرد ٹمنشار ٹیلا ينشق 
القشر بالقطع وينبخي ان تغرس فصبة الي 
جانب کل قطنیب تتعرفه الني تحضر حولِےه 
Jenss‏ $ غرسھا ما تقدم وحکان الیتقدسوي 
پیصفروي حول الغرویس ق JE‏ سبعة ليام سر 
PE M‏ ولا یمنع بطینتھا وتربيی 
هن« الخرویس ئي EY go e‏ سٹیسی 


وبنبغي ان تکسح ق xu‏ الرابعة مہا کان 


فطلا سی لغصان ثم خصول الي الارون التسي 
ol acesa‏ تخرس فيها وات يوخث سعها شي 
سی التراب آاذني ربیت یه فان خرس الزیتوں 
الذي بڪوي بالتطبانں هو اجودِ ہی غیرد فھذن؟! 
ڪله قول یونټیويس # 

وسنه ايضا في تحاعد غروس الزیتون المنقوثة 
ال یونسوس ان Deila‏ غرویس ln‏ 
گان تقد وجنعت في e abs Lus oen‏ خرس 
olens beas‏ وتعها ق الضريقف فينيبخي لن 
تنترک ولا يصول شیا الي وقت الرپيحع فاقل 
صا یتبغی ٹن یصفر حولها بالمعاول Opes e3)‏ 
وینیخغي Mad ma c‏ نزت یضر o Lai‏ 
y‏ سول usd)‏ سریعا Bon yi‏ 

as y Ley Lerida‏ الربيع قيئيغي 
ان یبدا بغر ما حولها (ذا ظننا انما !ا ہمسکنا 
الاجوب ان تسفضي السا الاولي في القيمن خاصة 
آن el ¿E‏ وينيخي افا لصفت ud ls‏ 
یتزع الفضل سی الاغصان بالایدی وکي رخصۂ لاں 


1 Prefiérese la leccion del maxgen de la copia نقه بالمنشار‎ ٤ ٹمنشار‎ d del texto de los 


dos códices. 


z Léase 53,55) como en la copia la diccion inanimada del original. 
. د‎ Pref WARN del original á Uaid de la copia. 
4 Pref. 40) de la. copia á J-a) del original. 
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se executa facilmente *. Al segundo 
año por el otoño (continfia) excavan- 
do en torno de- las plantas, las ester- 
colarás echando la tierra antes del es- 
tiercol para que con su calor * no que- 
me las raices; y si viniendo las lu- 
vias antes del invierno las excavares en 
la misma forma una ó dos veces, les 
aprovecha mucho, formando asimismo 
surcos por donde aquellas aguas تپ‎ 
yan] á ellas. Al tercer año cortadas * 
con herramienta las mas de las ramas 
- superiores y dexadas cinco ó seis de 
las que brotaren mas y mejor, se es- 
tercolarán despues , repitiendo igual 
operacion al quarto año. 

Continuando la misma materia di- 
ce Junio, que el estiercol convenien- 
te al olivo es el de cabras, ovejas, y 
demas ganado *, el de asnos, caba- 
lios y demas bestias, y que el excre- 
mento * humano no le conviene; y 
que no se ha de echar el estiercol so- 
bre las raices, sino un poco léjos del 
tronco, para que mezclado con la tier- 
ra pase poco á poco á las raices su 
calor. Añade , que los buenos agri- 
cultores son de dictámen se eche pri- 
mero tierra sobre las raices, despues 
el estiercol , y encima de él [mas] 
tierra. 
` Dice [el mismo Autor] que se 
estercole [este arbol] cada tres ó qua- 
tro años, particularmente al tiempo de 
regarle. Que en los lugares húmedos 
se le eche muy poco estiercol, y mu- 
cho en los desnudos de toda yerba; 
y que en los sitios emxutos donde las 
plantas se crian lentamente , conviene 
emplear mayor cantidad, 


ي العروق Léase os‏ 
۔فانتزعت ٥ة‏ جا en‏ فاتقطعت Léase‏ 


hw M oM‏ مہ 


Léase Ojós en lugar de cóc. 


237 
Lecta‏ مھل قال فاڈ! کانت السنۂ الثائیة خی فسل 
is‏ فاحتتفر حول الغرس وازبله واشرے 
el us LY‏ لیلا بما تبی من السرجين 


العروف فصمها حرارة واب جا سطر قبل الانقلاب 


الشننوي فصغر حول الخروس مرة او مرتيسن 
تفعھا نفعا عظيما وصير تتلك البياه سواقي 
للغروس فاذا كانت oals LALI Eind‏ 
ہالحدید اکٹ راغصان روسھا لیکوں الئي یبقي 
صنہ خمسة اغصان ٹ وسئة سی اخثرعا واجودعا 
قباتا کم Ua ed adis Lei‏ ئي السنۂ الرابعنة ٭ 

ونه Laal‏ $ السرجیں الزیتون قال یونمویس 
ان السرجين الموافق لشجر الزيتون هو بعر 
المعز والغنم وساير المواشي وسرجيي الصمير 
٠‏ والخيل ویساهر الدواب واما عذرب الناس فغير 
صواف ولا ینبغي تن ينف السرجیی علي 
الاصولِ الساف قليلا لنيضتتلط 
بالارین فیرسل الصرار قليلا ليلا الي الامسول 
قال وما المهرة بالفلاحة غانهم يرون طرح الخراب 
Y‏ علي pi ds‏ طرح السرجیس تم 
يعد طرح التراب (یضا علي السرچجیی #ھ 

JU‏ وینبشي ان یزمل  E‏ ستیی 
3و اربح لاسبما ثي وقت السقيه والمواشح الرطبة 
پلبغي اى يعبل فيها سی السرجیی الاقل وي 
الستين الكتبرة E‏ واا ىي uu acids‏ لا یسرع 
e gis OU Lead‏ 
a rd Ls‏ 


Prefiérese la variante de la copia ¿Je á Jar del texto de ambos códices. * 
3 Xa) en lugar de A «لملا جما تمن سی السرچيی‎ 


Pref. (31543) de Ia copia á pige} del original. 
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Kastos afirma, que todos los es- 
tiércoles, excepto el excremento * hu- 
mano, son provechosos al olivo, y 
que el estercolo no ha de hacersele 
cerca * del pie, ni estercolarsele mas 
de una vez cida dos años. Todos los 
estiércoles , dicen Demócrito y Casio, 
son buenos para estercolar con ellos el 
olivo, fuera del excremento ? huma- 
no, y este estercolo no debe hacerse 
sino cada tres años una vez. De cuya 
opinion , dice Ebn-Hajá; , son “todos 
los inteligentes agricultores sobre repro- 
bar el excremento * humano, y lo 
mismo la demasía en el estercolo del 
olivo; [con cuya doctrina] queda ilus- 
trado el modo obscuro con que Mar- 
guthis [6 Mauricio se explica en esta 
materia]. 

` [El mismo Autor] dice, que el 
estiercol inmediato al olivo causa en 
él muchos daños $, y alpechin en su 
fruto ; siendole tambien contraria la ex- 
cesiva humedad que sus ramas contra- 
xeren nuevamente despues. La razon de 
esto es, porque con el estercolo al pie 
pierden las ramas, una vez secas, mu- 
cha parte del humor por la sequedad 
del estiercol; por lo que los vientos 
vienen å troncharlas Ó á cortar mu- 
chos de sus. cogollos, segun el impul- 
so con que .en ellas batieren , hasta 
no dexar sino pocas y malas... *. [Así], 


los antiguos no reprobaban hacer el, 


plantío del olivo en tierra xugosa, hú- 
meda y blanda, sino por la razon que 
diximos poco antes. Y hasta aquí Ebn- 
Hajáj. Quien añade, que de la esca- 


Lease Je en lugar de whas. 


. Lo mismo. que en la anterior. 
Léase. cu en lugar de .انس‎ 


nhunn 


تنعییه تلنبات 
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قال قسطوس وکل الروث سا خلا 
غدرب o A cad lo‏ 
السياد لا ينبخضسي ان يدنا مي اصله ولا 
یسمد JU Ej pios em QE NY‏ دیمقراطیس 
وکسیوسں صن الازبال نافعۃ لیسیه بھا 
شجر ائزیتوں ما خلا غدرژنں الناس ولا بینیخي 
có‏ یسرجی الا قى کل ثلاث سٹیی سر سال 
y e uu‏ الله هذا اجماع مسن 
حذاف تصحاب الغلاحۃ علي juré Lay Es‏ 
الناس AA YAA A ts‏ 
9 وتے ہیی فیے الوجه وتخطاه 
سصرغولیس .#ه 
ہل المتوِلي علي شجر الزیضوں 
سے ٹيه آئں soy En‏ لمرو قم ما 
diens‏ في فروعه مس BAD E‏ 
که وذلك اب Epo dial‏ یابسة غاذ! سمدت اصولہ 
غاتقصفت بالرباح الهابة عليه LAA Gala‏ 


Jis‏ ژلزه 


كتير[ بالصسب X yie Laa ELS‏ یف 
A Y Lg‏ ولم یکرۃ المتندسوں 
قرس شج ر الزبنون ق الارین الندي EA‏ 
الطیبۓ الا لیا قدسنا انفا انٹھي قوله 


قال ابی حجاج رحبے اللے غاہساتنفیة 


Léase loa como er la copia la diccion inanimada del original. 
Pref. Oda del original 4 wyous de la conia 


Es muy confusa la-leccion siguiente : 270 الافراط‎ vis والاخص بھاکیسی الافتیی ساد‎ 
قنتعيمه‎ ss le TOE EE SEE E Ci ] 


CAPÍTULO 


monda y tála de estos árboles tratará 
despues en su propio lugar , con el 
favor de Dios. 

Segun la Agricultura Nabathea, los 
parages convenientes al olivo son los 
que se acercan á un temperamento igual 
con declinacion al de frio, y cuyo ter- 
reno sea viscoso, muy dulce y algo 
esponjoso 3 si bien no le dañan, antes 
le hacen prosperar , aunque declinen 
de dicho temperamento al de calien- 
te, con tal que no sea mucho el ca- 
lor. El tiempo de hacer su plantío es 
desde que se halla el sol en la mi- 
tad última del signo de piscis hasta ha- 
ber salido del de tauro, y esto en 
dias de creciente de luna por ser los 
mas convenientes á este efecto; y así 
el olivo negreguea [ de saludable] ó 
se descubre con su verdadero y propio 
color, y llega sobre los treinta años 
á una gránde edad á que no se acer- 
ca ningun hombre por sano ó robusto 
que sea, especialmente si se cultiva 
con esmero. Táher es de opinion se 
infunda al pie del olivo, quando se 
plantáre , dos onzas de buen aceyte 
mezclado con otro tanto de agua dul- 
ce; lo qual le fomenta y quita toda 
calamidad. Tambien se le infunde en 
el mismo sitio (despues de empezar á 
fructificar) algun aceyte mezclado con 
agua tomándolo con la boca y rocián- 
dolo como si se dies& vuelta al arbol, 
lò qual le da pronto acrecentamiénto, 
aumento y buena calidad á su fruto en 
lo sucesivo, y lozanía á sus ramas. Plán-- 
tase tambien. de rama lisa del grosor 
de la pierna; la qual aserrada por di- 
ferentes sitios á distancias de codo y 
medio á dos, (no del todo * sino la 
tercera parte), y hecho un surco en, 
la tierra , allí se pone tendida cu- 
briéndola de la misma el largo de un 
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Vv‏ الصر ليسير لم wi Loses‏ وافلصت 
وزماں شرڑسته سی وقت dad‏ 8 
النصف الاخير سی الصوت الي gn‏ سی 
جرج التور وذلات قي الايام التي يع فيها 
القیر ززبد الەنو فھي آوفتف wf uli eus‏ 
وی مرا فو لقن او نہر بب 
قوق الشلاتيسن سنة والي ال يشو ولا 
یفربھا رجل معسی واشت ذلك ان بڪون 
مس سسا وقال طاعريسب علي اسل سا 
یغریں ہے الزبتي منداروائٹیتیسی ہی 
قلزیت الجیه سضلوط بیتله سس سا عثب 
قان مذا التدبیر یصبھا ويدفع عنها الافات 
وبرش علیبھا بعد دخوٹھا تق الصيل شي سن 
الزيت مخلوط بما باخخد الانسان ق فببه ويرشه 
عليها كيا تدور الشجرة فسان فلك ینمھا 
da jag Legii Jonie g‏ حملها ویصسس فروجھا 
Loss Lele 39.23‏ بعد ویغرس منه فروع 
ملس علي قدر غلظ الساف ینشر شی مولضع 
ia oia Y Bid‏ بل ینش رمنہ قد رقلت 
خلظه وبسکون ہیں آلنشر والاخ رس نحو ذرع 
وتسف الي Lg emis wads‏ خروق ق الارون 
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dedo á un palmo, y apozándola al rede- 
dor para regarla una vez al dia. Así 
es como brota por el sitio aserrado; á 
cuyo renuevo quitándole lo que tuvie- 
re endeble , en llegando á la altura de 
un codo, se le dexa lo lozano y ro- 
busto para trasplantarlo quando llega- 
re á esta disposicion. Por lo demas, al 
olivo conviene el terreno enxuto, le- 
vantado, igual y no muy húmedo. Y 
si se plantáre en tierra buena de sem- 
bradío no resquebrajosa, prevalece y es 
de abundante y muy sazonado fruto; 
si bien este es de poco aceyte, de sa- 
bor alterable [y que se corrompe], * 
pasado poco tiempo. En tierra feráz, 
arenisca y calina * no prospera el oli- 
vo como en otras de calidades dife- 
` rentes. 

Dice Abu-el- Jair y otros po 
que los árboles aceytosos rehusan la tier- 
ra de mucha humedad; lo mismo que 

“el aceyte rehusa por sú suavidad id 
mezcla con el: agua. El olivo, que es 
un arbol de bendicion, se planta en 
` muchas maneras $, De barbado y de 
no barbado, de rama de qualquier gor- 
dor que .sea, y de estaca sin ramo, 
ni hoja alguna. Los plantones quando 
se fixaren deben estar de alto. abaxo 
con su defensivo de estera * de la al- 
tura.de un hombre: para- preservarlos 
así del daño de ¿los animales, de ma- 
nera que no puedan las_bestias Hegar s 
á comerselos: Tambien se siembra aquel 
trozo del pis [ó raiz] por donde se ali- 
menta [el arbol], que es un nudo á que 
dan el nombre de aajár ; que es como 
dicen se trasladáron los olivos de Africa 
4 España. despues de la” gían seca que 
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الاسبع السي تھو شبسر وبصیسرج حواليسه 
ويسقي pi‏ ضان اللقم ينبت يقي 
اسل النشر فاذا صار تللي قي قدر الذراع Mies‏ 
Da 9 Casal‏ )1590 ويتقل اذا استصق 
ومس غيرعا توافت للزبجتوي الارین الجافۃة 
اثمرِيْفعة المستوية الغير الندية ندوة حکثیرظ 
وآن غرس في الارين التی تقصدح تلزرع 
قي رالمشغاة جاد وابنح وبحثر حیله وبقل 
jay aj‏ طحمه قي Ya Es Be‏ ینجب 
گی as ley rr e‏ کیا 
upia‏ $ غبرعا* 
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وبذحکر ان عذاك نقل الزیتوں سی افریقیة‎ 
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سو ہووت "CAPÍTULO‏ 


"hizo perecer * todos sus árboles y plan- 

*. Yo he hecho experiencia de es- 
te [género de plantío], dice Abu-el- 
Jair, y su buen éxito me hace apro- 
barlo. La profundidad del hoyo para 
el planton del olivo ha de ser propor- 
cionada al tamaño de que fuere; el 
qual será de seis palmos, ó menor ó 
mayor , si fuere necesario. Pero de qual- 
quier modo debe ser el hoyo grande, 
profundo * y anchuroso para todo ar- 
bol que hubiere de quedar en su si- 
tio sin trasplantarse *. Si fuere peque- 
ña la planta, grande y profundo el 
hoyo, 6 la tierra de la parte inferior 
del mismo fuere de mala [calidad], se 
pondrá allí otra buena de la superficie 
mezclada de buen estiercol desmenuza- 
do én cantidad correspondiente. Dice 
el mismo, que la distancia entre los 
olivos ordenados en hileras derechas ha 
de ser de veinte y quatro codos ó po- 
co mas, de manera que en un marjal, 
que es de treinta brazas, haya nueve pies 
de ellos. Alargar esta medida es dexar 
ociosa la tierra, así como estrecharla es 
causar perjuicio á sus árboles. En la tier- 
ra llana 5, llamada [labrantía ó] de sem- 
bradío , deben estar á la misma dis- 
tancia hasta cincuenta codos; ó de quz- 
tro á seis olivos en un terreno de igual 
extension; los quales han de distar igual- 
mente por todos quatro. lados. Lo de 
los cincuenta codos es opinion de los 
Syros y los Coptos ¿ los quales no alar- 
gan mas ésta medida, y sí la acortan 
hasta catorce codos. Lo principal á que 
en esto se debe atender es á la bue- 
na calidad del terreno; en el qual por * 
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قصمدتہ — عینقف —- الني يخرس 
قيها هرس الزيتوي علي قدر طبر المخرویس 
قيها تلنقل منها نصو ستة اشبار واقل سي 
قلك واڪبر ان احتيج الي ذلك وعلي ڪل 


KEINEN EOS ESTO IER UN M 


ي سوضعه سی الاشجار کلھا ولا تنقل منها 
سی سی الصقرة السغري قان حکان الیخرویس 
Biolo Jorio‏ ڪبيرة عييقة او ڪان ترب 
اسفلها ردي فيجعن فیھا سن ترب وجه ارون 
جبدة مضلوط بزبل طیب بال باندر ما يسلج 
. لذاك wet oer ios quim,‏ اجار الزيتوۍ 
علي qu eR‏ سی اربعة وعشربی Lapi‏ 
الي امعتر سی ds Y udi‏ بقدر سا يحعوي 
منها قي المرجع الئي ہے ثلاثبی باما تسحعة 
اصولِ والزیادة علي مذا القدر تحلیسل الارین 
كنا Laya jas E is e‏ وف الارون 
السهلية ويسهي الزرع يكو البعد بينها من 
ذلك الد ر الي خیسیی ذرڑعا وذاك بقدرما یکوں 
منها ستة اسول الي اربعة اسول قي المرجسع 
المذكور وكذلك بكو البعه بیٹھا سی الجھات 
الارنع سوڑ والضیسنو ڈراعا هو دسب اهل ¿LES‏ 

والقمط لا یزیدوں مُلیھا Xl,‏ اليعد اربعة مشر 
ڈرڑعا al dpi lt‏ میب الارن ف فان 
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criarse los árboles muy pomposos han 
de estar desahogados; y todo lo con- 
trario en terreno de mala calidad. 

Aunque ya de esto traté arriba 
con extension (donde puedes verlo), 
soy de dictámen se haga el hoyo pa- 
ra el planton * del olivo sobradamen- 
te capaz. y mayor de lo expresado, 
por ser conveniente no llegar á él al 
beneficiarle con la cava Ó excava, y 
no cortarle con la herramienta las rai- 
ces, siendo débiles y estando á flor de 
tierra; porque si el hoyo desu planta- 
cion fuere bastante grande, no se le 
hiere ? con la labor por hallarse suel- 
ta la tierra en él. Cnya práctica he 
hallado ser laudable y'conveniente por 
experiencia. 

Dice Kastos, que el olivo plantado 
en primavera y en tiempos no lluviosos 
se riegue cada dia dos ó tres veces has- 


ta que llegue & prender. Que las ra- 


mas que hubieren de plántarso "se "tén* 
gan (despues de cortadas) metidas en 
tierra de polvo siete dias, y al octavo 
se planten sin mas dilacion. Pero yo 
he. puesto planton de olivo despues 
de dos meses de arrancado sin que es- 
to le ocasionase perjuicio. Es mejor po- 
ner el planton, la estaca y rama del 
olivo poco antes de arrojar el fruto, 
que executarlo poco aptes de coger- 
selo ? 

ARTICULO II. 
. El hueso de la aceytuna se plan- 
ta por octubre, observando en esto la 
misma forma expresada arriba sobre la 
`~ plantacion del cuesco [en general]. Es- 
te, segun. Abu-el-Jair, ha de ser co- 
mo dixo Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, € 
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S Ala o ts e X‏ عمارتھا بالصفر 
والعحشف Logini vaad) leige ghis Ya‏ 
Ur‏ سی وت hils‏ ڪانت Ep‏ 
اي عمارتھا تذل 
لاتصلال ارنها بكب ر الصغرة وقد جربست فلك 
فحیدت ٭ 

قال ف ان غرس شجر الزيشي ق فسل 


الربيع وي غيراوان الاسطار فيسقي يي اليسو 
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inxertarse [su planton] 4 los quatro * 


años. Dícese que este ha de llevar, al 
plantarle , embarrado el pie de boñiga 
fresca mezclada. con ceniza de encina 
disuelta en agua; y tambien dicen le 
aprovecha echarle en lo hondo del hoyo 
guijo humedecido, y encima de él tier- 
ra de la superficie: que en breve se 
cria si se le echan al rededor algunas 
habas ?3 y que no ha de estercolarse 


hasta pasados dos años de su planta. 


cion. Tambien se dice, que cometiendo 
el encargo de este cultivo y régimen 
del olivo á varon honesto, puro, li- 
bre de deshonestidades y costumbres 
corrompidas, cargará por esto de mu- 
cho y abundante fruto; y que si el 
dueño estuviere alegre y contento con 
el que Dios le diese, por esto mis- 
mo le colmará de todo género de 
bienes , y le será propicio. Que 'no 
se acerque á este arbol , particular- 
mente al plantarlo, muger menstruada, 
mi varon con impureza legal, soltero 
ni adúltero [ó impio], respecto á que 
cargaria de poca y pequeña aceytuna, 
(salva la voluntad de Dios); ni que 
al aceyte ya defecado se acerque sino 
solo persona casta. No daña al olivo 
la falta de agua, ni tampoco el rie- 
go. Inxértase en sus mismas especies, 
en el cothinón [ó acebuche] y en otros 
árboles ¿ [de cuya materia] se trata- 
rá en el capítulo de los inxertos, me- 
diante Dios. El inxerto de emplastra- 
cion 6 escudete ] se hace en él des- 
pues de desmochado por, enero, el ar- 
bol que se quisiere inxertar, haciendo 
en sus $ segundas ramas lo que en la 
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الزيتون تطلي اسل النقلة عند خراستها 
iale‏ البقر الظري مضلوط مح رساد البلوط 
مصلول بالما وقيل يجعل قي اسفل العحفرة 
حصلاة ندية ويرد علبها تراب وچۀ الارین 
البافلا فیسرع نباتھا ولا یزیل نضل الزیضوں 
ET‏ وقیسل ves‏ 

Vie eu ومیارصا ومعالجنٹھسا‎ Ley 
ظاهر ستنزو فن الفصشا والقجور فيمعثشر‎ 
ويڙڪو ٿمرها وان ڪان صاحيها‎ lelem لتاك‎ 
فرح بما ق يديه سنها اللبه وښارګ کا له ميها‎ 
الزيتوي اسراة حایمن ولا‎ end ولا يقرب‎ 
Las Js pl Y pai Y رجل جاب‎ 
وحیلها پيبشية الله تعالي ولاسپييا عنه‎ 
غراستتهنا والزيت نتايف لا قرپه الا يف‎ 
عدم السقي وف‎ 
سقي لم يیضرو ذلك ويرب الزيتوب‎ 
انوژعه وش قوطنيوب وې خبيسر فلك ایا‎ $ 

ويذععر ق باب الترعيب ان شا الله 
oux) Riad 4 deis‏ ان gis‏ 
الشجرتا الشي یراد Lea‏ قي شه ريتبر 
A or] e‏ فيهما مشل 
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“higuera, y en su inxerto lo que en 
el elecho * arbol. El tiempo de ha- 
cer esta operacion es por marzo. 
ARTICULO IIL 

Si aconteciere estar quemado el pie 
del olivo , se le. quitará cortando aque- 
la parte com herramienta afilada, y 
retirando la tierra que tambien lo es- 
tuviere; pues segun la Agricultura Na- 
bathea quira esta al arbol su fecun- 
didad. Si el arbol fuere trobchado por 
los vientos * en la parte superior, en 
medio ? 6 parte de él, se allanará é 
igualará el sitio tronchado con herra- 
mienta cortante, y en brotando se le 
quitará con la mano los tallos [ó pim- 
pollos] * endebles, dexando los suficien- 
tes que fueren robustos, sin tocarle con 
herramienta hasta pasados dos años ó 
mas. Si se- hubiere tronchado por el 
' pie (quemado lo restante), se hará - en 
él lo. expresado arriba. ` 


ARTICULO IV- 


. No se varée la aceytuna en dia 
lluvioso, lo qual dañaria al arbol. El 
tiempo de varear * el oliva plantado 
en montaña, especialmente el muy fruc- 
tífero, es por enero. La señal de ha- 
berse sazonado la aceytuna es quando 
bermejéa el humor en ella contenido. 
El plantado en llanos mayormente de 
sembradío ha de varcarse $ al berme- 
jear la aceytuna sin esperar á que se 
ennegrezca y acabe de madurar. En 


el mes de enero es quando el aceyte. 
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ae‏ وبعمل ق التركيب بها 
Jel Jie‏ $ ق ترعيب شجر الرفعة وږقت ذللۍ 
b ubi ed‏ * ' 
فصل 

وژ Gaya ió ja hs‏ 
da gee sy bl ns al, se‏ 
الترژب المحروف قال قي Ja Ey YA b‏ 
خصب الاشجار واسا آن انڪسر قي e syed‏ 
ونصغیه او انکسر بعطه فیسوی سوينع القطح 
ہصحبید قالع ویعدل فاد القے ِفیخقف بالید 
ay ¿ad "d‏ الضعیف ہی القوي مته ندرا a‏ 
ولا ہیس IA‏ آلا بعت عاہیسن !و ڈنکتشسر 


وات انحعسر ار قطع ق le‏ فیعرق y Lo‏ 


l Y قبل‎ 
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ا ینشمل حب آلزیتون قي جوم سطر قاآن ذللۍ 
يضرلشجرة وږوقت اتقمن سا فرس متته 
قي الجيل شهر يتير ولاسيما الكتيرة الصيسل 
do‏ وعلامة ياوه النضج' اذا احير الما 
الذي تي داخل الھبے وینشمںت ما غسرس 
ثي السهل ولاسيما ثي ارين السزرع اذا 
آحمر حبه ولا یترک حتي يسوي وبتتاصي 
a‏ وق شهسر پنير Jl‏ )0 


der 


Léase lal) „ como en el libro de Ben-el-Beithar, en lugar de Kei. 


Pref. does de la copia ó ahad en lugar de asas del original. 


CAPÍTULO SEPTIMO, 


se perfecciona en la aceytuna monte- 
sina sana; la qual no habiéndose mar- 
chitado ni secado, ha de varearse * en 
febrero; cuya práctica (probada por 
mí) es muy buena. : 

Dice Ebn-Hazén que la aceytuna se 
come quando hay obstruccion y no diar- 
xéa. 

ARTICULO Y. 


De la plantacion del laurel llamado gar, 
y tambien dahmest. 


Segun Abu-el-Jair, le hay macho 
infructífero, y hembra que echa el gra- 
no negro por defuera, de cuya [es- 
pecie] hay otro müy frondoso. Segun 
la Agricultura Nabathea, se cria este 
arbol en lugares montuosos, y no le 
conviene la tierra salobre en manera 
alguna ?; y tal es la compuesta! de 
mas arena que polvo. Es de hermoso 
prospecto, y le afiade gracia el estar 
cerca de árboles olorosos y de algu- 
nos arraihanes. Una de sus prodigio- 
sas virtudes es que huye de él to- 
do animal venenoso sin acercarse al si- 
tio donde estuviere, y lo mismo to- 
da especie de francolines y serpientes., 
Pero al lugar sahumado con algo de 
este [arbol], si queda bien lleno de su 
humo, acuden aceleradamente estos úl- 
timos animales. Colgando un palo de 
laurel hácia el sitio donde estuviere el 
nifio de pecho loron y asustadizo le 
es sumamente provechoso. 

Por lo demas, es apta para este 
arbol la tierra áspera .y pedregósa, y 
prevalece bien enla caliente blanda. En 
la salobre $ se malogra. Segun. Abu- 
Abdalah y Abu-el-Jair, el plantío de 
este arbol se hace del vástago del pie 


1 
2 


La misma correccion que la precedente. 
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اق حب الزيتوي الوبلي الصصيح سنه الني 
ت یلصقه سوت ولا پیس وينقن ي فبريسر 
کي جزبت ذلكت قصم ٭ 

قال ابن حزم رحمه اللہ الزیتوں۔قوت عند 
الضرور لا عند الرخا٭ 

dece 
xut واسا غرڑسے شج ر الرند وجسيسي‎ 
+ 'والدعحبست ایشا‎ 

وي ځ aue‏ ذکر لا یثیر وائتي نم رحبا 
ظاعره اسوب وہنے ختیر الورق ويي ط هو 
شجرينبت ي المولنع الجبلية ولا ګوافقه 
الارین المالصة النتنة وهي التي خلط ترایها 
الروسل الذي فو اكثز من السصيف GDA‏ 
وي ط شي شجرة مسليصة في منطرها ويعجبها 
a nue croi‏ طَيية الريح ومن بعمن 
الرياحيی وسی خواسه العجيبة هروب دوت 
السبوم منها فلا تدتوژ الي سوينع هي فيه 
ونت الذراریے لها والصيات تهرب سی 
Uc‏ دخی بشي منه ملي 
النار حتي Clos alos ¿aged Mii‏ 
سراعا وان لخد عودِ سی شجر 
sera ue Mb aed popa edo sigo‏ 
pacto £a‏ ديما نفغَه منغعة E) tentia‏ 

Lasse gas Lists Ls y 
dr المضرسة وتنجب في الارون الصريرية‎ 
Si RE ولا ينجب قي‎ 


sei last 
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arrancado con todas sus raices, y- no 
prospera plantado de otro modo. Este se 
pone tendido en höyo de figura sepul- 
cral * «junto á las grandes acequias. Tam- 
bien se pone su ráma de cogollo [$ 
inversa] en su mismo sitio para trasplan- 
tarla despues. Dicen, que el desgarra- 
do se planta junto á las grandes ace- 
quias, haciendo en él lo expuesto arri- 
ba. Por modo de plantío se siembra 
su grano en el otoño, y tambien se 
dice que en febrero y marzo. El plan- 
. ton ^ se fixa en hoyo como de tres pal- 
mos de profundo á distancia de diez co- 
dos uno de otro, haciendo esta operacion 
como se dixo arriba.” No ha, de acer- 
carsele ningun estiercol, pues no lo su- 
fre, y muy en breve pierde á la planta, 
especialmente el de pesado olor. El rie- 
go no le daña. Se inxerta en su mis- 
ma especie; y en él el olivo, la nuez 
ungüentaria و‎ el a 3, el chitan 
[dícramo ó fresnillo] el terebinto 
[á cormicabra] *5 los dudes todos ¿on 
árboles aceytosos و‎ 3 y tambien se di- 
ce, que el almendro y el membrillo; 
y el manzano, segun Abu-el-Jair. Sus 
hojas echadas en el adobo de las acey- 
tunas le hácen contraer sierto glor aro- 
mático. - : 
ARTICULO VI. 


Del plantio del algarrobo. 


Segun Abu-el-Jair, le hay de [al- 
gunas | especies. El Español que es de 
dos castas ; uno macho infructífero, y 
otro: que fructifica, cuya algarroba es 
ancha .y larga. El muy liso. El de 
cola de raton. El syriaco, que tiene 
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تقلع بعروتھا كلها وان لم تكن کذاك لم 
تنذنجب ونځرس مبسوطة ي حفر قبورية علسي 
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CAPÍTULO SEPTIMO. 


el fruto pequeño y redondo. La ca- 
ñafistola; y el algarrobo silvestre. De 
las especies de tierra se le destina la 
que en los llanos [se hallare] semejan- 
te ála de montaña; y se desecha para 
él * la de aventajada calidad y la grue- 
sa. Su nawámi * prendido con sus rai- 
ces [ó sin arrancarle] se planta inver- 
so [ó de cogollo] * en su mismo lu- 
gar para trasplantarlo despues. Su pe- 
pita se siembra en tierra montesina mez- 
clada de arena y estiercol podrido en 
tercias partes, con cuya mezcla se cu- 
bre el grosor de dos dedos; y regán- 
dola medianamente ? se trasplanta 4 los 
dos años por enero Ó febrero, ponien- 
“do el planton en hoyo * de quatro 
palmos de profundo á distancia de vein- 
.te codos uno de otro, y. haciendo en 
toda esta operacion lo expresado. arri- 
ba. No prevalece [plantándole] de des- 
garrado. Se inxerta en sus especies, y 
fuera de ellas en ningun arbol. La ope- 
racion de su inxerto es particular, y 
de ella se tratará (con el favor de 
Dios) en el capítulo de esta materia, 
El mosquito no se acerca al palo del 
algarrobo. 

Segun la Agricultura Nabathea, las 
vaynas de la algarroba verdes ó م1‎ 
cas, sacudidas [ó bien desmenuzadas se 
mezclan] y muelen con sus mismos gra- 
nos; incorporado lo qual con alguna 
harina de cebada ó trigo se amasa to- 
do con levadura de harina , y me- 
dio fermentado (esto es, pasado algun 
tiempo despues de amasado), se cue- 
ce en la sarten, y [así preparado ] 
se come con d. aceytes y dul- 
ces. La algarroba se come [solamente ], 
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A dig 2900 jr ys‏ شتبر 
والضروپ جبلي وبتییزله سی اذواع الارین 
قي السهل مايشبه y‏ الجبْلية وينجب ف 
Ei o e)‏ وتضریں توڑہبے 
il‏ پعررقها وسليسة يق موڈنعھا حشیىی 
پسير لها عروق ثم يتقل ویغرس نوله ت تراب 
جبلي سخلوط پرينل وژېل قد يم اکلاقا ريخطۍ 
سی بلك پقدر غلظ اسہعیسن ويسقي بالسا 
عدل وينغل بعد rio‏ ينير و فبېرير 
ليشا ویخرس نقله قي حغز عباتها نصو ارېعة 
اشہارویجعل ہیں DS‏ مته ویین SA‏ 
مشرپی ذراما والعيل ې حعله مل ما بې 
do es Y‏ ویر‌خب ق اتوژعه ولا يرب 
ي شي م الاشجار سوڑعا ولترعیبے عسل 
سضشتس په ق باب الترعیب تن شا الله تعاليی 
X Lily‏ یقرب عودِ رس 
وي ط فد تخت رسی حیل الخروب جرباں 
iis‏ وهو رطب او پابسس ويڪسر صضارژ 
وبھشش تعما وبطسی مح pro hdi y e‏ 
شي ہی دیقف شعیسر آو:حنطۃ ویعجن 
teer iio `‏ سن دتیف فادذا لت هی را 
iugis‏ يعني يني Lese Ub.‏ قي الیدل بعد 
مجیئہ فلیخب مل الطاب ps Js r‏ 
والادھای والصلاوات Jus‏ ابی e.‏ الضروب قوت 
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dice Abu-el-Hazén , en tiempos cala- 
mitosos. 


ARTICULO VIL 
Del plantío del mirto llamado elálas '*. 


-Dice Abu-el-Jair, que es mon- 
tesino, velludo y de dos especies; sil- 
vestre y hortense; el qual se subdi- 
vide en otras muchas. El kachámí que 
tiene la hoja ancha. El haidr y el yar- 
safí , que es de hoja mas graciosa y 
tierna , y mas aromático que el kachá- 
mi. El charki (G oriental) que la tie- 
ne muy menuda. El cháari [ó vellu- 
do] es de tres especies, uno de ho- 
ja ancha ro» que negreguea, [otro lla- 
mado] mér » del qual le hay de ho- 
ja ancha, y de menuda como el ckar- 
Ki. Á todas estas especies generalmen- 


te se les cria á manera de lana [ó-ve- 


Ho] muy blanco: en- el verano por ma- i. 


yo 6 junio. Dícese , que del hortense 
hay una especie llamada el hamir y ont- 
sa * que tiene la hoja redonda. En 
la Agricultura Nabathea se dice, que 
el mirto (el principal de los arrai- 
hanes) es de tres formas y de tres 
«olores: Uno verde, que es el vulgar 
. grande. Otro turquesado (azulado ó 
celeste) de la- misma figura que el an- 
terior *, llamado de algunos romano; 
el qual, fuera de tener este mismo co- 
lor muy vivo, es de hoja sutil El 
último tiene el color amarillo [ó pa- 
gizo], y es de tres géneros. El oloro- 
so de un olor suave y grato es de 
dos especies. El zarnáb *, y el chóra- 
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اما غراسة الریعان ویسبي اناس ٭ 

قال س ہهوجبلي شعرژڑوي وه و نوعان بري 

ويستاني وإنولع البستاني كثيرة منها 
الهاشميي وشو عريص الورف وہنھا الخبصار 
والبرسغي وعواجل ورقا مس الهاشمسي 
واخشر لدونة واعطر Roi‏ الشرقي وهو 
والشعري ثلاقة انولع 
منه عرب الور aa o dy pol‏ 
الرت والمر دانيسف الورق سل الشرفي 


قیاق الورق Lo‏ 


می البستاني نوع يسيي الصيير وانتي 
ومو سستدير الورف وق ط الاس سبد الرياحين 
وهو المعروف المشهور الصعبير وٹخرز اررق 
Ps E‏ 
بالروسي وصو مع زرتدے لطصف DO‏ 
مشر 133 وآخراسفر اللوبں وأسا اجنانسه 
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CAPÍTULO SEPTIMO. 


sánico * que es de ancha y grande 


hoja; y el tercero de “color turque- 
sado es el que diximos ser el roma- 
mo. Por lo tocante á la figura, el de 


hoja sutil y ancha la tiene grande y. 


larga, el qual es el arraihan vulgar 
[ó comun]. Del de hoja sutil le hay 
de larga y de corta. 

El mirto nace en todo género de 
tierras, excepto la muy salobre; y es 
[Planta que] sufre alguna sequedad. Se- 
gun Ebn-Hajáj, le conviene la tierra are- 
nisca; si bien en las de otra calidad 
suele tambien prevalecer. Prevalece plan- 
tado de desgarrado y de estaca ° 


El tiempo de plantarle es en febrero - 


hasta mediados de abril. El desgarra- 
do è se trasplanta despues de prendido *; 
para lo qual (como se ha dicho), es 
mejor la estaca. El- tiempo en que flo- 
rece en nuestras regiones es en junio. 
Otro Autor dice, que le conviene la 
tierra llana semejante á la montesina 
en donde [alguna] especie [del mis- 
mo] naciere de suyo, tal como la de 
guijo * [ó pedregosa], la dura y la 
arenisca. Prevalece en tierra blanda. Po- 
ro en ella contrae presto daños [pro- 
venientes] del frio;s-del qual se le de- 
fiende con aporcarle [ó acogombrarle”]. 
Tambien en la misma le ofende y que- 
ma $ cl calor, contra el: qual le apro- 
vecha el miicho riego. Plántase de es- 
taca y desgarrado, de su ramo [ó 
vástago"] allegado " y de sémilla. Su 
planton arrancado de raiz con su tierra 
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الازرق قلتا انه روسي واسا الاشعال - 


قالدخبیف الور والعريمن الورق الكباروالطويل 
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se pone en sitio proporcionado. Tam- 
bien dicho ramo y la rama tierna [6 
fresca] se planta de cogollo; la qual 
se pone tambien en vasos por [la ope- 
racion} aæstasláf (descrita arriba) hasta 
hacerse planton. De estaca se planta á 
mediados de enero * , y su semilla se 
siembra en vasos; à cuyo efecto se 
coge por noviembre * negra de su gra- 
no maduro, y bien enxuta ? se guar- 
da en vaso nuevo de barro en sitio 
nada húmedo para sembrarla despues, 
en la forma expresada , en principios de 
enero * hasta mediados de abril cn va- 
sos llenos de tierra de montaña mez- 
clada de arena y estiercol repodrido; 
cuyas dos cosas, dicen, que han de 
ir tambien con mezcla de ceniza. Sien- 
do como es su grano pequeñito, no 
ha de tenerse el que se sembrare me- 
tido en agua. Pero nacido ha de re- 
garse cada semana " tres veces; cuy 
plantom se' müda al fio Esarnecido ke 
tierra en las eras donde haya de criar- 
se á- distancia de tres palmos uno de 
otro; y despues á los tres Ó mas se 
` traslada en la misma forma al lugar 
correspondiente , 'plantándole en hoyo 
proporcionado á su tamaño en princi. 
_picz de feBrero hasta mediados de mar- 
. Zo, 6. (segun'se dice. tambien) desde 
mediados de febrero hasta mediados de 
abril *,.ó en: noviembre ? segun otra 
opinione Abu-el-Jair dice, que el tiem- 
po propio de executar esta operacion 
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es en enero *: y que respecto á que 
esta planta arroja muchos ramos, será 
muy bueno ponerlas cercanas entre sí 
para que crezcan en altura. La operacion 
en esto es en todo conforme á la arriba 
expresada. Sufre el arraihan la mucha 
copia * de agua; y no ha de cortarsele ° 
[nada] sino dexarle entero * por consis- 
tir en esto su hermosura. No debe quien 
cuidare de su plantaciom manosearle mu- 
cho; lo qual, esterilizándole , tambien 
impediria su madurácion. Segun la Agri- 
. cultura INabathea , no ha menester en su 
cultivo mas operacion que limpiarle la 
tierra de la maleza $ 
bas que embarazan $ á las plantas veci- 
nas. Del grano del mirto (que es el fruto 
que lleva) se hacen ciertos bollos ; el 
qual se coge despues de bien maduro y 
negro, y. bien وک‎ al sol, majado 
despues en morteros ^ y vuelto á secar 
al mismo un dia, y en fin molido en 
piedra se hace de él un pan delicado; 
pero antes de secarle * es menester escal- 
darle bien, y escurrirle el agua. Esta ha 
de renovarsele dulce, en la qual puesto 
& escaldar largo tiempo , se saca despues 
de allí, y enxuto al sol, molido y ama- 
sado con levadura ? de trigo (dexán- 
dole en esta disposicion por unas horas) 
se cuece en el horno ó en sarten *, 
que es lo mejor; cuyo pan es de gra- 
to paladar, y de alimento para el cuer- 
PS, comido con grosuras, carne gorda, 
manteca y cosas dulces *. Una de las 


Léase Jao en lugar de Jeudi. 
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قي ینٹیر خاسۓ ویبقرب بعتٹھا سن بح 
الى آحسس لانه ینشعب فاذا قرپ چحطغه 
سی Demi‏ طلع صعد! والعيل ق ذللت كله 
مشل سا تتقدم وعو يصتمسل الما الكثير 
ولا پکسر الريسان پل ينرک سبعا وګو 
جماله ولا بکٹثرسی لیس غرسه پالایني فان 
ذاك يقصطه ويمنبع سی ليناعه وي ط لېس 
يتاج ق افلاخه وخدسته C um End Lu‏ 
Sinn) ca Gg aio) qal‏ وسی الصشبیش 
االمضتتلف اليعوقف لیا یجچاورت سی التبات 
وحب الاس وهو الصيسل الذي پھیلے یعصسل 


us pS la e] is y‏ وین 


ilang mda La a aag aie Lot‏ به ساق 
طويلة قم یظارج منە lios)‏ $ الشمس قم 


هم يعاد الي 


يطصن وبعجن Ebim peda‏ وبتر ساعات 
قم d es‏ علي الطايق وشو اجود 
فیکوں سنہ خبزطیب یخڈو الندن انا ڪل مح 
seem iaa‏ والسبی واثصلاوة -. وہی 


Léase paia como en ia copia la diccion inanimada del "original. 
Pref. د1 ده المَفقيرز‎ copía ^& 54«£x)] del original. iz SEE eoru ise 
Léase ¿lia Y en lugar de puea X de la copia. En el original carece de pantos: 
Léase Leoliw en lugar de le ó dè la vatiante Lis de la copia. ٠۰ 


مه شام ك 


Pref. (332.3) de la cópia 4 gd) del original. 
Pref. 2 33990 de la copia á y 9) Bla del original. 
Pref. aiaiai de la copia á «haras del original. 


Pref. eb amag de la copia á _ lbs y. del original. s 


zo Pref. culhi de la copia 4 ilhi del original. 
® Aquí sigue esta expresion cuya diccion última no da. sentido : : ene it n 


TOM. I. 
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propiedades de este grano es que sem- 
brado en tierra amarga , le quita * esta 
calidad recogiendo las [partículas que 
la causan]; si bien las raices y pies 
[de la mataj suelen corromper la tier- 
ra, causando en ella el expresado sa- 
bor. La utilidad del grano para el ca- 
bello es bien conocida: para lo qual 
se machaca verde, y despues de en- 
xuto, molido y humedecido con acey- 
te se pega al cabello, al'qual encres- 
pa ?, ennegrece, alarga y reserva de 
todo daño, quitándole quanto puede 
` serle perjudicial. "Tambien la masa de 
sus hojas molidas y de su madera que- 
mada , mezcladas en partes iguales, pe- 


gada al cabello lo alarga mucho; y- 


aun mas, si sé humedeciere con acey- 
te. Este se bace majándo y exprimien- 
do las hojas verdes, cuyo zumo, echan- 


do de él quarta parte de libra en. 


' una de aceyte comun con. diez drac- 


mas de myrobalano, y poniéndolo [to- 
do] 4 fuego de brasas sin Ilama, vie- 


ne [á quedar] muy bueno y perfec- 


tamente defecado. Con lo qual untan- 
do el cabello, le tiñe de negro, y 
fortaleciéndole y alargándole, le da as- 
‘pereza [ó le encrespa]. Haciendo re- 
petido uso: el de ojos garzos del coli- 
rio hecho de este zumo , en que se 
haya puesto alcohol. [ó piedra tutia], 
los vuelve negros *. Segun otro Autor, 
el fruto del mirto bebido con vino 
aprovecha contra la picadura de la .ara- 
ña venenosa [ó tarántula] $3 y del. 
escorpion. Dice Háj, que el mirto sil- 


vestre no se, plante junto á la casa ni. 
` en el huerto; lo qual les pararia ruina. 


' PARTE PRIMERA. 


o) solgin‏ حبه اذا زرع ق الارن المرة خضف 
ges WS ls Lei‏ وڑسولِے رہیسا 
افسدتت الارين فچجعلت طعيها سر وستقخته 
قلشعر مشهورة ullis‏ ان يدق ربا ويعلف 
په الشعر ویجشق rs‏ ویسل پتہھی 
Auli yx) aa Victa a‏ یعسنے ویسودھ× 
وبطوثہ ویحقطظے ہی ڈفاتے ¿as Ll‏ 
Ds e ania‏ بسە وان مهن 
EE T‏ 
وعذف په الشعر طوله قطويلا هو اعتر 
ho enin unio unto Jer VEA a‏ 
پا يدق ورقه tae mas Lobo‏ ويلضي 
حلي رلل زیت ربع رل سی عصار وا 
jas e‏ عش po‏ ہی gm‏ 
ويوشع علي نار جبر لا لهب لها فانته 
يجي Joe‏ ويسقي Lirio Liria‏ شم 
یدہھی بے الشعر فیصبخے Il‏ ویقویے 
وبطوژه وبخشتنے واب ريي e AN‏ 
وامکتصل بے الازرق e‏ سرار معتيرؤ ده 
auos us) e‏ غیر٭ہ تمر الاس اذا شرېت بشراب 
تنعت سی لدغة الرثيلي والعفرب تاد 


vla bia Vb di lae uon ota 


E y الېستتاۍ‎ ls JP alli 
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I Pref. iia de la copia á Cián del original. 
د‎ Pref «iia del original á aissa dela copia.. ( 
* Aquí aigue explosión - hiulca , falta de señtido: ¿ve put DE Jue .وژلاښسۍ‎ Esto 


mismo reconoció elc 


" Golio-1ee es, en 


oniendo al margen esta nota Ass Ya. , 
A, ed). como se lee én ambos .códiges. - 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


ARTICULO X. 


Del plantío del madroñero , llamado 
madsrúfat en lengua exbtica y el mismo 
que el athláb 6 kathláb *, dá cuyo fruto 
llamado alhenaláhmar [ó madroño] da 
el vulgo el nombre de Kabel-omah 
Có recibidor de su madre). 

Es este arbol * montesino , que 
no se desnuda de la hoja. En la Agri- 
cultura Nabathea se dice ser arbol de 
tierra hortense. Mas segun otros Áuto- 
xes le conviene la tierra llana y mue- 
lie, semejante á la montesina en que 
nace de suyo. Plantado en valles [ó 
sitios baxos, fuera de] dar sazonado 
el fruto, se mantiene con la hoja 
verde ^. `. 

Segun .Abu-Abdalah Ebn-el-Fa- 
sél y otros, se pone de la semilla 
de su grano, sembrándola en vasos de 
barro y tierra montesina , y mudado 
al año en el plantel, de allí se traslada 
despues 4 los dos ó mas guarnecido de 
su tierra en el sitio correspondiente. 
Tambien el montesino , siendo planta 
nueva y gentil, arrancado con su pro- 
pia tierra y abrigadas con ella sus rai- 
ces, se trae * á los huertos; en cu- 
yos hoyos, que deben ser de quatro 
palmos de profundo, se pone tierra 
traida juntamente con él del suelo don- 
de se crió para plantarle en ella por 
enero 4' distancia de seis codos “uno 
de. otro; los quales se yiegan con fre- 
'qüencia hasta que prenden; y AS mis" 
mo los demas árboles que se trasplan- 
tareh. Dicen, que lo principal y me- 
jor es trasplantar el arbol silvestre en 


En el original se lee dba), 


y خد‎ # 


253 

Lay‏ صقة الحمل ی غرزسة الصني الاحمر وصو 

المظروفة بالعجمية وو القطلب وګمرته sem‏ 
الصنه الاحمسر ويسييه قىي 


± مە‎ AS 


وھو سصی جبلي Y‏ يسقط وبا babe‏ 
الارین السهلة سا تشبه الارون الجبلية التي 
uig Lemi oa‏ غرس eb arg Š‏ 
قينع ولخضرت ورته... مه 
قال ص وشيره ویتخدذ سی بزړ حبه 
پزرع قي طروف القضارق تراب جبلي ویننتدل 
بعد عام الي الاحولدن يربا فيها قم ينقل 
٠‏ يعت فلك بعد عامين وإكڪثر بصرزة مسن kebi‏ 
الي go‏ الذي يصلح له ويجلب ايشا 


| ee ue OL uei شسجرة (لحدبت‎ 


Eze. و‎ exo قلح به‎ wl Hig الېساتیی‎ V» 


علي عروقے ويتقل معه سی التراب الکي 
پنبت فيه ویضرس به قي حغرة عمقها 
خصو اربعة اشبار ویجعل منه بین نقله 
ami spes‏ ستة اذری ووفت فاك . شهر 


: کون‎ tir 
Vila حاتم‎ v و يعافد‎ LS 3 
Ep v AA nd Jer «osos 
3921s. M پل‎ is. سی (لاشصار والنبات.‎ 


ان اتال یی E aia‏ 


y en la copia cJ i. 
Prefiérese la variante js-5 de la copia سصی د‎ del texto. .- 

` Aquírsigue esta expresion falta de sentido : c $439 4» eue ولا‎ 
Pref. dena de la copia 4 «Jun del original. 
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el huerto por otoño, vestido de al- 
guna hoja, y que no le daña:el po- 
co riego por ser montesino. No se po- 
ne este arbol de rama inversa. [ó de 
cogollo] , desgarrado , ni estaca. Su 
semilla se siembra y trasplanta del mo- 
do sobredicho. Segun mi observacion, 
en la misma forma se trasplanta de la 
montaña á los huertos el lentisco, el 
١. díctamo [6 fresnillo] y el terebinto, 
que el mirto ó arraihan silvestre. 


ARTÍCULO IX. 


Del plantío del “arbol castál "que es 
el chah-balüth- y el mismo 
que el castaño. 


Es.de varias especies, segun Abu- 
el Jair. Uno de castaña grande y مه‎ 
cha, conocida por amisi (ó.la muy 
lisa). Otro de. castaña pequeña. > cono- 


cida. por el sombre dE" Ber oS 


de cuya -castaña la cáscara interior [6 
película] pegada á.la pulpa se mon- 
da sin fuego. Este arbol, dice Junio 
Citado en el libro de Ebn-Hajáj, se 
cria bien en tierra delgada y alta; por 


lo que si nos fuese preciso plantarle en' 


sitio Mano , será «mejor ponerle sen- are- 


nales. Las márgenes de los rios son él 


lugar que mas que ótro alguno le con- 
viene , por ser amante de ayres frios, y 
[esta es la razon porque fructifica] mu- 
cho en terreno donde soplare el cierzo. 
Plántase de barbado y de semilla desde 
el equinocio autumnal hasta el vernal, y 
tambien como el. olivo; esto es, de ra: 
ma desgarrada . del arbol, 7 de barbado. 

- Algunos (añade el mismo. - Autor) 
opinan que su fruto: contenido en me 
dio de la cáscara llamada fanáfed * ES 

z Léase 

Enell‏ مھ 
te es el plural.‏ 
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"PARTE PRIMER A. 


الي البستتان وقيها بصسل اوېژتها واں قلسل 
ساقي شجر الحنه الاحمر لم يشرد ذلك Y‏ 
جبلي ولا يتخذ منه تڪيس ولا مُا ولا 
وتد والعسل ى غرلسة بزږو y‏ مضل ما 
تافدم لي مل عذا یعیسل قي انتافال اتضال 
)2 والحعتم والمبطم والريسان الجبلي وشبه 


ذلك سی الجبال ق الیستان ٭ 


ګسصل 
وضو انشا بلوط وښو الفسطوي ٭ 
قال ج می اسٹاف مته Ei‏ المعروف 
بالاسلیسيںك sinj‏ الصغير البعروف بالیرجي وسنه 
ما يتقشر قشر vigo een vn iil‏ 
را وت 
پلوط قال یوټیوس . یسلۍ في الارون الرقياتة التي 


iei kae? est 


d ابی‎ vis فاروسۍ‎ 


تھا ارتفاع وات us yl Las‏ ٿي gese‏ سهل . 


فالاجود ٿن يخرس ټي سوح روسل وشاطي النهر 
وف ad‏ سی allá) iab‏ انه يضب الهوي ys‏ 
ويخصب قي الارون التي تهب فنها ريح الشمال 
. ویکون قرسہ سی غروس تھا RE‏ 
[یضا وبکون غرسه سی وقتا تلاعتدال الخغریقي 
الي الاعتدال الريبعني وغروسه توخذا مشل مما 
توخ eph‏ الزبتوں وذلكه انه يخرس سی 
فروع پجذب. می:الشجر وسی قطبان تھا اسؤلِ٭ 
A oi ues‏ 
التي في اوساط النشور التشي تسبي aLa‏ 


anaikor k diccion inanimada del. original.‏ ال 
Acaso es-‏ لار نافد عل عق e‏ یر سوہ se lee‏ موي 2 


` tis - Sas E . 
٨ a - D i 
3 نن‎ i . 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


erizo] es de lo que mejor [puede ha- 
cerse uso] para el plantío , y que se 
debe sepultar doce dedos de profun- 
do, colocando su colilla hácia arriba, 
cuya operacion se executa [en el tiem- 
po expresado] desde otoño hasta el 
equinocio de primavera. Y hasta aquí 
las máximas del citado Autor. 
Demócrito dice , que el castaño 
se planta de su rama y fruto, y que 
su planton se muda á los dos años 
por marzo, quando iguala el dia con 
la noche. Kastos Ben Amtsál dice, que 
el lugar del castaño ha de ser firme, 
levantado y frio. Que se planta jun- 
tamente de semilla y de rama , la 
qual fructifica á los dos áños de plan- 
tada. Y en fin, que el tiempo de مهم‎ 
brar su semilla es desde otoño hasta 
primavera , colocando en el hoyo su 
extremo delgado hácia el cielo, como 
se planta la mez * y la almendra. 
Ebn-Hajáj dice, que Kastos se opone 
á la primera máxima, como se verá 
en [el artículo de] la plantacion del 
nogal y del almendro. Segun otros 
Autores , el castaño es arbol monte- 
sino. que nace por sí en Jos montes 
donde hubiere humedad [proveniente] 
del agua. En los climas frios prevale- 
ce en tierra montesina en que sopla- 
ren [mucho] los: vientos; ni es malo, 
aunque haya en ella algunas piedras; 
y no prevalece en los climas calurosos. 
Segun la Agricultura NNabatbea, es ar- 
bol que nace de suyo en desiertos y 
pedregales; y se dico. que abonda? 
en terreno escabroso y en campos * de 
tierra bermeja , 
husa * la tierra blanca, Es mejor plan- 


y que naturalmente re-. 


2 
gc‏ سی غيرصا للغرلسة وينبخي اذا غرست 
ان نځرس عصلي عمق اتنا هشر lapel‏ و‌بير 
انابها الي فوق وتزرع من وقت الضريف 
y d‏ لاعتدال الربیعي لتتهيي E als‏ 
خال ديمتراليس پغخرس شله بلوط سن 
قشبانه ويرد ویصول تقله بعد سنین ویغرس 
کي ادار عند استوي اليل والنهاروقال قفسکوس 
بن امل سواضع شاد بلسوط اكيب التجد 
Su‏ وقد يخرس بزرء Xi,‏ جميعا فاا 
هرس قضنبانه خاتها قلعم في عامین ووقت بذر 
صا بذرته سنه سی الضريیف ژليۍ اتربيح فاق 
غرست صله laib Japi lese uo Epi‏ 
كما يخرس الجوز واللوز قال ابی حجاج رحمه 
اللہ قك خالف قسطوس اقول الاول كما 
يري ف فرزسة الجوز واللوز وين فيرو الفسڈل 
شج رجبلي ينبت لنفسه قي الجبال التي Lgs‏ 


وطوبة سس الما وبنجصب قي البلاد الباردة يقي 


الارین الجبلية التني تهسب عليها الرياح وات ْ 


حکان عليها حجارظ غلا باس ولا ينجب ق 
لہس 3 وي ط مو شجرینبت لنفسه قي 
البراري وعلي CM $ oega Jais iya‏ 


Ja tests as بالطبع 9 ور تمر‎ 


1 Pref. jas de la copia á 39055 del original. 
2 Pref. (0552 de la copia á es% del original. 
8 وو ووه د ار‎ ea bien léase ¿3555 کي‎ 
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tarle de rama.que de su fruto. De los 
montes se traslada su planton nuevo 
con todas las raices guarnecidas de su 
propia tierra * por noviembre ^ en ho- 
yo del.profundo de quatro palmos , en 
cuyo fondo se pone arena gruesa * ó 
guijo con mezcla de tierra montesina 
de la superficie. Las castañas se plan- 
tan frescas y bien maduras * en vasos 
nuevos de barro y en arena mezcla- 
_da de tierra montesina de. la superficie, 
semejante á la en que de suyo se cria 
(lo qual se executa en noviembre $ 
y tambien en enero * en creciente de 
luna), colocando sus puntas hácia aba- 
Xo, (si bien otros dicen , que hácia 
arriba mirando al cielo); y mudadas al 
año en el, plantel -en que deben criar- 
se, á los dos se trasplantan á. prin- 
cipios de marzo en sitio correspondien- 
te á distancia de veinte codos'ó mas 
un planton de otro , respécto á ser ar- 
bol de pomposidad 7 ; cuya plantacion 
es como se ha dicho arriba, ó (segun 
la Agricultura Nabathea) esta y- la 
de semilla lo mismo que la del no- 
gal y del almendro. : 
Este arbol, dice Haj, ha dere- 
garse con mucha agua, (siendo posi- 
bis) desde principios de septiembre * 
hasta el tiempo de la -coleccion de su 
fruto. Y si acaeciere. tener el agua al 
pie de noche y dia, echa gordas y 
muy pulposas las castañas; si bien se 
dice, que siendo montesino no le da- 
ña dexarle sin riego. Inxértase en su 
misma especie, [con tal que esto se 


- Léase 


ا" مم یم سپ مہ DI Qu‏ 


PARTE PRIMERA. 


وينقل مسن منابتها قي الجبال نفل سنه وافرة 
(لعروف بترژبها ويانصد الصديت منها وذاك 3 
قوبیر ویخرس گی حغرة عمقها تصو ارېعة اشبار 
ويجحل ق لسغلها رسل Blas y Sas‏ 
يخلط ذلك بترژب جبلي مس وجه الارون 
ویغرس مره وهو رطب بعد خناهي ننجه sb‏ 
ظروف الفضار الجدد قي روسل مضلوط y‏ 
جبلي سی وجه الارون یشبہ ارښنه التي تنيت 
لنغسه ويڪو ذلك قي نوبیروق یٹیر لیا ق 
زيادة القير ويجعل الطرف الرقيف منها الي 
سغل وقيل الي فوق سيا يلي السها وينقسل 
بعد عام ال (حوامن التربیة کم ینقل بعد عاسیں 
قي اول مارس الي الموإشح التي تلح لها 
ويجحل بي نقلۂ thi gaie gmd spila‏ 
واڪثر لانه يتدرح والحمل قي غرزإستہ سٹنل :سا 
posis‏ وټ ط سبيله قي الغرس Ed‏ سبيسل 
آلجوز واللو ز٭ 
JU‏ غ يسقي شجرة بالما السعثتير ان اسکی 
سی ٹول ستنبر الین وقت اجتنا يره وات 
انف ان پیرسل الیا علي (سوله لبيلا وتهارژ فاته 
یعظم Aj of jos aed iani) tem‏ دوت 


Léase Leda como en la copia la diccion inanimada del original. 
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CAPÍTULO SEPTIMO. 


haga] mientras fueré pequeño 3' pues en 
el grande no se inxerta. Teniendo mu- 
cho tiempo en agua las castañas secas 
[6 pilongas] se humedecen y suavi- 
zan en buen temperamento , y son de 
alimento * sano. Tambien lo son comi- 
das frias con miel, ó calientes con azu- 
car. Si quereis hacer, dice Enoch *, 
pan de castañas frescas no es menes- 
ter mas que ponerlas quebrantadas al 
sol un dia * juntamente * con un po- 
co de panizo, de lo qual molido y 
_ amasado con levadura de harina ê de 
trigo se hace un pan muy bueno, y 
(segun otro Autor) mejor * que cl de 
bellotas. Ebn-Hazém dice, que las موي‎ 
tañas son de mantenimiento. 


ARTICULO X. 
Del plantio de la encina. 


Hayla de varias especies: de be- 
llota larga , y no larga; duke, y 
amarga , la qual es montesina que no 
se cria en los prados [ó valles] ni 
á las márgenes de los grandes rios. 
El plantío de este arbol, opina De- 
mócrito (segun refiere Ebn-Hajáj) , que 
se haga por febrero , y que de las al- 
tas laderas le convienen los lugares frios, 
y la tierra gruesa y fuerte, estercola- 
da con boñiga mezclada de polvo. 

Dice Annon, que la tierra á pro- 
pósito para la encina es la fuerte sin 
humedad como la de montañas 7, y 
la arenisca 3 y que tambien lo es la ber- 
meja , que permaneciendo dúra despues 
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سا دام البرعب Ya Dio aoni‏ ڊرڪب ٿي 


حعبير سی خوعه وان انقح حبه قي الما واطيل 
djy oby sigd aas‏ خلطا مہھموڈا lics‏ صالصا 
ويسلح Jada gd Jesa o‏ والمعرور 
od Laai ds al‏ ارد عبل خبز سی 
مہرد فليس يحتال الې e‏ اڪثر 
می ٹن یدف ویجعل قي الشمس Jrs Legs‏ 
me‏ سی التنشی ويطعتان شم یخبزستهیا 


الشاد بلوط 


چکویں جیت قال غیرد ns Ly ds Li Lem‏ 
سی خېت البلوط قال ابن AS jos‏ 


Jr mi 

ab os Reb d asi Dies Ll, 

dy 99‏ سنه الطويل التمر ودوب MAS‏ 
وسنه الصلو وصنه اثمر وھ و جبلي لایتیت قي 
ااښروج ولا علي شواطي الانهار الحقبار ویسۍ 
کتاب آبسی حجاج رجمی الله غال ديمقراطیسۍ 
یخرس البُلوط قی شباط ويوافانه الیسغان va‏ 
البان Ei Goa‏ قوية ویزېل DES a‏ 
Lia‏ ميه vs‏ * 

Ju‏ ڈنویں الني LAS Silpa‏ الشه يد5 
Y‏ رلوبة ves‏ کادرینة الجبال وٹریے 
الوسل وتوافقم التريمة ADS oady‏ 
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de las lluvias , se semeja á la esco- 
zia del hierro. La encina de buena es- 
| pecie plantada .en los huertos, si se rie- 
ga en el. estío y se estercola con bo-. 
füga, produce buenas bellotas dulces. 

Mauricio. dice, que si alguno no 
tuviere por necesario hacer el plantío 
de las bellotas, lè haga de los plan- 
tones criados em los montes, ponien- 
do después otros tantos de los que sa- 
lieren aventajados , si quisiere y le fue- 
re mas facil *. La encina es arbol sil- 
` vestre que nace * de suyo en montes 
entre piedras, y en terrenos duros y 


no duros; cuyo pie arraiga mas * y 


se hace mas corpulento en tierra don- - 
de hay agua. Otros dicen, que con-' 


viene á la encina en los laos la es- 
pecie de tierra semejante å la monte- 
sina en que nace por sí: que se pone 
de su sawdmi * [À saber de plánton 
criado en el semillero]; y en los va- 


sos de. sus ;beltotas -t —frécas, : shnas `Ù- 


perfectamente. maduras con la punta. há- 
cia arriba, heridida sutilmente la سفق‎ 
1a; y que su planton se traslada tambien 
de la selva, executando en todo este ié- 
gimen lo expresado arriba; el qual cre. 
ce en altura, y no le daña el riego. 
ES Según la Agricnlturá Nabathea- di- 
ce - Enoch.. de glorioss memoria , que 


debe quien quisiere hacer j þan de bello-” 


tas , cogeilis. del arbol despues de bien 
maduras, de manera que en él no se 
dexen hasta secarse, ni sean cogidas مه‎ 
tes de madurar, :mondándolas (por. وم‎ 
tar aun frescas) con läs manos ó con 
instrumento .de madera $; y. que las 
bellotas de [estiptico] ó áspero sabor 
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yaa ii ili Evo phd‏ وقد يخضذ 
الجبيد صن اصنافه قي البساتين فيسقي قي 
Nol‏ بالما ويسرجیى پزېل yA‏ 
هبه وبعذب ٭ 
قال سرغوطیس وس الناس سی ٹر یصتاع الي 
هرالسة حب البلوط فغرس اتغاله النابتة قي الجبال 
کم ضامغھا اذ! شا تسف سی سختتارو فسکان ذلك 
ڈسھل عليه واقرب وي البلوط سی ADE‏ 
AU e!‏ لنفسها علي الجبال والصجارة 
وق الاروني السلبة وغیرالصلبة وانا غلف منہ 
اسل ڊارون بيا واتنشر کبیرڑ وقي LA La‏ 
قوافانه سی (نواع الارین ق السهل سا تشبه الارین 


نویه ومن تمر الرطب A a‏ 


اخنجہ ویجعل ي الظرف الرقيق سی الصبة الي 
غوق وتکسرقشرتها برف وینقل تقله ایشا من 
البرية والعيل قي جميع احواله صل العمل 
La‏ تاقدم ومو یعلي وان ستقي پالما لم يضره ھ 

وق ط قال انوخا عليه السلام yr‏ 
لمن ارد ان rs‏ ممن البالوط تن 
يلقطه من الشجر وقت اعتدال بلوغه ولا 
a‏ ملي شجرته حتي يچف ول siata‏ 
فبل اب es‏ وينشره سی فشرته EUR‏ 
Uni Loud loda Uds vaa Ll‏ 
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causan al. que las comiese en disposi- 
cion semejante grandísimo daño en su 
salud. Que este pan se hace cocien- 
do á fuego lento seis horas las bello- 
tas en agua dulce despues de haber- 
las tenido á remojo en la misma vein- 
te y quatro sin sal alguna , y vol- 
viéndolas despues á cocer otras tantas 
horas en diferente aguas si probadas 
al gusto * [se advirtiere] haber dexa- 
do su sabor estiptico , no han menes- 
ter mas [cocimiento]s y si lo contra- 
rio ^, se ponen á cocer quatro horas en 
otra agua (y és lo bastánte”) ; vaciada la 
qual, se tienden en lugar espacioso don- 
de bien oreadas se enxugen, y mez- 
clándoles otro tanto 6 una tercera par- 
te de- castañas mondadas - y majadas 
(que es el remedio que se ha en- 
contrado para ellas mas. eficaz}; des- 
pues se muele todo en, piedra. hasta 
quedar hecho harina; de lo gual ama- 
sado con levadura de harina de trigo 
se hace despues un pan muy bueno. 


ARTICULO Xt 


Las bellotas muy blancas y did 
no nuevas y verdes, ni de mucho 
tiempo y secas, cocidas en agua son 
de facil y pronta digestion; y una de 
las cosas que les quitan el daño para 
hacerlas 'comestibles es ponerlas monda- 
das de .su cáscara á remojo en agua 
caliente. Rasis dice, que quien comie- 
xe de continuo pan de. bellotas, espe-- 
cialmente no estando acostumbrado 4 
él $, no estará libre de que le dafie; 
á no'ser que le coma con mucha gra- 
sa y cosas dulces, bebiendo vino de 
este mismo sabor. He experimentado, di- 
ce otro Autor, que por ser las bellotas 


aug. 
ہوا امكل وقبضة فيه اتر به ررر‎ 
LIL ¿ode الضنيز سنه أن‎ Jess anses, lag 
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اليا صرا لخري وبطبخ يه نعو تلك الیدظ‎ 
قان ڪان قد ذهب قبضه فغد اڪنشي‎ Bes 
ساذڈ ولا غلیطیع ٹریچج ساعاتِ ہیا خر فانه يکقيه‎ 
Ej lan 3 قلك. فیسب الیا عنه شم ینشر‎ 
جف فيوخث سی‎ BA Ll وضرڊه فيه الهوي‎ 
.شا بلوط وبقشر سی قشرته ويدف دقا جیدا‎ 
ویضلط منہە مع البلوط اما مل تصف البلوط ڏو‎ 
ES ls سشل تلشہ فھو دوڑد الذي سا وجەنا له‎ 


سنہ کم اطُصٹھمنا بعد eli‏ بالرڪي enu ie‏ 


Uis‏ وڑخیزعیا بعد تن قلقي ¡An‏ عجیٹھیا 
خمیرڑ مسن py els Elis) Lis‏ جیں! ٭ 
جت A‏ 
Risa gos ras asa ista Ue io: id‏ 
ولم جڪ حتیثغا رطبا ولا عبتيتنا جافا 
وسنه سی e‏ بالطبخ بالما والمطبوج 
ioa leta daoia oS‏ 
val aio ds e‏ افر میج 
سیت GERS‏ خم ز البليوط اذا 
ادسی وخامة سی کر یعحادد ٹم یسلم می 
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de substancia gruesa, enxuta y tiran- 
tes á [ calidad ] fria , son obstructivas 
del higado y dañosas á él. Y Ebn- 
Hazém dice, que [solo] se comen en 
tiempos calamitosos. ; 


ARTICULO XII. 


Del " glantío del arbol Kumestra Cé 
_ peral], llamado el-ajás vulgarmente. 


Dice Abu-el- Jair, que es de dos 
géneros : montesino * y hortense; y 
que de este hay especies [varias]; azu- 
carado y agrio [6 acedo] ?, acalaba- 
zado , acandilado y otros. Segun Kas- 
tos , hay peral dulce, agrio, poco xu- 


goso, de mucho xugo; de grande, me-. 


diano y pequefio [fruto]. Junio citado 
en el libro de Ebn-Hajáj dice, que 


el peral quiere generalmente: lugares. 


frios , feraces y de , mucha agua. Que 
le bay de' madhas pe uo 


garrado del arbol, de planton trasla- 
dado ®, y. de estaca; y que tambien 
prevalece de semilla. 

Añade [el mismo] Junio, que al- 
gunos executan otra cosa mejor, y es 
que imas bien-le' inxertan: que. le plan- 
tan; pues trayéndole de las selvas con 
sus raices y plantándole en Ta forma ex- 
presada, le inxertan (despues de bien 
prendido) de las especies que quieren. 

Si plantares el peral, dice Karur- 
Áthikos, en secano donde no [pueda] 
fegarse; executalo en principios de oto- 
fo; y si en regadío, plántale desde 
los "ocho de f&brero * hasta mediados 
dm. márzo.: دد‎ m quiere sitios 


vw Ye Planta: 


de [diversas] maneras; de ramo des- 
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وج ل 
واسا صفة العيل ق غراسة شجر العمترې وګو 
الذي بسميه العامة الاجاص + 

£153 535 هو ذوعان جبلي ویبستناني‎ c JUS 
منه السڪري والنڪري والقرعي والسرڙجي‎ 
وغبر ذاك وق ف من الکمثري حتو وہته مر‎ 
وسنه قيل الما وکثير الما وسنه حقبير ومنتوسط‎ 
Js a es gla y وسغير‎ 
x £— cuna جننس الكمشري‎ Drs 
bats ela de افيضصبة‎ aa E د والکٹییرلا‎ Eo 
E regna قرو‎ up d 


وبخرس La)‏ 2039 ےت 
قال یونبوس وسی الناس مس یقعل فعلا 
قجوبِ ہی alig aden D‏ انم یطعموڑے 
قکثر میا یخرسوہ فیصودِون ِجرکیشری 
ue diese vios‏ مواضع الغايات ویغرسوٹھا 
علي سا وسقنا حتي (ذا استنصحعيت ¿ds‏ 
آلخروس یطعموتھا باجناس الذي یریدون ٭ 
قال قروراطینفوس اذا غريست المڪېشري يي 
الیعل الذي لا ستقي له فاغرسه اول الخریف وڑں 
غرسنه تصت سقي غاغرسه قي تمانية نے سیت 
سی میا نی ضف بار ویب م 
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frios y húmedos 6 frescos, y no tier- 
ra dura. Le coriviene, dice otro Autor, 
el terreno de buena calidad , el grueso y 
levantado, y el frio con alguna mezcla * 
de arena. Fructifica mucho * en tier- 
ra lana no resudante ? ni salobre es 
y rehusa la tierra negra y los fosos. 
Unos dicen, que no le es idónea la tier- 
ra áspera, y otros afirman lo contrario. 

Es máxima de Demócrito, que lim- 
pio el hoyo (en que ha de hacerse 
la plantacion) de las piedras ú. otras 
cosas de que se balláre ocupado * y 
puesto en él el planton, se cubra es- 
te de tierra cribada y se riegue lue- 
go. Dicen, que [este arbol] se planta 
del ramo nacido al pie ó entre las rai- 
ces, el qual se arranca 5 con las su- 
yas antes ó despues de plantado in- 
verso ° en su propio sitio. Que tam- 
bien se pone de semilla y de estaca 
del largor de tres palmos, y de des- 
garrádo se planta en enero * y febre- 
zo hácia las grandes acequias; y fuera 
de estos [sitios], en tierra donde no 
falte la humedad del riego por serle 
este del todo necesarios y que aun le 
aprovecha mas el agua corriente que 
de continuo pase inmediato á él sin em- 
balsarse. Su semilla, que es de la cla- 
se de las débiles [é6 delicadas], se siem- 
bra en vasos; cuyo planton se pone 
[despues] en hoyo de quatro palmos 
de profundo, ó mas, con respecto á 
su corpulencia. Dícese, que al poner- 
le en ° el ہوا‎ se halle éste ھا‎ 
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الباردِظا الرطبة والبرودا :وٹیس ہو میا یب 
oy» srl Litas 548 og Ena 091‏ 
الیگ والیودکا Es Eli Largo‏ 
برہل a re‏ الارین السهلۃ غیر 
النزحة ولا السبضة da a lis‏ 
والضنادف ويل لا توافقه الارین الصرشا وقيسل 

جل l alas‏ 
JUS‏ ديينقرزطيس تناقي الصقرة الثي تغرسه 
Los‏ من الصصاً وإلاشيا الصاسية وتوينح الغرس 
pilag leas‏ عليه تراب قت غريسل ويسقي 
بالما قائوڑ ويتخذ سی القشبان النايثتة عنت 
قصوله وق عروقه یضا یقتلعه ہحروتٹھا me‏ 
جہواضعھا کے Lad 543 cum ey ES‏ ويسی 
solig-‏ وليسكى طول الوقد منها نصو ثلاقة 
اشبار وسی ملوخه بغرس ذلك قي ينير وي 
قبرير علي امھات السوتي و de‏ سوڑعا ± 
'نځلو سنها رطوبة الستقي پالیا ولا بد ولا یغفل 
صن سقيها وات استير جزي الیا مليها داييا 
مسن غير ان پيقي ي ارنها los‏ جود لها 
ويزرع حب قیركد قي الظروف وسو COM ure‏ 
الضعاف وبخرس نقله قي حغرة عماٹھا فھو اربعة 
تشبار Sula‏ صلي کب رقد رالتقله وتي یجعل 
yin‏ $ الصفرة a Dalí E E‏ 
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Preférese la variante 1323 del margen de la copia د‎ ¿250 del texto. 
Pref. ¿umi de la copia á ¿Gini del original. 
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decido precisamente, y que se cubra 
de tierra de la superficie. Que el tiem- 
po de plantar. la especie hortense és des- 
de octubre hasta enero ^, y la silves- 
tre en otoño: y asimismo, que el hor- 
tense plantado - desde principios de fe- 
brero hasta el primer dia de abril cons- 
ta por experiencia que en breve tiem- 
po - prevalece y arraiga. 

Es máxima de Haj Granadino, 
que si él peral fue plantado el dia 
tres del mes lunar, fructifica al ter- 
cer año; si el cinco, al quinto; si el 
diez, al decimo; si el veinte, al vi- 
gesimos y así hasta el treinta [con es- 
ta proporcion]. Por lo qual será lo mas 
acertado: proponerse hacer el plantío el 


x 


dia: tres, y no despues de este. tiem. 


po, para que el fruto no venga tarde. 

Siendo pues [este arbol], dice 
otro Autor, de fructificacion tardía , el 
modo de «que presto dé el fruto es. 


inxertarle en ek. amd cope ووه‎ 


pesce; y tambien [se dice, que] inxer- 
tando el planton nacido * de su se- 
mila. en el que ya fructificáre , se 
logra el mismo efecto. Recibe pues el 
inxerto. , y él tambien se inxiere en 
el membrillo y el manzano; en el 
- qual, si cortada una'rama- 56 inxerta en 
aquel sitio peral, prevalece * -sin que 
se malogre el inxerto. Pero ha de re- 


garse y estercolarse mucho; en lo que - 


no debe baber omision por ser mon- 
tesino. Su rama para que prevalezca 
ha de plantarse antes de endurecerse 
su corteza , respectó á que se malo- 
graria en otra disposicion , como yo 
lo he experimentado. 

Segun la Agricultura Nabathea , el 
peral. اف‎ el arbol” que. recibe pronto 
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کم تطمر فراسٹھا بترژڑب وجہ الارین ووقفت 
غرژنة النوع الیستتاني سته سی اسعتویر الي 
ینیر ss‏ الضريف وقيل آن مما جرب 
قي غزاسة تقل البستاتي سنه اته اك قرس 
ہی ٹول ریر الی ٹول یوع مس ابريل 
فانه یسعوں آقرب الي النجابَة والعلاف ٭ 

ونال غ ٹن غریں الکمخری لثلاث خلوي سی 
الشهرالغمري آتمرلثلافة اعوڑم وأن غرس لخمس 
glas) Emed podl aio urghi‏ وان فرس لعشرق 
ghi‏ سنه (تبر لعشرة اعوام وان غرس لعشریی 
منه اطع العشرين سنة AE Y ls‏ 
فليتصري غراسته قي ثلاِث خلوپ سی الشهر 
وبقصد ذال ولا یخرس بعد ذلك قیہطي اطعامہ* 

قال خير وھ و بطي الادرڑگ O‏ مت 
فلیدہ d‏ یرحب cy EA DN‏ 
ليضا سی نقله وی حبه قي لسرم ہنم 
فیحعصل فايد«ه وشو یقبل الترعيب ويرعب 
ق السفرجل والتقاع ایضا Qué pli c ais‏ 
م he‏ اغضانہ ورکب بە قی ذات الغص یکمشريی 
انجب ولم a Jas‏ ويتعاهد شجنر 
الكيشري بالسقي وبالزبل ولا يقصر به في 
ذاك Y‏ جبلي بنجب نغله اذا غرست ما 
داست قشرتھا ملسا فاذ!ا خشنت لم نچب 
وقد جربانه i a‏ 

وقسي ط الكيشري من السشجر 
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el inxerto , y hace prevalecer qual- 
quiera que.en él se executare. De 
las peras se hace pan en esta forma. 
Cogidas todas las maduras y por ma- 
durar * y tajadas unas y otras con du- 
chillo ponense á secar al sol despues. 
de limpias de sus granillos y monda- 
das , con los quales ó sin ellos se 
muelen , sin necesidad de escaldarlas 
antes con agua [caliente], ni tenerlas 
en ella & xemojo ^; de cuya harina 
amasada con agua caliente mezclada 
de algun aceyte de ajónjol y leva- 
dura, y dexada así' hasta fermentar bien, 
despues de echarle un poco de ha- 
rina de trigo ó cebada que la enxu- 
gue [ó trabe], se hace pan comesti- 
رصلط.‎ mediante Dios. 


ARTICULO XIXI. 
Del plantio del anáb que es el nábek 
y el mismo que el zifzif * 
[6 azufayfo]. 


Segun la Agricultura Nabathea, 
el anáb y el nábek son dos árboles. 


Abu-el- Jair dice, que le hay de va-, 


rias especies: uno que tiene el fru-. 
to gordo y muy bermejo, otro que 
le tiene del tamaño del grano de la 


sabina *, y otro de mas pequeño 1: 


Una de las especies del nmábek , dice el, 


Autor de la Agricultura Nabathea, 
tiene el fruto muy encarnado j” gor 
do, oblongo, y muy dulce. Es ar- 
bol sobremanera fructífero, y le hay 
hortense- y montesino que de suyo. 
se cria en las montañas, campos de- 
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siertos * y tierras duras. 
y de larga vida, y le conviene la tier- 
ra de montaña y la dura. Su dura- 
cion se acerca á la del olivo. Sus raices 
deben llegar al agua por ser él insacia- 
blemente sediento °. En los huertos no 
ha menester estercolo; mas si se le 
echa estiercol de ovejas y palomina, re- 
llenándole * la excava de otra tierra 
y regándole despues, le aprovecha y 
da breve incremento; y su pie [ó raiz] 
toma nuevo vigor. Dicen, que no se 
corta azufayfo alguno sin que despues 
á muy pocos dias dexe de secarse. 
Samanós * citado en la Agricul- 
tura Nabathea- dice, que el azufayfo 
se planta de sucesor (que es el vás- 
tago criado con separacion cerca del 
arbol) , y que quiere tierra blanda y 
xugosa. Dice Demócrito, que si la ra- 
ma que plantares tomada del azufayfo 
fuere muy fractfera , prenderá. Y se 
dice, que este arbol no se "pone de 
semilla á causa dè qùe si ella rena- 
ce, no echa aquel arbol el fruto sino 
es á mancra de el del acebuche 5, 
[esto es] menudo , de mucho hueso 
y poca carne; y que así es lo mie- 
jor -plantarle de buena rama paa que 
مم‎ degeneres. sino que] rinda el fru- 


to de su misma especie todos los. años. - 
Cuya. plantacion se: executa “cada وت‎ 


ves en menguante de luna en hoyo 


de tres palmos, reponiéndolé la tier- 
ra sin algun estiercol , DE regándola ca- 


da ocho dias desde principios dé: no- 
viembre ê hasta principios de marzo. 
Dícese, ¿ que de cuesco hendido se siembra 


o. 
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en vasos por septiembre y enero, cas- 
, cando antes el mismo y cubriéndole de 
tierra el grosor de dos ó tres dedos, y 
que regado hasta que nace se trasplanta 
despues å los dos años. Tambien se dice, 
que su planton , su “allegado (ó vástago 
nacido cerca de su pie) y el cuesco se 
plantan en enero, febrero *. y marzo; y 
la estaca en mayo * á distancia de quin- 
cè á veinte codos una de otra, obser- 
vando en su plantacion lo expuesto arri- 
ba. No se inxerta en su especie ni en 
Otra, mi de él ni en él se háce inxerto 
alguno * por su poca materia [ó xugo- 
sidad]. Es el primer arbol que se des- 
nuda de la hoja , y el último que ar- 
roja el broton y se fecunda. Sufre la 
mucha agua; y si. no se riega, tam- 
poco le' daña esta falta „por ser mon- 


tesiño. Se dice, qué “le es idónea Bi. 


tierra áspera 6 fuerte] y la pedrego- 

sa. La plantacion del cipres es semejan- 

te en todo á la del azufayfo. 
ARTICULO XIV. 


Del plantío del pistacho [6 alhocigo]. 


"Dice Abu-el-Jair , que le hay del- 
gado y grueso, y que uno y otro 


se cultiva de un mismo modo; tam-- 


bien [dice] le hay macho y hembra. 
Junio citado en el libro de Ebn-Ha- 
jaj dice, que el alhocigo se planta de 
su fruto por ‘mondar (esto es, ton 
su cáscara entera y sana) como las de- 


mas frutas secas mencionadas , y "وه‎ 


los mismos. tiempos. .Es máxima de 
Kastos, que el pistacho que se plantare 
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sea gordo y vaya envuelto en lana su- 
dilmente cardada que le preserve de los 
insectos , y com la hendidura hácia 
arriba. 
^^ EL sabio Sadibámes dice, que el 
alhocigo recibe bien. el ingerto de no- 
gal y almendro 5 y que conviene plan- 
tár- estos árboles y los nogales cerca 
unos de otros. Solon [repite la mis- 
ma máxima de arriba sobre que] el 
pistacho que se plantare vaya envuel- 
to en lana carmenada para que no le 
daüen * los insectos , [alegando la ra- 
zon] de que muchos de; ellos no siendo 
duros * se abren por en medio, des- 
cubriendo el meollo * que en sí contie- 
nen; y que [por esto] yendo envuel- 
tos en lana, no llegan á'ellos las sa- 
bandijas. [Añade] que la tierrá conve- 
niente á este arbol es la bermeja mon- 
tesina. 

^"Musál * dice, que” aunque el al- 
hocigo.plantado da” lugar 'enxüto Bb 
sea lozano , es no obstante su fruto 
muy sabroso. Otro Autor afirma; que 
aunque prevalece en arenales ; pero 
que [el terreno] de otra calidad le es 
mas ventajoso ? y conveniente. Segun 
la Agricultura Nabathea, * el alhocigo 
es parecido al avellano en el criarse 
en montáñás y terrenos fuertes y" du= 
ros hasta en el levantar las - piedras 
con las raices. Con todo, algunos le 
plantan en las huertas, y prevalece. 
Siembrase de semilla ; y tambien se 
trasplanta con todas sus raices, llevan- 
do. juntamente parte de la tierra en que 
estuvo. لا‎ es mejor trasplantarle que 
sembrarle, respecto. á que habiendo de 
dx igno con toda su Eum, tarda- 
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ria mucho en nacer. Pero sea sembra- 
do ó plantado, siempre tarda en lle- 


var el fruto, como el nogal * y el- 


almendro. El tiempo de sembrarle y 
plantarle es en principios de marzo 
hasta principios de abril; y lo mis- 
mo el avellano, arbol de graciosa fi- 
gura. El alhocigo (segun otro Autor) 
se planta de pepita , estaca y plan- 
ton ; cuyo grano se pone en vasós 
[llenos de] tierra miontesina blanca 
mezclada de estiercol antiguo , ó de 
tierra bermeja silvestre ; y tambien en 
quadros [ó tablares] de tierra semejan- 
terê la mencionada (habiendo puesto 
antes á remojo en agua las pepitas 
dos dias con sus noches), colocándolas 
á distancia de tres palmos una de otra, 
y cubriéndolas de arena menuda el es- 


pesor de tres dedos juntos. Puestos pues ' 


en cada uno de los hoyos hechos en 


los tablares * ó en los tiestos quatro : 


granos de sus pepitas, dos de ellos con 
sus puntas hácia arriba, y los otros 
dos hácia abaxo , se riegan en segui- 
da de su plantacion. Del plantado * 
con la punta inversa hácia abaxo, la 
planta que nace es su propio macho 
que nada fructifica; y del plantado rec- 
to con la punta hácia arriba el arbol 
que nace es hembra que lleva fruto; 
si bien no falta quien diga ser macho 
el nacido del puesto * con la punta 
hácia arriba. Es arbol este suscepti- 
ble de macho; y se dice, que la hem- 
bra no fructifica hasta tener al macho 
vecino Ó cerca de sí donde el ayre 
pueda llevarle sus efluvios; en lo qual 
conviene con la palma. El macho de 
este arbol es llamado vulgarmente bar- 
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es en febrero hasta mediados de mar- 
zo. La plantacion de su vástago Ő ra- 
mo allegado y de su estaca * se exe- 
cuta como arriba se dixo; aunque al- 
gunos dicen, que no se planta de vás- 
tago (pues no le tiene), á no ser que 
se quiebre ó corte el arbol por el pie; 
en cuyo caso retoña este mismo, y 
puesto inverso su renuevo. en algun ties- 
to conforme á lo dicho en el artículo 
del astasláf (6 plantacion de prestado), 
á los dos ó tres años se muda (de qual- 
quier modo que sea) sin sacarle del vaso, 
ó guarnecido de su tierra, sin cortarle 
raiz alguna al arrancarle , se planta en 
hoyo de tres ó quatro palmos de pro- 
fundo (segun lo necesitare , atendida su 
magnitud ó pequeñez) , á distancia de 
veinte codos uno de otro; y en seguida 
de su plantacion se riegan segun lo ex- 
puesto arriba. Lo mismo se hace con el 
cerezo y el avellano. Algunos dicen, 
qué no prevalece ningun arbol de estos 
plantado de estaca ? Ó ramo desgarra- 
do, y que el macho y la hembra se in- 
xertan entre sí recíprocamente. Tam- 
bien dicen, que se inxerta en terebin- 
to (el qual es el macho del alhoci- 
£9)» en Jentisco , en xezno [ó higue- 
r& infernal], y. en. aimiesdro; lo qual 
aseguran haber salido bien, habiéndo- 
lo así executado. Asimismo afirman; 
que se planta en tierra desechada por 
áspera, sin atender á mas sino á que 








el parage sea húmedo; y finalmente, - 


que le conviene la tierra bermeja mon- 


tesina, prefiriendo el lugar que fuere 


fuerte: y húmedo; y que no le es á 
propósito el mucho cultivo ni riego, 
respecto á ser lò primero inútil, y lo 
segúndo Causa - de Pu se le- a 


las raices. — 
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ARTICULO XV. 
m 
: Del plantío del cerezo que es el 
grano real. 


Le hay de dos especies; de ce- 
reza negra y encarnada, y tambien le 
hay hortense y montesino. Algunos dan 
este nombre de grano real å la piña 
grande. ` 
Segun el libro de Ebn-Hajáj, es 
opinion de Junio que para el cerezo 
son buenos los parages muy frios; y 
que echa el fruto de mas tamaño y 
delicadeza , si fuere inxertado. Sadihá- 
mes dice, que el cerezo se planta en 
enero * y febrero ^, y que es arbol 
que prevalece bien en. montañas y si- 
tíos muy frios; y que su fruto es grue- 
so y de gusto delicado, .si se inxerta. 
Añade, que el plantío que se hace 
de él en los meses expresados debe 
ser del vástago nacido al pie, ó de des- 
garrado; y que es despreciable el 
plantado de pepita. Segun otro Au- 
tor, el cerezo se cria en lugares lanos 
y húmedos de montañas frias, y en 
terrenos areniscos y pedregosos , y en 
los sitios altos y fuertes de tierra adi- 
posa y bermeja. No le conviene la tier- 
Ta negra tostada [del sol ] á no ser 
de mucha humedad. Su plantacion se 
hace de- pepita, renuevo y ramo des- 
garrado, [advirtiendo] que el segundo 
no le nace debaxo, sino léjos del tron- 
co; el qual plantado inverso, despues 
se traspone. Tambien el mismo se tras- 
planta de los montes por enero Ó no- 
viembre * teniendo tal cuidado al ar- 
rancarle que no se le corte raiz alguna; 


سه« ی س څې 
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d ۱ 1 0300‏ 
. 989 توعان اسود وآحسر وصابه پستانۍ 
وجملي وقبل ڈن حب الملوک عوحب الصنتوپر 
Ly‏ 
وسی کتناب ای حجاج رحمه الله ¡las‏ 
Ui‏ یوٹیوس ٹن القرأِسیا توافقه الموامتح الماردة 


جد ويعکم تمرد وترحعو (دذ( طوصم وفال 


وشباط وغو میا یسدے قي الجبال والمولښۍ 
الباردة جد؟ ویعظم شھرہ 3i, poi 3 senis‏ 
سادعیس تخرس القرسيا قي حانون الاخِر 
وشباط وتخرس (S‏ الخلوف منه ویخرس ٹیضا 
ملضہ وقد یٹھا غریں تو× وہی غیرہ الفراسیا 
حتیت ىی الجہال الباریڈ خی الموڑنع السھلة EL‏ 
پالما مٹھا وق الارین الرملیة والعجربة Yen,‏ 
Ei?‏ سی الارین المرتفعة الصلبة ولا توڑفقہ 
Ey sl) Zeb; ag Y ys deje oj‏ 
E ES‏ 
ونبانه ا تیت می اسفله ل لي بعد ہن 
ساقہ ويڪيس م يتقل وينقل ايضا Gyia‏ 
من الجبال ي شھرینبروق نوبیر ویتعتظ بھا 


Pref. 453) yt de la copia ٤ کنون الاحیر‎ del original. 

Pref, biwî de la copia û blaw del original. 
Léase wle la diccion inanimada del original y en lugar de lgi» de la se > 
Léase (ó pirs) mesis yta como en la copia las dicciones ingrimadas” 
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pues no vegetaria. Y lo mismo debe 
practicarse con los plantones de árbo- 
les gomosos [Ó resinosos ]. Dicen, que 
para plantarle en las huertas se esco- 
jan * los remuevos lisos de buen bro- 
te y de seis palmos de largo, y que 
desgarrados se planten en hoyos de fi- 
gura sepulcral y del profundo de tres 
palmos á distancia de quince codos uno 
de otro. Que el cuesco [6 huesecillo] 
se plante en vasos ^ nuevos de barro 
grandes por junio (que es el tiempo 
en que se come este fruto”) hasta prin- 
cipios de enero 9, despues de tenerle 
en infusion en agua veinte dias sin que 
se le dexe secar antes de plantarle: 
Que plantado en otoño 6 en invier- 
Ho nace en mdtzo, y é veces tarda has- 
ta el: año siguiente; y finalmente , que 
á los dos años se trasplanta, executan- 
do la operacion en el método expues- 
to arriba. 


No ba-de regarse: coñ.. excesé” el- 


planton del ramo desgarrado ni el na- 
cido del huesecillo, sino -solo una vez 


cada. ocho dias, -que es quando por 


su sequedad * le sienta bien la mucha 
Copia de agua, al contrario el estier- 
col, el. qual le pierde, si le tiene 
cerca $5 
do es aldo con demasía. Quien 
quisiere hacer alarde de tener una es- 
pecie peregrina de este [arbol], plán- 
tele inverso ô [metiendo] la parte su- 
perior de él en un vaso (en la for- 
ma: expresada ) por el mes de octu- 
bre, sin mudarle hasta pasados los tres 
años; cuya operacion se executa á prin- 
cipios de noviembre. Inxértase este arbol 


Pref) à 
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قم څيه سر 


y aun llega á secarse quan- 


PARTE PRIMERA. 
قال وڪذللت نقل ڪلما ته صمخ ممن الاشجار‎ 


يتصفظ سی قطع شي ipe amt‏ لم ينبت. 
ويغرس .ق البساتين قالول يضتار سی افشلها 
القضباں الصير اليلس الصسنة الانبعات سبا 
طوله نصو ستتة (ers Jed‏ ويخرين $ حغرلا 
قتبورية عمقها نحو قلاقة اشبار وبجعل بيسن 
تقلة ولخري نصو خيسة عشر ذلاعا واسا ذولة 
فيخرس ې طرږف الفضار الجديدة العبار سی 
anio‏ وشو الوت الڌي ڊبوؤڪل فيه طعيه الي لول 
پنبر بعد اب نقح نود ق الما نصو عشرین 
ui Lega‏ غرست بعد سضي شهر يونيه ولا يسوح 
3333 فيل غرلالستها وان تکی ۂ 
da‏ لی ي الشنا ينبت في des‏ ورپیا 
تلخ ر نباتھا الي ان am Jiag MB um‏ 
QE dém AS Bast uale‏ ما تاقدم په 
قال ولا انسرف قي تقسل الملوۓ والنقسل 
والنوي منها بالیا بل يسقي B‏ ڪل eS‏ 
elad‏ مرة ويوافقها اذا استتصافت كثرة الما ولا 
يوافاغها الزبل متي قاربه فس وان افرط عليه 


غرلسته بث 


فلياخف cio‏ تکاسن سی اعلاه ق الظروف علي 
Más Lo ¿do‏ 3 ^ 1 -- پر ولا یناف y‏ لا 
gr XGyS da‏ مس تلك الوقت watas g‏ 


ذلك قي اول شھر ذنوہبر ویرکب de aes.)‏ 


+ Pref. SAS de la. copia á ies del original. | 
Pref. 35,5 3 dela copia á Bad o del original. 
Léase 2e مع‎ «n; la copia la diccion inanimada-del original. 
Ant” del otigiríal 4 استصقت‎ de ا‎ copia. 
Pref, aU: del mares de la copia á «jli del texto. 
Pref. تنکابس‎ del. ct del copia á نڪاسن‎ del 


exte . 


CAPÍTULO SEPTIMO. 
t. 


en su misma especie, en mejorana 
y en durazno; el qual asimismo se in- 
xiere en él. Tambien dicen, que se in- 
xerta en almendro y en níspero aro- 
nio. El que traido de los montes mno 
llegáre á hacerse de buena calidad, 
deberá inxertarse á los dos años, quan- 
do se advirtiere estar vigoroso y ro- 
busto. 


El que quisiere que en breve frue» - 


tifique el cerezo puesto de huesecillo, 
inxerte la planta nacida de él al año 


siguiente , y á los dos años de esta. 


operacion se logrará dicho efecto con 
preferencia á los de su especie, 


ARTICULO XYL 


Del pm P níspero llamado zharur, ` 


^ 


„sgun WF Haj Granadino , [6 sea 
* el mostajo] *. ; 


Segun este Autor, le hay entre 
nosotros de dos especies. Uno cuyo fru- 
to madura en fines de junio y no su- 
fre ser guardado para en adelante; y 
otro, cuyo fmto en manera alguna ss 
sazona hasta el invierno; el qual سی‎ 
gido * verde en octubre y colgado se 
va sazonando sucesivamente, de calidad 
que viene á ser una de las frutas mas 
delicadas. Algunos suelen guardar los 
nísperos de junio formando de ellos 
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قي بعمن وقي العنفر وق الخوخ وترڪب فيه 
سند وپل ده رڪب قي اللوز وق الغبييرژ 
والتي يتقل صنه سن الجمېال آذا لم يجي علي 
لاختيار فيرعب SV quie Qus‏ نھوعیسا ڑذ3ا 
.ظهرت قونه ونجابته « 
وہی احب Jess‏ العام yr sin PETS‏ 


e ur nie siens plo ano ياتي‎ 
Lal فيطع بعد عام مسن عام ترکیرے‎ 
ER 


. 


سسعصسسفق 
واسا غراِسة شجر البشتهي Mp da da‏ 
o‏ هو D‏ 
Va Ju, j‏ هو ندا نومان Laia‏ 
یلیب ق العنصرة JS y‏ 
esh‏ الاخر < يليب پوچه الا ئی الفتا 
چجني ي P‏ ویعو حسرم ویعدت 
فی ioi‏ الشي بعد الشي وہو سی 
الفوزكه الحسنة a oe ey di‏ 


1 Léase six Ia diccion inanimada del original y en tugar A و‎ Ín copla. Vem 


á Ben-el-Beithar. 





p 


* Mostahí es Hamado en árabe. Acaso es el mismo arbol que se cría en “abundancia” en 


los montes de Asturias, llamado mostayo y en otras partes mostajo. EL. qual. وشو‎ tambien 
en Hoyo-quesero (tierra de Avila), en Moncayo y en otras partes de Aragon. La altura' de 
eu tronco suele ser de cinco á seis varas; es de corteza lisa y blanquecina 5 sus hojas pa~ . 
recidas á las del moral en la figura, cuya cara exterior-es áspera + su fruta es una perilla 
oblonga-, de color de coral por defuera , y roxiza por dentro > terminada con lós. vestigios 
` de su caliz , que forma una coronilla , comó las maájuelas , que contiene quatro ó cinco si- 
mientes duras y de figura irregular , como las del nfspero. En la moderna Nomenclatura se 
le da el nombre de crategus aria. Pid. Asso Synops. plant. Aragonie. 2 Duhamel; lac 
madera de este arbol es dura y propia para exes de molinos. . 
a Léase يچنې‎ como en la copia la diccion inanimada del ongiak. 3ج‎ d SEEN n 
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lamparillas, [sartas 6 مت‎ El nís- 
pero tempranizo es de mucho ramage 
al contrário del invernizo. Levántase so- 
bre un tronco, y.remata [en pirá- 


mide] como el pino. La tierra que le. 


coriviene es la . montesina ;- la: arenosa; 
y la mmelle caliente 5 en la qual mas 
bien se ocupa en sazonar el fruto que 
en producirle [con abundancia]. Plánta- 
se de semilla, de rama y desgarrado nue- 
vo de seis palmos dè largo ; lo qual se 
executa en enero y febrero * y lo mis- 
mo [respecto de] su estaca. La mezcla 
con que debe estercolarse se compone de 
tierra de buena calidad, estiercol repo- 
drido , - ceniza y sas El trasplantado 
se pone por enero * en hoyo de tres pal- 
mos de profundo 4 distancia de quince 
codos un planton de otro en la manera 
descrita arriba. Plántase junto á los es- 
tanques por su. gallardia. Fructifica len- 
tamente , ni echa Ía níspera grande hasta 


los veinte. „aas. Ad ma موسمک وممواوسنو‎ 


fruta dicen no ës comestible bastá des- . 
pues de sazomada en las casas *. Curiae. 


este arbol en Granada y hácia aquellas 
inmediaciones : el qual no se inxerta , ni 
en él es inxertado arbol alguno. 


د ا یچچ y Es‏ 


Da ONG. del másjoleto T espino 
. de majuclas ]. 


Es este arbol montesino y pare- 
cido al cambron. Su fruta es encarna- 
E de un color vivo, del tamaño del 
garbanzo gordo, dulce y grata al pa- 
lada ; » en cüyo vientre contiene unos 
granillos semejantes. á los que tiene la 
Wya, raposa“ Cdóricnio ` ó yerba mora). 
Por. encarnada que es se | dice: es 


Ss A n sh ie 
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tio grid as rss pe 
چتفرع فروعا كتبرة وشج ر الشتوي # يخغرخ‎ 
so), ملي ساف‎ qe Vl pen Gg 
ماتل شجر السٹوبر وتوافقے‎ syel ش‎ 
ED doy Epa Ep الارين‎ 
الصریریة ایضا الا لنه ُشتغل فيها بالایناغ‎ 
صی الاثمار ویتضذ ہی ہز وہس نماته وون‎ 
اشبار‎ Bi gemi lllo costa y سلوخه الصی‎ 


وارتاد«ه ڪڌلك ويخلط لزيلها تراب يب سخ 
الزبل البال والرساد والرمل يخرس نله ي 
نير في حغفرة عمقها نھو ثلالة اشہار ويجعل 
بين نفلة و[خري خمسۂ عشر È Jenis lohi‏ 
فلك ¿us Lo Jive‏ و یخرس هنت الصهاريج 
red JL Eas asta NC‏ ع am Y‏ 
نصو عشرپی s‏ مې Yen EM‏ 
py‏ حتي یعقی في (لاديار و هله Dai‏ 
بغرنامڅه وجهاتها ولا يرعب ٿي شي مسن 
لاشجار ولا يرعب فيها شي مس FAR‏ 


فصل 


وڑہسا ضراسة الیضخ٭ 





وغو شجر جيلسي يشيه العوسج له 
js Jaan uab gha a aani‏ جوف 


التعلب a 243 Mae,‏ الصيرة ولذلك يفال . 


7١7) del original.‏ لس ېسا 


a Léase ms 
3 Léase pas co 





da «copia J Ja diccion muerta del original . da‏ یس۱ 
"i ds m. Aiccion Mcr ud E‏ 
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CAPÍTULO 


mas. encarnado que la majuela. Plán- 
tase de estaca, de planton, y de cues- 
quecillo por septiembre en tierra mez- 
clada de estiercol repodrido y ceniza. 

La semilla que se dexáre para plantar- 
la despues de este tiempo se ha de 
poner en infusion en agua dulce un 
dia: y una noche para sembrarla en es- 
ta disposicion; cuya planta se traspone 
al año en la misma forma que el nís- 
pero aronio [ ó smostajo]. Su fruto no 
es de buéna calidad ni abundante has- 
ta, que se inxerta, ni comestible has-. 
ta haberse madurado en las casas *. 
No sufre este arbol la mucha copia de 
agua por scr montesino. 


ARTICULO XVIIL 
~ Del plantio del. granado 


Dicen que hay وس‎ de va- 
fias especies " ; velluda , lisa, obesa, 
que es la orbicular llamada tambien da- 
Jui [ó xugosa], veoszísí [ ó aromatica 
como el costo], lenticular, murciana, 
sonrosada y acidrada ° 
cies] todas son de sabor dulce. Tam- 
bien la hay moruna, que es corpu- 
lenta, pulposa, y de grano de un en- 
carnado baxo; y tambien la hay agria 
[ó aceda]. Hay granado macho que 
es el jaluár [ó balaustria]. Añaden, 
que una hermana de Abd”-el-Rahmán 


èl Dájel envió'& este- de egeo á Es. 


paña la granada velluda * entre otros 
presentes que le femitió desde Bagdad, 
ó. desde Medina (como quieren ótros), 
y que era el granado mismo que Ma- 
homet plantó por. su mano en aquella 
ciudad ; por cuya razon se la impuso 


Y oy km 


TOM. Y, 


. Cuyas [*espe- - 
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شت حمسرلا ہس المظشے y‏ مسن 
اوتاد« ونقله وحب e‏ یغرس ي ستتبر 
قي تراب سضلوط بژیسل وریساد وزیسل بلل. 
فان PEN" a ge apa ej DAL‏ 
are‏ فلك الصب قي Kiala lemsa yie L‏ 
وخی يزرع وينقل بعد ضام والعسل 
فيه ستل الحبل يق المشتهي ولا يجود وبگثر 
التعقیی ي وشو شجر جبلي × یعتیل 
کثرِ الما i‏ | 
o | 5‏ 
واہبا m £p.‏ 

ys‏ کی نوع مته ہت سی 

والسسي وغو الدواري $ JU‏ —& £599« 
ژبشا وسنه vs sre‏ 
والغزايني والترميی Esla Casta ty‏ 
pu‏ وسنه اامروني وجرسە عهبير 
as‏ غليظ وحبه احير فاش وسنه 
ania‏ وسنه الریسان الذحکر وو HA‏ 
cl ii Dm A, dE‏ الشعري saca‏ 
اة فة رمات اتل اسن ei‏ 





eS 


بشتلان ne‏ اعدادے F^‏ می خو 


¿oo dors. Zu واته يا غومه‎ 


Pref.. 281) de la copia 4 14M del original. : ; 
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Léase ¿ph en lugar de ¡90 del, original 6 ¿Am de la copia. 
Pref. sa) de la copia á (50) del “original... ٠ .. 
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el nombre de szfzi [ó viagera]. Si bien 
otros dicen, que -Hamándose con este 
nombre sdfer -6 mosdfer cierto. ` varon 
que cultivó en Córdoba esta especie 
de granada; por esta razon le fue im- 
puesto aquel nombre. Finalmente dicen, 
que todas [jas especies de este arbol] 
se cultivan de un mismo modo; y Ju- 
nio citado en el libro de Ebn-Hsjáj 
afirmà, que el granado ama la tierra 
blanquiza. 

Segun Kastos, el mejor lugar pa- 


ra -plantar granados es el enxuto y x سی الندي وقال شولوي خير‎ 


bre de humedad; y segun Solon, 

es la tierra montesina ó demas terre- 
nos enxutos; si bien el grueso rega- 
do de las lluvias es á propósito para 
ellos , respecto á que , si'no sé rie- 
gan, producen la granada con la cásca- 
ra hendida, 

Lanacio dice, que en los campos 
hümedos se crian' grandes granádos, y 
que: los نامسن٢غ#م تسس سس‎ 
tésina ; si Se flegdxk- nacho; "echan la 
granada muy “adornada [ó de gracio- 
sa vista], pero muy ` aceda en su sa- 
bor. Es máxîma de Sidagós ,- que la 
tierra montesina con el mucho riego 
es idónea para: el granado .dnlce; y- 
- quie los campos y valles lo som para 
له‎ agrio , el qual perdiendo en” ellos 
algo de esta calidad se acerca á el 


- dulce. Otro Autor dice, que el gra- 


nado de este ultimo sabor prevalece en 
los arenales *, como no le falte el rie- 
go. Segun comun opinion de los Agricul- 
tores incluyendo á Kastos y Junio , no 
-cónviene trasplantar ningun arbol des- 
pues de brotada la. hoja de sus yemas, 
excepruando el granado que se planta 


A sera disposicion ,-: : por. exigido per 


-culiarifiente así. su naturaleza. 
e dice coru رک‎ ope 


PARTE PRIMERA. 


سفريا لذلك فیسل یسل کان لسم الرجل 
ژلتي tics bis ad‏ او مساضرڑ 
IS da A mó‏ وقسال والحیسل فیھا 
حکلها سوژ qu ciuem ues‏ حجاج رحمسه 
قلله قال diras ly cd‏ 
x Uea‏ 

وقال اقسطویں اجود مواینع فرس الروان 
الجاف السلیم 


صوامنع غرس الروران الارون الجبلية E‏ 0 


الارنیی الجائة: لحصنه چهوي الستقي قي (لخلیطة 


LES Ulla شم‎ orea mix قیجود علي‎ 


وقال لانطیوس القیعاں الرطینة pues‏ شجر 
Melo oue‏ سے ہے 





E do, pell. الاي‎ uin کٹیرڈ‎ pig 
ls dis El Zo وفال سيداغوس‎ 
الصاو وإكت رمس ستيه والقيعان والمرو ج اوفاف‎ 
للصاممن لان حيضه يقل ویقرب تلعلاو وقال‎ 
الان اا روي‎ E. asa, plan) oue ssa 
اليا وذكر خياعة می اصصاب الفلاحة منهم‎ 
قسطوس ویوذیوس آن غروس جمیع الاشچار‎ 
Y Lea ada لن عتقسل الي‎ et لا‎ 
dios Y SY نبل الفتاح اعينها عن‎ 


uem مسن‎ E ARA ا‎ 





CAPÍTULO SEPTIMO. 


de estaca y desgarrado por febrero y 
marzo , y tambien nace plantado del 
huesecillo de su grano. Sadihames era 
de opinion que el plantío de estaca se 
hiciese en marzo desde el quince en 
adelante por la poca humedad que con- 
tiene esta especie de arbol *. 

Quando quisieres plantar granados, 
dice Demócrito, ponlos de ramas de la 
copa del árbol por ser las que mas en 
breve llevan fruto , haciendo porque 
entren profundamente en la tierra. Aña- 
de, que habiendo entre el granado y el 
mirto cierta fraternidad , si juntamente 
los plantares, uno y otro fructificará mu- 
cho, y sus raices se unirán entre sí. . 

Segun Mauricio, quieren algunos 
planter á estrechas distancias los gra. 
nados con el fin de que su fruto esté á 
la “sómbra 5 cuya cáscara, si estuviese 
expuesta al sol, se quemaria [ó tosta- 
ria], y el grano se pondria blanque- 
cino * y amargo. Segun la Agricultu- 
ra Nabathea , siembrase el huesccillo 
de la granada en hoyos pequeños por 
febrero, echando en cada uno de siete 
á catorce, los quales se riegan y es- 
tercolan, quando tienen un palmo de 
alto, con estiercol de ovejas, palomina 
y tierra menuda en tercias partes. Cui- 
dados así con cortos y continuos rie- 
gos hasta llegar 4 la altura de dos -pal- 
mos, despues gradualmente se les va 
aumentando los mismos hasta que se 
muden ton šu pie y raices, y con el 
barro que la cepa tuviere al rededor, 
echando en sus hoyos alguna porcion 
del expresado estiercol ; pará lo qual de- 
biendo estar [la tierra] xugosa y húme- 
da , aconseja Sagrit que se humedezcan 
estos hoyos con orina humana, de camello 


ai 


عبط JA de‏ 035 یخرس × pas Las‏ حبه فینبت 
وڪان سادعیس يري غرس وتنده ق ادار قم 
قی النصف الاخیر ثقلة الرطظوبۃۂ (S‏ صنذا النوع 
ونال دیمئراطیسس واذا اروت آن تغرس 
الرتان غارس القطیب سی اعلا الشجرة فانه 
سرع تصمله ieri p‏ غرسه ګي الارین Laa Jiss‏ 
الرسان والاس پينهیا سوژخلا فاذ! غرستھیا معا 
حخت رذزژھما وڑتصلت عروتھیا٭ 
قال مرغوظیس رہما ارادوڈ ان یغرس غریں 
قارساى متضایظة ٹیکون کیرضا Nós x‏ 3 
قذا باشز الشمس اساب فشرد (لاحثراة ٹراق فسعان 
حبه ابيمن فصلا قبه مرارة ومن الغلاحة النبطية 
duda e cs‏ حغایر لطاف ټ 220 
ویجعن ستها ي go Eh JE‏ سبع حبات 
لي اربعة هش ر حبة فیا بیی ذلك ويستني 
الما ویزېل ادا حغان علي قدار شر پيعرالغنم 
وزرق الحمام وترژب سصیک اٹلاتا ویتعاعد ہے 
بالسقي الیسیر بالما فاذا صارالي تصو شبریی 
Das‏ بالسقي Ns‏ ر el ae Der‏ 


e nini Xu 

A ol dies dens‏ یسول کل اسل 
ہے ہے deu‏ $“ 

d J um pi dr dd Jas dio 

فيخرس علي وطونة ونداوة واشار صخريت 


Ja pe sr ali a ey e 





* Aquí siguen estas expresiones alteradas , que no he podido rectificar-, ni fixarles sen- 
tido acomodado al contexto : فعستحر‎ Lago 9.55 (353 y) ناخبر غرسه‎ vb 17 
انعروف ٭‎ leio gas - o» v ك اذرطوبة‎ es (copia: 5-5 وروي سا‎ 


t Léase Ys cam en lugar de Som Qn. 


TOM. I. 


oe 
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ó de. buey; la qual aun es mas prove- 
chosa que el estercolo para esta espe- 
cie de plantío. . 
Añade, que consistiendo la vida E 
€ incremento del granado en el mu- 
€ho riego, se le dé este cada dia una 
'vez desde su plantacion, y "despues de 
nacido basta que lleve fruto, y tam- 
bien , despues de este tiempo por ba- 
berlo así menester. Y que plantados 
con separacion en cada un hoyo de 
seis á mueve huesecillos , ó doce lo 
mas, se rieguen en seguida de su plan- 
tacion; si bien no mucho al principio. 
Es máxima de Susado, que al ra- 
mo que hubiere de plantarse se le ma- 
chaque antes con los dientes el extremo 
pará que cargue tanto de fruto como 
el'arbol de que procede. Añade, que 
úna de las cosas que le dan mas in- 
cremento es echar con él en el hoyo 
al tiempo de plantarle de ramo ó po- 
nerle .de. semilla; un -puñado-de ha- 
bas molidas con su cáscara, 6. garban- 
zos molidos y humedecidos en leche 
recien ordeñada [ó fresca]. Que si se 
unta por abaxo el ramo que se hu- 
biere de plantar como quatro dedos con 
buena miel, Ó se echa la, misma so- 
Bré ek grano que se” planrare sale así 
dulce la granada y Sin huesecillos. -Asi--. 
mismo dice, que entre el granado y los 
insectos y víboras hay naturalmente ciers 
ta enemistad que no permite á estos es- 
tar al pie del arbol, especialmente á 
las víboras dipsadas * [ó manchadas de 
negro] > á la serpiente, y á áquella 
éspecie de la -misma manchada de ne-. 
gro y blanco; cuyos animales hemos 
visto “en efecto" tener aversiom al gra- 
fado. y tambien huir las víboras y: 
- otras” especies de insectos por no acer- 
na می‎ Se asimismo 








PARTE PRIMERA. 


وو البظر فان e» us‏ نځرس rr wey)‏ 
السرجین ھ 


وقال ان حیاظا ad Ea‏ ونشود اتبا 


e a2‏ د AL‏ السا à y 25. Lalo‏ ڪل 


poa‏ سقيه سنذ یخرس وبعد لن ينبت والي 
yd gisa al Las ala 09 Js ul‏ 
ذلك ويغرس مى حبه ق الصغيرة الولحدة 
سی الستتة الي الحسحة تم الي عشر لا 
ازید من ذلك ویغصل بیٹھا بالتراب ويستني 
چالما عیب غرسه ولا يحعتر عليه ول غرسه ۸# 


قال سوساد ییضعخ طرف القضیسب السني , 


یغرس منه قبل غرسه فیصمل مشل حیله 
الاصلي قال وما يزيد قي pos‏ ان يجعل مع 
قضبانه اذا قرست وحیه YI ce cep).‏ 
E JUL y IA‏ او يوت A‏ 
الصيس قیدق ویبل باللبی العلیب ٹم یجعل 
قي الصفرة سج حبه آو سع افصانه المغروسة 


وان طلي سی اسافل القتنیساں شي اتضرین ۔ 


مقدار ارېع اسابع بالحسل الجبیت ويسب عل 
الصب الیخروس عسلا فان الرما Jim gos‏ 
ہلا نوي d Laad Jiag‏ ہیں شجر آلرہاں ویین 
الحیات والافاعي صحادات بالطبنع مانعة للصيات 
سی المافام مي اسو شجر وسات وخاسة 
eum‏ السون والشښاع Cabs Lal C3,‏ 
عیانا oem‏ . الرسان وذري الاقاعي وغیرھا سی 


e 7 copia las dicciones سا‎ del otiginal. 
irse eoe 16. del 13 ha dde Riesco y 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


cl humo de su madera, cáscara y ra- 
mas. Una de las propiedades del gra- 
nado dulce es quitar á la vianda el 
sabor del humo; [por lo que] si el 
cocido de la olla se hubiere ahuma- 
do *, tómese una granada de esta ca- 
lidad , y echense sus granos en ella 
con alguna manteca de vacas, con lo 
qual se le quitará aquel sabor dcl hu- 
mo y otro qualquiera desagradable. 
En quanto á lo demas, conviene 
al granado aquella especie de tierra que 
decline á dulce, y lo mismo la ber- 
meja muelle, la delgada hümeda, y 
la arena dulce. Prevalece en tierra mue- 
lle gruesa y en lugares húmedos. En 
los terrenos de bucna y generosa ca- 
lidad madura bien la granada ; si bien en 
ellos fructifica poco el arbol. Dicen, que 
es mostrado por experiencia criarse bien 
el granado y el olivo en sitios áridos; 
y tambien se dice, que el planton del 
granado y el de la balaustria (ó granado 
macho) se pongan en lugaros enxutos , y 
se ricguen á la tarde del segundo dia 
de su plantacion con agua en que se 
haya deslcido alguna pulomina. Plán- 
tase de ramo desgarrado, estaca y bar- 
bado extraido con sms raices, y tam- 
bien inverso de aquellos renuevos ó vás- 
tagos nacidos junto al pie. Tambicn 
se pone de cogollo por medio de la 
operacion llamada astasidf y en las 
demas formas citadas arriba, y tam- 
bien de huesecillo. De estaca se plan- 
ta por enero ? poniendo tres ó mas 
en un mismo sitio, si hubieren de que- 
dar è allí; las quales, si hubieren de 
trasplantarse , sc pondrán con sepa- 
racion, y del mismo modo sus des- 
garrados. Tambien se planta en mar- 
zo la estaca del granado; y su des- 
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وتخات خشبھا ونقشورٹا واغصاھٰا یطریھ8ا 


وسن خواص الروہان الصلسو ان بخضرج طعم 
الدخان ہی الطبیِخ فان تدخنضت قدرظ 
صطبوخة دخانا غير طعيها فتوخک راتة حلوظ 
فتلقي حبها ثي القدرة ويتبع بقليل من 
شس البقر فان الدخان یزول طعمه منها ويزول 
ینا پھذ! عی القدر کل طعر کریہ ٭ 

ومن عیرضا cbe. islas‏ سی انواع الازین 
صا هو سنها سايل آئي العلاوء وڑلارون الصیرڑ 
الرخوة EA) ey y y‏ 34,3 
ايشا ويجود قي الارون الرخرة الدهنة والمواشح 
¿a e ¿ELA rs y UM‏ 
Soape‏ ويقل حيله T Jesa lans‏ النجارب 
اعلمت la 99 3) day e‏ المواضح 
Duis Qaeda!‏ یخرس نعل الرہاں ونائل الجلنار 
قی الارین الجائة ویستي تقلھیا ق عشیۃ 
الیوع التاني سی غراستها چیا قک اتقع به رساد 
الصماسات ويتضک سی سلوخه وارتاده ونہاشه 
مقتلعظ بعروٹھا ومكيسة سن التي منها 
پیقرية سی (صله وستضتظ سی لعلاد بالعمسل 
المسيي الاستتسلاف وبغخيرة مما تقلع قي ذلك 
ويتخف opo Uad‏ حه اما (وتاده فتخرس يي 
Jas wea‏ منها ثلاتة وأڪشريق موضع 
واحد ان ڪانت لقيقي تي موینعھا وٹنں ڪانت 
a Jia‏ مفنرقة وكذلك ملوخها 


خرس اواد الروہاں ټی شهر سارس ويخرس 


1 Pref. 22.03 dela copia á c2» 3 del original. 
2 Léase ws como en la copia la diccion inanimada del original. 
3 Léase (¿2053 en lugar de ¿gli del original 6 , Ja) de la copia, 
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garrado * en febrero ?. 
versa se planta en diciembre y no 
á mas profundidad que de dos palmos. 
Por lo que respecta á los huesecillos, 
desgranada y exprimida la granada ma- 
dura de la mejor especie, lavados ellos 
con agua , y bien enxutos despues se 
guardan en vaso nuevo; los quales, 
como que son de la clase de: semillas 
débiles , se. siembran por enero ^ en 
tiestos nuevos y tierra buena de la su- 
perficie mezclada de estiercol. añejo, are- 
na .y ceniza. Cuya trasplantacion se 
hace á los tres años en lugar propor- 
cionado, poniendo la planta en hoyo 
de tres palmos de profundo; respecto 
á ser este de aquellos árboles cuyas 
raices se èxtiendén á flor de tierra. La 
en que se plantare ha de mezclarse con 
alguna ceniza, y de un planton á otro 
habrá la distancia de seis á ocho co- 


3 


dos por el [mucho] peso Y de su fru- 
to, y por la razon que: Maúricio dee. 
xó expresada arriba. “Es muy" bueno. 
de su pro- - 


mudar la planta guarnecida $ 
pia tierras la qual se estercola al año 
de su plantacion con estiercol desme- 
muzado , con mezcla de palómina y 
«rena en la forma ‘que arriba se di- 


xo. La estaca que sé plantare ba de 


ser de rama vieja * 8 y nuevo T-el ra- 
mo desgarrado para que á la .[ grana- 
da] no se le hienda la cáscara , se- 
gun dicen; si bien otros afirman, que 


pen WD n^ 


PARTE PRIMERA. 
De [rama] in-. 


ملخه يي 28 ویعیس ق eere»‏ ولا 
ena‏ لها لعتر سی شبريیی واسا توي حبه 
قبوخذ روانة نمنجة من احسن انواعها وينشر 
حبها ويعصر ويوخة النوي Lola Jets y‏ 
ویجشقف نعیا ویرفع ق آتیة جدبیدۃ وہ سی 
الزرژريح الشعاف ويزرع ق شهر ينيرق الظروف 
الجدد ئي o‏ سی وجه الارون مضلوط 
بزیل قدیم ورول وراد وینقل بعد ثلائة اعوع 
آ وٹھوغا الي آلیواہنع التي تسلم لە ویغریں 
نقله في حغرة عمافها نحو تلاثة اشبار لاتها من 
الاشجار التي تدب عروقها بقرب وجه الارين 
ويضلط مح الترآب آلني تخرس فيه رساد ويجعل 
بين نانلة وإخري سنتة اذرع الي شمان اذرع 
يقري Laya ya Ho lt DAS Leia‏ 





مس وقت غرلسته Ju‏ بالدقيف سضلوط 
پرمساں آلحماہسات والرسل à Q3.‏ ذاك 
مصتحعيي وصمصلوخه فتودد وقيسل ان ہا 


es j ونب‎ 5 A ا کا فا‎ io elig قرس‎ 


Pref. stl de la copia á salw del original. 
Léase y» 43. como en la copia la diccion inanimada del original. 
“Léase ás como en la copia la diccion inanimada del original. - 
_ Léase- +43 como en la copia 'la diccion inanimada del original. 
Pref. YD del margen de la copia á JJ del texto. 
. Léase Zjos. como en la copia la diccion muerta del original. 
Así interpreto la. diccion Z4&—« que. derivo de la raiz le » que entre otras cosas 


giid, "senio affici "efafem. Alguno podrá derivarla de: کیيں‎ , y traducir: armada (6 guax- 
necida) 4e: 3 du “difensivo: 6 de pem corrigiendo la diccion , y traducir : quedando fixa 6 sim 
frasponer. حا اسنا‎ oposicion en 8 calidad por respecto” á la estaca y desgarrado Hace se pre- 


fiera aquel primet یم‎ : 






CAPÍTULO SEPTIMO. 


plantándolos en esta' disposicion هغهد‎ 
nen * los árboles poco el fruto; el 
qual se les cae [en la mayor parte], 
sin que sea facil remediar ? este vicio. 

He visto granado , dice Ebn-Ha- 
jáj , criarse bien y fructificar [presto] 
de estaca inversa, y fructificar [asi- 
mismo] su رف وا‎ aun pequeño. No 
ha de talurse este arbol en llegando á 
cargar de buen fruto por no conve- 
nir dexar el mismo expuesto al ay- 
rc. Ni es bueno plantar berengenas 
junto å sus estacas, mientras perma- 
necieren sin levantarse [á alguna altura]. 
Quiere el granado, y le conviene, el 
mucho cultivo y riego, el qual aunque 
sea corto no le daña; y.para que fruc- 


tifique abundantemente è ha de culti- 


varsele con el mayor esmero.. Recibe 
bien el riego cada cinco [dias] desde 
fines de Junio * hasta fines de septiem- 
bre 5. Su fruto se coge á mediados 
de octubre, y no le conviene la mu- 
cha arena. 

Es tradicion haber dicho Mahomet: 
cuidad del granado: comed la grana- 
das pues ella desvanece todo rencor j 
envidia. Tambien se refere de Ali- 
Ebn-Abi-Tháleb el mismo dicho como 
atribuido á Mahomet; y este: ,co- 
>» med la granada con sus huesecillos; 
»pues es el curtidor del estómago. El 
»grano que cae [ó entra] en el vien- 
s»tre del hombre ¿por ventura no es la 
»luz de su corazon? y lo que le de- 
»»fiende del adversario maligno por dis- 
Curso de quarente auroras ?”.. Refie- 
rese haber dicho Járets: ,, VÍ ensan- 


»Charsele á Alí el corazon al comer: 
y Una ووي‎ , y preguntado من‎ 


A hw سم« م‎ 


Léase Smeg como en la copia la diccion inanimada del original . 
Pref. 942 Ya de la còpia á 1ك ولايىچىم‎ original. 

Pref. یغی‎ 09. del margen: de la copia á گی‎ 935 del texto» 

Pref. ésya de la copia á X54: del original. 

Préf X del original á piws de la copia. 


27 
ویتسافط ولا ub puis‏ علاج ٭ 
قال ابی حجاج رحیے اللے Des y‏ 

رساب جيدظ النشي سطعمة می وتد سہنعکیں 
ویثمر نقله وهو سغير غفاذا اثهمر وحبل 
حملا جیدا ers Y‏ لانه لا یصلس 
Lesia‏ تلهوي ویغضریں هلي ارشاده مسا 
داست کر سم تقل البادنچناں فاته لا يوافاقه 
ویوافف شجرالرہاں ¿a pes EL‏ 
.لير بالا ویصب علي ذاك ويسلم 
علیے وٹ قلسل سقيمه لم يضشرد وقت 
ي IA‏ يوش ېی idea‏ وااستتص يوژ 
ٿن یسیٰ سی ٹخر یونبے ڪل خاس 
قليې sy AA A‏ قي 
النصف می ES‏ ولا aos‏ ڪشرة 
A‏ 

] ووي dira Vaga dia a o A ua‏ 
فعلوه فانه یذصب بالغسل وڑلعسہ ورږي 
عن علي ابن ابي طالب ea gos‏ 
میلع ll‏ وس( سی بخینه تضبم ې بچنوي 
SI urs diens aei XS n,‏ 
| قرېعبی سباحا وصی. Lalo cay d DE‏ + 
Uus ess‏ وقد سط حجرو ففساله صن ذاك 
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_ respondió: No puede, ó Járets! ve- 
„nir esto de la granada sin contener- 
se en ella algun grano del parai- 
3,50. ¿Quándo alguno comió suficien- 
ste” porcion de ellas y necesitó de Mé- 
» dico * ? " Tambien se cuenta de Aben- 
Abás , que habiendo encontrado un 
grano de granada y comidosele, y ha- 
biéndole dicho: ¡Ó Aben-Abás has en- 
contrado un grano de granada y lue- 
go le has comido! respondió : no ha- 
biendo granada alguna que no se fe- 
cunde con algun grano del paraiso, 
acaso cl mismo es este. De Abu-Ab- 
daláh se cuenta haber dicho:. no ha- 
biendo granada que dexe de, contener 
grano del متوو‎ 5 à pu quiero dar 
parte a _Somerla * s : 


ARTICULO XIX. 


- “Del plano de da Pote - 
: گا‎ granado کر‎ I 


i Es esta . especie de- arado. > y 
granado macho ; del qual le hay hor- 
tense y montesino. Es mas frondoso, y 
arroja mas flores y mas gruesas y ro- 
-xas que èl granado, [hembra]; de las 
quales unas - son de color de rosa, y 
fecunda el granado.. Cao: que caréce 
de huesecillos se planta solo de estaca 
y en la. misma forma que la de es: 
te arbol. 
” Quien quisiere hacer balaustria el 
granado , plante inversa por noviem- 
bre su estaca sin aguzarle los extre- 
mos y y. arrancándola al' año , córtele 
- los ramillos que tuviere con herramien- 
Z Malada, y vuelva á plantarla inver- 
om FB abpitiendo igual operacion qua- 


to. vecti. vn واه‎ tantós años y déxela 





PARTE: PRIMERA. . 


فقال باحارت Lerig Y ile e io‏ 
حبة سی الجنة فيس e A‏ 
فاحببت Vm‏ وروي عسی ابسن عباس .: 
لنه وجه حبة ios‏ سی 
ls‏ عباس تجه العبة سی 
الرسان فتاعلها فقال لیس رسانة 
الا وهي تلتلم as‏ مس الجنسة 
فعسي ان تڪون هې وع اي عبت 
الله انه قال ليس رصان الا وفيها حبَْة 
Lael id, y eg Rat ue‏ 
"PC‏ ; 


a 


dM M5 


EMT tice ون‎ Lala 


aeann e S - V oe 


Ju‏ هو سی اصناف الروسان وشو الروسان 
الذسعر سنه بستاتي وسته جېلي وغو Des‏ 
ورنا وژيني زمر واغلظ ڈوارڑ سی الرساۍ وزع 
احهر ومنه a Jais Uem) aiey oso‏ يڌڪر 
به الرمان ویتضذ فرسه مس al‏ علي 
QS eos Lor uus.‏ الرسان والعيسل اولینس 
y Luz a‏ 

J‏ سی ژحپ قلب الروان الي الجلنارفیخریں: 
وتاد الرساب > مصدود الاطراف صنكڪسة قي 
شھر نوبیر وبعد ماج يقلفها ويتطع لصقها 
بصديه قاطع Lg‏ ښتکسة ایضا «dió ae‏ 


 اهمرتسپ قم‎ phe iau g oba بھا "اریخ‎ 


A و‎ en digit dé M CET 
ھ.‎ Todo esto fb از مو سام ہس‎ piás del genio o; oriental. 


-— 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


estar al quinto, y así echará mas flo- 
res que el granado, sin que cuajen en 
manera alguna. Para lo qual se han 
de poner muchas estacas, respecto á 
que con la repeticion de arrancarlas y 


plantarlas se malogran algunas. 
ARTICULO XX. 
Del plantio del almendro. 


Le bay de almendra gruesa, y de 
dulce pequeña del tamaño del alfón- 
sigo, y todos se plantan de una mis- 
ma manera. Junio citado en el libro 
de Ebn-Hajáj dice, que el almendro 
requiere tierra muelle; y Kastos afir- 
ma, que los mejores lugares para él 
son las islas, ['ó sea la Mesopotamia * ]. 
Segun opinion de Samános, el almen- 
dro se planta en las montañas por ser 
amante del frio; y en la tierra mue- 
lle se cria el arbol muy corpulento, 
y da fruto mas abundante. 

Las almendras que se hayan de 
plantar (segun máxima de Junio) se 
tendrán metidas antes tres dias en estier- 
col humedecido con mucha agua, y se 
plantará una en cada hoyo despues de 
echar en lo hondo del mismo tierra de 
la superficie , poniéndolas á estrechas dis- 
tancias. Su colilla [ó punta] caerá há- 
cia abaxo sin tocar en el suelo del ho- 
yo, 6 sin pasar de la tierra echada allí 
antes , cubriéndolas de estiercol mez- 
clado de tierra; cuya profundidad no 
ha de exceder de palmo. fento á ellas 
se fixan rodrigones derechos por donde 

suban las plantas. Tambien dice, que 
el almendro se planta de rama, tomán- 
dola de el medio del arbol. Es varia (se- 
gun Kastos) la práctica de plantar el 
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قي الضاسن فاتها تنسور انسوڑرڑ الحخشر سی 
فوژر الرسان ولا یعظد بوجه وٹیمستکشر 
سی الاوتاد فانها جكثرة pens‏ القلح والخرالسة 


SH 
وڑہسا ضسرالسة اللوز‎ 
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وقال یونبوس ینظجح حب اللوز عند غرسة 
کي سرحي مبلول كتير الما قد ر X333‏ ليام 
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almendro; pues unos lo ponen de pe- 
pita * con su cáscara? ; otros de bar. 
bado; otros de rama desgarrada con la 
mano; y otros de las ramas superio- 
res, [cuyo género de plantio] es el que 
prefiere. Segun máxima de otro Autor, 


plántase tambien del vástago que nace 


separado con su pie al rededor y cer- 
ca del arbol; lo qual se hace en el 
otoño, y no en la primavera á cau- 
sa de brotar la hoja en esta estacion; 
pero que la pepita se planta en los 
dos expresados tiempos. 

El tiempo de coger las almendras 
es, segun. Demócrito , quando su cás- 
cara exterior comienza á abrirse 5 las 
quales' puestas en salmuera ë y- al sol, 
despues se secan, y por estè medio 
quedan blancas. Su planton se pone á 
mediados de noviembre. Segun el li- 
bro de..., no nace la pepita de la al- 


mendra que fue sepultada en la tierra 


mas de quatro dedos. El almendro es 
entre todos los árboles el primero que 
florece ; y necesita ser estercolado de 
boñiga mezclada- con sus mismas hojas 
y algo de sus ramas (todo podrido) *, 
con tierra menuda, algun excremento 
 humáno, palomina y algun estiercol de 
aves; de lo qual si no hubiere á ma- 
no, se juntará [ó incorporará] la boñi- 
ga con cáscaras de almendras y hojas 
del mismo arbol en un hoyo, y sobre 
ello se orinarán los trabajadores has- 
ta repodrirse y ennegrecerse ¿3 con lo 


qual despues de enxuto y mezclado con. 


tierra menuda se estercola el almendro 
en su pie despues de las lluvias, y 
no en polvo ; cuya operacion ha de 


egecutarse en diciembre * solamente en 
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(للوز ممن بغرسه بقريشة ونبانه ورب ہی 
یخرس قضباته وينتزعها بيده Les as‏ 
سی یجعل غرسں اللوز سی فروعه is‏ 
العليا ویستصب ناك علىي غیرط قال فيرد 
انځرس الضلوف الثاننة سنه علي قرب Jasa‏ 
باسوثها ويځرس تفل اللوز في الخريف 
Y‏ الربيع لانه ق الريبيح قد یقتم ورڑے 
واسا حبه فانه يخرس ي وثتیی می Ea‏ 
والخریف ٭ : 
نال دیبئراطیس یجشني اللوز اذا اخذت 
قشور: الخارجة في التفلق ویعلق Lo ado‏ 
ملخ ویوضع شی الشسس ثم یمیس فانےه 
چم ويخریس dl‏ 3 تصف uA‏ 
الاخر وون کتاب ×٠.‏ ان طیئرخسوی: am‏ 
نصت الارین لکن صن اربعة اصابح لم ينبت 
واللوز اول شجرة تورد قبل توريد الاشجار 
وعو بصتاج التزبیل بزبل البقر مضلوطا بورق 
اللوز وشي سی اخصانه سعقبا وتراب سصين 
وشي سن عذرزت الناس وزرق الصمام وبعش 
الطی رفان اعوز ذلك فلیجمع اخشا البقر مع خشور 
اللوز وورقه ي حقیرظ DE els Ds y‏ حننۍ 
یعخی isset)‏ تم يجغف ويضلطً بالتراب 
السحبياف وتزبل شجرة اللوز به بالمطر $ اسوه 
لا ll ¿da A,‏ قي دجنبر وہنا العبل 
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el dulce, réspecto á que el amargo 
debs ser estercolado una sola vez. Há- 
cese pan de las almendras , mezclán- 
do con ellas algunos de los granos co- 
mestibles; de todo lo qual molido vie- 
ne un pan muy bueno [ó de gusto 
delicado]. 

Consta de otros [libros], que el 
almendro se cria en las cimas [ó cum- 
bres] de los montes altos y frios, y 
en sus laderas que miran á mediodia; 
y que. tambien le es idónea la espe- 
cie de tierra de regadío-que fuere se- 
mejante á aquellas, exceptuando la de 
color negro [G obscuro]. Que se po- 
ne de pepita, de planton arrancado con 
sus raices, de rama inversa tendida en 
hoyo de figura sepulcral , echándole 
encima y debaxo tierra y arena en igua- 
les partes , regándole cada quatro dias 
en noviembre *; en cuyo tiempo se 
planta tambien de estaca hácia las gran- 
des acequias 6 en sitios de agua cor- 
riente; y que si antes de plantar las 
almendras se tuvieren puestas tres dias 
en agua miel , nacerán de ellas almen- 
dros dulces. Las almendras, segun otro 
Autor, se ponen en tiestos, y tam- 
bien en tablares, colocando su punta 
hácia el cielo, y su base [ó asiento] 
hácia la tierra; y segun Anatolio Afri- 
cano, han de ponerse tres en cada ho- 
yo, y fixarse rectas. Cuyos plantones, 
segun otros, se mudan al año por no~ 
viembre (y tambien se dice que en 
enero) * , de los tiestos ['ó vasos | 5 .á los 
planteles donde hubieren de criarse, tras- 
plantándolos de allí 4 los dos años en 
sitios correspondientes sin cortarles raiz 
alguna al arrancarlos; cuidando asimis- 
mo de no tocarles con herramienta, y 
poniéndolos en hoyos proporcionados á 
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TOR‏ واسا الير فانه یزېل سف 
ولحدظ وحتھ ویعسل می حبلے خبسز 
ls es‏ يخلط به شي من الصبوب 
Ei‏ ويطصی ويغېز سنه حشي پچني 
æ Lenk‏ 
alig Load e‏ )3910 اعالي Jha‏ 
المرتقحة الباردة وسقصاتها القيلية وتصلج بے 
y A ania Lo indi a)‏ 
السودا ویتخذ من حبه ووس تباته ماتتلعة 
بعرږقها وسعيسة صيسوطة يې Baro Enia‏ 
leais laisi Jesas‏ تراب ورصل بشطريۍ 
a a yá is‏ ايام easy‏ 
خوبیر ویغرں اوتاد منه في S‏ الوقت علي 
امهات السوڙقي او علي مجاري الما وات نقسح 
phi EDE aa‏ قبل فراسته في سا وسل حلا 
طعیه نال شرع يخریس حبے ي الشروف وش 
الاحوژن ds b Jamg Lad‏ 
المصحدوي مما يلي السها واسفلها ميا يلي . 
قلارون قال انطوڻيوس الافريقي يجعل قي ڪل 
Eyka‏ سی حبه تلات حبات ینصہن قامات فال 
غین ES‏ شقله بعتا عام d Oud Jac ME‏ 
Bos‏ الظروف لن الاحوامن يربي فيها شم 
QU‏ ستها بعد عامیی الي الموائع التي تسلے 
قه ولا تقطع عند قلعھامی عروتھاشي ویتصفظ 
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su magnitud ó pequeñez, distantes doce 
codós uno de otro. Es máxima de al- 
gunos que es muy bueno no trasplan- 
tarlos; [si bien otro] afirma haber visto 
plantar almendra , cuyo arbol, no ha- 
biéndose fisplasadp, llevó poco fruto. 

No sufré el almendro tala ni re- 
corte, ni la mucha agua por ser mon- 
tesino; por cuya razon tampoco nece- 
sita que se le cultive mucho, [sino 
que] en él se haga lo que se dixo 
arriba. Inxértase su ramo allegado ó 
vástago por el otoño en cerezo, alba- 
ricoque , durazno , ciruelo negro, en 
todo' arbol gomoso, y en peral; en 
cuyo arbol inxertado él arroja muchas, 
hermosas y crecidas flores. 


^ 


ARTICULO XXI. 


De plantio del اہ‎ 


Le dy de trés especies: uno mone - 


tesino , que es la. hembra y el que lle- 
va grueso fruto ; ; otro infecundo llama- 
do macho , y tambien érez ; y el úl- 
timo, que es el késdem * de los Koraisi- 
tas, semejante al cipres: todos ellos se 
plantan de una misma- manera. 
Demócrito citado en el libro de 
I Ebn-Hajá; dice, que el piñon puesto 
tres dias antes en aguá se planta en 
la mitad primera de marzo, y que 
trasplantado á los dos Ó tres años pre- 
valece ventajosamente en campos no cul- 
tivados. Solon asegura, que los arenales 
son á propósito para el pino por ser ar- 
bol litoral; y que aunque tambien le 
hay en los huertos , es mas comun lo 
m Marsial afirma, que prevalece 
las costas" como en los campos. 
... El;pino. „(dice Junio) . se planta, 
como. y ex el mismo tiempo que el 


avellano ; y siendo یت‎ otros Autores) 
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علي JU‏ کبرعا وصغرغا ویجعل EUG Quar‏ 


واخري نڪو اتني عشر دعا وقيل آن لم 


ينقل فذاك احسس قال رزیت حبة لوز غرست ولم 
واللوز × یعتیل التشمیر والتقليم ولا الما 
الكثير لانه جبلي وٹیس يتاج الي عيارة 
یي فصل الخربف سس olny ieh)‏ 5 
الفراسيا وي اليشبش والضوخ وعيو البقر 
وق ذوات الصموغ کلھا e dis‏ و يرب 
فيه اللوز فيعتر ود« ویجود ويعظم # ' 


y dM 
سنها الستو پر الچېلي وی . د‎ glad did ال ھولا‎ 


الانتي وس والذي له قمرجليل ونوع اخرل يثمر 


يسيي الذڪر وبسمي الارز ون وع اخر وه وغه م 
قربش و بشيه السرو July‏ فيها ڪلها سوي 

وسن كناب أبن حجاج رحمه الله قال 
ایام ثم يخرس وذاك قي النصف الاول سی ادار 
قم ینقل بعد سنتیی اوثلات واتمايسلمح ي 
السصاري نال شولوي يوان السنوير الرمال 
وهو سی نبات السواحل وقه يحو 3 
الیساتیی غیر ٹن الاول هو الیعهود قال avere‏ 
السٹوب ریسلم ق السولِحل والغصوین ٭ 

ET‏ السٹوبریغریں ڪيا بغرن 
المندف ق آالوقت الذي يخرس فبه os eras‏ 
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arbol montesino-arenoso , le conviene la 
tierra de igual calidad , y la áspera. No 
tiene flor, sino [una especie de] espiga, 
en cuyo sitio se descubre despues el pi- 
fion. Plántase de pepita; su planton se 
traslada de los montes; y no prevalece 
plantado de desgarrado , yema, ni estaca. 

Para plantarle de pepita (dicen) se 
saca la misma del hueso á golpe de 
piedra ó con instrumento propio para 
este efecto, y sin que la toque fuego sẹ 
planta en vasos grandes nuevos de .bar- 
ro con tierra de la superficie mezcla- 
da de estiercol, cubriendo del mismo 
la pepita el grosor de dos dedos, y 
regándola despues; lo qual se execu- 
ta en los quince dias primeros de ene- 
ro, y tambien en febrero * 6 en los 
primeros quince dias de este 704 
mes ?, segun otro Autor, sin dexar- 
lo para mas adelante ; si bien otro di- 
ce, que si se pasare la ocasion se 
haga cste plantío á principios de mar- 
zo, y que así nacerá en abril 3. 

Es máxîma de Demócrito el Ro- 
mano que puestos los piñones tres dias 
en agua se echen tres en cada hoyo, 
colocando inverso el uno de ellos con 
la punta hácia abaxo; si bien otros 


afirman , que al plantar el piñon se' 


cologue su punta hácia arriba. Es má- 
xîma de algunos, que antes de plan- 
tarle se ponga * en orina de niño diez 
dias, ó cinco segun otros. Que al año 
se mude [su planton] guarnecido de 
tierra de los vasos á los planteles , y 
que á los dos ó tres años se trasplante 
igualmente guarnecido en correspondien- 
te sitio. Que el que se trasplantare del 
monte lo sea por enero *, arrancándole 
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EA a ar ¿es mi‏ 
والجبلیبة والصرشا ولیس له نور واتما له ستابل 
glia g‏ باترعا الصنوبر a y‏ من حبه 
ویجلب نفله سس mia Ya JU‏ منه ملخ 

ولا عین ولا وتد ٭ 

silis) iuo Loli Js‏ سی حبد اتتخرچج حبه 

سی الجیاجم بالدف پعبجر او سنجم ار شبهه 
ولا 'تبسها تار ولنځریس ئي الظروق الجدد الکبار 
می الفضار قي تراب وجه الارون سضلوط سح 
الزبل وبخطي الصب المغروس فيه باندرغلظ 
o‏ من الزبل ويسقي بالما ووقت داك 
الصف الاو سن ينير وفبری ر تيضا قال فيرو 

ells y‏ النصف الاوك سی فبرير لا تع دي 
قلك قال فان فات فغي اول مارس وينبت ق 

)92 * 
مال دیبرزٹیس اٹروسی ینقع حبه ق الما 

مته ليام ویغریں سنها قلاث حبات يي Eds‏ 
ويجعل الولحدة منها منكسة طرفها الرقبف 

الي تسغل Quis‏ یجعن الطرف 

حب الصٹویر عند غراستھا الي فوق وقیسل 
ينقل الصب قي ابوال الصبيان عشرة ايام وقيسل 
Jiag aaja Jai plal iatha‏ بعد هام مسن 
الظروف بترايها الي احوان التربیة ثم یتقل بعد 
آعاسیی ای ثلاث بصرزةا می تراپه الي الموینع الئي 


الرقیف ہی 
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quando hubiere echado muchas raices, 
y que manejado con tiento sin cor- 
tarle ninguna de ellas , se plante en ho- 
yo de diez palmos de profundo y á 
distancia de doce codos uno de otro, ó 
menos, para que crezca en altura. Áfia- 
den, que ocho dias continuos se rie- 
güen después de su plantacion, y de 
allí adelante al tercer dia el -mismo es- 
pacio de tiempo, y de ocho á ocho 
dias pasado el mes; y que los qua- 
dros donde estuvieren no sean esterco- 
lados por serles pernicioso el estiercol, 
Que quando arrojen las ramas *, se 
les enderecen cada año por primave- 
ra, levantándolas * hácia arriba de con- 
formidad que su copa remate [en fi- 
gura piramidal] á el modo de la pi- 
ña 5; con cuyo régimen se hace ma- 
yor el arbol, regándole asimismo (no 
Copiosamente) cada tercer dia. Dicen, 
que esparciendo * granos de cebada jun- 
to al piñon, 6 al pie de su planton 
al fixarle, acelera esto su vegetacion y 
fructificacion , creciendo en altura en 
un año * mas que otro en tres sin la 
cebada. Que en el hoyo en que se 
plantare se eche estiercol y del Aés- 
dem de los Koraisitas, que es el que 
sé. semeja al' pino, y echa el fruto 
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وافرالحعرون ويرفف نغقله ولا يقطح شنۍ 
سی عروقه وےیخرس ق حقرة عمٹھا نص وعشرة 
اشبار ریجعل بي تقلة سنها ولخري نھو 
e ye‏ قراعا واقل سی ذلك ليرتقع علوژ 
فال ویوالي سقيها بعد غرسها باليا لیاسا 
ثمانیة ٹم یستي غبا یوہا ویترک یوسا آخر 
صدڈ al od‏ قم بعه شهر يسفقي یعد تاسۍ 
يرم ولا تزيل (لاحواین التي فيها فان الزبل 
وفسدعا فاذا انبعث فلتقام افسانها 13 حقل 
عام في زی لارييع حتي ترفع افساتهاي سل 
عام قي زم الربيع حتشي ترفع اعلاما الۍ 
Enn.‏ صفغة فان بھذا التدیبر یکشر شجرما 
ويعظم ويسقي بالما ق الب ولا يشر 
aluo Van‏ وقيل ان تثر حب شعير ¡ar‏ 
حبه لی (سولٍ نقلے عبه غرلسته e‏ 
نباته واطعاسه وطال ق بقیے سا لا یطول 
a‏ شعیر ق ثلاث سنیی وقیل تجعل 
قي y Il) e o QA iS‏ 
قربش کو الذي يشبه الصنوبر ويثمر تر 
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mo de comparacion respecto al tiempo, 


á no ser que se traduzca así: Y se levanta (la 


planta) estando con el ( grano de cebada), lo que so alaz otra alguna sin él en el espacio 
de tres años. Pero aun traduciendo de este modo, falta (4 mi parecer) el nombre que sig- 
Wüfgue el espacio de tiempo en que la primera planta crece mas que ia segunda en tres 


años: sino es que quiera decir el Autor, 


vierte estar dilerencia de crécer mas la planta 
todo , nie inclino á que debe hacerse la men 


que al cabo de este tiempo es quando se ad- 
del piñon que se sembró con la cebada. Con 
cionada corteccion por lo que dice Herrera 


(lib. 3, cap. 39) de autoridad de Aben-Cenif. Cuyas palabras “son ; »que si quando los 


»»ponen (los piñones ) ei 


3a hogo'pequefio les echan & vueltas unos granos de cebada > que 
»se harán mas altos en urs “ppt en. tres sin ellos? 


A ei ee 


CAPÍTULO 


de pequeño tamaño como el del pino 
de esta especie ; el qual se planta en 
la misma forma que el otro. 


ARTICULO XXII. 


Del plantio del érez , que es el llamado 
cipres. 


Le hay de dos especies; uno pa- 
recido al taray , y otro al enebro ; el 
qual es conocido por chinesco, y es 
arbol comun , llamado érez en la Siria. 
Kastos citado en el libro de Ebn-Ha- 
jáj dice, que á la semilla sembrada 
del cipres se le sobresiembre cebada, 
y que su planta se trasponga quan- 
do estuviere para ello, y en fin que 
conviene plantarle de semilla. He lei- 
do (dice el mismo Ebn-Hajáj) en ál- 
gunos libros de Agricultura, que la 
causa de sembrar cebada con esta se- 
milla es porque se atrae de la tierra 
para su sustento la humedad viscosa 
por medio del calor; la qual quieren 
sea extraida por la cebada para que 
de la tierra apretada y árida llegue al- 
go de ella al cipres por la convenien- 
cia y proporcion que tiene la misma 
con su naturaleza. 

Otro Autor afirma, que es buena 
para este arbol la tierra áspera areno- 
sa , especialmente para su plantacion 
de semilla; que esta se haga así; y 
no de estaca, ni del vástago nacido 
junto 6 cerca del pie; y que tam- 
bien se haga de las ramas baxas, cu“ 
yo cogollo llegare al suelo, sepultán- 
dolas en surcos * hechos á propósito, 
de dos palmos ó mas de profundo, 
por el mes de octubre; y que asimis- 
mo se plante de rama inversa [fixada] 
en el vaso, por la operacion llamada 
«stasláf. Que por lo que respecta á 


1 Pref. خروق‎ del original á 34 4. de la copia ^c. cem EO 
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Ju Jo ls id‏ غرلِسة السنوٹر سو(٭ 
قصل 

واما غرلسة الارز وعو الذي يسمي السرو+ 
قال هو نوعان احدهيا يشبه الطرفا والاخر 
يشبه العرعر وهنا النوع يعرف بالسيني وهو 
شجر معروف وقيل آته يسيي بالشساع شجر 
الارز ومس کتاب ابی حجاج وحمه اللے قال 
cepi‏ یبڈر بزرالسرو ثم یزرع عليه شعیر 
قم ینقل اذا تستصحق فیکریں حب فیٹیشی O‏ 
ose‏ نال این حجج OHS aI apas‏ $ بعمن 
کتب الغلاحة اں العلة ق زراعة الشعیر معه 
قن الشعير بخنذي سی الارون AE AS‏ 
اللعابي فارادو! اجتذابه مٹھا بالشعیر لیخلس 
السرو سی الارین الحٹس القصل القلیل الرطلوبة 
اللعابیة وهو الموافف ثذلت والیشاعل تطيحه ۸ 
وسن غيره السرو يواغفه ژلتراب الاحرش 
Due‏ ولاسيیا مند انضده مسن بز وهو 
Sum dem‏ ولا سی وټنده ولا له نبات قي 
air cris Lad s dal‏ نه يحعبس افسانه 
اليندفحة من | OA‏ ییکی ان Laya) Jus‏ 
ګي الارن وذلك بان يدف قي خزوق Qoam‏ 
ٹھا عماٹھا نھو شبربی او اکثر ولیحی ذاك 
قي شهر اڪتوڊر وتڪبس ايضا بع لفصانه ٿي 
اروف Lay Ga o e‏ 


- 
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su semilla, tomada la agalla fresca y 
madura del arbol en la última decena 
de febrero, se le saque el grano y se 
siembre en tierra bermeja áspera are- 
nosa ó en arenales, como el ocimo [ó 
poleo] * , cubriéndole de arena criba- 
da el grosor del vestido. Que siendo 
esta semilla de la clase de las débiles 
se maneje su plantacion como la del 
arralban y semejantes; y que aque- 
Hos vasos se pongan en sitio expues- 
to al sol; si bien otro Autor reprue- 
ba semejante práctica , afirmando que 
[solo] esten defendidos de las lluvias 
antes de nacer, y sesan regados dos 
veces en la semana con agua dulce. 


Siembrese , dice [otro] con este. 


grano alguna cebada , y llegado que 
hubiere [su planta] á la última al- 
tura de esta, trasladese arrancada al 
año á los planteles hasta que estando 
en disposicion se tresponga '4 los dos 
años en lugar -conveniente guarnecida 


de su propia tierra y liadas las rai- 


ces al rededor * del pie, fixándola en 
hoyo °? proporcionado á su tamaño á 
distancia de seis á ocho codos una plan- 
ta de otra; donde regadas una vez ca- 
. da quatro -dias se labrarán con freqüen- 
` cia hasta. que: acdben de crecer. Dicen, 
que' al año excavándolas el pie por el 
otoño se estercolen con excremento hu- 
mano enxuto y desmenuzado, y des- 
pues se rieguen ; y asimismo se dice, 
que en los mismos sitios se les eche 


tierra estercolada y gruesa, y se la- 


bren continuamente con esmero > Con- 
duciéndose en todo esto y en su régi- 
men segun. lo establecido arriba, y lim- 
gem. el tronco 7907 un codo de 
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sisse Ds prt‏ الاخضر a‏ می شجرتٍے 
قي الحشرة الاولخر مس قبریر ویستخرچ di‏ 
حبه وبزرع حبه ق التراب الاحمر الاحرش 
المرسل وق Y‏ 9 حعیا يزرع الصبف ویغلي 
بنقدر غلظ الثوب سی الرسل يخرېل عليه وغو 
سی البزور الضعاف ويعبل به ستل سا تقدم 
قي زراعة حب الريصان وشبهه Ss Janis‏ 
159,10 3( مواضع یاخٹھا قیھا الشیس J‏ 
قي سواضع لا یاخۂذعا فيها الشمس و يتصفظ 
ان Ds‏ علیھا المطر قبل آن تنيت وتسغي 
pid Ula‏ سرتیی ق الجمعذ ٭ 
قال تزرع سع حيبه حب شعير فيطلعح 
Sho uis agb ahii g gadh‏ الشعير مشل ذلك 
الشعیر کے ینقل نقله بعد عام oa) y)‏ 
یرما فیھا قم نفل منها اذا استصق قال و یخرس 
حيت ينبغي له وذلك بعد عامین بصرزة سی 
تربه وتلوي عروقه نهو اصسله ویخرس قي 3545 
علي قدرد ویکوں ہیں نقلة وخرب م ست 
اذرع الي قمانية أذرع وتولي سقیھا کل imp)‏ 
Epo gla)‏ ویتعاعد بالعیار حتي یکیل آن شا 
الله تعالي وقيل بعد عام یکشف می اصول ذقله ' 
قي الخريف ويجعل عليها زيل الادسي اليابس 
الیدقوقيف و بسقي بعد ذلك بالما وقيل بجعل 
عنه اسلها ترژب مدسی sro‏ ویتعاعد بالعمارق 
وبعمل گی اعماٹھا کلھا وی تدبیرضا مہثل ما تقدم 
ویشمر سیا یقرب من الارون من لفصانها قار 


.. ® , Cbn este nombre uml es llamado el ocimo entre los Moros y Egipcios: Læs Orien- 
tales aunque dan el mismo nombre á esta: planta, , Siempre es con el epiteto de Pee Na- 


batbea. Ss eus 


1 Pret. اه حول‎ original, £s de ia. copin 


a jen siad on Togar- db asai ےم‎ 


چا متا 
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las ramas cercanas al suelo, las qua- 
les les harian muy calzado el pie *. 
En la sabina y el enebro se hará lo - 
que pareciere [convenirles]; cuyos [dos 
árboles] son el macho del cipres ¿ de 
los quales el último dicen que es el 
mismo cipres montesino , y que de él 


hay grande y pequeño. 
ARTICULO XXIX. 


Del plantío del arbol fersád, que es el 
moral, û el llamado moral arábigo ٢ 
ó de seda. 


Kastos citado en el libro de Ebn- 
Hajáj dice, que el moral se planta á 
principios de primavera ó por el oto- 
ño, y que los plantados en este últi- 
mo tiempo lo sean despues de la ven- 
dimia. Añade, que el plantado de se- 
milla llega á dar el fruto si se le la- 
bra. Segun Demócrito, se pone de es- 
taca del grosor de un baston por fe- 
brero ?; y segun Karur-Áshikos , se 
planta de desgarrado ?, y de rama bien 
gruesa desde los veinte de dicho mes 
hasta fines de marzo; y es á propó- 
sito para él la tierra arenosa y ex-, 
puesta á nieblas [6 rocíos] *, y la blan- 
da húmeda: asimismo prevalece bien 
en tierra gruesa en que no le falte la 
mucha copia de agua por ser arbol 
que naturalmente requiere riego. 

-Dicen , que hay especie de mo- 
ral que lleva el fruto blanquecino y` 
mediano entre grande y pequeño; que 
le hay tambien con el mismo negro, 
amarillo , celeste y polvoroso; y de 
varios sabores, dulce, agridulce é in- 
sípido. Al moral conviene mucho el 


ou 9M 
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قرژع لان ID ys Ls‏ 
العرور وګعيا ذحكر السرو ويل ان العرهر 
هو السرو الجبلي وسنه حغبير وسنه 
vo‏ 
ۆة صل 
Eal Lola‏ شجر الفرصاد وعو التوت و يقال ته 
التوت العربي وه وكوت الصرير+ 
من کتاب ابی حجاج رحيه الله قال 
قسطووس ات غریس الفرساد ىي اول الرپيع وي 
mpå e Lal Lia‏ سنه ق الخریۍ aas‏ 
mm‏ اقال ود پخریں القرساد سی 
حبه فیعيل ويطعم قال دیمئرالیس یاخذ ہی 
الفرصاد ود بخلظ الهراوة فتخرسه قي شباط 
ال قرو آطینقوس یخرس منە الملخ سی ña‏ 
الجعت الخلاظٴ سی الثلث الاخیر سی شباط الی 
آخر در وت یغریس منہ (ايضا وتو(فقه الارین 
الرملية والنديية والمستترخية الرطية ویصلھ 
ايشا قي الارن الغليظة اذا صصبه الما الڪتير 
وښو يصب الستنۍ Faha‏ 
i‏ ونالوژ سی اتوت نوع ابي اتہر agio‏ 
p‏ وسغه اسود وامسغقسر 
وازرق واغبر ونضتلف طعوسه لانه سنه 
y edm‏ وإلتفے وبواضق شجر الضوت 


Pref. 55.7» del original á «Joti de la copia. 
Pref. LL.Z de la copia á Ll del original. 
Pref. ¿343 de la copia 4 ¿glo del original. . 
Pref. A239 de la copia á sud) del original. 
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.estiercol; y no pide determinadamen- 


te especie alguna del mismo, respecto 
á que indiferentemente le aprovechan to- 
dos, aunque sean de calidades opuestas; 
con los quales toma incremento y ele- 
gencia. El mejor moral es el nacido del 
granillo de las moras muy maduras co- 
midas: de los páxaros, y arrojadas con 
su excremento en las márgenes de los 
rios, Ó en sitios de agua embalsada 
lovediza; cuya planta si al mismo tiem- 
po se estercola bien, se cria con mas 
celeridad ; 4 lo que tambien contri- 
buye el xugo que se atraxere del 
agua cercana. Suelen criarse natural- 
mente grandes: morales en los campos; 
si bien . los criados en sitios cercanos 
al agua ó á las márgenes de los rios 
son znas corpulentos, pomposos y ele- 
gantes. El moral es susceptible de in- 
xerto en arbol que fuere semejante y 
análogo á su naturaleza. Es hermano 
del peral, dice Susado, al qual en el 
criarse le es parecido en muchas co- 
sas .... * Convienele [segun máxima 
de otros .Autores] la tierra enxuta ** 
6 de poca humedad y no muy ex- 
puesta á vientos fuertes por . carecer de 
pie; los quales si soplasen con. mas im- 
petuosidad de la que puede resistir, le 
derribarian. Asimismo le conviene todo 
[género de] tierra, exceptuando la de 
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go‏ جيدلة ولیس زيل يختص 
په بل جييع الازبال علي اختلافھا توافنڈے 
و ينمي i-e‏ ويسسې واجوكک سا ينبت 
منه سی حبے ڑذا e yl e A‏ 
QUAM‏ منه تهاية البلوغ وزرقه علسي شطوط 
الانهار وحيت تجي بے الامہطار فیٹنست سی 
فلك تباتا لان جيد! ژيله سعه فهوينبت 
لسرعة نباتا جيدا ولاجل خلك النداوة 
التسي تکنسبھا تلک الارین مسن قرب 
الما وقد ينيبت في البراري لنغفسه ويعظم 
فيها الا انه اذا انبت بقظرپ اليمياد واطرژۍ 
ژلاتهار A o ls‏ وانشارو p‏ 
واجود والتوت يقبل الترعيب علي سا 
یشابھے ویشاکلے قال سوساد Ogi‏ 
آاخو ائکمثریي لانه يشاڪله قي النيات مسن 
TET‏ فال وغيرة الوت تو( 

الارین الیابسۓ القلینۃ الرطوبۓ القليلة 
هبوب الرياح لانه لیس له امسل اذا هب يي 
الارون ملي حسب جمه والريح ريما 
طرحته وتوافقه ايشا كل ارون للا الارون 


* Se dexa de traducir la máxima siguiente por la corrupcion con que se expresa en 
ambos códices : Jess 9 posteur: Q&A O33 9 ye ms y Led... do 
"t جھماٹنھو ساوسثنا میا یشيھهه وسن غیبرغیساآا... ٭‎ 
Esta máxima es del todo contraria á la que arriba establece Demécrito. Con todo, 


ambas reglas pueden ser seguras, si el primero consideré lo util y conveniente de la mu- 


eha agua y humedad con respecto á la hoja de este arbol, y el segundo la conveniencia de 
la sequedad de la tierra con relacion al fruto ; 3 porque como dice Alonso de Herrera »»(los 
morales ) quieren tierra gruesa y substanciosa con tal que sea enxuta , porque aunque con 
nel humor el arbol crece, las moras no son tales ni de tan buen sabor como del de seque- 
ra 3 y por eso quien pone moral para su fruto , pongale en lugar enxuto , mag si se po- 
»1en morales para gusanos de seda ; pongalos donde mas bien se puedan regar é tengan 
ss humor , porque echarán mas hoja, y la guardarán mas tiempo verde.” (lib. 3 s Sap. 29») 
Tambien pudo hablar Demócrito de los. sycomoros ó moteras ¿ los بت‎ segun el mismo 
Herrera ( ibid. ) , requieren: ‘mucha ` copia de agua. a vus 
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color obscuro. Prevalece en la muy 
húmeda, y tambien la mucha copia de 
estiercol le aprovecha. Sufre la mucha 
agua; y el ser plantado.de su renue- 
vo cercano, de ramo desgarrado des- 
cortezado y liso de quatro palmos de 
largo, y de estaca del grueso de un 
baston á el del brazo, ó de la cani- 
la de la pierna á la misma pierna; 
y tambien se pone de la semilla con- 
tenida en su fruto. Tanto las estacas 
como los desgarrados han de ponerse 
por órden ó en filas hácia las ace- 
quias. 

[Asimismo] cortadas las ramas grue- 
sas en trozos de tres palmos cada uno, 
los que de estos fucren gruesos se plan- 
tan hendidos en los planteles por el mes 
de mayo ; á los quales cubiertos de 
tierra un palmo se dan continuos riegos, 
observando en ellos lo que en los oli- 
vos y semejantes árboles , y trasplan- 
tándolos desde principios de noviembre 
hasta mediados de abril ; si bien otros 
afirman que en febrero? hasta media- 
dos de marzo. 

Por lo que respecta á la semilla, 
siendo ella de la clase de las débiles, 
hase de plantar como se dixo arriba 
de las otras semejantes. Dicen pues, 
que cogiendo bien madura la mora se 
lave y refriegue con la mano en agua, 
y exprimida * y puesta á secar á la 
sombra se guarde hasta el tiempo de 
sembrarla ; lo qual se executa en va- 
sos , de donde despues al año se mu- 
da û los planteles, y de allí á los 
dos se traspone su planton guárnecido 
como el primero de su propia tierra, 
y asimismo el barbado y la rama plan- 
tada inversa y arrancada con tiento pa- 
ra que vaya con suficientes raices; lo 
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السودا وينجب ق الارین الرطبة الکٹیرڈ الما 


والدسی الحعیی ریوافقہ وبعتمن الما الحثیر 
o Eo Jas‏ ٹواِحنقے وسلوخہ لسر 
الملس يطول ار بعة اشہسار وہس آوتادہ ایضا 
وتخویں بغلظ الذراع الي غلظ الهرلوة BAs‏ 
تساب القدوم الي تصو فلظ الساف ویتضذ 
ليضا سی حبه النثي ئي طعمه وترلتب sd‏ 
وسلوخه صڅوفا علي السواقي » 
hal albas) Lela JUS‏ فتنقتظلع قطحا حکل 
وبغرسں ق الاحولمن شي شهرم‌ایه ویرد عليها 
سی الترژب قفدر شبر و يواطب بالسئي ویعپل 
يي el‏ مشل سا تاندم قي الزبة-وي واشباعه 
وونت غرالسة سا تحعر سی اول توېير الي ستتسف 
Quod‏ وتیل ق فبریر وش النصف الاو سی 
ارس به 
قال واسا حجه فيی الصبوب الشعاق ویعبل ي 
زراعته مشل صا تقدم تي aged‏ وتیل توخذ ثمرتہ 
اذا نضجت شنجا وتغسل بالما وتیرں فی 
وتغصر وبوخذ الب ویجغف ي الظل ویرفع 
hal Bea o dmi is Ln‏ شر lio Jas‏ 
بعد عام بنترايه الي الاحوان ويرصي فيها ثم 
ينقل نغله بعث عاسیی من الاحوامن بھرزڈ سی 
ترابه وينقل ايضا لولحقها بعروقها او Dos‏ 
غکبيسها ويتلطف ق قلعها لتکو وافرظ العروق 


1 Pref. aig de la copa ٤ لکصنواعه ته ٹوژجعہ‎ 
2 Pref. 93 de la copia á 335 del original. 


3 Pref. pass del original á jax3 de la copia. 
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que se hace por enero *, fixándolos 
en los hoyos proporcionados al tama- 
fio de cada uno, distantes veinte co- 
dos ó mas uno de otro, (respecto á 
la pomposidad que se adquiere este" 
arbol), y regándolos continuamente has- 
ta que lleguen á prender, y una vez 
cada ocho dias desde este tiempo en 
adelante. 

~ Al segundo año de su plantacion 
provee ya el moral de hoja al gusa- 
no de la seda ^; pero ha de dexar- 
sele la de algunos retofios respecto á 
serle dañoso quedar limpio? sin nin- 
guna. Es muy provechoso á este ar- 
bol limpiarle cada año , arrancándole 
[ó escamondándole] * las ramas nudo- 
sas y enlazadas para dexarle así des- 
ahogado. El que fuere viejo se renue- 
va y repara con cortarle , Ó desca- 
mocharle por enero * la parte superior 


ó lo que excediere la altura de un .- 


hombre, embarrando el corte con bar: 
ro blanco dulce, y quitándole los 
nuevos retoños endebles , dexados los 
znas robustos y mejores, y dándole la- 
bores continuas. Es propia del moral 
la rareza de secarse 3 mas 6 el troncharse 
6 derrocarse es muy ordinario en él, co- 
- mo lo contrario en lo respéctivo á es- 
to último acaecė al olivo. ۱ 


ARTICULO XXIV. 
Del plantío del nogal. 
Le hay de algunas especies; de 


nuez lisa, gorda, y delgada de cás- 
„carà, y de tarhin ó nuez pequeña, 


* a 


Qu $ یں‎ 0» 


Léase Jo en lugar de 7 
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وبجعل بيې نغلة واخري تھو عشریین 
باليا حتيې تعلق ويعه نلك تستقشي 
يالما ڪل تمانية يام مرة + 

قال يجمع ورقه دود العرير قي العام 


ly” 


بوجه سی الوجوه واتفاوعا دوب جييح ورفقها 


عام وینزع ما یعقد می فصانه وعبي سنها 
ويغرق واذا اعدست شجرته ينقطح اعلاها في 
ينير علي قدر قامة الائنسان ويطيسن موضشح 
القطع بطین MIL ds a‏ لقعت قيزال 
النعیف س Lea‏ ویترک algi axe‏ واحنسنہ 
ویتعافه ‏ بالعمار قیرجع Ob u$ es‏ 
شجر التوت لته قل سا سقط (حد منها 
بسام سې الموت او ڪر ٿو فک تنا 
علي الاغلب من امرع والسقضوط سی شجرظ 
ال زبتوں بخلافہ ٭ 
می 

واسا صفة العبل ق غرالسة شجر الجوز٭ 

ال هو انواع سنها الامليسي e‏ 
الرقیق القشر والترحین ونو الرقيقف الصب 


Pref. "2433 de la copia á yò del original. 
Léase 239l) como en la copia la diccion inanimada del original. , ; 
Léase آنقاوعا‎ la. diccion inanimada del original y en lugar de Lóyláx de la copia. 

Léase gjj} como en ia copia la diccion muerta del original. 
Pref. paia de la copia d es del. original, 
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CAPÍTULO SEPTIMO. 


y de cáscara dura. Junio citado en el 
libro de Ebn-Hajáj dice, que el no- 
gal quiere sitios de aguas corrientes *, 
y tambien terrenos húmedos , frios ó 
nada calientes ®. 

Segun máxima de Sadihames, los 
montes son á propósito para el nogal 
si hubiese en ellos agua ó [humor] 
con que tomen extension sus raices. 
Sodion dice , que el nogal requiere 
mas bien terreno de temperamento frio. 
Pero Demócrito es de dictamen se pon- 
ga el planton del nogal en lugares ni 
frios ni calientes. Su nuez se planta 
en febrero, y por el otoño para tras- 
plantarla despues quando se hallare en 
disposicion de ello. Plántase asimismo 
el nogal , segun Junio, de rama des» 
garrada del arbol para que con el ré- 
gimen ^ [respectivo] se haga barbado 
[gue despues se trasplante]. 

Marsial dice que la mejor $ plan- 
tacion de la nuez es si los dos cascos 
[que forman la cáscara] se colocan aba- 
Xo y arriba sin declinacion á derecha 
ni á izquierda. 

El sabio Barur-Akthos "*, dice 
Kastos, tenia la costumbre de cascar 
sutilmente la nuez, y sacándole el meo- 
llo entero y sano, y envolviéndole 
en lana carmenada para reservarle de 
las sabandijas , así le plantaba en el si- 
tio donde debia prender y fructificar; 


1 Léase Jos en lugar de Jas. 
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رحب‎ das y) pliss القشر وسن‎ salad) 


الله 'تغالي قال یوٹبوس الجوز یصب المولسع 
قلتني y ao Led us‏ الارین E‏ 
الباردة ولا الصاررظ + 
قال سادعیس وقت Vil) jad its‏ 
اذا حعانت فيبها سياه نستید اسوله منٹھا قال 
aia‏ الجوز يتوق الي الارون الصرږد وضال 
فیمئرالیس تفرسں ناقل الجوز ي مویٹع لیس 
بہار ولا حار والجوز يغرس حبه قي شباط وقي 
الضريف کم ینقل اذا لتتصقف ذالى فال یوټیوس 
قد یغریں الجوز می آغضاب وينتنزع سی 
الشجر سی قشیان تدېر حتي يکوب تها اسول ھ 
ققال سرسبال ینبغي ٹن aues‏ غز الغرلسهة 
mueve‏ انطباف الجوزة لسثلا وفوقا X‏ پپپتا 
ولا شمالا ٭ l‏ 
نال قسطوين ڪان جرور اقظوس العالمٍ 
يعمد الي الجوز فيڪسرهة Li Y‏ 
ویخرج لہابه صصیعا سلیسا شم يلف 
S gen‏ يخرسه يق amope‏ فیعلقف وې 


* La diccion está algo equívoca en la copia. Puede leetse Y الضاررة‎ y +2 significa 
lo interpretado, Ó puede frambien leerse olst, y en este caso en lugar -de no caliente se 
traducirá no declive. Una y otra interpretacion quadra bien al contexto y la materia. Por- 
que el nogal siendo arbol que requiere agua al pie, no ha de estar por estò en sitio decli~ 
ve; y pidiendo lugares frios,.no ha de ponerse en tierras calientes. Alguno adoptará mas 
bien la leccion de Bol; pues expresando el Autor que el nogal se ponga en tierra fria, 
parece estar de mas la advertencia de que no sea caliente el terreno. Mas esto no es extraño 
en ninguna lengua, y mucho ménos en la arábiga tan expresiva y abundante en pleonas- 
mos. En el original se lee Zj-5J5, que es lo mismo que aquella primera leccion. 

2 Pref, 5 de la. copia á p335 del origingl. 

2 Pref. ¿4 de la copia á >s del original. j 

*"* En otros lugares se lee Barur-Antbos. i me EE 
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executando lo mismo en toda fruta de 
cáscara doble. 

El planton de este arbol se po- 
ne antes de la primavera y antes de 
brota? , y tambien en otoño, Ó en 
febrero ( segun Demócrito ) del mis- 
mo modo que su nuez. La de los 
montesinos y silvestres criados natural- 
mente se planta en terreno llano para 
trasponer despues su planton, sembran- 
do de * 
hoyo, en tierra humedecida *, alla- 
nada ?, limpia y libre de malos sa- 
bores *; las quales cubiertas $ de tier- 
ra nacen coh pocos riegos. El tiempo 
de sembrarlas es en marzo hasta pri- 
meros de abril; y en el mismo tiem- 
po se bace tambien- su plantacion. Es 
este arbol muy prócero, y despide 
de sí cierto olor agradable; y así el 
sueño de quien se echase á dormir 
debaxo de él es suavísimo. No ha 
menester se emplee mucho trabajo en 
su cultivo, y le dañan todos los es- 
tiércoles. Pero si fuere hortense , es 
preciso excavarle el pie, y dexado así 
dos dias cubrirle despues de la mis- 
ma. tierra como antes. La nuez comida 
quita mucha parte del mal olor de 
la boca, y desvanece al punto los ya- 
pores de la cabeza; y tiene asimis- 
io virtud de ahuyentar todo animal 
venenoso de cola punzante. Comida 
fresca es ménos cálida, y de una de- 
licada suavidad por lo substanciosa que 
es. La seca puesta en agua algo tibia 
se ablanda y queda como fresca. Echa- 
da en la olla con la carne le quita 
todo su mal olor. Si se hubiese echa- 
do sal en el cocido [en tal cantidad] 


MDW Dw 


dos á cinco nueces en cada 


PARTE PRIMERA. ' 


وکذلت کان یٹعل بکل ڏي قشرين مسن 
انشیا ر٭ i‏ 

والجوز يغرس نله قبسل الربيع فيسل 
ان يفتح ويغرس ايشا قي الضريف قال 
ديمیفرالیس افرس الجوژ ئي ساط کیا 
يخرس حبه وق الجوز مس الاشجار الجصبلبة 
a‏ ینبت بنفسه فيها ويتضف ق الصاع 
O dana) bL x.‏ ویزرع قِ جوزتین 
الي خمسة جوزات ئي حضر SS‏ 
Elo La gd‏ نقیة سالمة سس الطعصوع 
الردیة ولتطعم بااتراب وتسقي بالیا قليلا غانها 
تنبت ووقت زرعها قي ادار الي اول نيسانۍ 
وكذلك ايشا غرسها تي do‏ الوقضت وشجرة 
اجوز طوبلة طیبة الریم ٹں قام انسان Lgs‏ 
خویننه نوا طبيبا وشجر الجنوز لا یسناج الې 
سرا اليه والازبال كلها مضرة له بل يتاج 
لن اندضف ق الېسانيی آن Sig dsd es‏ 
منبوشا JSL ola LS aby eba oues‏ 
ie en Ze E Jj eed‏ من الثم 
وان كان البضاز سی الرلس (اله بسرعة وله 
خاسة قي دفع السيوم ذوات اللدغ واذا لعل 
ربا کان اقل اسضانا وِبی الطبیعه یالدسوینة 
¿el‏ یه واں انقح الیایس صنہ شي سا سايل 
الي Bydd‏ فانه يلين ويقوم مقام الطسري 
واذا الشي الجوز مع اللص ق القدر اذسب 
سهويڪنه ڪلها وان القي قي الطييخ ملح 


Pref. سی‎ del margen de la copia á ,$ del texto. 
Pref. &x del margen de la copia á ¿2,5 del texto, 
Pref. Zso de-la copia 4 aclo del original. 

Pref. esab de la copia & geb del original. | 3 
Pref. Lis del original 4 pls de la copia. 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


que le haya alterado su sabor, eche- 
se en ella un poco de su meollo mo- 
lido y mezclado con miel, y con es- 
to perderá mucha parte de lo salado. 

Segun otros [libros], el nogal 
criado en terreno cerca del agua pre- 
valece con mucha robustez en las re- 
giones frias. "Tambien es buena para 
él la tierra bermeja , la áspera, la 
pedregosa y la arenosa, teniendo cer- 
ca el agua. Dícese, que se planta en 
tierra húmeda fria; que no le con- 
viene la negra [ú obscura], y que se 
cria con lentitud en la arenosa; [ds 
la qual], si se pone en ella de nuez, 
no s$ trasplanta: que el lugar mas 
ventajoso para él es el terreno frió y 
árido de superficie * 3 que prevalece 
[puesto] de nuez en terreno suave, 
blando y herrumbroso 3 y que sí, quan- 
do se tronchase Ó cortase por el pis, 
acaeciere tener algun renuevo, se ha- 
ga en él lo que arriba se dixo de 
los otros [árboles], y así se replante. 

Dicen..., que tomada la nuez de la 
mejor especie grande , sana , delgada 
de cáscara, de blanquecino color, de 
suave gusto y nueva, se ponga á remo- 
jo en orina de muchachos que no ha- 
yan legado á la pubertad *, ó en tier- 
ra buena y húmeda por espacio de 
cinco dias, y despues se plante; de 
la qual el arbol que nace echa las 
nueces delgadas de cáscara: y que la 
misma operacion se hace en la almen- 
dra. Tambien dicen algunos Autores, 
que puesta á remojo (antes-de .plan- 
tarla) en agua miel, sale dulce y de 
buen sabor; la qual plantada despues 
en vasos grandes ó en quadros de bue- 
na tierra mezclada de estiercol añejo, 
se cubre de la misma el grosor de 


1 Léase Hi) en lugar de. «JJ. 
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فافسد طحم ذلك الطعام قلبوخذ سی لب 


(لجوز شسي فيدق ويضخلط مح عمسلل 
ویلقي في الضد‌ر فضان الملوحة تذصب 
ڈکترغا ٭ 

وہی غیںعا الجوز منابنتہ الارین القریبۃ 
سی Sy o a aa) sa alo‏ 
Baal Laya) Del Gu) Uni aids‏ 
la Ea‏ سی المیاد وتیل یغریں ق الارین 
الندية الباردة ولا اتوافقه الارين السودا ويبطي 
قبانه ي الارون الرسلة وان خرس قيها حبه ولا 
یننقل وافضل #ماكنسه الارين الباروة والقلصة 
وينجب في الارون اللينة الرخوة الصدیدیۃ 
ol and ue‏ انق ای یخوں لے نات اذا 
اتنکسر او قطح می اسله فیعيل فيه ستل سا 
تقدم ټی خيرصا ريتضن ستنها# 

QU‏ ... وغيرد بضنار مم حبه سی افضل انواع 
الصب الحعبير السالم ni‏ الابيمن 
اللو الطيب الط dunes)‏ وينقع قي Jioc‏ 
الغلمان الذیی لم حلمو[ آو قي JG cb obs‏ 
خمسة ليام او تھوغا کم یغریں فیرق قشر 
خپ قاښت يي DA Jay pa‏ 
وقیل ات نفع قبل غراسته قي ما وسل 
حلا وطلاب سطعبه ويخضرس بعد ذلك يي 
الظروف الڪبار؟و ټي الاحوامن قي تراب طیب 


PA a deis a jr مضلوط‎ 


* Esta máxima lo es tambien de Aben-Cenif , citado por Herrera (lib. 3 , cap. 34), Y 
acaso este es el Autor que cita aquí Ebn-el-Awan , y cuyo nombre omitiéron los copiantes. 
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quatro dedos, habiendo al plantarla 
colocado su puntá hácia la parte del 
norte, y las dos fracturas " una aba- 
xo y otra arriba, y puesto al lado 
de aquella una piedra ancha ó una 
gran teja que sirva de señal. Planta- 
da en lugar capaz y anchuroso no ha 
de mudarse á otro sitios y en cada 
hoyo se han de poner dos ó tres, pa- 
ra'que si se malogra una, permanez- 
ca la otra, señalando sus respectivos 
sitios hasta que nacen, y regándolas 
despues hasta haber nacido. El mejor 
de los tiempos para esta [operacion] 
es el mes de septiembre; y si se pa- 
sare, el de octubre ^ (que es quan- 
do se coge este fruto), y así vienen 
á nacer en marzo. Tambien sẹ plan- 
tan algunas despues de dicho tiempo en 
febrero y en primavera ?, cuyos plan- 
tones así que estan en disposicion se 
mudan á los dos años, Ó mas, por 
enero * en hoyos de no menos que 


de quatro palmos de profundo desphes. 


de arrancados enteramente con todas sus 
raices sin quebrarles 5 ninguna (por 
Consistir en esto su buen prevalecer), 
y á distancia de veinte y quatro co- 
dos uno de otro. Dicen , que tras- 
“plantados con su propia tierra se rie- 
guen y cultiven mucho hasta que pren- 
dan; y que es muy conveniente, ex- 
cavado el pie, mezclarles la tierra con 
“alguna ceniza para reponersela en es- 
ta disposicion; lo qual contribuye tam- 
bien á que el fruto madure; y que 
asimismo es útil para ellos esparcir $ 
ceniza’ sobre sus ramas. Otros afirman, 
que si rompiendo la nuez con tiento 


¿Léase کسر‎ en lugar de $4. 


Léase. en» en Jugar de ۔الضغریف‎ 


Ow bw v» او‎ 
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الترب وبجعل طرفها المصدود 


e eub Ens 


سعری jord‏ الي سغل وڑلاخری الي فوق 
و يبجعل عند طرفها المصدوي حجر eh‏ > 
شقف عریمن ليعلم شجریا واں خرست حبه قي 
سونع تعظم ولاتتقل عنه الي غير فتجحل قي 
حکل حقرة جوزتان ڈو ثلاث CLAU qb.‏ 
واحدظ بني pla y Las‏ ڪل مواضڪها حشي 
تنبت وتستني باثیا بعت ذلك aio lanke gisa Yo‏ 
حتتي تنبت وافضل لاوفات لتك شهر سنبر 
فان OLD‏ فشیر توت Wes‏ وقفت جمع تيرد 
وبنبت في شهر سارس و بخرس بعضا يعد قال 
ي شباط وق الخریف تم ينقل تغله اذا Gia‏ 
ig‏ بعت عاسميس او اڪثر وناك ق Dera‏ 
وبغخریں تله قي حفر عباقها A a ys‏ 
± اقل مى تلك بعد لن ينقضي قلعها Erp‏ 
عروقها ولا دسح عرق ستها فيتلك صلاجھا 
ویجعل بین تقلة ولخري منها ذهو اربعة 
وعشربی ذرڑژعا وتیل ینقل نافله جترابه ANS‏ 
سقيه جالما وعمارته حتي يعلق وان Siis‏ 
الخرآب ع عروته وخلطه بترژب شي من الرواد 
ونرد علي عرونه الترآاب مح ذلك الرساد نقعه 
قال و یترب راد ايضا علي ambai‏ 


فینفعه al Jaag ali‏ کسرت jad‏ برفق 


Ql ws 


Pref ya gain) del margen de, la çopia á Gs del texto. 


Léasé > 43 como en la copia la diccion sin puntos del original. 
Pref. te del margen de la copia á مسج‎ insignificante del fexto. 
Pref. X5 del margen de 3a ‘opia á و يجرب‎ $6 digase e. en vez de esparcir 
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para sacar entero su meollo, plantares 
este envuelto en lana ó en un pám- 
pano á principios de marzo en tierra 
mezclada de estiercol añejo, el arbol 
que de él naciere echará las nueces del- 
gadas de cáscara 7"; executando lo mis- 
mo en la almendra y el piñon, como 
se dixo arriba. Tambien se dice, que el 
nogal trasplantado tres veces en tres años 
se cria muy hermoso y muy fructífero. 

Hemáierah dice, que el riego pier- 
de y seca al nogal, sea pequeño 6 
grande; pero que quatro Ó cinco co- 
piosos al año le aprovechan. Que no su~ 
fre tala ni recorte, puesto que no ha 


de tocarsele con herramienta. Que todos . 


los árboles plantados en sus cercanías le 


son contrarios, exceptuando la higuera 


que conviene con él en ciértas cosas. Que 
en él ni de él se hace inxerto, y que 
vive docientos años. Añade, que para 
mantenerle sano, le descorteces el pie 
[Só raices] quando estuviere en dispo- 
sicion de ello; lo qual si se omite, se 
le corrompe, ennegrece y agorgoja el 
fruto, si está en terrenos calientes, de 
puro polvo sin mezcla ” de piedras ni 
de arena; pues en los pedregales y 
Jugares ásperos y arenosos no hay da- 
fio alguno en dexarle de hacer esta 
operacion largo tiempo. El modo de 
executarla es cortar las raices que se 
descortezasen por el tronco del arbol 
sin dexar nada de ellas, respecto á que 
pudriéndose por esta razon lo que que- 
dase , sucederia despues lo mismo al 
nogal. Cuyo corte haciendo en el ar- 
bol, arroja éste mejores remuevos; y 
si bien permanece débil * seis ú ocho 
años , despues se le cria mucha cor- 
teza, y á aquellas raices * suceden otras 


$ یں‎ y” 


TOM. X. 


Léase ¿== 549 en lugar de .نشرحت‎ 
Léase یش وبھا‎ £ como en la copia las dicciones insignificantes del original. 
Pref. 035 de la copia á «»,5 del original. 

Pref. 9,23 del original (6 y) 4 15,40) de la یا‎ 
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لكي تضرجها صصيعة وتف اللب قي صوقة أو 
ورژة کرع وتخریس يي اول مارس قي ذربة مخلطة 
pos d»‏ فان تشرحت الشجرة التي ينبت 
صنها يکوب رقيقا ومکذلك الحيل باللوز والصنوېر 
Yi oJ Qu, Yit enda Los euis Os Yee‏ 
o Y e se‏ سکان الي لخ رثلات yo‏ 
بعد pri c‏ ٹب کل سوجتع صنٹھها خولا حسی 

بخلك تباته وجاد وعکر حیلۀ ». : 
ا alem J‏ الستي بالیا پھلکھا مغیز 
ڪاتت ٿو ڪبيرة ویجغغھا ولو شيعت في العام 
اربع سرات اى خیس سرات لوافتها ذل وشبجرة 
ema X jy‏ نشمر ای قغلم لانها لا تمس 
بحديد وشجرة الجوز ينافرها جميع الاشجار 
اقا قرست باقربها الا شجرة التب فتوافتقها بحیل 
الموافتتة ولا تركب فيه ولا ترب سنه ويم 
شصرف a‏ و ماینتیں عام فال وتافشرعروفه 
A3‏ ستعف فتصلصه وان غغل عی Sui eli‏ 
egg dy set‏ ذا افا حکان الجوز تي 
ll Ela, 2,‏ التربة ا یش وجھا حجرولا 
رہل واما ق آلارنیي الصجرية ون الاصرش 
E‏ فلا باس جتركه بخبر تقشیر الزمانں 
آلظوبل وصفۂة تانشيرد ان تقطح العروف v‏ 
تقش رق ساف is y DR‏ سی العرق شي 
لای ذلك odi LUAM‏ می اجلہ di‏ الجوز وڑذ! 
' نتقضشي قطعه اتبحث اتبعاکاً حسنا فان قترت بعد 
قاف يستتة اعوام او ثيائية اعوام سی ذلك الوقت 
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mucho mejores. Descortezado , se le 
repone la tierra, y en seguida se le 
da un copioso riego, es ente sí 
fuere en el estío. Y si.arrancares de cua- 
jo todas las raices del nogal con el cor- 
te , cortarás asimismo todas sus ramas; 
lo qual sise omitiese, el viento lo der- 
ribaria al punto. Por lo que hace al 
modo de secar la referida corteza, abier- 
ta se cuelga å la sombra de la casa 
y cerca de donde le dé el viento so- 
lano por ser el que especialmente le 
conviene , resguardándola del de ponien- 
te å causa de que la ennegrece estan- 
do á él mucho tiempo expuesta. El 
mejor corcho * es el descortezado en 
otoño, y principios de primavera; pues 
el que se descorteza en él invierno se 
ennegrece, y él mismo se va descor- 
tezando [de ووي‎ 


, ARTICULO XXV. 
Da وور‎ de Ja مود‎ 


“Aunque las hay de varios colores 
y de muchas especies, en todas es 
igual el cultivo. Kastos citado en el li- 
bro de Ebn-Hajáj dice, que la higue- 
ra se planta.en otoño y. Primavera; 
que los sitios legítimos para- hacer su 
plantio sor los delgados del terreno 
fuerte y sin humedad 'que proven- 
ga de agua exterior, por ser la mi- 
cha copia de esta y la humedad no- 
civa tanto á la higuera como á sus 
higos ; á los quales enflaquece asimis- 
mo y hace desprenderse - [del arbol] 
la demasía del estercolo; y en fin, que 
convienen. á la higuera los arenales 
por la dulzura que comunican á su 
fruto. Otros روا موا‎ que estos 
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عروتا حثیرٍ لجیادا فاذ! قشرت رد الراب 
عليها وتري وتسقي قي الین ولاسییا ان 
ڪان ٿي فصل الصيف فان استوصلت ya‏ 


جميع فصان تلك الشجرة كلها فسان لم 
pap leals leas id Jaig‏ من ساعتها فلا 
تخقل o Loy al ye‏ العيل ق ٹیبییس 
قشرها المذكور فيغتحم ویعلف ق Samd JE‏ 
والنرب حیث o9 uod, gy sials‏ £32 
الخربیة فانها تسود اذا تنمادت عليه واوفاقها 
له ريم السبا وافښشل الشواقف más Lo‏ $ 
الخریف وق اول الربيح وما قشرمنه قي فصل 
الشتنا فانه يسوك وینقشر* ۱ 


۱ 7 
ولسا غرالسة شجر لتيس + 

الو oae ane) oa‏ والعمسل 
Logas‏ لها سو ومس کتاب اپسن 
حجاج رحمه الله تعالي ضال قشسطوين . 
الئیی يیغرس ق الخرسف وق الربيع 
واحف سا غرس فيه A‏ المواشح 
الرقيقة مسن الاون القوية الخير 
الندیۓ اللاعرة اليا فان رة 
ولبرد وكذلك الاضسراط في زبله رضي 
ګمره ويصله وتوافقه الرصال 9434 
uo prs Jo, Less i‏ 7 
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mismos convienen á la higuera por su 
frescura en el estío; por cuya razon 
aunque sobrevenga de improviso un 
excesivo calor no la perjudica * por la 
frescura que ocultamente se comunica 
Lal arbol] desde lo hondo de sus rai- 
ces hasta la parte superior. [La higue- 
ra] toma mucha extension en tierra de 
buena calidad : en la blanca y en la 
bermeja muy delgadás echa el fruto 
dulce; si bien no llega el arbol á 
mucha altura. Plántase de ramo des- 
garrado del modo que arriba se dixo, 
y tambien se pone del granilo con- 
tenido en su fruto para trasplantarla 
despues. Segun la Agricultura Naba- 
thea, es provechosa á este arbol la tier- 
ra muelle y la poco porosa que no 
[pueda llamarse] dura, Para ponerle 
de semilla se cogen los higos de la 
mejor especie que se quisiere, madu- 
ros y secos en el arbol (á saber , de 
arbol nuevo ó de mediana edad), y 
pucstos á remojo en leche fresca de 
oveja joven, ó de muger (que es la 
mejor ) hasta acedarse, despues se siem- 
bran tres en cada hoyo cubriéndolos 
con poca tierra; lo qual se executa 
del diez al veinte de febrero y en to- 
do marzo hasta el diez de abril. Re- 
gados con poca agua hasta que nacen, 
así que tienen un codo de alto se tras- 
ponen (lo qual si no se omite pros- 
peran como las demas plantas), y se 
estercolan sin darles polvo rehinchién- 
doles la excava de bofiiga, mezclada 
con ceniza de moral y rosal, y cu- 
briendo y allanando con tierra el vacío 
que en ella quedare; con cuyo régimen 
prevalecen muy bien. Algunos acostum- 
bran plantar la semilla sin infundirla en 
la leche, y la estercolan con boñiga mez- 
clada con hojas de calabaza (podridas ? 
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e i‏ ليرب الذي يکو فيها ئي 
[لصبیف قان هجم افرط الصر لم يتل به وسرت 
on Eas‏ من اسغفل العروق الي علاها لان 
الرمل خصت الارن دراک بار جدا واعظم Lo‏ 
یکو (شبها قي الارمن الطب وقد تخة قي الارون 
البيضا والارون الصمر حت الرقبقين فلا ES‏ 
شجرلا جدا لن یصلو ثمرۃ ویتضذ فریں 
التیی سی سلوح تيلخ من الاشجار ويقعل بها 
كما تتاقدم وقد اتوينع ي الارين الصب الرقيف 
الني y ir ist‏ منه شچر 
Es‏ والارون المجتيحة التي ليست بصلية وقد 
یعضل سی ls y‏ ان یخنتارسی (طیب التوع 
الذي تروك مى التي ما قد تھچ علي شجرته 
ومس علبيها ولتكي الشجرة فتية او ماتوسطة 
Ld Leni,‏ لین حلذیب سی شاہ فاتی او لی ڈسراۃ 
قهی آجوي الي لن یحیمل آللیِی ویتغیر ويزرع 
i‏ الٹیی ق حغایرق کل Eh E Re‏ ويخطي 
بتراب Qe‏ ولا يکش عليه سنه وذاك قي العشرة 
الاوسط من فبیربر وګ سارس والي العشرة یخلوبۍ 
می نبسان ویستتي سی الیا قلیلا Vua Qi LU‏ 
pois Ys demas deb pbi 993 ali je Viu‏ 
phia g‏ کسایر الغروس ویتبل بلا تخبیر عليه 
بل تنبش اسوه Sheps alie piiI Lala pelia‏ 
eeu‏ النوت وخشب الورك ونغخطي بتراب الياقعة 
التي هو فيها فانه بهذا الندپير بجو ویھسی 
وقد بزرع بعص النااس as es y‏ ي اللبی 
ویزبلونہ ہاخشا البقفر مخلوطا بسورق القرع 
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ambas cosas); con lo qual toma incre- 
mento, y se.cria sana la planta, re- 
gándola á menudo * y estercolándola 
continuamente despues de su trasplan- 
tacion. La qual y su plantacion de ra- 
ma se hace en el mismo tiempo seña- 
lado para sembrar su semilla. 

Suele suceder ?, dice Sagrit , hen- 
derse el pie de la higuera [nacida] 
del higo remójado en leche; pero se 
remedia esto* con mudar la tierra 
de aquel sitio despues de excavado * 
y echar allí mismo otra diferente en 
igual cantidad. A los principios es pro- 
vechosa á la higuera la mucha copia 
de agua, y perjudicial quando vieja; 
y requiere tala en el mismo tempo 
que los [otros] árboles. 

[Son máximas] del citado Autor, 
que no se coma mayormente el higo 
(ni las demas frutas) antes de haber 
madurado bien en el arbol (en cuya 
disposicion pierde la mayor parte de 
su perniciosa calidad) ; y que se mon- 
de por ser su pellejo de digestion di- 
ficil, aunque por su naturaleza sea mo- 
liente y laxánte. Que se guarde $ quien 
le comiere de tener por necesario be- 
ber con él vino , respecto á que quan- 
do se juntan estas dos cosas en el 
vientre causan enfermedades. Que el 
palo de higuera seco Ó verde echado 
en la olla, hace cocerse mas en .bre- 
ve la carne ; y que igualmente tres 
higos maduros echados en la misma, 
enternecen lo contenido en ella. Que 
si tres higos puestos en aceyte vein- 
fe y quatro horas se echan en la olla, 
cuya carne sea necesario cocerse con 
alguna anticipacion, causa en ella este 
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iio‏ فقينيي ويصلح ويتعاعت وسيا بیت 
تصویله بالسقي والتزېپيل ق (سوله دايبا 
و بڪوب غرس نغله وقضبانه يضاقي الوقت الذي 
B rues‏ زیعہ ٭ 

قال سغريت وجث لته ينشتثت لسن شجرظ 
e‏ لنقع باللبی وذلك آں پېدل له الترژب 
الذي قي اصوله وذاك بان یصفر اصوله ویصولِ 
ذلك التراب الذيی حضرويجعل مكانه غيرة ممن 
الراب الذي قي js SSA‏ القراب 
الذي ڪان قي اسله ومشله ايضا ویوژفق شجر 
التیی حعترط الما اول سرظ فاذا اعتق فان کثرتہ 
ضر ns‏ الکسم وقت کسم الشج ر٭ 

وسنه ولا یوکل سی التیی ولا مس غير 
سی Lepai pai a gs Y ag‏ 
انتیی غان اثبالخځ منه نزول اڪڌر ۸ 
ولیقش ر من قشر لانه عسر الانهضام في فشرد 
والقشر من الملينات للطیع المسھلات ولمحدر 
اڪله من عژع علي شرب الضبر فاتهيا اذا 
اجتیعا قي جوف انسان آسرضاه وعيیدانه جافة 
او رطبة ان القي سنها قي قدر فيه لص يطبمخ 
دسرع نطجه وخذاك ان القي ق قدرثلات 
سی التي النضج انتج ما فيه وان اتقعت تلات 
تينات قي زيت يوسا وليلة ثم جعلت ق قدر 


لم غيه شي يحستاج الي سرعة انشاجه 
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efecto. Que el palo verde coagula la 
leche si puesta al fuego no se dexare 
de menear con él; y que igualmente 
si un higo seco cogido del arbol en 
esta disposicion se muele * hasta re- 
ducirle en polvo, el mas menudo que 
pueda ser, y así se rocía sobre la le- 
che fresca, dexando esta en sitio de 
ambiente templado, se coagula perfec- 
tamente. Que refregando los dientes 
con ceniza de higuera, quedan ellos 
blancos quitándoles la amarillez ó negru- 
ra: y que si en la misma se envolviere la 
margarita [ó perla] que amarillés ó se 
haya tomado de color obscuro, quitán- 
dola esto la limpia y abrillanta. 

Hácese pan comestible del higo 
en tiempos .calamitosos; á cuyo efecto 
cogidos los primeros amarillos, que son 
los duros, còn ellos se hace lo que 
diximos de las bellotas y frutos seme- 
jantes, puestos antes á remojo en agua 
dulce, y cocidos en la misma , seca- 
dos despues y molidos últimamente; con 
cuyo régimen pierden (mediante Dios) 
para el uso expresado el ardor, mor- 
dacidad y acrimonia que tenian junta- 
mente con su dulzura. 

Dice Rasis, que no se guise ni se 
ase la carne en brasas de leña de higue- 
ra, adclfa, rezno (Ó higuera infer- 
nal), ni semejantes; ni con ella se 
caldée el horno. Otros dicen, que la 
higuera nacida naturalmente en mon 


tañas y  pedregales y trasplantada em 


llanuras se hace grande arbol como 
sea el terreno hümedo; y que á me- 


dida que se le aumente la humedad: 


por medio del riego, tanto mas sazo- 
nado y delicado echará el fruto; á no 
ser que la alteracion del ayre 1e cau- 
se algun dafio. Que no se atienda para 
hacer su plantío á que sea el ter- 


reno bueno y feraz, respecto á que, 
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اتشجه سريعا ويعغه التبۍ لب الصليب 
بعویع da Ds y UL Lo noia oi‏ 
سی شجر التبی تصسريیعا دایيبا فانے 
Oldie.‏ وكذلك ان اخذت Er e‏ 
Ci a a‏ سا pÀ umm‏ 
تڌري ملي لين الصليب ويترګ يي سوښنعح 
يناله فيه الهوي الد فانه ينعقه عفدا جيدا 
وراد شجنر التیی اذا استی په جلا الاسنان 
Eja Lee Js‏ والسوڑد ds Lio) lts‏ 
As DS aue 4591‏ آزژل as‏ 
y loy Cord 809 aio‏ 

وقد يعمل من حمل التیبی خبز یوکل 
تي المجادة ودلك ayi y ae Lila why‏ 
وشو قوي قيصنح به ڪيا وصفنا قي البلوط 
وشبهه سی طبضه باليا (لجتب بعد (تقاعه فيه 
ثم یجشف ویطصی pia s‏ لان ق التیی القے 
مح حلاونه حرافة وحدظ فیزژل ذلتص عنه بھسا 
قحعرتاھ انشا الله تعالي ٭ 

قال الرژزي لا يعیب ولا يشوي لصم علي 
جیار حطب التين ولا حطب الدغلي ولا لتضرږع 
. وشبهها ولا eren‏ الننور بمشل هلد ووس 
قیرعا الٹینسی rr‏ قي Eje 4 yes‏ 
لنفسه ويتضذ قي السهل ويعظم شجرظ ق الارون 
الرطبة ويکلما زادت ريلوپتها يالما زادت الشجرا 
سنه فيبها ايناصا وانعاسا الا ان تغير الهوي 
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criándose en él con delicadeza, al en- 
trar cl frio la quemaria hallándola en 
tal disposicion , y haria que viviese 
ménos tiempo. Que es á propósito pa- 
ra ella el terreno semejante al de la 
region austral de Damasco; y en fin, 
que si se hiciere su plantío en sitios 
altos descubiertos, se pongan léjos unas 
de otras. 

Segun Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél 
y otros, la higuera se pone de semi- 
lla, desgarrado, yema y estaca, y del 
renuevo nacido á su pie, y arranca- 
do con sus raices, Ó puesto antes in- 
verso en su mismo sitio hasta * criar- 
sele otras, conforme á lo arriba dicho 
sobre semejante materia. Plántase en se- 
canos y en.xegadío; cuyos desgarrados 
y.yemas se ponen por enero ^, quan- 
do pudieren recalarse bien de las aguas 
corrientes, en hoyos de figura sepulcral. 
De estaca se pone antes de este tiem- 
po- Si á cada. higo se le introduce 
por el asiento una espina de zarza, 
madura á las veinte y quatro horas. 
Segun Aben-Hazém , lós higos son ali- 
mento que sustenta, 

Segun la Agricultura Nabathea, la 
hamír [6 colorada] * es especie de higue- 
ra que [se subdivide] en otras dos, cu- 
yo higo es mas cálido, yide sabor 
mas mordaz que el de todas las de- 
mas especies. Su forma de planta- 
cion y sembradura y todo su cultivo 
es como el de la higuera comun, [aun- 
que sea] de mas corpulencia que ella; 
[pero su fruto] es nocivo al estómago, 
purgante , y que facilmente se con- 
vierte en humor bilioso. La higuera 
macho [6 cabrahigo] se planta en la 
misma forma que la higuera hembra, 
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as 2 ویدخل عليھا فصل‎ tess pS 
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Ol الارین الصورژتية وژب غرس ق البقاع‎ 
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ونال صن وضيرت ويتضذ التیې سی بزرھهھ 
وسلوخه وهعيیونه وسن Bs lg‏ 
صنه ومن القضيان الناباتنة قي اسول شجرة 
متتلعث بعروقها آو مڪبسة قمل فلك قي 
صراضنعهاً حتسي لا تس تھا صسروق ملي 
سا QUU‏ یشبهها وشجر التيی يخرس قي 
الیعل وعلي الستني (يضا وتخرس صلوخه 
وعيوذه اذا جري اليا فيها واستلات aio‏ 
وذلك قي ينير يي حفر قبورية وبالوتت 
سربعا وب اخذت شوک العوسج ودست 
A dis DO An En Ji ¿os leio‏ 
سی يوع وليلة وينضج قال ابن حزم النبسں 
قوت 4# 

وی ط الصمیر سی انواع التیں وهو توعان 
o E i‏ جمیع انواع التيی 
واحرف وسهل ق الفرس والزرع وجمع 
لافلاح سبيل التيی وشجرته تعظم 
ڪشر من ساير شجر التنيئ وهو ردي 
للمعدة وسخث وسربع الانقلاب الی خلط 
صمرزرة واما شجر الزڪار فالعمسل قي غراستها 
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ménos de semilla que no tiene. Esta 
última se inxerta en todas sus especies, 
y recíprocamente en el cabrahigo. 


ARTICULO XXVl 
Del plantío del rosal. 


Segun Abu-el- Jair , hay rosales de 
diferentes colores , encarnado , blanco, 
leonado [ó amarillo], de color de la- 
pislázuli [6 celeste], y de este mismo' 
color por defuera, y leonado por den- 
tro. Tambien le hay de otras muchas 
especies; montesino, doble-encarnado, 
doble-blanco , y chinesco. Del monte- 
sino le hay tambien de un blanco su- 
bido sin mezcla alguna de encarnado; 
y otro de este último color conocido 
por mágico; el qual es del oriente, 
y tambien de la Fenicia y la Siria, 
y lleva la flor de cinco hojas. El do- 
ble (que es la especie superior) desplie- 
ga * ja rosa sin acabara de abrir, la 
qual es blanca con mezcla de encar- 
nado mas subido que la del montesi- 
no, y cada úna lleva cincuenta ó qua- 
renta hojas lo ménos. No está expues- 
to á daño en manera alguna, y es 
la mejor especie para [destilados] de 
agua-rosada, por ser * el.de mas gra» 
to olor. El ramo del doble es mas 


grueso que el de los demas rosales, * 


exceptuando el montesino; el qual plan- 


tado en tierra gruesa arroja [asimismo] 


gruesas ramas. En el oriente- hay ro~ 
sas amarillas y celestes, una que tie- 
ne lo exterior de la hoja, amarillo, y 
lo interior celeste; y otra con lo ex- 
terior de la misma celeste, y lo in- 
terior amarillo , cuya rosa es muy co- 
mun en Trípoli * de Siria; y la otra 
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یرکب التیی ق dy‏ علها ويريعب ېي 
JE‏ وبرکب الڌڪار قي شجر التیی ٭ 
ق صنل 
واسا غرلسة الورد ٭ 

ال ځ الو الورک ais‏ سنها احبر وايیش 
25 ولاژوردی وسنها سا هو ظاعر الوردھ 
لازوږږي 'وداختها اسقر وژتولصه EH Losas)‏ 
les‏ الجبلي y‏ العف وڈلابیمل المطعف 
والسیني فاسا الچبلي مشه ابيمل ساطح × 
یشوه حمزة بوجه ومنه احيریعرف بالمجوسي 
وغو ورد المشرف والخور وبلاد الشام وو وب 
قي الوروة مه خيس ورات والوري الیشلصف 
صو اعلا انوع الور یتفتت ولا یستکیل فتصه 
وغو آبيیسمن يتشوب بصحمبرظ فوق E‏ 
ای وتحتوي الوردة ممه علي خمسيسن 
ورك uml,‏ 3 القليسل الورک منه وشو 
لا تسيبه الاضرار بوجه وو اسدق انواع 
الورك قي المساورك الا آن الورك صنه اليب 
فايصة وقشيب الاعف اغلسظ مسن سار 
oyes IÓ A e Y y e‏ 
ed es bola,‏ ووري 1593 Sata‏ 
uss‏ وجه > احمر y‏ لازوردیا 
وٹخر یکوں bs da Y yo y‏ اسضر 
وعدا 29 v dio duum‏ الشام ولورد 
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amarilla se halla hácia las partes de 
Alexandria; las quales todas se cultivan 
de un mismb modo con corta diferencia. 

Segun el libro de Abu-Abdalah 
Ebn-ekFasél, son quatro las especies 
de rosa; doble blanca de un primoro- 
so alcanforado, conocida por aquel nom- 
bre genérico , y que de un solo ca- 
liz despliega mas de cien hojas; leo- 
mada del color del marciso amarillo; obs- 
cura violada; y encarnada , que es la 
comun. La blanca-encarnada es de olor 
mas suave y penetrante, y mas xu- 
gosa que la leonada y la obscura: cuyas 
especies todas requieren cultivo y rie- 
go. Segun el libro de Ebn-Hajáj,. al 
rosal convienen los llanos de los montes 
por ser semejante å la zarza; y en los 
arenales [echa las rosas] de olor muy 
penetrante y aromático. Plántase de bar- 
bado, y tambien prende plantado de 
rama. Al que descollare demasiado en 


su sitio, es. menester segarle, ó quemar- .- 


le (como algunos lo practican). Dándo- 
le ligeras cavas, prevalece muy bien, 
y “arroja gran parte de sus flores por 
abril. 

Segun el Autor de la Agricultu- 
ra Nabathea y otros, prevalece el ro- 
sal ventajosamente en llanuras, monta- 
ñas, valles de tierra blanda y" húme- 
da sin polvo, y sobre. riego en qual- 
quier lugar; y tambien prevalece en 
terreno blando, en campos húmedos, 
y en tierra blanquecina fria. 

Plántase (segun Abu-Abdalah Ebn- 
el-Fasél) de su semilla ,-de su ramo 
desgarrado, entero 6 hecho trozos, de 
cogollo segado, y de barbado. Tam- 
bien se planta de ramo inverso para 
trasplantarle despnes de criadas las rai- 
ces: Yen el mismo sé hace igual ope- 
racion, tendiéndolo por el sitio que se 
hallare anchnroso y cómodo. Es muy 
extenso 'el [espacio de] tiempo en que 
se puede hacer su plantacion; pues el 
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الاصغر بوجد بجهة الاسكندرية وإلعيل فيها 
حکلها ستظارپ ٭ 

ومن حعتاب صن الورک Lago im alos‏ 
این کافوری جمیل وهو الذي يعرف بالمضعف 
ينشر می dy Bs‏ سی زید alo uc‏ 
ووة وصنه اسفر ق لوب النرجس الاسفر 
dete‏ اسوب لو الیتقسچ وہنے الاحسر 
وٹو الیعروف عله الناس Jay‏ لامبر 
سنه اطيب واذحکي رابعة ہی الاسفر والالسود 
واکثر ما وجمیع اصناف الوردِ یستاج Bed)‏ 
والسني ومن حعتاب یی حجاج رحمه الله 
الورك یوڑفنتے القیعصان مس الارن لانه شبيسه 
يالعليت وقد پوفقسه الروسال يڪو ¿a‏ 
واعطر وشو یخرس باصوله وقد تشرس قفشباقه 
فتعلفن las aia DLL IS nds y‏ 
ان بصصد pea y‏ یحرته ویئیغي c)‏ يصفر 
حغرا رتيقا فانه بجود pisas eli odo‏ 
ia‏ قي نیسان # 

قال ط وقيرة الور ينجب ي de Je‏ 
الجبل وق الارين المتطمنة الطيببة الرلباة فبيسر 
التربة وعلي السقي ٿي ڪل مڪان و يجو قي 
الارن الطيبة وتي البقاع الندية وش الارون البيضا 
23513 

فال ص ویتضفذ الورک سی بزو ویسی 
. سلوخځه صصاحا وسلطعة وس حمصبيت اعلاد 1729 
تالله بخروشه ونئبس غنبانه فتسیتر لها 
عروق وينقل ويڪېس لينا وبين الي 
الہواضع اذا ڪان سرجبا ووت غراسته نسح 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


tempranizo * se planta de barbado des- 
de principios de otoño , en octubre y 
noviembre déspues de las lluvias, y 
quando la tierra se hallare bien recala- 
da de ellas, sea en secano ó en rega- 
dío; el qual florece ^ y ahija mucho 
en aquel año; y no es malo que lle- 
ve algunas hojas al tiempo de plantar- 
le. El último tiempo de executar es- 
ta operacion es á principios de pri- 
mavera quando está cercano á brotar; 
si bien otros dicen, que el último 
tiempo de plantarle es en enero $. Los 
cogollos segados se plantan en octubre 
y noviembre sin dilatarlo para mas ade- 
lante; cuya operacion de siega no ha 
de hacersele en enero por lo perjudi- 
cial que le es, lo mismo que á el 
que se plantare en este mes y en el 
siguiente *. De semilla se pone en re- 
gadío por agosto; la qual, segun .Abu- 
Abdalah Ebn-el-Fasél y otros, se siem- 
bra en vasos por enero en la misma 
forma que se dixo arriba [tratando] 
de la siembra de las semillas débiles. 

Dicen , que sembrado como el tri- 
go y la cebada, se cubra el grosor 
de un dedo con estiercol cribado” enci- 
ma, que regándole al momento *, se 
execute despues lo mismo dos veces en 
la semana hasta el otoño quando ya 
no ha menester riego, y que se mu- 
de con los tiestos en la tierra quan- 
do se hallare robusto y crecido. Que 
sembrado en los quadros [ó tablares] 
y permaneciendo allí, ó trasplaritado 
(si se quisiere), florece al tercer año. 
Que los ramos altos segados por octu- 
bre ó noviembre, y plantados tendi- 
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uta‏ العبير سته بعروقنه سی اول فصن 


Ur As de a) LÀ ia 3 
Mis Lao Lab) الارمن‎ dia Dd deja 
de d 


وقي السقي قيشا dns‏ ذلك 


غراستہ بعمل وره فلا پاس واخر سدة 
غرژسته (ول الربيع اذا هم باللقے وقیسل 
امه هده هو dicio‏ 
حسيکھ y As ASES e‏ پوخر همی 
a Y ald‏ ق يتير فان ذلك یضرۃ Los‏ 
یخرس منه ټي ينير وق فبریير.. ويزرع 
ap‏ علي . الساڻي شي اغشست قال ص وښير 
SE Ls Je a das ds‏ $ 
زرژعة المزور المنعاف ٭ 

الوا يزرع کیا القیے والشعبیر وبغی 
بقدر غلظ اسبع سی الریسل یغرېل عليه 
ويسقي بالیا ق الصير 3م يسقني vue‏ 
في الجمعة حنني يلصف فصسل الضغریوف 
فيستخني هس الما فاا قوي وشب بنقل 
ئي الظروق الي الارون وا زرع قي الاحوامن 
بغي شي «là cami ure Ui Quin p emp‏ 
متسو العام PET.‏ ویعسےه اصلي 


الور ټ اکتویر وق Só vas A‏ 


dos por el verano en terreno labrado, الصصيید سيسوطا ق الصسصرق ان سعبووا‎ 
± Léase jas) la diccion muerta del original y en lugar de 63) de la copia. 
و‎ Pref. 3393 del original á 0Jya de la copia. 
3 Léase pau como en la copia la diccion sin puntos del original. 
* La diccion 4%» que aquí sigue no quadra al contexto. EM 
4 Léase yao) $ en lugar de 493) j del texto de ambos códices: s  -9- 
TOM. I. : 
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se hacen muy hermosas plantas con los 
continuos riegos. Que cortadas sus ra- 
mas en trozos de quatro dedos de lar- 
go ó mas cada uno, y plantados de- 
rechos en hoyos y en filas correspon- 
dientes, sean regados allí mismo. Que 
quando se. fixare el planton , el des- 
garrado Ó ramo, se deze el cogollo 
fuera de la superficie de la tierra lo 
largó de un dedo hasta un palmo, 
plantando * todo lo referido en qua- 
dros de tierra labrada ó á Ias orillas 
en caballetes y en hoyos de figura se- 
pulcral , de un palmo de profundo pa- 
ra los largos, y de ménos para los cor- 
tos, Ó en líneas distantes dos pasos unas 
de otras en el terreno de buena ca- 
lidad, y mas estrechas eh otro dife- 
rente; distando asimismo un codo un 
hoyo de otro. Los ramos del rosal se 
trasplantan * en manojos de tres á seis 
ramos cada uno, ó sas si fuere posi- 
ble; los quales, دد‎ fusren largos, se po- 
nen tendidos; y derechos , si cortos; 
y repuesta y pisada bien 3 la tierra, 
se riegan en seguida /de su plantacion. 
Dicen, que en los expresados tabla- 
res se pongan tres hileras de ellos en 
lo ancho, y diez en lo largo , y que 
si se riegan en seguida de su planta- 
cion, Dios les da incremento * ; lo 
qual se hace dé allí en adelante dos 
Ó tres veces en la semana hasta ha- 
ber arraigado, y luego una vez cada 
una , continuando así hasta % agosto; 
y desde este tiempo cada quatro dias 
quando se hallaren sedientos ; dexán- 
dolos de regar en el otoño, y en el 
invierno por alimentarlos las lluvias de 


cem ا‎ 
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ورتعاعه بالسقغني فانه يغبت ae‏ 
فبات ونغطح Laky alnas‏ طول الاتطعة متها 
A iy MIS as apt bes‏ 
آو  a plis USUS Qs boli.‏ غریست 
نغله وسلوخه وقضبانه فيتضرج سی اطرافها 
صلي وجه الارین سی طول ثصبع الی تھو 
الشبر xo S‏ جميع ما oda a‏ $ 
ارون Egon‏ 9 3 صنایف باصداف في حغضر 
قبورية عمف شمر لیا طال منه وظل لنقسير 
صنه آو  iisa bg li‏ و بڪون بيس خط 
وإخر نصو باعين ف الارون الطیبة واقل سی 
ذلك قي غیرضا وبیں EA‏ واخري قدر ENS‏ 
وقد تقل من قضبان الورد ونقله قبضات تي 
كل قبضة منها مى a E‏ السي' ساٹ 
وڑکثر ٹن آسکی وتخرس آلطوڑل Vaio‏ س2 
واثنصارقایمة ویرہ التراب علیھا ویدرسں تامیا 

ونستقي باتیا اثقر غراستها ويل بغخرس ي 
الھوین المتقدم ذکرہ منها تلاثة اسطار في 
عریغه وعشرة اسطار ق Jig ajab‏ سفیت پالما آثقر 
eso as Leia‏ وانسقي بعد ذلك ur‏ $ 
الجمعة او ثلات سرات حتتي تعلف ٹر یوالي سفيها 
بالا قي Ja‏ جمعة مرة ويبقي اذا اهشست 
وتعطلش اربعة ایام و نصوعا شم تسقي وتضترقة 
دوب vio‏ ق الشتا وی الخریف لان اہطارعا 


z Pref. (uy ika del original á g ha de la copia. 
2 - Pref. Jia de la copia 4 juis del original. * rH 
3 Pref. Usi del margen dela copia á Lecl del texto. l PR 


4 Léase ي غیرعرجھا الله‎ lugar de a peyss de la copia. En el original carece esta dic. 


cion de puntos diacríticos, - 


5 Pref. del margen deja opia á 5}. del texto, - 3... -- e 
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CAPÍYULO 
aquellas [estaciones]. Los quales bro- 
tando por el mes de mayo, [ des- 
pues] hácia el veinte y quatro de ju 
nio se escardan * con tiento. 

Acerca de su plantacion en secano, 
labrada muy bien la tierra, hechos en 
ella los hoyos, y formadas ? las li- 
neas en la forma expresada , distantes 
una de otra un codo para que no es- 
ten claras las plantas, allí se ponen 
las mismas en la forma mencionada an- 
tes ; cuya operacion se hace tempra- 
no, (especialmente si no son barbados 
los que se plantaren), lo qual viene 
á ser á principios de otoño para que 
las alimenten ? las lluvias *. 

El rosal doble se pone inverso [$ 
de mugron |] si hubiere espacio para ello, 
abriendo surcos en los sitios vacíos de 
un palmo de profundo, y. de longitud. 
correspondiente 4 todo el tamaño de 
las ramas de aquel rosal; en los qua- 
les tumbando las de los que allí hu- 
biere vocinos, y sacando fuera sus co- 
gollos hícia los lugares vacíos, en ellas 
se executa lo que en el fakbís [ó plan- 
tacion de mugron] anteriormente men- 
cionada. Las ramas del rosal ó sus 
plantes texidas * 4 manera de corona 
y plantadas [en esta disposicion] arro- 
jan rosas en mucha abundancia. Si ar- 
rancado el rosal para trasplantarle en 
otro sitio, ó arrancado por muy pró- 
cero se arase ° y regase al punto aque- 
Ma tierra (siendo ella de regadío), na- 
cen de la cepa y raicés que allí que- 
daren mucha copia de rosales que flore- 
cen al segundo año. Si fuere en seca- 
no, se executa temprano esta operacion, 


Léase hiba y en lugar de iX y. 
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تخثیبه وینہت QS‏ شهر مايه وینغش قي Epai‏ 
جرفق ٭ 
e ho Lala‏ قي اليعل 
aid ponis‏ عمارة جيدة وتصفر فيها حفرژ 


-. ويیضلط فيها خطوط علي نخصو ما تانكم 


ويقب قرسه قبه ويڪو بين خط ولخر 
i Jams phó s‏ غرلته مکل ہساتقدح 
و يكر قي ai‏ ولاسيمها جخراسة ما ا اسول 
له مضه وليك ذلك قي اول فسل الشريف 
JU gn‏ 


. خطوط‎ KLI dadya uer ui یفتے‎ usa 


o‏ هیف ju‏ ولوٹھا ملي قد رکبال قتطیب 
ذلك آثوردِ ويرند فيها قضبان میا جاورضا 
من الور ويضرۍ من اطرانها الي Sas‏ 
الي Jd jie aai Jona y EU ale‏ 
کي التحبیس اٹمڈکور اولا وآں ضفرت تشباۍ 
الورک ڈو نقتله حعالاعليل وغرست آازداد وردھ 
زا وا قلع الورد سی آرښنه لينقل الي 
موچ us vs Del ID ASA‏ 
dd‏ سقي فیصر شلف الارین vii‏ 
eredi $ Laly‏ قیٹیست dns idem umm‏ 
الباقية. فيها ور حعتثير يورد قي العام 
الشاتني وان a a Ja il‏ 


Léase ینش‎ 1a diccion inanimada del original y en lugar de يننش‎ de la copia. 


Léase $5323 como en el margen de la copia la diccion inanimada del texto. 
Pref. Jy del margen de la copia á AL) del texto. 
Pref. Oi de la copia á Ce del original. 

Pref. bm del margen de la copia ã jay del texto. 
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igualando y allanando despues el ter- 
reno para que se alimenten las raices 
restantes con las lluvias del otoño y 
del invierno ; y nazcan de ellas mu- 
“chos rosales, mediante Dios. El rosal 
se ara con reja delgada, cuya labor 
no ha de omitirsele [ en manera له‎ 
guna ]. Despues de la qual, pasado 
algun tiempo, se le escarda * y lim- 
pia * de la yerba; de cuya opera- 
cion se tratará, con el favor de Dios, 
en el capítulo general ?. El rosal vie- 
jo pierde su robustéz , crece en altu- 
ra, y echa pocas rosas; por lo que si 
en aquel mismo sitio hubiere arbol de 
qualquiera especie que sea, se arran- 
cará el rosal, executando en aquella 
tierra lo expresado; y si no lo hubie- 
re , se le botará fuego por octubre * 
quando seco, respecto á que arado con 
reja delgada y recalado despues con las 
lluvias, rejuvenece 5 y arroja multitud 
de rosas. Tambien para adorno * de 
los huertos se planta en ellos- por 
octubre ^ en diferentes sitios á ma- 
nojos compuestos de seis ú ocho pies; 
á los quales despues de prendidos se 
los ensartan por la parte superior unos 
arcaduces como [los vasos llamados ] 
anabiths [6 los enanos] * , dados de 
color ,- de. dos codos de: largo cada 
uno, de manera que sobre su bo- 
ca sobresalgan bastantemente ®; en cu- 
yos vasos (que se han de fixar de- 
rechos y lisnar de tierra y arena) re- 
gados algunas veces los rosales, quan- 
do llegan á florecer parecen [ propia- 
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ويسوي بعد فلك 


ارينه ویعدل لیغتنی سا 
lens it‏ سی عروفه باسطار الضريف والشتا 
فینہت م عروته فیها ورد حعتير انشا الله 
تعالي ويسرت الورد بمسرات لطیف EA Ya‏ 
دوب حرت تم ينفش بعت ذك بمدظ وینقيں 
من عشيه وياتي ذڪر هنا انشا الله تعالي 
قي باب الحمارة والورٹِ اذا (قدم قي Mizi arogo‏ 
وشرف وقل زغرہ فاں کان في مومع فيه شجر 
ایی نوع ڪانت ¿ió‏ )099 و يعمل بارنه مشل 
صا ادم ais‏ لم یکن ws‏ شچر فیصرق 
لود بالنار ي اڪتوبر اذا يبس تم يصرث 
)15 روي بالما بمھرژڑت لطیف فانه یعردِ فتیا 
ويعمل pales Yos‏ انشا الله تعالي ويخرس. 
ايښشا سي الورد ق اعتوېر ق Gia‏ 
للجمال اسول مچنتیعة más Eu SY iie‏ 
ذٰك تی مواضع متفرقے فاذ! القحت وعلقشت 
فیدخل عليھا می تعلاھضصا قوژدیس متسل 
Lade‏ سلونة بااجسم طول كل قادؤيس 
منھا نھو ذراعییں ویریف ومشرع اعالي 
نلک القشبان علي فم صعل فادوس وهو 
قاوسم وييلي. بالشراب والرمسل ويسقي 
جالما مرات فاا نور الو فیھا پاتي کاتھا 


Pref. ta del original 4 cts de la copia. 

Pref. | JA: de la copia د‎ vs del original. 

Léase gololi en lugar de .۔العیارظ‎ Este es el cap. go. 

Eésse 23155) como en la copia la diccion sin puntos del original. 
-Léase Lò como en la copia la diccion 
- Prof JUAU deda copia & JUS) dél: 

Léase ju 3362) como en-la: copía la diccion sin puntos del original. 
ES el “Copiente la diccion inanimada del original. 

Pref: ينوق‎ del margen data copia 4 Giza del texto: ~ 72 ee 
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CAPÍTULO 


mente "] árboles de tronco * pintado. 


No sufre el rosal la mucha copia 
de agua; si bien habiéndolos yo pues- 
to de barbado sobre grandes acequias 
-prevaleciéron bien; y del mismo modo 
algunos ramos segados , plantados en re- 
gadío. Dícese , que el rosal se inger- 
ta de pua en manzano; y que inxer- 
to tambien en almendro, echa grandes 
las rosas. Segun Abu-Abdallah Ebn- 
el-Fasél, se inxerta en azufaifo ?, man- 
zano , almendío y semejantes árboles; 
[á cuyo efecto] se toman las puas de 
sotierra , procurando sean de rosal de 
ramas delgadas y el mas gentil y del- 
gado, excavado el qual, se le corran 
las puas de la parte mas dura ; las 
quales , inxertadas enxutas y resguar- 
dadas en vasos llenos de tierra con al- 
‘guna arena, prevalecen con los riegos 
“continuos, y con la participacion 3 del 
cultivo *^ del arbol en que se fixaren. 


ARTICULO XXVI. 
Del plantio del jazmin * 
Segun Abu-el-Jair , son cinco $us 
especies; uno de flor blanca, otro de 


amarilla , no aromática , sino parecida 
en su olor 4 la manzana azurronada; 


SEPTIMO. | 899‏ 
اشجار لھا ملوتة٭۔ 
والورد Y‏ یعتیل الما الكتير لي عرسته 

ياصولة علي alegó ¿gui lg‏ نعما وغریست 
Las‏ حصینع علي السقفی فجاد al ds‏ 
الورك ينشب ق التفاح ويرڪب ايشا ف اللبوز 
فيسعبر زعركد de‏ صن يرصب الورد ق العنب 
وف التغاح وش اللوز وشبهها Sadi pS disa‏ 
سی اتصت الارین وياتصد الطفها قضيبا واجلھا 
جروا والطفها ویخشف عنھا ویجلي الالام 
d‏ البوينځ الصلیب مھا و يرب یابس ويسان 
Egal d M‏ بالتراب مع هي سی وسل 
ويتعاهد بالسقي پالیا oyes‏ ویعم DM‏ 
لکت الاشجاز التيٰ a‏ فيها انشا الله 


تعالي ھ 
قصل 


قال خ اتواعه خميسة سنها ما زهرو 
Cen‏ وسنها ما زګرد mita‏ ولیس فايصنَة 
عطرية بسل ثشبے فایحعظ التقام الشحسي 


1 Léase gw, ó mas bien Ulla, en lugar de سووف‎ del original : en la copia falta esta 


diccion. 
2 Léase «Lim en lugar de coil 
3 Léase piz en jugar de p 
4 Léase pzs en lugar de por). 


* Enel pequeño Diccionario de Raphelengio se halla con los diguüicidos de Sambucus 


Ligustra y Gelseminum, Ben-el-Beitar dice, que no hizo Dióscorides ni Galeno mencion del 
urtenda , cuya planta significada por él describe así, citando á Soliman Ben-Hasam : ونبات‎ 
م يتغرع الي فروع لها ساف فیھنا ورق شبیے بورق‎ Um. طول مضرجھا من اسل‎ yes 
(235-3 9 ¿(ny ir وشل خطرظ وله ذوار آبہمل ذو ٹریج شرفات‎ wa ds MY ir 
لنه ږسکوي سنه ازرف‎ ess. د سنه اسر وزم‎ > Es planta de astil largo que sale de un pie , divi- 
dido despues en ramos , en cuyos tallos las hojas que tiene son parecidas á las del Fasi- 
»ziran (ó rusco; si bien las de este son mas suaves y verdes) , y echa la flor blanca de qua- ` 
»tro almenillas , y de grato olor: tambien la echa amaxilla 5 y comunmente . se cree que 
sla echa tambien celeste.” : a - t vimm ap 


E 
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otro de parda, y otro de purpurea, 
los quales son hortenses. Los silvestres 
son dos; uno de flor amarilla, y otro 
de blanca que es el zhsiZm *, conoci- 
do en el Africa y la Syria por ha- 
rámi [ó sagrado], los quales todos 
se plantan y cultivan de una misma 
manera. 

He visto, dice el citado Abu-el- 
Jair, estar uno de pie tomando la 
sombra ? debaxo de un jazmin como 
[ pudiera] debaxo de otros * árboles 
pomposos. Segun Ebn-Hajáj, convie- 
me plantarle en abril de rama criada 
en él el año anterior, la qual se rie- 
ga continuamente. hasta que prende, y 
lo mismo en. el estío, y llegada á la 
altura correspondiente se trasplanta. El 
jazmin ha de tenerse cubierto en tiem- 
po frio, respecto á que le abrasan las 
nieves. Nunca está sin flor; pero en 
el estío es quando arroja la mayor par- 


te de ellas. Conviénele , segun otros . 


Autores, la tierra áspera; y se planta 
“de semilla, desgarrado fresco y ver- 
de , estaca y planton en febrero , mar- 
zo y principios de abril; y en los 
terrenos de temperamento frio se plan- 
ta en sitios que miren á oriente. El 
desgarrado se debe tomar de lo nue- 
` vo que arrojó % la rama el año an- 
terior, y plantado en grandes barre- 
fios por abril, ó antes en las regio- 
nes templadas Y , y en tierra áspera 
mezclada de estiercol y arena húme- 
da, se riega en seguida de su plan- 
tacion , continuándole los mismos rie- 
gos hasta que brota y crece. Las es- 
tacas se cortan en el tiempo referido 
de e vieja blanquecina , y ban de 


` 


Léase جکنسایر‎ en lugar de ۔کسابر‎ 
` Pref لقح‎ del original áð de la copia. 
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PARTE PRIMERA. 


وسنه لعحدل ويينه ارجوانۍ FIC CES MY‏ 
وہنہ برباں زھر احدھیا اسقر وزهر الاخر 
Can‏ وغو الطیان ويعرف بافريقیة وبالشام 
بالسراسي والعيل فيها حكلھا سوڑ ٭ 

وقال ځ ایضا رابت شجرة یاسمبی یستنظل: 
بها القايم حعساير الاشچار دوحا ومن کتاب 
سیه الله بي غراسة قضبانه پلبخي 
qii‏ یقصد الي القضبان منه فتقلع ولیسعی فبها 
سن القضبان التي نشاب فيه قي العام القابسل 
وتغرس نلک التضباں قي نيسات ويوالي 
سيا بالا حتي تعلق وتسشي قي فصل 


v‏ حجاج 


E el‏ الیاسییی ي زسی البرد فان التلج 
یصرقه والثیاسمیی E m"‏ 
الفیظ وسی شيرد سی کتبھم tela‏ توف 
الارین الصرشا a y‏ من حبه اومن ملوخه 
ارخسة ویس اوتاده وتقله ووقت غرژنته شھر 
فبربر وہاریں وژوث ابریل ویغرس يټ البلاد 
Raj‏ ي المشارق e Le aaas aiglo Lo)‏ 
سی قنبانه قي العام الماضي وپیتځ الجچصعيت 
سنه ویغرس يټ القصاري يي ابريل وقبله 
ف البلاد io‏ خی تراب احرش blow‏ 
بزدل ورسل ډال ويسقي بالما اتسر غراسانه 
ویتعاعد به حتي يلقم وينبت واسا اوثاده 
فتقطح سی القشبان البالیّة التي قف سال لونها 
p $ ca LU‏ المڌٽڪور ويتوخي ٿن 


Léase olal. como en el libro de Ben-Beit. en lugar de web, 
Pref.. یستظل‎ de la copia å Jaba del original, 
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Pref. &40J! del margen de la copia á OS) del texto. 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


contener dos Ő tres nudos respecto 4 
ser por ellos por donde brota; lo que 
no sucederia, si ninguno tuviesen (en 
lo qual se semejan á las vides): puss- 
tas en los tablares (y tambien en gran- 
des barreños), á tres palmos de distan- 
cia una de otra, se les dexa fuera de 
la tiexra como tercia parte de palmo 
con un nudo, sepultado lo demas 7, 
y se cubren despues de agua; cuya 
operacion se repite , quando se viere 
que la tierra se ha emblanquecido, y 
grieteado ? su superficie; y lo mismo 
á los quince dias. Á los tres meses 
arrancada y escardada 3 la yerba, se 
estercolan con estiercol compuesto de 
quatro partes, á saber, del que le 
corresponde , de palomina, de excre- 
mento humano ..'. *, incorporándolo 
fodo por medio de escardillo * con la 
tierra; y regándolas cada quatro dias, 
se estercolan con la misma mezcla á 
principios de octubre , y tambien á 
principios de junio ** del segundo año. 
Prevalece bien el jazmin plantado de es- 
taca en grandes barreños , poniendo tres 
en cada uno , y regándolos otras tantas 
veces en la semana para trasplantarlos al 
afio guarnecidos de su propia tierra en 


los tablares, de donde despues de cria- 


dos se arrancan y trasladan con igual 
defensivo á los lugares correspondientes. 

Dice el Haj Granadino , que la 
estaca del jazmin amarilo formada co- 
mo se dixo arriba , y fixada á las 
corrientes del agua .arroja los pimpo- 
llos en muy breve tiempo: que si en 
ella se hace lo que en la del blanco, 


Léase isis en lugar de pis. 
Léase (2343 en lugar de (Xs, 
Falta el otto simple. 

Léase المناقش‎ en iugar de ۔الینافسں‎ 


ww M 
هودي‎ 


Léase sylw sin copulativa , como en la copia, 
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یسکوي ق الرتک عقدتان اوثلاثۃ عقد s$ gla ali‏ 
vias)‏ ولا یلقے آنا ٹر يڪن فيه عقد وھو سٹل 
å p=‏ ذلك ويغرس قي الاحوامن وش القصاري 
ايضا و یترک فوق الارين ستها مظند مح نصو قلت 
شبمرسی الونه ويدفی سايره و یجعل بین وتد 
وآخر نھو ثلاقة اشبار وتغیر بعد غرژستھا بالما 
coles‏ سقيها اذا رژیت آرینھا قد ٹیبمل ووجهها قد 
Oan allen, pis‏ خمسة مشر يوسا ویجچٹ 
العشب عنه ویتقش بعد Ri‏ اشھر Lagos)‏ 
Je‏ حیتیڈ باروت ڈوژت الاریع جز من 
لاروات Ulla) alos ¡ro ¿eg‏ ومشله سن رزیل 


کل اربع ايام وبزيل بذاك قي اول اڪتوير وق 


ٹول شهر العتصرة سی العام الشاني ty Las‏ 
خرست di‏ الياسيين ق القصاري الحعبيار 
قصبی ویخریس ې حعل قصرية منها قلات 
اناد ويستفي بالما لت سرات قي ااصجمعنة وینقفل 
بعد عام بصرزة می ترابه الي الاحولمن وبربيی 
Leas‏ تم بقلع بعد بصرزة سی تراپه ویبدل الي 
اليوژشښع التي تصلم له اى شا الله تعالي ax‏ 

| قال غي والاصفضر مس الیاسپیسن یعیسل 
صنه alos‏ مل سا تقدم وتنڼنسب xis‏ 
مجري di Y os Ll LA‏ 
Ge i jos) de Les Jue ol) Sus‏ 


En la segunda Parte se dice- que ¿pais el Lara es el veinte y quatro de junio, 


cuyo mes es notado con este distintivo; como si se dixese entre nosotros el mes de $. Juani.. 
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se logra como se pudiera apetecer , y 
que se trasplanta con tierra y sin ella: 
pero al arrancarla del plantel debe ir 
guarnecida de su propia tierra (lo que 
se executa en febrero * hasta princi- 
pios de abril), y plantarse en hoyo 
proporcionado á su tamaño, distante cin- 
co palmos una de otra para que pue- 
dan enlazarse entre sí. Su semilla se 
siembra en barreños Ó semejantes va- 
sos , como se dixo arriba de las otras 
de igual clase. 

La semilla del jazmin es, segun 
Abu-el- Jair , cierto grano negro que 
se semeja al del ensbro en su tama- 
ño, con cuesquecillos dentro. El jazmin 
requiers medianos riegos, y poco estier- 
col del repodrido. Plántase con buen 
suceso hácia las acequias haciéndole pa- 
ra esto empalizadas [ó encañados]. Le 
perjudica el frio y las nieves ¿ pero 
se le defiende de este [daño] con te- 
nerle cubierto toda la estacion del in- 
vierno; y florece la mayor parte ‘del 
año. El thsián ? es el jazmin silyes- 
tre ? , y se trasplanta de la selva, 
haciendo en él lo mismo que en el 
jaizirán, de que se tratará despues. 
Es parecido al jzmin, y tiene las 
ramas enlazadas, y la hoja semejante á 
.la de la ruda; si bien no aguda en 
su extremo. Su flor es amarilla del 
tamaño de la del jazmin, pero mas 
menuda. Y tal es el jazmin silves- 
tre. Dícese, que le hay de flor * blan- 
ca, y que cuelga prendiéndose de to- 
do lo que se halla cerca de él. El 
thsián es llamado tambien hawáa, y en 
lengua exótica وسو‎ *. Segun 


« نا بن ھا جا 


Léase ayi en bigat de ali. 





PARTE PRIMERA. 


جا منھا المرغوب وینقل بترڑب ومغبر ترڑژب 
واسا غراسة نقل الیاسبیی فیقلسع اذا ادرخت 
ANEN‏ بصرزة من تربها وذاك ق فبرير السي 
صدر ابريل وتغرس قي حقر علي قدرها 
ویجعل MES quer‏ ولخري تصو خيسة اشبار 
القصاري وي الظروف ثٹیضا التي تشبھھا علي 
gmi‏ سا تقدم سی العیل فییا یشبھھا٭ 

OUS‏ ج حب الیاسبیی هو حب اسود قي 
قدررحب العرعر يق داخله مجمة رالیاسيیيسۍ 
يحب الیا الیعتدل والقليل سی الزېل البال 
ويشرس عند سواقي اليياه ق الاختيار 
ویغرس اذا عملت له اسرة مس الضشب 


o js ¿Y y ens y والظقصب‎ 


و يخي سد فصل الشتا حڪله وسو يتسور 
ق اکثر العام والطیاں هو یاسمھن البرت فینقل 
سی البریے ویعمل شی فلت ستل العيل قي 
الضيزران ويائي ذکرہ ان شا الله es‏ وهو 
A‏ وشمی منندداخل الاغصان وورقه 
حعوري السداب ٹیس بالصدید الاطراف وزصرہ 
قدر تور الیاسیین غير انه ادق 
منه ونګو یاسيیی الېبر وئيل ان مسا نواد 


آبیمل وشو يتعلقف بحعلیا قرپ سنه والظيان 


wd 


يسمي ليضا الهواع وبالعجصمية فريق افرند وي 


Pref. 3 45 de la copia á 5 del original. 
- Léase ivl3 como” arriba en lugar de wlebi. 


Pret. امك البري‎ margen de la copia ٤ pd del texto, 


UNO se hacer menthok $n el libro de Ben-el-Beitar de nc de rosalcon estos nom- 








;bres eise y 03531 ریق‎ 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


la Agricultura Nabathea , el jazmin 
y el nisrín (ó rosal chinesco >) 
entre sí tan semejantes que parecen 
hermanos. Cada qual es de dos espe- 
cies, amarillo y blanco; y tambien 
hay especie de uno y otro que tiene 
la flor mayor que la de los dos lla- 
mados jasiráin * mediante á contener 
ambos baxo de sí [otras] especies [su- 
balternas]. Las llamadas ¿asiráin tienen 
blanca la rosa, y mayor que la del 
misrín [6 rosal chinesco]. El arbusto 
del jazmin es espinoso como el rhamno 
[ó cambron], y á uno y otro conviene 
la tierra de polvo suave y de lodo 
blando. Al primero aprovecha y vivi- 
fica el agua dulce, suave y de poco 
pesos la qual siendo de diferente ca- 
lidad , le destruye * y pierde. 


ARTICULO XXVIII. 


Del plantio del jaizirán (rusco 
ó brusco). 


Es de dos especies, dice .Abu-el- 
Jair; silvestre y montesino, de cuyo 
género es el majlúb. Las hojas que tie- 
ne en sus ramos tiernos son del ta- 
maño de las uñas y puntiagudas; jun- 
to á las quales tiene unos granillos 
bermejos y redondos, como el kermez 
[ó grana]; y así no nace su flor en 
donde la hoja. No se levanta á tanta 
altura en nuestras regiones como el 
majlúb; y prevalece mucho entre for- 
talezas inhabitadas. Dícese, que el jaz- 
min inxertado en él prevalece, y que 
se trasplanta de la selva á los huer- 
tos por su hermosura ^. Al jazmin in- 
xertado en él le conviene la tierra llana 


* yn en el original, 
hace mencion el Malagueño citado. 
± Léase abiiy en lugar de ailis. 
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olele bed ut ig الیاسمیسن‎ b 


حعانهما اخواب وعل واحد Legio‏ 
تومان لسقر وابمض ولهيما ضوع td‏ 
عبر سی 
فاسا الجچنس الېسيي الجالسریسن 
الابيمن الورد 43029 od Eg po A‏ 

Byd iil im‏ عالعوسج 
وتوافقھیسا الارین الطیبۓ التریۓ الرخوڈ 
سم طیٹتھا ویوتفقے وبہیے السا 
العذب الطيب الضفيف is y‏ 


وردعبا ډسهسي جاسردسۍ 


وینصب بەهہ٭ 
قصل 
eyes o Lig‏ 

JU‏ ځ شو توعان بري وجبلي ووينه 
مصجلوبيب وګو قضبان ليتة فيهاً ورقف 
علي قدر للالقار سصدد الاطراف وله 
حب آحسسر مسصستثتثیبر لاصف بورتے 
کالقرسز وکذك نوہ یطلذلع ق HA‏ 
لور ےہ ولا psa‏ عندنا قفعظم اليجچلوبپ 
وغو كتير بالصصون الصوفية سس استڪنة 
وقیل اٿن a las‏ فيه فينجب 
ویتقل سن البرية الي البساتيس يصماله 


ویبرکب de‏ الیاسیین ویوافقہ می الارین السھل 


y en la copia 20-9395: ni de esta especie de rosal 


2 Léase Mo» en fien de تمصماله‎ del original y 4X. de la copia. 


TOM. I. 


ER > 
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semejante à la montesina como la ás- 
pera de tales parages. Para trasplan- 
tarle se arranca de la tierra por fe- 
brero * y marzo, y guarnecido de la 
misma se pone hácia * las bocas de 
los estanques y corrientes de las aguas, 
respecto á que requiere esta en abun- 
dancía 3 cuya plantacion se executa 
como arriba se dixo. El silvestre * 
criado en sitios salobres cercanos al 
mar toma la misma extension que el 
jazmin. 


ARTICULO XXIX. 


© Del plantio del cidro bre. 

El cidro, el maranjo, el limero * 
llamado [toronjo ó arbol de] zamboa * 
y el limon * safári [6 escrito] se tie- 
nen, ségun Abu-el-Jair, por una mis- 
ma especie, y todos se plantan y cul- 
tivan casi de un mismo modo. El ci- 
dro es conotido- por tofáh-el-gómeni [6 
manzano de la Arabia feliz]. Le hay 
dulce y agrio, y la diferencia entre 
uno y otro consiste en que el últi- 
mo negreguéa en su hoja, prospecto T 
.y. madera , y tiene grandes y largas 
puas. [ó puntas]; y el dulce amari- 
lléa en todas -las citadas partes, y sus 
puntas son pequeñas y cortas. Son va- 
rias las especies de toronja; grande 
y puntiaguda, conocida por cordobesa; 
redonda, grande y lisa, conocida por 
kosti [Óó aromática como el costo]; ro- 
liza del tamaño de la berengena, y 
agria lo mismo que su pulpa; á la 


; Pref. OG& del original 4 „e de la copia. 
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PARTE PRIMERA. 


مہا یشبھے de‏ الجبال مشل الارون Las‏ 
eg ay‏ تنقيله ان یقفلع سی 
التربة ئي فبربر وق سارس ليضا بصرزة سی 
bS‏ ويغسرس مس y‏ السهاريج ومہجاريی 
ڈلامیاھ لانے یصعب الما الحتثیر ویعحیسل 
ینمت بقرب er‏ مى Dies y A‏ 
ستل الباسمین % 


فصل 
واسسا ضرثس A‏ 

فال ځ الاترج والنارنچ واليسموا وهو 
اليسيي الرييوع واللاسون سقارية حخي 
کانھسا ضوع وڑحد والعيبل فيها لها 
متقضارب والاشرچ یصرف جاکتفل اليیاتيۍ 
ومنه حلو ومنه حاممن والقرق بین 
e Linn‏ ورق iy ed‏ 
وعيدانه سايلة الي السود وهو ڪيير 
53453 طويلة وو شجر الصلو ہنهہ 
واعینه وصسودد مایلے El o‏ وشوكه 
تلیل قصسر والاضرج اذواع مشه عبير 
موند يعرف بالقرطبي وستحرح ڪبيسر 
املس يعرف بالقسطي وسدحرج قي 


Léase 23 de la copia en lugar de j3 8 del original. 


Pref. 53) del margen de la copia ٤۵ .رالمجري‎ 
Parece se debe corregit por L4 el 354-35 del original 6 355 de la copia. . 
- Léase & 5439 eü lugar de es) del original 6 ¿39 5 de la copía, 
Léase (254413. cómo en el libro de Ben-el-Beithar 
Pref. 4c) de la cópig-&-442] del original... 


en lugar de 190), 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


qual dan el nombre de toronja * chi- 
nesca. [Asimismo] hay naranja redon- 
da y bermeja, que es comun, y otra 
especie dorada del tamaño de la toron- 
ja redonda , rolliza y puntiaguda, y 
como avexigada ^. Del limon ® hay 
redondo del tamaño de la coloquínti- 
da, ó mayor, el qual es -aviírolado 
y de color amarillo; y otra especie 
del mismo color, y liso de cáscara, del 
tamaño del huevo de gallina: la otra 
especie es el Pastanís [6 bastamlón], el 
qual es mayor que el limon puntiagu- 
do con cierta mezcla de color bermejo 
mas baxo que el de la naranja. El 
“azahar [6 fior] del cidro se descubre 
en la primavera , en el verano, en el 
otoño, y en cada mes; de manera que 
él y su fruto se alcanzan unos á otros. 
La for de las demas especies referidas 
es blanca, y se descubre en la.prima- 
vera por los meses de marzo y abril. 

Junio citado en el libro de Ebn- 
Hajáj dice, que el cidro sa planta en 
el otoño, y en el equinoccio vernal, 
y que es de los árboles que reciben 
provecho del viento de mediodia, y 
que 'el cierzo le daña; por lo que 
añade ser conveniente plantarle cerca 
de murallas que le resguarden de este 
último viento, cubriéndole tambien en 
ciertos tiempos quando sc balláre _ con 
la flor *. 

Kastos dice, que se plante el ci- 
dro en principios de otoño y en la 
primavera en sitios templados y ex- 
puestos al viento de mediodia , y no 
al cierzo; que no adquiere su natural 
altura * donde carece de agua; y que 
debe estar defendido de paredes por 
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يعرف بالاترج السيني IA GA aig‏ 
الاحمر وغو سعلوم وسلنه توع اخر تعبي 
قي AN AS‏ ستحرے مسحصدد فيپه شینه 
حبان وسته cage‏ وهو ستحرح ق قار 
الصنظل واحعبر وغو يجدر ولونه اسفر 
وسنه نوع تخر املس La JU AA‏ 
الدجاج ولوِة اصفر وذوع خر سی الېستنوا 
ure S‏ اللوسوي معدد Eom a A‏ 
Lao‏ ہی as Exp‏ وزګر الاترے یظھر 
S‏ زې الربيع وق السيف وق الةه 
وي کل شھر ida y‏ زګرد ويره ain‏ 
Uan‏ وزھگر سایر الانواع المذكورة Dead‏ يظهر 
ومن الربيعح ق sed‏ سارس ads‏ 
| وس کتاب اہی حجاج رحمہ الله تعالۍ 


لخريۍ 


ss DS‏ الاترج يخرس وفقت الخريسف 
ووقت:الاعتدال اا ريعي وهو ه سب 
تنتقع برجم الجنرب واما الشمال فاته یتر بها 
قال زیتیغي ات يشرښ 'الانزج قرپڼيا سی 
الصيطان pre y‏ ہی ریم الشيال ET‏ 
ونت ینبعي ان his‏ شجرچ sig‏ * 
Jus‏ رٹ Ly ur‏ ي اول 
MC‏ والرپيع قي کان دی dd‏ 
رم الجٹوب ولا سیب ریم الشمال ولا يجعل 
له علبه E‏ الما As‏ لشریں 
الات رچ ان يڪو قي Lia‏ جدار نی قبل 


thuy 


Pref. c 5399 de la copia á gY) del original. 
Pref. wie del original á wla=> de la copia. 
Léase (55449 en lugar de کت‎ 

Pref. 2053 de la copia á 45 ذوڑری‎ del original. 


es nombre con afixê, y no preposicion con relativo.‏ عليه 


TOM. I. 





Exa 


316 
la parte del cierzo, Tharicio y Sadi 
dicen, que muchos son de dictámen t 
que en los sitios frios expuestos al cierzo 
se pongan los cidros á estrechas distan- 
cias para que se resguarden * recípro- 
camente delos yelos y vientos frios; 
y tambien porque si se plantasen á mu- 
cha distancia, les derribaria el viento 
la flor, sacudiendo sus ramas unas con 
otras. Y hasta aquí el dicho del Autor 
citado. 

Segun Demócrito, se planta de es- 
taca del largo de un codo por mar- 
zo; la qual, segun Séfanos [ó Stéfa- 
no'*] ha de ser xugosa y verde mas 
bien que seca, dura y pequeña 5; y 
tambien [ségun el mismo], se planta 
de rama tiefna desgarrada con ja ma- 
no. Añade, que plantándole del hmue-. 
secillo contenido en medio de su fru- 
to, como lo executan algunos, pre- 
valece y cxece muy bien. Que la tierra 
que le conviene es la de llanuras seme- 
jante 4.la montesina, algo dura y apre- 
tada ; y finalniente, que léjos de de- 
xarle sin riego se debe regar copio- 
samente respecto á ser entre los ár- 
boles el que mas necesidad tiene de 
agua. * ; 

El Romano Varron dice, que no 
conviene dexar sin riego al cidro en 
ninguna de las quatro estaciones del 
año por ser arbol aquoso que no su- 
fre esta” falta. Que el estiercol que 
mas le * conviene es el de ovejas. Que 
en lo riguroso del frio se le exca- 

' vé en torno del pie, y que llena [6 
rehinchida ] aquella redonda excava de 
m $ nas y pon la tierra 


Léase رب‎ en lugar de .آي‎ 


Leyendo mht en vez de ستفاثویسن‎ 


Man $... 
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Laa di الفرۍ بیی اشچارو ليصيي‎ is 


کرس مغرجا كتير[ انها يسقط [لريبع : 


dy‏ بصرحعة اغصانه التي as‏ پعشها بعشا 
ڈنتھي zajos‏ 

قال ديمفراطبيس تخریس سنه الاوتاد یي ذراع 
US X9 u$ ulis‏ سغانوس .قغرس وتاد الاترج 
النامیة الغضر منه خير سی لياس aha‏ 
الصخر وقد تضيرت قشباته الناعمة جذبا بالإایدي 
قییلخ ts y‏ قال وقد غرس بعطضهم نواد التي 
ي o ll‏ فجاد ونشي لحسی تشي 
والارین التي توافقه شي الارون الظیعانیة التي 
تشبه عرېة as Lts Ja‏ الصلابة 
والاستتصمساف لكى علي حال ¥ يتبغي لن 
یغقل عی سانيه واڪتر اروژيه بالما اد ٹیس 


الاشجاراعظ حاجنة مته الي الما 


r 
e Ys its Y rl de قال‎ 

Luis,‏ 0¿ بالما ق الصیف والخریف والشتا 
E SO‏ 
السافي واوفف الازبال لذاكب زپل الغٹر وينيخي 
Ode‏ شدظ البردِ ان یحفر حوله حغرة سستند‌يرة 


$ IS de la cop 
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encima , se le guie allí el agua des- 
pues, como hemos dicho poco ha. 

Solon dice, que no se plante de es- 
taca el cidro, á no ser en tiempo de 
primavera ¿ porque si esto se hiciese 
en otóño , como opinan muchos, lo 
debilitarian * los frios , y los yelos que 
vendrian poco despues. 

Segun la Agricultura Nabathea, al 
cidro (á que Adan de gloriosa me- 
moria da el nombre de arbol puro) 
convienen los climas que se acercan á 
un temperamento medio , y es bueno 
sembrarle en septiembre ó en febre- 
ro; el qual así que ha prendido y 
vegeta, apénas se malogra. Su cultivo 
consiste en el continuo cuidado de es- 
camondarle, arrancándole $ y aligerán- 
dole de las ramas [que le nd 
con su peso y largura, y mucho f 
follage. Ni el fruto despues de sazo- 
nado, amarillo y crecido se ha de de- 
xar en él, pues de lo contrario le da- 
ñaria chupándole su xugo ó substan- 
cia. [Y así], quando las cidras fueren 


el tamaño que no puedan sostener- 


las $ las ramas, se les dispondrán ê ro- 
drigones [ó pértigas] de. madera sobre 
que estriben , como se executa en las 
vides que cargan de grandes racimos. 
El contacto de la muger ? menstruada 
es ofensivo * al cidro, bien sea cortán- 
dole, bien sacudiéndole algunas hojas 
6 algun fruto; por lo que no se acer- 
cará á él muger alguna , sino es la 
que se hallare pura y libre de este 
y otros achaques, 7 


٤ 


Léase JA) en lugar de wa), 


Léase j45535 en lugar de j4X» 5v 


03 ANA du bm 


317 
ويسرق Ls)‏ كما de 145) LAS‏ 
JUS‏ شولي لا تخرس d» co xa‏ 
ازس الربيع وان حغان حعثير سی الناس يري 
غراستها يي الضريیف ly y Jet‏ 
واسنه ذلك + ۱ 
وي ط شجرة الاترۍ سیاعا ادم صليه السلام 
الشجرة الطاعرة ويوافقها البلد القريب سی 
S epa o umy JA‏ شه ر ايلو و 
في شھرغشباط Xil,‏ علقت ونبنت لم colas dmi‏ 
yil‏ شجر الاترج یضکوں بالتعاعد بائعفسمھ 
والنزح والتخفیف عنها سا ثقل واستطال 


سی اغصانھا او یغیر ویٹھا ولا یترک حیلها . 


a Laos‏ ' بلوغه واستصسعام صقرته وسعبرة 
| فان ترکت Lg sby ueno 9 Lada Lg‏ 
وقسبك قعظم الصبة حتي ل يقلها غصنها 
y Le‏ يعمل ڊالڪرم الئي يصيل 
ilie‏ کیسارڑ Ey oe Legi Od‏ 
J Lg) Gaal)‏ تطعھا ورة منھلا ای شي 
ہی حیلھا او ھڑصا سٹھسا ضلا تدنو مٹھا 
رور وب هوس امو EE‏ 


o a Bai ueg 
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Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél y otros 
Autores dicen, que conviene al cidro 
la tierra llana de buena calidad blan- 
da y. estercolada > y no la salobre; 7 
que tambien 1e es á propósito la tier- 
ra caliente y la negra. Que el. plan- 
tío que mas prevalece es el-de es- 
taca , despues el de su planton , y en 
último lugar el del granillo de su fru- 
to. Que por.lo que hace á la esta- 
ca, debe ser de un codo de largo y 
de tal grosor que llene la mano al 
abarcarla, y plantarse en marzo y abril 
hasta mediados de mayo en planteles 
labrados y beneficiados con' estiercol á 
distancia de tres palmos una de otra, 
y que regadas se muden despues á los 
dos años guarnecidas de su- propia tier- 


ra; cuya operacion, segun máxîma de . 


Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, puede exe- 
cutarse en todo tiempo, puesto que su 
propio calor le “conserva. Quando ده‎ 
plantare la estaca. es bueno leve heü- 
dida y abierta la corteza ; y lo mismo la 
del naranjo, el limon, y bastambón [ó 
zamboa]. Añade el mismo Autor, que 
el grano de su fruto se siembre en 
barreños ú [otros] vasos por febrero *, 
como'se dixo arriba de los granos en- 
debles ? ,. y que esta planta se mude á 


los dos años ó mas desde septiembre 


hasta fines de enero * guarnecida de su 
misma tierra, plantándola (cerca de mu- 
rallas y [sitios] semejantes que la res- 
guarden del cierzo, por serle contrario, 
y no del solano que le aprovecha) en 
hoyo" proporcionado á su tamaño, y á 
distancia de seis codos una “de otra, res- 
.pécto á que poniéndolas á mas cortos es- 
. pacios fructifican poco (lo mismo que el 
ى02‎ e Emon , J la. zamboa رک‎ 


PUR 
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ui, Quo QU‏ الاترچ aides‏ ارون السھل 


الطیبة والرخو والدسنة ولا شوژفقه ار 
¿msi‏ وتوافقے (یضا الاإرین الصارة والتربة 
لود واذنوجب سا یخغرس سته اوتاده قم 
نقله شم حب تیرح (صا اوتاده فيصعوي طول 
اوقت راع وغرنه قدر سا ییلا الحف 
وه خرس ئ صارس وابريل الي منتمصسف 
مايه قي احواعن محمورة IA paro‏ 
ويیجعل Al E o Vas Uode quer‏ 
ویسقي بالما وینقل بعد عاسین بحرزةا ہی 
Ys e DS a‏ ڪل وفت لان حرارته 
abis‏ ویجرز ٹن تنشف آوشادھ آو یتصدع 
Ut LA‏ عند غراستها ea al) isg‏ 
واللیموں Bit que JU uus‏ جب ae‏ 
في الافصاري وش الظروف ق غبریرعني Ede.‏ 
ما نفدم مسن العمسل قي الصبوب الصخاف 
A‏ ممنه بعد ue‏ 
ڈو اشر مس ستنبر الي اخر بتي ر بصرزة 
سی yy Le‏ سی حيطانة 
وشبهها مما يسترها مس الريلح الجوقية 
لانها Esli‏ لها و يقصسد أن تصیبھا الریم 
لانيلية لاٹھا قوافتھا ویحقر لھا حفغر 


ES us A y : T3 XEM 20i ve 


واخري نذصو ست اذرع واقل من فاك .لیقسل ۔ 


A ss e‏ واللیسوں والروموع 





Lh wyi ra دنت‎ 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


observando en su plantacion y régimen 
la forma expresada arriba. No prevale- 
ce de ramo desgarrado, y sí (mediante 
Dios) de estaca y barbado puesto junto 
á acequias donde pueda bafiarle' el sol, 
observando en este plantío el régimen * 
señalado arriba. El cidro ha  menes- 
ter estiercol fresco y húmedo tal co- 
mo el excremento humano repodrido, 
con el qual carga de mucho fruto de 
gran tamaño y de pulpa suaves y si 
no se estercola , se debilita. Tambien 
le aprovecha el estiercol de cabras; y 
si no le hubiere, algun estiercol blan- 
do repodrido; el qual mezclado de una 
sexta parte de palomina es el mejor 
con que se puede estercolar en oto- 
ño y primavera. No ha de tocarse á 
este arbol con herramienta * á tres pal- 
mos del pie para arriba (como ni al 
limon); y si cargase de mucho fru- 
to, se le arrojará parte, dexando que- 
dar 3 el de mayor tamaño, el mas 
sano y de mejor calidad. Dícese, que 
si el granado se planta junto á él echa 
el fruto bermejo, y si este se embar- 
ra de yeso amasado con agua, se con- 
serva todo el invierno en el arbol * 
sin que le perjudique la nieve; de la 
qual tambien se le resguarda con un 
defensivo de tablas y cañas cubierto 
de esteras , respecto á que le pierde 
[semejante] calamidad. 

Por la operacion astasláf descrita 
arriba, se pone en vasos, “y tambien 
por la nawámi, [6 de tumbacion] , lo 
mismo que el naranjo , el limon ,. y 
la zamboa; para lo qual especialmen- 
te se corta el arbol por el pie, y ha- 
ciendo en aquel nawámi inverso [ó es- 
pecie de mugron] lo expresado arriba, 


Léase Gmo en lugar de ۔درت‎ 
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ویعبل ي غراستها وتتبيرعا سثل سا 
تقدم وسلضه لا ينجب وا غرست اوتاده 
وتباته علي السوافي الشمسية ودرت عنۍ 
ولاترج A YA a is‏ + 
ربل لادسيیۍ المعفن فان لم so Jo‏ 
lis‏ يسعتر حيله ويعظم قینره c‏ 
need‏ ویوڑفے تیضا زیسل الیاعصز قان قم 
یکن فزبل ریق معفن ly‏ جعل سعه 
ستل سدسه سی وساد العصياسات olsa‏ جو 
یزېل به ق الضريف وق الربيح ولا 
يمس شجرة سا ژاد علي ثلائة اشبار سی 
ales‏ بصٰديد alisa‏ اللاصویں قان ڪان حمله 
aian gig dia gobas hnti‏ فیکون اعظام 
ته ولسلم واجود وقدل انە اذا غریس سح شجر 
ات یر فو رق ع ٹیو بس 
معجوں ڊالما بقي الشتا ڪله ٿي po pai‏ 
یرہ pii‏ وتستر ثمرته عی الثلچ باكنه سی 
الالواح والقخصب ویقطي بالحصسر لان تلضر 
بھلکھا ٭ 
ويستسلف سنه ق الظشروف صلىسي 
ما نفدم وقد يكو له وللنارتج eth,‏ 
والزتبسوع نوسي ولاسيها آذ قطعست 
gio a‏ قي SAS na Lg)‏ 
النواسي ویعیسل pois Le Jte Lasi‏ 


À 


Pref. vsus de la copia á c3 3 del original. 
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se guarda y cultiva con todo cuida- 
do * hasta hacerse planton con rai- 
ces por este medio. [Por lo que res- 
pecta 4] la rama, metida en un va- 
so lleno de tierra, Ó acogombrada es- 
ta en torno de ella hasta criarsele las 
raices, despues se trasplanta, executan- 
do esta operacion con [la correspondien- 
te] delicadeza, sin omitir cortar junta- 
mente un pedazo del cuerpo ? del pie, 
si fuere posible. 


ARTICULO XXX. 
Del plantio del naranjo. 


El naranjo, dice Kutsámi en la 
Agricultura Nabathea, es planta de la 
"india, y prevalece prósperamente en 
muchas regiones, con especialidad de 
temperamento algo templado. Es arbol 
que crece en altura, y tiene la hoja 
"lisa , suave y de mucho verdor , y 
lleva el fruto redondo, cuyo zumo tie- 
ne el agrio del cidro, de quien es 
hijo todo naranjo [como lo muestra] 
la mucha semejanza que tiene con él 
Conviénele toda especie de tierra, ex- 
ceptuando la corrompida con mezcla de 
ceniza , yeso , albayalde * , ladrillo 3 
hecho polvo, Ó cosa semejante; lo qual 
no le conviene tener junto al'pie por 
la razon de que sus raices no se ex- 
tenderian en ella. Aprovechale el vien- 
to solano y el que sopla entre orien- 
te y mediodia. Su flor es blanca y 
despide un olor muy suave al abrirse. 
En algun otro muy particular * acae- 
ce tener su flor cierto color celeste , la 


4 


x Léase ga en lugar de Jasa. 
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وینتعيل ys MAS A y‏ 
بالتسكيس وبظروف Jas‏ فغيها القضبسان 
وتملي DA‏ و یجمع الترژب حوالي 
تلك القضبان حتي پسير لها ق ذلكۍ 


pr wo alió Lezo ¿bio wh draia g 
as ei ¿a e o) 
فصلل‎ 
واہسا ضرڑسة التارنے *٭‎ 
فال الفوتاسي 8 الفلاحة ائٹہلیۓ النارنسےچ‎ 
A dy 5 Q0 ات‎ 
الملسدان سيیيا اليايلة الي الدف وګي‎ 
IAS y شجرة تطول وٹھا ورق املس‎ 
ais الضشضرة ويصيل حملا مدورل قي‎ 
حمامن الائرج وڪلها متولدة مس الانضرج‎ 
لاتها شبيهة به جدا وتوافقها لنواع الارون‎ 
كلها الا الغاسدة بيضالطة رساد وجص او‎ 
آسفیداج او تخر قه انسصق وما اشبه فلك‎ 
قانه × يوافقها اذا پاشر ذللي اسلها لاب صروقها‎ 
تند قيه ونوافقها الربح الشرقية والريخ‎ 
الهابة بين الجنوب والمشرق وتفه الشجرة‎ 
ذور ايض في تباته طيب الرابصة وريما (تفف‎ 


قي النذرة منها شجرة نورد وردا فيه زرقة هجو 


: a Pref. جرم۔‎ de la copia á e= del original. 


Àcaso se deberá leer glui) os,‏ ٭ 
la comun, :‏ 


que significa un género de cal mas especial que 


3 Pref, 203 del original 4 745 de la copia. 
4 Pref. $023 del orginal & 37 de la copia. 
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qual aun es de olor mas suave que 
la blanca; de cuya flor suele sacarse 
aceyte, como del alheli * y violeta, su- 
mamente suave como el del jazmin en 
el arbol, y fortificativo de las articula- 
ciones [ ó coyunturas] por la virtud 
que tiene de expeler el ayre. Suélese 
dexar algunas naranjas en el arbol por 
el conjunto y variedad de los colores; 
lo qual no le aprovecha ? (como á 
ningun arbol), respecto á que quando 
se le cojen , toma entónces fuerzas, 
[consistiendo'] su robustez en descar- 
garse de ellas, [así como] su corrup- 
cion, peso y daño ® en dexarselas. 
Segun otros libros, es buena para 
el naranjo la tierra negra [ú obscu- 
ra], la engrasada con estiercol, la are- 
nosa, y la áspera. Plántase de semilla 
sembrándola en grandes vasos nuevos 
de barro por enero * en la forma ex- 
presada; la qual se riega hasta que 
nace sin dexarsele secar la tierra, y lo 
mismo * la en que se trasplantare , has- 
ta haberse adquirido la robustez [cor- 
respondientz]. Los vasos se ponen en 
sitios donde esten resguardados de las 
lluvias, y nace la semilla en marzo; 
[cuyo planton] trasladado à los plan- 
teles, á los dos años ó mas se muda 
guarnecido de su propia tierra en ho- 
yo de tres palmos de profundo : lo 
qual, segun el Háj Granadino, no ha 
de executarse hasta tener él no ménos 
altura que de un hombre, poniendo 
á seis codos de distancia un planton 
de otro, y haciendo en su planta- 
cion y régimen de riego, y demas, lo 
prevenido arriba. Añade el mismo Autor, 
que este arbol se planta de estaca en 


Léase ¿5453) en lugar de 15053). 
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SEPTIMO.: 
می۔الابیمل وقد یتضذ می ورڑھا‎ aah oabi 


دو 


دهن يعمل ڪدهن الصبري والبنفسج يجي 
طيیا جدا في معني دعی الزتبف ي الاشجار 
وتقوية المقاصل لطرد الريم وقد یتر حيلها 
Lend‏ حتي يچجتیع فيه الوا سعتلفة ولیس 
ذلك یصیت لها ولا لواحدظ سی الاشجار لان في 
Io» ds)‏ الاشجار متها S‏ اسنصعیمت 
وبضفتها عنها تر تھسا وق ترعها فيهنا 
فساد لها وتتقيل عليها يضرتما هې 

وسن غبرها النارتي توافقے الارین آلسسودا 


واليدسنة والرملة والحرشا ويتخذ من حبے 


بان يزرع قي النظلروف الكڪبار ASA y‏ 


d‏ يتير علي Lo y‏ تقد ویسقي بالیا ولا 
يجف ترابه حي ينبت وڪذلك سوي ارون 
تقلها لا تجف ‏ حتي تانوي وتجعل الظروف ق 
موضع يڪنها سن البطر وينبیت قي ساریں 
dus iss‏ الظروف الي الاحوامن تربي فبها 
شم تنقل بعد عامیی او Lehis Ejem piel‏ 
واخرس ئي Bd‏ عمتھا ED smi‏ اشبارقال 
ت « ينقل حاتي يڪو علي در قامة 
الاقسان ولا اقل مس ذلك ويجعل بين كل 
YO 23s‏ ست اذرع او تصوعا Je‏ قي 
غرڑستھا وتدپیرغا بالساقي وبغیرۃ مشل سا 
em‏ ضال é‏ ایشا ویتضنذ ممن sal)‏ 
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esta forma. Cortada esta de palo muy 
liso [á la largura] de dos palmos y 
medio, de ella se oculta en el suelo 
los dos palmos (quedando fuera el me- 
dio restante) en tierra bien labrada, y 
beneficiada con mucho estiercol; la qual 
se riega en el discurso de ocho dias 
quatro veces alternativamente, y des- 
pues se le vuelve á regar cada qua- 
tro una' vez en el discurso de quin- 
ces [donde] habiendo comenzado á 
brotar *, se le hace una ligera exca- 
va sin acercarsele ni moverle la tierra 
inmediata ; despues de lo qual se rie- 
ga quando la sobrehaz de la misma 
se emblanqueciere. los quatro me- 
ses de su plantacion, hecha una bue- 
na excava, se estercola con excremento 
humano solo, mezclándoselo allí con el 
escardillo * é incorporándoselo bien con 
la tierra; y dexada-así por ocho dias 
se riega en adelante hasta la estacion 
del invierno. Llegada la primavera, y 
hecha otra buena excava و‎ se le re- 
hinche la misma de estiercol desme- 
nuzado de quadrúpedos, sea de caba- 
llo, mulo ó jumento, y se continúa 
en regale, asi que se emblanqueciere 
la superficie de los quadros ; con cuyo 
régimen. da exquisito . fruto , mediante 
Dios. Su trasplantacion se executa como 
arriba se dixo, y lo mismo su plan- 
tacion de barbado. No se planta cerca 
del cidro ni del 'naranjo ruda ?, plá- 
tano, maro [ó torongil] , euphorbio, 
ni planta semejante de trasminante olor 
por serle este perjudicial. 


PARTE PRIMERA. 


علي عدھ الصة یعمد الي العودِ الاملس منه 
ويقطع سنه ارتاد سی شبریی وتصف شبر 
ts y‏ سنها الشبريی تست لالارين وييقي din‏ 
نسف شېر eds‏ ذلك ق ارون Les Esge‏ 
مطيبة بالزبل مرقدة باليا تساقي v9 So‏ 
قمانية ايام ساقي في يوم وتخب ق اخر شم يرد 
ستيها في حعل ژربعة (يام مرة حلي يتم خمسة 
مشر یوصا وييدي باللقم فعند قاك ينقش 
نانشا خفیقا ولا یقرب سی الاوتاد ولا يصرک 
التروب الدي يقرب سنها ٿم يساقي مستي Gar‏ 
وجه الارن وعد اربعة اشهر سن Cerda‏ 
یننش LAG‏ جيدا ویزېل بالزېل الادسي. 
وحده ويضلط نلك الزېل بالترژب بالنقفش 
حتی یمتزجا ویترک قمائیة ڑیام قم يسقي 
پالیا وبستعني ق فصل الشتا عی السفي فاذۂ 
تي فصل آٹربیع فينقش تقضشا جيدا ويدخل 
O Lalo‏ می ٹرواث ذوات الاریع کم الخیل 
Janig‏ والصبير ويواظب پاليا كلها ابيمل 
وجه الاحومن فانها تقوم ثمرۃ وياتي سنها 
الیرغوب انشا الله تعالي ويعمل ي تنقينها 
مشل سا تقدم وتتضک e pad‏ می 
نہاتھا کما تقدم ولا تخرس بالقرب سی الاترج 
والنارنچ مص ولا صغیرڑ ولا سر ولا فرڑسیوں 
وشبه ذاك مما لہ تقس جاز فان 3« sa‏ * 


X. Léase قم‎ como en la copia la diccion inanimada del original. - 
2 Léase Lil; en hugár dela dicción inanimada del original. y QUU de la copia 
3. Léase 433 como en ei mirgeh de là copia la diccion inanimada de] texto. 


CAPÍTULO 


ARTICULO XXXI. 


Del plantío del bastambón que es la 
zamboa. 


«Dice Abu-el- Jair, que es seme- 
jante al naranjo , fuera de ser su fru- 
to ancho [ó aplanado], granugiento 
y de color amarillo; el qual es .co- 
mestible todo (lo de dentro y fuera), 
y fuertemente agrio. Es buena para 
él la tierra áspera estercolada , y se 
planta de semilla y de rama inversa, 
y tambien dicen que de estaca; cuyo. 
plenton se muda á los dos años, plan- 
tándole en sitios expuestos á sol na- 
ciente, en hayo proporcionado á su ta- 
maño, distante seis codos uno de otro, 
en la forma expresada arriba. No se 
inxerta en ningun arbol, ni arbol al- 
guno se inxerta en él *. 


ARTICULO XXXII. 
Del plantio del 1 


1 Segun Abu-el-Jair, es este pa- 
recido á la cidra pequeña puntiagu- 
das [si bien] las hojas de su arbol 
son mas amarillas y cerradas que las 
del cidro. Segun la Agricultura Na- 
bathea, el hasía es el limon en per- 
siano, el qual echa el fruto redondo, 
amarillo, de suave olor, y semejante 
á la naranja y cidra en ser verde pri- 
mero y amarillo despues; y otra espe- 
cie hay que con lo amarillo tira algo 
á bermejo. Aunque la planta de su sc- 
milla legue á fructificar sin ser tras- 
plantada, á veces suele tambien mudarse 
de un lugar en otro. Conviénele la tier- 
ra blanda algo salobre, y la bermeja 
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قال خ poe‏ شبیے بالنارڑے الا ان pá‏ 
مقرطم سصيب اسقر لللوي بويكل خارجه 
وداخله وهو شديه ٍَ2 
الارون الصرشا والدەسنة رغه شن سے 
ونحكابيسه وقيل e bis‏ اوتسادۓ وینل 
تقله بعد عامیی ویقضرس ي المشارق 
٠‏ بقدرھا ویبجعصل بیيی تفلے وٹخري 22 
سی ستنة اذرع والعیتل ئي ie‏ معله سمتل 
is‏ 


و صل 
iocis 2‏ غراسة EOS‏ | 

قال خ هو شبيه بالاترج الصخي ر طرقه 
سصدود وورته اسفر سی ورق لانرج Aly‏ 
قبضا وي ط شجرة الحسيا وسو اللبمسون 
بالفارسية وہٹھ الشجرة تصیل حملا goo‏ 
(سفر طیب الرلیعة diem‏ كالنارنج والاتنرج 
ي اته يبتدي اخض رقم يصفر وسنه نوع يشرب 
مع سفرته الي حمرة يسيرة ويزرع حبه 
ويترق ي مڪانه dy Loya Ao‏ ہی 
ss ll cs‏ مسن A‏ 
الرخوة التي فیبھا آدني صلوحة والصيرا 


e Esta última máxima falta en la copia, y se halla en el original; conviene Á saber : Ys 


TOM. I. 


یرکب في شي ولا يرحب يه شي سی AR‏ 
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porosa con alguna [mezcla de] arena; 
y no hay riesgo de que se pierda en 
llegando á prender. Una de las cosas 
que convienen y robustecen mucho á 
este arbol es, quemar algunos granos 
de algodon con palos de naranjo y de 
cidro, y juntando aquella ceniza, ama- 
sarla y mezclarla con poso [ó ma- 
dres] de vino, y con ello despues de 
seco y molido polvorear * sus hojas y 
echarselo tambien al pie; lo qual, re- 
pitiéndolo en él algunas veces continuas, 
lo preserva de calamidades, le da ro- 
bustez y elegancia, y le hace mas fruc- 
tífero , siéndole hasta el extremo pro- 
vechoso. Tambien le es útil el limo 
recogido de lugares que tengan mez- 
cla de tierra negra suelta, rehinchién- 
dole con esto la excava hecha [á este 
efecto] : y tal es su estercolo. Segun 
otros Áutores, la muger que comie- 
re naranjas, cidras, zamboas 6 limo- 
nes, no tendrá malos deseos [ó anto- 
jos]; y tanto la cáscara como la hoja 
de la especie pequeña del naranjo es 
contraveneno. 


ARTICULO XXXIII. 


Del plantio del serbal que es el 
sebestén. 


Es este, dice Abu-el-Jair , cier- 
to arbol grande que tiene la hoja pe- 
queña y blanquecina, y el mismo 
que el mochtahi , á cuyo fruto se 
da el nombre de lofáh [é mandrá- 
gora]. Otros dicen, que es el, ace- 
rolo silvestre , y tambien se dice ser 
el arbol.que llama el bárbaro ñau- 
dár, con cuyas raices se curten ^ los 
cueros. Segun.la Agricultura. Nabathea, 
es €l' sámef con quien tiene parentesco 


, x. Léase +s yky g en lugar de áy pè 9) del original 
2 Pret. ¿3 de la copia á gx del original. stu 
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دمتضلشلهة Lugas y‏ یسر وسل وضو 
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ثم یسصحف ویغبر ورقظه ویجعسل ق آسوته 


v) Janum aa oia g ctas 


ویعجی ویخلط بدردِي 


sie‏ ویسدلوم فلف عليه o‏ فافے یزیسل 
sis‏ الاقات ویتویے ویعحجسنے Y‏ 
قمرة وحمله وينفعه متغعة بليخة 
ويواغنه السجا البلتغقط سی سواشح 
cana‏ سخلط بتراب اسوك مخلخل ويصضر 
اسله ويطیر بهذا فهو تژبيله وسی خيرو 
goh gy‏ والزتبموع واللاسو اذا 
اسکلها النسا اذ عب عنهی الشهوة الردية 
وفشر النوع الصغير سته وورقه ينفح سی 





y 

واسا E‏ وغو السيستان چ 

قال غ هي شجرة محبيلالها زهر 
صدخير ایی شجرن ea Y‏ 
oa y Ee‏ چسي Le‏ يفال له 
اللفاح وئيسل لتها التعرور البرۍ 
وتیل آٹھا الْشچرڈ التي AA Ls‏ 
لصودز b sa gado) Laget g pty Ega g‏ 
FS‏ الساست vu gris‏ اليسخان 


$ ya y sin relativo de la copia. 


CAPÍTULO 


la mandrágora *, y se planta en los 
huertos. Su fruto que como la almeci- 
ma ha de comerse en cierta sazon, tiene 
cuesquecillos muy viscosos de pegajoso 
y correoso xugo , de cuya calidad es 
todo el arbol tanto en sus ramas, ho- 
jss y raiz, como en su fruto; el qual 
es tambien fresco de calidad refrigerante. 
Segun otro A., al serbal conviene la 
tierra herrumbrosa, la blanda y la sua- 
ve; y se pone de planton, estaca y 
barbado , y de la semilla de su grano; 
lo qual se executa en enero ?. 

Dice el Haj Granadino , que la 
rama del serbal desgajada y arranca- 
da con alguna corteza [que le cuel- 
gue á manera de barbado] sin ser cor- 
tada con herramienta ni quebrada [6 
tronchada], prende plantada [en esra 
disposicion]. Que el cuesquecillo de 
su grano se siembra mezclado con tier- 
ra, estiercol podrido , ceniza y are- 
na en vasos llenos de la primera, quan- 
do se come este fruto; cuya opera- 
cion es semejante en todo á la mencio- 
nada arriba; y que se trasplanta, lle- 
gado el tiempo oportuno, en hoyos de 
profundidad de tres palmos, y á dis- 
tancia de doce codos un planton de 
otro. Que se planta junto á los estan- 
ques ® por su elegancia * ó hermosu- 
ra de su flor al desplegarse. Que bro- 
ta cn marzo y florece en mayo; y que 
-no se inxerta *, ni en él se Bace inxerto 
de arbol alguno. Segun otro Autor "*, 
el serbal se cria principalmente en de- 
siertos y selvas, se conserva con pros- 
peridad en las regiones calientes, y 


x 
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Jia ويتضن قي لبسانتیس ولها قیلة‎ 
TI sbs piod Lely iab mss CI 
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حعلها افصانها وورقها واسلها وبرهفا‎ Xa 
DA Ea سبردة وسی غيرها‎ Bala وګي‎ 
تتوافانها الارین الصتبيدبية والارین الرخوة واللينة‎ 
Dy Hells Leslis Leli po SEa g 
"oA els gg حبھا‎ 

JU à‏ غم کیلع عصان الخبیرڑ حنتي ئنزع بما 
وڑلاھا ہی ٹھایھا می غیرٹن تقطع as‏ 
ولا تکسر وتغرس قاتھا تعلف واما بژر حبھا 
ais‏ یضلط بالتراب ويمع الزبل البال والرماد 
واڈرنصل ویزوع قی الظروف قي ذلك الراب قي 
الوقت الذي بول فيه تیرشا والعيبل ئي نذلكت 
Aus; xmi QUY Le iue alea‏ نقلھا ڈذ! 
COL)‏ ویغرس ق Epia‏ عمتٹھا نصو ثلاقشۂ 
اشبار ويجعل بيی فقلة وژخري yl‏ 
عشر ذرعا وبغرس عند اصلھا ریم ٹڈھمالھا او 
احسس نورها وفتحھا ويلقم ق oos‏ 235 
قي مايه ولا تركب شجرة الغخبيرة ولا يركب 
يها شي مى الاشجار وشي ... إيضا شجرة الغبرة 
هي pa‏ نبانها قي الاصل قي القغار والمواضح 
الوحشة وشي مما حيبي قي البلاد الصارة وتغلح 


Pref. pais de la copia 4 خبیر‎ de1 origina. 

Pref. galgo del original á e33 lebet de la copia. 

Pref. lalla 3 del margen de la copia á leles] del texto. 

Herrera es de contraria opinion ; pues dice que se inxieren los serbales en sí mismos, 


en membrillos, espinos y manzanos. Lib. 3.c. 39. 


** Falta el nombre en los dos códices. 
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ha menester escamonda * y tala ^, co- 
mo los otros árboles. Y tiene virtud 
de alterar el corazon * 


ARTICULO XXXIV. 
Del plantío del dadí .. 


Este arbol , -segun Abu-el-Jair, 
tiene la flor bermeja y grande, lla- 
mada metonimicamente con el nombre 
del color. Conviénele la tiexra de mon- 
taña y la ásperas y se planta de 
estaca , del huesecillo de su fruto, y 
de barbado ; cuyos plantones se mudan 
en febrero $ y marzo distantes doce 
codos uno de otro. Dicen, que sus 
flores echadas en vino le azucaran en 
breve 5 y tambien se dice, que en la 
Iráka (6 Caldea hay la costumbre de] 
beber con ellas el vino de dátiles [ó 
de pasas]: No tiene [este arbol] fru- 
to-comestible ,- y se planta por “ador- 
no; cuya operacion es semejante á la 
expresada arriba. 

Dice Ebn-Harár, que quien pa- 
deciere dolores agudos de vientre, ver- 
tigos Ó delirio* , si bebiendo el peso de 
dos dracmas % de esta especie de vino 
Mamado dadí no consiguiese alivio , fe- 
necerá á los quatro dias. 


1 Léase puuta) en lugar de ut, 


PARTE PRIMERA. 
تملخ کما تیلع ۔‎ ois pedi فيها وتصتاج الي‎ 


ساي رالشجر ولها عمل قي تغیبر القلب ...٭ 
قصل 
واسا غرلسة الدادي په 

قال ځ هو شجر لە نوار حم رحعبی ربكکٹني 
اللسویں Bd a ds‏ والصرشا1 
ویتضنذ سس اوتسادھ وتوي تيرد ونبانه 
ونقله يخرس ذلك في فبریر وي سارس 
quer aea s‏ نقلة واخري ذهو اقني عشر 
Sheid i Jen shd ol Jag ted‏ 
Jrs‏ سریعا وئیل انه یضر بے 
لصرژف ولیس له تمر يوڪل 


الاذہذء قي ال 


اتضاند SOUS Varo‏ ذکرھ لا 

قال ابی الصرژر می شرب ہس A‏ 
ÓN‏ يسيي لد ادي ois‏ ستقالیی عرين له 
ضیح في الامعا ودوار وھدیاں فان Si p‏ 


+ اربع تیال‎ es e 


2 Pref ¿La Loa ¿les my de la copia á کیا تیلھ‎ ¿led my del original. 


* No permite la decencia traducir las expresiones siguientes en el original acerca de la 


particular virtud que se dice tener este arbol y su flor 


3 lo que por otra parte tengo pour 


falso , esto es: کر رت‎ ueg غابت‎ is: ub Lau يج يعو الجن‎ Pss Les) is 
colgó Las الشهوة‎ šu والسباع قي فصل الشتا وکثیر ما پھتلی انخسھی سی‎ enisi d 
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. ** Avicena citado en el libro de Ben-el-Beithar dice, que asi es llamado cierto gra- 
no semejante al de la cebada ; si bien mas largo y delgado > de color moreno ú obscuro » y 


de sabor amargo. * 


3 Pref. 32 43 de la copia پر4‎ es del original. . x 
4 Pref aos de IX copia à olio del original. 


original á uralte dela copia, —‏ لەک متقالییں Pref‏ و 


wee coe‏ ھا 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


Entre nosotros en el Alxarafe * 
hay cierto arbol, cuya hoja es seme- 
jante á la del membrillo, de corteza 
pardusca, y de flor bermeja que se 
descubre en los renuevos, y vienen á 
ser dos flores juntas en un mismo si- 
tio; las quales despliega algunos dias 
antes de brotar la hoja, y lleva el 
fruto delgado como la algarroba con 
dos huesecillos menudos dentro, á el que 
[tambien] se da el nombre de dadís 
cuyo fruto y flores (que tienen un 
poco de agrio) som comestibles sim 
que dañen. 


ARTICULO XXXV. 
Del plant del kadi ~ 


"Es arbol este parecido á la pal< 
ma, al qual conviene la tierra blan- 
da y la áspera , y se le cultiva? como 
al dadí en la forma que arriba se dixo. 


ARTICULO XXXVI 
Del plantio del membrillo. 


Este arbol, dicen , es llamado al 
mendro de la India, y de él hay 
[una especie que echa el] fruto re- 
dondo grande, y tambien pequeño; y 
otra que le echa algo prolongado lla- 
mado monhad , del qual hay dulce, 
7 acedo. Sogan el libro de Ebn-Ha- 


jáj, conviene al membrillo el terreno 


bazo, xugoso y húmedo; y segun La- 
bathio, le son á propósito los arena- 
les, con tal que en ellos sea esterco- 
lado, y regado de continuo. Demócri- 
to dice, que se planta de estaca y de 


x Léase pól en lugar de 15535. 
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1 لي عندنما قي الشرق شجر مہ٭شہہه 
ورتے وب السقرجہل وقشر ign‏ 
الي السواد وله As A A‏ 
A‏ قطبانه وهو زعرتان مجتیعشان $ 
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الخروب فیے نوتان لطاف ویسمسي المداديی 
e Mensa‏ ونور لا يضر وقيه حیضشنة 
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هو يشبه التضل وتوافقە الاریں الرخوڈ‎ 
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Oy addet Qai ac ace dit 
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* "Tiene todas las propiedades de la palma ; aunque no se levanta 4 tanta altura como 
ella, Véase lo que de él dicen los AA. citados en el libro de Ben-el-Beithar. pia ` 
a Prof. asais dela copia á so4Jis del óriginal. ML 
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barbado por febrero * el que tuviere 
pie; y Annón afirma, que se planta 
de desgarrado tumbado en el hoyo, y 
tambien de succesor (ó vástago] naci- 
do cerca de su pie; y que el tiem- 
po de executarlo es eu el mes referido ?. 
Algunos le plantan è tambien del gra- 
villo contenido dentro de su fruto , del 
qual proceden árboles de grande * al- 
tura. 

Ten entendido que el membrillo 
quiere sean sus árboles plantados á es- 
trechas distancias por el miedo de que 
si estuviese expuesto al sol, lo abra- 
saria, y le haria áspero de cáscara 
y estíptico. * 

Segun la Agricultura Nabatbea, 
hay membrillo hortense y le hay sil- 
vestre , el qual es de muy pequeño 
tamaño , por ser arbol este que apé- 
nas se cria en terreno árido y enxu- 
to respecto á su necesidad $ de agua 
continua y abundante %. No nace el 
granillo sembrado que se tomó de mém- 
brillo gusaniento 7 ó podrido, 6 no 
.prevalece aunque llegue á nacer. Por 
cuya razon ha de tomarse de membri- 
llo sano entero y dulce, y ser sembra- 
do cerca: uno de otro. Susado dice, 
que lo mejor y mas conveniente ? se- 
rá poner el grano del membrillo á re- 
mojo *” en agua dulce hasta extraerle 
su humor mucilaginoso [ó ligamaza]. 
Añade , que del membrillo se hace 
pan comestible en tiempos calamitosos, 
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قي شباط وکذاہه ts‏ التي لے اصسل منے 
JU‏ آانسوں یغرسں منے المسلغ زينجع قي 
ts y Di)‏ منہ الخلوف التي تنشا علي 
قرب iia oiy yi ipa Ca i aa‏ 
بعشهم الصب الذي يق داخل 0 فیحکون año‏ 
آشجا راتعظم ٭ 

واعلم ٹن السفرجل یستصب لشجروِ آنں 
شيف قي غرالِسغے سضافة ان قصل الي 
Lako‏ % 

ومن ط السقرجل سته بستاني وبري 
فالبري سنه قليل جدا لانه لا يسکادك ينبت 
قي قشف سی لارين ويمس بصاجچته 
الي الا الڪتير pae‏ وتن v BA‏ 
سی سقرجلة سدوثة او عقتنة لم يینيبت 
فان ثبت لم يقلح فليوخک الصب elis‏ 
من سغرجلة سالمة ممحيحة حلوة ویسزرع 
وقت الب بعشے مہ بعمل فال سصوساد 
ینقضع حب السفرچل ق ما صنب حضي 
uds doai ges ald g pia‏ له ویعبل ہی 
السغرجل خبز ويوكل قي الغلا والمجاعة 
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cogiendo á este efecto los maduros y 
por madurar y haciendo en ellos lo 
que arriba se dixo de las peras y se- 
mejantes frutas. Segun otros Autores, 
conviene á este arbol toda tierra lla- 
na bañada del sol, la dulce, la mue- 
le, la húmeda, la bermeja, la engra- 
sada, los lugares xugosos y el terre- 
no frio, desechando para él el duro 
y áspero. Que su plantacion se hace 
de desgarrado , estaca, yema, planton, 
y su nawámi* 6 planton arrancado con 
sus raices, puesto [antes] inverso has- 
ta criarsele las mismas en la forma ar- 
riba expresada ; plantando todo lo di- 
cho en diciembre hasta fines de ene- 
ro ^, y sembrando su semilla en va- 
sos por octubre * ; y que todas las 
referidas partes prevalecen * de qual- 
quier modo que fueren plantadas, séa 
derecha ó inversamente *. Que su plan- 
ton se pone en hoyo de tres palmos 
de profundo á distancia de seis codos 
uno de otro, Ó poco mas, segun la 
buena calidad del terreno; cuya ope- 
racion en todo es en la forma expues- 
ta arriba. Este arbol ha menester mu- 
cho riego y cultivo ; lo qual si le 
faltase, se perderia. No ha de tocar- 
sele ° con herramienta , ni sufre el 
estiercol por serle un veneno. Inxér- 
tase en su misma especie y en todos 
los árboles frutales semejantes á él de 
humor liviano [ó sutil]; los quales 
se inxertan tambien en él, puesto que 
recibe á qualquiera de ellos que se le 
inxiriere. En la tierra donde se fixaren 
sus estacas pueden sembrarse verduras 
que necesiten, de mucha agua como 
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ola ullis‏ یجمع البالع سنه مع الف ويعمل به 
ڪنڪو ما وصغنا ټي الڪمتري erm ieri,‏ 
يڪو مته خبز ومن ASS Jump Lea‏ 
كل ارون سنستوية تصییھا الشیسس والارون 
الصلوة والارون الرخوة والرطية والصمرل والمدمنة 

والبوائع الرطبة والارین الباریة ویجتنب بے 
السا والخشنۃ Dia g‏ سۍ سلوخه وژوثادھ 

وعبوذہ وتقله Uep elio edi, amio)‏ 
وسسعبسة تيسير لها عروق علي سا تقدم 
ووقت غرژسة a yA enatis‏ دیسر 
الي اخرينير ويزرع BA donem‏ 

الظروف وتضریں اجزاڑیے المذكورة قايية 
ومہنکسۂ وکیقما فرست تجبت ویغرس 4MES‏ 
قي حفيرة عماتھا نھو ثلاقة اشہٰار ویسکوں بی 

IA jV E E se تقلة ولخري‎ 

بحسب طیب QUAS Od, ee‏ وسف العمل ق 

E A els Jeri din ali 
ولا‎ lá gue بالما والعمارظ المعتير ويقسد اذا‎ 
يشم پصدبید وٹیس یصستمل الزېل لانه سم له‎ 
ويريكب السفرجل قي جنسه وق جمیع اشجار‎ 
الغاكهة التي خشبه سی ڈوژت المیاع فلخغاف‎ 

وترڪب ايها عي فيه لائه يتيل ڪليا رڪب 

بيه منها ويزرع قي الارون التي تشرپ فيها 
Sabi gi‏ ہی الضط رصا eux‏ الي الما التي رمقل 
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berengenas y semejantes , obrando en 
esto conforme á lo dicho de las es- 
tacas del granado. 

Entré , dice Aben-Abás , en casa 
de N... estando comiendo membrillos, 
y me dixo : Come de esto, ` Aben- Abás, 
que es cosa que purifica el corazon. 
Cuéntase tambien que habiendo presen- 
tado á N... de la ciudad de Táyef * 
una porcion de membrillos, preguntán- 
do. él qué era aquello, le fue res- 
pondido : son membrillos 6 N...! y 
que entónces dixo: Cuidad pues de 
esta fruta , pues ella retira las tinte- 
blas ú obscuridad * del corazon. Que 


habiéndole preguntado: y qué obscu- 


xece el corazon? respondió: La nube 
de la afliccion y la tristeza que opri- 
me el ánimo. Refiérese tambien de Ja- 
ber-Ebn-Abdalah haber dicho, que ha- 
biendo presentado á NN... membrillos de 
la ciudad de Táyef y comido él de 
ellos, aseguró despues que. limplaban 
el corazon, y retiraban del pecho ja 
tristeza; 6 segun otra relacion, que 
desvanecian la tristeza del corazon y se- 
renaban el ánimo ; [añadiendo] que los 
comiesen. 
«ber. dicho el mismo N... á Jaafer: Co- 
me membrillos 5. que fortifican el corazon 
. y le hacen animoso. Al que comiere 
membrillos , dice Abu-Abdalah , desa- 
ta Dios su lengua en sabiduría por 
el discurso de quarenta mañanas. 


ARTICULO XXXVI. 
Del plantío del manzano. 


. „Son vanas sus especies , dice Abu- 
el- Jair”, dulce, agrio, é insípido; . sus 
nombres son el pintado [ó señalado], 
el axurronado , لم‎ marmoreo | (por su 

x Léase Lab 0ب‎ 

® En la Arabia. ; 
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اگ د‎ 


Ultimamente se cuenta ha- 
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البادنجاں وشبھے ویحیسل شی «lá‏ ستسل 
ما تقدم قي اوتساد الرسان ان شا اللنه 
تعالي مھ 

وعی ابی عباس قال مخلت علي رسول... 
وو یاکل اسفرجلا فانسال يابی صباس 
ڪل مي ذا فانے js‏ القلب وروي ان 
روسول ... اګعيت له سی الطايغف 
پارسول ... فقال عليسعم بالسفرجل فانےة 
يذهب طخ القلب قيل وما طضي 
القلب قال الخ الذي صلي الضواد 
وعن جار ميك ابسن الله ال ادييت 
کرسول . . . 'سغرجالة مسن الطايف فاكلها 
شم قال نه یجلو القلب ‏ ويذهب 
al‏ د 
بطضاوة الخقلب و يلو القواه فسعلود وروي 
هن النبي . . . انه قال لجعضر کل السفرجل 
97 بیوعْػُ-.-. 
فال ابو عبد الله مى اكل السغرجل 
A‏ اللے لسانے بالصکیۓ اربعيسن 


صباحا ٭ 


Ns 
واہسا ضرڑسے الشفاح ٭‎ 


py P‏ آسيیيها 


الصنليبي والشحييي والرشاميۍ 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


tersa blancura), el chaberkán , el ber- 
mejo y otros. El azarronado no flo- 
rece, ni su manzana tiene semilla. Ju- 
mio citado en el libro de Ebn-Hajáj 
dice, que el manzano quiere lugares 
frescos y húmedos, y tierra negra [à 
obscura]. Kastos dice casi lo mismo; 
cuya máxima es, que los lugares mas 
ventajosos para plantar manzanos son 
los expuestos á vientos frescos en el 
verano. Los mejores parages, dice Ebn- 
Hajáj, son (segun el comun de’ los 
Agricultores) los campos y valles hú- 
medos; á cuya opinion no me parece 
haya alguno que se oponga. Plántase 
el manzano del succesor [6 remuevo] 
nacido cerca de sí, extraido con to- 
das sus yaices; y tambien se pone de 
ramo desgarrado, conforme al régimen 
arriba establecido en el capítulo de las 
varias formas de plantacion ; si bien 
lo mas comun es plantarle de estaca 
y de semilla ; lo qual se executa , se- 
gun Kastos, en los dos tiempos de 
primavera y otoño. Segun la Agricul- 
tura Nabathea, convienen al manzano 
los mismos terrenos y ayres que al 
membrillo. Su semilla sacada de man- 
zana bien sazonada en el arbol y de- 
xada en sitio fresco hasta secarse, se 
siembra despues á mediados de febre- 
ro, rociándole tanta agua por encima 
quanto se conozca que la humedad 
de la misma ha llegado basta el gra- 
no; lo qual se continúa hasta que na- 
ce. Desde cuyo tiempo se riega lige- 
ramente como las demas plantas ; des-. 
pues medianamente, y quando ha cre- 
cido á la altura de medio codo, ó po- 
co mas, se le va gradualmente au- 
mentado el agua hasta que acaba de 
crecer. Siembrase y plántase en cre- 
ciente de luma por contribuir esto á 
que mejor se crie la planta; para lo 
qual aprovecha tambien estercolarla con 
boñiga mezclada con hojas y algun 
"ROM. X. 
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والبشبرقان والاحمر وغیز ذلك والشعيبي سنها 
لا فوژر ولا بزرلصيۀ وی کتاب dao y)‏ 
وحمه الله قال یوٹبوس التفضاج یصب المولضح 
JU dog ey A EL‏ قسطویس نصو 
ed‏ 9839 4393 افنل ؟مہاکی غریس التقاجح Lo‏ 
کان سنه باردا ریسا ئي الصیف قال ابی حجاج 
رحیه الله تعالي :فافضل go de ica‏ 
سی آصصاب الغلاحة Ed A A‏ 
A‏ ول اري لحت یختلف ق ذلك ويغرس 
سی cli‏ خلوفه التي ننشا علي قرب سی 
شجره تفلح بعروقها فتخرس ویغرس ايشا 
ملاضه وتدبر بالندبير الذي تقدم F péi‏ 
باب اسناف المخروسات وقد sass oys laea‏ 
وبزر قمر قال قسطوس اوان غرسه ق السنة 
وتان احدهما الربيح والاخر الخریف وق b‏ 
«dólar ¿Los‏ سی الذرشین وسی الرياح سا يوافۍ 
السقرجل ويستخرج حبه سی جوف التغاصه 
Laii g gii iL‏ ويترک يق سويتح 
با حتي بيجف ثم يزرع ي النصف سی شبط 
ویرش عليه الا ٴقد رما تعلم LJ ds sb ud‏ قه 
'وملت آئي حب اقتفاح يغعل هكذا الي ان ينبت 
کم ag ula coit GU lS da i‏ سقببا 
خقیفا E‏ صنتویستا فاذ؛ علا وصار ق نسف ذراع 
وازیت قلیلا فيزاد سی الیا ئي الستقي علې تدریج 
اني ي ڪيل نشو انشا الله تعالي ویزرع 2a‏ 
ویغرن نفله والقمر زايد قي الغو فسان ذال 
ين علي Ease, aai‏ نشو وقد يعي علي 
وی باختا البقر مضلوطا بورق 


Tra. 
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fruto del [mismo] manzano, si fuere 
posible. Tambien es bueno mezclar con 
dichas dos cosas algo del almendro dul- 


ce, ó de las hojas y fruto de uno 


y otro arbol, todo junto podrido y 


secado despues; con cuyo .estiexcol des-. 


menuzado se le rehinchs desde el prin- 
cipio de su plantacion hasta su último 
| estado la excava que ba de hacersele 
al pie. Segun otros libros, aprovecha 
al manzano la tierra dulce, suelta y 
caliente, y la bermeja de esta última 
calidad. No le conviene la negra [ú obs- 
cura] por no prevalecer en ella. Criase 
bien en las costas; si bien prevalece 
mas en las regiones frias que en las 
calientes. No le es provechoso lo sa- 
lobre ni la tierra salada: Pónese de 
ramo desgarrado , estaca, yema, y bar- 
bado [ó rama plantada antes] inversa 
. hasta criarsele las raices , y tambien 
de semilla , plantando todo esto por 
otoño y marzo em los lugares frios, 
[excepto] el planton [6 barbade], cu- 
ya plantacion se executa en noviem- 
bre hasta fines de marzo, (ó segun 
Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél) en enero * 
ó febrero °, y á veinte palmos de 
distancia uno de otro. Otros afirman, 
que en los secanos se baga esto en 


noviembre, en febrero ? en el re- 
Xs 


gadío ; y que el sitio mejor para plan- 
tar su desgarrado , estaca, y yema y 
en el que prevalece, es hácia las gran- 
des acequias; y que allí mismo se in- 
xerta de peral por el mucho xugo 
"nutricio que se atrae del agua que cor- 
Ye junto á él, como yo lo tengo 
experimentado. Es máxima del citado 
AÁbu-Abdalah Ebn-el-Fasél, que mién- 
tras estuviere en los-tablares no se le 
omia s el Agua, » y queso: se. EIE 
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اکتقاح وای اسصی ان a ys br‏ 
حلو او سی ارباتهیا او مسن lee‏ وتعضی 
سو التفاح وبدرس هذ الزبل ف اصولها 
سنٹف اول فر[ستها الي اخر اسرها وسن 
الصلوة وال رخو 
والصريرية والارون الصير والمحرورة ولا توافقه 
الارون السود ولا بنجب نها وينب قي سولحل 
البصر قهو اتجب قي البلاد البناروة سنه قي 


غیرھا التفاح قواففه الارین 


الصاررة ولا جوژفظه السباځخ ولا الارین الييلوحة 
ویتنضل سی سلوخه واوتاد«ه وعيونه ونقله 
وذبانه مقتلعة بعروتها ومجبسة حتي یسیز 
dy 16‏ وسنی أبزرحينة تضرسں' اجزإوة 
ad‏ 3 فصل الخريف وتغرس dd LL‏ 
سارس قي المواضع اثباردة ويخرس نقله سی 
شهر خوېنبر الي انفضا شھر ماریں قلا صن 
یغرس تقله ي یئیر وق فبربر ويڪو بڼن 
البعد سنه e$ o Jats bet uaia gd‏ 
البعل ٿي نوپنبر وهلي السقي ‏ فيرير واقضل 
الموانح لغراسة ملوخه وڈوتادھ وعیوفِہ جانب 
امھات السواتي ینجب فیھا ویزخب عناك فیھا 
Landau) E ien! Qs eni‏ باتما الني يجري 
علبها ئي رایت DL Lilas‏ ص وتغرس $ 
cas‏ ور منها پاليا ویخریسِ تغقله 
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en secano ó regadío se ponga el plan- 
ton en hoyo de tres palmos de pro- 
fundo, distante doce codos uno de otro. 
Que su semilla, que es [de la clase 
de las] débiles, se ponga en vasos, 
conforme enteramente á lo expuesto ar- 
riba. Que habiéndose de labrar la tier- 
ra al manzano, puede esta ocuparse con 


verduras; y lo mismo [el terreno don- 


de se plantare] de estaca. Y finalmen- 
te, que- este arbol no sufre ningun es- 
tiercol , ni ser talado quando grande, 
y sí quando pequeño. 

Conviénele, dice el Haj Granadi- 
no, el cultivo y riego (no con de- 
masia) en tanto que permanece lisa su 
madera y no carcomida de gusanos. 
Quando descollare no ha de labrarse- 


le ia tierra ni ser regado de conti- 


nuo; lo qual no executándolo así, se 
pierde , 6 no crece en altura. El azur- 
ronado, por quanto carece de semilla, 
se planta de sus mismas partes. Di- 
cen, que si vieres en el manzano apa- 
recer antes la flor que la hoja, fructi- 
ficará aquel mismo año. Que es arbol 
cste que recibe inxerto, y que él tam- 
bien se inxerta en otros; en el qual 
se inxiere el semejante de su especie, 
6 el que se le acercare mucho. Se- 
gun el libro de Abicena, tiene la man- 
zana la gran virtud de alegrar y for- 
talecer el corazon. Es aromática y dul- 
ce, comestible y medicinal. 


ARTICULO XXXVII 
E e del alméz ۴ 
Es el p y especie de olmo ó 


(segun dicen) la hembra de este arbol; 
del qual el negro es el macho. Su 
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قي اليعسل وق الساضي تیضا ق Los pd‏ 


تھو ثلاثة آشبارویکون بيسن نقلة وثخري 
تجو الني مشرتعا ویجعل پزر حبه 
قی _الظروف وصو بزر ضعیسف والعمسل ي MS‏ 
eoi Los ho ales‏ وتعسر نے ویعسل 
فيها الضضر وكذلك علي اوتادھ ولا یعنتیسل 
من الزبل شیا ولا بشم راذا کبر Zee Vadis‏ 
a P.‏ 

فال غ s‏ التفاح العمار والستتي سا 
٠‏ دام شجرة (سلس اعود سالم سس السوس 
کت وستقيه غاذا uc)‏ فلا 
انعم ر ارونه يواطب سقيه وان لم يیفعل | بے 
e icad‏ ولم بطل والنغاح الشعييسي 
لا بسزرلے وانما یتضذ سی تجزابے وقیسلن 
اذا رژيت نوار التفاح قد ظھر قبل ورتے فتلکۍ 
.السنة حیسل فیے والتضاع یافبسل الٹرکیسب 
شرع موق امیر وبرکب فيه سا يشامکله 


سی نوعە او ما یقرب go in (yy to‏ 
مکتاب ابي سينا للتقاح خاسصسية عظيية قيۍ 


تقريح القلب وتشويته عطرينه وحلاوت 
Mà 5355‏ 41595 


p e Y 
nd Repas Lais ' 
39 ph se uà cl pi uoa iT aS 


* Esta voz es tomada del Árabe , con la sola diferencia de que en lugar de almes , como 
ellos escriben, nosotros la terminamos con z , diciendo almez 6 almexo. : * 
1 Pref. ro) de la” copia á ¿mesi del original. * 7 LIA. 
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fruto * es un pequeño grano negro y 
redondo con huesecillos, que se come 


por octubre y tiene alguna dulzura. 


La madera de este arbol es buena pa- 
ra coches ó sillas de caballo , y- otros 


usos. Es apto para él el lugar hüme- 


do de qualquier género de tierra, y 
prevalece en todo sitio; ménos en ter- 
reno obscuro y caliente, en el qual 
no subsiste, ni [ por esta razon ] le 
es á propósito en manera alguna. Pó- 
nese de barbado y rama desgarrada en 
principios de otoño, y tambien de cues- 
quecillo en la misma forma que sus se- 
mejantes expresados arriba. El hueseci- 
llo que comió el tordo con su fruta 
y arrojó en el excremento nace en la 
primavera; cuya planta (quien lo qui- 
siere) puede trasponer quando estuvie- 
xe para ello; ni tampoco es malo de- 
xarla estar en ^ su propio sitio, si 
fuere proporcionado. Cuya trasplanta- 


cion se hace en hoyo correspondiente 4 | 


su tamaño , distante seis codos una de 


otra, á la parte del norte de los jar- 


dines *, y en los sitios no necesarios. 
La madera de este arbol es de aven- 
tajada calidad ...*. En él se hace lo 
expresado , y le aprovecha la mucha co- 
pia de agua y la -tala ó escamonda; 
yes muy á- propósito para armar par- 
rales que cuelguen de él. 


ARTICULO XXXIX. 
Del plantío del acedaraque [6 cinamomo]. 


Segun la Agricultura Nabathea, con- 
viene á este arbol la tierra dura ber- 
, meja, la apretada * obscura, la blanca, 
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CAPÍTULO 


y toda tierra fuerte. La planta naci- 
da de su grano no se muda á otro 
sitio hasta haber crecido perfectamen- 
te. Aunque el trasplantado no dexa de 
robustecerse ¿ pero es mejor el que que- 
dó en el lugar donde fue sembrada 
[su semilla]. Una de las virtudes del 
cinamomo es que su hoja y fruto tie- 
nen especial virtud para ennegrecer, for- 
talecer y dar incremento al cabello , sea 
de hombre ó muger, retirándole qual- 
quier daño que le haya acaecido; á 
cuyo- efecto machacadas sus hojas 6 ra- 
mos verdes, se les exprime el xugo, 
el qual condensado” se pone en vaso 
de piedra de amolar, ó de otra es- 
pecie que nada embeba de él, é in- 
fundiendo para cada libra: suya otra. de 
aceyte , bien sea. del comun; de ajon- 
joli 6 de linaza, 'se pone á cocer en 
fuego de carbon sia llama hasta consu- 
mirsele el agua, quedando solo el acey- 
te con aquella virtud á él comunica- 
da; el qual en esta disposicion cau- 
sa el expresado efecto. Y por quanto 
el rostro se ennegrece de tal manera 
que apenas puede quitarsele este co- 
lor, si con él fuese untado de con- 
tino, guárdese de esto quien lo usa- 
xe para untarse con él el cabello. Se- 
gun otros libros, es á propósito al 
cinamomo la tierra áspera y pedregosa, 
la delgada y la hümeda fria. Requie- 
re mucha copia de agua; por cuya 
razon prevalece en los sitios baxos y 
hácia las norias en los jardines °. Pó- 
- mese de huesecillo * y de planton ar- 
rancado con sus raices, y tambien del 
vástago que se plantó inverso para 
que las mismas se le criasen. Los dos 
primeros se ponen en principios de oto- 
ño quando [el arbol] se ha despojado 
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de su' hoja, y tambien en febreros y 
` segun dicen, á distancia de seis co- 
dos un planton de otro para que crez- 
can en altura. No prevalece plantado 
de estaca ni de desgarrado, y el pro- 
pósito ha de ser plantarle (como á 
los otros sus semejantes) cerca de las 
norias y- pozos para que “armando en 
ellos parrales pueda tener sombra la bes- 
tia y la máquina [ó rueda], y tam- 
bien el agua para que se refresque 
El fruto de este arbol no es comes- 
tible por ser dañoso al pecho, y á 
veces mortífero ® 


ARTICULO XL. 


| Del plantío del méchmech, llamado alba- 
ricoque ó manzano de Armenta. 


Es de dos especies, dice Abu-el- 
Jair; de fruto menudo y gordo; los 
qualés se plantan y cultivan de una 
misma manera, y son de la clase de 
árboles gomosos *. Segun el libro de 
Ebn-Hajáj, ponai de pepita ó hueso, 
de sucesor (Ó vástago nacido al pie), 
y de este mismo vástago criado * con 
propia cepa junto al arbol; al qual 
conviene la tierra húmeda, y (segun 
Mauricio) la arenosa, por criárse en ella 
muy ventajosamente con el cultivo, y 
mejor % que en otro género de tier- 
Tas; aunque en ellas prevalezca tam- 
bien. El mejor albaricoque es el plan- 
tado de semilla tomada del fruto que 
habiendo madurado perfectamente en el 
arbol 5 llegó á tomar su extension 
[ó dilatacion] de partes, maduracion 
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perfecta y "legítimo color * 
se siembra en principios de febrero 
hasta fines de marzo, poniendo en ca- 
da hoyo de quatro á siete huesos; los 
quales desde que empiezan á nacer se 
tienen cubiertos y resguardados hasta 
que pasa el frio; cuyas plantas mu- 
dadas [en otro lugar] quando estan pa- 
ra ello, se excavan al mes de su tras- 
plantacion y se estercolan continua y 
semanalmente con uno- de los estiér- 
coles señalados para los árboles. El bar- 
bado trasplantado y la rama de arbol 
viejó se estercolan ménos que estas plan- 
tas nacidas de la semilla. 

Dice Sagrit, que la plantacion ó 
sembradura del [albaricoque] se haga en 
creciente de luna por el mayor incre- 
mento, robustéz y ventaja que adquie- 
re executándolo así. Segun la Agricul- 
tura Nabathea, el albaricoque comido 
de continuo es dañoso y causa calen- 
turas malignas; pero no daña comido 
rara vez ; por lo que le comerás así 
y no continuamente ?. Consta de otros 
[libros] que conviene á este arbol la 
tierra entre áspera y blanda. En la pe- 
dregosa y arenisca viene * el fruto pe- 
queño, ni el arbol llega á gran cor- 
pulencia; y si en la tierra de esta 
última calidad hubiere almendros , du- 
raznos, Ó ciruelos negros, se inxertará 
en ellos el albaricoque. El qual, se- 
gun Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, se cria 
vistoso en tierra que decline.á suel- 
ta; y por quanto en ella le sobreco- 
ge presto el calor, habráse de plan- 
tar solamente de hueso ( y lo mismo 
los demas árboles gomosos), respecto á _ 
que no prevalece de rama . desgarrada, 


; la qual 
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estaca ni bárbado ; cuyo hueso plan- 
tado por noviembre * en' yasos y en 
tierra de la superficie mezclada de es- 
tiercol repodrido, y en el tiempo en 
que se come su [mismo fruto], al año 
se trasplanta en el plantel donde ad- 
quiera su correspondiente incremento; 
y 4 los dos se muda de allí al sitio 
donde hubiere de fructificar, cuidan- 
do de no cortarle raiz alguna, como ni 
á los demas árboles de goma. Es muy. 
bueno, añade el mismo Autor, mu- 
darle guarnecido de su propia tierra, 


y ponerle en hoyo de quatro palmos 


de profundo, distante doce codos un 
planton de otro, ó mas si fuere el ter- 
reno blando. I 

- El Háj Granadino dice, que ha 
de mudarse el planton quando tuvie- 
re la altura de un hombre, y que 
no se trasplante si' excede este tama- 
fio; cuya operacion en todo es como 
la expresada arriba. Que no sufre el 
estiercol por el pronto: daño que le 
causa , y que el riego le conviene. 
Dícese, que plantado de estaca prende 
si se regáre con freqüencia; y que se 
inxerta en almendro y durazno. 


: ARTICULO ELEC 


n plantío del durazno amado" “man: 
zano persiano. ` 


Es de dos especies, dice Abu-el- 
Jair; liso sin vello y bermejo, lla- 
mado calvo, el qual es el egipcio, á 
que tambien dan el nombre.de inver- 
nizo, y el vulgo el de lofán * [ó 
mélonilló], -y tira un poco å ace- 


do. La 'otra especie es el velloso la- 


_mado + Epor esto] pelado i del qual uno 
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es igual el cultivo: y régimen; y se 
dice que una de sus especies es el al- 
baricoque. El durazno cerrado es me- 
jor que el abiertos y el mas aventa- 
jado el liso de olor aromático, de sa- 
bor suave y algo xugoso , conocido 
por zahri (brillante ó florido). 
Junio citado en el libro de Ebn- 
Bajáj dice, que el durazno plantado 
en terreno de mucha agua echa el 
fruto de gran tamaño; si bien no con- 
viene [por esto] regarle continuamen- 
te. Que este arbol presto se levanta, 
y que.si le inxertamos en ciruelo .ó 
almendro, se cria mas limpio. Que al- 
gunos son de opinion que conviene mu- 
darle la tierra del pie muchas veces; 
y que si se inxerta en Ciruelo, echa 
gordo el fruto. Y. hasta' aquí el tex- 
to del Autor citado. . 
I Segun máxima de Kastos, el me- 
jor sitio para plantar duraznos es el ter- 
reno de mucha humedad ó de aguas 
corrientes, de manera que el que cui- 
dase de ellos pueda regarlos siempre 
que de ello tuvieren necesidad , | res- 
pecto á que echan gordo el fruto plan- 
tados en sitios semejantes. Mauricio di- 
ce, que la arena conviene mucho al 
durazno con tal que no carezca de 
riego Ó humedad, y que no preva- 
lece en tierra tan bien como * en la 
misma. Y hasta aquí la máxima de 
este Autor. Segun Surios, plántase el 
durazno de pepita, y la planta nacida 
de ella se muda á los dos años, lo 
qual se hace desde principios hasta me- 
diados de enero, y la plantacion de 
su pepita en mediados de agosto has- 
ta fines de febrero °. Segun Demó- 
crito, la pepita del durazno se siembra 
quando se come [este fruto, á saber], 
en agosto, y ha de regarse por lo 
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que esto contribuye å que arroje el fru- 
to de mayor tamaño, trasplantando * 
en enero la planta nacida de ella. Sa- 
dibames dice, que plantado de des- 
garrado prende muy “bien. Segun la 
Agricultura Nabathea, es este arbol her- 
mano del albaricoque en muchas cosas, 
aunque no de tan larga-vida; pues fruc- 
tifica [aunque] poco y se robustece á 
los cinco años, se planta y siembra 
en el mismo tiempo, y se cultiva del 
mismo modo. Conviénele (segun otros 
Autores) el terreno áspero y guijoso, 
en el qual produce fruto de buena ca- 
lidad, grueso ° y que llega á emblan- 
quecerse con cierta suavidad. En la 
tierra suelta y en la estercolada no 
vive mucho tiempo; en la arenisca no 
pedregosa prevalece; en la engrasada 
no es de larga duracion ni echa el 
fruto de gran tamaño, y lo mismo en 
la obscura. Le es provechosa la tier- 
ra bermeja naturalmente, y prevalece 
con ventaja en la endeble. como no le 
falte el continuo cultivo, y tambien 
prevalece en los secanos. Plántase de 
pepita, y no prevalece de desgarrado, 
estaca ni barbado por ser de la cla- 
se de árboles gomosos. La pepita se 
planta pór agosto y' septiembre 3 (que 
es el tiempo en que se, come este fru- 
to), y en febrero * y enero* en los 
tablares, y tambien en vasos con tier- 
ra de la superficie mezclada de estier- 
col añejo y arena, en tercias partes. 
Nace en breve con el riego, y al 
año se muda de los vasos 4 los plan- 
teles $, echando al pie de cada planta 
. una espuerta de aquella mezcla [ de 


Léase Jin en lugar de £2 
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PARTE PRIMERA. 


لاته اذا ساني الضوخ plo ls‏ 0 ویسزرع 
تفله الذي خرچ می النوي في JAD uale‏ 
ونال سادعیس یخرس ملضه فیعلق ویجود 
وتي ظ القوح اح لليشيش ق اكت ر امورو الا 
t‏ اليشمش ار عبر[ منه وشو بعد خیس 
سنین ونصوغا يقل خمله ويقوي ویغرس 
ess‏ الذي فيه يزرع الیشیسش 
و بخرس ويغلح کما یفلے الیشیش ومن 
غيرها الخو توافق الارین الصرشا والمصمية 
و يجو lag Basg set Lans‏ ابی Las;‏ 
وتي الارين الرخوة والارون الدسنة × بطو عبر 
doma g Leas‏ قي الارین الرملة اذ كانت غير 
y dia‏ الیدسٹة لا Ys Lasi see Jaba‏ 
يكير حيله ويکذللب الارین السود؟ وتوافانهِ 


الارین als e‏ وینجب ق الارین المھزؤوڈ _ 


اذا تعوعدت بالعار وقد ينجب قي البعسل 
وبدضف الضوخ من نواد ولا يتجب منه ملخ 
ولا وتك ولا تاسية لانه سی ¿Ed e‏ 
و يخرس نوله قي افشت ويي شنبر عند اڪله وټ 
فبربر وقي نير ق الاحوامن وق الظروف ايسا ي 
تراب وج الارین مختلط بزیل قدیم ورسل اتلاثا 
ويسافي بالما alis‏ اعجل تضروجە Yi y‏ 
می الظروف بعد سئنۂ الي الاحوامن وبريا فيها 
ویجعل سی ذلك الضلط علي اسل کل نقله قدر 


Pref Ll و‎ de la “copia á Lias g del original. , 
Pref, ts del margen de la copia á_juió del texto de ambos códices. `^ ` 
Pref. 53 de la copia á > 5 del original. | e i 
Pref. paia de la.copiá á pmd del -otiginal. ۱ Bowel 
Pref, ویرہا فیھا‎ de là Cópia ة‎ Las Day del original. ہے ا‎ =e, 
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CAPÍTULO SEPTIMO. 


tierra, arena y estiercol]; y regada dos 
veces á la semana, despues á los dos 
años se muda por enero [adquirida su 
correspondiente perfeccion] fizándola en 
hoyo de tres palmos de profundo, distan- 
te diez codos una de otra, por ser pom- 
poso este arbol; el qual no crece en al- 
tura, ni es de duracion larga; si bien 
algunos son de opinion se planten cer- 
<a unos de otros para que mutuamente 
se sostengan, si cargaren de mucho. fruto. 


Dice el Háj Granadino , que el 


planton del durazno nacido. de la pe- 
pita se mude á los dos años tenién- 
dole atados que si se trasplantare flo- 
rido no se tenga en esta disposicion; 
y que es muy bueno llevarle guar- 
necido de su propia tierra. Dicen; que 
bermejéa: el fruto del durazno, si de- 
bazo de él hubiere plantado algun ro- 
sal. Y que este arbol se inxerta en 
los de su misma especie, en ciruelo *, 
cerezo y almendro; cuyos árboles se 
inxertan tambien en él. 

Yo he visto duraznos plantados en 
tierra de buena calidad junto á gran- 
des acequias que producian mucho fru- 
to y de gran tamaño, y que asimis- 
mo viviéron mas tiempo que' otros si- 
tuados léjos de allí. Segun el Autor 
de la Agricultura Nabathea y otros, 
no ha de beberse agua fria despues 
de comer duraznos , lo qual los ha- 
ce mas dañososs ni comerse ellos des- 
pues de vianda que contenga vino pu- 
ro ó vinagre °. La sed, despues de co- 
mer qualquier fruta fresca, es un cor- 
rectivo para ella ; y medio para impe- 
dir su daño y acelerar su digestion. Si 
cortada esta fruta con herramienta la 
dexares ê en esta disposicion, presto 
se le corromperá el olor por esta causa. 


x Léase ¿Lou en lugar de ¿242 > 
a Léase او خل‎ en lugar de J ...ولا‎ 
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تق ویسائی بالما مرٹبی قي الجمعة غم يصول 


نقله اذا ادرک بعد سنیسیٰ duda y‏ 
یٹیر E‏ عماتھا نصو ثلاث اشبار 
و بكو البعد بين نقلة والخري تحصو عشرة 
اذرع Y‏ یتسع شجرہ ولا يخظم ولا يحمبر وقيل 
يقرب جيی اشجارد بي الغراسة لټیصيبل پعشه 
ds  پ‎  - 02‏ 

سام ہس مرح فو وا دې 
بعد عاسیی وو سشیوي toda‏ نقسل وه ذور 
soiin pak‏ وان ناقل تقله بحرزة سی DS‏ 
فقاك اخس وتیل ان غریس وك خصت شجر 
الضوخ فانه پصیر Mee‏ و ڊرڪب الضوخ d‏ 
جنسه وق Bi ds il‏ وي اللنوز 
وکرطقب تد فیە ٭ 

ٹي شجرة خوخ قد غرست ٿي ارين 
ola uada‏ السولني نبد du ped‏ 
قیها حنملا Leyes Job Lia Los pate‏ 
ڪالب اےخثر سی' غیرما التي EUR‏ 
سنها وي ط وېي غبرها × يشرب الها البارك بعد 
¿Es es‏ قان تل یعیی علي زیادلا اشراره 
۱ ولا يويكل بعت طعام فيه سياف ولا خل 
ومشادها الصفش 'یعبت اجعل SEAN giem‏ 
لارلیة تعم الدو! لها والعو علي Lay chim‏ 
وفویعا عی لمعد پسرعة وان فطلعت شبرده 
بصديد ويرڪب بعد ساعة تخیرت زیصة کلک 
الصية بيباشرة الصديد PL‏ 
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ARTICULO XLII. 


Del plantio del ciruelo conocido por 
: ojo de buey. i E 


Dice Abu-el-Jair, que estas son 
sus especies; de ciruela negra gorda 
conocida por thari [fresca Ó xugosa]; 
de negra muy comun é inverniza; de 
negra menuda llamada asimismo tharis 
de negra gorda verdegueante ,, lama- 
da zzayár; de blanca, amarilla y ro- 
xa, y de las llamadas karmesi (6 pur- 
púrea) y saihi (ó estriada) 5 y que 
todos se plantan y. cultivan de un mis- 
mo modo. 

" Junio citado en el libro de Ebn- 
Hajáj dice, que el ciruelo quiere lu- 
gares frios y húmedos; y segun So- 
lon , conviene plantarle en fosos hu- 
medecidos, en sitios de mucha hume- 
dad y en campos cultivados. Sadiha- 
mes dice , señalando las maneras. de 
su plantacion, que se pone de barba- 
do, desgarrado y hueso; cuya opera- 
cion se hace en febrero, segun De- 
mócrito. En la Agricultura Nabathea 
se dice, que siendo este arbol de [tem- 
peramento] frio, es necesario esterco- 
larle con bofiga, excremento bumáno 
y polvo traido de léjos; y que es 
bueno , excavado el pie, hinchirle la 
excava de polvo tomado de terreno 
fuerte; por cuya dominante xugosidad 
viscosa el tal polvo es el que le con- 
viene mas. Segun otros Autores, las 
tierras provechosas al ciruelo son la hú- 
meda , la blanda, là arenosa- gruesa, 
y la suelta; en las quales echa gor- 
dé el fruto, .y en esta última muy 
sabroso, Tambien es. buena para él la 
tierra roxa y la áspera; si bien en 
esta Última y en la estéril viene á ser 


tierra, ménos en la egis tawy caliente 


PARTE PRIMERA: 


فصل 
Uds‏ غراسل الاجاصس ويعرق بعيوي 
اسا نه . 
قال خ هو انولع متها اسو یخبر ویعرف 
بالطري وڑسودِ موجد جد شتوي واسود رقیف 
لصب يعرف بالطري واسو ڪبير الي Ya‏ 
يعرف بالعزيار ومنه الابيمن وژلاسفر والاحير 
وسی اسيايه ايضا القرسسي والسيصي والعمل 
فيها کكلھا سوڑ ۴| ou‏ " 
ومن کتاب آبی حجاج رحمه الله تعالي 
قال يونيوس الاجاص يحب المواضح البماردة 
الرطبة وفال شولوب الاجاص اوفق له آن بغرس 
قي الضنادق الرطبة وق ائیموٹضع الکثیر النداوظ 


سنه يغرس مسن الاجاس الخلسوف بامولھا 
ویغضرس منه الملخ ويغخرس نواد وقسال 
دیمنئرالیس ویغرس الاجاس شی شبط وي ط 
شجرة الاجاص باردة وتصتاج الي التزبيل 
باخغا البقر وعذرڑت الناس Sid) Y‏ 
الغریب سی سوینعه وتصلم ان تنبش lo‏ 
وتطمر بتصراب آخذ می آرین صسلبة وذاك 
ان فيه فشل رلوبة لزجة فهذا التراب سولفف 
له وہسی غیرضا اوضق الارضي للاجاس 
¿gol Edy EA e oe»‏ 
والرخوة ولبھا یعضم حبے وق الارین الرخوظ 
یاتي طعم aed‏ لفيا وتوافنقے ایضا الارین 
Je)‏ والارین الصرشا الا اى 3d y‏ 
الارین a‏ وق iesse o‏ یبا 
ومو يجب یي مل یق الا سوا Eyed‏ 


CAPÍTULO 


por razon de esta última calidad. Cría- 
se bien en terrenos baxos de mucho 
xugo [ proveniente] de agua, y en 
tierra blanca engrasada; y tambien se 
dice, que en tierra pedregosa y are- 
nisca, y que si plantado en otras se 
le mezcla este género de tierra arraiga 
mas el arbol y acelera su fructifica- 
cion. Plántase del renuevo, que nace 
solo al pie, Ó entre las raices del 
arbol, arrancado con todas las suyas; 
las quales si * fueren débiles, se plañ- 
ta inverso.para que se le crien otras; 
despues de lo qual se trasplanta. Tam- 
bien se pone de hueso, plantándole 
quando se come este fruto, y tam- 
bien por enero, Ó por febrero ? (se- 
gun otros), en planteles beneficiados 
con estiercol añejo, y tambien en va- 


sos ; cuyos huesos, puestos á un pal- 


mo de distancia uno de otro, se cu- 
bren como el grosor de tres dedos jun- 
tos con polvo ó estiercol repodrido, 
y se riegan en seguida de su planta- 
cion , continuando esto mismo hasta que 
nacen, que es desde mediados de marzo 
hasta fines de abril, Pasado el año se 
mudan [sus plantas] de los vasos á 
los planteles, de donde pasado igual 
tiempo se trasladan al sitio donde han 
de dar el fruto. Árrancado tambien su 
nawámi [ó ramo renacido] con todas 
sus raices se planta en hoyo de tres 
palmet de profundo en octubre ?, ene- 
ro *, febrero y marzo á distancia de 
doce ملس‎ un planton de otro; y si 
al tiempo de: executar esta: operacion 
se les echare boñiga, prenderán bien 
y mas en breve, como todo se exe- 
cute segun lo expuesto arriba. Riega- 
se este arbol dos veces á la semana, 


Rh Ww WM 


Y 1o mismo «5. 


SEPTIMO. 343‏ 
سی leo a‏ ويج ق الارین المتطاسنة 
Dataa‏ الرطوبتة مسن الما وق الارین الییضا 
المدستة ويل انه بنجب قي الترإاب المخجر 
والمرسل وت غریس ي غیرعیا فيضلط به سی 
a gu alt‏ 


مروٹھا «dió mes rs iem Lasg) ¿is‏ 
EE‏ 
څیرع وق ينير وقيل ق فبریسر شی الاحوژمن 
ya Jos dre T‏ القدم وق الظروف ايشا ويجعل 
ertt‏ خود ولخري oS‏ شبر ویخطي ys Jar‏ 
اسایح صضموبیظة سی التراب او سی الزبل القدیم 
وبسغي اثر غراسته ٿم یتعاعه پالستتي حتي 
ينبت ونیانه من ذصو منتصف مارس الي اخر 
Jos '‏ وينقل من الظروق ہہت صاح الس 
الاحوامن 9 gie om leie Dems p Les Lis‏ 
اخ ر الي الموينح الذي يطح Lay) Ey as‏ 
. خواصيه ونقله بعروتها حعلها وتفرس يي حقر 
عمقها تص و ثلافة اشبار وذاك قي اختویر وق 
تير و فبریروف da eigen Las gio‏ 


. شري صو اني فشر ده ا‎ Us 


ee piid غریس الختا‎ aee Jar وات‎ 
هله مشل‎ allá والعمسل قي‎ d واسرع‎ 
o a is pts Le 


Súplase w) antes del p > como se advierte en el margen de la copia. 
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Léase maisa como en la copia la diccion sin puntos del original 
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6 tres si estrecháre el calor , respec- 
to á que regándole de continuo echa 
el fruto perfectamente bueno y cor- 
pulento: lo contrario sucede en los seca- 
nos , y quando no se riega con esta fre- 
qüencia. Tambien se dice, que se po- 
ne de ramo desgarrado y estaca en di- 
ciembre, y que regando mucho [sus 
plantones] se crian muy bien; lo que 
es seguro y constante por experiencia. 
Inxértase en albaricoque , cerezo y se- 
mejantes árboles gomosos: todos los qua- 
les se inxertan tambien en él. 


ARTICULO ELIIL 
Del plantío de la palma. 


Son muchas sus especies , y lo 
mismo sus nombres; barri [6 silvestre], 
ájuat [ó selecta de Medina] chahrir 
[célebre ó vulgar], kásenat y otras. 
Junio citado en-el libro de Ebn-Ha- 
jaj dice, que hecho el hoyo de dos 
codos de profundo y otro tanto de 
ancho; y lleno despues de mezcla de 
tierra y cstiercol de manera que que- 
de medio codo de vacío, se pongk 
despues el hueso del datil en medio 
de la tierra, fixándole, no levantado, 
sino tendido, y se le eche tierra mez- 
clada de estiercol y sal hasta cubrir- 
les que despues acabado de hinchir el 
hoyo con sarmientos, y regado cada 
dia hasta que nace, se traslade su plan- 
ta á otro sitio. Algunos suelen dexar- 
le en su propio lugar, si la tierra 
es salitrosa, con arreglo á la máxima 
_ alegada arriba. Por cuya razon, si quic- 

zes sembrarle en tierra de calidad di- 
ferente á esta , echarás * junto á él 
una buena porcion de sal (como dixi- 
mos), y lo mismo en la excava que 
ha de hacersele cada año, respecto á 

^ 


. 
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وي O) o 095 0) Fu‏ وسو اذا usas‏ 
یالستفني Enig Eoad S si oU‏ وهو 
بضلاف ذلك قي البعل وإذا لم يتعاعد بالساقسي 

وتمل یتضذ سی سلوخە وس آوتادھ یخرس 

قي دجنیر ویتعاعد بالسقي فمجودِ وجرب 

eo en‏ وبرخب B‏ البرقوق وق حب 

Sahod‏ وشبھھا می ذوڑت ¿sd‏ وترڪب 

y Uaa نوي فيه‎ 


a 


A 3 
E واسا غرالس‎ 

aslga‏ کثیرن واسماوء ڪذلك منه البري 
والعجوة والشهربر والكسنة وغير ذلك صن 
اسنافه وس حکتاب ٹبی حجاج وحیه الله قال 
یوټيوس تتصفر حقرلا قدر تراميی ي العين 
وبسير عرينها ستل ذلكت LADS Yes pi Lag‏ 
وسرسينا سضلوطیی ويترق من عمقهسا قتار 
نصف ذراع ٿم يسير نوي I‏ $ وسط التراب 
ولا تضرس فلیمة لکی سنجٍعة ویلقي علیھا 
قرب مخلوط بسرجیں وہلم حتېي تطیرو قم 
تلطی ia‏ بصطب الکرم کر یسفيی کل 
ډوم حتي ينبت تم بعد فلك تصوله قتغرسه ي 
ping pil aigre‏ مس يضعه في سوژنعه وهو 
اتصت الارين البالصة علي ما قدسنا القول فيه 
e ds‏ کزرعه ق ارون اخري لیست 
مالصة فتصر صعه من البلح شیا سالھا كيا 


قلتا واحقر حوله معل سنۂ والق عليه Lalo‏ 


x Pref jf del margen de [a copia & Y del tpxto. 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


que con tal remedio presto fructifica 
la palma y lleva dátiles. 

Demócrito dice, que abierto el 
hoyo de un codo de profundo, en él 
lleno de tierra y estiercol se coloque * 
el dátil, hendido su hueso por me- 
dio, pegándolo á la tierra por esta 
parte ^, y que esparciéndole ? tierra 
y cestiercol con mezcla de alguna sal, 


se riegue siempre hasta que nace. Al-. 


gunos le mudan despues de nacido. Pe- 
ro otros dexándole estar, y excaván- 
dole cada año, le echan alguna sal 


en la excava para que con lo salitro- 


so se conserve *. Y aunque Ebn-Ha-. 
jj dice haber visto plantar dátiles que 
sin mezcla de sal alguna con su tier- 


ra y sin haberlos hendido prendiéron 


hasta hacerse buenas plantas, convienen 
sin, embargo todos aquellos. Autores en 
que. la sal y la tierra salitrosa es lo 
mejor para la “palma *. 

Guardaos , dice Sagrit, de que 
haga este plantío persona vil, ó de 
mala boca y de humor meláncolico (y 
lo mismo todo quanto el hombre hi- 
ciere ha de executarlo lleno de con- 
tento y alegria), respecto à que re- 
cibiéndole [así bien] la luna, parti- 
cipa de mucha robustéz y vigor. Si 


se planta un monton de huesecillos de . 


una misma especie de dátiles, ó de 
una sola palma , los que vienen de 
ellos son de muchas especies, los qua- 
les si.se vuelven & sembrar producen 


» uw Dm 


345 
قان النضل بهذا العلاج paka‏ سريعا ویصیل 
a E‏ 


وتال ڈیمئرالیس evi leo pio pisa‏ 
ویملویما dg i3 dant p sas Ub‏ فتسدميا 
من وسطها ويضعها ق الصفرة ويلزم سا 
صدعت ستها الارین ويشعها ويجشوا مليها 
ترڑیا O3 y»)‏ خلط په شي سی البلم وسقيها 
gi hm cm‏ قنيت من الناس مى يصولها 
cde Vis uem pins Vii dt‏ حالھا ویصفر 

s de JE ey‏ فيها شيا من الملح, 
dis‏ النضل الي الملح .قال ابی حجاح رحمے 
الله ند زی هرا توي النضل سی هیر ان 
ULAS gos w paS arees e e. M‏ 
واد ناقله الا آنه Tenes‏ علي ان الیل والارن 
المملوحة افضل الہ ... ٭ 
٠‏ فال صغریت کچٹیوا کرس الیقشتل الم 
والصزن diss‏ كايا يفعله الانسان tin‏ 
مسرور فان القظبر يقبله وییدھ بافوظ می قواد 
وآذا فرست جملة سن نوي تمر من توع واحه 
مس Cui. Eod, EAM‏ من ذلك انواع مسن 


القمر كتير ولضان ایننا وان زرع نوي ali‏ 


Pref. lezis g de la copia á وبصعھ!ۂ‎ del original, 
Pref. Jee de la copia á Cimuo del original: 
Pref. lima del original á 352-5 de la copia. ہی‎ i 
Léase 597 en lugar de 35) del original. ó شوق‎ de la copia. - - Pgr cem 
Aquí sigue en el texto esta máxima de la Agricultura Nabathea , que se dexa de tra- 


ducir por parecer vana, y hallarse alteradas algunas dicciones: (553 e ms Do C 
الغإارسں للنخل غیه ما نت ظلیلا ویکوں سی ڈوی الامزاج الرطلبة القمریة العدل الیدن ولا ینقل‎ . 
الاتنيس يي استقيال الشهر القمري و يغخرسه وغو مسرور‎ e 4X3 955 (en el original Ju) الفشل‎ 


يمک فيه حقيبنه قيطلن وجهه ومز (و مر (en el original‏ 


TOM. I. 


slo‏ ویتعید للف ای 
nud‏ فان .هذا E. O3‏ فوجدنلا مصیصا٭ 
نے XX‏ 
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dátiles de la especie * sembrada pri- 
mero. 

La palma plantada de renuevo [$ 
surculo] echa el dátil semejante al de 
la otra fructífera de que se tomó. De 
los dátiles frescos, ó de su meollo des- 
cascarado, se hace pan; á cuyo efec- 
to, si fueren xugosos, blancos y tier- 
nos se cortan ^ menudamente con su 
cáscara con herramienta ó cuchillo, y 
bien enxutos despues al sol, majados 
y molidos, de su harina amasada con 
levadura de trigo óÓ cebada, dexada 
largo tiempo á fermentar, y heñida des- 
pues con agua caliente y mucba co- 
pia de sal, se hace pan comestible; y 
será muy bueno escaldar antes los dá- 
fils en agua y sal dos veces Ó tres 
(que es lo mejor), mudándoles aquella 
en cada una. La misma operacion se 
executa en los demas frutos semejantes; 
los quales, para hacer de ellos pan, 
se.escaldan dos veces en agua dulce 
y sal, si su sabor tuviere mezcla de 
amargo, Ó de otros; Ó en agua so- 
la, si fueren muy ásperos ő estipticos. 

Segun otros Autores, la palma na- 
ce en los arenales y llanuras de ter- 
reno suelto, y le aprovecha la tierra 
salobre. - Plántase de cuesco. y del re- 
nuevo nacido al pie con raiz separa- 
da; y no prevalece de estaca ni des- 
garrado 3, Á veces se planta tomada 
de pepita del mejor fruto, sembrán- 
dola así que se saca [del hueso] en 
tierra arenisca Ó salitrosa f; para lo 
qual cavado el hoyo de un codo de 
profundo se hinche de tierra mezcla- 
da de sal y excremento humano, é6 
de utero, de etes segun Kastos; 





رم س ې 
ET.‏ 
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لشم ر النابت من انلك النوڑ ینبت منە الییسوع 
الیزروع اولا مه 

وٹ فرست A‏ ثبرمشل 
مر كاك eias DA‏ ایشا طلج النضل وجمارہ 
قد یخہ زمنہە al Ls jr‏ می طلع النضل قد 
لخضر او ERAS‏ قشرو عنه فلبوختں سا في داضل 
قشرہ فان کان رطبا q Mim Las Gar‏ 35433 
بالحديدي قطعا صغارژ او تتطع پالسعاعيی 
ويطحص ويعچی دقيقه بضخمیر سی حنطة او 
شعبر و یترک منة ia gb‏ بعد عجیته yaa y‏ 


ئی بعچں هنذا بہا حار وہلم کثیر تہ یخبز 


و بوڪڪل وسني سلاف بالما والملح سلقتین كان 
ikas wg kia‏ ثلاثة مرژت كان 09 وييدل 
له الما ي كل سلاتة وعكذا يعمل قي مل هذد 
الشمارالتي انشيهه قبل Gila dto jad) labi‏ 
sis Lalo Y pes ps Leo aria‏ 
ویمکوی الما وحدھ لیا ھو عقص شدیه القبمن 
وما تساب طعمه مرارة ڈو طعما آخ رغالیا والملم ٭ 

ومہی غیرعا النضل ینبت ق الرصل ق السھل 
وتوافقه الارین المملوجحۃة ويتضذ سی ذو ومن 
النبات التې ينبت قيه اصول المقطوعة ہنھامنی 
(سلها ولا يدجب سنه سلخ ولا وتت ويخرس نود 
مرات بوخذٰ سی اطيبها کمرڑ یعحفرٹہ Leos pia‏ 
قدر ذرژع وتملا بترژب art de ja pes bg‏ 
تال ف وبضلط معھا روت سن آروات السدواب 


AS det margen de la opia & VXa&s5 del texto de ambos códices.‏ ہے 
del original.‏ ^£ د de ia copia‏ 


` Faltan en Tace es dicciones ge sê 1ê eñ el originals x £t» tutos Eod 


سی 





CÁPÍTULO SEPTIMO. 


cuya mezcla (segun Abu-Abdalah Ebn- 
el-Fasél [ ba de ser en esta propor- 
cion]; quatro libras de sal para cada 
dos espuertas de tierra y estiercol, sien- 
do la espuerta de la cabida de medio 
cabiz cordobés. Puesto el cuesquecillo 
en la parte superior del mencionado 
hoyo y en medio de la tierra tendi- 


do, y no recto [ó levantado], con ` 


€l punto del lomo hácia arriba, y el 
pico [ó punta] * hácia abaxo, se cu- 
bre de aquella mezcla el espesor de dos 
dedos -juntos ; cuya operacion se exe- 
cuta en los meses de marzo y abril, y 
tambien en enero (segun Abu-Abdalah 


Ebn-el-Fasél) , y se riega dos veces 


& la semana hasta que nace; lo que 
no sucede eù mandra alguna, sial plan- 
tarle fuese . colocado. sobre..el lomo. — 
' *Tómáa «Y hueso, dice Malirario [6 
Macario], y hendido por en medio .co- 
lócale en el hoyo, haciendo que el 
lado hendido quede' bien unido 4 la 
tierra con la punta á oriente; si bien 
es máxima de otro Autor, que dicho 
lado caiga hácia esta parte. Los dá- 
tiles por madurar * dicen que se plan- 
ten quirándoles la pelicula opuesta al 
pico ó punta, que tienen en el lomo. 
Asimismo se dice, que puesto el cuesco 
[6 hueso] del dátil cinco dias en agua, 
se plante despues colocando el lomo 
hácia el cielo y la punta hácia la tier- 
ra, respecto á que la palma plantada 
así, prevalece muy bien y es llevade- 
ra de fruto;, y si se planta aquel con 
el punto que cubre la pelicula bácia 
abaxo, es macho la palma que. de él 
naciere. f l : 

El planton de la palma, dice el 
Haj Graniadno y otros , puesto en 
hoyo no ménos. profundo que dos pal- 
mos, y regado DERINE Esp) 


bis De‏ 3 قدر اریعةة ارلال سی 
d edu‏ فقتیۍ: می الزېل والشراب وتحکوں 
النوا ق اعلا AS‏ الصفرة المڌڪورة تي 
ويسط قاف التراب منجعة × قابمسة وكوب 
النقطة التي ي هرا الي قوق ويتيها 
الي اسقلِ وتخطي سې ٹاہ لضخلط 
پر شیع gata‏ الب ق شر 
as‏ وایريل قال ص وي ینیسر ٹیضا 
وريسقي بالما مرتيى الجبعة ححصي 
ينبت وان جعلت صلي Lehs aie Lea‏ 


PLE Y . 


Cy ccu eo s Hsu Gre Jis 
وينعها شي الصفرةة والزم سا مدصت متها‎ 
الارون وٹستقبل بالدتیف می طرٹھا المیشرق‎ 
فيرد يكو شٹھا قبالة المشنرق وتینل‎ Jg 
قمر بلصها وتخلی تبالۃ التقیر لذي‎ uirga 
وقيل ينضح نو‎ ll ets Le e قي‎ 
یعغرین ویجصنل‎ AS e الثم رر‎ 
هرقا عند ذلك سیا پیلي السما والتقیر میا‎ ١ 
وما كرس 'والقطمير الي اسل نبنت منها‎ 

90 | 
لا اضن ویرہ مليها 
التراب والزپل E) s ariaa eiel‏ 


z, Pref L5,45 del original á 16,485 de la copia. - 
$ Léase lg, como en la copia la diccion inanimada del original. 


TOM, IX. 
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de repuesta -la tierra con estiercol y 
sal , y lo mismo cada quarto dia hasta 
cumplirse un mes , prende y -presto fruc- 
tifica , echándole juntamente cada quin- 
te dias en igual espació de tiempo sal 
desleida en.la misma agua, y asimismo 
| el pie, y vuelto á regar de allí en 
adelante cada ocho dias una vez hasta 
- fines de primavera *; y así lo he visto 
yo exécutar (dice Ebn-Hajáj) en un plan- 
ton verde .y fresco. Dicen, que" igual 
operacion debe tambien executarse en 
los. barbados tomados del pie de al- 
gunas [palmas]. 
"La palma (segun otro "Aütor) se 
مس‎ 4 la sal, echándosela al pie 
una vez cada año; y si en su lugar 
se le echan. madres de vino- añejo, 
será su fruto mas suave y de mejor 
calidad. Otros dicen, que teniendo la 
palma cierta analogía [ó conformidad] 
con todo 08 amargo y salitróso , no 
se -omita ? visitarla con al: dos veces 
al año hasta que fructifique : despues 
de cuyo tiempo: unos quieren que sé 
continúe en echarle sal, y otros que 
esto se le suspenda , bien que hallán- 
dose en terreno de calidad. salobre, le 
es - suficiente esto sin que de ella ten- 
ga necesidad. Otros dicen, que echán- 
dole sal? al pie y regándola de conti- 
nuo, da el fruto dulce y sàáxzonado, 
añadiendo que deben cortarsele los ra- 
mos en el equinoccio vernal hácia me- 
diados de marzo; ó en todo este mes 
(segun otra opinion ور‎ no antes ni 
despues. 

Dice Abu-el-Jair, que para en- 
dulzar el dátil estiptico (como lo es 
el de España), y hacerle comestible y 

. de gusto suave, se cueza en agua dul- 

cé hes de cogido en 20 hasta 
ud DL 

. ± Lene ej 

2 Pref. às dela 
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ٿم يسقي ڪل ربح يوم الي انقضا شهنر 
ویسل البلح کل خبسة عشر يرم سی 
¿La ads‏ بلاما ويلقي يي اضلها شم يرد 
ستيها قي ڪل تمانية ايام سر الي لخر 
النصف فانها Gidas‏ وتٹسر سریصا ES‏ 
poo Mos coy ani,‏ عبانا وقضيسل 
das SÓN OLI lis Jer‏ سپ سد 
e leia‏ 

قال قيرة النضل یوتف !لیلے انا َجعصل 
هند اسله مى ڪل سنة مر uleme Jar why‏ 
uiia Thi os elel‏ کان شيب ٹتثمرعا 
as galg‏ ان النضل بالف العموينة وقمل 
i u ia Y‏ بالملح مرټین ف العام لی 
hiat n P odit epar ls mà‏ تین ادیپ 
علي E La as Label eli inel‏ » 
ان حعانت ق آرين سیلوحة فیستغتي عی 
اليلع وقيل ان النخلة أن جعل عند اصلها 
مع السقي 
بالما فان Eis eis siaa Lei‏ 
جرابدعا ق لاعتدال الربیعي 8 منتصف 
مارس ٹو نصوطِ تال Je‏ لك تي مسارس X‏ 
قبله ولا sum‏ 

قال خ ie‏ سایعسل ق تصلیۃ الثٹسر 
آلعقصسص Jess‏ سر BD gs e‏ 
PP ads d‏ - می 


٠‏ پح و 


!£9 ژلادسميۍ وتعوعقدت سرژت 


Mie del original, `‏ و 


3 Parece está de- mas: 61:68 o in a 5.6 €— 270 — 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


extraerle su estipticidad, Jexindolo des- 
pues á secar, vertida * aquel agua. 
La palma fecundada por el macho al 
tiempo que florece , [produce los dá- 
tiles] tiernos y xugosos. Habiendo yo 
fecundado * una palma silvestre en el 
Alxarafe * al tiempo de desplegar las 
flores con algunas del macho molidas 
y rociadas sobre ella, echó por aque- 
lla parte dátiles de igual calidad; cu- 
ya operacion exécuté solo una vez en 
aquel año; pero. es necesario repetir- 
sela algunas sucesivamente como se ha- 
ce påra fecundar la higuera. 

Es tradicion que Mahomet rom- 
pia [ó daba] fin al ayuno con dáti- 
les. ¡Quánto no se recrea el espíritu 
(dice Abu-Abdalah) con tal fruto fres- 


cor xugoso! El- rismo “Dios dió. 7 


comer dátiles. á Maria de gloriosa me- 
moría. Añade, que al que comiere 
siete” dátiles de la especie selecta de 
la palma de Medina antes de acostar- 
se, se le matan en el vientre las lom- 
brices. Es tradicion que el primero que 
plantó la palma fue Seth, hijo de 
Adan de feliz memoria. 7 


ARTICULO XLIV. 


Del plantio del avellano que es el jilauz * 
en Arábigo, y segun unos el narjfls 


z 


ó el faukál , segun otros. 


Abu-el-Jaiz . dice 
sus, especies; ámlisi, tarjin, baarár y 
mosadi ", y que todas se plantan y 
cultivan de un mismo modo **.. Junio 


"E 9 س«‎ 


que són” quatro 


m 


nim p‏ تجف کوت فاته 
يطيب ویستدذ تكله و يڌڪ Isi, Ja)‏ 
4 وقشت توارڈ eo‏ لي LD A‏ 
برية ق المشرقف Leid gis uia‏ 
پيسير سی الفصال Eyas‏ —— 
m‏ ورد . سلصي غائب بعفها طشبا 
طیبنا وفخبشت E oia E Le T‏ 
po ue‏ ریخب ٹن m Leds pa‏ 
piril 7 Eo‏ ما تقصل بتذخار 
PC‏ ` 

da pie iet‏ اغرود 
الله قعالي (طعمه رط سیا ا ,35 m‏ 
اعل سبع ثمرڑت سی عجولا قبل سناسة قتل 
الدود قي ډطنه E Ms‏ اول من قرس البضل 


۵ t alae دم‎ uy ces 


قصل 


واسا غرژِسة البندق وعو الجتود بألعربية وقيل 
آنه النارميل 95m ad Jaro.‏ چ 


e ند‎ 


eb reet x ed 





سخ یع سر 





Pret. det de la copia á Bes del اسان‎ 

Pref. فکرت‎ del margen dê la copia á »£3 del texto. 

Léase y% en Ingar de pà) del original y 43,4543 de la copia. 

Pref. j51-J) del original ک‎ 2359X-9J5 de la copia. : 
No se hallan estos nombres especificos de! avellano en el libro de Ben-e-Beithar. 


وؤ مس الشجر النعبی وقیل آنه في فعملن الخصصوي Aquí sigue en el texto : d-¿$9:0))‏ ** 
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ےج ` lo qual se dexa de traducir por -no dar buen "sentidos‏ و علي ریف بعمن الاروية 


PrE Mi 


کیا 


350 
citado en el libro de Ebn-Hajáj dice, 
que el avellano se planta por el mis- 
mo tiempo que el haudam Ó haudár s 
que requiere el mismo régimen, y ama 
los sitios de terreno blanquizar de mu- 
chas aguas. Y finalmente, que hay ave- 
llanas redondas y largas, y que las pri- 
meras nacen antes que las segundas aun- 
que se planten á un mismo tiempo. 

Segun la Agricultura Nabathea, el 
avellano se cria naturalmente en los 
montes, y mucho mas en los desiertos 
y tierras duras por ser arbol silvestre. 
Trasplantando los pies de ellos con sus 
raices de los montes á los huertos, pre- 
valecen muy bien, con tal que sea en 
terreno semejante á los incultos en du- 
reza y malos sabores. No ha menes- 
ter estercolo ni mas cultivo que lim- 
piarle [de algunas ramas], en el mis- 
mo tiempo que á las vides, especial- 
mente quando se hallare grande, cre- 
cido y robusto. Dícese, que apenas se 
acogen á este arbol los gusanos, las 
víboras , los escorpiones ni otros ani- 
males venenosos, y que el escorpion 
huye dol hombre que cogiere en la 
mano una ó dos avellanas por especial 
virtud que tienen, la qual es siempre 
eficaz *. Sagrit dice, que el Londok 
Dó avellano] llamado jZauz tiene es- 
ta virtud; que si alguno lleva tres 6 
quatro avellanas ocultas en su seno, 6 
pone algunas atadas donde [acostum- 
bra] sentarse *, Ó de su madera trae 
un baston en la mano, huyen los es- 
corpiones de él. 

Segun otras Obras, prevalece el 
avellano en toda tierra húmeda y á 
las corrientes de las aguas (por cuya 
razon ha de plantarse en tierra muelle 


PARTE PRIMERA. 


وسن حکتاب آبی حجاج رحمەه الله تعالي فال 
بوتيوس الہندق يخرس قي الوقت الڌي بغرس 
قيه الصودم يعالج بعلاجه وهو مصب المو(ضح 
التي ترېها ابین والسعثيرط المياء ویکوں 
قالمسندیر اذا غرس ق الوقت الذي فيه يغرس 
us rl)‏ سرع چ 

وتي ط البتدق یٹیبست لنقسے ي الجبال 
ٹلحٹترذہ ي الیرژری الصلبة الارینیی وگو سی 
ڈلاشجار البربة وبوخل مته اسول بعروقها 
وتغرس قي اليساتين منظولا من الجيال فتغلع 
وتجود وتخرس ف ارون مشاڪلة لارون البراري 
قي الصلابة والطلعوع الردِية ولیس یختاج السيی 
تزپيل ولا اصلاح احکثر می العسحع ېي Sis‏ 
ڪسح o 9d)‏ خاصة وهو بحظم وینمو وینشو 
وښځوي وبغقال انه ل يکاد تاوي الي شجرته حية 
ولا افعي ولا عقرب ولا فرشا من ذوات السموع 
والعقرب پوھرب سی الاتنسان الثي باح قي de‏ 
بندائڈ لو بنداقتبی بضاصیة غيه لا تطیح قال 
صغربت ٹن البندف الیسمي الجلوزآذا الخد منه 
انسان تلاث بندقات ٹو اربع خغببی قي جیبە ٹوی 
شد بحضنهن S‏ تصعته ار لخذ موداسنه ي حعقه 
فان العفارب تهرب سنہ وذلك RIUS olas‏ 
$ 
کل ارین by‏ وصلي مجاری الییاھ 
ويخرس لاجل ذلك ف الاون الرخوة 





وسں غخی رها آئہینسدف ية 


* En este lugar se lee del primer modo y del segundo en la pag. 194 del original, y 
174 de la copia; y allí se dice que con este nombre llama el bárbaro al sebestén ó serval. 

x Pref. peli «4$ Y del original ۵ نطیع‎ YX ass de la copia. 

2 Pref. «SEas del margen de la copia á axés del texto. 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


y fofa por cuyos poros se introduzcan 
las mismas), en los valles de mucha 
humedad, y en los fosos; y le con- 
viene la tierra blanca. Su plantacion 
se hace de pepita y del planton for- 
mado por zstasláf [ó especie de mu- 
gron], así en la parte alta del arbol co- 
mo en la baxa. Aquella se planta en 
vasos por octubre que es quando se co- 
me fresca , colocando su punta hácia 
abaxo, y tambien se planta en enero 
y febrero *, y lo mismo el mugron, 
tendiéndole (así como el sarmiento y 
semejantes) en hoyo de figura sepul- 
cral de quatro palmos de profundo, y 
á distancia de diez uno de otro res- 
pecto á no ser muy- pomposo [este 
arbol]; el qual requiriendo mucha co- 
pia de água, nunca ha de tener la 
tierra enxuta; en lo qual si hubiese 
descuido, se perderia , especialmente su 
planton. Segun Abu-Abdaleh Ebn-el- 
Fasél, ha de regarsele cada dia, le 
aprovecha el cultivo, y aborrece el es- 
tiercol sobremanera. Dice el Háj, que 
quando á este arbol se cortaren los ra- 
mos del pie, se cuide de nó dexar- 
selo señalado con cortaduras para que 
no se carcoma por aquella parte. La 
avellana ? 
mayo, y se sazona y coge en fines 
del mes de septiembre 3 y principios de 
octubre. 
ARTICULO XLV. 


Dei plantio de “las vides. 


Hay uvas de michas especies; ne- 
gras, redondas, largas, y de una fi- 
gura media; entre bermejas و‎ amarillas; 
tempranas *, tardías, y ni tardías ni 


Ro» om 


se descubre en el mes de- 
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الیتضلضلة ال تنغترتها لشيياه vis‏ 


O gh‏ الكتيرة الرطوبة وق 
الخشادف وتواقلقے الارین البیضا ويتنخذ 
سی توله وسۍ QS Esa‏ تاصلاد وټ آسقلےٴٗ 
es‏ الاسنتسلاف واسانواه فيیغرس يق 
الظروف يي احنتوېر وهو اوت لاله ربا 
ویجعل طترف الو المحذوہ الي تسقضل 
۱ ونځرس ES‏ » وٹوزمیے do et d‏ 2-8 
۷ العنب وشبهه ويڪو ھعیقے تھو 
dina jd‏ اشبار ويسعوب بيسن النقلة والاخري 
sus‏ مشرو اشبار لانه لا یدو Elia y,‏ الي 
الما الكتير ولتفی اریہ 
فغل می ّستتيه بطل ولاسیما نقله قال صن 
يسقي ڪل يوم وتوفقه العمارة وینافرالژڑمل 
Lexi‏ قال é‏ وعذ« اِلشَجرلا لی قطع النیات سی 
اسلها فتصفظ ان وتر القطع في اسلها نيسوس 
قناع الشجرة من فلك ويظهرالحلوز قي شهر 
S gemaa abas aalo‏ اخرشهر شتبر واول 
اکتوہرے٭_ 


ابد غير جافة وان 


ا 
وانولع العنب مكثيرة متها الاسودِ واليدحرج 
والطؤيل crt leues Und‏ ذلك وہٹھا الاحسز 
LE‏ اسقر وسنهنا البحفير وڑلموخز وین 


Pref. 2239 543 de la copia á 723589 445 del original. 
Lease joio) en lugar de 19:93 del original $ JAR) de la copia. 
Pref. ¿ña del margen de la copia á j5 del texto. 
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tempranas. Acerca de su plantacion y 
tiempo de cxecutada ; he probado * 
(dice Kastos citado en el libro de Ebn- 
Háj) de bacerla en todos tiempos, y 
he hallado ser mas conveniente * pa- 
xa toda planta el de otoño, especial- 
mente en terrenos de poca humedad; 
porque los sarmientos eneste tiempo 
plantados despues de la vendimia, que- 
dando duros [ó tiesos] -y obstruidos, 
estan libres con las próximas aguas de 
. los daños del frio, y se robustecen; por 
cuya razon lian de ser plantados en 
otofio, y así se encarga se execute en 
los terrenos de la mencionada calidad, 
á efecto de que con las aguas de to- 
do el invierno arraiguen hasta la pri- 
mavera, como en realidad sucede -así. 
Quando executé el nuevo pensamien- 
to (contin(a Kastos) de hacer este plan- 
tío en el otoño, lo reprobáron los que 
se halláron presentes; pero despues ala- 
bando el buen éxito, lo «copos y 


[El mismo] Kastos y Junio di- 


siguen en el dia, 


que unos plantan los sarmientos‏ رصه. 


å principios de primavera comenzando 
el siete ê de febrero, y otros quando 
empiezan á brotar; y en efecto Mar- 
sial afirma ser conveniente hacer el plan- 
tío de rama, estaca, . y desgarrado en 
el tiempo de su fecundación [ó bro- 
te]. Mucho me agrada * en este ca- 
pítulo, dice Ebn-Hajáj ; la máxima de 
Junio y Marsial , y yo? la prefie- 
io á la de Kastos (aunque especio- 
sa) por la razon de ser conveniente 
que al tiempo de hacer la . plantacion 
de rama; desgarrado y estaca, vaya 


SPARTE PRIMER A. 


Las allá‏ ومسی کتاب ابی حجاج رحمه اللے 
تحالي في غراسة السعرږم وٹوقیتھا قال قسطوس 
آفي قد قلوت وقت فرس الڪروم علي ڪل 
حال فوجدت اجایژالڈریںس كله ولاسيما قي 
ائبلد القلیل الما الضریفیة لان قضبان الكروم 
التي تغرس قي الخربف تكوب ند ونعت 
e? Juas Lo Did] taa Lg Md‏ 
2308 ستئيها اليستقبلة وسلمت سی البرك وتقوت 
فاذا کان غرس الکرع الذي يخرس قي الخريف 
لذلك يسرع وانما يوسر ڊالغرس ف الارن التي 
في سايها قلة ئي الضربف Jana‏ به ابد الشتا 
d aio p oxi aes‏ الارون حتي يدرګ الربیع 
cra a glas its y dis 9‏ 
قي الخریف فائکر ذلك سی شاعدھ ثم حمدوڑ 
عائہانہ فائندو! به بعد al‏ فھم الوم غليه انتھیيے 

Ui‏ قفسطوس وقال یوتیوس سی النلس سی 
ياخذ قشبان الكرم التي تراد للغرس قي اول 
الربیع ويبدا ثي ذلك سبعة قي تباط ومن الاس 
سی یاخذ غرسها اذا بدت تنیت وقال مرسیال 
ينبي ان تغرس القضبان وإلاوتاد والمتوخ في 
وٹ ااقاحها قال ابی حجاج ”رحيه الله قول 


۾ بوس ومرسیال یعجبي جنۀ قي عذا لباب 


واسا ڏفشله علي قول قسطوس وان ڪان قول . 


قسطوس حسنا والعلة ئي ذلك ان وفت غراسنته 
النشبای وائیلوخ وڑلاوتاد انا یجب آن تحصوي 


^X “Léase gls en lugar de Uy del texto 5 cuya correccion es mas conforme que Cj 


del süárgen de la copia. 


Pref jjLT de la copia á atel del original. ^‏ ؛ 
Pref ins delà copia:4 Zoe del original ` m‏ 3. 
Šat original á „paaa de la copia,‏ ښعجبتي Pref.‏ 4 


5 Pref. 35 del origi 4 V, de la copia. ٧ 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


todo tierno * xugoso y verde pára que 
arraigue por medio de la union de su 
xugo con la tierra; en virtud de lo 
qual tengo por mejor la estaca para 
له‎ plantío, siendo necesario se crien 
las raices de la expresada materia; sin 
que por esto se deseche el barbado 
que ya celebráron los antiguos. Habien- 
do fixado ? arriba el tiempo [respec- 
tivo] de hacer los plantíos, no tengo 
por necesario repetirlo aquí. En quan- 
to á la plantacion de las vides. en el 
otoño , teniendo ellas entónces muy 
poco xugo, será conveniente proponer- 
nos executarla mas bien en primavera 
que en dicho tiempos aunque (segun 
las experiencias de Kastos y otros) se 
pueda tambien hacer entónces. 
Algunos, dice Junio, se abstienen 
de bàcer la plantacion de los sarmien- 
tos con las yemas brotadas por ser de- 
"mostrado que no prevalece bien nin- 
gun ? plantío hecho despues del bro- 
te (si bien otros no rehusan execu- 
tarlo en tal disposicion); y al tiem- 
po de rehinchir [ó cubrir] el sarmien- 
to, conviene dexarle con alguna declina- 
cion á un lado respecto á que colocado 
así arroja mejores raices. Kastos añade, 
que en esta disposicion fructifica con mas 
celeridad y abundancia 4, y lo mis- 
mo trasplantándole de su primer sitio, 
despues de prendido, en otro diferente. 
Acierta el que plantare juntamente va- 
rios viduefíos en ura sola vifía con el 
fin de que si engañan unos en la es- 


peranza de su fructificacion , no suce- 
s. 


wile ye gen w 
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هند الاشيا مهيلية مایبےٴ ورطبة ٹنکون اذا 


فرست ىي الترژب تتصد رتلک المادڈ الي اسغل 
قنتصل بالتراب فتحکوں منھا العروق فلذاكه فلت 
الیذعب الاخیر فیا یغریں سیا لیس له عروق 
تصاچتها الي نشي العروق الاصول سی المادۃ فاسا 
سا له اسل فلا alia iG‏ وقت اکني الینقدسوي 
OLA dig Cilia Uy al‏ ميا ققدم 
فاستغنبیت SS y‏ فاما تسب الڪرم قي 
الضربف فليس فيه من الرطوبة الا الاضل فينبخي 
ان تقس الخراسة ٿي الڪروم ي الرڊيح اڪت رمن 
قسدنا ذلك قي الخريف وان كان ذال ہیکتا 
قي الخضريف وقد جربه قسطوس Espada‏ 
وقال جونیوس ومس iP QUAS) ur a‏ 
M pes "m We‏ کانت عیوتھا ابتدرت 
X pinis‏ دینح سی غرس سا 03 Ligia creia‏ 
علي آنه بین تن کلما پغرسں بعد ان ینبت فان 
قرسه غي ر lg‏ قال وینبغي ىي الوقت الدي 
فانه اذا وطع ھڈا الونع کانہت اصوله اجودِ JUS‏ 
قسطوس يقارب لقوت الضرس واکشر لنزڑے 
VY poen eos Ja seis‏ می سوينعه الي 
mt, E‏ اکثر لنزٹه andan y‏ 
d es m^ gem‏ ي ڪرم aX only‏ 


da lo mismo con los “otros %3 y ya oi لم یخلف موینعھا‎ pet d lena Da ul 
1 Léase Sim en lugar de agv del texto de ambos códices ó mon. del margen de 
la copia. 


2 Léase CAL en lugar ۵6 ژستقمبیت‎ ٥ ambos. códices. 


3 Pref. WS de la copia 4 Lo En del original. 
4 Pref داویه ها 6 یاپ لقوت الفرس واخٹرلنزلہ‎ 4 43 _ ES 


original. 
$ Léase lex; en lugar de Lgsuogr. 
TOM. I. 


oyla del-‏ تعوب الغرس 


yr 
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habrá conocido quien haya plantado su 
viña de un vidueño solo ser mucha la 
debilidad y daños de las vides; aun- 
que tambien se afirma lo contrario. 
Finalmente dice, que aunque sea bue- 
no plantar la vid derecha; pero que 
es mejor: la plantada * en el hoyo con 
alguna declinacion *. Esta práctica (di- 
ce Ebn-Hajáj) es la preferible; y la 
razon es, porque entónces el planta- 
dor al pisar la tierra puede dexarse- 
la bien unida (de cuya máxima, co- 
mun á todo plantío, ya se hizo ar- 
riba mencion en el capítulo de los va- 
rios modos de executarlo); y tambien 
porque quedando sepultadas muchas ye- 
mas con la declinacion ? del sarmien- 
to, arraiga este mas, especialmente si 
se agrega á esto tener la tierra unida. 
Quando se fixare el barbado, di- 
ce Junio, conviene para su mas pron- 
ta vegetacion, que mezclando tierra de 
buena calidad con estiercol enxuto, se. 
xehinchan * de esta mezclá sus raices, 
y queden sepultadas en estiercol. Cuya 
opinion sobre la mezcla de estas dos 
cosas es comun, como observa Ebn- 
Hajáj. El qual dice, que algunos fi- 
xando una estaca en la tierra, intro- 
ducen en aquel hoyo el pie del sar- 
miento ; pero el que lo executa así, 
no obra á propósito ni acertadamente, 
segun Betodun, respecto 4 que las ye- 
mas de la planta se debilitan, y las 
seca % mucho el ayre, el qual pene- 
tra á ellas por no tener la tierra bien 
unida ni apretada. 
7s Dice Kastos, que si en cada hoyo 
se plantan dos sarmientos enlazados $, 


Las dart en lugar de سا حقر‎ 
Léase da os en lugar de ,تعريف‎ 
Léase ¿> en lugar de جرف‎ 


Léase lagos یستجنها ملا سوا ده‎ 
Léase EN en lugar dé W ` 


On Kw کک‎ 


PARTE PRIMERA. 


جرب سی جعل Quo‏ کرسے نوعا وزہد! لان 
العذل E atem laii], o o mJ‏ وقد قل ند دنا 
قال ویغرس (uos‏ معتدلا فیجود خير 
آنں اجودد ما حغر ثي حغرة بعمن التعریف قال 
ابی حجاج رحمه الله تعالي انما اختار تحریفہ 
ي الصفرلا Dudas aM‏ پیکی الصاقه بالشراب 
جد عند وطلي الغارس له وصسنذا سی سن سیه ئې 
Le a‏ معلوم ود قدمت ما الراي ئي باب 
كيغية الخراسة وابشا فانه اذا جرف ق aX ks.‏ 
اندفنت سنه عروق كتبرة فنشا Laas‏ ولاسییا 
مع لصو التراب ٭ ۱ 

قال یونبوس وینبغي آذ غرست ان تضلط 
LES‏ طیبا بسرجیی جافا فیحثي بھما نلک 
لاصول ويدفنها السرجیس وبكو النقسل 
قسرع لنہاته قال ابن حجاج روحمه الله تعاليی 
EA‏ 
بالسرجیں قال وسن الناس سی يضرب ټی این 
الځرس وتدا A du y Jesa p‏ 
نلک الاوتاد JUS‏ بنودونں لم یوافق سی فصل 
ذلك ولم يصب فان ذاك يضعف عيوب الغضرس 
ويستجنها الهوي كتير بوسوڑے الیھا لان 
(رنها غير ستصلة معتيرا بها ولا تتضبط عليها # 

قال نسطوس لن الحخرس سی 
الڪرم اذا ڪان اسليس قي حغرة Eas],‏ 
الخ کل واحه سنهبا AY ¡ee‏ 


` Pref. sehen dei, original á imas de la copias i . 


CAPÍTULO 
faltará 4' la tierra virtud para susten- 
tar uno y otro, viniendo á ser en- 
tónces [como] dos nifios de pecho que 
cria una muger, que carece de sufi- 
ciente copia de leche para alimentarlos. 

No soy de opinion , añade el mis- 
mo, que para estar defendidas * las 
raices de las vides deba tener el ho- 
yo ménos de dos codos de profundo 
en el terreno enxuto, duro y sin hu- 
medad 5 pues de lo contrario se en- 
vejecerian presto, y rendirian ? poco. 
Y tambien porque penetrando ? el ar- 
dor del sol hasta su raiz, le disipa- 
ria la humedad de la tierra [ó el xugo] 
de su nutricion. 

Pónganse los plantones (dice Ju- 
nio) unos en hoyos, y otros en ja- 
rís [6 surcos] *: del primer modo en 
el terreno de Bünde calidad que no 
necesitare de mucha labor; y del se- 
gundo, en el caliente que no fuere 
de calidad aventajada. El jari [6 sur- 
co] se hace en esta forma. Abranse 
unos fosos á lo largo del sitio que se 
pretendiere plantar, de dos pies de an- 
cho y de profundo cada uno, y des- 
pues quando pensares hacer la plan- 
tacion , harás en lo hondo. de ellos 
unos 'hoyitos de ocho dedos de pro- 
fundidad en los sitios donde conviniere 
colocar los sarmientos, executando las 
demas operaciones en los dos primeros 
años, hasta que al tercero registrando 
la tierra que se haya desprendido ` de 
dichos sitios la repongas ۀ‎ los lados del 
foso, mezclándola: con la inmediata $ 
y revolviendo una con otra; y` rehin- 
chiendo entónces en los hoyitos del fo- 


so los sarmientos otro tanto de lo que . 


^ hun 


TON. I. 


Léase Jo upo en Jugar. de Jyo ure W ' 

Léase «JJ como en la copia la diccion inanimada del 1 original. 

Pref. s= del original á ^3) de la copia. -: 

Léase ¿5,23 en lugar de 35-99! del original 6 392) de la copia. 
۳ء٥۴. الجري‎ de la copia. á 5923 del original. می ہے ہے ا‎ 


SEPTIMO. 355‏ 
jano y‏ قونا الارت عنھما فسکانا عنہد ڈآك ضبیتی 

تقرینعھما آمراا وآحدۃ فبعجز لبنھا عنھیاآ ٭ 
قال لست آري آن بمڪون عيتف حقرة الا 
سی اصول الکرع ٴي الارین FAS Ed‏ 
فی ر الندیة دون ڈرژعیی فان ڪان عمف الارون 
دو pol pe jas ss GE JU dl‏ 
a Jata‏ ولخري أن يغضي حر الشمسس 
الي اضله وابعد. لاسله مسن فت الارون وٹوتھا ٭ 
فال a a resis‏ الصغر 
ویسنھا ي الجوٹی وڑلصفر تستعبل ي الارین 
Lis juñós Jos dl gli Y O A‏ 5 
الارمن الصامية والتي ليست بنقية فينبغي ash‏ 
سس سپ سو سنا M t‏ 
ied‏ يیتیخي ای تصفر ختادق بالطول علي 
قدر طول الموصع الذي 
gheo Legio doly JE ore mrar‏ وعمتله 
قد رتسیی ثر eat MI‏ ان تفرس فیها غاحفر 
deb uut Lee ps dá yu di‏ 
المويتح الذي ينبخي ان يونح فيه القضيب شم 
قعمل سایر الاعمال قي السنة الاوتي والشانية حي 
M3‏ كانت EU e‏ نظرت الي التراب الذي 
¿lite qye ad E ze A TD as‏ 
jah ER)‏ سی E‏ التي يلي 
الجري وضنربت بعضه يعمل وينيغي ان بطر 
الغرس عند ذلك ي قعو ر آلجري علي الد ر التي 


y‏ تغرسے وٹ 


yr 2 
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estaban sepultados , echarás en aquella 
tierra la cantidad suficiente de estiercol, 
dexando igualada la superficie de “la 
tierra despues de toda aquella. operacion. 

Esta plantacion en foso (dice el 
citado Autór) es útil para.la tierra 
muy gruesa, respecto á que así se ven- 
tila y afofa. Cuya manera [de plan- 
tacion], mencionada por Junio, dice 
Ebn-Hajáj, es muy fundada y segu- 
ra; aunque nuestros contemporaneos no 


la observan por razon de las dificul-. 


tades á que está expuesta , y así no 


he visto que nadie la mencione. El ja- 


ri es propiamente un gran liño, abier- 
to en la tierra con azadon, mas an- 
cho que elsürco de la labor de vuelta. 
La tierra extraida de lo hondo de él 
se coloca á sus orillas amontonándola á 
manera de caballon, en cuya profun- 
didad se hacen los hoyos para las plan- 
tas, no fixando estas en ellos hasta 
despues que el.sol ha tostado toda la 
tierra, adelgazadola el ayre y las llu- 
vias, y quedado su polvo en disposi- 
cion de recibirlas bien. 

El jari *, dice Ebn-Hajáj, es una 
diccion griega que significa el conjun- 
to de estos liños dispuestos en órden; 
de. los quales -cada uno [es llamado] 
funa. Me han asegurado que seme- 
jante ` práctica observan en Jamat-Sal- 
jemesa * sobre riego en los terrenos que 
no pueden regarse [de continuo] por 
ser algo levantados. Cavan pues unos 
surcos, donde colocados los sarmientos 
los riegan hasta que arraigan bien, y 
repuesta despues y allanada la tierra, 
los dexan de regar desde entónces, vol- 
Viendo el terreno -á ser secano [como 
antes lo- era]. Junio citado en el libro 


s 


وف Pref doen de. la copia 7 «S sge) del‏ چ 
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RA RA 
یکفیھا وتصیر الارین بعد عیلھا كلھا سویڈ‎ 
* elei 

قال یوتيوس SÓ e) ds‏ یکونں dB‏ 
الجري هو انفع للارون الدسمة الكثيرة فانها 
قستدريع الي هذا الفعل وتنفش قال ابي حجاج 
ia)‏ الله تعائي هذه الصغة التي ڌڪرها ويوس 
غاية قي Labs Jl al Y Egg) pl‏ 
يرغبون عن Jio‏ مده الاعمال الب ota‏ لیشتنتها 
وم آري احد! E‏ سی اسصابه فاسا حقياقة 
الجري فهو خط وط عنام تقتح قي الارون d‏ 
المعاول هي اويسح سن خطوط القليب وما لخرج 
سی اعیاف تل الضطوط می التراب وضع علي 
حواشبيها فصارت هناك di spi Es‏ تحضر 
الصئر ‏ اعباف تل الضطویا للغریں وتمکت 
الیدظ التي li pd La‏ کلے 2 
الشیس و بلطف بالهوي والمطر فيڪون داك 
التراب هشا مننهيا لقيو الغرويس ٭+ 

قال ابن حجاج رحيه الله تعالي والجري 
Ladies Hii)‏ وعو جمع واقح علي هذ الضطوا 
الیوصوفة ولاولحدظا حوتاه اخبرتي ثقة ان سل 
هذا العمل قي خية سلصماسة علي السافي قي 
الارني النتۍ لا یمکی سی سقیبھا لارتغاعھا قلیلا 
ینتضرق فيها خروق وتغرس في تلك الضروق 
ضبان الكرو م وتسقي غاذا قویت نعما يرد 
عليها التراب ويسوي ارضنها 9 2d)‏ عنها السائي 


de: Been ره‎ que el sitio donde . 


وړا اې 


* Este parece-niotibti, dj مهوم‎ å region. Acaso hará mencion de él el ME Nu- 
biense , que no tengo ahora" : la امرس‎ facilidad | de poderle ععالومدی.‎ 


CAPÍTULO 
se pretendiere hacer este plantío se ro- 
ze [6 limpie] * primero de toda ma- 
leza [ó matas] que allí hubiere, co~ 


mo se dixo arriba. Es máxima del mis- : 


mo, que se haga una excava en tor- 
no de lás vides despues de bien pren- 
didas, pasado el primer año, y des- 
pues se les arranquen las raices que 
hubiere á flor de tierra con el bodo- 
llo [ó podon], por la razon de que 
siendo costumbre de las plantas exten- 
der las raices por todos lados, esto 
impide que las mismas ahonden presto; 
y finalmente, que la misma labor de 
excava de un pie de profundo y tres 
de ancho , conviene hacer 'á los dos 
años al rededor de las vides. Y hasta 
aquí el texto del Autor citado. Lo mis- 
mo ha de executarse en los. parrales 
enramados [6 armados] en los árboles. 

Si plantares estas vides (continúa 
Junio) á largas distáncias, podrá sem- 
brarse aquella tierra cada dos años. La 
última elevacion que puede tener el 
arbol sobre que ha. de montar la vid 
es de sesenta pies (cuya altura no da- 
ña á la parra como sea bueno el ter- 
reno), y en el delgado ha de ser di- 
cha elevacion de ocho pies para que 
no consuman los árboles todo el vigor 
[ó xugo] de la tierra. Añade, que 
extendamos los sarmientos lo posible 
hácia la -parte de oriente y mediodia, 
desviándolos de la de poniente y nor- 
te; los quales deben ‘ser bastante lar- 
gos y plantarse de barbado. Que al- 
gunos los toman en esta disposicion mu- 
dándolos del tormadandt [ó plantel] 


á los hoyos en que se proponen plantar- : 


los: y que si bien otros no los mudan 
de dicho sitio porque los planten desde 
luego de cabezudo ; pero que es mejor 
lo primero. Debe saberse, que al podar 
estas vides, esto es, las parras armadas 


SEPTIMO. 357‏ 
ed aba‏ یځرس فيها الخروس سی جييسع الدقل 
تی مول شو Gong dude axe ud;‏ 
لی يصغر حوي V pt VY e o yer, uro b‏ ستیسکت 
بعد السنة الاولي وتنزع بعك داك الاصول التي 
تکوں علي وجه الارون ou Janis‏ وذلك 
ol‏ سی عادظ الخرویس ٹن ors‏ اصولا اليی کل 
aste igati‏ دالب مانعا الي ان تریسل اسولا الي 
(لعیشف سریعا Jii‏ حال علي الضریس حبولات 
پنيخي ٿن alpa pima‏ وان بصير مياق الصفضر 
ندر قدم ٿي عرون لات اقدام (تتهي نول يوتيویس 
وستله قي السكروم المعرشة علي الاشجار» . 
قال یوئيوس اذا غرست فة الكروم 
lei! eS od uri Yang Uis Lupa‏ في 
¿Ls Elo is it Je‏ الشجرة 
إلتسي qunm quen gd Je‏ يحعو 


; قد رستتبی قدصا فلا و ای‎ bac d 


قفي Bad e)‏ ینبضي SA‏ 
الاشجار علي الارتقاع الذي قدښنا تعره رانا 
في الارون A‏ غیئیضي لن تویدع الاشجار 
هلي قدر تیانية افدام ليلا تذ هب ضوةظ الارون 
ڪلها في الاشجار فال ويتبخي ان تمسط 
(لاعغسالۍ ما (مكننا الي ناحية المشرق والجنوب 
Juis‏ صن المخرب وڑلشبال ویتبعي ٹن تکووں 
هند — Jon» ios‏ ون 'تخریں یاسوٹھا 
فبعصمل النساس پاعکون غرویسا لها اسو 
فييصولوتها سی الترسدانات الي الصفر التي 
چریدون قرسھا قیها Ls X re‏ مسن 
التروندانات لحعی يخرسها LG‏ والاول "Jia‏ 
ویتبعي تیں یعلم ان هذء الڪروم اعني المعرشة 


1 Pref. ينقي‎ de la copia á „n del ا ا‎ e 
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en los árboles, es preciso dexarles al- 
gunos sarmientos, lo ménos de dos co- 
dos. Que las mismas deben distar quin- 
ce entre sí, en cuyos intermedios pue- 
de haber árboles frutales de pocas rai- 
ces, como granados, manzanos y mem- 
brillos, y aun olivos, ton tal que sean 
plantados á largas distancias ¿ si bien 
algunos no aprueban esto. Otros son 
de opinion, que las higueras son pro- 
vechosas á las vides: en lo qual no 
tienen razon, ni sucede así, segun lo 
que nos ofrece la experiencia. Por lo que 
lo mejor [ y mas acertado] será plan- 
tar dichos árboles en los contornos y 
fuera de la viña. 

Vemos en muestros paises *, di- 
ce Ebn-Hajáj, higueras plantadas entre 
las vides en terrenos de buena cali- 
dad, á saber, en nuestros campos *, 
vecinos al gran rio [6 guadalquivir], 
y sin embargo son [estas] bien cre- 


cidas lo mismo que otras muy fruc- . 


tíferas distantes de ellas. Pero esto. su- 
cede por ser la tierra de buena cali- 
dad para criar los dos géneros de plan- 
tas. Y en efecto, jamas he visto en 
los montes del Alxarafe ? higueras plan- 
tadas entre las vides, que dexen de ser 
endebles por estar junto 4 ellas: por 
cuya razon ya no plantan allí ningu- 
na respecto á que igualmente ellas se 
debilitan luego que las higueras ad- 
quieren alguna corpulencia á causa de 
la delgadez de la tierra de aquellos 
montes. Por ser pues la tierra dura y 
montesina viene á suceder lo que di- 
ce. Junio ; cuya máxima es ajustada y 
cierta , y notoria entre nosotros en las 
qeri del ` Alxarafe وھ‎ 25 que no 
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علي الاضجار تستاج عند الکسے ان يترک لها 
oles‏ اقل می ذراعیی وينبځشي ان تڪون 
الاغرجة التي de‏ پیی الکروم الیعرشة هلي 
الاشدجچار خمسۃة عشر ذرژعا وقد یپھہکی ان تیر 
قي عن الموانع اشجار یکو لها قمار اذا ڪاتت 
led Yi de uei‏ والتفاح والسفرجل 
وقد یخرس a Le‏ اذا کان 
التفريج ستباعدا ون کان بعمل الناس ل يري 
فلك وس الناس سی يري غیس شجر التیی 
صوافقة تلکرږم ولیس الامر ڪذلك بعسب 
صا افغادتنا التصارب $0354 ssel ad‏ لن unia‏ 
شجر التیی مول A‏ 

Lah حجاج ريه الله تعالي فد‎ uui JUS 
اشجار التیی المغروسة قي الكروم .عندنا قي‎ 
ویعظم جدا وذلك بوادتنا الم جاور‎ asi) الارين‎ 
ڈلٹھ رالاعظم وجکڈذلك سا بعد سی جفان العروم‎ 
عنها يعظم ویعبل ثمرة کثیرڈ لڪس انما حدث‎ 
ذللف فيها لمكان الارمن الطيية المخذية لهما‎ 
جبل المشرق فیا ریت قط سٹھا مساغریں‎ $ Les 
Osa p في کرم الا ڪان تعیقا باښافته الي سا‎ 
لك فيه وسعتلكت جغان الڪروم التي تڪوب‎ 
EES alig هناف نعف ان عظم الشجر قليلا‎ 
الارن قي جہل الشرف ولاٹھا تربة مستصصقة‎ 
اقول‎ Mig جېلیة فلذالت کان ما قال یونیوس‎ 
DADA رذلل معروف عندتا قي قري‎ pamo 


* “Pot esta, expresion de nuestros paises y demas particularidades , se deduce que Ebn- 


Hajáj مو سن‎ - 
x - Pref, جیوڑدچنا‎ 
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ignora] aun-el vulgo por haberlo mu- 
chos observado *. Acerca de la bue- 
na calidad é idoneidad de la tierra 
para las vides, dice Junio, que la 
á propósito para ellas es la negra no 
apelmazada, y en cuya profundidad se 
contenga regular copia de agua dul- 
ce: y la razon es, porque la tierra 
de esta especie quando recibe el agua 
Movediza no embebe mucho de ella 
conteniéndola y reteniéndola * en la 
superficie ; la qual así embalsada pu- 
dre los pies de los plantones. 

Se debe exáminar , añade, la pro- 
fundidad del terreno, pues se halla $ 
muchas veces ser negro ú obscuro en 
la superficie * y blanco en el centro, 
y tambien se balla Ío contrario. Las 
tierras 'mas aventajadas son'las que ba- 
fian los rios; por cuya razon es ce- 
lebrada de algunos * la de Egipto $. 
En suma, decimos que toda tierra de 
color obscuro , no siendo muy apelma- 
zada ni tenaz, y sí húmeda, es pa- 
ra las vides mas á próposito que qual- 
quiera otra diferente. [ Por lo que] en 
el terreno obscuro , xugoso ó humede- 
cido, mencionado antes, conviene plan- 
tar los vidueños que por su dureza 
y densidad se atraxeren mucha copia 
de xugo nutricio, respecto å la dificul- 
tad [6 lentitud] con que lo reciben. 
En la tierra enxuta, delgada y are- 
nosa, dice, que no prevalecen bien 
estas vides; pero: que en la delgada 
se cria de buena calidad el viduefio 
de xugo mas sutil que los otros *. Que 


Léase ينصبب‎ e۸ lugar de owais. 
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يه ارف می Léase só‏ 


١‏ ند تنجدته وسنه فة الارون 
"ني اتصلح ذلحعروم ال یوټیووس اارین التي 
قصلخ للصعروم السودا التي ليست مڪتنزة 
ولتي VB‏ عمٹھا قدر معندل سی الا الصذب 
وذلك ان ds‏ الارون اذا قبلت الامطارل انذهب 
بها الي اسغل كتير فتستتصاها او × اتصيسنها 
فوٹھا فیکوں علي وجه الارن قان Lo‏ )0 
e$‏ فوف الارین یقسدٗ الخریس ويعقبها + 
قال 9 Litas e) Us gir tenis‏ 
ضا ينصب. عمق الارین اسو ومبقها اييض 
rai‏ ايشا حلاف ذلك ولجود الارينيس هي 
التي تنقجر فيها الانهار ولهذا مروا بمح ارون 
مضر وتاقول de JE od la‏ سود 333 
ٹم تکی Ei‏ جدا ولس نڪ تلنتصتف 
وڪانت فيها نداوء فانها اوفت ڏڪروم ہی 
غبرها. وينبغي ان تضرس اجتاس العروم 
وكتافتها في الارن السودا التي EOS Les‏ 
ورطوبة وضي التي قدسنا تحعرعا لای قبول 
ہے الخرویس XS‏ یعسر IES‏ وامسا py‏ 
ٹیایسڈ Egon! Gigi‏ لیس تسلے فيها مده 
ui m E guy P‏ ہب 
اجناس لعنب الني يع ارس سی قيرع 
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el de uva de calidad xugosa debe plan- 
tarse en lugar caliente, enxuto y ele- 
vado, y el de enxuta en suculento, 
para que el predominio de estas ca- 
lidades de la. tierra les supla lo que 
por naturaleza les falta. En suma, que 
no han de plantarse en tierra gruesa los 
vidueños que pronta [ó facilmente] re- 
cibieren el xugo nutricio; sino solo los 
de calidad opuesta. Que en la obscu- 
ra conviene plantar el vidueño débil 
y de hollejo enxuto, que no pudiere 
atraerse todo el xugo [necesario] de la 
tierra, á causa de que no tarda mu- 
cho tiempo * en henderse el fruto de 
las plantas que facilmente reciben el 
xugo de su nutricion quando son plan- 
tadas en tierra gruesa; en la qual asi- 
mismo es el pámpano corpulento. El 
vidueño endeble que está en terreno 
enxuto echa el fruto de esta misma 
calidad. Por cuyas razones deberás po- 
ner especial cuidado en conocer cla- 
ra: y distintamente el temperamento 6 
calidad de las plantas y de los ter- 
renos. 

Debe tambien saberse, que los lu- 
gares mas á propósito para las peque- 
fias vides que estan á flor de tierra 
son las laderas de los montes , los si- 
tios un poco pendientes , y los que se 
levantan algo de las llanuras , respec- 
to á que las vides plantadas en tales 
sitios sufren mas los ardores del sol 
en el verano por la mucha ventilacion 
que en ellos tienen. Tambien es bue- 
no para ellas el terreno de gran pla- 
nicie extendida sobre los collados ?, 
`é igualmente el inmediato á falda de 
"monte ; á cuyos sitios fluye mucha 
copia de xugo mutricio [6 substancia] 
: de lg tierra que allí baxa arroyada [6 
precipitada]: por las lnvias ; y así no 
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وژرف ساييه وینیغخي سا مغان سی العنب طبیعتهہ 
ژرطب اب يغرس قي. المواضح الصارة E‏ 
المرنفعة وما ڪان منہ آییس عئبغي ان یغرسں 
قي الموآضح الرطية فان عذا الفضشل يصسيرالي 
(لخرس ممن طبيعة الارس ما قي طبيعتها مسن 
النقسان و الجملة ليس ينبخي ان يغرس قي 
ڈلارین الدسمة اجناس الکروم السریة القبولل 
ڏلشڌا لسڪن ts ol es‏ فيها ما ڪان علي 
خلاف ذلك وینبغي ٹن یخریس ي الارمن السود 
ڈلاجناس الطحیبفۃ الانفصلۃ التي لا تقدرآن تجتذب 
ڈلبھا جبیع الخذ؟ سی الارمن وذلك ان الغروس 
ژلتې تغختنذي بسهوثة Er a So e‏ 
لم تلبث ثمرتها ان تفتح ويکوب فيها ورا کبيرژ 
Liat‏ وای صبرت الاجناس الشعيغة في المواشسع 
اليابسة تكن لمرتها Mos Que! ots Viae‏ 
پنبغي اى تجعل سعرفتک ڈلشروس. والارون 
وتمیبزھا علي ما بینا وکذلك معرفة مزڙجها + 

IE‏ یعلم أن الموامنح الموانقة للغرس 
الکروم القصار التي تکون علسي وجه الارون 
اکٹ رسی موافقتھا للخریسۂ خالمواطح التي ڪوب 
قي صطم الجببال والمایلة الي فو قلیلا وڑلتي لها 
شي من الارتغاع عن السهل وذلك لن pel‏ 
اني تخرس تي iS‏ المواضع Ie quem‏ 
لدصرارذ a ri‏ می اجل الریاع التي 
تھب ELE sig plas g kam Ls gt Lens‏ 
or ed 0 Ling‏ التلال والتيۍ yA‏ 
ایضا قریبا سی اسل الجبل وفك انه يسيل 
الي مدد الموڑخع من القوة الارونبة المخذية 
المتمية كير لما يصدر اليها من الامطبار 
پا ا 


CAPÍTULO 


conviene ' plantarlas ¡en las cumbres * 


de los montes, mediante 4 que desla- 
vándoles estas mismas la tierra, que- 
darian “descubiertas sus raices ai po- 
der atraerse el xugo nutricio. Las par- 
ras se plantan en sitios llanos é igua- 
les, xugosos y hûmedos, especialmen- 
te en los calientes no expuestos á muy 
fuertes vientos, pues siendo armadas 
en tales sitios sobre los árboles , con 
los vientos que soplan blandamente -se 
ventilan ^ y alimentan. Cuyas máxi- 
mas todas son del citado "Junio. El 
qual dice tambien, que los parages in- 
mediatos al mar son muy á propósi- 
to para las vides, ya por el calor, 
y ya por la ligera humedad que allí 
se levanta » y. de que las plantas se 
alimentan 3; y que tambien los vientos 
marinas’ son muy "provechosos 4 les vi- 
des. .Que muchos son de opinion. no 
esten vecinas á rios donde hubiere ca- 
fiaverales [ ó lagunas] por razon de 
los vapores impuros y frios que se le- 
vantan de allí, los quales engendran 
en ellas gusanos que las dafian (co- 
mo tambien á los sembrados); y que 
por esto desechan semejantes sitios. So- 
bre la forma, eleccion y modo de res- 
guardar * .los sarmientos , quando مع‎ 
se puede hacer su plantacion al mismo 
tiempo en que se cortan, dice Demó-- 
crito, que para este efecto no se, corte 
el sarmiento de vid vieja. ni nueva, 
sino de mediana [edad], respecto á que 
ni una hi otra fructifica abundantermen- 
te. Kastos dice casi lo mismo; á sa- 
ber, que no conviene sea el sarmien- 
to de vid nueva ni vieja por ser po- 
co fructíferas ; sino que se haga el plan- 
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واسا رویس اقجبال فلا ینلبخي ان انغرس فیها 
L3 ulis Lor)‏ اذا جردت الامظا رترژبھا تباقي 
الاصول مہکشوفن لا تختتي وينبغي ان تغرس 
الڪروم EER‏ ي المواتع السهلة المستنوة 
3T‏ | قبيها Esto‏ ورطوية لاسبيما ئي (لمواضشع الحارظ 
الني ليست فيها رياح شعنيتة ka‏ فان 
الحکروم ي ل الواح نا عرشت ت ملي A‏ 
تنغش بائریاج m‏ تھب a‏ وتعتئی بها 
فهل؟ mm de‏ یوئجوین Lay visado Jus,‏ 
A ES SO‏ 
i‏ ڈنسخزوم سی EI e es E eed‏ 
ERN‏ سی الیصر فتعذو الخرین 
Wt pes E zu‏ وکٹیرڑ ہنی 
alas‏ ری ان لا یھو السکرع ٴ مجاوڑ ڈلٹھر 
فیة قجام لیخان البضار y il e‏ الذي 
پتصاعت وھنا؟ البضار التي يتولت سته db‏ 
الخروم الدود قیشر Ler en o Lat‏ الزرع ليشا 
Diana S aiea plei gilae ure uiga Wals‏ 
qeda a p o bohas Lohals whei)‏ 
فيان الغرس مسن الحرم الغديم ولا سی الکرم 
الحدیث ٹتھی می الکرع الوسط لان القدیم 
Mad‏ ایس لھا نز وال copie‏ نص ذاك 
وہو io a > A A ei Y‏ 
EP eum o Em‏ سی گرم قدیم pi eu.‏ 
والھدبیٹ۔ یکوتان قلیلا اللزلِ وبّخی اجخل 
قرسه في $2423 لوط Js Sia PS) a‏ 
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1 Pref. روس‎ de la copia ٤. فروین‎ e1 due 
د‎ - Léase (^3 en lugar de (2353, 
3 Pref. ¿03% de la copia á Os43 del original, 
4 Pref. L5L2J del margen de la copia á 
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tampoco conviene sea el sarmiento an- 
cho, bronco, liviano, ni de largos ca- 
nutos; y sí liso, pesado, largo y de 
nudos espesos; y que en todos ellos 
vaya parte de lo nacido en el año 
anterior: que para que se crien sanos 
se planten al mismo tiempo que se cor- 
taren * y antes que el ayre los ofen- 
da; y que si esto no fuere posible 
(teniéndolos ya cortados), se sepulten 
en tierra no húmeda ni seca, Ó se 
pongan en vasos de barro donde de 
abaxo arriba esten defendidos * del ay- 
re con tierra que se les eche de bue- 
na calidad: que si hubieren de trasla- 
darse de un parage á otro, irán bien 
si se tuvieren en la misma tierra hu- 
medecida, y en vasos de barro; [aun- 
que] entre su [corte] y plantacion me- 
die el espacio de dos meses; y que pren- 
den, si despues de cortados y antes de 
plantarse se tienen en agua veinte y 
quatro horas (lo qual igualmente ha 
de executarse en caso de ser dura la 
tierra y carecer ellos de humedad); pe- 
ro sin dexarlos tanto tiempo que con- 
ciban mal olor ni en la tierra húme- 
da, ni en el agua; respecto á que se 
secarian , y no prenderian en dispo- 
sicion semejante. Y hasta aquí la má- 
xima de Kastos. 

Demócrito dice, que si habiendo 
cortado los sarmientos no pudieres plan- 
tarlos entónces ? , los sepultes atados 
en manojos * en tierra no húmeda ni 
enxuta; y que si traidos de parage dis- 
tante sospechares que el ayre los baya 
ofendido , los pongas en agua dulce 
veinte y quatro horas y los plantes 
despues. Segun Junio, no prevalece 
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ولا ينیڅي آن يکو هرس Uaa pd da‏ 
ولا خشن Yy‏ خفیف ولا متباعه الحسوف 
ولڪن e‏ قطبان الغرسس لین رزڑنا ڈوڑلا 
العرم قطعا سی فقلبان العام ڈلاول jS‏ ليخریس 
انطیان الکرم ذكہ الصين تقطع فان اسليها ان 
انځرس قبل ان یصیبھا الرمم وژنك قطعت نلک 
الانضبان فلم یقدر ساحبھا علي فریھا حیسی 
تقطع فلتدفتھا ق ٹریںن قیر تدية ولا جافة ئی 
بیجعلھا 8 انا سی خزف یکو غوقها وتصتها قي 
للت کلہ راب طیب یندسکتھا می الریم فاں 
حلت lr‏ الغرس تلک م ارون الي ارون 
بعد ان تحصوي ق ذلك الترزب الندي وڑنا ألخزف 
سلمت بذلك بیتها ویین ان تغریس شھریی قال 
وژ OS‏ غرس القشبان پعحت قطعها فانقعت قي 
الما وسا ولبيلة شم قرست صلقت لذلك JU‏ وات 
ڪانت الارون التي قرست فيها الڪروم جلد 
وکانت leis‏ غرسھا غیر رطبة فان (مشل لتلک 
lid‏ ان نقح قي الما یوما ولیلة کر قغریں 
فال ولا پنبخي لشي من قضبان الکرم غرس 
ٹن AS‏ بعد قطعھا ټي ترب نلي ۱و ق سا 
حتي ینت غانه اذا کان کذلك پېس ولم یعلنف 
(نتهي فقول شسطوس + 

وقال دیمنئرژطیس وٹن قطعت قضہان الكرع 
فل تقد رعلي غرسها حتي تتطعها فارېطها Loj‏ 
وژدفنها ئي رین غی رندیة ولا جافة وا جیت بها 


Y (pios Dig Lera y code Le 8 do Lega 


en lugar de ghis „aosi,‏ حيس الشطیع Léase‏ د 
یریمتھا و a Léase glima en lugar de lgiéouos del texto , y las dos correcciones Lasiisa‏ 


del margen de la copia. 


3 Léase Lgrkis grae en lugar de .هتي تقطعها‎ . + 
4 Pref Leja del'otighhsb*E lei. de la copia, 


"CAPÍTULO SEPTIMO. 


bien el plantío de sarmientos tomados 
de la parte inferior de las vides Ó na- 
cidos al pie ó tronco de las mismas; 
ni conviene fomarlos de la parte dé- 
bil ni de los extremos, y sí de hácia 
el medio de la vid: los quales asi- 
mismo deben ser tiernos (por no ser 
los duros ó tiesos á propósito para la 
plantacion) , de espesas yemas , ma- 
cizos *, gruesos ?, lisos 3, y redon- 
dos por ser desechables los archos [ó 
aplanados], los ásperos, los fofos, [ó 
porosos], los extenuados y de yemas 
separadas; han de ser [tambien] pa- 
ra este efecto muy brotadores, y lle- 
var parte de lo criado el año ante- 
rior á manera de la rodajuela del hu- 
so *, Añade, que no es bueno to- 
mar para el plantío los .sarmientos de 
vides silvestres ni “de laë muy nue- 
vas * ó que tuvieren ménos, de. seis 
años. Y hasta aquí las máximas de 
Junio. 

Kastos trae otra á mas de las 
que arriba se alegáron suyas y de los 
otros Autores que le acompañan. “Di- 
ce pues $, que no acierta quien se 
propone hacer trozos los -sarmientos 
para plantarlos respecto á no ser aptos 
pára este efecto los que no * tienen en 
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یسے eS ia e‏ توخذ سسی ٹسافسل 


المعرصات يعني النابتة ي اسل الججقنة ولا التۍ 
نبت ټقي ساف ds es y‏ توخذ 

TS A 
Blasio) Epa Ven ينبخي ان توخف سی‎ 
.ویسی لاقضبان اللینة ویعدالی اب القشبای الصلية‎ 
ينبغي والقضيب الجزو می‎ X غيرسوافتة للخرس‎ 
ب العيوي. الاجعل العتير‎ Sn y الڪريرة‎ 
ch Das d apia التتدو ور وام[‎ FP 
المسترخي المتقرق العجیوںن فینبخي‎ IA 
یکو الظعنیسب‎ pta la یتجتب‎ a 
الکي يوخة لنغرس شدید النبات وینیغي ات‎ 
n الماضية شبيه بالغلكة قال‎ 
endis L3 uu الخ الغڑیں: می االکروخ‎ 
,جنا اعتي مي الڪروم التي ےت‎ 
فول یونبوس #ه‎ ES ست سنين‎ 

وثفسبلوس قوثِة لخري سوژ ما قدست له 
ولاصحابه قبل فلل انه قال... n‏ يصپيب 
می عمد الي قضيب من pen d‏ 
قاقطعه فقطعا وغرسه Y‏ لا ینبغي آن یضریس 
قطیب سی قطبان غرس الحکرم ٿن ڪان طوبلا 


1 Pref. us) del margen de la copia 4 =>) del texto. 


Léase Eaa) en lugar de paisa).‏ د 


3 Léase diu) en lugar de المستوق‎ = Estas tres últimas correcciones se $ ban hecho, 
en virtud de las calidades contrarias puto, que hacen desechable . el sarmiento. هوو‎ 


el plantío. 
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* Esto mismo ensefió Columela en el libro de los” s Arbol (cap. 3 , num. 3) dónde dice, 


nsque plantando los sarmientes nuevos con alguna parte de los viejos prenden mas facilmen- 
»te, y se crian robustos ; si bien se envejecen presto: y que si se plantán , quitada la` 
> parte del sarmiento viejo, tardan mas en criarse, y tambien duran mas tiempo." Pero 
en el lib. 3, cap. 17 corrigió este error, que fue opinion comun de los antiguos , habien- 
do leido en Julio Atico y Cornelio Celso, Autores posteriores , los perjuicios que se se- 
guian dé plantar los sarmientos con parte de lo criado el año anterior. . 

4 Pref. bga) de la copia á Xap) -del original. 

5 Aqui'sigue: gst D , cuya leccion (& mi parecer) repugna el contexto. ul ud 

6 Pref. Jes de la copia á Jos del original, ; کپ فی‎ 
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su largura siete nudos desde el pie 5 
despues de cortadas sus saetas [ó pun- 
tas]; añadiendo, que asi lo practica- 
ban los primeros [ó principales] sabios. 

Queremos, dice Ebn-Hajáj, que 


los sarmientos lleven siete nudos; y . 


que siendo tomados del plantel para 
que vayan de barbado, sean trasplan- 
tados en otro sitios y que de nin- 
gun modo permanezcan donde prime- 
ramente se pusieron, por lo peque- 
ñas que vendrian á ser [las vides]. 
Solon trae casi las mismas máxímas ale- 
gadas poco antes, y se reducen á que 
nó 'conviene - tomar de vid vieja el: 
sarmiento que hubiere de plantarse, ni 
de vid sobre que no hayan pasado 
siete años 3- la. razon de lo qual es, 
porgue envejecida en su temperamen- 

* [la primera], y * siendo débil 
aa el calor carl [de la segun- 
da], falta Ó es remisa la influencia * 
de los dos calores que C$ ya per- 
diéron], 6 que aun no tiene la su- 
ficiente 5 energía. Por cuya razon de- 
be desecharse el sarmiento de semejan- 
te calidad de vid; y por lo que res- 
pecta á el de la nueva, es [del mis- 
mo modo] desechable por el predomi- 
sio de su humedad con que se halla 
sufocado ó debilitado el calor *...; por 
cuya causa no egando &'prender en 
la tierra, no nos conviene tomarle si- 
no de vid mediana. Seate un exem- 
plo de esto la lámpara con poco acey- 
te, en cuya disposicion ¿no ves cómo 
se amortigua la luz, y que lo mis- 
mo sucede si la mucha cantidad de 
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لاسیعة حقعرب صن (سله بعد ٹن يطرح ہی 
agb ei dd‏ قال alig‏ كان Lalo alaba‏ 
ڈلاولین مھ 

قال ابسن حجاج رحيه الله تعالسي 
کد ایی RNC‏ 
کعوب ds Lo‏ من الترسدانان لیمسکوں 
قه عرږوق ئم يتفل الي سوقغع تخر فاسا 
ڑں دقر قب سوضنحه غلا لانه قصير وثقال 
smi cas it‏ سبا قال من اوردت قو 
Y asi uei Ig Los‏ ينبخي ان یخرس 
فطیسب Yy pd pi uee‏ کرع لم يات 
عليه سبعة اعسوم وذلك لن الهرم ضك 
استرلي علي Dha iao Oboe‏ الخريزية 
قانوتساة الجاذبة والهاشمة ' حرژرتان لیس 
پیضطیتیی gis Ma Cu‏ 
js‏ استعیال ضيب من ڪرم سند 
سئنه واسا قطیب الکرم الحدیث فلغلیۃ 
الرطوبة علبه UB tó A ts‏ 
علبینا ٹن ۷ نتضتع الا سی الکرع الاوہسط 
ونظير سا قدست لل حائلے المصبساحم مح 
الدعی القلیسل فیا رھ کیسف منصف 
مدو ويغسل استعماله وڈذڈ! کشرت dd dl‏ 
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aceyte que. se le echare llega á cu- 
brirla *? Tampoco es bueno emplear 
en el plantío sarmientos de corteza bron- 
ca por lo dominante que es en ellos 
la sequedad, ni livianos [ó poco pe- 
sados] por ser esto muestra de lo te¬ 
nue ? de su substancia, y del predo- 
minio de su sequedad. La mira pues 
debe ser [escoger] sarmientos que ten- 


gan muchas ó no muy pocas yemas 5 


pues queriendo nosotros que en ellos: 


nazca * multitud de raices para que 
por ellas se atraigan 5 de la tierra el 
xugo, por las yemas es por donde 
presto este se les difunde. Asimismo, nos 
será importante cortar el sarmiento (si 


fuere posible) con * los ramillos que - 


le hubieren nacido, respecto á que por. 
aquel sitio brotan muy presto las rai- 
ces por lo nudoso qùe es, y por la 
substancia terreá que allí hay, gruesa 
y análoga al temperamento de las mis- 
mas. Mas si no hubiese disposicion de. 
cortar con el pie del sarmiento nada 
de los ramitos viejos, será muy bue- 
no (segun Annón y otros Agriculto- 
res sabios) plantar solo lo del medio, 
arrojados los dos extremos. de arriba y 
abaxo, por ser aquel débil y delga- 
do, y éste " bronco, duro y de po- 
ca humedad; y si para prender debe 
ser el sarmiento medianamente xugoso, 
la parte del medio lo es mas sin du- 
da que sus dos extremos: y si bien 
algunos no cnidándosé de esto le plan- 
tan conforme se halla, y prende sin 
que nada de esto le dla E 
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Les‏ 27089 كان علي اتلك الصالة من الطعف 


والضور ولا نبغي ايشا ان يتضذ قي الخراسة 
ومعناك لا ینبخی ٹن یکون خقیغا لان ذلص بدل 
ویتبغي ٹن یعید rica) la y‏ الحند 
السیط d p al LN leis‏ مى يش العروق 
الکٹپرظ .بي القضیب EE‏ 
ET‏ والعروق فیعجل تشرعا ‏ الحقت ومعث اك 
يجب علیثا لن تقطع سی القمنيب ان اسمکی 
cual e eli‏ الذي à ui asd Lb‏ المويتح 
Lo Latón .‏ ينشا فيه الجروق Log pae‏ 659 منعقد 
والمادة هناك ارنية غليظة مشتاكلة as‏ 
العروۍف UNT‏ يتهيا لنالی à gb‏ اسول 
القشیای شیا سی الغصی الاقٹع فان لاحسيۍ 
عند انوب وغيرو سی. العلا پالفلاحة: ان يطرح 
syet‏ واسقله ولا يخرس للا وسسط لاف اعلاھ 
قليل الرطُوپة Loy‏ یعلف القضشيب اذا حعانتت 


u Jasi Sio × مب فاوسطه‎ esto 


- de پو مه‎ eb p l 


. 


ss del original. رت ` "تپ‎ á 


a Pref. ¿nh del margen de la copia á nactus "del original ó Zino del texto de 


aquella. 


Léase ¿LS ut en lugar de سی يش‎ 
Léase wå en Iugar de OX. 


An hw‏ په 
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todo, lo que hemos dicho es *, por 
las razones alegadas ?, lo mejor y pre- 
ferible para que artaigue. Y hasta aquí 
las máximas de Solon. 
/' He alégado en este capítulo, dice 
Ebn-Hajáj, las máximas que espero [ó 
me han parecido] ser suficientes para 
llamar la atencion á.las que no men- 
ciono , y cotejarlas con las que he 
citado- en diferentes lugares ; de las 
quales si doy repetidas algunas, so- 
lo ha sido por complacer É al lec- 
tor [haciéndole ver] que los antiguos 
eran del mismo dictámen en las ma- 
terias que he explicado; y para que 
haciéndose notorio que aquellos inge- 
niosos sabios lleváron las mismas opi- 
niones-, se adopten estas en la prác- 
tica [ con el convencimiento de su 
autoridad دل‎ [ finalmente ] , por- 
que si yo alegase * las máximas de 
uno solo sin [ citar] los demas que 
le acompañan, - .no creeria se: tuviesen 
por seguras sin esta confrontacion 5 y 
así he alegado sus máximas como las 
he encontrado [ó literalmente], para 
apoyar así y comprobar mas las opi- 
niones. 
` Tratando la Agricultura Nabathea 
de. la - plantacion de las parras y las 
otras [plantas de esta especie], dice 
que la tierra proporcionada y mas con- 
veniente para sembrar y plantar las vi- 
des es la gruesa (y tal es aquella cu- 
yo color en la mayor parte tira á obs- 
curo); y que tambien lo es sin duda 
la que media entre la muy tenaz y 
la: tirante á fofa, la qual por natn- 


^. raléza recibiendo y embebiendo el agua 


. de. las. lluvias, contiene alguna en su 
niro. Que 1 Ja ` tierra- cuya condicion 
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ولكن انيا قلنسا وتكليتا علي الاحري 
بالعلہوقِ Sy e as Ji‏ 
ولو په 
قال ابن das‏ رحبه الله تعالي قه 
اوریت ئي ہنا الاب ما ارجو اں یکوں 
فيه EULI‏ وتنبيه علي ما لم لذکر فيقاس 
o‏ بیسا ذکرت وان ڪنت قد ڪررت 
فيه القول يي صولاتع فل اقصب q Y‏ 
التانیس قتقاري باتضاف الیتقدسيی علي 
ڈلاشا )0 de» e Y ps Logia‏ 
سی حناتھم لبعیل بے ویعقے علبے وٹو 
وتي اردت pa) Jos‏ دون اصحابے ٹم اسن 
ٹن یی بانه قد شد عسن نظرژبه فاورږت 
اقوالهم بحسب ما الفيتها ليو 2 
اوعد عتدد والزع ڏه # 


وسن الغفلاحة النبطية ق ضرلسۓ 
الكروم المعرشة Lo Oy) Uaec;‏ 
التي تصلے للعخروع فاورضصف ثلارین ٹلکروم 
زرعا وغرسا هي الارين الدسية وهي التي 
قي الاڪشقر يبڪوب لوتها للي السواد 
والمتوسطة ايضا قي حعترة التلزز والبيل 
الي التخلضل pel a Y os‏ 
X‏ سصالة وسن طبح Qe al ue sd‏ 
الما الصذب a ts ió‏ $ 
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tire á la de la dureza * de la pie- 
dra, retiene el agua en la superficie 
sin chuparsela mucho ni atraersela al 
centro (lo qual pierde á las vides); 
pero que es á propósito para hortali- 
zas y semejantes plantas. Que tampo- 
co son aptas para las vides las tier- 
ras que embebiendo y ocultando el 
agua en su centro y profundidad se 
endurecen en la superficie. Que otras 
hay que teniendo cierto medio entre 
introducirse el agua en su centro y 
quedar en su superficie, son lodosas 
y de buen exterior; pero que á la 
profundidad de uno ó dos codos un 
cierto color que [ tienen] indica su 
mala calidad; y que así para conocer 
y probar * la constitucion de ellas ca- 
balmente se les hace en diferentes. si- 
tios hoyos de tres codos de hondo, 
cuya profundidad y centro si es de 
igual bondad que la superficie, en es- 
to se conoce ? que son de buena ca- 
lidadi y que no son buenas para las 
vides , si varian mucho entre sí di- 
chas dos partes, sea en el color, 6 en 
otras sefiales y disposiciones. 

Dice Demetrio, que es necesario 
tenga la vid algun xugo cerca del pie, 
“Y sobre las calidades de tierra que 
convienen á cada especie ' de vidueño, 
afirma que siendo. estos varios, á ca- 
da uno corresponde su respectiva * es- 
pecie. -Que así la tierra Prosa y grue- 


sa % tirante 4 obscura es á propósito - 


para la vid de "uva "bilanci ," sex : de 
figura larga 6 redonda. Que 4 la. de 
redonda entre blanca y verde conviene 


la tierra blanda, resudante 4 húmedá 


6 
ہے سج مم یپ سن 
الما فوتھا قلا تمصه کخیرڑ ولا تجذبه الي باطنها 
وھٹھ تقسد الخروع وانما تسلم ٹلبقول Los‏ 
شالککھا ues‏ الارنینی سا بیٹسص الما فتخباد 
lett, E‏ وغورغفا وريقشقف وجهها وستل صلھ 
لا تسل للسڪروم يشا وسنها متتويسطة العمل في 
ادخال الما الي وريا وقي قيامه علي وجهها 
غيسير منها Jens‏ ود یکوب وجه الارون يجو 
علي جودتھا وتحھویں jos‏ عمف ELS‏ !و ڈرژڑعبی 
منھا نوی یدل علي ریاته فیعرف تمرغا ویختبر 
عل الصصة بان يصفر فيها قي صوانع سفترة 
حفر عمف ثلائة اذرع فان كان باطتها وغورعا 


. طاعرونا ي اوی او يعرف منه ڪانت هي‎ Jo 


التي ely ¿es‏ اختتلقا اختلافا baies‏ قي اللو 
وق غيره que ció Oli Jos poo‏ 
ٽلڪرم + 

" قال طاستري يشاح ان يڪو ي امل 
الحکرم ilg x ud‏ ومنها ي وسف glosa bo‏ 
کل نوع JU rD D e E ela cum‏ 
وانواع الحکروم مختلفة ويوق كل توع سنها 
ژريبا تقینها فالارین الینتضلضلهة و سی 
ف جد او و دوع ر 
EEE‏ 
ig‏ حب تبه Eric Gel ett asd‏ 
ات یوٹفف الاریں:الرخوظ اللتيی wt‏ قز ورلوبة 
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por naturaleza; y tal es la gruesa en 
demasía, Que para esta especie de vid, 
y á la mencionada antes no es á pro- 
pósito la tierra delgada. Que la tierra 
resquebrajosa en tiempos muy taluro- 
sos Ó muy frios ño es idónea para 
vides de uva enteramente blanca [ ó 
albilla ]. Que la mezclada * de are- 
na conviene especialmente á las gran- 
des * vides como parras y semejantes, 
con tal que se les corrija * de los ma- 
los accidentes [que tuvieren estercolán- 
dolas] con estiercol de ovejas [6 ca- 
bras] *, el qual quita å las tierras 
su -amargor. Que siendo -preciso que 
la calidad del terreno sea contraria á 
la de las vides; la de uva blanda se 
planta en terreno fuerte y duro; y 
al contrario la de uva de esta natu- 
raleza , en muelle y blando. La de 
enxüta [ó dura] (lo que es indicado 
por la aspereza de su hollejo) en 
_ terreno húmedo, -y la naturalmente muy 
xugosa en terreno duro y de domi- 
nante sequedad, siendo consiguientemen- 
te á propósito para las intermedias de 
estas dos calidades el terreno entre [en- 
xuto y húmedo]. 
. . Sagrit dice, que para la vid de 
uva negra (larga ó redonda) es á pro- 
pósito la tierra muy enxuta. de super- 
fiie; y que la misma, cuyo color 
tuviere mas de bermejo con. alguna du- 
reza, y la tirante á este último co- 
lor se planten en tierra delgada , y 
tambien en terreno cuyo polvo tuviere 
mezcla ô de arena. Que en el terreno 
donde prosperan las de uva negra y 
bermeja no prueba en manera alguna 


E 
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Eg) E Eod pd idy galla 
صذا النوع سی العنب والتي‎ los ed 
AS ین التي‎ 
الشدید وق البرد الشدید فانها لا تسلح لنسعروم‎ 
التي مرها بيضة البتة والارون التي يشو ترابها‎ 
روسل تها خاصة قي الموافاتة لاكثر انوع الڪروم‎ 
سی الاعرامن الردِیة مل‎ leas مج سلاستها‎ 
المرارة قي غرزسة‎ ure للارینین‎ ls 
E is y Ls dr pgp 
جاب‎ ya طبیعة الارین سضالفة لطبیحة‎ 
صلية‎ On) à oe) EJUS) eem cene کي‎ 
qois 3o) O9 کان صلبا فیغریں ق‎ ulg 
الذي شي طبعه قشف يدل علي ذلك قلة احصانه‎ 
يغرس قي الارون الرطبة والڪرم الڌي هو قي‎ 
Les طبعه كثير الريلوية يخرس ق الارون التي‎ 
عليها والڪرم‎ Josue pera Queis قشف‎ 
+ المنتوسط قي فلك توافقه الارون الينتوسطة‎ 

قال صغريت العتب الاسنود الطظويل ژلصب 
والمدور سنه توافقه ct UA ey)‏ 
التي بعلو وجهها قشف وده يڪو لوتها 
قي الاڪتر الي الصيرة والصلابن الْضقيغة والعنب 
الذي يشرب الي الصمرة يخرس ف الارون الرقيافة 
وق التي یشوب ترژبھا رسل ایضا والارون اتی 
تقلم ھا الالوژنں السود Las es X ly‏ 


ڈلارصن LAS‏ وڑلارہ 


en lugar de «¿pas del ofigiñal 6 333 de la copia. pa i‏ يشوب ملق 


8 »del original & »2€- de la copia. 


yi 


girde lite zl ٢ ue ya‏ دہ مع ٤ھ‏ سآ 


4 سه ټوو‎ $ mas bin A, P de a copia. -— ol 


5 Lias 
$ Pref. یشوب‎ ac 3 





CAPÍTULO SEPTIMO. 
la de blanca; y que entre estas hay una. 


especie á que conviene la tierra del- 
gada y arenisca. Que la vid de uva 
amarilla (que es la mas xugosa de to- 
das) se plante por esto mismo en tier- 
ra caliente, enxuta y árida, léjos de 
humedad y de frios á la qual tam- 
bien se destina el terreno de sitio le- 
vantado, queriendo en esto que el lu- 
gar donde esté situada sea enxuto y 
tenga algo léjos el agua [ó el hu- 
mor central j. Que la vid de uva gor- 
da (que lo sea tal por inxerto) «no se 
plante sino en tierra gruesa y honda; 
y que en la misma * se plante [tam- 
bien] la ” de cuerpo poroso, delgado 
y de poca ? humedad. Que la vid 
débil, de sarmiento y pámpano del- 
gado, y de xugo* sutil, se plante en 
tierra obscura por comunicarle esta sn 
xugo con lentitud y en corta cantidad, 
que es lo que conviene á semejante 
viduefio ; el qual es de uva 5 muy 
sutil, pequeña y dura, de qualquier 
modo [ que se halle en el racimo |, 
bien sea unidos los granos ó ? separa- 
dos. Que por lo tocante á la vid de 
buena calidad de, uva entre negra y 


bermeia, tanto la que tiene mas de ne-- 


gro que de este ültimo color, como 
la medianamente bermeja de granos de 
un tamaño medio, parte separados y 
parte unidos en el racimo (que tambien 
es muy buena), conviene á estas dos 
especies el terreno no muy duro ó de 
ménos soltura què dureza. Que la uva 
de estas dos especies que tira á berme- 
ja y redonda es apetecida con ansia T 


Léase e s en lugar de | 55). 
Léase UL) en lugar de 445-2. 


Léase y en lugar de 3. 


رم ها ھل ما ته ټپ 


TOM. I. 
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ما عتبه ui a‏ وق الاصناب Gael‏ 


Laly A UN توافقه‎ dy e 
واسا العضب التي حب عنبے اسقضرهضو‎ 
Sylar ارشب الاعناب يخريس لذلك ف الارون‎ 
الیایسة القشفة البعيدة النه! والبردِ ویقسد‎ 
سنه (یضا الموانع العالية من الارون يرد بذاك‎ 
ان يڪو مکانه یابسا بعيدا سی الما قلیلا‎ 
والعنب الكڪبي ر الصب المختبسر بالترکیسبٍ نأ‎ 
يغرس لا ي الارون الدسية والعيبيقة والارون‎ 
E A E ee Idi 
يغرس. قي الارون الدسمة العتيقة والكرم‎ 
اللطیف‎ diy المتعیف اللطیف الاغصان اللنطیف‎ 
خرس کې الارین إالسسود! 'لاتھہا تحطي‎ ajo 
يصلح‎ alis الکرم سس الغنڈ مقدارڑ بیسیرڑ‎ 
GUA وعي الي حيلها‎ hp py a adu 
مغار مكتنزة ڪان مجتمع ومفتضرق واسا‎ 
الجید الثي عنبه سی الاسؤںِ والاحیر‎ per 
ویعلو حمرته سوژد والتوع المتویئط سن الاحمر‎ 
وحبه متوسط وحبه ق العنافيد موضع متغرفق‎ 
ژلصب وصوضع مجننيح الصب وهو الجياد يشا‎ 
> النوعين من الارون السلية‎ rd تخوافق‎ 
کٹیرڈ الصلایة التي لها مسن صلابتها ادنسي‎ 
رخاو وڌا التومان سی العتب وها الي‎ 


Om Qe مذور وزنا می‎ etui, Bm.) 


Pref. aje de la copia á ade del original. 
36:56 وعي التي حپلها‎ en lugar de Lal, wo vi 


Pref. ce) del margen de la copia. á ea. del texto de ambos códices. 0 سا‎ 
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de las avispas y abejas 
mento que es para ellas grato y sua- 
ve; pues siendo su hollejo muy. del- 
gado 6 de muy clara textura, fixan- 
do en ella la vista, [luego conocen] 
ser de- gusto exquisito. Que-'á estos 
dos géneros de vides es provechoso en- 
tresacarles , * aliviarlas y arrojarles . los 
pámpanos que tuvieren enfermos; ما‎ 
qual executando * en ellas algunas ve- 
ces por: primavera , verano y otoño; 
vegetan muy bien y toman mucho in- 
cremento. La vid débil (que es ja de 
fruto sutil y pequefio ó de poco xu- 
£o) se planta, dice Kutsámi, en lu- 
gáres hímedos de terreno muy suculen- 
- to,.cuya humedad consista -en la ma- 
yor parte en ser fuerte y gruesa; el 
qual tambien es- buenó tenga. alguna 
mezcla de arena; porque si semejante 
vid se plantáse en terreno árido y de 
poco xugo mutricio, se'hária mas en- 
deble,.y fructificando muy poco, na- 
da [al fin] réndiria. Pero Te robusta 
se mejora con plántarla en terreno cor- 
respondiente de buena calidad. 

La vid (segun la Agricultura Na- 
bathea) se trasplanta de terreno blan- 
do en duro, de duro en blando, de 
grueso en delgado, de delgado en grue- 
so, de obscuro en bermejo, de ber- 
mejo en obscuro, de feraz en “esteril, 
de esteril ٥ en feraz , de montesino 


T, como ali- 


PARTE PRIMERA. 


علي الفتذا سنە ویلذد لاہ رتبف eiim Mu‏ 
الاسغاف لاته یٹقٹد البسر طیب الطعم وسی 
تصلاح Es ue Lk. gia ds‏ 
Jas Je‏ ویرمی بھا و يضفق منها فانهيا 
اذا فعل ذلك hhee Legs‏ تي الربيح زالمبيسف 
والضریف نشا نشا حستا ونما نمو معشيرؤ 
فقال غوتټاسي (ايضا يخرس الحصروعم الضعيغة وهي 
حملھا لطاف صغار وسي التي قلينة اليا قي 
rr E ad lee‏ الارون A‏ 
النداوة وتسکوب A TO‏ 
Dilig olea ol)‏ ترابھا یسیررسل فھي جیدظ 
لان السكرم الشعيق اذا غریس قي الارین الیابسۃ 
الغليدة الغذا ازداد نعفا ونقصت ثمرته E‏ 
pia baisa‏ يجي منه شي والڪروم القوية آں 
Y) ie‏ الموافائة الجیدڈ کان ٹسلم ‏ 

وقي ط ٹیضا ینقضل الحرم سے الارون 
الرخوة السي الارین السلبة وسی الصلينة 
الي الرخوة وسن الدسبة الي ws‏ 
الرییئلة الي الدسمة وس السود؟ الي الصمرژ وسی 
الصبرا اي السودا وسی الضصبۃ الي الصبابية 
وسن الصبابية السي الضصبة ومس E‏ 


۶ Léas Jei l en lugar de JA ue lija del texto de ambos códices. 
* Nuestro Autor conviene en esto con Columela , que en el lib. 4, cap. 27 recomien- 
da la práctica de quitar á las vides los pámpanos inútiles. Quitarles los robustos y sanos con 


el pretexto de refrenar su lozanía , 


es un error vulgar que ya rebatió , como opuesto á la 


maduracion de la uva, Juan Bautista Du-Hamel en su Historia latina de la Academia Real 
de las Ciencias de París (cap. 4 , pag. 65 ); cuya autoridad alega el P. M. Sarmiento (tom. x, 
, t» 1045 de uno desus Mss.) Lo mismo confirma este sabio Benedictino ( num. siguiente) por 
estas palabras : »El xugo nutricio que desde la raiz de عا‎ cepa sube hasta las hojas , vuci- 
* Ve dé estas por refluxo & nutri y madurar el racimo de las uvas : luego si á la viña se 


sie quits" 





una grande porcion de hojas con el 


pretexto de que el sol dé en el ratimo , y le 


»1n2dure ,' Vücederk lodo lo contrario... Por mucho -que tueste el sol una manzana muy 


»verde, jamas le madurá porque 
a Lease Xiph én ind 





no tiens el xugo preparada fuera del arbol.” ` 
IJ ó de l4 misnia diccion. sin Puntos, como en el original, 


CAPÍTULO.SEPTIMO. 


en lano; y' de ilano.en montesino; 
por ser natural á la tierra robustecer 
y prestar alimento á 
bró [6 plantó] en terreno contrario. 
Acerca de la “eleccion de los sarmien- 
tos para el plantío y modo de conser- 
varlos hasta poderlos plantar, dicen *, 
que han de tomarse los que estuvie- 


ren á un gelmo de elevacion de la اا‎ 


tierra y de hácia el medio de la vid” 


de seis á veinte años; y que han de 
tener las yemas juntas [ó espesas], y 
los canutillos intermedios lisos, com- 
pactos, redondos ? y cortos; siendo 
desechable el sarmiento aplanado, bron- 
co, fofo [ó poroso], y de yemas 
apartadas. Que es tambien ventajoso el 
sarmiento que saliendo *' [fuera de la 
vid] se ha criado en lugar anchuro- 
so, y sea de yemas semejantes á la 
rodajusla del huso Clas 'quales/no som 
en las vides el origen radical [sino 
como germen] que en ellas de nuevo 
se descubre). Que los sarmientos Ó sus 
trozos han de plantarse sin demora al- 
guna *, y que si.la necesidad obli. 
gare á diferir esta operacion, se tengan 
Chasta que pueda (ممہعم سے‎ atados” 
floxos los restantes * en los sótanos de 
la casa debaxo de tierra, donde es- 


quanto se وهو‎ 


[871 
SA e A o 


طبيعة الارون Ss i‏ ما ڪان زرعه. ٿي. ارون 
Lias} s.. wng olida Lolas sabasa Va law‏ 
کي اخخبار الاقشبان للغرلِسة es‏ حغاطها الي .ان 
پس Leda‏ ينيعي ان يڪو تيب الس 
سی الجماتب الاوسط مس ES Lag‏ متا یکو 
مرتقعا فوق الارون da veis cet ied‏ 
۰ می ڪرية قد اڻي مليها نن ست شين الي 
۔ PP EE‏ 
e tl Ea oues capa a ue cole‏ 
العيوب مكتنزة ملسا صخارل ويتجنب العريش 
شی الیتضلضخن الیتفرق اتخبوي و ينتار 
ستها ایضا القنيیبي pue Y dep gem‏ 
الموښع a),‏ العبوي siss AAi aia‏ 
العیی اليشیه بالفلکۃ ٹیست اصلیة ق الڪرخ 





9 وانیا Lea CX a-‏ ونځرس Li 9 ul PACA]‏ 1 ولا 
vd ce Lies vu peces elo uà Ey‏ 
يسک غراستها ox‏ 21 --. باقضاب [my‏ 


ښستترخیا وتجعل ئي E‏ 


ten resguardados del ayre y del frio, * والبرِ وترش آلسرزدیب قبل‎ PEN کی‎ 


rociando aquellos antes con agua.  , 
Enoch dice, que cavando para 
este. efecto un pozo * 


“de pongan con, separacion `, debiendo 
estar para ello: el plano [ó parte infe- 
rior] del pozo sin manifiesta humedad 


. en la viña don- 
de se cortaren los ,sarmientos , en. él 


A a 
اليإ ڪا يھر وتچهدن‎ Eds oni التي‎ 
القشبان فيه ممخترقة ولیکئ تر الڼيْ 8 طِبْ‎ 


ni aridez , eù un justo temperamentó™ app? پیسا پينا یسل‎ e و‎ s ful 


Léase Jouw en lugar de Lalo. 5 


An aw» 


TOM. I. 


Falta el nombre ó cifra del Autor ó Antorës de estas ` máximas: 


for t mnm T 


Pref. jo de la copia á js del original. . 

Pref. »À52X de la copiz á O53 X del original - - 

Pref, Gila del original á «JUL» de la. copia. 
Léase ym como en la copia. ie diccion: inanimada del sigilo. تت‎ 
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Sabemos por experiencia (dice Kutsá- 
mi) ser práctica nada viciosa la de 
poner los sarmientos en pieza capaz 
donde no les coja * el viento ni este 
sople bácia aquella parte, despues de 
' enxuto el suelo de la misma de un 
ligero rocío de agua dulce que ha de 
darsele antes. Otros dicen, que si fue- 
ren tan pocos los sarmientos que pue- 
dan tenerse en vasos de barro *, se 
ponga en ellos agua, la qual verti- 
da 4 las dos horas , se baga en lo 
hondo de ellos un lecho de buena tier- 
ra, y allí en la viña se coloquen de 
pie los sarmientos ¿ y que concluida 
esta operacion , se les eche “suficiente 
cantidad de tierra, de conformidad que 
queden en medio cubiertos por todos 
lados de la misma. ` 

' Si acaeciere diferir la plantacion de 
los sarmientos (dice Adan), y rece- 
laseis que el ayre los haya secado 3, 
tenedlos puestos en agua dulce un dia 
por espacio de doce horas, y después 
plantadlos quando permanecer: todavia 
con la humedad del agua; y aun es 
.lo mejor y nada perjudicial, si en la 
plantacion diferida se observa la prác- 
tica de poner dos ó tres en cada ho- 
yo. Tratándose en la Agricultura Na- 


bathea del tiempo de cortar los sar- 


mientos para la plantacion, y del ta- 
maño y largura que deben tener, se 
dice, se haga aquella en los primeros 
cinco dias del mes lunar á causa de 
que apenas se malogra ninguno de los 
plantados en tales dias, siendo asimis- 
mo su fruto de muy buena calidad: 
que la estacion del año mas á pro- 
. Pósito para execntarla es la de otoño 
por las.grandes y firmes raices que ar- 
rre ka سس‎ plantados entónces, 





a Laan X63 ارق‎ 





PARTE PRIMERA. 


REA‏ التي جريتاه فوجدنلھه 
A Ja e le‏ بيت كڪبير 
لایحق به ريح ولا یهب نصود هو وترش 
ارنه رشا خقيفا باليا العنب فادذا جف 
اثرش جعلت فیہ نلک القشضبان وقفيسل ان 
كانت الفضبان فليلة يقدر ما يبسعها JH‏ 
بھار فیجعل ي طرق ما ويترک نسو ساعتیی 
قر بغرخ ذلك الما منه ویغرش قي السقله دراب 
طيب وتجعل تلکۍ القضبان عليه قي qo‏ 
قیاما فاذ! تحصاسلت فينثر y lo‏ تبر 
یکوں فيها بينها pe YA Ls pi‏ 
pue‏ الذوالڪي + 

وقال ادم ستي اتفق ان يتاخر غریس قضیان 
العنب وخغتم ان یکو جققها الهوژ غالقسوڑ 
S olai‏ اليا العذب مقدار يوم سنته تصو 
اثني عشر ساعة م P‏ وشي خدية بالیسا 
وجوت سی oi ullá‏ تجعل القضبان تاخر 


واحدظ فذاك حسی وسی ط ايا قي ونت لخدف 
epa piis Eo) tai pr yo yrii‏ 
وندر طوله سی الشهر القمري وس (ول ليلة 
منه الي مني خمسة لیام منه فان ماغرس قي 
هند الايام Y‏ يعاد يیطل سنه شي ويجود حمله 
ووقت ذاك سی فسول السنة فسل الخریف لان ما 


شرس مه منه فيه يعمل قي الارون ادوا ve‏ 


simia Yen juger de یصرف به‎ Y del original y 4 xcd dde copla: > 
agar de La. ¡tn Se E ماق عملعو ده‎ 
M Wi iol original: ^ ق‎ 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


y porque quando entra la primavera 
ó el tiempo del calor, toman mucho 
„incremento y gentileza por lo bien ar- 
raigados que se hallan; cuyo plantío 
en' tierra arenisca se dice deber exe- 
cutarse propiamente en aquel tiempo: 
que los sarmientos para el plantío sean 
cortados de la vid en las tres prime- 
ras horas del dia, y no se difiera ha- 
` cer su plantacion. (si fuere posible) 
desde el tiempo que se cortaren, 6 
4 las dos ó tres horas, ó quando mas, 
á los dos dias y una noche [execu- 
tándola] en las quatro horas [ prime- 
ras que corren] desde la madrugada: 
que estos sarmientos sean largos de ocho 
á doce yemas si las tuvieren juntas, ó 
de seis á ocho si separadas, y se plan- 
ten inclinados y no enteramente derechos; 
cuya inclinacion *', según Enoch., ha 


de ser hácia oriente, y se ban de plan- ` 


tar en hoyos de dos pies de profun- 
do; y que si en cada uno se plan- 
tan dos, se eche en medio de ellos 
tierra ^ [de manera] que el uno no 
toque al otro: que al plantarlos en 
los hoyos y en los fosos largos [ ó 
zanjas ], es bueno dexarles sepultadas 
y cubiertas de tierra tres Ó quatro ye- 


373 
فاذا دخلا فصل الربیح: وميي RS‏ 
شو کبیرژ سی الني و تیکنا مطبيما وحستة ويل 
تنقرس الكروم قي الخربف قي الارمن LN‏ 
۔ ol‏ واما وقت لخد التضیب من الكرم وشلعه 
للغراسة فيس اول آلنهار الي تلاثة سامات نمضي 
سته ولا یوخ رع الغرس ا اسکی می وقت قطعه 
وبعد ساعتیئ او قلاث او استکر سی قللك یوساۍ 
وليلة ومس الخد الي Ems Olola zi‏ طول. 
ضيب الغرس ia liii aigan Cio‏ سی ګماټبة 
عیوي الي اثني هشر عينا وا کانت متباعدظ 
فمن سننة صيون الي ثمانية عيون وتخرس (اقشيان 

سايلة ولا تفرس إیبة مستویة m‏ قال انوخا 

aM LY gie‏ وعماقوڑ لها قي الارون مقدار 
Epia‏ فعمقوڑ Yy Logas‏ تماس بعضها بعضا وتغخرس 

قنباں الخرع ي حفر وق خنادف سستطیلة 
(یښا وتخيب في التراب سی اعیی القضيب ESA‏ 
was)‏ أو اربعة 345 )292 eb das‏ وتي 

dl فوته اربعة اميس اخرمكشوفة ولا تغرس‎ ٠ 


(لابيمن والعنب الاسود في موضح واحد بل فغرس mas y otras. quatro descubiertas sobre g.‏ 


la superficie : que las vides de uva 
blanca y negra no se planten en un 
mismo sitio, sino con separacion cada 
especie ¿3 y que al plantar todo sar- 
miento se le apriete medianamente la 


tierra, no ® con el pie, sino con las 


manos (que es lo suficiente). . 

Masio dice, que no .se planten 
indiferentemente los sarmientos en bo- 
yos ó en fosos, respecto á que la tier- 
ra que es idónea para que se le haga 


1 Léase Lóglao en lugar de Legio. 

2 Lease logias ٹلترٹب‎ 1950) en pm 
copia. 

3 Süplase la negativa X. 


ڪل جنس منها علي Edu‏ وینبخي ان یطمر 


جمیج سا يرس سی القطیان بالتراب طسوا . 


متوسلا Ha sa egiala‏ یلال سل 
raig Gs yir E EE‏ 
قال سلسي ای ہیی الخرورس التي 

"EET 
Y es A dy الخنادف اسر‎ 


Lein ios del original 6 Logs Joan de la 
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el plantío en los primeros, no lo es 
para que se le execute en los se- 
gundos, por razon de que en el ter- 
reno blando que no ha menester mu». 
cha, y sí poca labor (que es la su- 
ficiente por esta causa), es donde de- 
ben hacerse los hoyos; los quales -es 
muy del caso tengan poca capacidad 
y sean redondos lo posible, y de dos 
pies de profundo ó poco mas, con tres 
de abertura [ó boca]: que fixados en 
ellos los sarmientos se les llene de tier- 
ra y estiercol sin apretar mi calcar es- 
te hinchimiento en manera alguna pa- 
ra que [quedando fofo pueda] por 
sus poros ventilarse la tierra: que los 
fosos en que tambien “se plantan los 
sarmientos deben hacerse en el terreno 
tupído y en el apelmazado (que por 


.lo comun es el grueso), y ser de la 


misma largura de la viña donde se exe- 
cutare este plantío, y angostos 6 del 
ancho de tres pies con igual profundi- 


dad; todos. de una misma formà y: 4 


igual distancia uno de otro å la que 
es bueno haya entre uno y otro liño: 
que en lo hondo de ellos se hagan 
hoyos de palmo y medio de profun- 
do donde se fixen los sarmientos , (cu- 
ya distancia recíproca será la que seña- 
larémos despues): y que pasado el pri- 
mer año, 6 á la entrada del segun- 
do *, tomando ? tierra de la superfi- 


cie vecina á el foso donde estan las. 


plantas, se llene éste de la misma aca- 
. bando de cubrir, así los pies de di- 
chas plantas , como el vacío restan- 
. te del foso, con alguna cantidad de 
. estiercol. mezclado de tierra enxúta 
. hasta dexar igual su planicie con la 
صو3ڈد‎ á éls cuya operacion se 


execütü. enc el tiempo de podar las 
. Fides 7 
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Loss Cuni‏ 99 العفایر لا تصلے ٹن تعمل 
فيها الخنادق وذلك ان الصغابر تعمل ق الارون 
a ei‏ التي لا تصتاج الي كتيرافلاح بل 
تسعتفي لطيبها سنه باليسير والاولي آن تصفر 
الصثایر وإسعة قلیلا مستديرط ما اسکی وتعیق 

فضل تعبیف علي مقدار قدمین لو ڈرجے قليلا 
ویکوں P qi oy Leni‏ تخرس فیھا الخروس 

تراب وتلاني ئي طیرغا السرجیس ولا 
ld srta‏ بل قطرح التراب طرحا بلا 
دوس ليدشل الهوي قي خلله Lady Oe qe‏ 
تضخنادق فتصفرق اٹارین الصاشية وتخرس Lg‏ 
الک روع وتستعیل تیضا الخشادق قي Oe‏ 
E ET A ESSE‏ 

الضنادف ان تصفر الضندف Job Lel Ligi Ya 9h‏ 
فعلي سندا رالکرع الذي یخریں الکرم فیه واما 

مرينه فليحصع فدر قدصیی وحمقه مندا رقدمبی 

Ns SS Jem وان کاتت خنادق کتيرظ‎ al 

پينهیا سی البعد قدر ما يصلح اٿن ڪون بین 

صف oie, ciues‏ ٿي اسفل ڪل خندق منها 

Epia‏ عيننها تصو شمر ونصف شب ر يوانح القضبان 

ونځرس فيها القطبانں ویکون بعد ما بین تعیب 

وآخر بندرالني نذک ربعد انشا الله تعالي فاذ! 

مضت ستۀ وابتدات النابة تدخل فضڈوڑ سی 

اراب وجه الارين مما يجاور الضندق الذي فيه 

الغروس فتطمر به سوضع الضندف واطمر فوق 
Led eli‏ سی الزبل سع التراب اليابس ويلخ 
بالتراب واازبل في اسول الغرويس وباقي فوج 
الخناد حلتي یستتوق سطهها مع سطع الذي 
بجاورعا والوقت الذي فيه هذا صو الوقت الذي 
تمهسم غيه الکروم بالحدید ٭ . 


Ls وتطمر‎ 


o es‏ یا 2 | موجہ ےد ےہ شاب piat a‏ نات پس Pref‏ ھ 





ila متنك‎ inanimada da der 5 


ہ واو شو 
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CAPÍTULO SEPTIMO. 


$. L 
Del espacio que deben distar entre sí las 


vides armadas y no armadas * (6 
las parras y vides rastreras). 


Los liños * de las [pequeñas] vi- 
des que se tienden sobre la haz de la 
tierra y no se arman * sobre cosa algu- 
na, han de estar seis pies uno de otro, 
y quatro entre sí las mismas vides. Los 
de las armadas * sobre árboles dista- 
ráu veinte pies, y estas sicte una de 
otras y la mitad de estas distancias 
respectivamente las armadas sobre la- 
tas [ó pertigas], y no sobre árboles: 
de los quales los mas á propósito pa- 
ra armar parras son (segun Sagrit) los 
de un solo tronco, y (segun Kutsámi) 
son los mejores para este efecto los pi- 
nos machos y los olmos, y no los 
árboles de mucho ramage ni los de- 
masiado próceros de algo mas de vein- 
te codos de altura hasta cincuenta, se- 


gun afirman otros; los quales se es- , 


tercolam y excavan 5, y se les da igual 
labor que á las vides; si bien debe 
ser ménos el estercolo y-cava. La vid 
de armar se planta con sus raices [ó 
de barbado] , embarrada la parte in- 
ferior de ella, á distancia de tres co- 
dos del arbol en hoyo largo [ó zan- 
ja]; la qual despues de continuas la- 
bores así que ha brotado , crecido y 
engruesado , tumbándola en el suelo 
se le va acercando poco á poco has- 
ta arrimarsela y colgarla de él [con 
tal tiento] como’ si se quisiese hacer 
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ماقدار التفريج بيس الکروم مخرسا وغبر 
مسضرس په 


اما الكرم الذي يتبسط علي وجه الارون ولا 
یخرس علي شي فیجعل ہیں نصف وإخرماندار 
ستتة اقدامې ويين الاسصل وژلاسصل سقدار اربجة اقدام 
e) Lada‏ المخروسة علي الشج ر فيباعد بین 
صخوفها سقداار عشرین de) ra Deli, Lead‏ 
الغروس قدا رسبعة ة اقدام وڑما المعرژنة علي قير 
الشچر سنها فييتېځي ان تکوي المباعدة والتغريج 
Vales urat‏ زصغوفها نصف ما ڌڪراه ٿي التي 
تغرس غلي الشجر قال مغريت افضل الشجر 
ان cup‏ عليه الڪروم الشج ر الذي له ساف 
Xs Sof,‏ اقواناسي فعلي Kis‏ ان E‏ 
اؤشنجرالذردا رھ واوفف الشجر ٹلکروع ولا elo‏ 
da ra a ls‏ ولا المغرطة الطول 
الٹي طولھا لکثر سی مشریی ڈراما الي الاضل 
سن للت وقيل بل الي الضمسیی LS‏ 0 
الاشجار الني. ya‏ الھروم۔علیھا وتنسش 
اسوٹھا وتعفر ڪيا تعمل پالڪزم سول لکی 
یکو cas Ly Je o A‏ 
الصفر حوالبا اضل ثیضا وتضرس الکرم 
للتعریش بعروقه وق اسقلهہ ad‏ علي بعد می 
dd. pd ld sie oet‏ بحضر لھسا طسو 
i Blas Er VOS Adr uh. Vlas g‏ 
فتبسط علي لون nt] cs copiis‏ قلبلا قلیلا 
q‏ وو د gue mM‏ 
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una cosa que nadie perciba 3 y rai- 
das con la uña * las yemas que hu- 
bieren brotado , dexada una solamen- 
te, se limpia [de todos los ramillos] 
aquella parte de la parra ° que ha 
de pender del [arbol] 3' y quando pa- 
sado largo tiempo se llegare á podar, 
se le corta la mayor parte de los sar- 
mientos , dexando los robustos, que 
serán pocos. Dícese, que la especie de 
vid de uva blanca, y la que tira á 
este ó á otra [especie] del mismo ó de 
otro color qualquiera (exceptuando la 
de puramente blanca) es muy conve- 
niente armarla , por contribuir esto á 
la mejor medra y calidad de su fruto. 
Algunos son de- opinion, que la vid 
armada sobre arbol es mas robusta, ele- 
gante y mejor que la armada sobre la- 
ta y pértiga. Otros dan la ventaja so- 
bre la armada á la tendida por el sue- 


lo [ó rastrera] á causa del amor que' 


tiene á la. tierra esta planta. Dícese, 


que hb conviene 4 los sarmientos armar. 


dos el parage demasiado frio, y que los 
no armados se limpien ? de las yemas 
brotadas, dexada una ó dos en cada 
Uno, entresacando las demas (lo qual se 
executa al primer año), y que se le 
fixe & corta distancia un palo ó ro- 
drigon sobre que se apoye ,.atándole 
á él con hojas de palma, para que así 
sostenido * no venga al suelo, respec- 
to á lo mucho que esto le perjudi- 
“2, y contribuir aquello á que arrai- 
gue con mas firmeza; y que pasado el 
año se le despedazen los extremos con 
uñas de hierro por lo que esta opera- 
cion contribuye á su crecimiento, yá 
«Que se atraiga de la tierra el xugo 
ten que vegete con robustez. 
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شي ل lr es‏ وتیتھحي ميو القضیب 
اانابتة فيه بطخرك ويبقي فيها عينا واحدلا 
واکسح سی کلک الناحية سا وکو کالطربف 
لنځرس للتعلین بها فاذا بلغت بعد رصان 
طربل صذد العرسة الي ای Di es‏ 
لها سی wlis Lailas‏ قویة قلیسل عددها 
Js dr piant de Ola tl) la‏ 
ان اتوژع العنب الابین او الذي الي البييان 
ea‏ اضر ار آي لوي ڪان الا انه ابيمن × 
سلو فان التعريش اوفق له واتوي واجود 
ais ales)‏ ان الكڪرم المعرش علي الشجر 
یکو اتوي وأحسن من المعرش علي القنيب 
والخشسب وحليه اجوك وقيل ان ppt‏ 
المنبسطة علي الارين افضل سى المعرشة لمصبة 
الکرم للتراٍب وقیل ان الخروم المعرشة Y‏ 
تواناتها BYLI gileed‏ جد واسا القطبانئ التي 
Y‏ تعرش فتنائي العبوں التي تنبت Bas Vani‏ 
گی کل واحه مٹھا عیسی واحدة او ميان 
AA Lili,‏ شی السنۂ الاولي 
glis g‏ لها خشب او قصب بالقرب سنها تستنه 
basg Leah‏ بضوس التضل ليتعي Gal‏ 
عليها ولا يتح علي الارين فان وقوه عليها 
یضر ضر عناييا ولاك يقوي اصله ویمکنه 
وبعد سنذ تنضرق اطراف تلک العروش بکلالیب 
س حي فان فاك پنميها ویقویھا علي 
(جنتذاب الغا من الارن A gr y‏ 


ا 
وتتوی به 


Pi Gia del original á Skk; de la copia. .‏ وره 


2 Léase ¿al en lugar de 20, 


s Pref. Uode bra 4 A del original. 
4 Léase ٹیتکي‎ Coo dede Copia la diccion inañimada del original. 


CAPÍTULO 


Sobre la mudanza y trasplantacion 
de las vides de un lugar en otro, di- 
ce Masio, que lo que las robustece 
y restaura es mudarlas de donde se 
plantáron de sus granitos * [ó semilla], 
y ® del otro lugar en que se les fue 
[criando] con riegos, al sitio en que 
deben fructificar; cuya operacion se ha- 
ce al tercer año, ó al segundo (se- 
gun otros), quienes afirman ser mas 
saludables las trasplantadas en dicho 
tiempo. [Añade el mismo], que no 
se muden de tierra buena á de ma- 
la calidad ó muy endeble; y que 
no empiezan á fructificar vigorosamen- 
te hasta los diez 6 doce años; ó has- 
ta los quince, segun otros afirman. Di- 
.Cen ser constante por experiencia, que 
la vid trasplantada se cria en ménos 
tiempo, y no es [tan].expuesta á ca- 
lamidades... *; y que lo mismo suce- 
de, (mediante Dios), si entre sus plan- 
tones se pusieren piedrecitas de peñas- 
<os quebrados. 

Susado dice, que para robustecer 
las vides arborescentes ? y las plantas, 
especialmente al principio de su plan- 
tacion , se junten los pámpanos corr 
sus palitos , mezclándolo todo con ho- 
jes de calabaza, judias y malvavisco, 
y puesto á que se enxugue muy bien 
al sol se sacuda despues.con palos, y 
se le eche de palomina y excremento' 
humeno una buena porcion en partes. 
iguales con alguna boñiga, y que. to» 
do ello mezclado y rociado con aguá 
y dexado en esta disposicion hasta muú- 
darse su color y olor, se ponga ex- 
tendido á que se encugue 3 despues 
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قال ساسي ي تھویسل eo o‏ 
وتنظلها سی موضع الي لخر اك ما يقوي 
الكروم ويتعشها هو اب تنقل می سونح 
فرژستھا ہن مجبها سي سونح اخرتري فببه ٿم 
تنقل الي الموضع الذي تلم فيه فانها قنييۍ 
وتصسۍ وتصول تقل الڪروم ې السنۃة الغالتة 
ges ss EL S Jaig‏ قي التانية اصلح ولا 
تحول الغروس سی الارون الجيدة السي oy»‏ 
الردِية 'تشحق ضعفا شه ‌يد؟ وژذا اتتهي السعرم الي 
عشر سنیی آو الي o Ei pus q‏ 
الصیل والقو وقمل بل قي الستة الضامسة عشر 
يیتدي ي الغوثا والصبل وائمل انما جرب لته 
یعمل ي الغروس ق SY) ¿ños Lalo Jae‏ 
aaia‏ الله تعالي عنها..: ون يوؤخذ قطع کسوړ 
قد تعسرت من صځور وتنصکوي صخارژ وتوطح 
بجی الخروسں قیکویں سا فک ربمشیۃ الله تعالي ٭ 
فاق سوساد کی سيا A aii‏ 
والخرویس اول فرژستها خصوسا ان یوخ das‏ 
ألكرم فيجیع وصعها معالیقتها ميا قد ثبت 
VET M‏ ويخلطاسع ور Sas Bon‏ 
La gi‏ وورق الخطمي ويجعحل الجييع ي 
ویلقی عليه سن زرف الصیام ووس خرو الناس 
شا صالصا اجلر san ARS ia is y Je‏ 
ويضلط ويرش rs Lol‏ ان یتر 
ٹوزے cs‏ با سی p? CUPS‏ 
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de lo qual incorporado con algun pol- 
vo [de basura] de las habitaciones, 
del que se junta en los caminos [com- 
puesto] de estiércoles , y una buena 
porcion de paja de lino, revuelto todo 
bien, se sacuda fuertemente y se in- 
. corpore de manera que parezca una 
misma cosa 6 menudo polvo. De cu- 
yo género de estiercol se rehinchen las 
excavas que á este efecto han de ha- 
cerse * á las vides, esparciendo igual- 
mente del mismo sobre elagua que tie- 
nen al pie despues de copiosamente ? 
regadas , por el nuevo vigor que á. 
aquella tierra comunica, muy uti á 
las vides; con el qual tambien se da 
polvo 3 4 las nuevas * y á las plan- 
tas de poco tiempo. 


$. IL 


Cómo y en qué tiempo ha de sembrarse 
el cuesco [6 granillo] de las uvas 
y las pasas. 


Demetrio citado en la Agricultu- 
ra Nabathea dice, que se tomen en- 
tre las pasas gordas las que se con- 
jeturase $ tener tres 6 quatro cues- 
quecillos gruesos, que todos ellos se 
sepulten en pequeños hoyos desde me- 
diados de octubre hasta mediados de 
noviembre , y que si se temiere que 
los dañe el frio, se cubran con es- 
teras fixándoles al lado encañados. Se- 
gun Adan y Enoch, han de sembrar- 
se desde mediados hasta fines de mar- 
zo 6 principios de primavera, y esto 
en todas regiones de oriente á ponien- 
te; [á cuyo efecto] han de sacarse 
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وخلط به سی ٹرژب الکناساٹ والتراب المجموع 
سی LL‏ وفيسه الازبال ویلقي علیه 
سس الكتان شي صالع ويضلط 
cr‏ جڅا ويضرپ a Ls ue‏ ويقلسب 
ویضلط حتي اذا سار شيا واحد! ترا 
aas‏ ويطير ذلك بالتراب وينبع بالسضسيں 
وينتر سنه علي الیا اذا وقف ق (سولها فاته 
یحدث d$‏ تلك Ly‏ قو نافعة للڪروع 
جد! às a y‏ ڑیضا العکروم الصدِیثة والغروس. 
القربية الخیس ٭ 
في 
زرزعة عجم العنب والزبيب 
ووقت فلك ± 

ومن ط قال طامتري یوخذ مس الزبیب 
Does CSI JL ey‏ ٿن فيه حبا ڪبي رل 
iiy‏ او اربعةٍ وتطلبر علها يق حفير 
سغار في الارن سی نصف تشربی لاو ژلي 
قصف تشربی الثاي فان خيف ان یضر 
یہ البرد فتضرب عليه اخصاص ويخطي بالصسر 
e» Jis‏ وانوخا یزرع العجم في النصف y LS)‏ 
سی ادارالي خر ادار وعۀا! الوقت هی او 


الربیع وهذا ئي حعل بله سی البشرق الي 
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de las pasas, y (segun el primero) 
infundirse tambien en aceyte siete dias; 
[despues de lo qual] se pone en ca- 
da hoyo de siete á doce granillos, que 
se cubren de tierra como toda otra 
semilla, rociándoles entónces suficiente 
cantidad de agua; y regándolos otra 
vez á los quatro dias, se les sigue 
[del mismo modo] regando en ade- 
lante ; con los quales * suele echarse 
en los hoyos alguna cebada molida ó 
bien triturada. Tambien se dice, que 
si las pasas fueren muy secas [ó en- 
xutas] se infundan y pongan á cocer 
en agua caliente y tierra. Toda espe- 
cie de vidueño se siembra, segun Ma- 
sio, en los treinta dias [que corren] 
desde primero hasta último de noviem- 
bre por -ser este el tiempo de sem- 
brar y plantar, especialmente de lo 
primero, lo qual debe anticiparse al- 
gunos dias á lo segundo. 

Si las pasas de mucho tiempo (di 
ce Susado), como son las que pasan 
de año”? , se abren hasta descubrirles 
los huesecillos, nacen estos mas bre- 
vemente; 4۵ cuyo efecto puestas en va- 
so capaz y en lugar limpio, se rocían 
algunas veces en el discurso de vein- 
te horas con agua, ó con la misma 
caliente (que es lo mejor), ó se tie- 
nen en esta una hora para descarnar ? 
todos los granillos de una vez, los qua- 
les en esta disposicion se siembran de 


cinco en cinco poco mas Ó ménos ên 


cada hoyo, y estertolándoles á low.dos 


6 tres años con el [género de] estier- 


col que para ellos señalamos arriba, 
despues se trasplantan 8 su tiempo opor- 
tuno. - 


En quanto á los árboles y plantas | 


que suelen . sembraise “entre las vides, 


ہت قال ادم يناقع ذلك الحجم ي زیت 
سيعة ليام ويجعل في كل حغرة منها 
سی سبع خبسات الي الني صضر حبۓے 
ویخلي بالترژب کما تعیل کی EOS der‏ 
ویرش علیھا سی الما مقدارڑ کافیا $¿ تسقي 
سرة قاتیة بحد اربعة ايام قر توژلي علیھا السقي 
وقد يجعل مح السقي الصب في الصغاير شي 
a er.‏ ويل 
ینتائع الزینب ad den‏ جغاف ىي سا حار 
ويطبځ بالترژب قال ماسي زرع السعروم لها 
في او شريى الثاني الي A a A‏ 
يووا هو الزرع والغرس وخاصة الزرع الذي 
يجب ان يڪو نيل سنا zph‏ 
cial oni daiga dagi M‏ ويو الذي 
فیخوب ذاك اسرع لنباته ویجعل ف انا ولسع 
يي Lada ss Ua gase‏ وان LO ule‏ 
حار فهو اجود یقعل تاك سرت قي مدة مشریی 
ساعة ثم يشفف لمظهرحيه ويیزرع وب عوستموة 
Randy Den‏ في اليا لاصار ساعة تم ازرعود 
خمسا خمسا وڑٹحثر سا 3 x‏ حغیرة بر 
ضيه غب توي او اوت ج 
وصغتاد Ms Yo Qus ad‏ قاع کید a‏ 
a‏ شا الله تعال« ' 
Sy A à Lec b oes |‏ 
٠‏ التی تسزرع بیس غنروس q‏ 
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dice Sagrit citado en la Agricultura 
Nabathea , que se siembren pepinos 
[6 cohombros], calabazas y verdola- 
gas, todo lo qual dicen serlas muy 
provechoso. Otros afirman, que lo me- 
jor que entre ellas puede sembrarse son 
habas , guisantes *, yerbos, y frisoles 
[ó judias]; y que tambien las acel- 
gas, el culantro, y las pequeñas hor- 
talizas sembradas entre las mismas les 
comunican conocida ventaja. 

^ Kutsámi dice, que al segundo año 
se siembre entre las vides en el ter- 
reno húmedo plantas que no arrojen mu- 
chas mi grandes raices * que las opri- 
man en el centro ^ de la tierra, mi 
que con-su [mucha] sombra les im- 
pidan $ asolearse y ventilarse. Que al 
primer año mada absolutamente se plan- 
te en medio de ellas, cuidando asi- 
mismo de no plantar en sus inmedia- 
ciones berza alguna por la especial yir. 
tud que tiene de dafarlás", ni gar- 


banzos - por Jo - salitrosoé - que” "son mi. 


nabos ni rábanos por el [mucho] xu- 
go que se atraen de la tierra * Que 
tampoco se planten higueras entre las 
vides (á no ser en terreno frio), ni 
olivos ni. granados 5. cuyos, últimos ár- 
boles, segun opinion. de algunos , re- 
husan acercarse 4 ellas; si bien otros 
afirman no "seguirse. [ de. esto] -perjui- 
cio alguno , habiendo entre las vides 
y les árboles el espacio de doce á 
quince pies. Que en quanto á las vi- 
des armadas 5 sobre .árboles, siendo el 
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قال سغريت ان يزرع بينها الق »£29 
والبقلة الصمقا وذڪر ان قال ينفعه yu‏ 
وقیسل لن اجودِ سا یسزرع بیس الکروع 
البافلي والماش والعرسنة واللوبيا 
وان السلساف والكزبرة ويسضار البقول لذا 
زروت بين المكروم انتفع الكرم بها منفعة 
ia‏ + 

قال e e rs‏ الكروم قي السنة 
الشانية قي الارين الرطبة ما × يعرف في الارون 
ميونا ڪبارڙ ولا عبر iyani‏ هلي الڪرم 
بھا خی E Log ve yo day‏ بظلله فان ab‏ 
الثي یظلله یسترہ ایا می الشمیس والریے 
ولا يزرع فيه ق السنة الاولي من غراسه شي 
ويتصفظ من ان يخرس مع الكرم LI‏ 
ٹیلوحتے ولا اللفت ولا الفجصل لاجخذابهيا 
رطثوبة الارین ولا یغریں ق الکرم شجرالتیی 
الا قي البلاد ES‏ ولا شجر الزیتون ولا شجر 
الرسان وتیل ان الرساں مانع له وقیل اذا سان 
ہیں غرس العرم وبيس الشجر مس آقني 
عشر قدما الي خمسة مشر فانها ليس تشر 


بالغرس واما الكروم المعرشة علي الاشجار 


* LÄR es nombre Persiano (segun Golio) que significa especie de frisoles 3 menor que 
las arvejas ó arvejones ; llamada mungo en Portugues , segun dice el mismo Golio , citando á 


de la Huerta,‏ مم 


*. ولا ڪايرڻ مي‎ Yh عروتا‎ o» d مهم سا لا يعرف‎ lugar de الارین‎ d یعبرف‎ X Le 
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CAPÍTULO SEPTIMO. 


espacio de ellas mayor como hasta de 
veinte pies *, pueden bien sembrarse 
entre ellas cada dos años todas estas 
cosas, excepto la col [ó berza], los 
rábanos , los nabos y los garbanzos; 
pero que el primer año no conviene 
sembrarles cosa alguna. Despues traere- 
mos otras doctrinas con que se acabe 


de ilustrar perfectamente esta materia. 


Por lo que hace al sitio que en- 
tre las varias especies de tierra con- 
viene á cada. vidueño , consta de li- 
bros de otros Autores, que las vides 
prevalecen .en tierra blanda, y mas 
ventajosamente en la que siendo blan- 
ca tire á obscura ó algo á bermeja, 
y sea asimismo hümeda; y tambien en 
la blanca xugosa y en la engrasada. * 

Son máximas de Kastos y otros 
Autores >» que conviene á la vid de 


uva negra y bermeja la tierra -ensu- - 


ta y bien estercolada; que la delga- 
da es á propósito para la amarilla y 
la verdosa; que la de uva muy me- 
nuda y tierna se plante en llanuras *; 
y la de dura en terreno xugoso: que 
tambien prevalecen las vides en tier- 
ra caliente húmeda mezclada de are- 
na menuda y cercana á rios y pra- 
dos [ó valles] *: que en la tierra 
gruesa se crian mas viciosas que fruc- 
tíferas', y poco aventajadas en la flo- 
xa; y finalmente, que no se planten 


en tierra de sabor amargo por no pre- . 


valecer en ella en manera alguna, ni 
en la salitrosa 6 de. mal olor *. 


Léase g gr en lugar de q 33). - 
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فاکثر الغرچ اآلي آن یکون بينها يصلح لن 


سا خلا آلعرتب والقجل وااسلجم والصبص 
واسا ي السنة الاولي فينبخي ان × يزرع فيها 
شي ونذڪر ان شا الله تعالي ما فیے میس 
ڌا المحتي وتکمملہه ٭ 

وسی عیرھما ټی ges‏ سا يسلح لکل فوع 
oil cil uc‏ ضوع یی زرو 
تښون ئي اارین السهلة وافشل سا الفت الترچة 
lg QS EOS Lao‏ الصیرا SA‏ 
التي Un ul do y Eolo Lei‏ قي CY‏ 
البيضا الرطبة وف الارین 0.0110۳0 

JU ٠‏ ضیطویں: وغیرہ یوانئا العنب الاسود 
والاحيررالارون الیابسڈ E‏ الزېل والعنب 
الاسقر والاخصتر توافقهما الارين الرقيانة Edy‏ 
الحنب والیننة یخریس قي الارین واسهنها والعنب 
S oia EOS aas LEONE‏ الارین الرطبة وتصلح 
ليشا السكروم .قي 'الارون E boi‏ 
EN SI Jedli E‏ بقرب 
الانهار والمزو ج وإلارون السمینظ تشتغل hesi‏ 
يالاتعام عن الصبل وغو ټ الارون المهزوزة قليل 
النجابة ولا پخریں کرم ق الارین التي طعبھا 
m‏ فاقه X‏ يچو La xs E ies‏ 
Ped AD qo‏ 


Despues de lgz4* sáplanse estas dicciones wos uya pic. 
Léase Xkq44J5 (559) .$ en lugar de دق الارینِ سم‎ 


En el ا‎ se e x em elguieise muy alterada, por cuya razon se dera. de 
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$. IIL 
Cómo y en qué tiempo 6 dia del mes 
lunar y en qué estacion del año deba 


hacerse el plantío de las vides. 


Pónese la vid de sus mas fructí- 
feros sarmientos, ya de cabezudo, ya 


inversos [ó de: mugron] para trasplan- . 


tarlos despues quando hubieren arro- 
jado las raices en la misma forma que 
los demas barbados. Tambien se plan- 
ta de estaca de sarmiento fructífero, 
de ramo y del huesecillo del fruto, 
executando [estas especies] de plan- 
tacion en` diversos tiempos, y siem- 
pre desde principios hasta mediados ó 
hasta el dia veinte y quatro del mes 
lunar *, como arriba se dixo tratando 
de semejante materia ; si bien Kastos 
opina , que tanto la. plantacion como 
el régimen [ó labores] “deben hacerse 
en la. mitad ültima del Histnó mes. 
-Acerca de las estaciones, se dice que 
la plantacion de las vides, especialmen- 
te en terreno arenisco y salitroso, de- 
be executarse en octubre por el tiem- 
po de la vendimia. La opinion de los 
Coptos *.es que se haga en febrero ® 
y marzo, y (segun otros) en este mes 
y en abril en los parages llanos. `- 


ARTICULO XLVI. 


Cómo se planten las vides en Sevilla, 
y en sus inmediaciones. 


Tales son pues las máximas que 
` en esto * observan. Toman los sarmien- 
tos y las estacas y huesecillos para el 


Dup w 


-PARTE PRIMERA. 


و اما 


صغة اقضاف الحعرم ووقت غراستتنه ق اليوم سی 
الشه رالقمري ویمۍ فصو السنة ته 

يتضذ o‏ قضيانه المطعية صطحومة 
سنها وتغرس وتحعبس البضا y las‏ 
یسیر ٹھا عروق ٹم تنقل مستسلفة علي صغة 
العيل يق الاستسلاف والتحعبيس وصہسن SL‏ 
تتضف سن Bei a‏ وہی ڈغصانے La)‏ 
Ia y‏ سی صل يڪو سی عجهه ووشست 
شراسة قلكت یخخلف ٹم ہی الشھسر القسري 
فمی سدر الشهرالي نصغه والي ارېعة ومشریی 
يوسا سنه وقد تتقدم ذلك وشبهه وقال ق یخرس 
الكرم قي النصف الاخیر سی الشھر التسري 
ویدڊر ايضا وما سی (وقات فقيل یخرس سے 
وقت قطاف العنب قي اكتوجر ولاسيما قي الارون 
الرملة وی الارین التي فيها سلوحة وسذعب 
ceo e boi‏ گ فبربر و Is or‏ 
خرس ي e cal‏ $ سارس ds‏ 
d‏ پد 

o 5‏ 
وما i een die‏ غراسة العنب ق Eaki‏ 
وسا یقرب متها چ 
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plantío de' las vides mas fructíferas y 
de mejor figura, y de siete á diez años; 
y por lo tocante á los primeros, to- 
man de hácia el medio, y no de la 
parte superior ni inferior de la vid, los 
que han arrojado mejores racimos, y que 
al mismo tiempo son medianamente grue- 
sos, xugosos , pesados, de juntos [á 


espesos] nudos, y fuertes; de los qua-. 


les, si son largos, plantan solo la mi- 
tad. Kastos dice, que no se hagan dos 
estacas de un sarmiento, sino que se 
plante todo él entero, ó solo la mi- 
tad. Que notando qué vides son las 
llevaderas y de prodigiosa produccion, 
atendida así la abundancia como la bue- 
na calidad del fruto, se escojan los sar- 
mientos que parecieren ser de elegan- 
te forma , y señalados con almagra * 
se- corten despues, llegada la necesidad 
de plantarlos °: que esta operacion se: 
execute ° en seguida del corte, y que 
si se difiere *, se tengan sepultados 
enteramente (Ó sea solo los extremos 
cortados) en tierra medianamente xu- 
gosa hasta su plantacion; pero que an- 
tes no se degen en la misma, ni en 
agua hasta llegar á brotar, respecto 
á que mo prenden [plantados en tal 


disposicion]. 
$ L 


Cómo se planten los sarmientos para 


la trasplantacion. 


Plántanse cerca unos de otros en 
quadros [6 planteles], junto 4 acequias 
y en vasos, y tambien en secanos; y 
á los dos años ó mas se trasponen en 
la forma expresada arriba. Mas si hu- 
bieren de permanecer en el sitio de su 


Léase ¿ies en lugar de بقادسات‎ 


ده سب سا 


Léase ¿+39 en lugar de .او تغریس‎ 
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سی اكثر الجغان والغراس حملا وإحستها 


isl‏ الي عشرة ولبكن القثيبب من وسط 
العرست لا سی اعلاعا ولا مسن اسغلها 
وتتكوب القضيان في اثر العناتيد ولتكى مح 
ذلك متوسطة الخلط رطبة رزانا مننقاربة العاقعد 
وسلبة و خعانت ځوال فيوخث Laie labus‏ 
قال ق ER A‏ 
ویځرس بل یغرس القشيب حعله ٹو وسطہ 
s‏ افص الي الكرم الصمال Pim axe JAN‏ 
حمله وجودة pee A‏ مته اتقشبسان 
NC‏ الي قير او اتغرس اثر قطعها فان 
oce‏ قتدضی كلھا لو سویع القطظحع 
سنها في ارون معتدلة. الثري الي ان تخرس ولا 
دفن القضبان قيل غزاستهنا بي کراب شري 
ولا تجعل پې سا وتترک حتي تننبت فانها لا 
oOx‏ 


e s 


وصسعھہے 


العمل يي غراسة قنيان الڪرم آن غرست 
EC E‏ 


مم عامیسی او Ede ria den‏ 
صا ly qa‏ هريسبت ت لتباي ق سواتعها 


Pref. الصاجة الي غرسها‎ ic del margen de la ple à 2s s» عند الصاجة‎ del ds 


4 Léase واب توخر تلك‎ en lugar de wJà Ox wli. 
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plantacion para fructificar z, allí se ha- 
rá esta de dos modos, en hoyo 6”? 
con estaca, que llaman barrena; con 
la qual es bueno executar este plan- 
tío en la tierra lana y blanda y de 
polvo semejante al de los islotes y are- 
nales, y tambien en las cercanías * 
de los rios y semejantes parages. La 
barrena con que se plantan es de es- 
ta forma. Hácese una estaca de ma- 
dera de encina " seca 6 de otra se- 
mejante, de cinco palmos de largo y 
mas delgada que el brazo, en cuya 
parte' superior se cruza un palo corto 
para que tenga aquella figura, y con 
ella se hacen en los sitios, donde se 
quisiere ` plantar los sarmientos , tala- 
dros * en que despues de llenos y 
bien recalados de agua se vuelve á 
introducir la misma , estribando sobre 
ella hasta ocultarla toda enteramente; 
la qual extraida, se mete en su lugar 
el sarmiento despues de enderezado y 
limpio $ de los ramillos [que tuviere] 
con herramienta afilada sin tocarle con 
ella en los nudos [ó yemas]. Con la 
misma estaca se rehinche de tierra por 
todos lados hasta dexarle ajustado en 
el taladro pisándole [despues 6 apre- 
tándole] al rededor la superficie de la 
tierra con el carcañal. Otros dicen, que 
juntamente con esto se eche en el ta- 
ladro " alguna arena enxuta, ó polvo 
enxuto menudo y agua encima , pa- 
ra llenar * los vacíos que dexase la 


Léase تتعطم‎ en lugar de ۔لنتعظم‎ 
Léase y) en lugar de oh. 
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es yo ts Las ¡a‏ الصفر ای 
بالوتد ويعرف ذ لك الوقد البرنية وتصلح ان تخریں 
بالوقد تي الارون السهلة اللينة مشسل التربة 
(جزيرية والروملية ويقرب الانهاروشبهها وصغة 
المرتية هي التي a‏ بها قضبان الكرم يعمل 
وتد ہن وشبهه طوله نذصعو 
خيسة اشبار وغلظه أرق من الساعتكت Jasa y‏ 
قي اعلاد عود لیمکوي شبه البرنِية 
ويتقب ق الموژنع التي تريد ان تخرس il‏ 
فپيها ئي الارن الي تنهيا فيها ذلك ثقية ويجعل 
less‏ الما و یترک حتي تروي شم يعاد الود 
ویدخل ي موينعه غنيب الڪرم بعد ن 
یانوم ویبانېي سس شعبه بصديد فاطع ويصفظ 
ان يسيب الصديد عقده ويخرس الوقت سی 
جمیع نوڑحي تعیب ليدفح النرآب اليه وتنعلف 
الشتية علي القضيب ويدرس حواليه وجه الارون 
بعتب القدم وقيل يجحل معه ق الشقبة لشند 
الخلل الذي يباني من اتر الوتد رل جاف او 
ترژب ie)‏ جاف و يلقي عليه الما فاذا ترګ (عید 


ذراب اخر حنتي is‏ ذلك الخلل الذي يبقي ټي 


Léase «¡is 9 como en la copia la diccion inanimada del original. 
JJ es nombre Syriaco propiamente. Ocurre en el Salmo 29 (ó 28 de la. Vulgata) 


v. 16. donde se ve que significa lo mismo que el nombre aríbigo 53x AN. 


GNI AnA 


Léase «ix 9 como en la copia la diccion muerta del original. 
Léase ¿is 9 en lugar de و ييبقي‎ del original y la copia. 
Pref. قاطع‎ uadem شعبه‎ o de la copia 
Léase ¿Mi como en la copia la diccion inanimada del original. 

Pref. Ox del margen de la copia 4 O4 5J del texto de la misma 6 Mia) del original. 
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á سی سبعه سی حدید قاطع‎ del original. 


CAPÍTULO 


estaca; y que dexado así, se le vuel- 
va á echar mas polvo á igual efecto 
, de obstrüir aquellos mismos vacíos. 

los diez dias se da á aquella tierra 
una profunda cava, cuya labor es muy 
bueno llegue hasta el extremo [ó lo 
hondo] de los sarmientos (si bien el 
medio justo es lo mejor), arrimándo- 
les entónces bien la tierra [ó aporcán- 
dolos]; cuya cava (aunque ménos pro- 
funda) se les repite algunas. veces, esto 
es, una en cada uno de los meses de 
invierno, si fuere posible; pues. con es- 
to vienen á quedar derechos los liños 
[ó hileras] de las vides: de cuyas dis- 
tancias y espacios tratarémos despues. 


r $. IL 


De la plantiacion de Jar vides I 
2 en hoyos. 


Dicen, que plantar de este modo 
es mejor que con estaca, y que tal 
debe ser el [género de] plantacion en 
toda especie de terreno , especialmen- 
te en el fuerte, montesino y semejan- 
tes. cuyo efecto se hacen los ho- 
yos de figura sepulcral, en líneas rec- 
tas, de la largura y espacio que de- 
ben distar entre sí los liños de las 
vides * (cuya direccion algunos quie- 
ren sea de oriente á poniente), y de 
tres palmos y medio de: profundo. La 
distancia entre los 'sarmiéntos plantados, 
así en' hoyos como مه‎ barremo', ha de 
ser de siete palmos en el terreno de 
mediana calidad; y hasta de diez (que 
es la mayor) en el terreno muy aven- 
tajado y xugoso. En càda hoyo se 
plantan dos sarmientos,.de manera que 
el extremo del uno salga por un la- 
do, y el del otro por el opuesto 


SEPTIMO. 385‏ 
اثر الوتت تم بعتت ذلك بنصو مشرة ليام 
تصفغر تذک الارون حفر معيقا والاجود 
أن يوصل جه الي خر القشبان فسوي 
فهنو احسی yhli Sa‏ عنئت الي 
القشبان Las‏ شم يعاد عليها الصفر سرات 
ٿي ڪل شهر من شھسور الشتا سر ٿن 
سكن تقل عبق ہے ey Ed a‏ 
par al Je‏ مستقییمۃ 
وينڪر قدر الیعت £39 — 


الله تعالي له 
TE‏ 


A A‏ می الغراِ بالوتے 
ووعیل ذلك کل فوع می آذواع آلارین ولاسییا 
o»9 d‏ الانوية والجبلية e e "Laeta‏ 


لاصقر حفر قبوررية علي اسطار و یکو طول کل 


حغیرڈ متها بقد ر القنا ولتکی الاسطا رمستتظیمنة 


as Ja‏ آن تكوب (لاسطار سی الشرق الي 
الغرب as‏ قدر البعد ہیی النقضبان المخروسئة 
P o‏ التب في مشرو 
شيار وسو النهاية وذلك في الارون الطيبة جى 
Ebol)‏ ويسعوب BAS Liso‏ نصو ثلاث اشبارڑ 
ونصف ویوٹھا باقدر سعۂ القنا لیضریں Laas‏ 
salgas‏ بان يضرع طرف SAD Gs y Lal‏ 


E Toae‏ وغو 





* Ála letra deberia — quanto una caña ó lanza, que es e | sii ead de نیا‎ 


En el original se lee 1135) que no da sentido. 
OM. E. 





386 


(cada uno en su respectivo lio) sin 
juntarse en la parte inferior del hoyo 
para que no sé estrechen [ó compri- 
man] sus raices, tumbando cada uno 
allí mismo, si fuere largo; Ó una par- 
te, si corto: cuyo extremo superior le- 
vantándose derecho junto al lado del 
hoyo, quedará fuera de la superficie 
de la tierra (cortado lo endeble de la 
-saeta [6 punta]) una ó dos yemas, y 
se les apretará la tierra con el pie, co- 
mo se dixo arriba. 

Dicen, que en la ticrra dura es 
bueno cubrir el sarmiento con estier- 
col despues de haberle - pisado” y apre- 
tado la tierra desde su extremo * in- 
ferior hasta el medio. Que si el sar- 
miento fuere largo y tuviere juntas las 
yemas, sea el propósito ^ dexarle se- 
pultadas ocho 6 diez. Que la tierra 
'del hoyo para la plantacion ha de es- 
tar en el justo temperamento de no 
ser ni niuy hímeda, ni enxutai y que 
esta operacion 3 no se haga en dias 
muy ventosos. Que si el plantío se 
hiciese en monte ó collado * و‎ 56 esco- 
jan para este efecto los sarmientos grue- 
sos, y que los hoyos en que se plan- 
taren tengan seis palmos de profundo, 
para que las raices no' queden desñudas 
en caso de desfalcarseles la tierra; ob- 
_servando lo mismo [respectivamente ] 
en qualquier género de planta que se 
pusiere en dichos dos parages, espe- 
cialmente en los secanos, á fin que 
la sequedad del verano y de la tierra 
no sobrecoja sus raices , como arriba se 
dixo. Que los hoyos de los sarmientos, 
que se hayan de trasponer despues de 
criados, tengan ménos profundidad que 
gue se dixo tuviesen los hoyos para 
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آحه السطرین والاخري مرضنها ق شر 
الاخر ولا يجمع بينهما في اسغل الصغفرة ليل 
تنزحم عروقها وييسط التشيب ي اسقل 
الحفرة ان کان طوبلا ٹو فعض pesi ln us‏ 
ويتام اعلاد مع عرين اأصفرة ویخرچ سی اعلام 
مل وجه این فارسا بي سنه بعد فدح 
si Buda pia aid‏ عقدتییں وید‌ریں الترب 
عليه بالقدم ڪما انقدم × 
الول وان فطي A‏ 
alda Eua‏ حسن وتيل یعتید بالیس وسط 
ed e yhd‏ 
سا يلصتقها باسغل الحغرة وقیل یدقن سی 
القطیب الطويل من تمان هقد الي عشر Os‏ 


القبیب سی طرقيه وبیدریں 


اب وروش اسیو وا ولا بیت لیا 
Ll Y ES ٢ Queens‏ 
وا جافة ولا نځریس pd pe‏ شښدیدة 
ais‏ ٹن IA YA ES a‏ 
تذالي القشبان (لخلاظط وتحین الصفر التي تتقریس 
بها ذصوسننة اشبا ر وکذاك Lag EAS Gies.‏ $ 
الاستتار ثيلا تنعشۍ igsi‏ عند آنحسا رالتراِب 
عنها وكذلك يعيل قي جييع الغضروس آلتي 
تخرس فيهها وليلا يلصق عروتها قصحط الصيف 
و(جتنةام الارین ولاسیما فی ps Us Je‏ 
سا ویصفر للغرویس US p NUT Qe‏ 
wl) Oa)‏ حر اتل مبانا سیا تخر فل ٹا 
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su plantacion. Que los sarmientos de 
vid montesina ó de tierra alta plan- 
tados en terreno húmedo prevalecen muy 
bien. Que las estacas sean de sarmien- 
tos aventajados de las [calidades] ci- 
tadas arriba, y del lado del corte, 6 
de hácia aquella parte ó la del me- 
dio, y tenga cada una tres ó quatro 
nudos. Que las que se plantaren por 
septiembre en vasos grandes nuevos de 
barro con tierra de la superficie, ten- 
gan una yema ó-dos, y que regán- 
dolas de continuo sin que la tierra se 
les enxugue , despues sé trasladen al 
año guarnecidas de su tierra propia á 
los planteles, y lo mismo quando, se 
pusieren en los: tablares y en regadío, 
por ser muy buena semejante práctica. 


$ IIL- 


De la manera de sembrar los: cuesque- 
dillos [6 granillos de la uva]. 


Tómense los granillos de las uvas 
sazonadas y mejores despues de expri- 
.midas , y lavándolos * con agua, des- 
pues guardense enxutos en vasos nue- 
vos de barro hasta el tiempo de sem- 
brarlos; y tomense igualmente de las 
pasas en la forma expresada arriba. El 
tiempo de sembrarlos es en septiembre 
quando la uva acaba de. madurar; pues 
así viniendo á nacer en marzo, y ha- 
llándose su madera endurecida quando 
llega el frio, ya no les. causa. este per- 
juicio alguno; cuya sembradura se ha- 
ce en vasos nuevos de barro grandes 
como la del trigo. y la cebada , obser- 
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Sus‏ التضہان وقیل توخذ القشباف سی سکروم 


الجبل ومن e e‏ وتخرس ي الازون 
الرطبۃ قنسکوي انب وڑما الاوتاد فتعیل می 
Ego de Leo E AU a‏ 
القطع منھا وہیا یتنسل بذلك وہی وسطہ اوتاد 
یکو فی کل ونند منھا ثلاث عاقد او اربح وٹخرین 
ىي الظروف الکبارالجدد سی الفضار ي ستفيز 
ي. تراب وجه الارین عقدھ لو عقدتتان وتتعایں 
٠‏ یالسقئ کم JUS‏ بعف غا الس 
الاحوامن التربية بتر[بها لن شا الله تجالبي وت 
غرست قي الاموا ME‏ وصملي السوافي 
s‏ | 
رة ج ههه | 
diei‏ حجم العنب الطیب النضچجچ 
— بد فر Co Eo‏ 
ويجغىف سا $ eir‏ التضار iade‏ 
لي ونت زرلصته وجنال de ma‏ 
الزبیب ايسا ملي سا تقدم ووقبت زراعتهة 
0 سغتفير ana Jets ig gg‏ 
A npa‏ زا Ls ¿e gs x‏ 
هم $ a pb‏ الفضار sa‏ (لتعبار کیا 


vando en su asistencia y régimen lo pu والشعير ویقسام عليه و‎ e Ey 


expuesto arriba hasta que lleguen, co- 
mo quieren algunos, á hacerse plan- 
tas. Tambien se “siembran en los qua- 
dros [ó tablares ] del mismo. modo, 
observando lo dicho arriba hasta تت‎ 


کو صن 
vom em La Yin ca ma die‏ 


1 Pref. Jj» del margen de la سو و‎ 
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tiempo de su trasplantacion, la que ya. 


se dixo en que forma debe executarse. 
Quien quisiere que fructifiquen presto 
inxiera sus puas al segundo año de 
su sembradura en parras armadas Ó en 
vides ya fructificantes *; executando lo 
mismo con las nacidas de las estacas; 
con cuya operacion se logra aquel efec- 
to. Al principio de este libro se des- 
cribió la plantacion inversa [ó de mu- 
gron], cuyos plantones [ó barbados] y 
los de sus estacas y huesecillos se tras- 
plantan de septiembre hasta marzo en 
hoyos proporcionados á cada uno. Las 
vides trasplantadas se hacen en ménos 
tiempo las mejores de todas, y mas 
fructíferas que las que no lo son; y 
lo mismo dicen que sucede 4 la ma- 
yor parte de los árboles. Las vides que 
se hubieren debilitado, para que vuel- 
van á retoñar con fuerza, han de hun- 
dirse [en su mismo lugar] y tumbar- 
se de mugron, Ó plantarse inversos sus 
sarmientos en los sitios que hubiere va- 
cíos *, segun se digo; cuya opera- 
cion ha de executarse temprano des- 
pues de recalada la tierra con las llu- 
vias por noviembre * en los terrenos 
altos [ó de secano], y por enero * 
(segun Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél) en 
los de regadío: todo lo qual habién- 
dose explicado arriba no hay necesi- 
dad aquí de repetirlo. Plántase asimis- 
mo la vid 5 grande con todos ó la 
mayor parte de sus sarmientos y con 
todas sus raices en hoyo bastante ca- 
paz y proporcionado á su tamaño pa- 
ra que en él se extienda $ por los 
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درک وینقل ان شا الله تعالي وقد تقدست 
صفات في وجه العيل ق ھن! ون آحب استعجال 
العا فیرکب منھا ق العام التاتي سی ژراژعتها 
Cia ye Bless‏ ڈو صطعم ٹو Hii‏ وکذلت يعمل 
Las)‏ قییما ینبت lS Jio solsa oro‏ قان 
اطعامه يتعجصل بذاك ٹن شا الله تعالي واژسا 
تڪبس il‏ فیعيل فيه ستل S pna Le‏ 
صدر التالیف ویستسلف مضه علي الوصسف 
المتندع تي سدر deis Lia UL) Js‏ 
النقلة الیدەرعكة سی مجیے ویسی اوتادھ 
iy‏ والمستسلفة ہی ستنبر الي سایس 
ee dy Ll ¿is is‏ 
ااکروم لسرع نجابه واعتر حملا من خير 
الینغول سنه وقيل ان اخکشر الاشجار Slds‏ 
Cog els‏ الجقان ومد الفشيان وتکپیسھا 
اذا كانت (الجغان ضحافا تتضلف افوي منها 
ullas‏ ن كان اليوضح غارغا فقت ذڪر ايشا 
ds us‏ بعد نزول الغيت OSI Jilg‏ 
سنه ق توپيري للبعل قال ص Hàm,‏ 
النشبان وتحیل ذلك السني في يتير وقد pos‏ 
ويدف العيل في فلك ڪله فلا حاجة QU) AP‏ 
¿io Las) rs sete)‏ كبيرة باغصانه ا 
g) lels»‏ باحعترعا وعروتها حعلها قش Pe‏ 


sd Léase Sal iio olen lugar de Xis s مطحم‎ 3, cuya última diccion carece de 


puntos en el original. 


2 Pref. Lals de la copia á lo >ju del original. 


Gn » سا‎ 


Léase DRA en Iugar"dd ALAS , 


Léase Am ذو‎ como en la copia, 6 mas bien_=3 9 en lugar de 3393 del original. 
Léase _»wY conid en la copia la diccion nfüerta del origina. 
Pref. جغنا‎ de la copia 4 ¿iia del original. 
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sitios espaciosos [ó desocupados] de la 
viña; en el qual se sepulta * ente- 
ramente dexándole fuera los sarmientos 
en los sitios proporcionados , y exe- 
cutando esto temprano á principios de 
otofio; cuya vid es muy bueno regar 
de.continuo (y lo mismo trasplantarla 
guarnecida de su propia tierra si fue- 
re posible) respecto á que no preva- 
lece con mucba ventaja á no ser en 
regadío. 


y hermosa que la de vid, y aquella 
mas fructífera que esta; aventajándo- 
se siempre la parra trasplantada á la 
que no lo es, aunque se haya plan- 
tado primero. La parra °? de secano se 
planta á principios de. noviembre 3 en 
hoyo de figura sepulcral, correspondien- 


te á su tamaño, y de quatro palmos ` 


de profundo; en el qual arrancada an- 
tes de encepar [ó arraigar] demasia- 
do, y cortadas sus raices, se pone 
la [que se hallare] robusta dexándo- 
le un solo sarmiento derecho con una 
vara; y si fuere muy jóven llevará 
juntamente parte del tronco. Cuya par- 
te juntamente con el sarmiento que tie- 
ne en lo alto se tiende y^tumba á lo 
largo * del hoyo en la forma que ar- 
riba se dixo deber executarse esta plan- 
tacion. La parra descollada: $ -ha de 
tumbarse toda ella en el hoyo quedan- 
do de fuera solamente la varas la qual 
si se hubiere quebrado, quedará sobre 
la superficie dos dedos de su cuerpo 
[ó tronco] para que de alk retoñe, y. 
á los dos años se hace una excava $ al 


Léase مه اتعرلش‎ lugát de pth 
Léase y $5 en lugar de 72 9% 
Léase قي طول‎ en lugar ۵۵ سطحب‎ 


wo € OS M 


lee correcta la última diccion, 


La uva de para es ras suave 
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eie phon‏ سن poke‏ ونخيب (لجغنة يي 
TAN Lud)‏ (غصانها ف الموژمنح التې ¿es‏ 
تھا و يبڪ ر بذاك قي اول الضريف وات تعوعدت 


. نمی و مس E‏ سیب سو 
جيدة الا علي ¿ud‏ % | 3 
Lay‏ العرزيش فعنيها اطييب ut Job‏ 
lieti o‏ وي لر حیلا مڼه| وافشلها 
التقل غيه التي غرس قيه اولا ونځرس 
M d C8 d opa‏ تويري حفر 
قبوربة علي قدرصا ويڪو عيقها تڪو 
تربع اشبار ويلح Pas‏ القوي قیسل إن 
یزید باسولِہ وغروقه ویتصفط به ویقلح 
هروقه و یترک له فرع واحد مبستتيم يحعو 
فيه قنيب واحت ويشرس ق تلکت (لاصفرة 
مخ e‏ جسته ان حعات Ls‏ وج چا 
La‏ ویٹام بعدے E‏ اتيب التي واماد 
مع id ejes y Yi rr‏ 
Li Jte‏ تقدم واسا القفرس الشارف Roe‏ 
حکله ق الصفرة ويشرۍح التشيب فقط وان 
opi t‏ سی IS O ed e‏ 
a iio ay Ls AS o‏ 
aiibi‏ صل فا lg‏ سی الخبراب 


Léase ous como en la copia la diccion inañimada del original. : 7 


Léase دہ وڑما العرش الشارف‎ lugar ded lud) o 0) Lada del original. En ja copii se 
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rededor de ella tan profunda que le- 
gue Á sus raices sin herirselas , y se 
limpia * de la yerba, y matas que tu- 
viere, hinchiéndole despues la excava 
de tierra , y apretándole esta con el 


pies con cuyo “régimen fructifica al 


segundo año de su plantacion, aven- - 


tajándose siempre la de regadío, Abu- 
Abdalah Ebn-el-Fasél dice, que pue- 
des plantar esta última en el tiempo 
que quisieres: que en la tierra de bue- 
na calidad se arme á la altura de trein- 
tà pies, y lo mismo en los patios de 
estrecho recinto y de cálido am- 
biente5' y que-en el terreno delgado, 
en el frio y muy ventoso no se ar- 


me á esta altura, sino á la de seis pies, - 


comó dicen algunos: que en la bue- 
ma tierra deben distar entre sí quin- 
te codos, y diez en la de inferior ca- 
lidad : que la parra sin ser separada 
de'su raiz [ó' pie] se plante de mu- 
gron. tumbándola en: surco ,. y.. derán, 
dole fuéra su extremo y los de sus sar- 


mientos en los sitios que.lo hayan me- 


nester : y que sobre el modo de podar- 
la, es opinion se le dexen solo tres ye- 
mas; 4 los quatro años dos ruecas * [ú, 
horquillas] con quatro yemas cada una; 
y & los seis, quatro". horquilas á cada 
parra. De la poda de las. vides se tra- 
tará despues , mediante Dios; eh el 
capítulo del chapodado [ó tala]. 


ARTICULO XLYVII. 


De la plantacion de la caña de axu= 
. em, Wamada tambien caña dulce.. 


- Segun el Libro de Ebn-Hajáj, plán- 





sus mismas raices á los veinté ` 
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وب#مف اك الصفر حتي یبلع اليٰ عروقه 
ویدحقظ بھا ویتقي ما یوجد تعناك ہی غشب 
وغبرما شم يشبر بالتراب ويدرس وق digne‏ 
الغام الثاني می غراسته پيشية الله فعالي 
وانجب ما AA ugina‏ علي السقي قال ص 
اشریسه صلي الساني في اي وقت شيت ويرفح 
العربش وعند تعريشه ق الارون الطییے نھو 
قلاثیی قدسا وکذك خی الدور QUU) LU) Xia‏ 
لها اعوية حارة وش Sin Xi a‏ 
تمریخھا الي ذك آلصد وکنلب قي الارین الباریة 
الس شير الرياح وقيل يرفع تصو القامة ویکون 
الیعد بیی دالیة اولخری يي De‏ الطیبة تحی 
خمس عشرذرإع وش الارین ٹلتي دوٹھما نھو 
مشرة اذرع ویکیس العریش وو علي اسله ئي 
خرف وید ویضرے طرفہ واطراف db ead‏ 
المولنع الذي يصتاج الي SUS dics Ud, alis‏ 
زڊرد فقیل یترک للعرزیش اذا زبرت al A‏ 
فقط وقيل اذا بلغت الدالية اربع سنين فاترك لها 
قي الزېر عرناسیی ویکوب قي کل مرنلس متھا 
ارجح اعبس وبعد ست انرک قي كل دالية 
اربع مرانس ویاتي ذکر الزبر ي باب 0 
ان شا الله تعالي + 


YA $ 
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E uml وفي کتساب‎ 


و copia á ¿ins 9 del original. - : A so‏ ماع 
l‏ کے 


y 

s a, Pret E 130) dede „sopia, 
* EÍ singular; : 

soles, segun Gigge 
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'de marzo. Én’ quanto á: lo demas es 
á propósito para ella (segun comun 
opinion de los Agricultores de España) 


el terreno baxo solano que tenga el: 


agua cerca. Plántase pues de sus ral- 
ces, y tambien de ella misma, habien- 
do preparado antes la tierra muy xu- 
gos con tres cavas diferentes, Ó con 
diez rejas (como quieren otros}, ester- 
coladola.con mucha copia de.buen es- 
tiercol sutil y repodrido (ó de boñi- 
ga, como algunos dicen), y repartido- 
la en quadros [ó tablares] de doce co- 
dos [de largo] y cinco de ancho ca- 


da uno. Si el plantío se hiciere de sus: 


raices, dice el Haj Granadino, que ar» 
rancadas y hechos los correspondientes 
“hoyos en' aquellos quadros, en ellos se 
planten á distancia de codo y medio 
una de otra, y que cubiertas de tier- 
ra y estiercol el espesor de tres dedos 
se rieguen despues cada quarto dia *, 
y retoñadas á la altura de un palmo 
se excaven muy bien, y se estercolen 
con mucha copia de estiercol ovejuno, 
y se sigan regando cada ocho dias una 
vez hasta principios de octubre ¿ des- 
de cuyo mes en adelante no se vuel- 
ven á regar, respecto á que de 1ö con- 
trario saldrian las- cañas de ménos dul- 
zura. Para el plantío que se hiciere de 
estas mismas se han de escoger las mas 
mudosas y las gruesas, puesto que las 


primeras son mas brotadoras, کے‎ de mas 


xugo las segundas. - Estas tañas recien 
cortadas, ó poco despues, se. sepultan 
enteramente en la tierra, dexándolas en 
ella hasta principios de marzo, de don- 
de sacadas entónces se cortan en ali- 
fes [ó trozos] de dos palmos de lar- 


go, y de tres nudos segun unos, é6 de 


seis (segun otros), cada uno; los qua- 


les mondados, con la mano, y no con . 
herramienta , se plantan en las eras “sol 


1 Súplase e (43 como en la copia. 


سی ادار وی غيرد جماغة سی القلاحیی الاندلس 
eil‏ الارین المتظامنة الشمسیة ہمقریة سی الما 
As‏ سی (صوله وس قصبه ويتاقدم قبل 
غرسه S Boae Blen ao BLD‏ قري ab‏ 
ویزېل بزېل کقيرطيب دقیق سعقی وقفيل بل 
باخةا البققر و باطح احوإشا كل حوين منها اثني 
هشر فرعا vo‏ شی é nm gos‏ قان 
ڪان ¿Las‏ سی اښوشه فتقلح ومحقر ٹھا 
حقر بقدرشا قي تلك الاحوامن Leani Siig‏ 
ويرك sci Ka jos ol‏ 
اسابح وتبامت پينها قدر ذراع وتضسف فلاع 
هم خضي بالما كل ربح يوم Ed DL‏ 
پزبل ڪٿير مين ربل Mua‏ وتوالي"سقيها ئي 
ڪل ثمائیة pla‏ مرڌ الي او شھراختوبر 
onis aia ots. tcd‏ حلاوتدہ 
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socio juin 15) سر ےت‎ Sa 


ڪان a‏ تقصا , واذ؟ افلظ جره ڪان اعتر 


نال ريیفتۍ Ei) SS‏ مرب خیس 
fo mS wx Et‏ کے جرد سا 1 ٩‏ 


اخطلعھا لو Y qiie cpi,‏ ھر متها شي 
ونتترګ فيه التي اول psa y e‏ 
Job Laks haa‏ كل قطعة نصو شبرين 


وقيل يسو قي ڪل gi alas‏ وت "aga‏ 


Jats‏ ست dig dia‏ باليد. ولا یس 


مو به 0 
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mencionadas , sepultando de ellos quatro 
nudos á distancia de un codo uno de 
otro, y esparciéndoles despues alguna 
boñiga ; lo qual se executa en otoño 
por septiembre * ú octubre, 6 por 
diciembre ° (segun otros dicen) regán- 
dolos de continuo hasta que nacen. 
Las máximas del Háj Granadino 
y otros son, que abriendo unos ho- 
yos quadrados de la figura de un laud, 
en cada uno se pongan quatro alifes 
tendidos, y se cubran de tierra el es- 
pesor de quatro dedos , haciendo lo 
mismo con los demas hasta concluir la 
plantacion en aquellos sitios: que es- 
ta plantacion se haga en parages fron- 
teros á oriente y en solanas por el 
mes de marzo, Ó en febrero (como 
quieren otros); y que se rieguen con 
agua dulce cada ocho dias una vez: 
que no se escarden hasta pasado abril, 
y que en mayo se escarden muy bien 
` repitiéndoles ® igual operacion á los 
ocho dias: que de allí en adelante se 
rieguen quando se notare haberse vuel- 
to pardas de verdes que eran; y que 
en agosto * se limpicn $, arrancando 
las que hubiere endebles [6 desmedra- 
das] para que «engruesen las robustas. 
De otra forma se executa tambien es- 
ta plantacion, y puede usarla quien 
quisere, [conviene á saber], fixando 
derechos los trozos [ó alifes de las ca- 
ñas], y cortando estas por enero $ ca- 
da año; cuya existencia [ó duracion] 
es de tres, segun afirma Abu-el- Jair. 
Dice el citado Háj, que despues de cor- 
tadas las cañas se dé una buena labor 7 
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امت ڪور فاخرس فيها تلك الغطعات ویدفی 
lgie‏ تصت الارين Aie gy‏ ويغرق علبها 
زدل y a os A‏ 
ذر[ع ويعسل هذا ټي الخربف ي ستنبر 
واکتوبر b Deis‏ جنير ويتعاشد يالسقي 
e us quA‏ 

وقال غ daga) SUS S pia saig‏ 
حفرڈ سربعة علیي شصعل مرڑغیر ویجعل ق 
Eia Ja‏ ستها (ربع قطعات سبسوطة ويرد 
عليها مس الترآب غلظ اربع اصابع ويعسل 
sies‏ ان یتفه ما یغرسں ستها SS‏ 
goke!‏ و يجكوب ذلك ق المشارق وي الموژښعح 
الشمسية وي à Deis cojus red‏ فبربروتوالي 
سفغيها بالما العتذب خاسة سعل ګيانية ليام Eje‏ 
ولا ينانش حخي يناقضي ٹبریل فینظش شی مايه 
ننشا طیبا جید۔ ويكڪرر عليها النقش بعد 
قیانیة ليام تم الستي ستي ظهر فيها انها 
استاعالت مى الضضرة الي الكيدة ویتقي 
اضفشت و يقلح الشعيف سنها ليوسع علي القوي 
وجه لخري غراستها وس احب ان يغخرس 
تلك الضلعات قادية فعل ويوخة لذلك لن شا 
الله تعالي وينطح العسب لصلوق ينيرقي 
كل عام فال خ وعيركد نمو گلاشة اآصوام قضال 
غ algot pd‏ بعد قطع القصب عبارة جيدة 


¥, Léase piw como en la copia la diccion sin puntos del original, 
a~ Pref. rias del original 4 _+ri> de la copia. 


Pref. „ 
Pret. A 


سا ېخ ما ن په 


Pref. 22 dela copia á ugma del original. 
گی غىچ‎ del original á la misma diccion sin preposicion de la copia. 
ها‎ topia & y del original. 

Léase 4% como er la copia la diccion sin puntos del original 

Pref. yes del marge Ng ls egpia á p? del texto. 
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á sus raices y se estercolen con es- 
tiercol de ovejas, Ó que este ganado 
aude * por las hazas del cañaveral has- 
ta lograrse el mismo efecto; que en 
“seguida del estercolo se cave muy bien 
la tierra y se riegue en noviembre ۶ 
hasta dexarla embalsada de agua, y 
que no se omita guardar el mismo ré- 
gimen cada año así. en esto como en 
el estercolo y cava, respecto á la gran- 
de utilidad gue se sigue . de executar- 
lo asf. 


Sobre el modo de hacer de ellas. 


el azucar, dice Abu-el-Jair, que en 
llegando las cañas al término de su 
competente, sazon, en el citado tiem- 
po del mes de enero 3 se corten en 
pequeños trozos, y que estos bien pi- 
sados [ó. desmenuzados] én .lagares 6 
semejantes sitios se estrujen en el-in- 
genio; que su zumo se ponga á her- 
vir al fuego en caldera limpia *, y 
que dexado hasta clarificarse , despues 
se vuelva á cocer hasta quedar la quar- 
ta parte ; que llenos de él los reci- 
pientes [formas ó vasos] hechos de bar- 
ro de figura particular [6 cónica], se 
ponga á quajar á la sombra, y qus 
á la misma se ponga á- orear- el azu- 
car que de allí se sacare: y que el 
residuo de las cañas despues de expri- 
midas se guarde para los caballos por 
ser pasto: muy gustoso * para ellos; 
con el qual engordan, 
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وتزسل بزسل الغنسم وييات فيها الخنم 
حعي یصیر زیلھا ٹی رین, الماتصبة ثم تحضر 
apes (ais, alls od‏ وتسی ق شر 
یٹیر ویکرک الما برد فیها ولا يفرط ق 
E Lagos‏ عام بھڈا التدبير فبذاك تڪشر 
فایدتها لن IA rg q x‏ 
NS 2 ie‏ 
وضقة Je‏ قي السگر gx aie‏ 
يح القَسب یشحو رادا کمسل Ab.‏ 
اي الونت اليشسور وو ينير قم 


AA os jo Las ales 


بالبعسر نعما او شي ما يشبهها 
gis po bs a‏ $ 
POR NOME UP NI ARE UT E‏ 
ويسقي کے يعاد الي اللخ حصي يماي 
rs deas p goo idis‏ قوالب 
e jon GL Le‏ فضار علي ميتها 
is JAN Ds y‏ بنعقد ثم يخرج 
ستها ويجقف ي الظل وترفع وثاتلب 
وس مہ سو سم می وس 
"og des e‏ یم 


1 Léase p43 en lugar de, y insignificante del original En la copia se corrige Olea, 
cuya leccion, si es la preferible y se traducirá : tengan allí sus majades. * 

± Léase 4352 en lugar de 3 del original 6 22 dela copia. 

3 Léase paia como en la copia la diccion inanimada del original, 

4 Pref iad del original á «X433 de la copia. 


5 Pret. ویستلنھ‎ del margen de la copia 4 sUlwa_9 del texto. 
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ARTICULO تک‎ 
De ia plantacion de la mussa. 


Esta planta, dice Abu-el-Jair, tie- 
ne las hojas largas sobremanera , de 
bordes redondos, y algo delgados, y 
llega á tener cada hoja doce palmos de 
largo y tres de ancho. Segun la Agri- 
cultura Nabathea , le conviene entre las 
tierras la obscura, blanda é insípida, y 
requiere un prolixo y freqüente culti- 
vo. Le dañan * los vientos especialmen- 
te el de poniente y el norte, y le 
aprovechan los de mediodia y levan- 
te *. Plántase ^ de una especie de ce- 
bolla que se forma de sus raices, y 
tambien nace haciendo de su mismo 
fruto sazonado y molido con raices de 
plátano ** á manera de bola ?; la que 
á este efecto sepultada * en tierra ha 
de regarse de continuo. Otra forma 
hay de hacerle nacer, de que des- 
pues trataremos con el favor de Dios. 
Segun otros libros de Agricultores Es- 
pañoles, no prevalece este arbol en las 
regiones frias, le convienen las calien- 
tes [ó templadas], y tambien se cria $ 
en los terrenos baxos, xugosos y solancs 
de algunas costas. Háj y otros Autc- 
res dicen, que su plantacion se hace 
de aquella especie de cebolla que tie- 
ne, y tambien del tallo, que como 
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y Lady‏ شجر الیوز* 
لموز له ور Jib‏ جدا واطر(ه؟ 
مدورة رقيقا بعمن نهاية طول الورقة منها 


قال ج 3 


(قني عشر شبرا وعرنها نصتو ثلاِقة اشبار 
وي ط تسلم لها سی الارښيی السودا الرخوا 
السليية سی جييع الطعوم وتعتتاج للي 
تعاعه داليم واسلاح وتا قد وتضر Loge‏ 
pa‏ الثغريية خاسة والشمال وتوافقها 
الجنوب وإلصبا ... diag‏ ہس سن Qe‏ 
adyol ue uysa‏ ویولد ایضا ويلك بان 
يوخذ الشیر الطیب وتدق صعه (سول (لقرفاس 
ویعمل منه شبه اسر ويدرس ق التراب 
ds y‏ پالسقي فينبت سنه شجر اليوژ 
وثتولیده صقة لخري تذح ران شا الله تعالي 
وہی Y A si pro Lo‏ 
شجر الموز K‏ بنجب ق البلاد الماردة وتوڑفندے 
الولاد الدفية وق بعمن سواحل البصر الارین 
البتطاسنة الندیة الشیسیڈ قال غغ وغيره وله 


1 Pref. las وثشر‎ ٥ه‎ la copia á leo paï del original. 
© Aqui sigue sas خپاها غاىل‎ guepas 9 , que no se entiende por la confusion de las dos 


últimas dicciones. 


2 Léase Óu g como en la copia la diccion medio inanimada del original. 
*" Parece debe corregirse coli) el nombre qelii0) , que ni trae Ben-el-Beithar ni los 
Diccionarios comunes. El primero le trae Raphelengio y cita la Glosa para la significación 


expresida. Mas si ba de leerse AO), 
de pln. 
لمعلا همه داد د‎ en lugar de .هكر‎ 
4 Léase وقدقی‎ p ويدرس هة‎ 
5 Súplase ió يوقت‎ < 


T gp Taa 
Me 


como mas abaxo , se traducirá colocasia en lugar 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


el plátano * arroja de su pie. Son má- 
ximas de Abu-el-Jair, del mismo Háj 
y otros Autores, que preparađa la tier- 
ra de la citada [calidad] con. buena 
labor, se hagan en ella los quadros cer- 
ca de murallas que miren .4 oriente, 
en los quales estercolados y .humede- 
cidos * con agua se planta aquel arran- 
cado con sus raices por el mes de mar- 
zo en hoyos de dos ó tres palmos, á 

distancia de seis codos uno de -otro; 
teniendo cuidado por lo tiernos que 
‘son de no apretarlos demasiadamente al 
cubrirlos con la tierra y el estiercol: 
que regados entónces, de allí en ade- 
lante se execute en ellos lo mismo ca- 
da quarto dia una vez basta fin de 
marzo, y desde este tiempo cada ocho 
dias. Que á mas del estercolo y rie- 
go se. tengan «ubiertos de noche en 
. el invierno para xesguardarlos así del 
frio, yelos, nieves, y calamidades de 
aquella estacion, dexándolos descubier- 
tos al sol de dias y que del mismo 
modo se hace la plantacion de la ce- 


bolla de sus raices, que de su renue- 


vo [ó tallo]. Otros dicen, que se plan- 
te este arbol en- tierra ? xugosa, y 
se le riegue mucho hasta tener la سه‎ 
tura de diez palmos, que es å la 3 

que se levanta , segun el Háj y otros 
Autores ; [los quales afirman] que 
fructifica á los dos años descubriéndose 
en su copa un racimo que suele pesar 
por -ló común de cincuenta fétor [ó 
libras] hasta una quarta. parte. ó po- 
co ménos de este [peso]; el qual cor- 


tado * todavia duro [ó sin sazon] ma- 


“dura poco á poco colgado en las ha- 
bitaciones. [Añaden, que este arbol] 


Aquí se lee ¿“Lil 


Léase voy en lugar de JM. 


poo» os 
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ينبعت من £dd‏ گانئبعات نبات القلقاس قال 


ځ وغ Lorata‏ ویتقدم بعمارظ اريغه المِذ سع ورا 
lyo‏ جيدة ويعيل فيه احولون ويزبل 
بالزېل الرقيف ويقلست به قرپ ellos‏ 
الشيسية القبليية ويشري بالما فان dd‏ می 


نباته ڈئیڈکور os pi‏ شه ر مارس 


و يغريس ي الاحوامن اليشكڪورة في حفر مالي . 


e pu‏ شیزین آوٴ ثلاثةٴ ویکو البعد 
بیی واحدظ ولِخري سنهاتصو ستة اذرع وتردم 
مالدراب .والزېل ویتصفظ بها لرخوستها ولا 
یش الدریس علبھا Ads‏ وتسقيی بالا قي 
eee eb 3e d d ure‏ مرة السي انقضا 
شهر مارس فتشناقيۍِ a‏ فاك قي ڪل اتمائینة 
da‏ وتزیلها ds Vases‏ فصل S‏ 

سی البرك والجلید والثلے والشر سې الشتنا 
eite‏ وتكشف للشيس بالنهسار وآن Sas‏ 
سی بسل اسولّه Jate Less jadis‏ العمسل ' d‏ 
Je 3 ona y e asus‏ 23023 
ويسعثر سقيه حتي يبلځ نصو عشرة اشبار 


e»‏ وقبرة وترقغع شجرة الموژ تھو_ 





FC zd = ERA فصو‎ EN 
ربح واحد واقل م ذلك وإبضا وینظف وغیہ‎ 


- Léase: ¿$ ,% 9 -como en la copia la dicción inanimada del original 


Pref. jL- del original á L3 de la copía.. 
Pref. ghis g del margen dẹ la copia á Gag del texto. 
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se reproduce mucho; porque si bien al 
punto se seca, luego que el fruto se le 
corta , le sucede otro de nuevo: que no 


se planta inverso [ ó de mugron], y que - 


requiere mucha copia de agua , de ma- 
nera que apenas le falte ni se le enxu- 
gue la humedad, Otros dicen, q que $a- 
ce en la colocasia Có plátano cuya raiz 
es redonda 4 manera del nabo) por la 
operacion expresada , y fuera de esto, 
comó inxiriéndole en ellas de lo que se 
tratará despues, mediante Dios. 


ARTICULO XLIX.' 


Del plantio de la caa [lamada] de 
sactas* © y de las otras 
especies. 

Dícese que la caña de saetas ? es 
la misma que la persiana, y que es 
adequado para ella el terreno húme- 
do y arenoso de las cercanías de los 
tios, eh cuyas niárgehes” proves BRE 
digiosamente ; y lo mismo: bácia las 
acequias y en los lugares baxos xugo- 
sos. Pero que á la caña de escribir ** 
- conviene el terreno enxuto por lo du- 
ra y delgada que en él se cria mas 
que en otro diferente.. Las cañas ne- 
cesarias para techar las casas y para 
Otros usos son por esta razon de mucha 
utilidad ; las quales no prevalecen en 
las regiones muy frias, y así como 
las cañas de azucar, se plantan de sí 
mismas y de sus raices; las quales se 
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وخو یتوئِد Jaiba‏ وآذا فطع عنقودء Cb‏ 
شجرته تلکت الصیی وخلقها سی نباتھا غیرعا 
ولا يتخٽ سنها yA es 399 cel‏ 
الها الڪتير ولا يڪاد يغارقه ولایچف له شري 
وقیل انه يولد يق القلفاس آلذي de‏ مستدبیر 
ستل السلجم بالعمسل المذكڪور قبل يبدا 
و يعمل سواه بشبه الترعيب وينحعر فيها 


بعد لن شا الله قحالي ± 


قصل 
stoy aer pod y Lada‏ 
من ڈذوآعہ AR‏ 

وئيل آن قصب البیيان غو قصپ 
الفارسي e e is‏ الارین الرطہة 
S» ¿tao‏ تضرب bes) dem‏ 
ينبت علي Cetus‏ ات uris‏ ہت 
وق الموڑضع الیتطظامہنة النلدیے وقصعسب 
الاقلام توافظے الارین الجافۃ ویکوں فیھا 
اصلب da‏ سنه اذا نبت قي Lapad‏ والھاجة 
A e el rt ok QD‏ 
وشغيبر TS TS‏ 
ينجب ق البلاد الشدیدن البرد وژنتضاذه ستل 


اتضانذ "Eten‏ قصوله ومن قصبے jo‏ 


= Esta especie de “caña es maciza”, » segun Dioscórides , quien la distingue con el nombre 


de nastos 


` Léase 13535 en Ingar de wal. Véase para esta correccion & Dioscórides lib. x , c. 945 


ya Ben-el-Beithar verb, c». 


a: La misma correccion que la antecedente. 

I >> Eos Árabes eb-higar de pluma usan de esta especie de caña para escribir aus libros, 
cuyo propló i Hombre entre los naturalistas es calamur , 6 caa-ffstula. Véase entre otros á 
i lá Dioscórides ,. quien describe-ésta especie «de ate, diciendo que 
es muy carnosa , toda lieet propia pana escribir, Egg seg etn 
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arrantan pata. este efecto en: enero y 
febrero * sin diferirlo para mas adelan- 
te; antes de lo qual se labra muy 
bien la tierra , en la que formados 
lifios distantes una braza uno de otro, 
y en ellos los hoyos á distancia de tres 
palmos, se plantan en los mismos las 
raices y se cubren de tierra el gro- 
sor de tres dedos, dándolas un riego 
en seguida de su plantacion. La qual 
dicen que se procure hacer así y en 
dias nublados del otoño, y. que es- 
tercoladas con estiercol de bestias .y 
boñiga, se rieguen algunas veces has- 
ta que lleguen á nacer. Abu-el- Jair 
dice , que cada quarto dia hasta que 
broten , y despues cada ocho hasta 
fin del verano; que cuidando °? de lim- 
piar [6 escardar] las cañas, se cor- 
ten en principios de otoño sin de- 
xarlo para despues de octubre en ma- 
` nera alguna por lo dañoso 3 que es- 
ta [dilacion] las seria en el siguien- 
te año; nì que al cortarlas se les de- 
xe nada fuera de la tierra por el da- 
ño y perjuicio que .estó les causaria, 
Que tambien se plantan de caña ver- 
de; á cuyo efecto tomando las mas 
gruesas y haciéndolas trozos de dos nu- 
dos cada tuno, se ponen tendidos en 
liños [é filas] observando el régimen 
arriba establecido; pues de este modo 
árraigan y .$e reproducen hermosamen- 
te [6 con mucha Jozanía]. 

Si quieres, añade el mismo Autor, 
que no: quede ociosa la :tierrá del .ca- 


fiaveral despues de cortadas. las m T 


bota fuego å su’ rastrojo por octubre 
con paja * ó matojos secos que se echen 
en él, si no los hubiere allí cot que 
poder executarlo; y siu cavar despues 


+ « هچ 


Pref. 22153 5222 de la copia نر وره‎ del original. : 

Léase im» 9 en lugar delgiac ,,943 5 deloriginal ó ci 5 de la pi 
Está de mas en el original sva despues dë ميرک‎ 

Léase yes como en la copia la diccion- muerta del original. ہہ‎ 
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ان EAS a GA‏ $ یئیر de‏ فبریر ولا 
توخر احعثر می ڈاك وتعمر آریشه قبل لك 
less ueia g onde Ellen‏ $( خطظوط ویکویا 
ييی خط سنها ولخرياع یصفر ق تلک الخطوط 
owai) Jool lesi Jamas ia‏ ويرد عليها سی 
did hs gad ghid)‏ اصابع ویکوں البعهك بھی 


Spia‏ ولخرېي فدر ثلاِتة اشبار ويسقي باليا 


_ روش غەم‎ allá an ان‎ Ouais aiia ull it 


خیم الخریف lgl Jass‏ الدواب واختا 
الباق ويسقي بالما مرت حتي ينبت قال خ 
یتعاعد بالما كل رابح يوم الي ان يلشح 
فيساني ڪل شام يوم مرة الي آخر البیف 
ad fs LE clos‏ فی اول 
imt oi ital e e a y UA‏ 
فان ذلك يشرد ئي العام الغابل ولا پیني سی 
ااقسي عند قطعه شي پارژ علي الارون فان 
e‏ يشرو ووي Las Ao us‏ اہی ei‏ 
الاخشر wá,‏ بان tabla Leue diui‏ ویتشع 
قظطعا yen‏ قطعة سی مغقدتيی ونځرس مبسوطة 
کي boka‏ ي الارون وتدبربیشل ما qox‏ فانها 
Sarita gut das‏ احسی انیعاث ٭ 





او شقنب "a‏ 
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la tierra, siémbrese en ella alcacel y 
habas; lo quel segado, cávese luego 
sia estercolarla en manera “alguna. No 
se han de plantar las cañas donde pue- 
dan ahumarse, respecto á que engen- 
drándose en ellas insectos, se secarian 
[por esta causa]. 


ARTICULO L. 
Del plantío del dardár [6 fresno] *. 


Dice Abu-el- Jair, que son tres sus 
“especies”, uno infructífero , otro que 
echa el fruto grueso, y otro que lo 
produce menudo , llamado de algunos 
médicos lengua de paxaros , del qual 
se hace uso para eficaces medicamen- 
tos. Algunos dicen, que este último 
arbol es solo parecido al fresno **, y 
que su hoja se semeja á la del almen- 
- dro. Segun Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, 
Háj, Abu-el-Jair y otros ‚Agricultores 
de. España', és á propósito pañi 
tierra húmeda que lo sea و‎ por el 
agua, [6 por serf] valle entre mon- 
tes, y tambien la llana: prevalece en 
las márgenes de los rios y á las cor- 
rientes del agua 6 cerca de ella. Plán- 
táse de estaca, de rama plantada pri- 
mero inversa y arrancada despues con 
- Sus raices; y tambien se traslada su 
planton de' la selva al huerto con sus 
raices guarnecidas de tierra. Asimismo 
se pone de su grano [ó fruto], sem- 
brándole en tiestos por enero y febre- 
ro; cuyo planton y el de rama puesta 
inversa trasladados 'en igual disposicion, 
se plantis en tierra de la expresada 


"Ah 
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Ji Legs Es ei بعد‎ xu 
IA PA AA 
قزېل بوجه ولا يغفغرس القصب بپيوضشج‎ 
ón یصیب انلد‌خان فان الدود توت‎ 

(0 * v5 


E56 Los‏ شجر (لدردتر 


قال خ عوثلاثة انواع سنها سا giros peña Y‏ 


سا يثیر والذي يثير نوعان اح غعيا قيرع 
o dy Ba‏ رقيق y‏ پسپييه 
p‏ الاطيا السنة العصسافيبر ویستعيبل قي 
ets E E 30‏ شضجرة لسان العصافیر 
تشبے شجرة السدردار ویشبے ts‏ وت 
اللوز سی e es‏ ودغ وخ pets‏ می 
oy‏ الاندلسییسی eis so JLS o‏ 
الارین الرطبة بندوة اليا الیتطاسنهة قي 
الجبل والسهل ليشا وينجب علي شطوط 
الانهار وسجاري المياه pieg‏ متها 
ویتضة الدریار سی اوتاده وسی ذباته سسعېسة 
وستتلعة بعروقها وينقل ايشا نقله سنن 
Roa ju‏ الي الیستان Lajas Lis‏ 
Ua Adia g‏ سی حبه يزرع حبه ټی الطروف 
S‏ ينير وي فبرير ونغله واطحاپيسه 
Leaba Jiu‏ وی ئي Ey Oo‏ 


ean, segun la Glosa citada en Raphelengio significa” el olmo , y segun Ben-el-Bei- 
thar el ma yel fremo, segun varias opini iniones. 

E "Boctor Laguna en.la.Annotac. al. cap. 88 del lib. 1 de Dioscórides.dice que.hay‏ سا 
Donada. en Italia grso ; el qual tambien se llama. orneoglosson , que‏ دوہ »otra especia‏ 


»quiere decir Tendria ME 
»guam avis, como la p odis; 





» j por quanto produce. aquella. simiente. que llamó Serapion lin- 
مس‎ S feno د مظ‎ » : 
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CAPÍTULO 


calidad ó semejante, en hoyos corres- 
pondientes, y á espaciosas distancias por 
razon de su pomposidad. El plantado 
de: estaca en las eras [ó quadros] ó 
junto á las acequias se traspone al tiem- 
po oportuno, cuidando de hacer es- 
ta operacion en otoño por el xugo nu- 
tricio que entónces y despues le sub- 
ministran las lluvias; y observando. res- 
pecto del fruto, el planton y la es- 
taca lo- prevenido arriba, Inxértase en 
los de su mismo género, y dicen que 
en él se inxiere el alfónsigo, el ser- 
bal, y el pino macho..Es arbol que so- 
` lo prevalece con mucha copia de agua 
por ser de Primavera „ y dicen ser el 
mismo que * el olmo negro y el mas 
2 2 de todos. 


- ARTICULO rr. 


Del plantio del safira, que es el plátano. 


Segun Abwel-Jair, le hay de mu- 
chas especies y se cria cerca del agua, 
cuya hoja es como la del moral 
hortense con la diferencia de ser al- 
go mas pequefia. Le hay infecundo y 
fructífero , cuyo fruto Bo es, comes- 
tible por ser todo él veneñoso. El 
safíra de que se sirven los tintoreros 
nos le ¡traen [de fuera]. El plátano, 
segun la Agricultura Nabathea, es ar- 
bol silvestre de madera tan dura que 
apenas "es" dócil á J& azuela. Toma mu- 
cha altura en el invierno , y sù fru- 
to ni es útil ni comestible. Sufre el 
agua, aunque no ha menester riego: 
y su madera es. de extraña [calidad]. 
Del sahumerio de sus hojas y ramas 
verdes huyen los, escarabajos y murcié- 
lagos, y su olor es mortifero á todo 
gusano, A los quese crían 


. Pref. ai del E á آن‎ de la copia. ۰ 
a Pref lex del oemat á Lacies de 18 : فدہ مل شا به اغ‎ 


SEPTIMO. 399‏ 
¿as ia $ Ls etis‏ لها 
As‏ پينها T TP ZII Les‏ 
Lo‏ $ الاحوان وصلي (لسواقپچي 
ليښا وتنقل اذا ادرعت Als dis y‏ 
Jue‏ الضریق لتشڈوۃ الاسطار فيه 
وفيما بعده ويعبل ئ حبے وثقلے ووه 
مشل ما تفلم ويرڪب يي جنسبه وټيل 
لته v»‏ يه D ¿eds Gt)‏ 
وعو شجر لا یسلے الا بالیسا O‏ 
ربيعي وقيل اب a‏ الاسودِ وبالجملے 

۱ pons Lin 


d منت‎ à 
| .واا غرلسة الصقييرژ وهو (لدلب پ‎ 
نال حخ الصفيرا انواع سنها صاينبت صلي‎ 
e Le A a اته اقل‎ 


: بوکل گمرہ لانہ سر کل‎ o oža X Lo leeg 


والسفیرز الذي يصب بها سي مجلوية الينا 
وي ط شجرلا الدلب سی لاشجار البرية وهيۍ 
oy Zone Eyed‏ جدا لا تعاد nue‏ 
ې iiam Pigh pit VERD‏ 
ولا يوڪل epo odis‏ الما فلا | v‏ 
ساقي وخشپه Bb, BAD Sres‏ دخن بورق 
الدلب وإغصانه الغضة o»‏ قیبه شغافس هری 
«En 9 aire‏ پمرټ عنسه i ena ENT‏ 
ياتتل بريه الدود كله وخاسة المشڪو 
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PARTE PRIMERA. 


en los huertos entre las verduras, y ق البغول والیساتیی ولا يحکاد یغربهااحعثر‎ 


apenas se le acerca la mayor parte de 
las sabandijas. Segun otros libros de 
Agricultores de España, al plátano con- 
viene - el terreno baxo , las márgeñes 
de los rios y sitios por. donde corren 
aguas. Asimismo se planta en lugares 
donde puedan conducirse las mismas há- 
cia los vallados *. Pónese de grano y 
de: planton; el qual se muda del plan- 
tel 4 los sitios limosos ? de los rios. 
Pónese pues en vasos y en los qua- 
dros por febrero 5 ; cuyo planton se tras- 
pone en marzo en hoyo correspondien- 
tė, y-á distancia de -diez -codos 6 mas 
uno de otro por la pomposidad que 
nene este arbol. Conviénele la mucha 
_copia de agua f; y no se planta de 
estaca ni de rama inversa. No admite 
inxerto activo ni pasivo de arbol algu- 
no. Su planton se trae de las márgenes 
de los rios ő de otros parages quando 
por octubre se halla despojado de to- 
da 6 la mayor parte. de شا‎ hoje i y 
lo mismo [se hace], segun Abu-el- 
Jair, con el madroñero, el olmo, la 
adelía y semejantes árboles silvestres. 


: ARTICULO LII 


Dei plantis de la pe 

Abuel Jair d. "que esta plan- 
ta es mortífera al hombre, y á la ma- 
yor parte de las bestias, á las qua- 
les mata al punto que la comen; y 
que lavándose el cabello y el cuerpo 
con el cocimiento de sus hojas, se ma- 
tan las liendres, piojos y semejantes. 
La adelfa, dice la Agricultura Naba- 
مه‎ » Mamada [por a] arbusto ور‎ 








ceo‏ وہن غبرھا سی plais‏ القلاحیسی 
الاندلسییی فائوڑ یوژفف الصغیرز الارین المنتطاہنة 
وشطوظ الاتهار ومجاري الاسياه وانفرس سعذلاكک 
ال‌وانع التي تنچلب اليها المياد منه 
السياجات ویتضث سی حيه EB) GM qur‏ 
والمجصلوية (یضا سی سنابتها ئي ازرياف الاتهار 
وبزرع سنه في الظروق وقي الاحوامن (يضا وذاف 
ي قبربر وينقل نقله ي مارس ؤي Ee‏ علي۔ 
قدرقا و يكو البعد بھی تفلة وٹخري متھا 
عشرظ اذرع AA‏ يت وح Jos‏ 3 05 
Le Que‏ تقدم ویسلھھا الیسا الخحٹیسر۔۔ ولا 
یغریس سنٹھا ود ولا تحاپیس ولا یریخب ئي 
شجر ولا پرعب فبها les‏ نقلها ‏ سی شطوط 
الاٹھار وغیرعا ى اختوبز اذا تعزت ہی ٹوہڑتھا 
ومن Lo ica‏ قال خ وجکذاك الھنے الاحیر 


والدردار واتدفلي وشبهها سی الاشجار البریة نه ٠.‏ 


rr 
P^ واسا غرلبة الدفلي‎ 
Es سي مس لادوية‎ z 
Sl البهايس‎ Y للناس‎ 
يوسه ولبيخ ورقها‎ o Ln 
اذا فسل به الشعر ولجسه قتل‎ 
b ds Lace الصبيبان والتقبل وسا‎ 


de Is copia.‏ ود Slys del original ó‏ مه 


3 P, السياجات‎ de la copia á السباحات‎ del original. 
a Lease eh 

3 Pref. $ >> del original. 

4 - Parece está de 
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CAPÍTULO SEPTIMO. 


bendicion, contiene cierta: venenosidad 
mortal para el perro * , el mulo y 
el asno, y no lleva fruto de que se 
pueda hacer util uso en la medicina. 
Tiene la flor encarnada (que es la par- 
te mas venenosa y mortífera á los ani- 
males “citados así que les llega al vien- 
tre), y no ha menester mucho cultivo 
ni labor prolixa. Si quieres que se crie 
lozana y mejore de temperamento , in- 
fundela al pie agua -mezclada con qual- 
quier especie de orina * Dicen que 
és arbol: muy. infausto’; y que algun 
otro que tiene la flor blanca y la ma- 
dera cenicienta 3, es estéril, 


ARTICULO LIIL 


Del plantío del báchemo * que es el 
jauz ó báchemo blanco y obscuro, y 
tambien sifséf [esto es, sauce]. 


Dice Abu-el-Jair que el sifsáf ó 
jiláff es el que llaman salix $ jos la- 
tinos. “Tratando de las especies de ji- 
1áf, dice Ebn-el-Jazár que el grab s 
es llamado salíx en lengua exótica, y 


que aquel es de muchas especies. De 


las quales una tiene la hoj mayor ° que 
la del almendro, blanca por dentro, y 
de un verde-claro por fuera; y otra 
que la tiene entre rubia y amarilla ? 
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المباركة وهي Lg E‏ سپة الجچبل 
Jadis‏ والعمیر ولیس لھا حسل ینتفع په 
قي apa Lela pta, ia pol‏ لحفر ونو اعظمْ 
نسبیة وقتلا تلصسیوژن التي gaes J3 Laa‏ 
الي اجوافھا ولا Es LL) goes‏ اصسلاح 
ولا معاناا ئي افلاح وان ارت تغويتها ودفح 
oas Lasia‏ ي اسلها قو ممزوجة بيا قي 

IA a E y ڪان وقیل‎ Ja 
Jets ay Losas ولمعضها 275 انیس‎ 


e3‏ لقا ر 


> 





a 
وإلِنشیم الاسود‎ jo) 909 pl Ey Lola 
» God) cos A 

— الضغصاف هسو الضلوف‎ m JU 
قال ابسن الجزار قي‎ els Este 
السحصرپ ویسسیسی‎  قالنخلا‎ lilas 
xe واستساف‎ Ps cu quce Ma 
ستها ښا ورقه اڪبر من وت‎ E کثیسر‎ 
لخشر‎ ly e ys ol اللوز‎ 
EA آلئ البيامن والاخر الاحمسر السي‎ 


, t Léase ¿Yé= en lugar de Je) de la copia ó Jes) del original, Para cuya cors, 


reccion se ha tenido presente lo que dicen. Ben-ei-Beithar y diisscórides 
a Léase wea dos yde Emgjero اسلھا الما‎ (à و سن‎ E 


3 Pref, solo, de la copia & slot “del original. 
4 En el original se lee p sin puntos , y 


iij pe cl d 


Jen otros lugares de la copia. Con nin- 


guno de estos dos nombres e$ llamado el sauce en el libro de Beithar. Golio dice que آلنشم‎ 
es species arboris ex quá parantur arcus ; y no sabemos si esto conviene al sauce ó á algu- 
na de sus especies, para hacer la corrección de aquellos dos nombres por este. Deben pues 
corregirse por الیشم‎ como en el Libro de Ben-el-Beithar verb. 4375. Está de mas, ó no da 
sentido esta diccion 554» que sigue aquí en el texto. 

5 Léase gil. como mas abaxo en lugar de gil, 

6 Léase «pà como en el Diccionario de Golio en vez de em 


7 Léase dx yoo) en. lugar de čs sga). کر‎ 
TOM. i. : em 
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La madera del sauce * es porosa y fle- 
xible, y no tiene consistencia para que 
en sus ramas se aten ni armen las par- 
ras. El jiláf tiene la flor áspera, se- 
gon la Agricultura Nabathea, y su 
hojà es como la del olivo; si bien 
mas ancha y mayor.. Carece de fru- 
tos pero es útil por el uso que se 
hace de su. madera. Segun otros li- 
bros, al sauce y á toda” especie de bá- 
chemo conviene el terreno baxo y hú- 
medo, el muelle, el arenisco, el xu- 
goso y en donde corran aguas: por cu- 
ya razon se planta hácia las acequias 
y cerca de los pozos y estanques. Pó- 
nese de planton y rama, escogiendo ۀد‎ 
este efecto: la nueva, lisa y muy bro- 
tadora , y desechando.” la carcomida *, 
la midosa y. y la que carece de toda 
buena calidad. Y lo mismo se debe 
entender en lo tocante á la plantacion 
del álamo; al qual (segun la Agri- 
cultura Nabathea) agrada la tierra fuer- 
te y dulce. Segun otras Obras, el mee 
jor tiempo para plantar ` estos dos ár- 
boles en las regiones poco frias es des- 
de principios de febrero * hasta fines 
de marzo; cuyas plantas se ponen há- 
cia las acequias (donde se rieguen ca- 
da tres dias) cerca unas de otras pa- 
ra que. con, este: régimen 5 crezcan en 
altura. Su plantacion--de rama entera 
se hace de barreno como la de la vid, 
metiéndola y fixándola en el taladro 
que con él se hizo, conduciéndose en 
toda esta operacion con arreglo á lo 
expuesto arriba. Al sauce Ó? obscuro y 
pomposo, que no fructifica por ser ma- 
cho, y á la hembra (que es el یت‎ 


PARTE PRIMERA. 


5909 المفصاف Beis Jalar‏ ولا عنرون 
في قضبانه في ربط العراش حيس التعريش . 
وفي ط الضلاف له ورك خشن وورق شجرو 
ys Yi‏ الزيتي واعرين مته y‏ 
ولا حمل ٹھا واتسا ینتفع النلس يخشبها 
وسی VL Coe‏ الصفم اف Pr‏ 
انولع الیشے الارین المتطاسنة الرطبة 
والارون الرخوق Y E‏ وسچاري 
الميياد ويغرس لذاك علي السوني وجمرية 
D oo‏ والسهاريج ويتّضذ صن et) RM‏ 
قضبانها ويتضير سی ذلك الیصدث الاملس 
آلجسی الائبعاث ویتجنب الصارف والعنټ 
ولا خیر فیهٴ والصور یتضن كذاك ينا مغل 
laicas) ¿st‏ وي as Ou b‏ مھلھ 
الشجر الارین السلبة Lara a A‏ 
والونت الېسدصسی تضرس الصقساف والصور 
ي A‏ الك من اول قبرير 
الي آخر صاریں یغرس النقل منه علي 
السوافي فنستني ىي pa Lyi Jea‏ ويپ 
بیٹھا ویطلب قي ترپیتها العلو واسا قشبانهنا 
فنفریس بافصانها سځل غراسة السعزم بالوشد - 
فيرب الود قي الارين ثم ياقلع ويغرس الفضيب 
والعمل ثي ذلك كله مل ما انقدم وسا النشم 
لاسوك الصریمن الذي لا يقير وعو الفڪر 


A Pref. ib de la copia. á JUL del original. 


Pr و‎ 





` Laie, piapia. como en la copia la diccion inanimada del original. 
Léase 35.49 en lugar de JL43 del original 6 کو‎ de la copia. 
Pref. ریز‎ du ej سو‎ : 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


.convienen los sitios mencionados ; y tan- 
to él como el blanco se ponen de plan- 
ton, estaca, rama desgarrada, bárba- 
do, y rama inversa * arrancada con 
todas sus raicés , y uno y otro se 
plantan en otoño quando se han des- 
pojado de su hoja, ó en enero ? se- 
gun otra opinion , plantándolos cerca- 
nos entre sí, ó å seis codos de dis- 
tancia uno de otró, para que sus ár- 
boles crezcan en altura; en los qua- 
les executando todo 1o demas arriba 
expresado, se arman [ó cuelgan] las 
parras. El sauce $ obscuro es como es- 
pecie del blanco, y es el único arbol 
que no se tala por lo perjudicial que 
esto es á su cuerpo [ó tronco]. De la 
madera de álamo se hace mucho uso * 
en la carpintería 5, y casi lo mismo 
de la del. sauce blanco y negro. 


ARTICULO LIV. 


Del plantio de la zarza y rosal monte- 
sino para defender las viñas y los 
jardines, ó para inxertar rosales 
en estos arbustos. 


La zarza es planta conocida. El 
rosal montesino, y perruno f conocido 
entre los Medicos por misrín, es (se- 
gun Abu-Hanifa) semejante ^ al rosal 
comun , y algo parecido á la zarza 
en su figura. Su fruto parecido á la 
pheniz (joyo silvestre ó cebada, de Ta- 
tones , llamado ] dalik * ,' es bermejo 
y se semeja tambien al phenico-balano 


Léase 
Léase الیستعیلاً‎ en lugar de lie. 


Léase «4. en lugar de «es. 


Q3 60b 6 b 


TOM. I. 
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ہے نے ہیں فتوافګه می pidas‏ سا ذکر 
ویتضذ عو والابیمل می تغلبهما واوتادهیا 
وملوخھما ولواحقھبا ویتٹضن Legio‏ تحعابښس 
euo‏ بعروق كلها ويخرسان قي الخريف JSS‏ 
سقطت اورژقھما وقبیل ي ue ms a‏ 
نغلها joss Loa Jaba‏ ذاك التٹریے تو 
ستة (ذرع والغمل قي فلاف ضكذها جن ما یم 
وتعتف leue‏ العزایش والبشم الاسود ميو سی 
and) EX‏ ولا یلم سی اشجار الیشےم فسان 
فا سقست تجریها وعودِ آلھور حسی تاب 
التجارة وصوي آلیشم الابیمل وڑلاسوثِ علسي 

Aló gm 


AF gas ais ala das La 

 ایھیف‎ dei, Dies العرږم‎ 

E sap 

Vic dia opas Ll 
وتو المعسروف‎ mea الصبلي وعسرر‎ 
مته اعل الظپ پالتسريې شال او‎ 
السوید‎ ts A Y in 
———— ویب قلاف‎ 
شبية العرب الدليسل وش واحہیر یخبے‎ 


` Pre تکابیس‎ 4٥ la copia å „Lé del original. 
Pref. ينور‎ de la copia á «5 del original. . : 
55 (como atriba )-en lugar: de pan >y lo mismo en los dos lugares siguientes. ; 


Pref. Blas de la copia á £jl-943* del original. 
Léase لكلب‎ 3,55 en lugar de ods pegu 


Léase aKa) como له ده‎ libro de Ben-el-Beithar en Ingar de ul, 
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fresco * [6 dátil por madurar]; sí bien 
es puntiagudo, y contiene en su centro 
como especie de lana; y su flor es una 
rosa blanca encarnadina. Segun Aby- 
Abdalah Ebn-el-Fasél,. Abu-el-Jair y 
otros Áutores, uno y otro arbusto pre- 
valece bien en terreno semejante al de 
los parages donde naturalmente se crian. 
Pónense trasplantados de sus respectivos 
lugares, y tambien de ramo y de se- 
mila; á cuyo efecto cogido el fruto 
del que se quisiere * despues de ma- 
duro, se exprime y lava con agua, y 
la semilla que contiene se siembra des- 
pues de enxuta en secano- por octu- 
bre (quando las luvias puedan regar- 
la) en pequeños surcos como los que 
se hacen جع‎ Jos. vallados [Ó cercas], y 
se cubre * con areña Ó una poca tier- 
ra, -dándola continuos riegos hasta las 
lluvias. [ Tambien dicen puede] sem- 
brarse en enero *. Igualmente se siem- 
bra la semilla ya sazonada 5 pegándo- 
la & un áspero 9 corde [6 soga* 
y sepultando esta * tendida en el sue- 
lo, donde repuesta la tierra encima se 
riega continuamente hasta que nace. La 
trasplantacion [de estos arbustos] se exe- 
cuta en un. todo como la citada ar- 
zîba. Si los rosales nacieren claros 6 
léjos vinos de otros, se tenderán al- 
gunos de sus ramos" bácia los sitios va- 
cíos por la operacion takbís [de in- 
version Óó mugron"]; la qual es bue- 
no executar en otoño por el xugo que 
entónces les. comunican las lluvias de 
aquel tiempo y las siguientes. 


Léase yun) en lugar de 45), 
Pref. Cae Lega) E)43 del original 4 Los 


Léase A en lugar dë yua ا‎ 


uan A m 
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الیش ر!لا ٹن طرفه محدود وق داخله شیهە الصوف 
ونوژرد نوژر الورد ابیمن بشوبه حمر وسن 
کتاب صن وځ وغیرعما عما ینجبان ق الارون 
التي انشبه الارون حیث ola‏ فبها لانفسهيا 
- ویتضذان سی تقلهیا ینقلان سی منایتھیا 
y‏ سی قطبانھما وہی یژرغیا آما بزژرھیا 
gas‏ تمرڑھما اذا نطجت وتعسروتغسل بالیا 
ويوخث الېزر الذي ق داخلهيا ويچقف 
ویزرع ق البعل ي اکتوبر بانشر مطسر db‏ 
خطوط صغار علي لوب السياجات 13 خطوط 
سل فلت ويغطي بالروسل و بالیسیسر سی 
الترژب ويتعاعد یالستني حتي ینسزلِ he)‏ 
ویزرع ايضاق da‏ 039 مصت الٹمننج سی حبھیا 
علي جبل حسی حتي یتعلف بہ الیزر ویدفی 
فاك الجبل في الازين وييد قيها ويرت عليه 
الترژب و يتعاهد بالسقي حي ينبت وينقل 
والعمل قي ناك كله مغل ما نفدم وان نمست 


خفقیبفا ستباعد! فیید سن ذللكه النابست الي 


. ہنه علسي صقة العبل ق‎ BE LEN ¿algo 


sun Los silo) A oa‏ مسن 


a£ Aes 
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-La misma correccion gansta: antecedente;:-. ." d Ri : 


CAPÍTULO SEPTIMO. 


ARTICULO LV. 
Del plantio del acerolo, 


Este arbol se cria en montañas y 
entre peñascos y piedras, y lleva el 
fruto muy encarnado y amarillo; cuyo 
grano contiene unos huesecillos tiernos 
apareados los mas [6 de dos en dos]. 
Necesita que se le alivie [ó limpie] ca- 
da año (y aun en todo el arbol se sue- 
le hacer esta operacion) deshojándole * 
con herramienta de figura de uña, ter- 

, afilada y cortante, la qual si de- 
xase dentro de las ramas algun orin, las 
. malograria marchitándolas *, No convie- 
ne á este arbol en manera alguna nin- 
guna especie de estiercol. Una de “las 


enfermedades que suelen sobrevenirle es: 


la de ponersele todas Ó parte de sus 
hojas muy amarillas, marchitas- y mal- 
paradas, y asimismo la de desprenderse- 
les el fruto; cuyos vicios se corrigen (si 
es hortense) con excavarle al rededor * 
é hinchirle la excava de otra tierra de 
montaña ó de terreno duro con mez- 
cla de guijo ó arena. Pero si fuere 
trasplantado al huerto del monte ó si- 
tio en que se crió , se le pondrá al 
rededor tierra del mismo parage, res- 
pecto á que con ella se repara; ó si 
criado en el huerto puesto de semilla 
y trasplantado en otro semejante و‎ 6 
de un lugar en otro del mismo , se 
hubiere debilitado, su -remedio' será for- 
talecerle con rocíos de agua caliente y 
sangre , y con traerle tierra del súe- 
lo donde" se sembró y de donde se 
trasplantó ; lo qual es necesario re- 
petirselo algunas. veces , cavándole al 


Léase ¿Luar en lugar de „pinar. 


mw» o”‏ سا 
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٩ 
الزمصرور٭‎ dy Ly 

هذه شجرة تنبت في الجہال وعلي السخوے 

والصجارة رګي تحيل حبا احمر واسقر شدیت 
الصمرة والصمغرة في جوف الصبه توي ٹین 
اکترد زوجا زوجا ونصتاع الي التسييخ ڪل 
سننة وقد يسبخ الشجر كله ويضفف وها 
٠‏ جٹھا بکلاب حليت مساني حآد مسامن فان 
الصدید اذا مل شي سی صداہ بعمل اغصانها 
ٹھلکھا وابطلها وجمیع اجناس السُرجمی لا 
توزفتتها البننة وقد بعرين لها دوا منھا اسضرژر 
ورقها اما ڪله او بعضه وبسترخي استرخا 
Y mio‏ ويتناتر حملها فدواها سن هذا 13 
ڪانت قي بستان ان يصفر لصولها ویطسر 
آلعئٹر بترژب آخرمی بعمل الجبال o‏ 
ارون صابة فيها حصي ورول هڪذة ان حکانت 
حولت الي پستتاب من جبل لو سی سوينح 
نبت فيه فليجعل حولها من تلك التربة 
التي ينبت فيها وخولت سنها واتها تعيش وان 
انت انما زیعت تی الیستاں زرا او حولت 
ېي پستاب الي مشله او من مونع سنه الي 
کخر فاتھتا' چنکوی۔ iata‏ ها يې تقبويۍ 
وترش بالما الضار Ps‏ وات تضښل اليها تربة 
Olea giese ue‏ زرعت فبه وحولت منه وهل 
cin‏ اك يسر نات علِيها مر ویصفرحونهاً 
265 بالنتراب وتترک عضرظ ليام A pá‏ 


Pref. یخفف ورقھا‎ de ia copia á lewyg يجغف‎ del original. 
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rededor é hinchiéndole “la excava y 
acogombrándole bien el tronco con la 
tierra en que estuvo primero, dexan- 
do pasar diez dias de una. operacion 
á otra. 


ARTICULO LVI. 
Del plantío del xhamno [ó صا‎ $e. J 
para cercar las viñas y los jardines. ` 


Son muchas las especies de este ar- 
busto. Uno tiene la flor blanca, otro en- 
carnada , y otro de cuyo fruto se hace 
uso en los cocidos y guisados; el qual 
quando muy viejo suele producir el gra- 
no. de un encarnado muy vivo, del ta- 
maño del garbanzo, y de un gusto 

-muy grato al paladar. Á ésta [tercera 
especie de espino] llaman los Árabes 
moság [6 espino de majuelas] , de que 
ya se. trató arriba. El plantío y régimen 


del sobredicho arbusto es como el وس‎ 


sado antes de la zarza Sc, 





par 9 VII 


Del inserto de algunos árboles en 
otros , recíprocamente análogos en 
muchas calidades utiles, y modó 
de executar en ellos esta operacion, 
segun sus particulares 


di pferencias f 


D. Ebn-Hajáj en su libro de LAE 
cultura intitulado el Suficiente , que el 
inxerto que Demócrito llama firacion *, 
Restos agregacion [6 asociacion] , Junio 
insi , y. Marsial imposicion ; es de 


tres géneros, Que el uno Jlamado de 





PARTE PRIMERA. 


الموینع وتطی ربالٹراب الاول القي Je illa‏ $ 
ulló Jos Lala‏ مرارڑحنتي یعلوالترژب علي 
pads Lgs,‏ + 

x olindi 


انواع سنها سا له ورک vaa‏ 


ويجمع SR‏ 
Gino 35) 4d y‏ وشرم حب آحمسر Ia‏ 
الصمرة قي قذرالعمص طیب الطعم جدا ويويكل 
و ستنطاب 0 FT‏ وقد ذڪر 
قبل هذا ومن غيرها يعمل قي اتضان العوسج 
مشل سا تقدم قي ٠ 5o ag SA‏ 
7 
mii qu‏ 
في قركيب الاشجار الموقلفة 
المنفعة قي اكش Leilao‏ جعضها 
في بغتن وکیخیۃ اوج Jl‏ 
فید ود کی اختلاف× چ 


¿ns 
pre آبی حجاج رحیہ اللہ قي المقنح‎ (Jud 
الفلاحة الترعےیب یسمبیه دیمائراطیس‎ i 
usas ES الانساب وقسطوس یسمیە‎ 
$89 MES الطعم ومرسيال يقو‎ ps 
Mee SS لنرپ‎ es sedo 


r Pref ayi 36 1 copila á a اختلاف‎ del origival, 


2 Léase شت تم الانخشاب‎ a 


CAPÍTULO OCTAVO. 


Junio. inxerto de barreno, es el usado 
en las vides, como explicarémos en 
este capítulo con la doctrina del mis- 
mo Autor. Que el otro de fraction 
que se hace entre la corteza y la ma: 
dera, quando aquella es muy gruesa y 
de xugosidad fluyente entre una y otra, 
es el que entre nosotros se executa en 
el olivo '; y que el tercero que es 
un pedazo de corteza arrancada con la 
yema antes ^ de brotar y plantada en 
la parte descortezada de otra rama, es 
el que entre nosotros sé acostumbra ba- 
cer em la higuera. Que otra especie 
hay mas comun y muy usada en los 
demas árboles, y se executa de este 
modo. Vase al arbol de donde se pre- 
tende hacer el inxerto, y de las xa- 
mas exteriores expuestas al sol por la 
parte de mediodia ú oriente que fruc- 
. tificáron el año anterior, se hacen unos 
trozos de un palmo ? ó mas de lar- 
£o cada uno, los quales por el extre- 
mo inferior se alisan con cuchillo co- 
mo medio palmo ó quatro dedos, no 
despedazándolos * sino como rayéndolos, 
y dexando uno de los lados con toda la 


corteza, de manerd que venga á que- 


dar cada. trozo , á manera de cuchi- 
Ho, con corteza por el sitio donde á 
esté corresponde el mango, raidos los 
lados restantes, de conformidad: que el 
opuesto al de la corteza quede agu- 
zado como el extremo del cuchilló opues- 
to al mango; execütado' lo qual ,: se 
ponen estos surculos que llaman plu- 
mas [ó puas) en agua^patà que el 
ayre no los dañe , y yendo despues 
'al arbol donde se pretende. fixarlos, si 


fuere nuevo.y dé tronco liso, se corta 
[ó desmocha] con:sierra por. encima 


hu nom” 


Léase صم فاسے‎ Jugar de uml, 
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یونبیوس ترکیب النظقب چستعیسل ي السعروم 
o ls‏ سی قولِ یوٹیوسن ٿي هذا الاب 
قشب . يششب چيی اللصا والعوك وذلك اذا ڪان 
اللصا فلیظا کش as is Ey ls ii ob S‏ 
(لعود RI SR‏ 
شھر سوام الزبتوں وتوع لخریکوں سی القشِر 
ینتزع e£ o. Qu aan anis‏ فبیرکب قا غسی 
. لخزوقشرله es Xs dae ¿eses‏ پستعمل 
عندنا ي شجر التين ونوع لخ ر می الترکیب 

e dd Denis, AE pests‏ الاشجار 
jura pelas,‏ الي شصريريني الاشت سه 
NT ISO‏ التي تکوی بارزة للشټس في 
الشجرة مى قاحيية الجتوب ب لى ناحية الشسرق 


` لي‎ Legal Pres Jas العام‎ $ pe LE 


دار الشبر واڪثر ٿم يبرو قي الاخر الاسغل 
متها علي Ed aa mh Muss JUS‏ 
پالسکیی بریا قير فاحش لسن شيه الجر 
ومشرك سنینا لخد اا جوائټ موو ر اض CA‏ 
اته يسير تطعا کل ولحت سی کلک الاغساۍ علی 
سكل السکین فیدر الانشر ي موينح القغا مس 
السعیی وتجرد مير البواحي من Gi‏ 
وو رتو التي žali pe‏ وېي 
Vas d posi Eis aus Ii‏ لیے 
d aee teens‏ عيدو! الي الشجرة الشي 
یں يدون الانشاب d Ella isla Les‏ 

صلسنا السا فرطخوعا م غوق و A‏ 


Léase شجر لازيتوي‎ sá en fugar de p شهر ضوع‎ 
Pref. od 25 del original á o) 3 de lá copia. 
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del pie, y en el pedazo restante del. 
tronco se hace con un gran cuchillo 
á golpe de piedra una' hendidura, en 
la qual metiendo una herramienta pun- 
'tiaguda , que la mantenga abierta, igual- 
mente se introduce la pua menciona- 
da hácia la parts de la corteza, de 
manera que la suya caiga bien firme 
y ajustada sobre la de la “madera hen- 
dida, y despues se mete otra en el 
extremo opuesto de la misma. Sacada 
despues la herramienta que estaba en 
medio de la madera *, se ajusta esta 
fuertemente con las puas con cuerda 
de hojas de palma [ú otro] cordel, y 
amasando algun -barro viscoso y blan- 


co con mucha porcion de-paja, se em- . 


. barra con él el sitio del corte del ar- 
bol y las entradas de las puas por la 
madera , despues de metidas cortezas 
de los ramos del arbol por [los va- 
cíos de] la hendidura y. por donde 
las puas entráron, embarrándolo todo 
de manera que solo quede por “cubrir 
la parte de las puas que no entró en 
ella, para que no se les introduzca 
el agua y las pudra, y atando final- 
mente sobre el barro algunos trapos 
de lino- que le. tengan bien asido y 
pegado. Cuya especie de inxerto no 
conviene executar sino quando el -hn- 
mor empiece á circular por, la -made- 
za; el qual siendo algo viscoso hace 
que las puas se unan y suelden con 
ella ; lo que acaba de lograrse com- 
pletamente , quando el humor de que 
ellas se alimentan llega 4 ser” despues 
mas abundante.. Asimismo es máxima 
de Junio, que el tiempo á propósi- 

^. *o para hacer los inxertos son los prin- 

` ples de ` primavera, por no tener mu- 
che-bopia de humor los ramos corta- 
dos ébténces, ni ser este sutil د‎ delga-. 


do, y st Tp Y viscoso 5 y tambien 


PARTE PRIMERA. 


تم شفوا قیما باقي سی الاصسل aia E‏ 
عبير يوضع علي تلکی الضشبة قم تقرع 
بصصر حتي تنشق فیدخل e oie‏ قي does‏ 
الشتنف منقار حديدا وشف لیفرچ العودِ ضاذا 
فعل ذاك ادخل القلم الذي قدمت ق فسعرد ئي 
الشف من جهة القشر ووینع القش رمنھا علي 
فشر العود المشقق وضعا مصكيا والمسق 
الحظم بالعظم تم ادضل القلم الاخريقي شرف 
الف من الناحية الاخري SO) LE ys‏ 
ڪان ئي الخ شبه وسط paias‏ الخشبة علي 
القلمين فاذا حغان قلل فاعيد الي شريط او 
عو yla dd allas‏ تي قم 
آعجی طیں علک آپیٹ باتبی mem‏ 
به مونع القطع من الشجرة وسدلشل الاضلاضې 

قي العو بعد ان يلقي علي الشتف وعلي ما 
دخل قي الضشبة من Y)‏ قشو ر مسن آغضاں 
الشجرة وعند فلك الطین ولا یتر بارزڑ الا ما 
ٹم یدخل قی الشف سی اللام وانما يغعل ذلك 
ليلا يلج اليا في شب الخشبة فتعفن القغبسان 
م تنشد علي al‏ خرلة كتان فصوي الطینٍ 
وتضبطه ولا ينيڅي آن يڪو صذا النوع. سی 
الانشاب الا في اول جري الما قي العو وآلمادة اذ 
ens Laas‏ غلظ لیلصف القل بالضشبة فيكو 
يذلاب (لالتنصام والاتصال فاذا جري الما تي العو 


بعت Vis" allá‏ كان E‏ الاقلام سته فاستتیسکت | 


وعلفت O ies‏ 
لنتطعيم سو اول الرمیع gi TEC INT‏ 
ai aad‏ لم اتڪن رلوبته ڪتيرة ولا تکوں 
وہ MED‏ تضینة تاساب وتکوین ایا 


E 2e 


a Léase لغش‎ Lay disces el مد‎ en ugue do d 5 de la copia. 


CAPÍTULO OCTAVO. 


suelen tenerse adequados para este efec- 
to' los tiempos frios. El inxerto de en- 
tre la corteza * y la madera [se ha- 
ce en esta forma]. Descortézase ? el 
arbol, y tomando un palo seco se ali- 
sa á manera de pluma, y se introdu- 
ce entre una y otra con mucho tien- 
to para no hender la corteza; cuya 
operacion no ha de executarse hasta 
despues de fluir el bumor por la ma- 
dera, en atencion á la facilidad con que 
de * ella se separa la corteza [en aquel 
tiempo]; siendo [constante que] el xu- 
go nutricio, denso y grueso dificulta 
la tal separacion, y es causa de hen- 
derse la corteza. Despues de lo qual 
sacado aquel palo, en el mismo lugar 
se introducen las puas acomodando su 


corteza con la corteza y su madera | 


con la madera [del arbol], y se atan 
fuertemente con un cordelito de pal- 
ma embarrando el sitio en la forma 
descrita poco antes; cuyas puas para 
este género de inxerto han de haber- 
se cortado y alisado como las plumas 
de escribir. El inxerto en la corteza 
de la higuera ó de otro arbol se ha- 
<e en esta forma. Córtáse con cuchi- 
llo la yema con la corteza que la ro- 
dea antes de abrir [ó brotar], y sa- 
cada entera y sin lesion en forma de 
canutillo del tamaño del artejo del de- 
do pulgar *, se introduce en la rama 
descortezada del otro arbol, que á este 
efecto ha de' haber sidó córtado en 
aquel año por el invierno , y arroja- 
do nuevas, flexibles y xugosas ramas; 
[advirtiendo]. que cel palo de la que 
se inxertare no conviene sea mas del- 


gado que el tamaño del canutillo, res-, 
pecto á que si lo fuese, no prenderia - 


. Léase 355-55 en lugar de 3552s. 


مرن صا غه 


TOM. X. 
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واسا الانشساب 
التي یکو بیس القسر والعود فانهم M‏ 
قسرو؟ الشجرة بالمنشار واخڈوڑ Joss‏ يابسا 
ويروه بري القم فادخلوء sy rs‏ 
ورفقوا قي NS‏ خایة الرفکقف مضافة اتشافناف 
2433 ولا يڪو ذاللف الا بعد جري الما قی 
العو لیسھل:فصل القش رمع الصودِ فاسا اذا 
کانت الماد als Kali Zigi‏ یحس رالائقصال 
LEX,‏ القشز کم اخرجوڑ ذلكإ العودِ وادخَلو 
eS Qi exen‏ المويتح وشبەوڑ بشریط ڪيا 
'ذکرت وطینوڑ بالطیں الموصوف علسي لھیۓ 
A‏ ویکوںِ qe oem p An‏ 
iosa Lee ojal, pa‏ العسود والاتلام سذ 
uu‏ سی الانشاب تبري کیا PA ss‏ 
الكتاب واسا الانشاب الني يهعب بااتنشر 
قانه يعمد الي هس الشجرة سى التين او غيروا 
قیاقصد الي eue‏ لم a‏ سی ذكف الغصسن 
nr RAS‏ تھوڑہ می الناحیتیی وتخرچ 
القشر وتلک العين فيه سليمة كانه اتبوب 
علي تدر عقدة الباعم ٿم بوتي الي شجرة قد 
i ui up E‏ مع کی رت 


es y 2 La‏ قیانشنر الخصضی. 


منها م يشل فاك الاتبوب فيه ولا نيضي 


. العود ارق مس القدر الذي يملك‎ gt e 


coge,‏ فانه متي كان ذلك لم يعلق يبه 
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ni se le uniria bien. Al introducir este 
en la rama es muy á propósito echar- 
le al rededor mucha leche del arbol, 
ya para que se pegue á la madera, 


y ya para que el ayre no le entre. 
Cuyo inxerto si se executase en otro 


arbol que higuera , en vez de leche 
se embarrará con barro duro y visco- 
so para resguardarle del ayre , como 
hemos dicho. Fuera de esto, convie- 
ne para tenerle á cubierto de los so- 
les, hacerle un sombrage con hojas del 
arbol metiéndolas por el extremo de 
la rama en que se bizo el mismo in- 


xerto; y tal es el modo con que de- 


bes conducirte en esta operacion. Te- 
niendo asimismo entendido, que el in- 
xerto executado en rama de mueva y 
lisa corteza, prende y. se une mas en 
breve, que el hecho en rama vieja 
y tosca. Por cuya razon muchos son 
de dictamen se haga en las mismas y 
no en el tronco, y tambien porque 
haciéndolo en muchas de. ellas, aun- 


que en algunas se malogre, no se pier-" 


de- generalmente en todas; si bien no 


dexa de tenerse esto último por error . 


ó exceso *. El inxerto de fixacion que 


se hace en las vides es uno de los 
que mas prevalecen; el qual se exe- 
cuta en los sarmientos de la vid en 
esta forma. Tómase uno fuerte del me- 
dio. dė ella y haciéndole uxi foso ? lar- 
go [ó zanja] como para amugronarle, 
se toma otro de otra de buena especie, 
el qual alisado igualmente por ambos 
lados se fixa en la hendidura que ha 
de'haberse hecho al primero “despues 
de cortarle la parte delgada, cubrien- 
do con la corteza de este la suya por 
e: اط‎ y atándolos de manera. 


PARTE PRIMERA. 


ولم يلسق شد‌يدا ia y‏ ٿن يوضع dom‏ 
el‏ الاتبوب اذا ادخل ق الغسنی مسن تبسن 
(لشجرة حكثيرة به يلصغقه بالعسود Sas‏ 
n Ms mé uy legis 1590) 2 935‏ 
i‏ غیسر شجر التیسی صٰوین می اللبسی 
الطیی العلکف لییتع سی الهوي کیا قلنا 
هر ينبغي ان یظلسل مسی الشمس بساورافق 
الشجر يدخل قي طرف الغصسن الذي رڪب 
واعلم لى الانشاب قي الاقصان المصداقة اليلسن 
CENT‏ الي العلافة وژلالتصام سته قي (لاغصاۍ 
الصرش العتينتة ومکنلكت يبري اعثر الناس ان 
يكو الانشاب فی الفرع لا A‏ الساق وايښا 
فان الاتشاب اڌا ڪان ي فروع Qd, baies‏ 
p leana‏ پیڈل کی الاضم جييعها فقد ندصاوت 
الاتشاب في الغروع وسی اقوي (سناف الانشاب 
الترعيب النتي ts‏ فقشبان po‏ 
وذاك انه یعبد آلي قتیب قوی بب الجغنة 
یفعل په عند الدفی ويوخد قطيب جيد النوع 
سی عرصة لخري فیبری می جھتیی بریا 
مستویا ویشف التب آلاخر بعد ان Ed‏ 
الرقيف منه وينشب هذا القلم المبري 
في ذلك الشک ويونع اللصا سی طعلتنا 


E ia‏ [لمرڪب فيه ويربط 


E ص-‎ Em: debe 
puntuarse en a forma يتصاوب‎ al margen de la copia se lee asi jja, cayi diccien 
quadrando al contexto poo que-la primera, ambas se Sopa n Ja version, 

2 Pref. Sosa. de la copie’ سو پچ‎ => sA rema 


CAPÍTULO OCTAVO. 


que los dos: se hagan, un solo sarmien- 
to. Sepultado así” en la cavada zanja 
mencionada, y alimentándose del otro 
sarmiento en que se inxertó, 
él mismo tambien y se hace mas ro- 
busto que los demas; el qual á los 
dos años , [teniendo ya virtud para] 


atraerse el xugo de aquella tierra *, se 


corta de la vid; executando lo mismo 


en todo sarmiento, en el que amugro- 
nado fuere inxerido otro por semejante 
operacion. Despues alegaré , dice Ebn- 
Hajáj, las máximas que he encontrado 
sobre inxertos de algunos sabios Agri- 
cultores antiguos, á fin de que quien 
leyere este libro se confirme mas en 
[la doctrina]. 


En los árboles, dice Junio, cuya - 


corteza fuere gruesa y xugosa, y que 
se atraxere el humor de la tierra, con- 
viene hacer el inxerto ^ entre la cor- 
teza y la madera del arbol, metien- 
do allí [primero] una estaca de ma- 
dera dura ?, y sacándola despues pa- 
ra introducirsele; lo qual ba de exe- 
cutarse con tiento y poco á poco: pa- 
xa que no se hienda la corteza, de / 
que es menester guardarse * mucho: 
cuya especie de inxerto, llamado de 
corteza, es el que mas se necesita en 
la higuera, el cerezo y el nogal. Asi- 
mismo es máxima de Junio, que en los 
árboles de corteza delgada y enxuta 
se haga el inxerto en la madera por 


hallerse en medio de ella el. xugo, 


hendiéndola- primero por la parte que 


contuviere yemas el- qual ha de exe- 


chtarse de estos dos modos , acele- ` 
rada y prontamente. Las ramas que 
se quisiere para inxerto se cortan con 


Léase &X»55 la diccion ihanimada del 
2 Léase بطعم‎ en lugar de pi ^ 


arraiga , 
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فیدفضنِ‎ Ou. 


فتسیر القضيیان ڪانهمها قيب 
có‏ .قي لضخندف المصغو رلتي nó‏ 43 فان OX‏ 
(تقضیب الیرکب بغنتذي سى القضيب الذي ترڪب 
فيه ba y‏ مروةا ايشا ٿي الارون فيڪون )1598 
فيسعرب اغتدائد سی ترپيه ومعذاك فقعحل بھکل 
قطيب ويدفنه. یرکب قييه اخرعلي هذا الوف 
ان شا الله تعالي قال لين حجاج رحمة الله 
وساقڪر بعد هذا ما القت ٹلمتقدسیسی 
من حتاق S43 eue‏ علي PA‏ 
SEO AS ETS‏ 
٠‏ قال يوتبوس LO) EA Ea Le‏ 
bes D»‏ لصاوها سی الارین رطوية فينبخي 
ان یعظم بيی العود واللصا الشجرة... ثم يستل 
أا ادضل بين اللصا وخشبة الشجر ویکوں 
شخوله بریف قلیلا قلیلا لیلا پنشن اللصا فظته 
چليغي لن ينر ہنی هدا جدا ويسمي هذا 
EO‏ من التطحيم تطعيم اللصا ويصتاج اليسة 
احکثر ls‏ شجر التیسی Ly‏ والجوز 
Jis‏ ولسا الاشجار الرفیئنة اللا البابسة قلان 
رلويتها تسو في وسط خشبها يشنو 
Ls Las ag die im indi Rai ie:‏ 
يطاعبوعاً بے وينبځيٰ لن A peaa‏ 


اق Cs ir y gs‏ ويتيخي 


ا وسو مې 


en > ugut de amos de la copia.‏ ہے نه 


3 Súplanze estas prope? del originai que faltan en la — یستعیمل‎ 7 mem : 
وت سی خشب صلب فیدخل بین اللصا وعود الشصرة.‎ B 


4 
TOM. I. 


Pref. jj: de la copia á ža del original 
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412 PARTE 


herramienta, tomándolas de áxboles de 
la mejor especie y muy fructíferos; las 
quales han de ser flexibles , frescas, 
elegantes , derechas, lisas, de espesas 
yemas y de uno * 6 dos cogollos por 
ser el fruto de tales ramas mejor que 
el de las demas, y haber ellas fruc- 
tificado ya en el arbol de donde se 
cortáron *; y es muy bueno tomarlas 
de la parte que mira á oriente y me- 
diodia, y no á poniente y norte; cu- 
yo grosor no conviene sea mayor que 
el del dedo meñique para que no 
se hienda ? la corteza del tronco del 
arbol en que se inxideren; lo qual 
se executa en el sitio que hubiere li- 
so, igual, grueso y sin nudo en el 
mismo. Y por quanto buscamos el me- 
jor para el inxerto, sucedexá á veces 
hallarse éste levantado de- la haz de 
la tierra. Toda la madera hendida y 
abierta en el. tronco con la sierra se 
ha de “alisar * con el pujavánte, plan- 
tando allí al momento el inxerto que se 
quisieres (el qual si fuere) ramo con- 
vendrá adelgazarle 5 el extremo, guar- 
dándose de tocar en la medula [ó co- 
razon], de manera que quede de la 
figura de, ma navaja; esto es , en- 
-tero y grueso de una parte, delgado 
y sutil $ de otra, y proporcionado á 
la hendidura ? del tronco en que ha 
de entrar la parte alisada ; la qual ha 
de caer al lado de la madera, y la 
corteza al de la corteza , previniendo 
primero una estaca de palo de encina 
ó de asta para meterla en la hendi- 
dura al tiempo de executarla en -el 


Está de mas Óyi en la copia. 


SA ps فا‎ 


Léase ió en lugar شوه‎ 


PRIMERA. 


آشجار جيدة الاجناس كثيرة الثمرة وان تنتزع 
بمتاجل حديدية وان تكوب Ea E‏ حسنة 
آلاستوي ملسا ٹعینھا ستفاروة ذروات تلات روس 
ڈو رژسیی لان هنع القعنباں تکون قمرتھا جود 
سی غیرھا وتکوب قد اثیرت ق الشجرئا التی قد 
ڈنتزعت ستها وژلاجود ان يوخة مس الشجرة من 
الناحية التي تمیل الي المشرق وڑلجتوب لک الي 
(اغرب وڑلشمال ولا ینبغي ٹن یکوں علظهہ احکتر 
ممن غلظ الضنصر ليلا يشقف ساق الشجرة التي 
نطاعم اولصاعا وينېجي شن يطام سی الشجرلاقي 
الموضع الذي يحعوب فيه ساف سلسا سستنوية قي 
التخضی ٹیس قیھا علقد ولانا فطلب اجوك موضح 
بڪون ق الساق للتطعمم i25£3 wm) es los)‏ 
التطحم ارقع سی وجه الارین و ينبخي بب يسوي 
کلما انسعت سی المنشاروییٹس ہمنجل حدبیت 
قيی is‏ خشية [لساق وتر٘کب قیه 
سا تريد قطعيمه سی ساعته وينبغي ان يصدر 
اطرژف القضبان النتي بيی الشقوق ذلتطعم ویتصفظ 
ژلا يساب اللب وينیخي لن يکوي شکله کشکل ٴ 
السکیں یعني ٹن یکو سوفورژ gro LE‏ جهة 
فیقا تصيلا سی الجهة الاخري علي شڪل شو 
الساف A os‏ في ذلكت الشق ويسير 
الجانب النصيل سنه الي جانب الضشبة ويصير 
اللها الي جانب اللصا وينبغي As Yal laea ol‏ 


می خشب الہلوط او فر وبوضح ق الساق er‏ 


, Pref. 5:3! de la copia á Ge del original. 

de la copia 4. VU del original.‏ يشت وء 

Pref, edea o de la copia 4 «Sus 9 del original. . 

- Pref sosy del original á jussi de la copia. " 
سے ریرش‎ ( la. diccion inanimada del original. 


- 


CAPÍTULO OCTAVO. 


ttonco , y sacarla con tiento despues 
.para meter la parte raspada [ó alisada] 
de la pua; la qual no ha de que- 
dar ` premiosa en aquella mas de lo 
conveniente para que no se segue ni 
malogre. Es muy bueno meter en el 
tronco de una sola hendidura dos de 
los ramos que en él se inxirieren; y 
si por ser grande se le hubieren he- 
cho dos , se temerá * al inxerir los 
mismos de ajustar demasiado y sufocar 
la parte aguzada que en ellas entrare; 
la qual? deberá ser de no menos lar- 
. gura que dos dedos, y mayor si fue- 
re posible. Metidos estos ramos y ase- 
gurados con hilos torcidos [ó cuerda 
texida] se embarrarán com lodo no 
resquebrajoso; á cuyo efecto no es á 
propósito la tierra bermeja ¿ puesto que 
las quemaria si fuesen embarradas con 
ellas y sí lo es la blanca, é igual- 
mente el barro que hay en las már- 
genes de los rioss lo qual es lo mas 
conveniente para semejantes ligdmentos 
citados, y aun para pegar quanto se 
quisiere. Algunos siguen la opinion de 
no inxerir con viento cierzo. Si -fue- 
re demasiado grueso el tronco del ar- 
bol , convendrá preferirle una de sus 
ramas para hacer el inxerto en ella en 
la forma expresada. Debe saberse, que 
todo inxerto hecho en el extremo del 


arbol, sea de ramo Ó yema, se ha-. 


ce grueso tronco, pero que presto se 
envejece ? y enferma ¿ al contrario 
del executado en otra parte * ó en 
medio del tronco, el qual se conser- 
va por mas tiempo; y que se han de 
tener resguardados estos imxertos (sean 
ramos ó yemas) con atarles al rede- 
dor una red fixa [ó firme] al tiempo 


Léase Habia en lugar de giró. 


ولد ww‏ سو 
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یشف ٹم یخرچ قلیلا قلیلا ولا پینبغي ان يشخط ‏ 
الشف التي Lao (A) E sas Js‏ 
ayy piaia Lao ES‏ ویجققے والاجودِ 
لن یدخل قي الساف الذي قد شتقت شا 
واحدا تيبان من (لقشبان التي pelba‏ 
بها وان كان الساق شين اذا كانت عظيمة 
فیتجوف ان Heas Jig Lao Logelin; Ihia‏ 


ویضنقه ويتیخي' ان ا یکوں LA ss‏ 


als a e JB S ET 
يڪو اڪتر من فاك ما مکی وینیغی ڈذا‎ 
Legio ادخلت قيها هند القضہان آن تستوثق‎ 
بضوط مضقورة وتطیی بطیی لا یتشغق والتراب‎ 
الاحمر× يصلح لمأبل سنه الاشيا لانه يصرقها‎ 
alis sie app daai ohg a cab E 


ايا الطیی الني يسعوب علي شواکي الانهار ` 


فان هقد سوافاقة لكل مل هذا الزباط الذي 
Es‏ والصاق ما اروت ان الصف وسن الناس 
سن ري ان × یکو التطعیم اذا کان اٹریے 
شمالا وان كان ساف الشجرة غلبا جدا 
فینبخی as es is e‏ سی اغصان الشجرة 
Lo qlo polia‏ ندمتا ویتیضي ان یعلم ان 
كلما يريب للتطعيم می القضبان او العيوب 
قي شرف ااشجر Zh La sees a‏ )9 43 


^ ويشعف سريعا واِسا الذي رکب دون‎ va 


الطرف او ي SL bus‏ فانه piia‏ زمانا ES‏ 
pS‏ حول التضباں او العیون التي ترخب حھن 


Pref. Xata del margen de la copia -á Apa del textos 
Pref. 272 del margen de la copia á gya del texto. 
Pref. دوب الطري‎ de la copia ٤ .دوي الظرف‎ 


414 
de arrojar los ramos para que por ser. 
estos delgados * y tiernos no los quie- 
bren los páxaros con sus revoloteos acos- 
tumbrados al parar Ó descansar en ellos; 
[asimismo] ha de sabersé que los 
ramos para el inxerto han de ser cor- 
tados de los demás árboles antes de 
brotar. : ۱ 
Tratando Junio, dice Ebn-Hajáj, 
del inxerto de las vides trae una es- 
pecie peregrina , de la que no he vis- 
to, fuera de él, que nadie haga men- 
cion *. Llámala inxerto de taladro [ó 
barreno], el qual dice ser primoroso 
por levar la vid juntamente con su 
fruto el de la otra que se le' inxie- 
re. Cuya operacion se hace en esta 
forma. Horádase con un taladro ** el 
tronco de la vid por baxo de tierra, 
y extendiendo un sarmiento de la que 
está á su lado ?, se le introduce sin 
separarlo de su pie por aquel “agujero, 
para que de este modo vegete, así de 
la parte de su antiguo pis recibiendo 
de él el xugo nutricio, como de la 
del tronco taladrado ? en que se in- 
xirió, con el qual llegándose á unir 
en el discurso de dos años, conviene 
en esta disposicion cortarle y separar- 
le de su antigúo pie, y cortar asimis- 
mo con sierra lo que sobresaliere del 
sitio del taladro, llamado cuernezuelos: 
y así es como se pueden introducir 


PARTE PRIMERA. 


تنبت فروعها وذلك ان سی عادة الليور 
ان ترفرفِ وتنزلِ عليها فتصعسرا لطولتها 
ولبنها وينبغي psa od‏ آں سایر الشج رتوخذ 
sin‏ القضبان التي تراد للتطعيم انبل ان Cuña‏ 
نیاتھا ٭ 

قال ابن حجاج رحمه الله ld‏ وشعر 
یونيوس Lea‏ نوعا غريبا في تطعیم العرع لے 
a la Y‏ غيره وسهاه تطعيم الب 
فقال وعذا نص قولِه التطعیم بالتغب جید 
وذالت ان الحعرسة الیطعية تاتي بتبرها سخ 
bs cats od ulis ceat‏ الكروة بالمثاقي 
O9 cus‏ ویجذب قشيب vu A y‏ 
التي جاتبها وشي منها فتدىضل ذلك اليب 
سی غیراں یفرق بينه وپیبی اسله ئي التقب 
غانه اذا فعل ذاك به نشا القضيب مسن اله 
القدیم وقبل سنه الغذا وسن الساق esci‏ 
الذي رڪب فيه وات به في مقدارستتيسن 
فينبغي aim Biag eiii ghia ol daise‏ 
وبين اصله القديم وإما الذي يكو EY‏ 
سی صوضع التقب سس الکرمة یعنی القزوي 
ol sia‏ یفطع بمنشار وقہ یمکی ان یدخل 


1 Léase leh en lugar de Leyla. 

* La hizo Caton , como consta de Plinio lib. 17 , Cap. 15. Pero la perfeccion de esta 
especie de inxerto se debe á Columela por el mejor instrumento que para él inventó ó per- 
.feccionó. Véase el tom. 8 de: la Historia literaria de España Apol. 

num. 635 y Apol. contra Paladio pag. $28 , num. و‎ 
m سس‎ Columela le llama rerebre Gallica (barrena Galicá). Véanse las reflexiones que hicié- 
1 At sabios. y diligentes. Autores de la Historia literaria de Espafia, mis Maestros, en el lu- 
gar citado en la mota anterior. Alonso de Herrera prefiere á este instrumento otro que algunos 
llaman gubid d membrigui > Porque aquel (dice) hace escobina , y este no; en lo qual pa- 
rece se equivocó como Paladio , refutado en el lugar arriba citado de la Historia literaria, 

de la sopie‏ الي 0 جانٹھا APP ET original á‏ في جانبھا Pref.‏ و 

3 Pref. 913 de la المنقوب ایت‎ del original. 


contra Plinio pag. 453, 


CAPÍTULO QCTAVO. 


sarmientos de varias especies en una so- 
la vid para que eche racimos de igual 
` variedad. 

Tratando del inxerto de los oli- 
vos [dice el mismo Autor] que no 
siendo todos estos árboles de una mis- 
ma naturaleza, respecto å ser unos de 
corteza delgada , otros de áspera [ ó 
tosca], unos que se crian presto, y 
otros lentamente; á los que fueren de 
corteza gruesa y xugosa se haga el 
inxerto en la misma, y á los de cor- 
teza delgada ó enxuta *, en la ma- 
derá' por razon de ser el mas sano [á 
mejor] inxerto el executado en el cuer- 
po [ó parte gruesa] del arbol. Aña- 
de, que son diferentes los: tiempos de 
hacer en el olivo esta operacion; pues 
en los lugares calientes se executa pri- 
mero que. en los frios, comenzando lo 
mas [tarde], segun la costumbre cor- 
riénte , en el equinoccio vernal hasta 
que nace [ó se descubre] la conste- 
lacion aguila, que es al cinco de ju- 
lio. Ya hemos dicho repetidas veces, que 
se inxiera el arbol em otro de seme- 
jante corteza á la suya. Y aquí con- 
cluimos las máximas del Autor citado. 

Demócrito dice, que á los árho- 
les de corteza gruesa y xugosa, como 
el olivo y la higuera , se les baga el 
inxerto en esta misma °, y á los que 
la tuvieren delgada como el cidro, la 
vid y semejantes, se les bienda en 
medio del tronco, y allí se les haga 
al punto la operacion embarrando el 
inxerto con barro blanco, y no con 
bermejo, respecto & que quema las ra- 
mas este barro. 


Kastos trae [á este. propósito al-, 
gunos proverbios , [y se reducen á 
que] las ramas para el inxerto (de. 


4315 
li‏ سضتلقة 3 مكرونة واحدة علي فطل 


خال قي تطعم الزيتوب لیس ئجممح شچر 
لازيتوي طبع واحد لان لبعمل (لاشجار لسا 
رقيقا ولبعسنها لصا خشنا ویعشها ينبت سريعا 
ويعطها يبطي نباتہ Los‏ حعان سنها غلیظ الٹھا 
ورکب اللصا فیتیخي ٹن یسیر تطعييه قي اللصا 
Leg‏ ڪان سنها ويف d Vai‏ يابس اللضا في 
الجسد اسم سی غیرہ وإلوقت الذي تطام فيه 
الزيتوي مضتلف وذلك لته ئي الموژښع الصارا 
ls BY eid iio palla posia‏ 
panlo laa Lars y‏ شجر الزيتوي ملي ما 
e‏ به العاد کی الاعندال الربیعيٰ الي طلوع 
النسرالطاير وذلك ټی خمسة سی تموز وقه 
ARES polls 0 ¿ja lt Jo LA‏ 
پالاشجار المتضاېهة لصا prar ep Vn‏ 
یوذہوس ٭ 

Da دیمنئرژٹیس سا سان ہس‎ UL 
عليظة اللسا ذات رطوية متل الزیتو والتیی‎ 
رفينشب قي الصيتها والاشجار التي الصيتها‎ 
ما اشبههما فانه‎ 2 pda EA Ji diy 
يشقف وسط اضولها وينشب فيها ساعة یشتف‎ 
ویطیی بطیی این × اجير فان اللي الاحمر‎ 
: یصرق الفقشیان نه‎ 

قال قسطوس (ستال قضيلي للاضافة سی 


X Aquí hay esta leccion repetida (que por esto mismo da un sentido contrario ó contra- j 3 


Loza‏ کان cla EE is, m‏ فنبغي ان یسر تطعیمه گی اللھا : (معمععنة 


ےچ Léase lgusJ como en la copia la diccíon inanimada del originai © >- elema‏ و 
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qualquier arbol ó planta que fuere) 
sean muy llevaderas y del mas subs- 
tancioso y delicado fruto: que“ todo 
ramo para el mismo efecto se corte con 
hoz afilada *; y tenga dos Ó tres co- 
gollitos y el grueso “del dedo meñi- 
que: que se raspe quanto dos dedos 
sin tocarle en su medula [ó corazon}; 
y que el iodo con que se embarrare 
sea bien blanco, y no bermejo por ser 
abrasador. 

Quien quisiere, dice Sidagós, te- 
ner fruta peregrina comestible antes de 
tiempo, tome su semilla * plántela en 
tierra de buena calidad estercolada , y 
rieguela continuamente hasta que na- 
cida y fuertemente afirmada, tenga el 
tallo [ó tronquito] el grosor del de- 
do meñique, y yendo despues á un 
arbol 3 de la misma especie córtele, 
y hecha una hendidura, meta aquel 
ramo en ella; y así dará el fruto mas 
temprano y adelantado que si hubie- 


se permanecido sobre su mismo pie; lo 


que no dexa de ser cosa demasiado ex- 
traña y peregrina. 


ARTICULO I. 


En este artículo, dice Ebn-Hajáj, 


se trata del inxerto respectivo de unos 


árboles em otros con arreglo á las má- 
ximas que traen en sus libros los Agri- 
cultores , citando el Autor de quien 
fuere cada una, y alegándola segun la 
contiene su Obra. Á veces damos re- 
petidas algunas por manifestar la con- 
cordancia de los Autores sobre estas 
cosas. Así, acaecerá muchas veces ci- 
tar en [este] libro algunas máximas 
."ÉE unio, en que Kastos ú otros con- 
i vongin: Raro esta. mencion y repeticion 
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سکل شي Lobo lgemoda Yoo Li‏ واطیبھا 
biala Enof‏ من القضبان المضافة كلها بينجصل 
مسصود وثٹتنکی نلک القطبان ذوڑت شعیتبی 
او ثلاث قي فلظ الخنصر سې ااسابع وليبر 
القضيب اليضاف اصبعين طولا من غير ان يحضي 
الي لبابه وليك الطيى الذي يلين يه سن 
do‏ جد ابیص ولا یطین بطیس آحسر فان 
ائطیی الاحیر مصرق ٭ ۱ 

قال سیداغوس پنبخي لمن اد استعجال 
اطعام Ba‏ فريية ان يعمد الي بز ر تلك ثمرة.. 
فیغرس فلك ق ارون طيبة . 
سقيها Lol‏ حتي تتہت وتستٹھکر قوٹتھا 
ويصير ساقها علي فلظ الضختصر ٹو نصوۃ تم 
وتش وتروكب دلخلها al‏ ااقشيب فاته 
Er e PEE Nm‏ 
علي aluo)‏ وہھڈا(! غربب جد ٭ 


. 


دصل 

قال ابی حجاج رحمه آللے تعالي Ama‏ 
قي هنا القصل سا ينشب بعضه ق بعمل علي 
سا نکر الفلاحوي ق قواليقهم ويحزرو مل 
قول الي قایلهہ بحسب ما طمته تالیفے وربھا 
er y‏ ذاك سی قبل اتقاف المولِفیسی 


او غيرد صاضصے الي ذکر ذلك وتکرارہ 


AE. ره‎ n 
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de las autoridades que diere aquí tra- 
ducidas [6 extractadas] de unos: y otros, 
será en favor y gracia del lector, el 
qual se confirmará viendo ser opinio- 
nes comunes de los Autores las doc- 
trinas que le expondré solidamente apo- 
yadas y confirmadas. 

Convienen pues los Agricultores 
(continúa el mismo Ebn-Hajáj) en que 
es muy bueno el granado inxerido en 
su misma especie, lo qual yo mismo 
he visto tambien: pere- muchos de nues- 
tros naturales reprueban * esta prácti- 
ca. El cidro, dice Junio, se inxerta 
.como la vid, en el qual se inxiere 
el moral; y el mismo cidro y el man- 
zano recíprocamente , cuya manzana sa- 
le naturalmente encarnada, si se inxie- 
re en plátano. El cerezo quiere ser 
inxertado, .y lo es en la vid. Es no- 
torio que el durazno es arbol que se 
envejece presto; pero si le inxertamos 
en ciruelo y almendro, será de mas 
larga existencia, y si lo fuere en el 
primero echará el fruto de gran tama- 
fio. Y hasta aquí las máximas del ci- 
tado Autor. 

Demócrito dice , que si E ci- 
dro se inxiere en moral echa la cidra 

rubia : que tambien se inxiere en 
granado ; y el ciruelo negro en pe- 
ral, y que el membrillo recibe el 
inxerto de todo arbol. Y basta aquí 
su máxima. En otro lugar de su li- 
bro afirma, que el manzano se inxie- 
re en peral, membrillo y granado; la 
vid en ciruelo negro; y el ciruelo 
amarillo [ó de yema de huevo] en 
manzano y cidro 

La higuera, segun Kastos., se une 
al moral; y el castaño, el avellano, el 
manzano y el peral se adaptan todos 


muy bien unos con otros; cuyo in- 


xerto se les suele hacer en la corteza. 


TOM. X. - 


1 Pref "ES de la m & S»£xi»deloriginah.. —— 
GGG 
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اذا اتقلپ کلامھما الان قي ذلہ تانیسا للقاري 
Ii)‏ بھ سی اجل الاتضاف والاجمساع wies,‏ 
تقلت ٿي سواضع ڪثيرة سی عذ! الحعتاپ لائي 

اوردت تثبیت الاسر وناعيیده #ھ 

قال ابی حجاج رحيه الله اجيح امصاب 
clus) o vue zasi‏ یرکب ي الرمان فیجوٹ 
وقد رابت اك وعاينته وعشير سی اصل بلدنا 
pala usisa Japania‏ تطعيم الڪرم 
EOS pubis‏ وڑلاترج قي التفاح والتغاج 
قي لاترج ویسکون التقضاح تحمر بالطبح ٹن 
8 شجر الدلب والقراسیا یصب التطحیم 
paba g‏ قي ol ita g ioin‏ شجرة الضوخ تهرم 
سریعا وای تصن طاعیناها قي شجر الاجامن 
NE RP‏ انا رڪب قي 
الاجاص نکن تمرته غلبمة آنتهي فول یونموس ٭ 

قال ديمقالیس ستي ينشب اترح ي 
Yes Las‏ ترجا احبر ویٹقب, الاتسرج ايشا 
EN ER PS‏ 
Ser‏ واسا السغزجل فانه يقبسل کلیا 
eo^ oJ,‏ آخر ہی کتابه ینشب التفاع 
Maie E‏ والسٹرجل ویروکب سیل d‏ 
ښک وت A e‏ الاجاس الاسود 
وينشب الاجاس الاسفر ي التقاح وق eE‏ 

قال تسطوں شجر التیی یضاف آلي 
شجر الفرصساد وشجرة شاد ہسلویا وشجر 
البندق وشجر التغاح وشجر الكيشري ڪل 

. هتد الف Leim‏ بعضا وقد يرب في لصايه. 





v 


تی ال 
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fuera del pie,. y tambien pueden ser 
inxeridos en el planton nuevo del pe- 
ral. Los árboles que requieren serlo en 
este último son el granado, el mem- 
brillo, el moral y el almendros y si 
el peral mismo se inxiriese en el mo- 
ral, echará el fruto encarnado. El plan- 
ton * del manzano se une al peral y 
al membrillo, y tambien al ciruelo, 
en cuyo caso echa la manzana encar- 
nada. El durazno se une á el ciruelo, 
el almendro, el peral, el manzano y 
el membrillo. El castaño al nogal, la 
encina y el avellano. El membrillo al 
peral. El albaricoque al ciruelo y al 


almendro. El cidro de mucha xugosi- . 
dad [ó zumo] ^, por ser de cáscara 


delgada, suele unirse al manzanos y 
unido al moral, echa el fruto ber- 
mejo; [y finalmente] todos los árboles 
se unen al membrillo. El Docto Sa- 
dihames dice, que el granado se une 
al cidro ; y el sabio Karur-Antbos * 


afirma, que quando se une el sarmien- 


to de la vid al arbol Aalásiah ,- que 
es el cerezo, todo lo que es de la 
vid da el fruto en primavera; y que 
tambien el olivo se une á la vid. Ten- 
go presente (añade Ebn-Hajáj) haber 
Sadihames - afirmado ser entre los fru- 
tales el mejor inxerto el executado del 
planton del manzano en cidro «y en 
ciruelo; en cuyas dos especies inxe- 
rido fructifica dos veces al año. Que 
el peral hace buen maridage con el 
manzano mismo y el membrillo; la 
higuera con el moral; y con este mis- 
Tro ei granado, el qual prende muy 
bien en él, Que es muy bueno el in- 
xerto de moral en encina y castaño; 
: y el. nogal se inxiere en su misma 


PARTE PRIMERA. 


ومما يضاف اليه ممن الشجرة قي طلب الشجرظ 
شجرة الرسان وشجرة السقرجل وشجرة 
ola AY‏ وشجرظ PS‏ غیر ڈنی we las Lo‏ 
الکمشری للي الفراد تکون A‏ حسر! 
ویخرس التغاح یالف الحیشغري والسغفرجل MY‏ 
La) Liria)‏ وقد يضاف التفاح ایا الي الاجاس 
فیثمر دج رذلك النتفاح تفاحا آحمرڑ وڑسا آألخوخ 
ais‏ بالف xa Eo 335 (ool. 9l‏ يي AM‏ 
والسفرجل واسا شجرة تساه بلوط تالف الجوز 
البلوط والبندف واسا السفرجل فاته يالف 
الکیشری و!اسا الیشیش فانه یالف الاجاس 
AA o AN‏ مای aña‏ ٹینا aas‏ شدیدظ 353 
لصايه وقد یضاف الاشرچ الي النغاح وڑذا اتی 
ڈلانرچج الي الفرصاد حغان لوي ذلك الاللرج احمر 


وجميع الشجر الف لشَجِرة السفرصل ويقوي . 


سادعیس العلام الرسان الف Jia y EAN‏ 
قرور انطوس العالم آنه اذا انيف سی ضبان 
po‏ آڏي شجرة کلاسيه بعني Lo pa Labios‏ 
کان سی السعرم ق الرېيع وشجرة الزیت الفت 
Ada Ji e)‏ حفظت عی سادعمس آنهہ کان 
یلو اټ خير ما اضبف اليه فرس التفاج سی 
الشبرة الشمر الاترے والاجاس فانه اذا لیف 
الي عذیں النوعیں اطعم سرتیی في السنۂ Loly‏ 
العمتري فانه يالف التقاح والسفرجل ويضاف 
التب dy ll il y ole a‏ 
اذا لیف aa)‏ واجودِ الفرصاد ما yA) divo Lig‏ 
شجرة البلوط والقسطور وند لیف الجوز السب 


Y Pref us: del margen de la copia 4 و یخرس‎ del texto, 


EXE i 
* En el Prólogo sa 
rente), á saber; قوس‎ 











á aige del original - 
Siro modo el nombre de este Autor (si acáso no es dife- 
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especie; y es máxima del mismo Sa- 
dihames, que prevalece el alfónsigo in- 
xertado en nogal y en almendro. Ca- 
siano en su libro de Agricultura afir- 
ma que Karur-Anthos, habiendo visto 
en algunas regiones olivos inxertados 
en vides y comido de su fruto, ba- 
lé en él el sabor de la aceytuna y 
de la uva perfectamente sazonado. 

Marsial dice, que la vid se in- 
xerta en su misma especie; que el 
manzano lo mismo y en peral; el oli- 
vo en acebuche *; el durazno en al- 
mendro, en ciruelo y en sí mismo; y 
el cidro en higuera, cabrahigo y pe- 
ral. Y hasta aquí sus máximas. 

Es opinion de Samayos que el no- 
gal se inxerta en higuera, peral y ci- 
ruelo 3 el cidro en higuera y peral; 
y el cerezo en ciruelo. Que el cidro 
inxerto en granado echa encarnado el 
fruto. Que el granado se inxerta en 
sauce; el durazno en peral; el cirue- 
lo en manzano * , membrillo, albari- 
coque y peral; el cidro y el man- 
zano recíprocamente: de los quales el 
primero inxerido en moral echa el fru- 
to encarnado; el granado prevalece ven- 
tajosamente en mirto y sauce; el al- 
fónsigo se inxiere en olmo; y el al- 
mendro en alfónsigo. 

Dice Anón, que el peral domés- 
tico se inxiere en el silvestre y en el 
acerolo; el nogal en ciruelo, el man- 
zano en peral, el membrillo en gra- 
nado, el cidro en peral, el durazno 
en almendro , ciruelo, albaricoque y 
sauce : y hasta aquí sus máximas. 

He expresado, dice Ebn-Hajáj, los 
árboles de que me acuerdo se refiere 
poderse inxerir unos en otros; lo que 
admite bastante extension. Acaso se dirá 
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الجوز قال سادعیس العائم ان الفستق نه يالف 
jo‏ وژللوز اذا اضنيف اليه قال عکسينوس 3« 
سعتتایه الموژف في الغلاحة ان فرور انطوس رف 
کرمۂ ارکب فیھا زیتوذا قی بعمل البلاد فاحکل 
سی ثبرضها فوجد فيها سطح الزيتوب وسطعړ 

(لعنب اتتهي + 

وقال سرسيال a a‏ العشنپ 
والتغاح ي التفاح وق way e‏ $ 
الريبوع والضوخ ق اللوز وق الاجاص ویرکب 
الضوخ ق الضوع والاترع ق للتمِی وق ذکار 
الټين وقي AAA‏ انتهي قوله # 

قال سمایویس يطعم الجموز قي ou‏ ويطعم 
الجوڑ شی الکمٹري وق الاجاس ويطع E‏ 
يی وګ الکیثري ويطحم لفاسیياقي 
الاجاس والاترے (ذا طوعم ي الرہانں کانت شمرتہ 
حبرژ ويطعم الرسان قی الصقصاف ويطعم الضوح S‏ 
الحعمشثري و بطع الاجاص والتقفل والسفرجل 
والیشیش والحمثري ویطعر الاترج ق التفاع 
والتقاح قي الاترج وبطعم الاترج ق النوت فتنکوں 
تمرته حمر[ ویمکی آلریمان ق الاس وق الصغصاف 
ويطع iiil‏ قي النشم ويطعم اللوي 

الشستنف مج 

وقال ٹٹوں یطعر الکیشری الاعلي ق المري 
وي آلزعرور ویطعم الجوز قي الاجاص ويطعم 
الفاح قي الكمشري والسفرجل ق الرسان ويطعم 
لانرج قي الڪمڅري و بطعم الخوخ ق اللوز وي 

56 6353 (لاجاص وق البرقوق وق الصغصاف أتتھي‎ 
Lo ca Y, les aJ eco) coe uu JUS 
$ lg is YY cure m5 ys 
ويیعصب ڈاك بنندر وسعحي ولعل فایلا یننول‎ ea 


1 Léase z 943 , como en Raphelengio, la diccion inanimada del original, y en lugar de 


Es) de la copia. 
2 Léase zJ 3 en lugar de gliudia, 
TOM. I. 


GGG 2 
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que algunos de estos árboles estan lé- 
jos de prender y de unirse entre sí 
por lo regular , atendida su analo- 
gía. Pero al que esto opusiere res- 
pondemos, que la ignorancia que tie- 
ne en estas [ cosas ] proviene de las 
pocas experiencias que de-las' mismas 
han hecho : nuestros nacionales, y por 
la infancia [en que aun se halla] nues- 
tro siglo; y que así el ignorarlas * 
por esta causa , no es razon [suficien- 
te]. ¿Qué cosa [al parecer] mas age- 
ma de inxerirse que el rosal en almen- 
dro? y prende [no obstante] y florece 
en el otoño: lo qual es tan cierto co- 
mo que hay muchos en las ingvadiacio- 
nes de Sevilla- y en otras provincias de 
España. ¿Y. qué proporcion [ pregunto] 
hay entre estos dos árboles? Tambien 
el sarmiento de la vid inxerido en re- 
tama prende y echa * amarga la uva, 
y asimismo la higuera inxerida en adel- 
fa produce los higos de esté mismo 
sabor. Me ha contado Aben-Arnán, que 
habiendo él inxerido olivo en manza- 
no prendió y prevaleció con lozanía.3, 
y tomó incremento. Y tambien el Al- 
faquí Ali-Aben-Cheháb me ha dicho 
haber él visto prender muy bien el 
inxerto de peral en granado. Todo lo 
qual siendo (como lo es) extraño, y 
peregrino, ¿por qué se ha de negar 
[ó poner en duda] algunas de las co- 
sas que con especificacion nos han de- 
xado los sabios escritas en sus libros? 
Sean pues estas las principales razones 
para el que negase algunas de las co- 
šas mencionadas arriba. 

El Autor de la Agricultura Naba- 
thea Se » que el inxerto de qualquiera 


PARTE PRIMER A. 


ar Li as Des) oi‏ الغياس 
علوتها والتصاسها فنقوي له ان الني 
عا E a‏ 
عصرنا is aa Leil lén ula‏ 
عذا سی لجل فلك فليس بعلة 


وجهل شي a‏ مسن انشاب لوب 


iii Ls 


فی اللوز فیعحلت aag‏ الضريۍف 
gda pawe Jita‏ ڪثير بڪورة اشييلية 
وغبرعا سس بلاد الاندلس وڑي 
بيسن الورد واللوز اتب e‏ 
عنبا مرا وكذلك التیسی في. الدفليۍ 


ماسب 3 


آذه رڪب ال زبتون قي التفاح مفعصلصف 


و تین یس ي 
ابسن تتسه-اب آدڈے رژي T X e£‏ - 
0 00299 
شيا سيا سطر الڪڪيها ٿي کتبھم وق هذا 
اعام Sanaz)‏ عاسي مس انڪر شیا 1 
E LAO‏ 

وي الغلاحة النبطية في ثلك قال 


نبغسي ٹن یکون التشرطعيب سي ھی 


A Léise Mas طخ یمر ملک‎ Ingar de Mo Sa va Å la letra; (las quales) si 4 14 se re 


ban: RUP por alio, &c. 
| Léase pales en ligar de piaz. ` 


3 Parece mejor ا‎ Gaá de la copia que yes del original >, Sí bien mo — esta de 


quadrar tambien al sentido; 1 
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planta conviene executarlo en la que 
mas se le acercare y semejare en sus 
calidades. Así que , quando inxertares 
un arbol en otro, sea en el que con 
él conviniere , ya en la especie, ya 
en la figura, ya en el fruto, ya en 
la corpulencia, á efecto de que se 
reciban recíprocamente; lo qual quan- 
do sucede, prosperan y vegetan por 
su semejanza y union recíproca *. Los 


antiguos pretendian con el inxerto re- < 


vestir algunos de estos árboles de la 
náturaleza de los otros, daxles una mu- 
tua equivalencia, y de ruines [ó vi- 
les] en su condicion Ó fruto, hacerlos 
utiles y apreciables ¿ y lo mismo en 


las operaciones ordenadas 4 su تج‎ 


miento. 

Dícese en la Agricultura Nabathea, 
que si cortada una- rama gruesa del 
sebestén [6 serbal] se inxerta en oli- 
vo, echa este la aceytuna de gran ta- 
maño , blanca , redonda, de graciosa 
vista y de que se exprime un aceyto 
muy blanco * y dulce ?. Que si el 
manzano se inxiere en granado, adquie- 
re su fruto el tamaño y el- mismo 
sabor dulce de la granada: que si el 
peral se inxiere en cidro, toma la pe- 
ra el color y olor de la cidra, sin que 
en estas dos calidades se distinga aque- 
lla de esta: que si el alméz se in- 


xiere en manzuno dulce, sale la alme- 
cina del tamaño y dulzura de la man- 


zana (ló “que no es comun en todo 


inxerto -de arbol de huesecillo) : que 


si el peral se inxiere en moral, el 


fruto que: de él se- produce es blando | 


y dulce, de admirable sazon, -y mas 
temprano que el de todos los [otros] 
peraless para lo qual es requisita con- 


dicion la de quese tratará despues en . 


r Léase UL en lugar de UN 


a Léase شديد البيامن‎ Laj godly en lügar de Us 5 ۔شذیدا ا البييامن ولخرۍ‎ 


3 Léase em en lugar de Ymi. 
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في شي يقاربة ويشايڪله قي A‏ )9 
واا ربت شجرا صلي شجرا تدوافانها في النوع 
وسواو و دو د و 
q— Uam) ausa Ja Yd,‏ 
" لا الاشبيا اذا شناكلت النساف يعضها 


pena‏ ونصو هذه un‏ لاح واجتاب 
¿Sel‏ + 

d Ub vo ;‏ سے مو سی فو 
السننستنان ورجعب sx XI Ejus Qe‏ لخرۍ 


شدید البیان ولخرج زیتا غسلا LA ed‏ 
اذا ہیں 3 — «s a‏ التغاح یمفنسپ 
poh Ji ars POPE Aws o‏ 
— وان A‏ الانرج 
e ui‏ سی الاترۍ الرزبحة واللوں 
spis gia‏ في لوي الاترۍ وریصہ وت 
ig‏ انا وب ٧‏ اانفل السلی یکو vie‏ 





7 اذا رت‎ ach vols ssh sd قرڪيب‎ 


الوت يضرع من ذال معبګري لطاف حلوبدیح 


Lal E Y adea a النشي‎ 


es Lit padi لقلا سما‎ pd " 
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otro capítulo *. Tratando el Autor de 
la Agricultura Nabathea del tiempo de 
inxertar. dice, que si el calor es fuer- 
te en el mes de mayo, se engruesan 
los humores de los árboles y las vi- 
des sobremanera, y sus ramos no se re- 
ciben mutuamente; en cuya disposicion 
no es bueno hacer por aquel tiempo 
inxerto alguno. Otros Agricultores de 
España tratando de la misma materia, 
, explican mas é ilustran lo sobredicho 
diciendo, que el inxerto acelera la fruc- 
tificacion ó acerca su utilidad mas que 
el plantío, y que viene á ser cierta 
plantacion de rama en el tronco de 
otro arbol correspondiente; el qual no 
ha de tener el humor denso * para 
que la rama salga de é con gallar- 
día '*,'y fructifique como si hübiese per- 
manecido en su propio arbol: cuya ven- 
taja consiste en que dando mas tem- 


prano el fruto adelanta su utilidad, ó. 


en que muda este el color. en otro 
mas elegante > Óó en que viene 4 ser 
mas copioso, ó de acedo que era se 
convierte en dulce, ó de pequeño en 
de mayor tamaño que el de la mis- 
ma especie. Otra [de las ventajas del 
inxerto consiste] en que habiendo al- 
. gunos árboles cuyo fruto se manifiesta 
mas abundante * en flor [ó boton] que 
quando sale de aquel estado de de- 
bilidad * como el peral y semejantes, 
si se inxiere el que ya fructificare en 
arbol nuevo, fructifica con mas abun- 
عاەضعة‎ $. Lo mismo sucede al manzano, 
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A e Lus‏ المساب وسن ط فضي وف 

st 1x5‏ اشته الصحرفي شهر ژبار 
سارت رطوبات الاشجار والکروم غلیشظۃ 
جدا فلا تقيسل بعل افسان الشجر 
والعرږم بعشها واذا ئم يیغيبل بعشضشها 
بحضا غلا يسح آن يرهعب شي سنهاعلي 
شې ق e y HI ui‏ الغلاحيسن 
ull Cen paid‏ شم مد زي هو 
es‏ وشسرح لیا تقدم قال ان a‏ 
اعجل قایدٹظ واضرب صنقعة ہی الخرلسة 
اذ کانه غرٹسے os‏ شجرة Listar‏ 
في a ls‏ آخری فير منتخبة 
لیسیسل A O A‏ 
ویثمر ذاك الغصی متسل تمر الذي كان 
AR A y a os‏ 
ثمره وتفريبب سنقعته وتبديل لوي 
باحسی ڈو باکشر حبل آو SAR a‏ 
ڈو صخب ر الشمسرة بكڪبير الثمرة من تلك 
النوع وآيضا فان مس الانجار سا خبلے 
في اڪمامه que‏ حمله ٿي قوتة مغل 
eee‏ ري Eg‏ شبهه فضاذ! رکب Sad‏ 
META‏ کبر حیلے وکذالت A‏ 


e. Otra señala antes, que es una vana observancia , á saber; وشرطوآ لهنا لی يشاف ي‎ 


ون الترحیعکیی حول الاصلے سبع مرات. 


7 Léase غير مشضنة‎ en lugar de bli jas, 


Pe 
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equivalente. 





y en este caso se adii. سسنس‎ 


کو 


A ıgar de aleam NUR Con todo, puede retenerso aquella leccion, 
de gran tamaño. 
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hie 
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de cuya [especie] el inxerido fructifica 
mas que el que no lo es; y asimis- 
mo los árboles trasplantados de los mon- 
tes á los huertos. El mawámi * [6 ra- 
mo reproducido] de arbol de no ven- 
tajosa calidad es preciso inmxerirle para 
que fructifique mucho. Igualmente si 
se quiere que la planta nacida de pe- 
pita, fruto, granillo [ó huesecillo] fruc- 
tificando anticipadamente se haga útil 
en poco’ tiempo j; inxértese quando tu- 
viere el grueso del dedo pulgar en 
arbol fructificante de la misma espe- 


cie, y se logrará el efecto. Tambien 


se inxiere un arbol en otro para dis- 
tinguirse por el mismo; y así el ro- 
sal [inxertado] en almendro florece al 
tiempo que este arbol; lo que sucede 
æn todo inxerto con mejoramiento en 
la naturaleza y sabor de su fruto, to- 
mando uno la naturaleza del otro, ó 
convirtiéndose en él por equivalencia. 
El inxerto mas aventajado es el exe- 
cutado en arbol de la misma especie 
como de manzano en manzano, de vid 
en vid, de olivo en olivo, y de [ar- 
bol] doméstico en silvestre. "Tambien 
se inxiere el arbol en el que fuere 
semejante y análogo á él en muchos 
caracteres, Ó que conviniere con el mis- 
mo ya en la forma [ó figura], ya 
en el sabor [del fruto] ó ya en la 
corpulencía ; el qual recibiéndole , se 
le une [el otro muy bien]. Asimis- 
mo se semejan unos árboles á otros 
(ademas de las calidades citadas) ya en 
el tamaño de su hoja, ya en desple- 
gar Ó caersele la misma á un tiém- 
po, y lo mismo en lo tocante á la 
maduracion del fruto, ya en la con- 
veniencia en ser de humor pesado ?, 
ligero ó lacteo en su substancia, ó en 
tener el fruto de igual suavidad, 6 
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فان المرڪب سنه امڪشر حبلا من التي 


ٹم يركب وككلك  din cm‏ 
VU PC E‏ 
تنكون مس اشجار فير متتضبة قف خصتاج 
الي a‏ ٹیکٹثر حیلھا وایضا فان 
ما ns‏ سی النوي والصب والعجم اذا 
احب متضت× تعجیل aud‏ به اذا سار 
ىي غلظ Qum) imas puet pabed. S plad‏ 
قمرتے وتقرب ‏ منفعته dy‏ ترعب شجرق 
في اخري ليعرف بها فان اللوز ف السود 
فيورك وقت فت اللسوز فبالتروڪيب يڪو 
قلت ڪلسه ویتقسل الینسوم ق طبعه 
pd apab‏ سصيوك ویکتسب Logra‏ 
طبع بعص وبعتدل Legir‏ ببععل وانجب 
ما یکو الترڪيب انا رڪب التسوع ق اخر 
فن نوه مشل الفاح في التضل والحفرم 
قي الكرم والزيتو قي الزيخوي والاصني 
في البسري وشيه ذلك وقد يركب الشجر 
قیما یشاکنے ویاناردے ق HE‏ 2329 
ويرژفقه ق‌ الصورة شم الطعم قم في 
alaini Eyad‏ ویلتس وقه يشبه 
پعشه يغضا ق الاساف. اليتحعورةځ في P‏ 
Ley‏ وق انها نورق في وقست ñas Ay‏ 
Ley) Lis Led‏ 3 ونت و(خدت وتفارب 
قي المايية قي نقلها وخقتها وي التتبيبه 


ايشا في Leà asolo‏ لبنية وفيما طعمته لينة 


1 Pref. eigid del margen de la copia á حي‎ 35:39 del texto de anos codices: 
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en ser este de gr ~v Ó pepita, ya en 
la dureza ó blandura de su madera &c. 
Tales L árboles pues] se mejoran con 
el inxerto recíproco como lo testifica 
la experiencia. Al contrario los que va- 
rian en algunas de sus propiedades, por 
exemplo, los que á la vista ó al ex- 
terior en nada de lo dicho fueren en- 
tre sí análógos * ni semejantes, son mu- 
tuamente contrarios, y no se inxieren 
unos en otros, puesto que no pren- 
den; á no ser que su ventaja y pren- 
dimiento conste por experiencia: cuya 
advertencia [como quiera que] se re- 
duce á un principio que cae baxo el 
sentido de la vista, debe servir de re- 
gla directiva [solamente], pudiendo ha- 
ber acaso ¡entre ellos cierta sociabili- 
dad que los ojos no. descubran °. Ta- 
les son el membrillo, el manzano, y 
el peral doméstico y silvestre, de los 
quales cada uno es bien recibido de 
otras especies aunque prevalezca inxe- 
rido en la suya propia. Cuyos árboles 
son mutuamente próximos y semejan- 
tes unos á otros en muchas de sus pro- 
piedades, ya en el fruto, ya en la 
semilla que este contiene, ya en su 
sabor, ya en su xugosidad, Ó en otras 
. calidades ; en [as quales aunque varien 
algo, es constante por experiencia que 
prevalecen inxeridos unos en otros. Por 
acercarse á la semejanza de algunos de 
ellos el acerolo, que tiene redondo el 
fruto (si bien con cuesquecillo) , in- 
xerido el peral en él, prende y pre- 
valece con ventaja. Asimismo el du- 
razno, el ajíds [ó ciruelo] de ojo de 
buey , el albaricoque , y todo arbol 
. que contuviere algunas especies, pre- 
Yelecen con ventaja inxeridos respecti- 
vamérts en las mismas. Y así estos tres 


árboles موم‎ mutua semejanza en 


1 Súplase خقارب‎ del. 


وذوات الحب وذوات السنسوي وقي صلابة 
خشبها ورذارقه وشبه ذلك فهذه تنجب 
پترکیسب بعنٹھا ق بعت وق شهدت په 
التجربة als‏ ہا ٹختلفت متهھا ي 
بعمل الاوصساف واہسا سا ٹیس بینها من 
(لالجار ولا د تشابه ق الظاحر العیان قي نسي 
سی هله الاوساف فهي صنافرة ا یرکب 
بعنها ې بحمل فاتها لا تعلق لا آن سے 
نجابة لك وعلوقه بالتجربة Eo ls‏ 
رجح الي اسسل طاهر یاناس عليه Ida‏ 
wh‏ يسوي بينهما الغة ¥ تظهر تلعيانی سی 
فللۍ السفرجل والتفاح والکحیشری الاملىی 
والبري كل شجرة سنها کنتزع الي اضواع 
ويرڪب ڪل نوع منٹھا ق نوع قیتجب 
ویجود وبظرب ds As‏ الاشجار چسٹھا ہی 
a‏ 3 معثبر سی اوسافها ق التبر وي 
البزر الني ثي داخلے وق لطعم وق انها 
ذوآت مياد وغير کللۍ من الصغات للا انها 
dida‏ نجابة ترڪيب بعضها ټي Us‏ 
ویظرب منها IAN y al]‏ 
الصب الا لنه له نوي ویرکب فيه A‏ 
فیع(ف ویبنجب وكذلك الضوخ والاجاصس 
وهو عبوي الباشضر والمشيش Enpi y‏ 
فيهپاانواع oio,‏ ڪل نوع Lo‏ $ 
dog‏ فيعلاف وينجب وعذء الغلاثة يقرب شبه 


“que falta en la copia. 


Pref als X de la copied >al X del original.‏ ۾ 
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muchas de sus propiedades, [como] en 
ser de hueso, en tener la carne que 
le cubre suave y dulce, en ser go- 
mosos * y aceytosos [sus xugos] lac- 
teos, es constante que prevalecen in- 
xeridos los unos en los otros: en los 
quales se dice que inxerido tambien 
el almendro por la semejanza que con 
ellos tiene en algunas calidades, pre- 
valece muy bien. Igualmente la hbi- 
guera, el cabrahigo, el moral, y to- 
dos los árboles de muchas especies in- 
xeridos unos en otros prevalecen, prén- 
diendo muy bien por la semejanza mu- 
fua en muchas de las calidades cita- 
das, y por ser lacteos; lo qual es 
constante por experiencia. Tambien se 
dice, que la higuera inxerida en adel- 
fa prevalece y echa los higos amar- 
gos; sin que haya otra semejanza en- 
tre estos dos [árboles] que el: tener 
la madera blanda, y ser algo lacteo 
el humor de la adelfa. Algunos Agri- 
cultores procurando mostrar la conve- 
niencia, contrariedad y oposicion de los 
árboles, traen cierta señal que. ponen 
como principio de que se hace uso fre- 
qüente ^, el qual no falla [6 es cier- 
to y seguro]. Es pues, que habien- 
do observado convenir [ciertos] árbo- 
les en una propiedad, los han distri- 
buido en quatro clases: 1.* de acey- 
7050۶ و‎ que son los que en lo exterior 
é interior del fruto contienen mucho 
aceyte como el olivo, el laurel, el 
lentisco , el díctamo [ó fresnillo], el 
terebinto y semejantes: 2.* de gomo- 
sos, que son los de mucha goma co- 
mo el durazno , el albaricoque , el 
ciruelo llamado de ojo de buey, el 
almendro , el alfónsigo y semejantes: 
3* de aquosos , cuyo .[ género] divi- 
den en dos, de los quales unos dicen 


E 
Lee) یعیٹھا می بعمل گی اڪثر اوصافها وق‎ 
من ذوات النوي وان طعيتها التي فوق‎ 
ذوات الصموغ واللسوب‎ ey Sgio Lid Lelga 
$ na Lei دذوات دګی وقه سح اب‎ 
49 lgóles) dam بعمن فينجب وشبهها قي‎ 
ers یرحب قیھا وینجب وکڈذاك‎ 4M وقبل‎ 
Edy مفاز راع ومن مسل سی‎ 
ویرخب بسٹھا ق بعمں فينجب ويعلف‎ 
Lies) il وهي تتشابه ق‎ asma) 
ود‎ A اليتكورة وقي اٹھا می قوات‎ 
صح اتها ترڪب بحضها قي بعص فنعلف وتجودِ‎ ٠ 
وقد قڪران التي يرڪب ي الدغلي فينجب‎ 
تينا سر ولا تشابے بیٹھسا لا ي‎ adis 
رضاوة الضشب وش لن مايية الدفاسي فيها‎ 
وسم بعمل الغلاحيسن يي لاستعلال‎ y Raid 
علي الموافف من الاشجار والمصضالۍ‎ 
ضشرہ کان س‎ Lares Lo 
راعوا اتفاف‎ e ls e × الذي‎ 
وقسهو الاشجار اربعة‎ y Cies الاشجار قي‎ 
انسام ذوات الادعان وهي التي لظاهر‎ 
queri دهي مغتير مګل‎ Lands Les 
Daa Eeli aty ieia ولرد والضرو‎ 
وشيهها وذوإت الاسماغ وهي التي لها صيخ‎ 
كتير مشل الضوخ والمشيش والاجاص المسمي‎ 
صيوي الباقر واللوز والفستق وشبههاً وذوات‎ 
E البيله وتسيوا نا‎ 


1 Pref. ¿9003 de la copia á g gea) del original. 


2 Parece mejor leccion 2*lh4J que 3,kX.4J). Véase á Giggei. 
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ser de xugo ligero, y son los que se 
despojan de la hoja en tiempo de frio, 
como el manzano , el membrillo, el 
peral, la vid, el granado y semejan- 
tes; y la 4^ de los de xugo pesa- 
do como el olivo, el laurel, el ar- 
raihan , la encina, el cipres y seme- 
jantes *. Establecen pues las citadas qua- 
tro clases por cabezas [ó como géne- 
ros supremos] que Haman madres de 
las especies, afirmando que siendo ca- 
da una contraria á la otra, ningun ar- 
bol en una contenido se debe inxerir 
en los de las demas; á no ser por 
taladro, que es el [ingerto] llamado 
de fixacion, ó por la otra operacion * 
conocida por înxerto ciego, de que se 
` tratará despues. Pero que todos los ár- 
boles comprehendidos en cada uno de 
aquellos géneros supremos sè inxieren 
recíprocamente [conviene á saber], los 
aceytosos. en aceytosos, y lo mismo 
respectivamente. los lacteos, los : gomo- 
sos; y los aquosos con respecto á su 
humor liviano ő pesado. 
Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél es de 
opinion que los árboles que tiran á los 
de otro género prevalecen ” tambien 
inxeridos recíprocamente, y que así se 
conviene ya en inxerir algunos acey- 
tosos en otros de goma, cuyo inxer- 
to prevalece mas que el de otros; aña- 
diendo, que son mas robustos y firmes 
en el inxerto los gomosos que los aquo- 
sos. Todos los árboles pues, tanto los 
singulares en su especie [ó género], 
como los que tienen mutua semejan- 
Za, prevalecen entre sí inxeridos; co- 
mo esto se execute en ellos en el 
tiempo y con el ayre convenientes, 
y se. tenga resguardado el sitio del 
inxerto Cast de los «de PE nada 
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sad Shi‏ الخغاف ad Quo‏ 2 اتساقط 


والععمخری والعنب والرسان وصا اشبهها وذوات 
اليياه التقال ستل الزيتوي والرندث وژلريصاۍ 
والبلوط والسرو وشبه کللي .. . وجعلو[ الارجبعة 
SO M Les‏ :3 روسا وسیوغا مھات الاجناس 

الو ان حکل رس منھا ینافر الاخر ولا یرکب 


بالترکیب الاعمبي day‏ بعد ٿن شا الله 
تعالي وٹالوڑ ان ڪلما احتتوي عليه راس متها 
من y der ile Ms ai‏ 
الادعان یرکب بعشها في بعمن وذوات الاليسان 
یرکب بعٹھا فی بعمل وحعذك ذوات المسوخ 
بیرخب بعنٹھا فی بعمل وذوات البیاد الخشاف 
یرحب miei Ols aliens Uea $ leues‏ 
le ataa JUI‏ 3 بعمل ٭ 
فال ص Leis Jasa Lo owg sid ueg‏ 
الي بعمل فیعب ترڪيبها وڪذلك قد يتفتق 
في الترکیب بعمل ذوات الادهان سع dea‏ 
قوات الاصماغ وتنجب اکثر ہی غیرغا وضال 
ايضا ذرات الاسهاغ اشد تيڪنا قي الترڪيب سن 
قوات المیاد فالمنغرد مى الاشجار قي النوع أو ما 
c ٦‏ 
ي اذا احکر العيل فيها ف لوقت والهوب 
المواققیی ذلك واسمی سوينع التریعیب سی 


Leirg =-‏ پیضائف ذف سے وا بد سس e‏ 
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comun * con otras, [como] de los se- 


mejantes entre sí en todas ó las mas 
de sus calidades) con buen barro de ° 
alfahareros, [exceptuando] los que se 
semejaren 3 en algunas como en la blan- 
dura de la madera; [ cuyos inxertos 
han de meterse] en vasos * llenos de 
tierra de buena calidad, 6 estar deba- 


xo de tierra; de todo lo qual se tratará. 


despues con el favor de Dios; aunque 
es muy bueno tambien tener el. inxer- 
to de toda especie de arbol metido y 
defendido en tales vasos. De los ár- 
boles que prevalecen inxeridos unos en 
otros es el olivo en todas sus especies, 
y en el silvestre llamado rambúh $ [6 
acebuche]; y á la verdad inxiriéndo- 
le en él le hace fructificar ventajosa y 
abundantemente * todos los años: [por 
cuya razon'] no se omitirá executar 
esta especie de inxerto. El laurel es 
- en ciertas propiedades cercano al oli- 
vo, puesto que ambos son aceytosos 
y de humor pesado, y florecen, dan 
el fruto y le maduran á un mismo 
tiempos con la diferencia de tener el 
laurel la hoja mas larga y de punta 
levantada [ó recta]. Cayos árboles di. 
cen que inxeridos recíprocamente pren- 
den y prevalecen. Á estos se acercan 
tambien el lentisco y el díctamo [6 
fresnillo] , cuyo grano es aceytoso; los 
quales se dice que prenden inxeridos 
unos en otros. Y lo mismo afirman 
del terebinto tambieh cercano á él en 
la semejanza, ménos en el desprender- 
sele la hoja y contener en ella cierta 
calidad de teñir. Abu-Abdalah Ebn- 
el-Fasél dice ser mas conveniente in- 


Léase المنفردلا‎ ٠٥ Iugar de .المتفع‎ 
Está de mas el ہو‎ 
Léase £gjL2249 en lugar de ۔المنقعة‎ 
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الینفعة والمنشابهة بي اوسافها سعلها لر ي 


اعثر اوساف بالطیسی المطب والخزف وق 
المنفعة قي بع اوصافها وشي الرخوة الضشب 
پاليظکروي الیملو بالٹرژب الطیب و باں یکوں 
aj‏ الترکیب تحت وجہ الارین وياتي فکر 
ذلك كله لن شا الله تعالي وب ادخلت 
ترڑژکیب.: تلاشجار lg‏ 3 الظروف واسنتهساً 
urrea oraa) dió,‏ الاشجا ر التي Liens aja‏ 
ئي y a anr‏ سې تلت الزيتوي 
يروڪب في ll‏ لها وق البري سته 
وشو الريتوج ولتركييه e‏ فضل ٹوقشر* 
ئي کل عام فیعکوں ترکیب ق S‏ 
ان شا الله تعالي ويقبپ شجر 
الزيتنوي ls 05 Leo Var y‏ لته 
E OS PS SA‏ الشغال 
ویضورلی في وقت واحد وتلحف شمرتھیا 
es‏ كي وقت Y) Ls y‏ لن ورق الرقد 
Jobi‏ وفايياتنه حادلا وقالوا آنه رڪب Lisa)‏ 
قي الاخر فيعلف وينجب و يقرب منها الشرو 
والحعتت الذي له حب فيه دګی وقيل لت 
بعضها يرڪب في بعض فيعلف al Jio llig‏ 
في Dual] asi Esas‏ وغي ei di‏ 
مٹھسا الا اب ورٹھسا یسضط وقیما صبغعیۓ 


قال AU ms yo‏ الزیتوي اوفقف 


Pref. 5X. del margen de la copía á 159 Lo del texto. 
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xerir el laurel en olivo que el olivo 
en laurel. Casio asegura, que siendo 
el olivo análogo 4 la vid prevalece iw 
xerido en ella; y segun otros Auto- 
res , produce- juntamente los dos fru- 
tos. Segun Kastos, si se inxiere de ta- 
ladro un renuevo suyo en el pie de 
la misma por sobre la tierra sale aque- 
lla aceytuna dulce * como la uva, si 
fuese tambien el terreno de igual sa- 
bor: que el plantío hecho de vid así 
inxertada, produce la uva de calidad 
mixta de ambos frutós ; y tambien 
que el olivo agregado á la vid mu- 
da el sabor de la uva, haciéndole se- 
mejante al del aceyte; concluyendo, con 
que se apoye la vid en un palo [6 
pértiga] para que pueda lleyar el fru- 
to del olivo inxerido. “Tales son las 
máximas [de los citados Autores] á 
cerca del olivo y la vid, sin embar- 
go de no haber entre estos dos árbo- 
les proporcion ni semejanza alguna, 
puesto que el humor del olivo es pe- 
sado y aceytoso, y liviano el de la 
vid; entre los quales hay acaso cier- 
ta virtud de sociabilidad que no se 
manifiesta. Es constante, que el olivo 
prevalece inxerido en manzano; é igual- 
mente lo es por experiencia , que el 
granado prevalece en sus especies pro- 
pias, particularmente si se inxiere des- 
pues de brotada y descubierta algo la 
hoja, y asimismo se inxerta en la ba- 
laustria , que es su macho y una de 
sus especies; las quales son muy se- 
mejantes entre sí, ménos en la infructi- 
ficacion, que es privativa de la última. 
El arraihan y el sauce se confunden, 
así como el granado y la balaustria, 
ménos en mo desprendérseles la ho- 
jas los quales se dice que prenden in- 
xeridos recíprocamente , y lo mismo 
el granado en حسم‎ f berberisco y. 


PARTE PRIMERA. 


سی 'تریکیب الزیتوں یه ال کٹا ان الزیتوں 
poe q‏ بینجب اذا Io a ey‏ 
نه اذا رڪب الزيتون قي الڪرم فانه یثسر 
مج العنب زيتونا ق واذا اتيف قيب سی 
شجر اازيت السي اصسل سن Bad Y‏ 
العنب قي تقب علي وجه الارون احلا aló‏ 
الزيتون ce) SUS Bag eii Eg‏ 
الكرم سی شجرة الزيت التي 
تکون مس ذلك هکان عنبیے کالزیضوں 
والعنب مختلطیی وقال ٹن شجر الزيت 
اذا اښيشفت الى شجرة العنب تصول طعم 
العثب حي يصير طحم الزبت فال وتدعم 
شسجرة الزبت ادا اطعیت نه قالوژ هت في 
شجرة الزبت وشجرة العنب ولبس بيتهيبا 


Um راذا‎ 


مناسبة ولا مقاربة وڑلزبتوں سی ذوات المبیاھ 
التقال وآلادعان والحنب من ذوات المیاھ الخفاف 
فلعل بينهيا الف خير طاهعر وبرخب الزیتوں 
قي التغاح وقد صح ذلك ونجب وآلرہاں “Er‏ 
S‏ آنواعه وینجب ولاسییا بعد لن یقتے 
ema lia y‏ ورقه صحیے مجرب ویرهب قي 
الجلنار وهو من انوژعه وج و ذکر الرہان وخما 
متنشابھاں جدا الا آں الجلنارلا پثیر والریصانں 
وشجرا الصسرب یشٹیھسان وكذك الرمسانت 


tgi } sis 1 Xe X اورژٹھا‎ vl دنار الا‎ 3 Js 


i فاتعسف وخذلك الرساۍ‎ Uam qm) cmi 


مس 4 d‏ ^ وي شجرة الباربريس وې 


Pref Sel de la copia á ERE M‏ را 


CAPÍTULO OCTAVO. 


cambron *; los quales igualmente se 
inxieren entre sí, y prenden. 

El granado (dice Abu-Abdalah 
Ebn-el-Fasél'”) prevalece muy bien in- 
xertado en sauce, y lo mismo el pe- 
ral en sus especies y en el silvestre 
(que es el barján), en las quales sue- 
le al año fructificar 3 y tambien se 
inxiere en membrillo y manzano. Otros 
dicen, que en sauce, plátano, olmo, 
alméz y serbal; y que estos mismos 
. recibe él quando se le inxieren; y que 
el mismo se inxerta en granado, como 
es probado por experiencia. El man- 
Zano se inxiere en sus especies, siendo 
como él de unos caracteres [ó propie- 
dades] comunes , y tambien en tra- 
ganta [ó alquitira] y membrillo recí- 
procamente; y es probado que el dul- 
ce inxerido en el agrio se hace de 
esta calidad. Dicen, que el manzano y 
el cidro eutre sí inxeridos de taladro, 
quando sus ramas se tocan unas á otras, 
prevalece dando juntamente los dos fru- 
tos: que los mejores árboles frutales 
que se juntan al * manzano son el ci- 
dro y el ciruelo; y que si en. uno 
de estos se inxiere el manzano mismo 
da al afio dos frutos, de manera que 
su dueño no dexe de comer de ellos 
en invierno y verano. El inxerto del 
membrillo en peral, dice Abu-Abda- 
lah Ebn-el-Fasél, prende sin que añu- 
de diformemente por dicho sitio. In- 
xerto el mismo en manzano, prende mas 
en breve y con mas firmeza que si 
el manzano se inxiriese en él, y recibe 
bien qualquier arbol de liviano humor 
que se le inxiera. La vid se inxiere 
en todas sus especies ; y unos dicen, 
que inxerida en retama de hendidura $ 


419 
guam‏ وق اللقش ويرعب بعضها a‏ بسن 


فتعلق ٭ 
قال B cjus odes cuo‏ الستساف فیجوِ 
والعمثري ق انواعہ وق البري منے وکو 
البرجوي فیجوٹ pab) Lega‏ سی عاسے وش 
السقرجل وق التغاح وثئيل اته يرحب يي 
السقصاف وق الصغيرژ وي الدرداروق المیس وٹ 
شجرة الغبیرڑ ويل انه یرکب ویقب لکلما وکب 
ye aé‏ هتد ويرڪب ي الرہاں رسس 
مجرب والتفاح يرڪب يي اسنافه اك هي مثله 
وتشاركة قي جميح اوسافه وي الحعشثيرا وترکب 
الڪتبرا قبيه jest on‏ ویرکب 
الشفرجل فیه ون رکب ألتقاع الصل وق للصامملِ 
لعانسب حموینه مجرب وقيل ینب التضاع 
والاخرج معا حدما قي الاخر بالتقب اذا حعانت 
اغصان bedle iaio Latoa]‏ الاخ ر فيثم ر تغاحا 
واترجا e) deis‏ خير سا اضبیف اليه التغاح مس 
الشجر المشثمر الاترے والاجاس واه اقا امنيف. 
الي (حدعیا اطخم Jia à Ene b cius‏ 3 
ياڪلو سنه شنا وسيفا والسقرجل قال ص 
يرڪب السفرجل ي الڪمثري فيعلق خير 
gs a‏ شي موضح التروكيب عقدة قبيصة 
ووت mud uoa " Jail‏ برع 
TN ooo LSS ag Bilas‏ اذا زيڪب ي IA‏ 
والسفرجل + یقسنل کلما رکب فیے ہی 
ذوات البیاد الخغاف العنب يركب قي >¿ 
انولعه وقيل انه رڪب في ارقم ص بالش 


* Del nombre siguiente PS 6 0-33 como se expresa en el original , no hace men. 
cion Ben-el-Beithar en su libro de las Plantas. 


1 Léase Jen lugar de salî. 


2 Pref. هه بالشف‎ margen de la copia 4 L£SL del texto, و‎ M d E. 
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por debaxo de tierra , como quiere 
Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél , echa la 
uva amarga. Otros dicen, que se in- 
xiere en olivo, y otros que en mo- 
ral, de cuyo inxerto algo se dixo arri- 
ba. Otros afirman, que en la vid se 
inxiere el zumaque , el manzano, el 
peral y el membrillo, y estos xecí- 
procamente : que el alfónsigo se in- 
xiere en almendro, el durazno en sus 
especies y albaricoque, y que este úl 
timo inxerido en terreno feraz produ- 
ce el fruto muy. sazonado y bueno; 
que asimismo se inxiere en cerezo y 
almendro, en el qual echa la pepita 
dulce como la almendra, segun cons- 
ta del libro de Kastos; y que lo mis- 
mo sucede al durazno , cuyo inxerto 
se hace en enero *: que el cerezo y 
el ciruelo negro se inxieren recípro- 
camente; el ciruelo en albaricoque; el 
almendro en la misma especie de ci- 
rüelo y en alfónsigo; y este Último 
eñ el mismo almendro, y- en sauce 
como quieren otros. Dicen que el al- 
mendro de ningun modo se inxiere en 
alfónsigo : que la higuera se inxerta 
en todas sus especies con buen suce- 
so, en cabrabigo ?* y moral, y este 
en ell; y que inxerida en adelfa echa 
amargos los higos, que el ajiás [6 
'ciruelo negro] se inxiere en todas sus 
especies y tambien en almendro; y el 
ciruelo amarillo [6 de yema de hue- 
vo] en manzano; que el * cidro dul- 
ce y el agrio se inxicren recíprocamen- 
te en igual forma que la vid; y en 
el mismó cidro la higuera; y final- 
mente que el cidro prende á la som- 
bra del granado inxerido en él; si bien 
el. Háj Granadino halló no ser esto 
seguto por experiencia. 


PARTE PRIMERA. 


تحت وجہ الارین فیشمر عنبا مرا وقيل لته 
یرکب ىي الزبتوں وقمِل آنە یرحب ق النوت 
وقد تقدم بعمل عند وقیل ای العنب یرکب فیه 
السياف والتفاح والسعمتري والسفرجل ويرعب 
بعشها يي بعس والغسضف یرحب يټ الللوز 
رالضوخ رکب خی انوڙعه ويرهب ق المشمش 
وات ڪان المشيش في ارون مخصبة ورڪب 
مشش اينع وجاد ويرڪب ايشا ف اللوز وق 
الفراسيا می تاب فسطوس آن رڪب البرقوق 
قي اللوز چا طعم ذوي البرقوق ستل طعّ اللوز 
ومعن اك الغوخ ويرعب ق ينير والقراسيا 
تركب ثي عيوب aang‏ البفر تريعب 
فيها وترڪب قي المشمش وڑلدوز یرکب ق 
عيوب البقر وق الفستنف و يركب A)‏ فيه 
وقول يركب في الصفصاف ويل ان اللسوز × 
یرکب ق الفستتن بوجه والتيسی يرڪب في 
deles acid‏ فينجب وي الاڪار وش الوت 
وبرعب فبه وقیل لته يرحب ق الدفلي فیثبیر 
نينا مرا والاجاصس 99 gas‏ اليقر يركب ي 
أسنافه كلها و يركب ايشا قي t) as jai‏ 
الاسقر سنه ينشب ق التفاح وق الاترج یرکب 
الصلو سنه ‏ الھساسل والھاہےں ق الصلو 
کتنطعیم العکرع وقیل یرحب شجر التین فيه 
وکیل آں الائرج غه یعلت لاصت اثرسان اذا 


انیف اليه فال غي جربت ذلك فلم یصلم ٭ 


1 Pref. yia de la copia & 3 del original, 


2 Léase الذمعار‎ en Jugar de Lead), 
3 Está de masel 3 کت‎ 


AA a 


CAPÍTULO OCTAVO. 


El fersád, que es el moral, pren- 
de inxerido en higuera (segun Abu-el- 
Jair); pero el gusano de seda aborre- 
ce su hoja; y tambien en cabrahigo 
(cuyos árboles se inxieren asimismo 
unos en otros); é igualmente se di- 
ce, gue en sauce [ó álamo] *, en 
nogal, acerolo, albaricoque, cerezo y 
ciruelo *. El arraihan se inxiere en 
granado, y él y el laurel recíprocamen- 
te; y el: primero en lentisco , este 
en laurel, y al contrario en terebin- 
to, en el qual no se inxerta... *. Dí- 
cese, que el laurel se inxiere en oli- 
vo con buen suceso, en terebinto y 
lentisco ¿ y tambien hay opinion que 
en manzano , aunque este no se in- 
xerte en él. El rosal se inxiere en el 
montesino llamado mésrís (que es el 
blanco ó chinesco) , y en zarza 3 y se 
dice, que tambien en almendro, en el 
qual consta por experiencia que flo- 
rece antes de tiempo , y asimismo en 
balaustria y en vid; para lo qual se 
forman las puas de las ramas endu- 
recidas que estan cerca del pie sepul. 
tado en tierra, á cuyo efecto se ex- 
cava este para tomarlas de aquella par- 
te por ser la mas á propósito por su 
consistencia. El jazmin se inxiere en 
arthi** , que es la especie del mis- 
mo amarillo, y en thi4n, que es el 
silvestre del propio género, ó el jai- 
zirán. La adelfa se ingiere en higuera 
y moral, y tambien se dice que en 
almez, en fresno [ú olmo], y al con- 
trario. El díctamo [ó fresnillo] en lau- 
rel, y el fresno [ú olmo] en acederaque. 


1 Léase píJ en lugar de p 
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والفرضاد. وسو الثوت فال خ يريعب في شجىر 
Ley w) pa ap Jead grai‏ بعافها دود الحریر 
ا ويركب ليضا قي الذكار وهذء ترضعب بعنها 
فی Dem‏ وتیل انه يرڪب ي الیشم وش الجوز 
وقي الزعرور ويركب في المشمش والقرسيا 
وق الاجاص وق المشمش والریعانں يركب 
قي الرسات وق الرند ویتععس سعه وي الضری 
والضرو يركب قي الرثد وينعكس قي اليطم ولا 
رڪب فيه وقیل انه يرڪب قي النغمن والرتد 
یرکب قي الزيتو ومو مضبوي ويب قي الصبة 
الضضرل وش الشرو وقيل انه يركب قي التغاح 
ولا يرڪب التغاح فيه والورك رڪب قي الور 
ژلچنبلي الذي یتقال له النسربی وق العليف 
وقیل انے یرخب ق اللوڑ فیعجل آلخرلجه 
alig‏ مجرب وق الجلنار وق آلعنب وتوخذ 
الاقلام سنہ سی الاغسان الصلاب التي تقرب سی 
اسوله التي تصت الاریں لصلابتهنا لای قشيب 
الورك وجم لا ما قرب من الاصول سمنھا وبخشف 
عنها التراب وبوخة می شنا والیاسمین یرکب 
قي الارلي وهو الياسميسس الاصغر وق اللياۍ 
وښو الياسبيیی البريږ وغو الضيزب والدفلي 
يركب فش التیں وق التوت ويل اتها ترعب. 
ئي الییس E‏ ہیں والعتم 
coim‏ في الد والندریا ریریکب ق الازادرخعت 


2 Está de mas la repeticion aah .و‎ 

* Aquí ocurre otra vez el nombre de planta Gaii, En el original se lee así: uais, 

** by: parece es la gualda. Golio dice que es nomen arboris crescenris in arenis , y 
Giggeo citado en su Diccionario añade que fiore saligneo , fructu ziziphino , amaro , radici- 
bus ramulisque rubris 5 cujus recentiore fructu vescuntur cameli , cortice autem seria وو‎ 
tur. Otros llaman á esta planta flavam arborem ó flavum lignum. : 


4312 
La berengena en el arbusto del algo- 
don por hendidura debaxo * de tier- 
“ra, y este en la misma. La pepita 
de calabaza en scylla ? [6 albarrana ], 
lo qual es probado por experiencia. 
Las pepitas del cohombro , melon y 
pepino en las plantas de borraja y ca- 
labaza; y se dice, que la pepira del 
melon se inxiere en rhammo [6 cam- 
bron], azucena, moral, althea [ó mal- 
vavisco] é higuera; y que la muza 
nace en la colocasia ?. Despues se di- 
rá el modo de executar todas estas 
operaciones; las quales harás con acier- 
to, si teniendo presente y añadiendo 
las explicaciones del libro de Aben-Ha- 
jáj y la Agricultura Nabathea, las com- 
binares con estas mismas máximas par- 
ticulares ó comunes [en que los dichos 
dos Autores discuerdan ó convienen]. 


ARTICULO YI. 
Del tiempo de inxerir los árboles, 


Dice Kastos, que el tiempo prin- 
cipal por lo comun de hacer el in- 
xerto en la mayor parte de los árbo- 
les es desde mediados de febrero has- 
ta el diez ó mediados de marzo, co- 
mo dice otro Autor; y tambien se di- 
ce, que quando el humor del arbol 
fluye por la madera: el qual dicen 
que comenzando á circular desde princi- 
pios de enero, se halla en buena dispo- 
sicion á mediados de febrero *, y que 
fluyendo con lentitud á mediados de 
marzo, y acabando en abril y mayo B 


PARTE PRIMER A. 


والبادتجان يركب في شجرة القطی س 

الارون بالشخسف ویرکب آلقطی فيه والقفرع 
يركب حمه ي ds A‏ صصيح سجرب 
tna addiy gabalo‏ حب وژحه 
منها في اسول المعصيلا وي آسول ااقرع 
as e pri‏ حبه يي العوسج وي 
قفي الخطمي وټي شجر 
النبن الموز بود في القرقاص وياتي کیغیۂ 
العمل قي هذا كله انشا الله تعالي y‏ 
ابې حجاج ومس الفلاحة النيطية ئي a‏ 


tt) 


السوسی i,‏ التوت وقي 


المعئي واطف صفترقق ومجتمئة الي ھذ! وس 
عليه تصب انشا الله تعالي چ 
واسا وشت ترغعيب الاشجار٭ 

قال ق سعظم ونت الترعيب ق الاشلب 
رګ اکٹر!لاشجارمی منتصف فیربر الي عشرظ 
ایام نمضي من مارس قال غيرع الي تسف 
سایس وقیل آن وت ذك اذا جري الما ق 
هود تلك الشجرة وقيل ان جري الما قي 
ائعودِ 
ویستحعن ق النصف می فبربر ویوکل ویکیل 


قي النصف من مارس وق ابربل وټ io‏ 


‘Léase Gas como en el margen de la copia la diccion insignificante , j» del texto.‏ ٭۔ 
Léase Jaia) la diccion inanimada del original, y en lugar de gaha) de la copia.‏ 2 
en lugar de colii0l, Es de sospechar que este nombre sea là cargue-‏ :القلقلس Léase‏ 3 


sia, y nos haya. venido de los Årabes. 


4 Pref. j» 49 de.Íà copia á >35 del original. 
s Mene to o Mb emis oen التسف سی‎ $ Janga s en lugar de ,)&»5» 5 





ARA‏ ہیں ہاریں وش ثبرمل وق m‏ نب 


CAPÍTULO OCTAVO. 


vuelve al pie de los árboles en octu- 
bre, noviembre * y diciembre ^, to- 
do proporcionalmente segun lo que los 
árboles se diferenciasen en la calidad 
de su respectivo humor, ligero ó pe- 
sado. En suma, el tiempo de inxe- 
rir todo arbol es quando el de que 
se toman las puas para el inxerto está 
para brotar y desplegar la flor, lo qual 
se llama concupiscencia [en su género; 
cuyas puas se inxieren en arbol de 
igual disposicion, y no es malo si [ por 
su constitucion nátural] brotase este an- 
tes [de manifestar] su concupiscencia 
el otro de que se tomáron las puas; 
y aun es muy bueno respecto de los 
árboles que se despojan de la hoja. 
Pero los que de ella no se desnudan 
como el olivo, el laurel, el algarro- 
bo y semejantes, se inxieren princi- 
palmente desde mediados de marzo has- 
ta fines de mayo, Ó hasta el veinte y 
quatro de junio, como yo he proba- 
do haber tenido buen éxito en el oli- 
vo: la razon de lo qual es, porque el 
humor pesado de semejantes árboles flu- 
ye [ó circula] mas temprano en unos 
que en otros: y se conoce el tiem- 
po idóneo para hacer en ellos el in- 
xerto, haciendo un ligero corte 3 con 
herramienta afilada y sutil en la cor- 
: teza de alguna de sus ramas por los 
quatro lados; la qual arrancada con 
tiento, si se viere entre ella y la ma- 
dera del arbol humedad , esto mues- 
tra que la misma circula por él, y 


[consiguientemente] que se halla en. 


buena disposicion para el inxerto; y 
si lo contrario, se le difiere la ope- 
racion de este hasta descubrirsele di- 
cha humedad. Algunos árboles tienen 
sus tiempos [ propios para el inxerto] 
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ويرجع الما الي اسول الاشجار قي AI‏ 
وګ نؤبیر وق دجئبر ulli.‏ ېصسب اختلاف 
سياد الاشجار قي الخغة والتقل وبااجيلة 
مق فد “ ئ0 جر اذا همست 
الشجر الشي توخت ستها اضلام الترعيب 
پالفتح واخراج النوار ږريسيي قلك آلاشتها 
وتروڪب تنل gu‏ شی شجرة هي alió‏ 
التي ugs‏ سنها لاقلام فلا پاس وقاكۍ 
لحسی مٹا قییا یسقط ورقه سی الاشجار 
ya Jio Leha Liimi X 23) Les‏ 
Es Legs yy Ds‏ قريعيبها 
والي ad‏ وته جريت ذله افسعح قي 
الزيتوب ds‏ اب بعن هذه (لاشجصار التتیلنهة 
اليياد التي لا تسلط آرراتها قد ينمل 
جري الیا ‏ بعضها وبتاخر ق ¿As Logia‏ 
يعرف الوقت الذي al pdas‏ لن يسک 
الي gio umad‏ فيصاز Gay E Us‏ 
قشرة سونع صغير سنه سی جهاته الاريح 
تیج تنک dca a DU‏ طهر 
ais kraby Bai ae ues Lein‏ 
جري الڼا فيها واستحقت وصلصت as‏ 
وات لم یکن ععتلك فيوخر حتني یظھر 
اك غفيها ونه وقت لمعد الاشجار 


1 Léase -=333 en lugar de yaj del original ó pagò de la copia. 
2 Léase Am3 como en la copia la diccion sin puntos del original. 


3 Léase j¡i:aaó en lugar de uses. 
TOM. I. 
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y así se dice, que la higuera se in- 
xerta de canutillo y escudete * desde 
el veinte y quatro de junio hasta me- 
diados de agosto, y en bendidura al 
pis del arbol debaxo de tierra, re- 
puesta esta despues; Ó en sus ramas 
metiéndolas en vasos grandes llenos de 
la misma por * los meses de diciem- 
bre, enero 8 y febrero *; que el mo- 
xal se inxiere en higuera desde me- 
diados de febrero $ hasta mediados de 
abril; el durazno en albaricoque desde 
mediados de enero $ hasta mediados 
de marzo; el manzano en su misma 
especie desde mediados de abril hasta 
mediado junio”; y que el almendro 
y el serbal se inxieren en enero en 
` virtud de fecundarse y adornarse [de 
la hoja] mas temprano que la mayor 
parte de los árboles; el granado y la 
balaustria en los últimos diez dias de 
febrero * de pua de rama viejas el 
peral en el mismo doméstico y silves- 
tre', cuyo inxerto prefiere el vulgo 
executar el diez de febrero ?, y eli- 
ge para hacerlo el primer dia del mes 
lunar [ó novilunio], y los dias sere- 
nos, no frios ni ventosos. 


ARTICULO IIN. 


Cómo se han de cortar 6 hender los 
_ árboles para el inxerto, y tiempo 
de esta operacion. 


El olivo ha de desmocharse para este 


Léase äs en hugar de šasi 
Está de mas el 3 prefixo al ,$. 
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فيسل التجن يركب بجلانموب وبالرفعة 
سی دصو يوم العنصرة الي سنتسف اغشت 
وي الشف ثي امل الشجرة تحت وجه لاون 
ويرد عليها التراژب او ق اغصانے ویدخل 
S‏ ظروف ds DA es e‏ دجنير 
وي des‏ فربر والتوت یرحب يي شجر 
التھی سی نھو منتصف شھر فبریر الي تصف 
Japa‏ والخوخ یرکب ق المشیش ہیں نصف 
جنير الي ذصف سارس والتفاح UD Bets‏ 
می a‏ نصف a‏ فصف يوتيه واللور 
والمشتھي پرڪبان في ینیر لاٹھما أبکر ہی 
ڈسخٹر الاشجار AA wea Ls La‏ 
بركڪبان ثي العشر الاولخر من فبرير بقلم 
من غمص بال وال ڪمتري في الڪمشري A‏ 
وتي البري اختار قوم تركيبه قي Y‏ 
العاشر سی فبربر و 1٣‏ کنلك اول الشهېرے 
LO‏ ق يوم طيب الهوي × يڪو فيه 
جرك وا ریم ٭ 


وس صل 
راما in‏ العمل قي قطع الاشجار للترعیب 
وپ ¡PER‏ ووقت e ls‏ 


اساالزيتوي فتقطع شجرتے شذل 


Pref. 2 de la copia á pò del original. 
Pref. 53 244 de la copia á s 08 del original. 
“La misma correccion que la antecedente. 
` Pref. ža de la copia á ò del original. 
Pref. smàg de la copia á 4g» del original. 
Pref. y» 4 6 de da. copia & j3 49 del original. 
La misma corrección que la antecedente. 


CAPÍTULO OCTAVO. 


[efecto] dexándole á la altura de un 
hombre, ó poco mas, al tiempo mismo 
de hacerle el inxerto, el qual se: exe- 
cuta inmediatamente despues sin demo- 
ra alguna; cuya práctica muestra ser 
segura la experiencia. Unos dicen, que 
para. este efecto se desmoche en ene- 
ro *, y otros que en febrero ^, y se 
embarre el sitio del corte con barro 
blanco correoso, atándole apretado por 
encima algunos trapos para que las Hu- 
vias no lo -desprendan, y que despues 
al tiempo de hacer el inxerto se vuel- 
va á cortar por baxo del mismo si- 
tio como uh palmo ó mas. 
Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél y otros 
Autores dicen ,. que se dexe al arbol 
las ramas y ramos que pudiere soste- 
ner: èn razon de su robustez ó debi- 
lidad , cortándole todas las otras que 
le oprimiesen, de conformidad que que- 
de de quarta parte hasta mitad de las 
ramas; porque si á causa de aquella 
opresion se le dexase una ó dos [so- 
lamente], el xugo circularia estrecha- 
mente por él, y esto dañaria al inxer- 
to; y por contraria razon, si 4e ingi- 
riesen todas ó la mayor parte ? de las 
ramas , la reparticion de este mismo 
xugo del arbol ocasionaría la debili- 
dad de los inxertos. Por cuyo motivo 
conviene dexar para los mismos el nú- 
mero de ramas correspondiente á su ro- 
bustez, separadas las demas, mirando 
á que las primeras sean las mas ro- 
bustas y derechas, y estas las débi- 
les y torcidas; las quales ban de cor- 
tarse á raiz de su pie (y todas por 
igual sin que unas queden mas altas 
que otras) con herramienta afilada y 
con delicadeza , de manera que á las 
restantes no.se haga hendidura alguna, 
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$ ت(علاصا EAS goi‏ آلانسان او لعتر قليلا 


اوه ها وسوسو 
los. uis‏ وذاك سصيح مب E‏ 
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شي راو اثر .ا 

ف ن و وك می فا 
وفروعھا علي شدز احتمالهلا بحسب قوٹھ4ا 
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ds y Ey —‏ امن 
sani‏ التصف می Y Lil‏ 
ضیف صليها Vda ia giro Dig‏ 
y Lo DS gj‏ واشر iS‏ 
بب تو ف ج کد م 
اعترها ار ريعبت انقسيت صليها سادة 
الشجرة y O A‏ 
لی یترک سی es A La‏ 
Jogy Largs‏ سايرها D) aoka g‏ يتتسرك 
d toj lig erg “ajja‏ واش وچ 
سي Lai A‏ وتڪن اذا 
بس ویکوں قطعها پصتيت فاقع برؤوقف 
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mi por esto se las ocasione perjuicio. 
La vid, el almendro , el serbal y 
semejantes se cortan del mismo mo- 
do como medio palmo ó poco mas, 
y hasta palmo entero por baxo de tier- 
ra, reponiendo la misma despues so- 
bre el inxerto ; el qual si se quiere 
executar en el tronco, cortada la vid 
armada [ó parra] 4 la altura de un 
hombre ó mas, executese * al punto 
en aquel sitio, metiéndole en un vaso 
que se llene * despues de tierra. El 
almendro y el serbal se cortan á un 
codo ó poco mas del suelo, y he- 
cho allí el inxerto se acogombran cu- 
briendo este de tierra, y guardándose 
al pisarla ® de remover [6 arrancar] 
las puas; Ó bien metido el inxerto en 
vaso de barro, se llena este despues de 
tierra de buena calidad, y lo mismo 
el inxerto de la higuera y cabrahigo, 
si se executase en hendidura. El man- 
zano, el peral, el ciruelo, el cerezo, el 
alfónsigo y semejantes árboles, si hu- 
bieren de inxertarse en el tronco, se 
desmocharán por cerca * del suelo co- 
mo un codo Ó mas hasta la altura de 
un hombre, cortándoles las ramas del 
mismo modo que al olivo, y se les ha- 
rá aquel al momento segun su forma 
respectiva; cuyo inxerto en el tronco 
y en las ramas es muy bueno por lo 
resguardado que se halla en estas par- 
tes, y porque allí prevalece en mé- 
nos tiempo comparado con otros ". El 
Corte de la higuera y el cabrahigo 
para inxertarlos de canutillo y escude- 
te $ se les hace en la parte superior € 


± Súplase Ez 9. 
د‎ ¡Léase ¡hos 9 en lugar de .وعلي‎ 


PARTE PRIMERA. 


فان ذلك يضر بها واسا العتب واللسوز 
والمشتھي وشبھھا غتقطح حکذلك تحت وجه 
uas Jer QNT‏ شير y‏ فلبلا الي شير 
وتركب ويرد مليها الراب وان ذهب السي 
احتياط علي سوقها فيقطع عريش العنب علي 
el‏ الانسان او ڪشر هنال قي الصيس 
ویدخل التروعیب قي شرف وعلي بالتراب 
ویقطع اللوز والمشتهي فو وجه الارون بنصو 
درڑع لو اکثر قلیلا و يرڪيان ويرقع السي 
سوتع الترمعيب التراب ويكڪوم عليه ویغطيی 
په ويکارس حعیا یعيل li y els‏ أن 
تتصرک الاقلام عند ذلك او يدخل الترڪيب 
ي طرف ویملي A‏ الطيب وعذلك 
يعمل بشجر التين والذڪار اذا رڪيا بالشتف 
وما التفساح والكيتقري والاجاس والفراسيا 
والفسنتق وشيهها A‏ 
من S pbi sed) Oe aseo‏ اسکثر اي تھے 
قامة الانسان أن قحب الي احتياط علي 
ساتھا وترعب utai g‏ ویعيل علي فيته 
قطظع افصاتھا مقسل مہا ذکر ق الزیتسوں 
والتريڪيب يي ساقها وش فسانا حسی 
لاجل الاحتياط علي pas E Sd‏ ستله 
Y‏ ايسام واسا قطع شجر التيی والنسعار 
للتركيب بالاتبوب وبالرفعة (یضا فیلون Layat‏ 


3 Parece está de mas lo siguiente : بالسباخ‎ Jens Le. 
4 Pref. piss de la copia á syze» del original. 
* El original se halla aquí, á mi parecer, no poco embrollado y confuso. 


5 Léase iiid, en ingar de ¿milo 


6  Léase Loyc) ,$ c5 enclugar de Loya) ۔غیلو‎ 


CAPÍTULO OCTAVO. 


por enero * si fueren endebles 6 me- 
dianamente endebles, y por febrero * 
si fueren robustos, desmochándoles to- 
das las ramas si fueren grandes, como 
se executa en el olivo, y dexándolos 
en este estado hasta que levantándose 
otras [nuevas] * se haga en ellas el 
inxerto , de que (mediante Dios) trata- 
rémos despues. Prefiérese el inxerto en 
hendidura, fuera de la qual el mejor 
sitio para executarlo es el que en la 
ramá hubiere muy liso *, igual, edi- 
poso y blando; á cuyo efecto se 
asierra esta por la mejor parte, cor- 
tando y separando [ primero] con her- 
ramienta afilada la corteza del. sitio por 
donde ha de entrar la sierra; por cuyo 
hierro al tiempo de aserrar (6 si se de- 
tuviere 6 tropezare) se pasa un trapo 
mojado en agua, sin darle en maneta 
alguna con aceyte. 
hace en medio de la rama ó del tron- 
co con cuchillo de filo sutil "^ de la 
figura del pujavante con que se des- 
palman las bestias; cuyo filo ha de 
tener ellargo de un dedo, y ser su- 
til, recto é igual como el de la po- 
dadera para que , cortándo mas bien 
que hendiendo , salga aquella dere- 
cha ê; [ á cuyo efecto ] teniéndole 
firme con la mano izquierda se mete 
de él en la rama á golpe de piedra 
6 de palo duro el largo de medio de- 
do; y sacado con tiento , se cubre aque- 


La hendidura se: 


ےھ pl as‏ كاتت الشجرة نعیفة او 
متویسطة RR d‏ 
eT‏ اغصاتها ان ڪانت ڪييرة 
مشل العمل في الزيتون وتترک li‏ حتي 
qne AM LA Lee cem cosi lani pois‏ 
ویاتي سقة اتعبل قي ذلك انشا الله تعالي 
ویختا رالترکیب pets AE‏ احسی سوينح 
قي آلغصی exe E‏ اولستتو ونوتري . قالت 
ges‏ وتروكب فيه اتشا اللہ تعالٰي فاریسں 
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المنشاز علي )355 لا وینشر بصديد e‏ 
ومر علي حديب المتشار عند النشرخرقة 
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wii الصاد سی‎ ne الغسیۍ والساف‎ el 

يق القشرة علي صغة. سكين تشاير الدواب 
یکی انر لک مد علی دم کرد سے 
منە رقیقا معتد‌لا ہستی یا ٹل منجل الزمر 
A E GE‏ 
> علیہ یمج او بعرو سپ حي 


lla [hendidura] con’ uA paño", para. ue pre p 


no la ofénda.el ayre hasta fixar en 
ella las puas; lo qual se hacé” con 
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celeridad y sia demora ni lentitud. De 
cuya operacion se tratará en su res- 
pectivo artículo [quando se hable del 
modoj de raspar ó alisar dichas puas, 
teniendo asimismo presente lọ que ar- 
riba se ha dicho , tomado de los li- 
bros de Aben-Hajáj y otros Autores. 


ARTICULO IV. 


Cómo se resguarde 6 tenga defendido 
el sitio del inxerto de los árboles des- 
puss © de la fixacion de las puas 
en ellos. 


Sobre este asunto dicen en sus res- 
pectivos libros Abu-Abdalah Ebn-el- 
Fasél, Háj Granadino, Abu-el-Jair y 
otros Autores, que lo mejor con que 
se resguardan los sitios del inxerto, des- 
pues de acabar de fixar en ellos las 
puas, es con barro correoso de tierra 
buena y dulce por razon de su frial- 
dad, humedad y viscosidad, 6 de pu- 
ra tierra en que no se descubra nin- 
gun estiercol, despues de bien amasa- 
da con paja menuda. De cuyo [bar- 
10] se le planta encima la cantidad 
necesaria desde la misma hendidura has- 
ta la tercera parte ó mas de la pua, 
ó hasta dexarle [descubierto] el lar- 
go de un dedo ó ménos, Ó una ó 
dos yemas si fuere de vid ó seme- 
jantes plantas, atando por encima de 
todo unos trapos bien apretados que 
lo defendan de los ardores del sol, 
y de que lo seque el ayre, 6 de 
que le entre el agua y las hormigas. 
El inxerto de la vid y semejantes se 
mete en un vaso muevo de barro que 
se llene de tierra. Dicen, que ciüien- 
do con trapos el sitio del inxerto des- 
pues de.atarle apretado con cuerdecita 
de palma bien torcida * se embarre por 


x Léase Us» en lugar de 
2 Pref. 554i en lugar de galim. 


PARTE PRIMERA. 


بپسوعة دوب Y. LLL‏ تواب وياتي 
وسف فاك في فسله بصول الله 
تعالي علي بريهة القلم وافظر 
فيا تقلع ti ue viles ule‏ 
وغیرط ٭ 
Y tá‏ 
واسا عيقية العيل ق صيانة مويشح 
(لافلام فيه # 
وباي شي یصان من کتاب ص وغ وخ 

وغيرهم قالوژ سی الاشجار مما بصلح أن 

یساں موینع التریےیب منھا بعد الضراغ 

SI a ió سی غرس الاضلام‎ 

AE E می‎ 

grs‏ ولزوجته او التراب ا(لصريرۍ 

الذي × يظهر فيه زبسل بعد ان يعجن 

Le‏ بلطيف التب ويصيل منه عليه 

GA La is سی‎ ulii. la gnis 

الي نصو الثلث ٹو آزید من الاقلام او السي 

ٿن يقي منها نو طول اصح او فل او 
الي ان ييقي سن فلم العنب وشبهها عقدة او 
مقدتیی ویشتد فوقِے بالغرق ویربط بھا 
adii‏ لتقيه حر الشيس وتجغيف الريح له 
ولبلا یدخلءہ الما آو النمل ویدخل ترکیب 
العنب وشبهه قي طرق فضار جديد وييلي 
خرفة بعد شد بشریبط مظفور ویعیل الطینں 
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CAPÍTULO OCTAVO. - 


encima con barro, asegurando este tam- 
bien y atándole con algun trapo. Los 
árboles en que esto se hace son los 
de madera dura como el manzano, el 
peral, el membrillo , el «ciruelo, el 
olivo, el granado y semejantes; y en 
algunos de los de madera blanda y 
muelle como la vid, la biguera y 
semejantes, se hace esta operacion pox 
debaxo de tierra, si se inxiriesen en 
hendidura, reponiendo la tierra . exca- 
vada sobre el inxerto con medio pal- 
mo ő mas hácia el tronco desde سه‎ 
cima * de la [misma] hendidura. Las 
puas que fueren muy grandes [se me- 
ten] en vasos nuevos de barro tala- 
drados por el asiento, de conformidad 
que la rama entre por aquel taladro; 
los quales se llenan de' tierra de la 
buena mencionada antes, ó de otra se- 
mejante de la superficie. Preparado el 


. nümero de estos vasos antes de exe- 


cutar la operacion, y siendo de ta- 
maño grande ó pequeño proporciona- 
do al del tronco ó rama para que 
sirviesen con respecto á su delgadez ó 
grosor, se cuidará que el sitio del in- 
xerto caiga en medio de ellos; los 
quales han de ser de barro, semejan- 
tes á los [llamados] almohabes , ar- 
caduces , ú ollas grandes; ó se ha- 


2 


rán, si no los hubiere, de esparto °, 


«palma rastrera * ó junco con agujero 


en el asiento por donde - pueda entrar 
aquella ramas. la qual introducida, se 
pasará el vaso. debaxo del sitio del in- 
xerto , hasta que concluida la opera- 
cion se suba de manera que el in- 
xerto quede en medio del vaso, lian- 
do por debaxo de él al rededor de la 
rama un cordel bien aprétado que ven- 
ga á ser como rodete, que impidiendo 


1 Léase 345 lo» en lugar de CA .ہیا‎ 


2 Léase lað en lugar de Lilo, 


cd‏ ويشه الطیسی 'بالخرقِ تیضا ویربط 
والاشجارالتي يعمل فيها مسخنا عي التي قي 
خشبها صلابة مشل التفاح والكمشري 
والسفرجل والاجاس والزبتوں والرماں وشمهها 
زاما الاشنجار التي قي خشبها لین او فيه رخاو 
مشل العنب والتیی وشبه ذلك اذا ربت بالشق 
قبعضها يروڪب تنصت وجه الارون وين الضرژب 
او ازيك الي الساف مها تحت الشف وإڪسر 
سی ذاآت سی الالام بشروف مس SAR A‏ 
وغیرعا مثافوبة السي اسقل بقدرسا یتخل 
الفرع سی ذاك الشقب وتملي تلک الشروف 
بانتراب الطیب المذکور قبل وشبهه من تراب 
وجه الارون ويتقنم ياعداد هند الطروف فيل 
ثبتدي العبل ويحعب قدر تلک الظروف ې 
كبرها وصخرها علي در السساق او الغسی 
الذي یستعمل يه + e Seri alles «x‏ 
یکو موینع b crim!‏ ويیط الظرقف leis;‏ 
ڈں تنکون ہی ci ras ji lo‏ 
و الندور الخبار وشبه ذاك Juani uwaa olg‏ 
شبهها سی الصلفا او الدوراو الدبیس ويثقب ې 
لسغل الطروف لقبة باقدر lS gie os e‏ 
oS Mec icis y gam‏ بي عقت 
صوونع التريب خي تفرع سن العښل a‏ 
حنني یکوں موینع الترکیبا قي ويسطه وترېط حول 
الغضی تعت: الظزف ad ya Js Ji‏ 
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el descenso del vaso, le mantenga bien 
firmes lo qual ha de executarse con 
mucha delicadeza. Llenos los vasos de 
tierra de la calidad buena expresada, 
se apretará esta con tiento, guardán- 
dose de mover y separar de su sitio 
la parte inferior de las puas; cuya 
tierra ha de humedecerse continuamen- 


“te con agua de conformidad que no. 


llegue 4 secarse sobremanera , segun 
máxima de .Abu-Abdalah Ebn-el-Fa- 
sél y otros Autores; Ó regarse cada 
tercer dia, segun opinion de algunos; 
ó ponersele encima, segun otros, una 
esponja marina ó lana cardada empa- 

pada en agua desde el anochecer, re- 
firándosela por la mañana, especialmen- 
te en lo riguroso del calor; ó col- 
gare sobre el inxerto, segun Kastos, 
una alcuza llena de agua dulce con 
un pequeño taladro en el asiento (sin 
la qual así taladrada y llena de agua 
no puede pasarse el inxerto del oli- 
vo en otros árboles), sobre el qual 
se cuelga para que de allí le -vaya 
destilando el agua, la que consumi- 
da se le vuelve á echar mas por lo 
enxuta que es la vegetacion de este 
' arbol; de cuya materia ya se tra- 
tó arriba en el artículo de su plan- 
tacion. Los árboles que requieren va- 
sos precisamente son el rosal inxer- 
to de raiz en almendro, la vid, la 
higuera y el cabrahigo , bien sea in- 
xiriendo estos dos [últimos árboles] en- 
tre sí, Ó ya en alguna de sus res- 
pectivas especies en. hendidura, ó á 
la romana por sobre la tierra. La ra- 
- zon de lo qual (segun Abu-Abdalah 
EbnelFasél) es porque * el ayre ofen- 
de presto la madera de estos dos ár- 
boles: s: -p+ por مهه‎ no se: duda ser 
necesarios los vasos- llenos de tierra 
(como se dixo حم‎ y que esta’ se ` 
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Hhumedézca * con agua, para los inxer- 


tos de higuera en moral ó serbal, de 
olivo en laurel, y de laurel en olivo 
ó lentisco nuevo, de manzano en al- 
thea [ó malvavisco], de almendro y 
ciruclo en albaricoque, de cerezo en 
ciruelo, de albaricoque en durazno, de 
alfónsigo en almendro, de cidro en na- 
ranjo, limon ® ó zamboa *, de vid 
en sí misma &c. Los que no han me- 


nester vasos, bastándoles el barro y . 


los trapos [aplicados] en la forma ar- 
riba expresada (si bien la introduccion 
en los vasos les da mas hermosura y 
proceridad ) són los inxertós de تله‎ 
vo en sus especies, peral y membri- 
llo, y el de estos dos en él; el de 
granado en sus especies, y tambien en 
balaustria que es una de ellas, el de 
ciruelo [negro] conocido por ojo de 
buey en sus especies; y lo mismo los 
inxertos de almendro y vid executa- 
dos en sus especies respectivas debaxo 
de tierra y * en retama, y los de 
otros semejantes árboles. Para los in- 


xertos que se hicieren tarde, pasado 


su principal y propio tiempo, es ntuy 
bueno y esencial el uso de los vasos. 
Yo inxerí algunas puas de peral azu- 
carero en un membrillo grande donde 
por no haber sitio liso que fuese á pro- 
pósito para el inxerto , sino como á 
una vara del suelo, allí lo executé, 
$ introduciéndole por la parte supe- 
rior un vaso grande Como tinaja” que 
.NMené de tierra (segun la máxima ar- 
riba citāda) prendió, creció “al. año 
diez palmos, prevaleció bien y fruc- 
tificó ; y habiéndosele quebrado el va- 
so algunos años. despues, y retirado 
la tierra del pie del membrillo, hé 


Léase we den lugar de 135903. 


wnn 


Sáplase la. copulativa 5. 
TOM. I. 


441 
O ES‏ 
رڪب قي الرند او coy‏ 393 یه ٹو قٴ الضرو 
ast‏ والتغام 5ذ رکب ئي الصضطيي واللوژ اذا رکب 
يي المرقوف والاجاس )35 Ey‏ قي البرضوق tag‏ 
SA‏ 153 روڪب قي الاجاصن والمرقوف قي الضوخ 
ueni;‏ 8 اللوز والاترۍ 31 ركب ف SED‏ 
ق اللاسوب او قي الریبوع والعنب !ذ١ sd ene‏ 
nd aui, cus‏ قهند ڪلها × يد تهنا من 
الظرَوف المملو بالترژب ڪيا ذڪرقيل ومن 
تيد الخراب قيها بالما وما التي تستغني عن 
Syts‏ وتسعتقي بالطی والضرق علي Eha‏ 
EME a‏ وان (دخلت في «dió. dy‏ 
احسی واشوفِ Qe ld‏ اذا وخب ق 
أسناقه قي السكمشري والسقرجنل وكذاك ان کیا 
غه وارسان اذا ركب قي انواعه وقي الجلنار ایا 
لانه منها والاجاص المحروف يعييوي LG IS ES‏ 
قي انواعه وڑإللوز کذاك والعنب اذا وکبا تحت 
وجه d On‏ انراعهما ئي الرتم وکذلك Badaia Le‏ 
pasta 355 cen 3‏ وغته المختتص یه 
ئي الظرږق احسی له واوثي ئي روڪبت ae LIS‏ 
کمثری سکری قي شجرلا سفرجل ڪبيرة ولم 
یکی فبيها موينح املس يصتح للترڪيب الا علي 
ES viis‏ فمن وجه الارون ,بادا فروڪينتها 
a‏ اس سا Een XB ies us‏ 
وعمل قیه مشل ما gods‏ سن Ps‏ النترژب ad‏ 
فغلف ذلك التريڪيب وطتع سس عامنه 335 
مشرقة اشبار وجاد واطعم e y‏ اتنعسر 
قات الظرق وزإل التراب من اسل سس 


Léase 2405 en lugar de såå del aia 6 فیک‎ de 1 copix. 


- Pref. e 955 del original 4 eo» de la copia. . 


442 
aquí que podrida toda la raiz, se ha- 
bian convertido en otras las puas que 
penetráron por la tierra del vaso has- 
ta esconderse en el suelo, de las qua- 
les [el ingerto] se alimentaba; pero 
no pudiendo este por`su debilidad He- 
var el peso superior, volví á aplicar 
otro vaso metiendo en él el inxerto 
y llenándole de tierra, y habiendo en 
esta disposicion permanecido algunos 
años , se lo quebré despues ; ; y ha- 
lando * las mismas raices, le apli- 
qué * un rodrigon que le ayudase á 
lleyar dicho peso, lo que en efecto 
bizo que engruesase hasta hiacerse co- 
mo peral de propio pie no inxerido, 
y que continuase muchos años fructi- 
ficando. Lo qual es prueba evidente 
de que para todos * los árboles (sean 
mutuamente análogos 6 de contraria 
naturaleza) es preferible [el uso de] 
los vasos al del barro y: trapos. Yo 
ví en Sevilla un varon ilustre., gup- 
que ignorante ۶ Agricultor , que haz 
biendo plantado desgarrados de manza- 
no junto á grandes acequias en los dos 
caballones que formaban las mismas, é 
inxerido despues en ellos perales cer- 
ca * del suelo, los embarró y entra- 
pajó > levantándoles asimismo el caba- 
llon de la acequia hasta cubrir la ma- 
yor parte del sitio de sus inxertos, y 
todos ellos prevaleciéron bien. Tam- 
bien he inxerido yo perales en pies 
de grandes manzanos, y prendiéron le- 
vantándose sus renuevos mas de diez 
palmos 5 s si bien se malográron y se- 
cáron despues con lo riguroso ad ca- 


lor, pues no estaban hácia acequias” 


grandes > ni donde pudiese pole 
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mucho. No obstante, he conocido por 
experiencia ser poco medrado el inxer- 
to de- peral en manzano; aunque el 
sitio se hallase cercano á el agua ó 
hácia grandes acequias. Así, Dios cono- 
ce [la causa de tan contrarios efectos]. 


ARTICULO V- 


De lo que principalmente se debe exe-- 


cutar en la eleccion de las. puas para 
el inxerto: de su tamaño en largura 
y grosor : modo de resguardarlas * quan- 
do recien cortadas no se inxiriesen: y 
cómo se han de traer de parages 


lejanos. 


Tómense las puas para el inxer- 
to, dicen [los Agricultores], de ramas 
sin lesion alguna, y de arbol que car- 
gue de abundante y delicado fruto, 
de hácia en medio de él (no de la 
parte alta ni baxa), y de los lados 
que miran á oriente y mediodia. Las 
quales á mas de la expresada calidad no 
han de ser enxutas ni desmedradas, ni 
de otros semejantes accidentes ; y sí 
robustas y llenas de xugosidad, loza- 
nas, nuevas, pero que lleven ya fru- 
to, y de nudos juntos * y espesos. 

Kastos y otros dicen, que han 
de ser de dos ó tres ramos [ú hor- 
quillas] iguales, de corteza semejante 
á la del arbol en. que se. inxiriesen, 
` y que hayan pasado por ellas dos años 


lo mas, respecto. á- que las de pron- 


ta vegetacion adelantan. el* frutos si . 


bien otros afirman, que con la misma 
celeridad se les deteriora ۶ Que cada 
pua de sarmiento fructificante tenga dos 
ó tres mudos, y que el propósito sea 


tomar las puas de los árboles frutales. 
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con flor, ó quando estuvieren para 
desplegarla , no despues. Otros quie- 
ren, que la mejor rama para el in- 
xerto sea la lisa, nueva y de pocos 
mudos. 

Algunos, segun dice Abu-el-Jair 
y otros, son de dictámen que la pua 
del inxerto se tome al tiempo del bro- 
te y quando tuviere muchas hojas, co- 
mo se hace con la pua del olivo y 
semejantes árboles; y que tambien se 
atienda á que haya arrojado las mis- 
mas el arbol en que se hiciere el in- 
xerto por lo abundante que en él es 
entónces el xugó de que han de ali- 
mentarse las puas. Estas, segun máx?- 
ma de Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, han 
de tener palmo y- medio de largo, cui- 
dando que no sean enxutas * ni en- 
debles.' Cuyo grosor (segun Kastos ) 
ha de ser como el del dedo indice, 
$ (como dice en otra parte de su li- 
bro) del gordor de un pequeño ani- 


llo; y la pua de la vid del grueso" 


del dedo pulgar con dos codos de lar- 
go, si el inxerto se hiciere en la raiz 
de la misma debaxo de tierra; y con 
uno,.si sobre la superficie. Despues de 
cuya máxima, continúa Abu-Abdalah 
Ebn-el-Fasél diciendo ,. que tenga di- 
Cha pua el grosor del dedo meñique, 
respecto á que la: delgada y tierna en- 
tallece presto, y al contrario la gor- 
da; que la pua delgada [de rama] 
fructifcante de muchos afios es á pro- 
pósito para arbol delgado , [inxirién- 
dola] en su parte rolliza [6 tronco |: 
que la rama delgada y la gruesa lo 
son para el que fuere robusto y cor- 
pulento v que las ramas de esta lti- 
ma calidad se corten de sus respecti- 
vos árboles: con herramienta afilada -no 
tomada dé ofini si bien no falta quien 
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sin «cortarlas con herramienta: que es- 
ta operacion se execute en dia apa- 
cible de ayre templado, no caluroso 
ni ventoso, y al principio de la ma- 
ñana; y lo mismo en dia * sereno y 
templado la del inxerto. 

Córtense estas varas, dice Kastos, 
en menguante de luna, y pónganse. 
en buena tierra xugosa Ó humedeci- 
da con agua dulce, ó en barro con 
agua, donde permaneciendo diez ó. do- 
ce dias despues de cortadas y de re- 
verdecido el arbol, inxiéranse despues 
inmediatamente ; cuya operacion si se 
executase al tiempo de su corte, se 
secarian, y [consiguientemente] no pren- 
derian. Añade, que tampoco conviene 
inxerir los sarmientos al. tiempo que se 
cortáren 3 sino que, embarrados con م1‎ 
do ó boñiga fresca los extremos cor- 
tados, se pongan despues en algun ho- 
yo, donde cubiertos de tierra húmeda 
permanezcan para su preparacion nue-* 
ve Ó diez dias con algun defensivo 
que los reserve del viento, y sacados 
despues se inxieran en las correspon- 
dientes vides. . 

Será muy provechoso á tu inxer» 
to 6 plantío (continúa el citado Autor) 
si la lluvia ^ llegare á humedecerlo, 
exceptuando el executado en la corte- 
za del arbol; para el qual es ła Hu- 
via dañosa *. Dicen, que si.el ayre 
se alterase con viento muy fuerte. ó 
con frio, se alce la mano del inxerto, 
suspendiendo la operacion hasta * sere- 
narse el dia y templarse el ayre; pues- 
to que en aquella disposicion corrom- 
peria este último el inxerto por la se-. 
quedad que causaria en la tierra y 
en la hendidura, y.que en tal caso 
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Dasg‏ كي S ada Med‏ ماود 
ev Men os o‏ شدیدة او برد Eba‏ 
اليد صن التريكيب ويترك العمل فيه الا لن 
يطيب النهار ويصلع الهوني فسان Amas al‏ 
الترڪيب لتجفيف ذال الهوي للترية والشف 


Pref. 3y0s de la copia á 1.3 del original. 


446 
se tengan resguardadas las puas hasta 
mejorarse’ el ayre, sepultándolas * en 
excavacion de un codo de profundo 
en tierra bien humedecida de sitio som- 
brío, y cubriéndolas enteramente de 
tierra blandamente pisada encima; en 
cuya disposicion se conservan «aunque 
pasen” ocho dias; pero. no mas tiempo, 
como dice Abu-el-Jair. 

. Añade, que sacadas de la mencio- 
nada excavacion se pongan en agua an- 
tes y al tiempo de fixarlas para que 
no les dé el ayre; lo qual se executa, 
si lo necesitan, quando por ser en gran 
número no se pudieren inxerir en cor- 
to tiempo; sin «dexarlas en. ella mas 
de un dia 6 .dos, puesto. que la lar- 
“ga permanencia en la misma Jas per- 
deria, (exceptuando los sarmientos) co- 
mo es constante por experiencia. Tam- 
bien se guardan ° las puas hasta me¬ 


jorarse el ayre y basta .el tiempo ne-. 


cesario en vagos. de -bárrd^ de. boli سوۍ‎ 
trecha que no les "haya tocado, man- 


teca [ó aceyte], pero que hayan ser- 


vido en agua dulce ; en los quales 
puestos sin ella y tapados muy bien 
- con algun trapo para que no les en- 
tre cl viento, se sepultan despues en 
tierra ; y as es como se llevan las 
puas de un parage á otro: y del mis- 
mo modo se conservan (si el arbol 
de que se formáron fuere de los que 
brotan temprano, y de los que tarde 
el otro en que se hiciere el inxerto) 
hasta que llega á brotar 6 arrojar la 
hoja : y en efecto, es opinion que el 
inxerto que se hace en arbol ya bro- 
"tado ó con hoja es mejor que. el exe- 
tutado en contraria disposicion , 
cialempse. el del granado. 


espe- 


las puas “sé: llévasen de un lugar á 
-g : 


1 Pref تدفی‎ de la ¿opa 4 uo. sin puntes del original. s 
| 2 Pref رتصفظ‎ del margen ds ME epis 4 وقصرف‎ idel ferto, oti 


Yates dios, que si lob ramos de. 
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اوتصان الاقلام عند ڈاكژٰ الي ان hee‏ )1596 
باب اتدفی ق الارین ق موینع طلیسل بصفرۃ 
Las‏ ڈراع i‏ ترابا طیب «pi‏ ویدیس 
عليها التراب برقف ولا يطهرسنها شي وقيقي 
ڪڏال الي ان eu‏ الهوي ويعتندل وو بعد 
قمانیة ليام قال خ × احکٹرمی ڈلب ٭ 

قال صن لذا Lis ye A e‏ 
y‏ فتنقع بالما قبل ان ترکب ولا تجعل 
الام قي اليا vn»‏ العمل لیلد يسيبها الهويّ 
يعمل هذا اى احتيج الي ui‏ لكر العمل 
ولا ys‏ قي الما الا A e»‏ 
dotem‏ الما یقغسدعا الا تیب العنب alliy‏ 
pum‏ مجرپ وتصرف ایشا الالام آليٰ ان ¿ue‏ 
uiae‏ لیڈ فضا سیا اقم ata Taia p‏ 
os sim‏ استعملت قي اليا العذب الي وقت 
Jrs les) FERES‏ فيها الاقلام دوب سا ویست 
sr oda qs a JE as d‏ 
لخر وخعذ! ترفح ايشا اذا كانت شجرة 
الاقلام بكيرة الفتح والتي برڪب قيها متاخرة 
الفتح عنها فترقح الاقلإم هذا الي آن یقارب 
التروعيب التي يركب فيها الغتح او الي لى 
يقتم او يورق ol Qai ads Ua‏ الترڪيب قي 


PLDN m loea eS p oi سه ي‎ 


Er ف وژ حملت لفان الاقلام سی‎ xs 
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otro, los pongas en un jarro con tier- 
ra húmeda ó xugosa *, embarrado por 
defuera. Segun Abu-Abdalah Ebn-el- 
Fasél y otros, las puas del arbol que 
no se مد‎ de la hoja se han de 
tomar * al desprendérsele la misma pa- 
ra arrojar otra nueva, Ó quando para 
este efecto está en movimiento y cir- 
culacion el humor de que se halláre 
lleno, puesto que la pua ya brotada 
y «on hoja se halla vacía ? de subs- 
tancia, y no es á propósito para el 
inxerto de aquel año; y lo mismo’ el 
desgarrado y la planta nacida de se- 
milla; exceptuando lo que se dixo del 
granado. Pero si no hubiese entónces.* 
puas preparadas [ó cortadas en tal dis- 
posicion] , y fuese preciso inxerir el 
arbol despues de brotado * el otro de 
donde" fuéron tomadas 9, se irá 4 los 
ramos delgados nacidos al pie ó tronca 
del arbol, y cegando [ó rayendo] en- 
teramente sus yemas brotadas y qui- 
tándoles las hojas , se dexarán así diez 
días hasta que subiendo y circulando ? 
por ellas la materia [6 xugo mutricio], 
y estando para brotar segunda vez ٭‎ 
y renovándose por esta causa ? , se 
tomen entónces las puas de la parte 
mas dura de ellos; las quales inxe- 
ridas en arbol ya brotado y con ho- 
ja, prenden muy bien sin malograrse, 
mediante Dios. 


Á mí me parece ser práctica ar- 


reglada la de executar lo mismo en 
las ramas que fueren buenas para puas 


a en lagar de بیری‎ 


Léase S433 emn lugar de ¿milo 


راو اس د مات بد V.O‏ 
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اخر فاجعلها ي جرة قي تراب رب يري 
aba Leise „å‏ لضا الجرة سن ظاهرها قال 
صن وغيرد ویکوں اخذ AES e ¿UN‏ 
التي لا تتعري س اورانها بسنوطها Jä leio‏ 
لی تللم ولك عتد تصرعها تلفتح وت 
جري الما قيها وامتلات مته لان القلم 
سست سا ق rt‏ امسی الیسادة r3»‏ 
يسلج للترڪيب ۳ is m‏ 
اليلوخ واليقل الا ما نكر ق الرساں 
نپ مہ مو کر ر ي 
تركب ad‏ بعد لفے التي قرف pu‏ 
سنها ميه الي الاغساۍ SLE‏ التتني 
اختنت قي اسول الاشجار وصلس سوقها 
posi‏ اعينها التي لفصت ويتال ورتھا 
واعينها حکلها y pa Eso gas Bs‏ 
Dakar, Leu) SaL gips‏ فيهنا وتم 
Logic jog lla sopas Ela eL‏ 
حيتي الیواشع الشداد الصلية ويعمل منها 
الام وترڪب قي شجرة قت لقصت واورقت 
فتعلف رجب ولا قبطل بيشي الله تعالي ٭ 


, Pret. ess dió) (793 9 de la copia á و يڪو آخے الاقلام‎ del original, 
Pref. ¿1% de la copia á ¿23 del original... 

Léase Jaisa en lugar de la diccion é37«ss inanimada del texto, 
Pref. p del original á è) de la copia. 

Pref. das del original á Omg3 de la copia. 

Pref. va£=3,553 de la copia á (sa£=3,55 del original. 


Pref. «a! واتجلد‎ deloriginal & «JO. 309.5 9 de Ia copia. 


448 
de inxerto antes de separarlas del ar- 


bol; puesto que las yemas de las men- * 


cionadas [ramas] se hallan vacías por 
lo comun, y llenas las [de las otras] 
expresadas. De la higuera. se toman las 
puas para el inxerto de las raices ó 
del tronco , ó de las partes inmedia- 
tas á estos sitios, observando para ello 
_ له‎ tiempo del fluxo [ó circulacion] 
del humor, y prefiriendo [las ramas] 
de corteza ya rubia, calzadas en vie- 
jo, delgadas, de poco vientre y mé- 
dula [ó corazon] *, y que esten al 
rededor del pie ó en el tronco; y 
que de ningun modo los cogolios de 
las ramas verdes y flexibles de los me- 
jores lados del arbol por secarse en 
breve [las puas. tomadas |} de ramas, 
especialmente verdes ?; á las quales y 
á las puas de la vid no daña tenerlas se- 
pultadas en tierra algunos dias; y la 
misma operacion sufren las tomadas de 
ásbolos- quese despoján de: la- Hoja. por 
la razon expresada arriba y la exácti- 
tud que inducen á semejante práctica. 

Las puas de olivo y de árboles 
de igual naturaleza que no se desnu- 
dan -ni se les cae lá hoja, dice Kas- 
-tos , que se inxieran ? á la misma 
hora en que se cortaren Ó poco des- 
pues, respecto á que no.sufren dila- 
cion, á no ser que se hayan tenido 
resguardadas por alguna necesidad , co- 
mo se ha dicho. 

Del rosal , dice Háj Granadino, 
que si hubiere de inxerirse en almen- 
dro, vid ó manzano, se tomen las 
puas de la parte inmediata á las raices 
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لاتم y a‏ شجبرتها لاب الامیی 
Eal yéas‏ $ الاغلب' والافسان المذحکورة 
سلي واسا شجرط التیی فتوخل الاقلام سنها 
للترعيپ سی اسولها او می سوقتها او 
صما يقرب سی فلت وذلت ان یقصسے الیھسا 
ونت جري الیا ويضتار سنها التني os‏ 
حبرت Laly El Epia ¿dy Lg‏ 
قلييلة التجويف والملخ ولتكن مى الاغضان 
اني حول الاصيل او قي الساقف او في الضروع 
التي علي الافصان سى الجهسات المبصيودة 
ويختار الرخصة ولاسييا الضضر متها فانها 
تجف سريعا وان دفنت لقلام شجرالٹیسن 
وڑلعنب قي الترآب لاما قليلة لسم ضرعا ذلك 
ly‏ الاشجار التي تتعری سی آوزڑتھا تصتمیلِ 
الدفی قصت الارین لما ذكر فيها اسل هنذا 
وللمحني الذي اشاراليه + 

ق واسا الزبتوب وشبهه سيا لا يتعري 
ولا يستنط ورقه فترسعب اغسانها اقلاسهاً 
ساعة تقطع لو قريبا مسن فلك ولا قصتمسل 
ان توشر الا BA a‏ كما قڪر 
s‏ 

قال غع jg ets‏ اذا روكب في اللوز او تي 
العنب او بی التغام فتوخۂ اقلاسه صیا يلي عروقه 


1 - Léase ¿olla en lugar de ¿Joy del original y ¿lo de la copia. 
4 La leccion se halla aquí muy alterada en el original y en la copia : conviene á sa- 


ber: X35 3305 is) (en la copia الاغصان من الجھاد (حھات‎ pe e aa do 


réntesis es lecóin variante de 


e (Sas) Jus 9) Zoaz jJ. Lo contenido en-los pa~ 
ite copia. =Yo leo y corrijo-de este modo : لا یضتار'الغروع‎ 
£ sopi -Yo le e : ولا د‎ 

mas copia telai despues ہے د فتروکب غه‎ 


التي علي الاغصان مى 


a ما‎ 
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sepultadas en tierra, excavándolo- pa- 
ra ello y retirándole esta del pie, y 
cortando las puas de la parte mas du- 
ra, como se ha dicho arriba. Abu- 
Abdalah Ebn-el-Fasél es de opinion, 
que las puas de toda especie de ro- 
sal se tomen de sotierra , eligiendo 
á este efecto las varas mas sutiles y 
delgadas , y las ménos corpulentas 3 y 
que excavadas estas se corten [ó ras- 
pen] por lo duro, $ se inxieran en 
qualquier árbol de 'miateria fuerte [6 
gruesa]. como el manzano , la vid, el 
almendro y semejantes en hendidura, 
resguardando el inxerto en vasos lle- 
nos de tierra y alguna arena, y re- 
gándole de coritinto ; puesto que así 
es como prevalece el- rosal, dándole 
el mismo cultivo que al arbol en que 
se inxiriese. Que la pua de ]la vid 
para .el inxerto-se tome de sarmientos 
delgados de- las mismas cdlidades re- 
quisitas en los de plantacion, y que 
hayan fructificado aquel año; ó (se- 
gun Abu-el-Jair) de los ramos naci- 
dos de los gruesos fructificantes y de 
nudos espesos. El, ingerto de almen- 
dro se dice que sea de las varas, na- 
cidas al pie de él. En fin, con tener 
á la vista las máximas que arriba se 
alegáron juntas, y que se hallan es- 
parcidas en el libro de Aben-Hajáj y 
en la Agricultura Nabathea , se ten- 
drá (con el favor de Dios) quanto se 


puede apetecer “enel Rees asunto, 


ARTICULO Yi 


Cómo se han de cortar las puas pará 
el inxerto, segun .Abu-Abdalah Ebn- 
e-Fasél, Háj , Abr-el-Jáir, 

y otros Autorss. , 


“Dicen pues, que las puas paid 
el inxerto llamado romano, y que se 
executa entre la corteza y el hueso 

TOM. 1. 
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Lee Qi ls ولك‎ ug aas (لتي‎ 


التراب وتشلح في الموضع الشديت متها 
وقد قڪر قبل فبيما تقدم قال ص یوک لم 
لورد سی تنصت الارون مسن وله الي اخرة 
وريقسد الطقها قضيبا واقفلها جرسا وارقهيا 
ویخشف عنھا ويبري ي الموضع الصلیسب 
متها و رڪب dy Falo dle em d‏ من 
LA Jo Ls‏ والعنب واللوز MÀS ad,‏ 
LRL,‏ ويسان Ej eJ 59 rt‏ 
بالترژب وشي سی (لرمل ویتعاهد yil‏ 
بالیا فغیجود الوردِ ویعبر کعبر تلک 35 Jae‏ 
Lols Lesi oeo p‏ العنسب فتوخث PIN‏ 
کخثرعیبه سی ااقشبان الرقاف التي علي الاوصاف 
Ea "x"‏ التي قد اتمرت ulia‏ 
و v Et‏ 


va,‏ اللوز فقيل ائه يركب مسن القشبان 
(لنابنتة قي اصوله وآنظر ao pis Lo‏ کتساب 
ابی حجاج ومس الفلاحة النبطية Edy‏ 
ام opi wo. ad Less‏ ا 





واسا عيقية العحبل qu d d‏ 
للترعيب می ڪتاب فس وغ وخ 
وش رګم په 
تالو لاقلاې التي Sisig‏ الترڪيب 5533« 


میں pisii giii, t‏ وبضرف بالروسی 
yes ALA A‏ 
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[ó madera], es bueno se corten [6 
raspen] como la pluma de escribir por 
el un extremo hasta algo ménos de 
la mitad del hueso, y nada mas; cu- 
yo corte ha de ser igual sin que lle- 
gue á su: médula ó corazon * (sino 
es por el extremo ó cerca”) al ras- 
parlas, dexando la otra mitad con su 
Corteza sana y entera ; si bien no es 
malo raer ligeramente la parte restan- 
te de la misma , especialmente siendo 
bronca [ó tosca] por aquel sitio. 

Yo soy de dictamen que se ras- 
pe y adelgace la pua por el extremo 
con proporcion á la hendidura en que 
ha de inxerirse, guardándose de to- 
carle al corazon , puesto que no pre- 
valece si se piérde la mayor parte; de 
cuyo efectó tengo experimental. certe- 
za. Dícese, que en el extremo supe- 
rior del corte * mencionado ha de ha- 
cerse y dexarse á manera ? de mon- 
tadura [ó muesca] sobre el hueso [ó 


parte descortezada ]. Mi dictame& es,. 
que aunque quede sin ella es bueno; 


pues habiéndolo executado á un mis- 
mo tiempo de ambos modos, y raspa- 
do tambien ligeramente la corteza res- 
fante.de la pua, no ví que se malo- 
‘grase. [Los Autores arriba citados] di- 
cen, que el corte [de la pua] tenga 
la largura de la yema del dedo- pul- 
gar; otros,.que la de medio dedo, y 
otros, que la del corte de la pluma 
de escribir. Mi opinion es, que sea 
proporcionada á lo delgado ó grueso de 
la rama en que se. inxiriese ; y Kas- 
tos. afirma , que tenga dos dedos de 
largo como. la pluma, y que no se 
SERB 4 ó no se le feme Sal 


Léase 83703) -en lugar de ds, 
Léase روش‎ ingar de de, 7 


رم ام دس 
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ويسلح له یبری هلي فية قلم العتاية 
پبري Eam uem‏ ولحدة الي اقل مى تسف 
pim‏ ولا يتجاوز وليسعی بريا مستويا 
ولا يووسل الي الخ الا عند طرف القذم 
aio Les 55‏ )33 جرد Ss edi‏ النسف 
A pois epi d MN‏ سالية وات جردت 
o EA A exis‏ خقيقا aos‏ 
ولاسیما d)‏ کان eiue A Ds y‏ 
i 03‏ 

CEE AE E 
سنالك علي صية فل الترحیب بالشف محافظة‎ 
علي مضه ٹن یدخل الیٍے فذلصك حسی لان‎ 
e ی ب‎ eel 


الع المد کور xis Aty ax Loyal‏ علي 
العظم لي ٿن ڪانت دون ريعاپ Ais uma‏ 
عبلته بالوجهښی جميعا وجردت ايضا الفشرة 
البافیة سی القام جردا لطيف فلم اري باسا 
Jes‏ ان تكوب طول البریة تصو طول الانملة 
سی لابهام eb Que uds‏ نصف الاصبع ول 
مڅل طول برية قلم الكتاب لي وذاك بحسب 
لطف الغرع الذي إيريڪب فيه Qj JU alas‏ 
يبري الغ نصو اسبعیی طلا ڪيا يبري 
الق سی ير اك بینٹھسل او یا سن الس 


Poet. ٧ de la copia rá المح‎ del original, 


"Pref. gis del تستوه‎ ٤ مه ينتهل‎ ( la مامت‎ - 
مم‎ piia en Iiga ili al cata yt de da copia. * 
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corazon. Que las puas proporcionadas 
al inxerto executado en hendidura, co- 


nocido por nabatheo , se corten á ma-' 


nera de la estaca [ó pestillo] de la puer- 
ta * , raspándolas el extremo por la 
parte del corte con toda igualdad, de 
suerte que de la parte gruesa raspada 
hasta la delgada inferior ajusten per- 
fectamente con la madera ê de la ra- 
ma; cuya hendidura ha de abrirse con 
herramienta rostrada [ó de pico], es- 
taca, ó instrumento semejante á gol- 

-. Que siendo el corte [de la pua] 
á manera de la hoja del cuchillo de 
punta sutil y mango , al fixarla en la 
hendidura de la rama se coloque su la- 
do grueso afuera, y el delgado den- 
tro de la misma; y que eu su cor- 
te que ha.de ser de medio dedo de 
largo, liso, llano é igual, 
nudo [ó prominencia] que estorbe á 
. ه1‎ hendidura ajustarse á ella perfecta- 
mente ; en lo que no hay contradic- 
cion. El corte de la pua de la vid, di- 
ce Kastos, debe ser de dos dedos y 
medio juntos, de manera que el co- 
xazon quede entero y sano 
ġar å él sino es hácia el extremo agu- 
zado del corte, y ser á él igual la 
hendidura de la vid, no mayor ni 
menor. Que se cuide de que haya en 
el corte un nudo para que así ajus- 
te * mejor con él la hendidura. Que 
se tenga la precaucion de no llegar 


á su médula * eñ la mayór parte 


del corte; y que entónces se vayan 
poniendo mocemvements en un vaso 


± Léase HU en lüger de) jas, 


no haya. 


3, sin le-. 
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CEEE EP is‏ 
يعمل بالشق ويعرق بالنبطي فتعمل البرية 
هلي صفة اللزژر يبري طرق القلم مس جهة 
القطح سنه سی جھئله جمیعا بریا معتدلا علي 
اليرية غليظ مستت ومع فلظ الغصی وڑسفلھا رقیق 
جدا . .. وتنك الشف الذي يصدث ف الغسن 
الذي يركب فيه فتج بالمنقار او بدزاز وشبهه 
يشرب في ويسطه وتڪوي البریة مع ذك عملي 
سية شغرة السكين الذي له حد ug,‏ وقغاء 
غلیظ là pmi,‏ ویجسل الجائب الخليیظ 
سنها اذا غرس قي‌ شن لفرع الي جهة خارج 
الغرع والارق مته الي جهة داخله يحعوي طول 
Kapal‏ تصو طول puel siue‏ وتكوب البرية 
gist.‏ ان ینطیف الشف علیھا انطباضا تاہا 
لا خلاف فيه فال ق پيري قل السعرم vs‏ 
اسبعیی وتضف مشموسة بريا aiw pake‏ 
ليابه ولا جويسل اليه i‏ الطرق الصاد 
من البرية as y‏ الشق قي الكروة مشلها 
Y‏ يزيت صليها ولا يلص سنها ويقصت 


آن یکون ق البرية ds o ds‏ 
ووي 





^L لوي‎ 


ad. tóa uM 7 المجرية‎ pe وتجعنل‎ 


Ca Léase 550 en lugar de Els). == La expresion. siguienté me parece algò confusa espe 
cialmente las dicciones ¿pS مجلوف فة عل‎ Eighe (ó as مصلو:‎ insignificante ger original) ; 5 cu- 
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con agua dulce hasta concluir del to- 
do esta operacion ; teniendo presente 
lo que arriba se ba dicho de los libros 
de Aben-Hajáj y los otros Autores. 


ARTICULO VIIL 


Del inzerto en hendidura llamado na- 
batheo, y que se executa en las ramas 
y raices del arbol, segun los líbros de 
Abu-Abdalah Ebu-el-Pasél, Hd, 
Abu-el- Jair , y otros. 


Dicen pues, que esta forma [de 
inserto] es usada en los árboles de 
corteza delgada, como el manzano, el 
peral nuevo, el membrillo, el duraz- 
no, el ciruelo, el albaricoque, la vid, 
el olivo jóven ó muevo de delgada 
corteza ,- y la higuera si el inxerto 
se le hiciere en esta ú otra semejan- 
te forma. El qual se executa de este 
modo. Córtase el arbol como arriba se 
dixo, y raspadas las pnas en la for- 
ma expresada antes, se hiende el tron- 
co ó rama del modo referido, y fi- 
xando en medio de la hendidura una 
herramienta puntiaguda, Ó estaca he- 
cha de asta ó-de madera dura, y te- 
niéndola bien firme con la mano iz- 


quierda, con ella á golpe de piedra: 
ó palo se abre la hendidura el largo- 


del corte de la pua, limpiando [des- 
pues] delicadamente con herramienta * 
delgada el aserrin [!ó escobina ] que 
se descubriere en la misma; y me- 


tiendo por un lado de ella la pua, se. 


coloca hácia afuera la parte gruesa 
de su corte igualándola con la corte- 
za de.la rama 6 tronco en que se 
inxiiese, de manera que la corteza de 
la puá adaptándose perfectamente á la 
de la rama, vengan las dos tan ajus- 
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یقرغ سی بريها جمیعا وانظر سا تقدم قبل 
هنا سی کتاب بی حجاج وغیرت ٭ 


N—— a $‏ 
واسا معيثية العبل قي التركيب الذي يعسل 
٠‏ ڊالشق و يسمي النبطي ويعمل هذا قي اغصان 
Epai‏ وق عروٹھا ایضا ہصی کتضاب 
ص وغ وخ وغیرع * 
فالو[ sd‏ الصقة تستعیل فیبا لے قفشر 
وقبف می الاشجار sy LA Ji‏ 


'الغتي والسفرجل والضوخ والاجاس واليشمش ‏ 


والعنب والزیتوب الغتي الصديث الرقيق اللصا 
وي شجر التیی Leets Uèlh yéy I‏ 
وصغة ذلك ان تتقطع الشجرة علي مسق سا تقکمې 
وتشف الساف او ¿oso Lo Evo ¿he ¿tl‏ 
ويضرب قي وسط ذلتك الشف منتقار حدیه آو 
eeno JS‏ سی قرب او خشب صلب aya y‏ 
عليه وقد اسسکہ بالید البیسري ؟مساکا جیدڈ 
بصجر او مون حتتي ينقتم ذلك اش علي 
فيزال الصديت تطیف برفف Jia A‏ فلم ي 
زلجانب الواحد سی ذلك الشقف ويجعل الجهة 
العلبظلة سس بریتےه مسین خارج وتسوھا 
مح قفشرٍ الغصسی آو الساف البرخب فيه 
O) da Ei dy‏ سوافتة A EA‏ 
ولقسی ؟لقي dels Bl e y‏ وتلتصق 
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que recíprocamente sobresalgan, y tan 
estrechamente unidas en lo posible que 
apénas * se distinga una de otra. El 
propio ajuste debe baber entre hueso 
y hueso [ó madera y madera], se- 
gun el libro de Aben-Hajáj. Añaden, 
"que el corte se introduzca con tien- 
to en la hendidura, de manera que no 
quede ni muy premioso * ni muy hol- 
gado, y de conformidad que en ella 
quede enteramente escondido; y que 
si no lo quedase, se vuelva á meter 
la herramienta puntiaguda á golpe blan- 
do hasta que ahondada mas la hendi- 
dura pueda ocultarse en ella del todo 
la parte raspada, Ó gue esta sẹ acor- 
te hasta ` reducirla al quanto de pro- 


fundidad de la hendidura; y lo miss 
mo á la otra que hubiere de intro- 


ducirse. en el lado opuesto. -Que si el 
Tamo ó tronco en que cl inxerto se 
hiciese, fuere grueso se le haga una 
hendidura cruzada, como la ? que tie- 
ne la berengena, en que se inxerten 
quatro puas; y que si lo fuere mas, 
se hagan dos en cada mitad * en que 
se inxerten seis, siendo cada dos puas 
iguales en el grosor y largura de su 
corte ; y que sacada la herramienta 
puntiaguda de la rama hendida, se aco- 
moden las mismas de forma que que- 
den bien cubiertas. Que si por ser el 
_ tronco ó la rama demasiado gruesos 
se' temiere que la hendidura aprietë 
mucho :el corte “de las” pues hasta rom- 
perles ó separarles la corteza de la 
madera, se introduzca én vez de di- 
cho instrumento una pequeña estaca 
de madera seca á blandos golpes has- 
ta impedir la violencia £ de aquella 


Pref. Y de la copia á V) del original, 
Pref. £b,5i Y de la copia á 
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q Lbs. لاخري ود خلت‎ wo Labio) TA 


o Losa Les Y als‏ الاخري علي اشد ما 
ييڪن ٿي ذلك وق کتاب اہی حجاج رحپه 
الله تعالي ويلصق العظم بالعظم غالوڑ وتدخل 
البرية قي ذاك الشف disn‏ دخولا متوسطا 
لا سضخوطة جدا ولا Los Zi.)‏ حتنې ¿a‏ 
ڪلها فيه قان ٿم تخب فاضرب علي رس المتقار 
ہرقف حتي یزیت طول ذلك الشقف وتخيب 
فيه البرية كلها او قصر صن البرية باافلح 
سی طرٹھا حي نرجع علي مقدارطول الشنف 
ويترك للقلم الاخر من الجهة الاخري علي 
صاع الصغات سو[ وان كان الخصن أو الساف 
Ra Lid aa caua dd‏ شا مسلیا ستل 
شو الہادنجان و يركب فيه اربعة اقتلام وان 
ڪان (غلظ سی قل فیشق قي ڪل نصف شقان 
ويرعب فيه سن اقام وڪي ڪل لمین 
متساو بين البرية قي الغلظ والطول ليبعضهيا 
علي السو ثم يضرۍ الینفار من تلك £239 
شف isla g‏ اللام علیھما انطباقا حسنا وان 
ڪان sa.‏ لو الخسی المشاقوق غليظا نعما 
p PE‏ بار ¿An pan‏ 
يفسضهیا او تنبري قشرتهيا عی عودعيا 
فیدخل في موینح المنقار لزاز صغی ر مس خشب 
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presión *. Que si las puas fueren lar- 
gas, se des corte la parte superior que- 
dando la restante dentro de la hendi- 
dura, y que se cubra el vacío que en 
la misma quedare entre las dos puas con 
corteza de alguna rama del mismo ar- 
bol, de conformidad que nada entre en 
ella. Otros dicen, que se Ilene la hen- 
didura de ceniza, ó (como dice Kas- 
tos) de polvo blando menudo * y en- 
xuto, poniendo asimismo dos pedazos 
de la expresada corteza á lo largo de 
la hendidura por ambos lados, atados 
con hilo, y qué es bueno que las hen- 
diduras ajusten bien con lo raspado de 
las puas, no holgada ni premiosamen- 


te; que si sucediere lo primero, se' 


ajuste el sitio de.la hendidura liándo- 
le al rededor bien firme hilos de la- 
ma, orillo $ de trapos de lino, ó cuer- 
da texida * de estos mismos trapos, 
de manera que la hendidura se una 


y ajuste bien de arriba, abaxo ۱ eon A 


parte raspada de la pua,.sin apretar- 
la con cordel ni cuerda texida de ho- 
jas de palma , respecto á que tales 
cosas duras y fuertes ofenderian la cor- 
teza 5 por aquel sitio, y acaso la cor- 
tarian; y que este sitio se embarre con 
barro de tierra de la expresada cali- 
dad, ó se meta en vasos en la forma 
arriba mencionada. 

Háj, Abu-el-Jair y otros dicen, 
que la rama del grueso del brazo pue- 
de llevar dos puas, y quatro ó mas 
(como arriba se dixo) si fuere ma- 
yor; y que para el embarrado es bue- 
no hacer uso de la raiz de la vid 
Mamada: yuthánat en -lengua bárbara 
(que es la bermeja segun Abu-el-Jair), 


Parece está de mas eS قي‎ Lo. 


پو لش قل) کې ها 


QA ceci 


' اضخاط الشاف البرية . . . ويغطع اعلاد ان 
كان طوبلا ويبقي بقيته داخل الشت 
Js q alias‏ يملي فلات الشف جراد 
ELS oe Bal aiad u oba a o3 J‏ 
alisa‏ تچجحل فطعان سن فشر اغصان تل 
الشجرة سع طول الشق سی جانبيه ويربط 
بضيط قالو[ فان اشتد الفرع اليشقوق علني 
d Xy ga‏ شا جيدا لا فتور فيه ولا انغلا 
فحسن وان کان فاترژ شي ذلك فيشد مويتح 
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آو بشریط مظلغورمی خرف کننان al JO‏ 

LAN pain Losna Loe pieng asliga‏ علي 
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اخرها ولا یشد بحبسل ولا بشرِوے لان ذا 
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التراب الموصوف قبل هذا ويدخل قي الظروف 
علي صفة صا تقدم ٭ Sf‏ 

قال غ وخ وغیرعیا ان کان الفرع الني 
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_machacándola bien hasta reducirla á ma- 
sa y empleándola así en vez de barro. 
Otros quieren, que se haga esto con 
boñiga fresca, y que de aquel no hay 
necesidad si el sitio del inxerto estu- 
viere debaxo de tierra , bastando re- 
ponerle esta misma y apretarsela con 
tiento para no remover las puas, y 
que junto á estas se fixen palos ó cosa 
semejante que sirva de sefial al que 
pasare pór allí para que no las pise 
ni remueva: que si el sitio del inxer- 
to estuviere algo levantado de la su- 
perficie del suelo se le junte y amon- 
tone * tierra al rededor pisándola con 
tiento, ó se introduzca en vaso que se 
llene de la misma en la forma expresa- 
da: que en la vid s& haga el inxerto en 
hendidura debaxo de tierra cerca de 
su raiz por la mayor dureza de aque- 
lla parte : que las parras se corten á 
la altura de dos varas del tronco ó 
por las ramas, y que sus inxertos exe- 
cutados en hendidura se resguarden en 
vasos sostenidos con rodrigones de ma- 
dera para que no los sacuda ° el viento; 


teniendo presente lo prevenido arriba. - 


Otra manera de inxerir los árboles en 
hendidura á alguna distancia 


de su pie. 


Excávese , dice Háj y otros, al 
rededor de los _árboles léjos de su pie 
“hasta llegar la excaya E sus raices; de 
las quales eligiendo la gruesa que se 
quisiere * y cortándola por allí, en 
cada uno de sus dos extremos levan- 
tados un poco inxértese una pua en 
la forma expresada, embarrando y en- 
trapajando el inxerto, ó introducién- 
dole en vaso; y repuesta la tierra en 
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وتجعل عوین ao‏ فحسی وقیسل یفصل 
فاك باخشا البقر اللري وان كان Beso‏ 
الیترعب تحت الارین فيرك عليه الاتراب 
ویدرس برفق ليلا تتصرك الاقلام ولیس 
يصتاج الي لين ويعلم عليها بعود وشبهه 
پويڪت مليها ٹیلا ند ریس او تصرګ مند العبارو 
وات ڪان سوينح — وق وجہ الارین 
پیسیر فیجمع عليه yo ¡as DA‏ 
ویدرس برفق او يګخل عليه رټ ويپيلي 
بالتراب هلي صقة ما تاقدم وتريڪب جغان 
العنب بالشتق لطت وجه الاون مقربة نی 
¿als papas ell Sis ay Lees‏ 
علي آرتِفاع ذھو قامة سی ساتھا لی ئي افرامها 
وترعب چالشف وتسان بالظروف وتندعم Eel.‏ 
سفة لخري قي ترعیب ULSA‏ قي 
جعم اليتبامدلا می اصلها « 

قا rui, é‏ تصقر حواليها علي بعد می 

اسلها epo no, Jr ¿e‏ 
dio Ls‏ اي naa‏ شیٹ وتقتصه هنالف 
Tis‏ کل واحه سی طرفیے تلیل×ا 
زيرعب ي حعل ولحد سنټيا اقلاما علئ 
لصفۓ الیتقدسے ویصبسل علبھا الطیی 
والخرق او تدخله $ + y Ds‏ 3 
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aquella excava, póngase al lado de él 
alguna señal ; cuyo planton inxerto (si 
quisieres) puedes trasplantarlo al sitio 
que le fuere idóneo. 


ARTICULO VIIL 


Del inzerto entre la corteza y la ma- 
dera , conocido for romano, segun los 
libros de Abu- Abdalah Ebn-el-Fasél, 
Abu-el-Jair, Hláj y otros. 


Dicen pues [estos Autores], que 
de tal inxerto se hace uso en los ár- 
boles de corteza gruesa y xugosa co- 
mo el olivo (especialmente muy vie- 
jo), el laurel, el castaño, la higue- 
ra y el cabrahigo, executándoselo en 
el pie debaxo de tierra; y tambien 
en el peral, el membrillo y el man- 
zano, y en qualquier arbol semejan- 
te de corteza de` igual calidad , cortán- 
dolos por la parte de arriba 6 te 
xo cerca del suelo, “á por baxo de 
tierra quando por ser de madera blan- 
da fuere preciso cubzirles de aquella 
[el inxerto], como la higuera *, el 
cabrabigo y semejantes, 6 resguardar- 
le. en vasos. [Á cuyo efecto] corta- 
dos del modo dicho se raspan por un 
lado las correspondientes puas, como 
la pluma de escribir Cean se. dixo), 
y en esta forma: 





Para cuya parte raspada se hace la 
abertura en que haya de entrar aque- 
lla pua con proporcion á la largura 
y grosor de ella entre la película y 
“la madera del arbol en el sitio corta- 
do con herramienta de figura semejan- 
te á là hee del sedlpellam ladaa? [6 


a Léase ai ga “de x تر‎ d. 
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الموامنح التي انصلح لها + 
وما كيفية العيسل في التريڪيب التي 
يعمل بين القشرة والعودِ ویعرف بالروي 
سی مکتاب ص وح وغ وغیرگ ٭ 
قالوڑ Ey E di adus‏ تستعبل سی 
الاشجار فيبا لها قشرة غلیظة ذات رطوبة Je‏ 
الزیتوي ولاسيما al‏ العتیتن ay dio‏ 
والقسطل وشسجر التي A‏ 3 اصوٹھا 
تست الارین والکمٹری ذ١‏ کان غلبظ القشرظ 
والسغرجل والتفاع اذا كان كذاك وشبهها ميا 
هو من الاشجار كليظ انقشرا وتات ان يعمد 
لي الشجره SEI Lg Ls‏ 
می وجه الارین او تست وجہ الارین e casn‏ 
مودعا رض و gie,‏ اك تغطي بالتراب مشل البتر 
والتعار وشبهها او تسان بالظروف ويعمل $$ 
قطعها سل ما تقدم ٴوتوخذ الالام المو[فاقة ذلصفة 
Qus Ready‏ هتا وتبري سی جانب واحد 
مثل قلم الکاتب علي سا تقدم 1555 Soo‏ 








وتغتح للبرية ملي قكر طولها 
وقنلظها مس .جلد ns Dai‏ 
صیضا نس Eo E q‏ 
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lanceta] de punta delgada como sae- 
ta * (y lo mismo por los lados) , cu- 
yo corte y punta ha de ser del ta- 
maño del de la pluma mencionada: tal 
es su figura : 





Ó se hace de madera dura igual ins- 
trumento ; cuya herramienta se intro- 
duce blandamente entre la corteza y 
.la madera por el sitio donde se quie- 
ra fixar la pua del inxerto, execután- 
dolo con delicadeza extremada para no 
hender aquella; y sacada * despues del 
mismo modo , en su lugar se intro- 


duce la parte raspada de la pua fixán- 


dola ‘con el'tiento y delicadeza que | 


se ha prevenido, y se ata apretado el 
sitio del descenso de la pua dando al- 
gunas vueltas por encima de la corte- 
za de aquella rama con cordelito grue- 
so de lana. torcido ó texido, ó con ori- 
llo fuerte de la vestidura, de manera 
que ajuste bien com ella sin henderse 
la corteza por allí al fizar la pua en- 
tre ella y la madera, ó' sin  descor- 
tezarse esta misma; la qual bien ajus- 
tada con lo expresado , se fixa bien 
la pua y planta con tiento de manera 
. que quede firme hasta ocultarse ente- 
ramente -su parte raspada , descansan- 


do bien su montadura è [ó muesca si. 
la tuviere) sobre” la madera . (si bien ` 
no es malo aunqué catezca de ella); . 


cuya parte raspada ha de caer bácia 


la madera de la rama, y la de la 


corteza á la de .su corteza ; aunque 
lo contrario ó el invertir esta posicion 
no acarrea ningan perjuicio , siendo indi- 
ferente lo uno ó lo otro. [Y en efecto], 


1 Léase المطرآب‎ ys es en fugas de is لستفا‎ 6 4,243) del texto de la copia. : 
a Pref, Jamia de la copia á Jò del original eem 
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y‏ لطيقة شپه ستقا الیحراب وسی 


ضنها علي قر بري القلم الم سور 
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آو عمل مشلهسا سی صودِ صلسب JAI‏ 
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Sis E‏ 
ویتقدم قبل ذابِ ویشے علي القفشضر قي 
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ڈو مطقور او حاشیة قوب قفوي dy 43 JU‏ 
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rna is‏ مناك عند هریس ¿om‏ فيلا 
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A AAA‏ 
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البرية من ue lepio gid pue iem‏ جچاة 
olg go‏ جعل علي خلاف هذا اقش رسن جهة 
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habiéndolo yo executado de ambas ma- 
neras en el olivo, no ví: que se malo- 
grase 5 y lo mismo sucedió habiendo 
ajustado la corteza al introducir las puas 
sin premia alguna *. Ya arriba se di- 
xo el modo de cortar y raspar las puas, 
su embarramiento é introduccion en 
los vasos "; y [aunque] nos hayamos 
detenido en las [descripciones de] al- 
gunos inxertos, [deberás no obstante] 
executarlos [todos] con presteza y ce- 
leridad por consistir en esto uno de 
sus secretos. Dícese , que finalizadas 
estas ` operaciones se dé un riego co- 
piosò á los árboles inxertados. 


Otro modo de inxeriír los mencionados 
árboles por la misma operacion en sus 
raices y d alguna distancia de 
su pie [ó tronco]. 


Abu-el-Jair y. otros dicen, que 
descubriendo las raices. de qualquier. £s- 


tancia del mismo, y د‎ la que. 


hallares allí del grosor que quisieres, 
la dividas por medio igualmente con 
herramienta cortante de Manera que ten- 
ga dos extremos, uno de la parte del 
pie y. otro de la otra, y. que levan- 
tando un poco cada uno.de ellos, sos- 
tenido con rodrigon de- maderá ó- co- 
sa semejante , se inxieran de pua del 
modo mencionado ó en hendidura, se- 
gun mejor les conviniere, ó de canu- 
tillo, que es buer modo de inxerir 
como los demas expresados. 





PARTE PRIMERA. 


لي عملت ذلك يق الزيتوي بالوجهيی 
ro‏ فل اري باسا وعذلت الصقفت 
القشرة مرت عند نزول الاقلام فير 
قاحش فلم ار باسا وقد القحم وصف 
سعيثية القطشع وبري الاقلام والتطلیسی 
وادخال الظروق ... ونتبطي E‏ شس سی 
عمل الترحقيب واعيله بسرصع ذلك مسن 
sibus‏ ويل اذا فرهقت سی لتربقيب 
فاسقي الشجرن الیرعبۃ بالما العذب حتي 
خضروب ٭ ۱ 

JE A e ir dh 

oe‏ عروقها المتنباعدة عسن 
امب وھا چ 


Jus‏ € وغیرڈ á‏ پصکشف un «LO‏ عرف 


(لشجرة آي Es‏ مڪان ہیں td‏ خیب د مه : 


متوسط سته وتقصه الي صرقا سيا کچتھ 
ailin‏ منها آي غلظ شيت وافطعه قي وسطه 
Lal ALL Aus‏ سستریا فیحعو له طرفان 
احدٹھما می جھڈ الاسل والاخز سی جھۃة 
الاخري ويدعم حعل ولحت سی طرقها بد ماسة 
خشب وشبھھا حنئي وفع قلیلا ویرکب :کل 
وحت مٹھیا اقلاما علي الصقۃ الیتقدمۃة الذحکر 
9 الشف آي ذلك (صلح به و بالانبوب و یصلۍ 
ي ساير امورو Eposs Le Jie‏ 


r Léase —— de وو د فير فاحش‎ set- -aue haya da: traducir s» pro- 






ferir deshonestidades. : 35 
* No quadra al coment; 


;5 و و cs fla o gut‏ تم 


CAPÍTULO OCTAVO. 


ARTICULO XX. 


Del inxerto de canutillo y escudete, 
llamado el primero persiano y vul- 
garmente * falbíh , y de tumor el se- 
gundo; el qual es de varias formas, 
largo como [la hoja] del arraihan, 
quadrado é redondo (lo qual es co- 
mun ^), segun los libros de Abu-Abda- 
lah Ebn-el-Fasél, Abu-el- Jair y 
Há کو‎ otros. 


Dicen estos Atores que estos [in- 


xertos] son usados en la higuera, el 
cabrahigo y el moral, si se executan 
en las ramas muevas y parte superior, 
y en las raices; y que tambien lo. son 
en el algarrobo, en los frutales y en 
el olivo; lo qual vamos á exponer con 
el favor de Dios. Cortada la higue- 
ra y semejantes árboles por la parte 
de arriba en enero $ y febrero * del 
modo expresado para que de allí re- 
tofien nuevas ramas, en ellas se exe- 
cuta el inxerto dexándole estar así; y 
si por tener al pie algunos renuevos 
se temiere que estos retoñen, se qui- 
tarán para que toda la materia [ó xu- 
go nutricio] se dirija á la jue supe- 
rior. Así que ha retoñado $ se le qui- 
tan en principios de junio $ (que es 
el mes del Ansarat Y los ramos na- 
cidos ó nuevos retoños, conviene á sa- 
ber, los: mas desmedrados * dexando 





algunos ` pará” “seg ونا‎ leche n 


بر .2:68 


Ean AVDD پر‎ 
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yr 

اما کیقیڈ العمل قي الترڪيب الڏي بعيسل 
بالانبوب وبالرقعة ضا وجعرفِ بالفارني وبسمي 
الغاست للك الانيوب الغلبيح ويسيي (تلرفعة 
العجنة وتکوں الرقعة علي صغات اسا طويلة 
E Y ij Y ln M ue‏ ذال 

منب می کتاب ص وخ وغ وشيرهم 

zeli $. 

. فالو یستعسل سنا Vd‏ شر التڼۍ 35 
الذڪار وٿ التوت ا5ا رڪب قي فروع مصدثة 
dde Lose) d‏ اذا وکبت $ عروقها 
ویستیل ایشا ق شجر الضروب وق شجر 
الغاڪهة وي AA oss‏ ڳر اى 
Là‏ 433 تعالي Da es o Alis‏ 
التیی وشیهها وتقطع اعلاعاقي ینیروق فیریر 
لشجرة سی نباتها سا يضاف ئی Jys ga‏ 
Ball a‏ ڪلها الي اعلافئ فاذا الفصت 
uais‏ لول يونيه وهو شهر العنصسرة الي 
الافسان الاتي ai‏ فيها وهي ud‏ الجد‌ید y‏ 
Wege uiua y Od e‏ 


Pref. العامة‎ del margen di ع‎ c copia á EAUD del textó. ^ 

Pref, daio del margen de la copia , ó mas bien ss, á ¿nio del texto. 

Pref. jo: de la copia á 445 del original. : 

dé la copia á 135 del original.‏ فبریبر 

Pref. Cu) del original á cà de la copia; 

Léase 44593 como en la.copia la diccion sin puntos del original. 

En uno delos capitulos de la Parte II dice el Autor, due el dia del Ánsarat es el 


veinte y quatro de junio. No sé por que los Mahometanos den este nombre al dia en que na- 
ciô el Bautista. Lo he preguntado á quien pudiera ácaso saberlo , y lo ignoraba como yo. 


7 Pref. ws) del original á الصبغاف‎ dê la copia. عو ید ہے ا للت‎ 


TOM. X. 
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jnxertos; ó mirando 4 el lado * de 
donde se levantan , si fuere este ca- 
paz, se dexan los necesarios , desgar- 
e los restantes, con respecto á la 

itud 6 pequeñez , y á la robustez 
ó "debilidad del arbol (de manera que al 
pequeño se dexen mas que al gran- 
de, y al débil mas que al robusto), 
en cuyos ramos, si se notáre debilidad, 
Ó que.su corteza no roxea [todavia] 
. por aquel tiempo, se cegarán sus ojos 
[ó yemas] cortándoles la parte supe- 
rior y dexándoles el largo que con- 
tenga tres Ó quatro nudos, ő mas si 
fueren gruesos, y despues de ocho 6 
diez dias hasta cerca del veinte y qua- 
tro de junio 6 6 poco despues, [si vuel- 
tos] 4 registrar, les roxeare à algu- 
nos la corteza de la parte inferior, [es 
señal de] su disposicion é idoneidad 
para el inxerto: mas si toda ella ver- 
degueare , se dexarán los que en esto 


tuvieren cierto: medio. hasta mediados 
de agosto, qué es "wes et 


de executar dicha operacion; en cuyo 
intermedio espacio, si registrándolos [se 
ballare] roxearles la corteza hácia su 
pie como diximos, se inxerirán entón- 
ces; [á cuyo efecto] se toman del 
mejor ? arbol de los que se quiera 
hacer el inxerto las ramas cercanas al 
suelo de hácia la. parte de -eriente ó 
mediodia, ó aquellas en cuyos nudos 
comienzen- á abrir y descubrirse otros 
pequeñitos (que son los llamados ye- 
mas), y que sean tan gruesas como 
las del arbol cortado en que se quie- 
ran ingerir. Pero otros son de opinion, 





si de ellas carecieren las ramas del 
arbol en que se pretende hacer el in- 
Xerto, no se dude executar este de 
aquellas ge Jas quales conviene 
- PE accede es 00 

. 1 Léase Zoe dn Tags. de da ad 


2 Musics ac e cc diction. inanimado d 


PARTE PRIMERA. 


(a im agi iy S Ea AE 
¿loss Esla! JU Leño ¿ió a حکانت‎ 
سایرعا وذاك بحسب بر الشجرة وسغرما‎ 
وقوتھا ونعقھا یترک ثلصغیرل مٹھا احخثر سا‎ 
يتر للكبيرة وللعیفة اکٹ رما یترک للقوبة‎ 
فان ظهر ئي تلك الاغصان ضغف او كانت لم‎ 
تصیر قشرتھا کی ذاك الوقت فتعمي اعينها بقع‎ 
املاھا ویترک سی طوٹھا ما فیه ثلاث عقد لو‎ 
اکثر ان کانت غلاظا کم بعد قمائیۃ ایام‎ a 
او عشرة ليام الي قريب سی يوم العتصرظ‎ 
ویعده بلليل ينظر الي تلکت الاقسان وات‎ 
لنترعيب واسنتصقف وان ڪانت‎ ple oiii aiu) 
خضرڙ ڪلها فيترک ما بيس ذلك الي نحو‎ 
لئے وت درسو‎ rts deti oe niin 
EAE um is Opus Lgs auis 
اقشرڌها من جهة اصلها ڪما قلنا فتروڪب في‎ 
لك الوت و بصن الي الشجرة المننجية التي‎ 
اغصانها التي‎ Ld og y late coms ol ba 
الشرق وسی جهة‎ ES بنقرب الارین وفوقه مس‎ 
القبلة الي ما برز بعمل حقده ليقتم مغیر‎ 
Ss eon days e يسيي‎ uà, Less 
لافصان التي ظهرت فيها تلکک العيوب ما هو‎ 
سشضاكل تي فلظه لتلك الافصان من الشجرة‎ 





الباقطوعة التي یراد لك يركب Ya Le‏ 


que no se cuide de tales yemas, y que ` 


lá các‏ العیی قان لم يښکوي ثي تلك 
Yen‏ التي راد لۍ یرکب Laas‏ افسان فيها 
الاعییں پو 8 roo‏ 


Ber 


CAPÍTULO OCTAVO. 


tomar de las dos partes [ó lados] re- 
feridos, y que sean proporcionadas en 
gordor á las ramas nuevas en que han 
de inxerirse ; [para lo qual] se les 
cortan los extremos [ ó cogollos] en 
su mismo arbol quatro dias antes para 
que la materia [ó xugo nutricio] en 
ellas represado * haga brotar aquellas 
yemas por sus nudos; verificado lo 
qual, se cortan y sacan las mismas 
de la corteza en el canutillo ; cuya 
operacion aunque se executa de varios 
modos , son todos ellos semejantes » y 
se reducen á que tomando la rama 
que tuviere una 6 mas yemas, se cor- 
te con cuchillo agudo debaxo de el 
extremo delgado de la misma por la 
-.yenia , y arrojado, se corte por el otro 
“lado la corteza sobre la yema llegan- 
do con el cuchillo hasta el hueso (con 
lo que se tiene el canutillo], en cu- 


yo medio se ha de procurar caiga la . 


expresada yema, y que tenga medio 
dedo de largo, ó uno (segun Kastos), 
6 el largo de la yema del dedo pul- 
gar, segun otro; [quien afiade], que 
la herramienta con que se execute. el 
iuüxerto romano sea á manera del trin- 
chete, y (segun Abu-Abdalah Ebn-el- 
Fasél) mas delgada todavia , y seme- 
jente en la figura de su extremo sutil 
y aplanado á la lanceta, y ancha por 
este mismo extremo; Ó.puede (segun 
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فتقصه أئي اغصان منھا مھا as‏ قي الجھنتیں 
as y ad‏ توخۃ الخرژڑعیب 


bes. التي‎ an مما تتوافاف الاغصان‎ Legio 
` قبل لاحستياج‎ allig lella S leas utma ot 


اليها باربعة ليام او نصوعا وتتطع اطرافها 
وهي قي شجرتها لترنفع SW Le BA‏ 
pes ee das‏ بعد قلكت اذا ابرزت 
Lens‏ الاعیسی Em‏ سمچا اواخرے el‏ 
العیی' ق . اتجوب ais 13 Jena Lepas ue‏ 
امخشلف الا ٹنہ متقارب وذاك o‏ یوخن مي 
سی ماس اج میس ويقصت الي عبن 
Leio 1315‏ وتقطح وسر A‏ سا قصته 


سی الغسی سی جھة ab apt‏ ويرمي سوا 


em isl ied Ve cus ELA Less 
آلٹی تہلغ السکیس اليی العظم قبسخوں ذاك‎ 
عو الانبوب ویتوخی ان تکوی العبی المذکورڈ‎ 
Pd e slug $ 
طول‎ Q3 eds MN ف‎ Js o تصرف‎ 
duisi plan) Dues الاصبح قال . . علي ندر طول‎ 
الصديدة الیستعيلة للترعيب الروسي الشۍ‎ 


هې تنشبه الاشفا صی وتحکون تر سنه Ebo‏ 


otros) hacerse sem te کر‎ de we 
un pedazo de "ian BF de de “aquella des 


herramienta. Con وت‎ introdu- 


cida entre la corteza y la madera se 
desune aquella de esta por ambos la- 
dos, ó comò mas facilmente se pu- 
dieres. y liaudo al rededor de aquella 
corteza cortada ^ (que es. el canuti- 
llo) orillo è del vestido ,óun cordelito 


x Pref. ¿03,3 del original á die de la copia 5 cuya leccion tambien puede dope 


2 Léase $jj-9J en lugar de Ey), 


3 Pref. ¿milo de la copia á ¿miley del original. 


i 





الافشرة 0+ 
یہی سا سیر خ کلک سو چک شر 
انت ya‏ سی سي A tee‏ 


بے ا وو 


pru‏ و 


ےہ 
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torcido del mismo orillo , se sujeta 
en los dos primeros dedos del pie, y 
se tira * violenta y fuertemente de la 
rama para que salga entero el canu- 
tillo 4 manera de sortija °, el qual 
se pone en vaso limpio con agua dul- 
ce. Otros dicen, que hendido á lo 
largo aquel canutillo por donde no hu- 
biere yema, despues de cortado $ de 
arriba y abaxo, se arranque de la ma- 
dera, y ligado con hilo no torcido 
se ponga en agua; y que tambien es 
bueno sacarle como mas facil y có- 
modamente se pudiere , siempre que 
sea sin el daño de romperle ni otro 
(cuyos canutillos varían en su capa- 
cidad segun lo delgado, grueso Ó me- 
diano de las ramas del inxerto). El 
modo de sacar el canutillo de la hi- 
guera y otros [árboles semejantes] es, 
segun Ábu-Abdalah Ebn-el-Fasél, cor- 
tar la rama donde se hallaren * por 
cerca de ellos, (eligiendo la de ye- 
mas) todavia no brotadas, y con “la 
descrita herramienta metida entre la cor- 
teza delgada y la madera hacer de- 
licadamente el corte 5, dando vuel- 
ta con ella al rededor entre la mis- 
ma y la corteza por todos lados; y 
volviendo [el canutillo] de la otra 
parte, executar en él igual operacion 
penetrando $ hasta el corte ^ primero, 
de manera que separada la corteza de 
la madera que ella cubria , se sa- 
que con tiento el canutill ; del qual 
[extraido en esta forma] se hace el 
correspondiente uso con el favor de 
Dios. 


Léase jos en lugar de Juss. 


Léase وينقث‎ 


س یړ بې بې يټ 6 ها 


PARTE PRIMERA. 


ells Jrs y sio Jio‏ سی ابهام الرجل 
والاسبع التي تليه وبجبه الخسی بشدة 
وقرة فيضرح الانبوب وہو صھیے کانے 
خلقة فيوخث وبجعل ق لنا نطظيف فيه سا 
iia Jaig wado‏ ذك الانبوب طولا سی الجهة 
التني لیس فيها العیی بعد ان وھار سن ڑلاعلا 
ومس لاسقل وبغلع es e‏ الع ود ويربط 
بخيط فير مغذول ویجعل ق الما وعيف سا 
تيسر اشراجه دو ان يصيبه مسطضرلا ہی کسر 
آ و غیرۃ da ud‏ تلك الانابيب li‏ 
السعة سیا يلي فروع التركيب في الرضة 
وڑلخلظ والتوسط سی کتاب صن قي صغة العيل 
قي استضرلح الانبوب من شجرة التیی وسی 
غیرجا وذِلل ٹن تقطع الخصس التي توجد فيه 
الانابیب Le aio piia g‏ يه غيرپارزة ويقطح 
الخصی بقربها وتدخل الصدتيدة اليوصوفة بیېۍ 
الجلدل aio‏ والعوک وتجاذيها برفقف وتندار 
تنک العدیدلا حول العود بينه ويي الجذد 
برفق سی جميع نواحية تر VES aue deseo‏ 
الاخر وبغعل به مشل دالت وينفذ بها السي 
البيل الاول حتي تتنتفصل الفشرا هس العوكٍ 
التي عليه وتخرچ الانبوب هغه ہرفتل ویستعيل 

i‏ شا آلله تعالي په 


Pref. Aus de la copia 4 Usa del original. 
Pref. Ba del original á ¿la de la copia, 


Pref CALY de la copia á caia del original. 

Pref. la jis del margen de la copia á وتجاذیھا‎ del texto. 

en la copia la diccion inanimada del original 

Léase io) en lugar de du» ipsignificante del original 6 as de la copia. 


CAPÍTULO OCTAVO. 


Despues de lo qual, dice otro Autor, 
yendo á las mejores ramas nacidas * 
en lo alto del arbol cortado en que 
se quisiere ^ hacer el inxerto, y cu- 
ya corteza ya roxeare por la parte in- 
ferior donde ha de executarse, se acor- 
tarán si fueren largas hasta quedar ca- 
da una con tres ó quatro nudos, se- 
gun el grueso que tuvieren, y la lar- 
gura y tamaño de los.camutillos ; los 
quales se ha de tener mucho cuida- 
do que caigan ?' sobre el sitio cuya 
corteza roxeare ya , y no sobre el 
que la tenga verde. Á cuyo efecto 
hendida la misma de la parte supe- 
rior en dos Ó mas mitades, se desgar- 
ra hasta llegar al nudo por donde ya 


` xoxea , cuyo lugar (como hemos di~- 


cho) es el proporcionado para el in- 
xerto , y sin separar la corteza se le 
introduce el camutillo que en su ta- 
maño correspondiere á lo grueso ó del- 
gado de la rama mondada, despues de 
medido con ella, introduciéndoselo por 
la parte superior; el qual si le viniere 
bien , se meterá ajustadamente de. con- 
formidad que no se hienda; en cuyo 
caso habrá de 'substituirsele otro mas 
pequefio ó mayor hasta adaptarsele bien. 
Llegado que haya á la yema el ca- 
mutillo se aprieta * con fuerza para que 
él mismo arranque la corteza de la 
yema y. ocupé su lugar, correspon“ 
diendo .el sitio de. la suya al segun- 


do de la` rama h اسستا‎ éuya cortés : 


za cubria la yema“, " ajustáridolo - y 
adaptándolo á esta de conformidad que 
quede en lugar de dicha corteza y 
como si fuese la misma; en.lo quali 


Léase vin en lugar de Dto 


زور مر Day‏ 
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قال غير شم ياقسد الي تلك الفروع 

المتضيرة مى النابتة قي اعلا الشجرة المقطوعة 
التي ترا ان يرب فيها وهي فد احمرت 
نشورعا می جهة اسقلها حیک یکوں الترڪبب 
ls wli less‏ طوالا فیقصر می طولها الي 
ن يڪو من کل فرع منھا ثلاث عقت او 
اریع بحسب قلظے ویلسول الائسوب  Lines‏ 
ويخوخي لی elis‏ الانبوب سی الشرع ls‏ 
موغح سنہ قد احمرت قشرته × موینع تڪون 
الفشرة فيه خضرا وتشف ثفشرة ذلك الفرع 
سی اعلا بنصغين او اكثر وتملخ منها منها 
الي ان يوصل الي عافدد سيا قد احبر مسن 
eli‏ الخصی يصلج سویتعها للترڪيب کیا 
es‏ ولا Vue eui aeos, ES Js‏ 
علي ad Ls adj su‏ المقشر قي 
غلظه ورقته بعد ٹن یقاس علیہ بان یەدخل 


i 


dA سرقومبا‎ Jos وافقمِ‎ eis ael سی‎ "I 


سی غیر ان یتشک والا فیبدل باسخر مئے ٢و‏ ` 


باعبر حتې aiioa‏ ویٹرگ الانبوب ڈن؟ وسل 
5 سکانتھا ویوافف سوضنح العيی صنه 





پس که ian. A ne‏ فا 
وتطاباقه وتوافنه حشي توب موښا سی 


Pref. Ex. de la copia*á الشانبة‎ del orîginal. 
Pref. اذراد‎ detl original á h5 de la copia., 7 
Pref; gta del original 4 ¿lia de la copias 


Parece que lo siguiente no hace falta, y embrolla y confunde el contexto : daas 


(en le copla Sed) sedi‏ الفراع التي تنكو قي الانبوب الذي فوته العين. 


464 
consiste su secreto * *; y si la yema 
que hay en el canutillo ajustase bien 
con la madera de la rama °, es me- 
jor esto que si se metiera inverso de 


arriba abaxo dicho canutillo. El qual 


(y lo mismo la parte inferior de la 
corteza desunida de la rama) sujeto y 
medianamente apretado con hilo de la- 
na ó 3 lino, se riega de arriba aba- 
xo con leche de higuera de la mis- 
ma rama así inxerida , ó de sus ho- 
jas, ó de las otras ramas; [para lo 
qual] se cortan obliquamente [ó al 
soslayo | por donde estuviere verde [ó 
fresca] con herramienta bien afilada, 
acercando la parte superior del canu- 
tillo hácia la rama mondada para que 
de aquel corte fluya la leche sobre él, 
repitiendo -igual operacion hasta conso- 
lidarse el canutillo con la madera y la 
corteza; el qual si se untase por den- 
tro con alguna leche * de la rama 
mondada , entrará facilmente por ella; 
y si al meterle en la misma “apretado 
temieres henderle la corteza, le ligarás 
antes atándole ajustado al rededor un 
hilo de lana ó lino sin torcer; y será 
bueno volverie á regar al siguiente dia 
con la misma leche, y hacerle un soim- 
brage con hojas- del arbol, juntando. y 
colocando å este efecto -una sobre otra, 
metidas por la ramá mondada basta lez 
gar cerca del canutillo para resguardar- 
ls así del sol y del vientos y tambien 
lo será, si por el extremo de la rama 
le introduxeres como un sombrerillo ** 


a Pref. سرد‎ 1 original ٤ سوژ‎ de la copia. : 


PARTE PRIMERA. 


RS‏ فان واغفت الفراع الکي فيها النذي هو 
ali age‏ الثاني قي مود الفرع العين التي قي 
لانبوپ قذا لحسی من ان يدخل الاتيوب 
منكسا اعلاد الي لسغل قر يشد الاتبوب وإسفل 
القشرة المسلوخة عن الغصن بضيط سوف او 
نسو ڪنان شد متوسطا ویساقي الاتبوب سی 
اعلاد وسی اسفله بلبی التیی من الاغصان التي 
تركب كناك ومن Ley)‏ وسن سٹیر اغصانھا 
وذاك بان يقلح الغصن في الموينع الاخمنر سنه 
بصحدید laks ¿bis‏ مصرفا ویقرب من اعلا 
لل القطع اللیی ويكرر ذلك عليه ys‏ 
ينعاند الانبوب مع الصودِ وسح uy Dil‏ 
جعل مع اللبی سی داخل الانبوب دھی شي 
سنه للفرع المقشر سهل بذاك دخولِ الانبوب 
g‏ الفرع الباتشر وان خفت ملي الانيوپ ات 
ینشف A hesia aa allaa) oie‏ القرع 
الینشر فشتد قبل ذللت بضيط صوف lis al‏ 
غير سفتول تلوبه عليه وژن اعيه عليه 
الستني بلبی التیی سی (لغه قصسسی ویظلل 
e‏ بورق الشجر as‏ بان Lao ca‏ 
رات وتجحل واحدة علي الاخري وت خل 
ي اصلا الفرع الیانشر حش صل الي قريب 
سی فلل الانبوب لیسٹرة عن الشمس والريے 
زان ادخلت بينه فجة قي طرفِ ذاك الفرع 


الاتبوب الي 


* Lo siguiente es repeticion embiollada : dia الي كانت عليه وسلضت‎ 1,2301. EET 


بان ترګ ڪاڻها علي حالها 


EN Léase 1505 D الانموب عودِ‎ 4 W oad Gisla ols, en lugar de gy- disig فان‎ 
: القرح العبی التی ق الاتبوب.‎ gge يا الذي:شو سوښع ذلكت الغاني قي‎ i 
3 Parece está. de mas 6 no da sentido Ez de la copia ó Eg del original. o : 


4 Léase q ye en higar de od ze 


نس 
El contexto „pide que se contraiga 7 éste «significado ú‏ .غو Léase ¿iz er hígar de‏ 
cosa rats que. entre otros. ie. sonale. 'Golio. .‏ فا otro semejante el general:‏ 


CAPÍTULO 


' que le defienda de los ardores. del sol. 
Toda esta operacion ha de executar- 
se en dia sereno y muy caluroso en 
medio de la mañana; y se cuidará 
de limpiár continuamente los ramillos 
nacidos tanto en la rama en que se 
ha executado el inxerto , como en el 
cuerpo del arbol ó en la parte infe- 
rior; lo qual no ba de omitirse en ma- 
nera alguna, puestó que esta omision 
lo debilitaria, y acaso lo perderia del 


todos á cuyo arbol, dicen, ha de 
darse un riego de agua, concluida la 
operacion. 


Abu-el-Jair dice, que despues de 
regado el inxerto con la leche se le 
lleve tierra * blanca bien menuda para 
que pegada á él le resguarde. Otros afir- 
man, que metiendo por mua rama dos 
canutillos, uno sobre otro, y hacien- 
do en ellos lo expuesto arriba, bro- 
tan * á un tiempo, y si son de di- 
versos colores, echa cada uno el hi- 
go de su respectivo color. La figura 
del canutillo es esta: 





En cuyo medio el punto blanco re- 
presenta la yema expresada. Ténganse 
presentes las máximas citadas arriba del 
líbro de Aben-Hajáj, de cuya medi- 
tada lectura se. sacará REM mas ue 
tracion y utilidat: 


Otra manira de hant de canutillo 
en las raices de la higuera , el 
, eabrahigo y otros árboles. 


Dice Háj el Granadino y otros, 
que removida la tierra de una Ó mu- 
_ chas raices de la higuera ó el cabra- 


OCTAVO. 465‏ 
لیصوتیّه ria po‏ ویکوں عذ! 
العمل كله قي يوم شدید الھر ساکی الریج 
ي وسط asai g die UUI)‏ بالتنقیے میا 
A PA‏ 
ألشجرة وی ٹسفلھا می اللقم ولا یشخقل عن 
gs e‏ ون ضرق ذلك اشعقه وربما ابطله 
وقیل et quta e MENS‏ 
LA Lens‏ ; 
عل خ یصیل طلي اصيينع ریب ME‏ 
Losa Egin La YES A ts ai‏ 
عي تصفط الترعیب ویلصف Jeng Ler‏ ات 
ola Jaw‏ تحدعیا فوق الاخر ق غصسی 
Es 3) Jaio Lias logio nlg‏ 2 





3 اتم‎ y = البيضا قي داضخل:‎ ELSA 
المذ ڪور وانظر فييا تقام سی کتاب ایی‎ 


خچاج سته واستقری سسس للت ریادة پیات 


7 


"A M Wil a ولیک په‎ 


وغيرهعيبا ضشې الاشجار بالانبوبب È‏ 
xi Nes i‏ 
فال é‏ وغیرط یحخکشف b‏ عن عرق او 
vun‏ عروق E RE‏ سی شجر آلتیی ڈو DURS‏ 


-1 Léase AD 6 23) en lugar de 2,23, 


a Pref. L3) del ofiginal& Usi) de la copia. OT 


TOM. I. 


466 
higo léjos de su pie, se corte y se- 
pare de este mismo la que fuere mas 
delgada para que se alimente del otro 
extremo suyo que baxa * en la tier- 
ras: que sacada de esta como. medio 
palmo, y mondada ,` se. le introduzca 
allí el correspondiente canutillo * de 
higuera ó cabrahigo; regándole *- con 
leche del mismo arbol, y cubriéndo- 
le con- hojas en la forma expresada 
antes ¿ pues alimentándose «sí por la 
parte de dicho extremo , brota * ]le- 
vantándese de él una planta inxerida 
que puede trasladarse á sitio correspon- 
diente en caso de ser aquel sombrío 
ó estrecho. Segun mi experiencia, igual 
operacion puede tambien executarse en 
el otro extremo de la raiz de la par- 
te del pie. so 


Otra manera de inxerir de canutillo en 
las ramas de los árboles frutales y se- 
mejantes, como el manzano , el peral, 
el membrillo , el nogdt; oF morata 
sauce 5 y otros de “igual 
condicion. 


Váyase, dice el Granadino y otros, 
al arbol de gruesa corteza, de que se 
«quiera hacer el iüxerto , y cortada ها‎ 
rama que de él se levante fresca, lo- 
zana , nueva, gruesa quanto la vara 
de la lanza : poco mas, atendiendo 
á que contenga muchos mudos (y que 
por lo mismo sea brotadora), y cor- 
tada en trozos del ancho de dos de- 
dos cada uno ó del largo del canu- 
tillo de la higuera mencionado. antes, 
y con un nudo por donde brote, ta- 


.PARTE PRIMER JA. 


الیتباعدظ عن اصلها فهي ارق مى العروق التي 
تقرب سی اصلها diga Jet y‏ وی ج 
Eli; Jue‏ ليختذي سی طرفہ الاخر الغابر : à‏ 
الاری nd‏ علي ویجه الارون ندر نسف 
eb As —2—‏ سا اجب مسن 
الانابیب تیی ڈو ds is E‏ النين 
و ډالورق و بعمل فيه مشل ما ققدم ais‏ 
یغتنی می طرفے الخایر تست الارین ویلفے 
pitas‏ منه تعة مرب وینګلا ِ معانت ي 
ظل او ضيف الي سوح يضح لها ان شا الله 
تعالي أي وات عمل قي الطرف الاخر مى ذلك 
العرق الذي مى Ja ie‏ مغل ذلك جازم 
سفة اخری وترکیب Learta bri eni nid‏ 
کي اعساتها ئي pies, EE‏ 
والسفرجل Ya Es ja‏ 
uid‏ ; 
قال غ وغيره ياقصد الي سا ته قشرا غليظة 
منھا وبعیمد آئي غص رطب ذاعم حدیت مقوم سی 
الشجر التي تراد أن تركب منها 5 aiia‏ ولمکی 
بي qul Suas lis‏ واغاظ قلیلا ويتوخي لن 
JS laks „aidi al‏ قطعة مٹھا عرین اصبعين او 
ats‏ طول اتبوب شجر آلتیی ائمذکو رتہل ھذا! 
duis p‏ ان یکو قي کل قطعة نها ماندة ليخرج 


ládrese este mismo trozo por el sitio ,3 -۳ تعید الي فطحة سنها‎ p oe te 
x Léase pili e en lugar 6 ۔العابر‎ E * ide ای‎ - i 
2 Pref UY de la copia á JSUT del original. -> =- یج دا اادد‎ 
3 عتوی ها مه وليَسليه ظ۶ط‎ ٤ لدمنوعه ه4 لبظيه‎ : ۱ 7 
4 Pref. ¿30y y del original 4 و يلغ‎ dela copia: - ira D 
S Léne pi) endügitáe. 2i del original 6 ¡de dela یڈ‎ pru o 


CAPÍTULO OCTAVO. 


do la médula [ó corazon] © con ber- 
rena delgada, y repitascle despues lo 
mismo con otra mas gruesa ensanchan- 
do despacio y con tiento el taladro 
con punta de cuchillo ú [otra] her- 
ramienta cortante proporcionada hasta 
quitarle toda la madora ? y dexar en- 
tera la corteza å manera de una sorti- 
ja, y tambien se [acostumbra] hacer 
los canutillos como los expresados de 
la higuera. 

Yo soy de dictamen, que en el 
intermedio de la operacion se infunda 
continuamente agua fresca y dulce so- 
bre las manos del que la executare 
para que con cl calor de las mismas 
no ss les enxugue la humedad å aque- 
llos [canutillos]. Despues de lo qual, 
dice Abu-el-Jair , yendo á la planta 
que se lovantare ? sola sobre su pie 
ó al vástago nacido en la tierra del 
mismo modo , semejante en grosor ó 
delgadez á aquella sortija, y de una 
dc las especies convenientes en que se 
quisiere inxerir, conforme á lo expues- 
to arriba, córtesele el cogollo y quí- 
toscle alguna corteza desuniéndola y des- 
psgándola por abaxo , la qual arroja- 
da (al contrario de como se practica 
en la rama de la higuera y el cabra- 
higo en igual operacion * ), hágase allí 
el inxerto metiendo el mencionado ca- 
nutillo tan firme como se dixo del de 
la higuera, de modo que su parte in- 
lerior siente bien ajustada sobre la cor- 
teza cortada ? y desunida de la rama 
sin rendijilla alguna %, y en tal confor- 
midad entre sí que la una no aparezca 


467 
r3 id) rs. ad eL £^" Des 


يسعرر النقب بمتنب اخر اغلظ سنه قم نوسح 
لل التقب بطظرف سكيس ¿E ns yl‏ 
پسلے تذل ویتلطف Ar‏ ویصبر علیه حشتضي 
Jaja‏ النی كله وتبقي ااقشرة Zola‏ کانھا 
حلفة وقد صارت انبوبة متسل اتابيسب شجر 
Ap eue‏ 

ٽي وي خلال فلك پوالي صب الما البارتِ 
والعذب علي ید العاصل وا ٹیلا تجغضف 
X) sb;‏ فال Elus‏ يديه قال خ کر یعید ٹليں 
تغلة قاییة علي اسلها مقردذ او آلي غصسی 
مبعت ق الارین سنفرد هی الخغير سشاطعقل 
لتلکي LS‏ الخلظ والرفة ومواففق تھا 
مسن النوع الذي برآد ان يركب ذلك فيه ميا 
چوڑعفه حسب صا تقدم فیقطع اصلاہ 9 eM‏ 
قشر بعضه ویجوڑھا سی ٹسفلھا ویري بها 
بخلاف العیل ئي غصن شجرة التیی ASÍ‏ 
قي فطع الشجرة منها ويركبها هنالك وتندضل 
فيه انلك الانبوية do ¡hs Esad‏ مسا 
تقدم قي شجر التیی سے الاحکام DA ya‏ 
الاسقل مها علي القشبرة المصوزة Eiye‏ 
ھی الخصی نزولا سکیا ٹیس قبے ٹختکلال 


1 Pref. ¿ del margen de la copia 4 ¿»o del texto.==No hacen falta les dos dicciones 
que en el original carecen de puntos diacríticos , y en la copia se expresan así: 3,2 633, 


2  Léase 2559 en lugar de $223. 


Léase ij5-949 en lugar de jg). 


^ ow 


TOM. I. 


Léase esli como en la copia la, diccion agl» muerta del original. 


Léase lgio ¿rós als ¿3 en lugar .في قطح الشجرة منها عل‎ 


2:61. لیس فيه آخنارل‎ ۵٥ la copia á JS یه ولا‎ X (349 del original, 


NNN 2 
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mas ni ménos gruesa que la otra, si- 
guiendo en esto la opinion * (en ca- 
so de ser el canutillo mas ancho que 
el sitio mondado de la rama) de ar- 
remangar un poco la corteza hácia aba- 
xo hasta adaptarse perfectamente y unir 
se entre sí [las dos cosas], por con- 
sistir en esto sit secreto; y poniendo 
algo mas abaxo del nudo del canuti- 
Mo masa ^ de la iaiz de la vid blan- 
ca mencionada antes para resguardar 
del ayre aquel sitio llagado , sujétese 
fuertemente con hilos, y embárrese con 
barro blanco ? afirmando este con al- 
gun trapo, con lo qual, y con ha- 
cerle un sombrage y lo demas expues- 
to arriba , prende y prevalece , me- 
diante Dios; y no' ha de humedecer- 
se con leche de higuera ni con otra, 
sino antes de plantar el canutillo en 
la parte mondada de la rama se pa- 
sará por la misma. masa de la raiz * 
machacada de vid albilla, ó-tósigo -$ 
despues de bien *moltiy;" para” question 
su viscosidad prenda bien aquel. ` 
Tratando Abu-el-Jair, y [el Au- 
tor de] la Agricultura Nabatbea de 
semejante asunto , dicen que sobre el 
inxerto se cuelgue un vaso de barro 
lleno de agua dulce con un pequefio 
taladro en el asiento de donde esta le 
fluya gota á gota; y quando se le 
[apurase 6]: disminuyese se le" vuelva 
á llenar, continuando esto mismo has- 
ta que prenda y prevalezca el inxer- 
to, ó hasta que le alimenten las llu- 
vias del invierno , y que esto se exe 
cute en el tiempo arriba expresado. 


x. Léase Jasi g غه ووو‎ duri 


PARTE PRIMER A. 


دوب زهادة ولا نقصان ق قدر غلظھما ویتعیل 
we io‏ 
قلیلا حتي تم الموافاة . Logia‏ ويلتسغان 
aldi Loni‏ سره وتوینع علي فاك al‏ 3.43 
می عقدظ الانبوب عجمة می E‏ 
. االمذكورة اولا لتصون ذلك الموینع الیجروح عی 
الهوي وتشنھ× بالضیوط وتطینه بطیس ابیمن 
وتشد بالخرق ونظقلل وتعمل قي lá‏ ستل 
ما تقدم فانہ یخللف وينجب آن شا الله تعالي 
ولا تسقي صذا بلبی تی ولا بغیره غيرانه 
یمر علي الموینع المقشر سی ذك الخصن قبل 
SD‏ فيه سی العرسة البينة سدفوتة 


تعیا او می ادوب  .‏ بعد ان یدق نعيا a‏ 


SR E 


الاثبوب جلزوجته #' ٠‏ 

قال خ وي ط فیما يشبه هلا ویعلساف 
علیہ طرف من فضار میلو بيا عخب وق 
آسفله انب سخیر یالع ممه Guy ¿Js Led)‏ 
he y a s Dai‏ الظرق پالبا 


متي ثقس ویوالي ulis‏ الي ات بیعلف ویالوب i‏ 


وڑلي ٹن یغتیے امظار می الشتا ٹن شضا 
الله تعالي ویعیسل نل ق الوقت Pp‏ 
مل مل ٭ 


g Léase Aie la diccion. inanimada. del original y en — de : Lupo de la copia : y Sá- 


plaíe Jie} je como se lee ex otros lugares, 
3 Pusste está de mas سن یں‎ 
4 Súplase ET مون مي‎ 3 


5 Pref ug) del deligisind & (52) de la copia. Parece estar de mas lo siguiente: وهو الشارو‎ 


del original 6 ٽي‎ 





CAPÍTULO OCTAVO. 


"ARTICULO X. 
De la manera de inxerir de escudete, 
que es el ipxerto griego, llamado 
vulgarmente de tumor. 


Ya arriba se dixo que este se exe- 
cuta en tres maneras. Una de escude- 
te de la figura de la hoja del mirto; 
otra de redondo; y la tercera de qua- 
drado. De cuyo inxerto griego se ha- 
ce uso én-la higuera, el cabrahigo, 
` el olivo y el algarrobo; al qual y á 
otros [ árboles] conviene propiamente, 
y no el de hendidura [ó coronilla], 
el de camutillo, ni el romano. " 


Cómo se executa el inzerto de escudete, 
semejante d la hoja del mirto, 


Cortado el arbol en la forma ex- 
presada por enero * despues que ha' 
arrojado robustos retoños, endurecido- 
se la corteza de ellos, y quando ro- 
xea esta misma en la higuera, en el 
cabrahigo y el mioral ,-córtense las ye: 
mas por el mes de junio á las ramas 
que fueren aptas para el inxerto, y 
cortadas tambien de las mismas las mas 
débiles , riéguense en esta disposicion 
diez dias para que comprimida ^ la 
materia en la parte restante de aque- 
los nuevos ramos [ő retofios cuyas 
yemas fuéron cortadas y. Henas de 8 
las mismas), tengan la [correspondien- 
te] energía © para abrir T é -brotár Ẹ 
por sus mudos 5; y yendo $ entón- 
ces. al arbol de que se quiera hacer 


Pref. 435 del margen de la copia á r? 


(^ BUD 


Pref. cesa èn lugar de Ove. 


7 7 
واما كيفية الخبل ق الترعیب النې يعبل 
بالرقعة وعو Al RS‏ ويسميه 
کہ نل 

قد gus‏ قبل هذا انه يعيل علي اللات 
صفات احدها ان تكو الرقعة عملي سقات 
ور الاس والاخري لن تنكو الرقعة مستدبرة 
SAEPE ERI UT‏ 
الیونائي يی 5 o-—‏ وې الذکار وضي 


| الزینتوں ás‏ الخروب 309 alba‏ جالخروب 


وبغیرہ لا بالشف ولا بالانبوب ولا بالروِي ٭ 
وساة العمل بالرعة التي هي سمشل 
Med LES‏ 

a de a y یحيد‎ o 
علي نو سا تدم فاذا القصت وتتسويی‎ 
oes قشرتها‎ ed ds 
ETUR, ut ond 38580 
gei Lo ol ¿li اليها في شهر العنصرة‎ 
من اغصانها للترڪبب ولا جد ويڙل اڪشر‎ 
¿A bo ll ey اغسانها الشعاف‎ 


IS de تخسن اليسادة قي‎ La JE 





PX say aig as os 3093 g pat 
قي عقلشا فعضت‎ piis هم امينها‎ 
3 qe يعشد الي السشجرة‎ . ei 





w du 


Léase pais como en la copia la diccion sin puntos del original. 
Pref. Li del original 4 Dax de la copia. 
Léase &» ,,JX35 en lugar de Anes gs“ 


del texto, 


Pref. Louis ¿3 de la copia 4 Livio ¿3 del original, 
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479 
el inxerto , y tomando las ramas cu- 
yas yemas estuvieren para brotar * en 
la misma disposicion" que arriba se di- 
xo tratando del inxerto de canutillo, 
córtense de las mismas los escudetes 
de la figura de la hoja del mirto, 
casi tan largos y poco ménos anchos 
que la yema: del dedo pulgar, de 
conformidad que cada uno tenga en 
medio un nudo, y yema en él: á cu- 
yo efecto hendida $ [primero] á lo 
largo la corteza con punta de cuchi- 
llo sutil y afilado por la derecha é iz- 
quierda de la yema (segun la expresa- 
da figura), métase despues por la par- 
te inferior de aquella la herramienta 
del inxerto. romano ú otra semejante, 
y sáquese con tiento y delicadeza pa- 
ra que la yema “quede sana, y salga 
sin hendidura ni cortadura el escudé- 
te. El qual y succesivamente los de- 
mas que se fueren haciendo se. pondrán 
en vasos nuevos de agua fresca dul- 
ce basta. coinpletás SHH موم‎ 
rio; y yendo despues á los ramos nue- 
vos * expresados que por el [mucho] 
humor contenido en ellos estuvieren 
para brotar, se atenderá quales tienen 
los nudos en sitio cuya corteza roxée 
(lo que es indispensable), y hacién- 
doles de- arribè abaxo con la expresa- 
da herramienta ó con, punta de cu- 
chillo delgado “y sutil, ó de otro se- 
mejante instrumento , hendiduras por 
entre los nudos tan largas como el 
mencionado escudete, y penetrantes has- 
ta la madera , se arrancará % con tiento 
la corteza “con la herramienta 6 con 
su. punta * por la derecha é izquier- 


Léase pL en ugar de gÀJL. - 
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da* de aquel nudo, y sin desunirla ni 
separarla de aquel -ramo; antes bien pre- 
parando debaxo de la misma sitio al 
mencionado escudete , se acomodará ? 
este en él con tiento , ni muy pre- 
mioso ni muy holgado, introduciendo 
primeramente su extremo agudo en la 
parte superior Ó en la inferior opues- 
ta de la hendidura, como mas cómo- 
damente se pudiere, y cada lado de- 
baxo del. correspondiente de la corte- 
za de aquélla rama; colocando asimis- 
mo la concavidad 3 que tiene en me- 
dio y en donde está la yema * sobre 
la convexidad [ó prominencia] que hay 
en la madera de la rama y en donde 
tenia esta la suya, cuidando de adaptar 
muy. bien [dichos dos sitios] y guar- 
dándose de dexar el escudete -torcido 
ó [desviado] * del sitio que le cor- 
responda (pues antes ha de estar tan 
naturalmente en el sitio de la corte- 
za, en cuyo lugar y debaxo de ela 
se introduxo , como si fuese la mis- 
ma; en lo qual consiste su secreto, y 
es conforme á lo que arriba se ha 
dicho del  canutillo J; Y: atendiendo, á 
que el escudete quede inverso, de ar- 
xiba abaxo , sobre él se acomodará la 
corteza de ambos lados, igualándolo 
bien y atándolo con hilo no torci- 
do, orillo [ó cosa equivalente], con- 
forme á lo expuesto del inxerto de ca- 
nutillo ; y antes y despues -de ligarle 
se. regará con. Isthe de higuera” hasta 


coagularsele encima; y güardándose con . 


mucho Cuidado de que la ligadura 
caiga sobre la yema del escudete , se 
continuará سر دہ‎ cor leche del 


M‏ جو یب ې 
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وشیالها ولا uuo eS Jue‏ الغرع ولا يزال 


بل بهيا تصتها سوينح للرقعة المذكورة وتلف 
الرعة قي ذلك المونح برقاف loe Begino pad‏ 
ولا Java img‏ اولا طرف الرقعة الهاد في 
اعلا الشاقف او قي اسغله من الجاتب الاخر 
ڪيف سا تيسر ويدخل کل وڑحه ہن 
جانیبها تصت ما یقابله سی exi vus‏ الغسی 
ویجعل Gatos gen‏ مسن باط S‏ 
الرقعة التی ce crt Lead‏ علي النت و التي قي ago‏ 
الفرع حیث كان العيی سنه ويتوخي أن 
يتراقعا او يتطابقا ویتصقطظ ایشا مسن تن 
قزوغ الرقعة عنه بل تكوب تلك ق سوضح 
ان التي ادخلت الرقعة تصتها يي موضعها 


لی ماقم d‏ و سبوا ټسکوي 
الرقعة منکسنة ed S Loy‏ وترد a‏ ۱ 
مى A‏ علي X‏ وقسوي نعما وه 
يالخيوط الغير المفتنولة او بالساوي علي Bhadi‏ 
es eS A‏ ي الترعيب یالاتبسوب 
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propio arbol en que se ha inxerido 
hasta coagularsele encima la inum, y 
se cubrirá con algunas hojas "; execu- 
tando en todas estas especies de inxer- 
to lo demas prevenido antes. Si el ar- 
bol por * su .robustez hubiere arroja- 
do muchas ramas, se hará en todas ellas 
igual y semejante operacion, y será 
bueno embarrar el sitio del corte en 
la circunferencia de la yema que tiene 
el escudete con la mencionada vid bien 
machacada Ó con el expresado tósigo. 
Dicen, que inxiriendo en la misma 
forma escudetes ? de varios colores en 
una sola rama, plantando uno en ca- 
da yema, echa higos de diferentes co- 
lores respectivamente. La figura del 
mencionado escudete es هی‎ : 





En cuyo medio d sitio blanco repre- 
senta la yeifia que debe "haber" err 


Del escudete redondo. 


Tómese (dice' Abu-el- Jair , el Gra- 
nádino y' otros) una herramienta redon- 
da bien. afilada ة‎ > hueca , por cuyo 
vientre y vacío entre el dedo meñique, 
y semejante al escoplo * [ó formon] 
con que se agujerean los cueros y se- 
mejantes cosas; y yendo con él á la 
higuera ó cabrahigo de donde se quie- 
ra hacer el inxerto, véase qué ramas 
de las que miran á oriente y medio- 
dia se hallan con -yemas en sus nudos 
como las ya expresadas, y poniendo 
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uie الشجرة التي ترعب فيها حتي‎ LS 
جميع انولع هذا مغل‎ eta Leto اللبن‎ 
كانت الفروع كثيرة لسيب‎ oly pi Le 
العمل سو وات طلي صوښع قاك القطع حوالي‎ 
الخيی الذي قي الرقعة بالكرسة المذڪورة‎ 
نعما او پاروي المتحکور فصسی وقيل‎ dio 
day uae Ld يجعل رقع سی الوا سختتلقة‎ 
ملي المفة اليلڪورة في ڪل ميسن منها‎ 
Qe فیاثیر الغصی تنينا مضتلف لالوژ‎ iai 
الوانها وشک« صقة الرفعة الم ڪور‎ 





المويتح الابيمن قي ويساها هو مشل العيسن قي 
Es A‏ + 


fp. Ha MER ˆ د دورد و‎ 


قال خ وغ وغیرعما یعمد الي حدیدظ سدورڈ 
الطرف ¿ula‏ رقيقة الشفرظ JA gs gens‏ 
سا يدخل الخنصر ي جوفها وئیسعی شبے 
المصراب الذي يضرب قي ثقب الجلد وقيسرو 
فياتي بها الي شجرة التين او الذڪار الذي 
ترید آں ترڪبها مسنها فتنظر قي اغصانها 
الشرقیة والقبلية الي الاغصان التي تقدم 
ذكرها التي d cred Lis‏ عقدها وتشح 
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aquella herramienta sobre la yema (que- 
dando precisamente esta en medio de 
la misma) apriétese contra ella con la 
mano fuertemente, Ó sea dándole blan- 
dos golpes encima, hasta que hendida 
la corteza llegue à la madera la her- 
ramienta, en la qual retirada de allí 
se descubre * la yema rodeada de .cor- 
teza á manera de una moneda redon- 
da y con la yema en medio; la qual 
sacada con tiento de aquella herramien- 
ta, se pondrá en agua (como se di- 
xo arriba) y sé proseguirá la misma 
operacion en las otras yemas hasta jun- 
tar la cantidad necesaria, y yendo lue- 
go al arbol en que se quisiere hacer 
semejante inxerto, se hará con aque- 
lla herramienta en cada nudo de cada 
una de sus ramas, dispuestas del mo- 
do expresado en los inxertos de canu- 
tillo y escudete largo , igual opera- 
cion á la que se executó primero en 
, las ramas de donde se tomáron aque- 
llas yemas semejantes á las monedas en 
$u figura: y arrancando la herramien- 
ta, y quitando de ella y arrojando 
aquella corteza, se plantará en el si- 
tio de esta misma una de las tomadas 
del arbol que se inxiriese, acomodan- 
do con tiento el vacio * que tiene en 
medio cor la próminencia que se ha- 
lla en el hueso [ó madera] de aque- 
lía rama; en lo qual executado con 
todo el cuidado posible consiste su se- 
cretós y poniendo atención á .que el es- 
cudete caiga inverso de arriba abaxo, y 
regando el mismo con leche de aquel 
arbol y del en que se hace el in- 
Xerto , se atará con hilos, executan- 
do' una y. otra operacion en la forma 
. arriba expresada > y repitiendo el rie- 
go de la misma leche hasta coagular- 
sele encima por todos lados; y será 
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ly‏ الحدیدظ علي العین ولتحی تلک العیں 


q$‏ وسنظھا ولا بد Bos Lale Ag‏ او تطرب 
عليها برقف حتي تقطح الصتيدط الفشره وتصل 
الي العود تر تزيلها عنه وقد حصلت قیبھا العیں 
بها mo Jie pdg EASD oo Lanio‏ 
peana‏ والعین ق وسطے قتخرجه من 
تلك الصديخة برف وتجعلها شي الما علي 
حسببا تقدم وتعمٰل مشل داك ي ميی اخري 
تي وجج متها در ملیع فم V‏ 
ألي الشجرة التي تريد تتركيبها يذلاف العمل 
فینقصد Daoed leas AU ea‏ بیشل 
العمل المذحڪور قي الترکیب بالانبوب وبالرقعة 
الطويلة ايشا وتعمسل قي كل wo Bo‏ 
كل فصي منھا بتلہ الصدیدظ ستز سا 
عملت اولا يي a sd a‏ 
ua‏ تقبے الدراعم سنھا وتقلج الصدیدظ M»‏ 
خلنك الفشرة عنها وترسي بجسا وتجصل ق 
سوینھا واحدظ سی تلك التي اخذت مس 
الشجرة التي نرب منها ويتلطف قي LADI‏ 
خي خطابف الغرڙغ الي قي باطنها التتو التي 
يي عظمٍ ذلك ely pe a e)‏ $ 
ian‏ د سا m Ed‏ 
ذ٘کوں oi Layat Kunta ERIS‏ اسغل وڑسنٹھا 
بثبی تلکي الشسرة والتي تترکب فیھا علي 
apyg pais Lo šio‏ عليها پالخيوط لي 
الصفة الماتاندسة وتتسكرر سقيها جاللبس اليذڪور 
wia leales geroz uro Laake oins em‏ 
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bueno pegarle con la referida vid blan- 
ca bien machacada sin cubrirle la ye- 
ma, y hacerle un sombrage con al- 
gunas hojas de higuera como se ha 
dichos y tambien lo será plantar dos 
6 tres escudetes en otras tantas yemas 
de una rama, de uno ó diferentes co- 
lores. Tal es pues la figura del es- 
cudete : 





En la qual el punto blanco del me- 
dio representa la yema que hay en él. 
Cuya especie de inxerto , dicen, es 
usada en muchos árboles, como el oli- 
vo y semejantes. 


Del escudete quadrado. 


Córtese con punta de cuchillo bien 
afilado, Ó con iastramtntó-igial; Ya 
dros con yemas de las ramas que las 
tuvieren, y del mejor arbol [de cuya 
especie] se quiere hacer el inxerto, 
poniéndolos en agua como se dixo ar- 

riba, hasta teuer de ellos la cantidad 
` necesaria; y tomando despues la ra- 
za correspondiente que fuere de la ca~ 
lidad y disposicion que expresamos an- 
tes (tratando del arbol en que se exe- 
cuta el inxerto) , póngase el escudete 
sobre la yema en que es bueno in- 
xerirle, y hágase una señal en torno 
de él con la punta del cuchillo, y 
arrancando con -tiento y. celeridad, y 
arrojando el sitio: señalado , plántese allí 
Xl escudete que sea de la especie me- 
jor, teniendo cuidado. que el sitio 
“convezh * de la madera de aquella 


rama se, adapte. al cóncavo _que -tiene - 
win Ge الغارغ التي چاطی, تدکے الرقعة‎ 


dentro aquel excadote y donde entraba 
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gil E La o Lei 
دون آن تخطي العبن قذللت حسی وظلله‎ Lexi 
بورق شجر التیی علي صفة سا تقدم ون‎ 
جعلت منھا اتنیں او قلات في غصن وحد سی‎ 
توي واحه او سی الوا مختلغة ي كل مين‎ 





Se Jo gu ds $ onI gesol 
ي هله لرقتعة وټيل یعبل ستل هده‎ 
VERON E gus iei قي تیر من‎ 
وشبھھا ٭‎ 
. آخري قي ذلك وتحعي الرفعة سربعة ھ‎ dio 
حاد لی شبهه‎ b viens بطرف‎ jue 
yy, صربعة فیھا عین من ان‎ 
الشجرڑا المکتارق التي تراد ان تركب سنها‎ 
وتجعل قي الما علي صغة سا تالدم حتي‎ 
mei منها قدر الصاجة قر اتعيد الي‎ gaiena 
Eie پ یسلم تھا می القروع البدبرة علي‎ SS 
تريفب فښها‎ q Da ly E ما‎ 
وتوینع تلک الرقحة علي العين التي تضلح‎ 
السڪين‎ ls ٿن ذرڪب فيه ويرت حواليها‎ 
لك (لموضع المرشوم برفق واستعچجال‎ S gy 
التي سي مسن‎ EE Dans y وترصي‎ 
قوع اليختار قي سونتعها ويتوخي سوافانة‎ 
EA ايع اا من صر بات ارزع‎ 


: ۴# دد مو 1 
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la. prominencia * [del nudo] de su 
madera , el qual ligado riéguese con 
leche de. higuera, si el inxerto se hi- 
ciere en este arbol, en el cabrahigo, 
el moral, ú otros lácteoss 6 pegueie 
con masa de la, vid mencionada, ó con 
'tósigo molido ó cosa semejante; hacien- 
do en todo lo demas de su régimen 
lo prevenido arriba sobre el canutillo 
y el escudeté largo. 
dicen, se executa tambien en el oli- 
vo. La figura del escudete e$ esta: 





En cuyo “medio el punto blanco rem 
presenta la yema contenida en él. 


Otra manera de inzerir de canutillo 
el cidro en la parte superior del lài- 
rel y el olivo, segun la Agri- 
cultura Nabathea: 


Tórmcse del cidro algun tamo li- 


so y dereche, y de sv corteza fót- 
mese el camutillo como de un palmo 
de largo, del modo referido en el in- 
xerto de esta especie, del manzano, 
membrillo y sémejanges, taladrando el 
sitio de la médula [ó corazon] y sa- 
cándole la madera hasta quedar la cor- 
teza vacía á manera de una sortija ó 
canuto , & inidiéiwié. EU vheno تقوم‎ 
te € igual á él en lá corpulencia, de 
arbol ya desmochado ó- ckapodado de 
sus ramas. En cuyo restante ramo ó 
simple planton * lozano de olivo ó 
laurel se hace igual operacion á la que 
se dixo de los frutales ingeridos en esta 
forma, y de la higuera y otrós árboles 
diversos, Ú otra semejante á la misma 
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الغاني سی عودعا وتريط وتساني بلبښۍ 
التيين انا صمل فلك قي AIM sa‏ 
035-2305 وشبهها سیا له لبی او یلتف 
بالحغرمة الیڈکور لو بااروں سدقضوق وشبه 
للت ویعيل ي سايز احوالها مقل ما 
à endis‏ الاتبوي. والرفعة الطويلة وکيل 
اي فسا العمل de‏ قي الزيتوۍ ars‏ 
m rj 7 6 kaivo‏ 





کت وسٹھا عو مشال العیسی ق 
E a‏ 
E .- 0-0‏ 
ap‏ وق الڑیشوں بالانسوب في Lese‏ 
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ویعبل سی قشرلہ i Lalab opla igs‏ 
الشبر علي سغة العمل المذڪور ي ترڪيب 
الفاح A‏ 
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جخلك: الحيل .وق التیی وغیسرط وجیٹنسل قالتہ 


» 


ost 7 


476 
sin diferencia alguna , cuidando mu- 
cho de unir y adaptar bien el [escu- 
dete], y embarrando el sitio de la jun- 
tura con masa" de raiz de vid blan- 
ca [6 bryonia]: Abu-el-Jair dice que 
bermeja , y que se le ate al rededor 
algun trapo de lino, ó.se le asegu- 
re con hilos ó cosa semejante * en 
la- forma “arriba. expresada; y que to- 
mando un jarro nuevo de barro y سعط‎ 
ciéndole un pequeño taladro en el fon- 
do como el ojo de una aguja, lleno 
de agua dulce se cuelgue sobre el si- 
tio del inxerto para que de aquel ta- 
ladro le caiga el agua seguidamente 
gota á gota. Cuyo inxerto executado 
en abril prende con el favor de Dios, 
_ y secha ` las cidras chicas del tamaño 
del grano de la aceytuna, ó del lau- 
rel si el inxerido fuere este arbol. De 
él se hizo. mencion arriba sin señalar 
el tiempo de executarlo ; pero siendo 
poca la utilidad - que éstos "dos ['ár- 


 boles] se prestan emtr& wb,-lo repine 


bo por esta razon. 


ARTICULO XI. 


Del inxerto -de- taladro [ 6 barreno ] 


conocido por incháb [6 de fixacion], 

Hamado tambien dë arracada - “par la 
analogía gue tiene -con este adorno 

. de ‘las orejas. 


Incháb , dicen [los Autores] va- 


le lo mismo que asímiento, esto es, 
de un arbol en otro de diferente gé- 
nero, análogo, ó no; á él. De cu- 
ya especie de inxerto se hace uso en 
- todes- los frutales útiles sociables , aun- 
qüe.de opuesta -y de ninguna afini- 


dad: une. sí, como los _Pertenecien- 
tes .Á “digas, clases , مه میا‎ 
7 چپ اد ده‎ 
1 Léase Lane coi 


PARTE PRIMERA. 


ولا يضالف به ویبالخ قی الاجتھاد شی التساتھا 
وتوافقها وتصمل علي موینع اجتماعھبا عجنة 
سی اسل الکریثت Ust‏ قال خ الصیرڑ علي 
pas Lo‏ ويلف cayos‏ نتان Us y)‏ 
بالضیوط ٹو بالیشاوي علي سا تضشدم وتوخذ 
مغبرة علي قدر عي الابرة وتيلي با 
عذب وتعلف ملي Dis e a cu‏ 
نزولا متصلا Ia eh js y‏ 
فاته يعلق بصول Lada ¿as a)‏ 
دائیقا علي قذر حب ال زیتوں ئو حب الرئه 
day a ciel us ul‏ تقدم Mea Qa‏ 
الا لته لم یصدد وتا وبینهنا فټیتل زيادة. 
E‏ کو ا 
قصل 
اسا كيغية العمل ق a‏ 
بالشظب y‏ بلانشاب ويسهسي 
MEE‏ 
Ca bis‏ 
قالوژ معني الانشاب Gia)‏ اي تعىصف 





وافاتتها او لم توافتها و١‏ النوع می 
التركيب ni‏ جييع ااشجاز 
المنغعة FEET Ssa‏ لیتنافرة 
doses‏ وو اسهات الاشجاز وشب هه ا 


Fk copia la diccion muerta del popa:‏ وه وص 
ا ا Pref. a eh oiii ig ta‏ 2 


* لی ہی 


CAPÍTULO: OCTAVO. 


pecies supremas]. Por lo regular este 
ingerto no adelanta la fructificacion que 
fuere tardía, ni se emplea con el fin 
de hacer esta mas abundante [6 de 
mayor tamaño el fruto]; y sí [solo] 
por modo de distintivo. Es opinion 
que propiamente se executa en los ár- 
boles siguientes. La vid se inxiere de 
barreno en sí misma ,, en- ciruelo ne- 
gro, sauce, arraihan y mianzano : el 
nogal.en sí mismo, en alfónsigo , te- 
rebinto é higuera por ser-eercaho' á 
ellos en naturaleza, robustez y calor, 
y tambien en moral; el cidro en man- 
zano 5 [ cuyo inxerto ] lleva los dos 
respectivos frutos de noviembre * á fe- 
"brero * : el durazno en ? sauce" > 
el qual مک‎ el fruto sin euesco), en 

almendro * y mañzano; el “pié مه‎ los 
quales, aunque Sea uno, Heva- los os 
frutos diversos, y su inxerto se exe- 
cuta como el $ de durazno en sauce, 
segun Kastos. Quien añade que la hi- 
guera se inxiere en el cerezo [llama- 
do] grano de reyes, y en moral; cu- 
yo renuevo, dice asimismo ,- que se 
inxiere en higuera por primavera ", ve- 
rano y otoño (excepto el invierno) en 
la parte superior de los dos [árboles], 
cuyo pie, aunque sea uno, produce 
los dos frutos diversos; y lo mismo su- 
cede con el inxerto de peral en - mem- 
brillo, el qual se executa como el del 
durazno con el sauce, de que “despues 
so tratará t£nediknte- Dies ; ې‎ SUYO: تع‎ 
reno ‘se hace” con estaca - de sey 

ó de granado. A ^ 


Léase eA en Jugar de ينت‎ 


Y ym‏ ھ ہو 
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eC E ٹس‎ Mem p 3 والانشاب‎ 


سنقعة ولا یستحعيل په جزیل فايدة Lits‏ 
AS Js‏ بے وقيسل انما يعمسل اذلك في 
الاشجاز الي a‏ فتخرضا خاسے وذاكك 
العتب e‏ قي الحنب وق ai‏ 
البقر وي السقصاف وق TED Lio olea JE‏ 
والجوز ق الجوز وی الغستق وق البطم 
ion e Bs‏ لها قي عة 
re bd ahas sa‏ والاترج ق التقام 


Cl اف فيك‎ ud) 13 os " e 


دو e‏ وي — e$ is q‏ 
lepida kapila: bodho sáma‏ — 
Ja d,‏ في Je Qs alis‏ في آنشنا ضوح 
قي الصغصاف وشجر التين قي القراسيا وهوحب 
الملوک وق الفرصاد قال ق يضاف قضیب می 
شجرة Li‏ ي دنمله وق اصيیف وي 'الخريف 
دوب الشتا الي شچرة ve‏ قیکوں m‏ 
واحد A‏ 
اعالييهما والكمشري .قي السغفرجل ضيكوب 
اسلهما واحت وتبرتاعیا سختتلفتیسی Jl‏ 
Ma pos taa 3 em «Y 4‏ 





Es € oloh 


,.9- توپنیبر‎ 6 en tugar ipa del original 6 pa de li copia. 
Léase 3 ps3 como en la copia la diccion sin puntos del originat. 


Pref. EC del original á pea de la copia. ' > ; 
Pref. lài del margen de la copia 4 L3) del texto, ۔ '۔‎ URS ges 
zle: Con este nombre llaman los Persas al mes de mayo, segun Alfergán ; j ye 


I gun Kastos » com el mismo nombre es llamado tambien el principio de la primavera: ` Pc 
6 Pret. ig» de la copía á 03553 del original. s = : ا غ ا م‎ 
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; Segun el citado Autor, este úl- 
timo arbol se junta á otros, de ma- 
nera que unido å ellos, en un solo 
pie. [viene 4 dar el inxerto]] los. dos 
frutos diferentes; y lo mismo se di- 
ce del 'membrillo. El rosal inxerido de 
barreno en la corteza del manzano y 
en almendro, florece respectivamente] 
quando. fructifica له‎ primero -y flore- 
ce el segundo. 


20:7۶ oduxerto de barreno de la vid en 
su misma especie , en ciruelo negro 
de ojo de buey; sauce y 
arraihan, . 


Hallándose pues la una planta’ ہت‎ 
cana: á la otra, ó procurando situar- 
las así, se tomará el sarmiento per- 
manediendo sobre su pie sin cortaiselo 
ni separarselo , y si fuere el intento 
hacer el barreno * en el pie de al- 
guno de los árbélés expresados: í- otros 
semejantes ," se -har& db pie dé سے‎ 
un surco de dos palmos ; ó poco nis; 
de profundo hasta el de aquel. arbol, 
en el qual tendiendo el sarmiento has- 
ta llegar á él, se meterá su punta 
en el taladro, proporcionado á su gor- 
dor, que ha de haberse hecho al. ar- 
bol en dicho sitio; y se sacará: yý ti- 
rará * hácia el otro lado con tiento 
hasta lo último: de su Jargura, 6 'has- 
ta que deteniéndose en el taladro no 
pueda este sufrirlo por grueso, y le- 
vantando su extremo rectamente por 
junto al tronco, se embarrará aquel ta- 
ladro con barro glutinoso de bucna ca- 
lidad, y reponiendo la tierra en el sur- 
ço donde está el. sarmiento ا‎ Y tambien 


. kêda el pie del arbol, se pisará muy | 


bien"sigiladole de continto. y guaxdán- 
dose o aa al tiempo de اھ‎ 








n. Pref. یتخب‎ 
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قال ف يضاف شجر الرسان الي 
و يڪو Leer‏ :وح وشم ر — 
ali‏ وقیبل e‏ 
السفضرجل والوکټ ينشب ق لصا التفاح 
قيورد صنه حبله وق اللوز فيود 
3502 په . 
وقة العيل قي انشاب العنپ ې عيسو الباقسر 
UE‏ الصقصاف وټ الریصان dio‏ 
الحنب ایضا٭ TT‏ 
Le cusa cj Mis T‏ 13 حعانت Last‏ 
باثقرب می الاخری او یتعید بتفریتھیا dass‏ 
قضيب مى العنب ومو:علي اسله غیر مقطوع 
sas‏ «نفصول aio‏ فان کا الاختیار اں ینشب 
اسل bes‏ سی trata MI‏ 
EA e‏ 
ق قي الارین عیف شبربی او احکائر قلیلد 
ویس اه نیب العنب فيه A‏ 





— 2 وتدخل‎ «Mia od 
SRI الي الجھة‎ ds dep y 7 Eg) 
الي لخر طوله او یقف  الثقب‎ eus cea 
لافتھايه الي موینع غلیظ سی الشتیب لا یعتیلدے‎ 
طرفه سع ساقها وبطيس ذلك التاقب‎ po y CUI 
بطیی طیب لزے تم یرد التراب علي ذاك الخرق‎ 
ss Je dias LL ai التي قب ذال‎ 
e و وقندرش تعیا: ويتعاهد‎ 
سی ولا رق کسی‎ bens ais مع‎ 






زو Leare isms cone BR ipla la diccion m. dt‏ د 
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respecto á que permaneciendo así se 
une con el taladro [ó barreno], vi- 
niendo á quedar como si en él se hu- 
biera plantado, 6 fuese una de sus 
ramas; y así que * apareciere por su 
estado de vegetacion, mayor largura 
y corpulencia que recibe de aquella 
[parte] el xugo nutricio, se cortará 
entónces el arbol por encima del bar- 
reno , y despues de esto aquel sar- 
miento por el lado de su pie; [en 
cuya disposicion no dexa de] produ- 
cir su propio fruto. Y si. el propó- 
sito fuere executar esta especie de in- 
xerto en el mismo tronco, hecho en 
él un barreno del tamaño del sarmien- 
to que ha de inxerirsele, no mayor 
ni menor, en él se introducirá su ex- 
tremo superior * , y haciéndole pasar 
y tirando de él con tiento por el otro 
lado de modo que quede ahorcado * 
en aquel barreno , fixado así se em- 
barrará por uno y otro lado, y lo 
mismo la parte correspondiente del tron- 
co con barro blando glutinoso de tier- 
ra blanca dulce, y se le atará al re- 
dedor algun trapo dsegufado con hi~ 
los ; y metiéndole (si fuere posible) 
en algun vaso se llenará este de tier- 
ra de buena calidad , permaneciendo 
algunos años en esta disposicion ; en 
el qual (segun Abu-Abdalah Ebn-el-. 
. Fasél) ha de permanecer de dos á tres 


años. alimentándose de su propio pis, . 


sin separarlo. de: él. por. esta razon, 
aunque haya engrosado: y. soldadosele 
el taladro, hasta que biem obstruido es- 


te no haya entre uno y otro vacío ni 


rendijilla alguna: de cuyo pie se co- 
noce no tener ya necesidad así que 
concibe mal olor en el tronco del arbol, 
se alimenta del mismo, ha engrosado 


1 Súplase .اذا‎ 


479 
ویسیر الشتیب كانه غرس فيها وصارغصنا 
سی la uo pgba g galai)‏ انه يختذي Leio‏ 
وذلك zola jg sgeir‏ طوله وغلظه Uis ghis‏ 
al‏ الشجصر سی فوق التافب ويعد ذلكت ghia‏ 
NS‏ القضیب سی جهة اصله فاته یتثتیر بیشیة 
الله تعالي عتیا وت ععات البرك ان ينشب $ 
سافها فيتقب فيه قب هلي قدر قلط ذلك 
القشيب الني ينشب فيها لا ازيد ولا افل 
ویدشل الاعلي ي طرف قلك الفضيب قي li‏ 
الثقب وینغذ ہی الجهة الاخري ويیجبث 


برق لمتي g ULG‏ اك التب ویشف ٭ 


وتطبی a a E A‏ صح كال 
cesos!‏ سی ساق تلک الشجرنا adas‏ طيسب 
علک من ترب آبیمن حلو وتلف حوله 
as) Sas‏ بالضیویا P‏ 
ان آسکی ويبلي gts a y‏ 
elica‏ موا قال ص سی عامیں الي ملاثنۃة 


اعوام پیخغتتي ڈُلف القنیسب مس اصسلے قلا 


بنا سح وهو يغلظ PHa A‏ 
ملي اتی en tati i‏ ولا 


Le سی‎ > LADY طظرفه‎ Lies 9 


(صله ويظهر اته قه (سنتغني do yes‏ 


deii.‏ طرف Léase SOS FORERO en Jugar de «adi e‏ و 


3 Léase VÁ como en la copia la diccion muerta del original, ۹٠ E 


480 
sn' extremo que sale fuera, quedando 
delgado de la parte de su propio pie, 
y unidose * com el tronco del arbol; 
lo qual sucediendo despues del tiempo 
señalado, ó mas, entónces se corta 
por el lado de su pie con herramien- 
ta, de conformidad que quede liso é 
igual con el tronco , y como si se 
hubiera plantado en aquel arbol, cor- 
tando tambien el pie de este mismo 
por sobre el inxerto *. Así, no que- 
dándole nada, viene á alimentarse de 
aquel arbol (dice Abu-Abdalah Ebn- 
el-Fasél) como si en él se hubiera 
plantado, y á fructificar como lo ha- 
cia primeramente sin que le falte nin- 
gun xugo, pues siéndole ya aquel pie 
Como propio , está en lugar suyo. Leo 
mo] un inxerto natural; y [as] s 
fala aquel arbol á efecto Je que to- 
da su fuerza vaya á parar á aquel 
sarmiento. - 

El mismo Autor. dice», que. la vid . 
inxerida en ciruelo negro nuevo con- 
serva su fruto con la misma dulzura 
sin alteracion , y que produce este * 
mas temprano que las otras; que in- 
xerida en sauce lo echa ménos dulce 
y de sabor. alterado , aunque en él 
n mejor que en “el ciruelo; 

y que en arraihan , contrae el mismo 
sabor de esta. "planta... "ose - 

` El nogal se inxiere de bubus en 
sí mismo (segun Kastos) de esta for- 
ma. Hallándose inmediatos entre sí los 
dos árboles de manera que algunas de 
sus ramas * lleguen á las otras, exe- 


cutando en ellas esta especie de inxer-. 


to, prenden mutuamente **. Algunos sa- 
bios antiguos (añade el citado Autor) 
y en lugar de 


¿Ls 


. PARTE PRIMERA. 


وتام سع A‏ الشجرنِ وذل بیت 
المد اليذكڪورة او اڪشر منها فعنب ڌا 
Auel čer ue ghi‏ ویمسم بالصدید القالع 
روف مع ساق الشجرة حقانه قد غسریں 
فيها وتقطع اسل الشجرة سی فوف ¿tego‏ 
الانشاب قال صی ولا ييقي سنه شي يختتيې 
من تلك الشجرة كاته قف غرس فيها 
rnb s‏ ڪيا ڪان يعم اولا ولا يناقسه 


معاسله وقام امنقاسے واتطبح ویقطع اصلا 
اتلك الشجرة لترجع قوتها كلها المي ذاك 
A ai)‏ ۱ 

قال ص العنب اذ آنشب قي عيوب اليقشر 
3703 المطظري بيني بصلاوتے هر وس 
و MU MEE‏ التب وما 
قي Janis y gs e lr‏ 
طعیه وشو فيه اتجب سنه ف هيوي 
البفر واما i‏ الريصان فان طعيه يكڪوين 
war 3 pb‏ * 

وصفة انشاب الجوز تي "T ju‏ 
ق تعمد الي شجرتیں می جوز اذ! تجاورتا 
فتصلھما وتتضيف [حدهها الي الاخر فيعلقا. . . 


1 
2 Pref. LW de la copia 4 الانساب‎ de1 dnd. - 
* Parece está de mûs lo siguiente : عیویں و المطري‎ CT ga د می‎ 
3 


Léase غضرتهما‎ eni fugir de Lega gin.” 


** Lo siguiente es repeticion que no hace; falta : a لي‎ E EM 3523 کے‎ 


CAPÍTULO OCTAVO. 


apinaban que ni el mogal ni alguno 
de los árboles de médula -* suavemen- 
te olorosa prenden ingeridos en arbol 
de diferente calidad ; pero yo, aunque 
he leido esto mismo, no he visto que 
sea así. Quanto al inxerto de barre- 
no del nogal en alfónsigo y terebin- 
to, si se hallaren cerca uno de otro, 
ó de propósito se hubieren plantado en 
esta situacion , al afio ó mas de esté 
tiempo se inclinará el nogal hácia el 
alfónsigo (siendo esto posible por la fle- 
xibilidad .de la planta), "y. én el pie, 
tronco ó rama robusta de este últi- 
mo arbol se hará un baireno * en el 
que se execute igual operacion á la 
que se dixo de la vid, y se le da- 
rán freqüentes y continuos riegos; con 
los quales prevalecerá [el inxerto] muy 
bien por el calor y ¿dgudeza de 188 
espíritus del nogal. El inxerto de bar- 
reno del durazno en sauce (que es 
quando echa el fruto sin cuesco , exe- 
cútase en esta forma]. Plántese ® una 
estaca de * rama de sauce, y brotada 
y prendida que sea, fórmese de. ella 
un arco $ sepultando ' sü “cogollo توق‎ 
baxo de tierra, ó desde el principio 
de su plantacion fórmese el mismo, 
fizando á uh tiempo sus dos extremos 
en la tierra; y despues de asida por 
ambas partes , tómese un cuesco Ó dos 
de- durazno ó un pequeño planton del 
mismo, y fíxese debaxo de aquel arco, 
ó plántese aquél - juritaltiemts tón ella 
en el mismo año; cuyo planton así 
que crecido en altura’ venga á dár f 
sobre aquel arco, hágase á este en 
medio una larga hendidura de tamaño 


»و يخرس Súplase‏ 


Mha Aw Dm 


Léase Shbiwg en lugar de ciiig. 
TOM. I. 
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يژعموي qul‏ )9553 55 سی Lo E‏ 
290 
(ذ؟ ابق اليه وقد تلوت ذلك Mai pis‏ 


بيطيب ریم ثباته لا یالسف غيرد 


وف 3 )1 کانہت ث Ha‏ 1 الج وژ بالاضربپب 
سی Sita 9) Lg‏ غرلسة La)‏ 


vois‏ (لاخري 13s‏ کان Oña‏ عام ٿو اڪق رمن 


E E a E غزإسه غتصیه‎ 


القستق Eros BN ls o‏ یہمیکی ذلك فيها 
ريتدل ي asas yen‏ اوي ساتها اږي 
قسن قوي سی افسانها ویعبل Lo» ue Led‏ 
تاقد قي الخنب prosa cas‏ 'ویوالي په 
pei ipa JY appi alind Lade‏ 
وحتظ انفاسه وسفة افشاب الضوخ قي الصقصافٰ 
فیثیر خوخا دو نوي فیعیت الي غەسن ئي 
“¿Laival)‏ 39 ین E‏ وتافسوس 
ولك 7 طرفے 29 تحت الارین لی 
0 الغسی اولا عشتث غراسته ولك بان 
یخرس alib‏ جبیعا ق الارین قاڈا علف ہی 
مکلتي الجهتين فضد ذولۀ خوخة او انیس 
کی مت سد a5 aes Leili aio‏ 
uu Aa oi j NM‏ $ صا als‏ 
فاذا طالف ¿sad Ed‏ وشقت علي SIS‏ 


Léase «i.J la diccíon muerta del original, y en lugar de «¡LJ de la copia. 
Pref. oia g del margen de la copia á ورينتل‎ del texto. 


Léase si” O35 como en la copia la diccion sin puntos del original. - : 
Léase (5439 la diccion muerta del original, y en lugar de واٹویں‎ de la copiar. 
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que entre aquel por ella, á cuyo efec- 
to abriéndola con tiento se meterá por 
la parte inferior de la misma, sacan-. 
do y tirando de él con delicadeza por 
la superior hasta quedar derecho; el 
qual, ajustando la hendidura. del. arco 
con hilo de lana & otro semejante y 
-embarrándola con barro -de buena ca- 
lidad, se asegurará con trapos, y des- 
pues con ligadura, y al segundo año 
de esta operacion se le cortará el pie, 
quando se viere no serle necesario. [En 
cuya disposicion] se dice-* (segun re- 
lacion de Abu-el-Jair) que ° alimen- 
tándose del arco echa el fruto sin cues- 
cos y tambien se dice; que quando 
se inxiera un arbol en o sea res 
“gado con agua dulce. 

Junio citado en el libro de Aben- 
Hajáj afirma , que con el inxerto de 
barreno de una vid en otra se logran 
juntamente los dos frutos, si hallán- 
dose "inmediatas , ell sarmiento de la 
una fuere: E de barreno en el 
pie de la otra por baxo de tierra; y 
que de igual modo se executa el in- 
xerto de barreno mencionado antes de 
la vid en el pie del ciruelo negro. 
Pero esta ventaja. [lo «será realmente ], 
segun otro Autor, si siendo el inxer- 
to de sarmiento ‘de. especie selecta, se 
cortase . ed. _Stro. en llegando aquel á 


Otro modo de inxerir el durazno en 
la parte superior del sauce, de que 
resulta producir el fruto 
sin cuesco. 


Si se hallaren vecinos * 2 a duraz- 


no. y el sauce. llamado JU, de ma- 


nera que. las ramas de un arbol . lleguen 
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سا تدخل EN‏ الضوع فیە ویفتے الشضف 
isna‏ وته‌خل النقلة سی لسفقله وتشرۍ 
54e) Qe‏ وجب ها برق d wm‏ 
enia dias els‏ شت Tue ues‏ سوفا 
وشبهه واحمل O oai) aae‏ 
EET EE NITE EC EUER‏ 
سی عمله 'ورڑیتہ نقلة الخوخ ته استخنکت صن 
اسلها قاقطعه نال مخ a ¿dida dao Ja‏ 
قوس فانه يشبر a Mae‏ وي وتیل 
اذا انقب شَجرلا في AS PENAF EA‏ 
یوټيوس في D i pes paal‏ 
Daas‏ معا اذا تجاوڑ فیئشب قطیب من 
احداحعيا ئي اسُل الاخري قصت > op» a‏ 

ویعیل متسل ذلتبك آنشساپ Qe ree‏ 
شجرة عون الباقر الاسود sias Juas q‏ 
نال فی ZO‏ هذا ان ينشب قشيب سی 


Els £39 pas Ys yr e» 


الاخري په 
صسفة لخري ق انشاب شجرة الضوح قي 
پلا قوي » ۰ 
قال x»‏ تجاوزت شجرة Ejus pv‏ 
وع رہ XR‏ دوا غد رضه تر سب 


1 Léase jsn diccion inanimada del original; y en lugar de. Ja laca 


2. Léase w) em Night ie | 


insigni&cahte dél original yy 4850 deta: copiae.: 


3 Pref. o ا یت‎ del margen de la copia á د بوږ ټسټ همه لمشتصارزت‎ 


CAPÍTULO OCTAVO. 


á las del otro tirando de ellas hácia 
él, váyase al sauce. en dias de pri- 
mavera y hendiendo por lo mas grue- 
so las ramas que de él cayeren hácia 
las correspondientes del durazno , mé- 
tase una rama de este en cada una 
de ellas, y liguese despues bien fir- 
me aquella hendidura con hilo torcido 
de cáñamo , y embarrada con barro 
legítimo y ceñida de trapos, cuélgue- 
se despues encima una alcuza llena de 
agua dulce con un sutil taladro en el 
asiento por donde pase el agua á aque- 
la hendidura embarrada todo el dis- 
curso del verano (cuya operacion ya 
se dixo arriba como debia hacerse ); 
y quando el sauce se hubiere ladea- 
do de la parte opuesta, córtense por 
debaxo de la hendidura *- las ramas 
del durazno inxeridas en las suyas, co- 
mo se:dixo del inxerto del sarmiento 
en el tronco del ciruelo negro, y ase- 
gurense por la parte superior con las 
vecinas del sauce, las quales, alimen- 
tándose de las de este arbol, producen 
el fruto sin cuescoz cuya operacion es 
el fundamento de las siguientes , [4 
saber], de la otra de inxerir de bar- 
reno la rama de un arbol en la de 
otro vecino á él * (de manera, que 
úna y otra produzca su respectivo fru- 
to, como sucede en las ramas del du- 
razno . asociadas á el almendro ó al 
manzano , cuyo pie siendo uno lleva 


dos frutos varios ,' ekecutando su-.ifi- 


xerto como el antecedente del duraz- 
no en. sauce llamado ji4f); y en las 
otras semejantes del mismo género de 
inxerto de peral en manzano y mem- 
brillo (los quales eñ un solo pie He- 
van sus frutos diferentes}; y en el 
otro inxerto de la higuéra en morera, 
cuyo pie lleva los dos frutos respectivos 


x Pref. ià de la copia 4 e) del original: s nm 
2 Léase losas de la copia á lojyloy del original. ; 


TOM. I. 
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yA الیيها فتعیت‎ CAL M3 ¿5230 logias 


الخلاف کی قیام ال بیع فخشق مى EYES‏ غصونه سا 
سالت سنه غضوي جارية شجرة الضوخ ویدخل 
الضوخ تر بعصب علي ذلك الشق بخيط سی قنب 
مضرق ٹم يعلق فوق للك الشف ڪوز مملو ما 
عذیا وي لسقله خر لليف تير منه اليا علي 
قلف الشف المطین مدة زو الصيف ڪله وقد 
ناندسمت II aio‏ ق ژبان تصور الشج رمہی 
gas Calas, Jul‏ شجرة الضوخ التي انشيت في 
عصوں الصغصاف سی اسفقل الشقې علي ما تتقدم 
قي انشاپ . قضيب الڪرم قي ساق شجيرة العیوي 
واقریت ما جاور غصون الخلاف ي ثعائي تغصان 
e a e‏ اغسان الخلاف فادے یر 
شویفا بلا ذو غھڈا العصل عو لسل لیا یاتی 
ذکرہ انشا الله تعالي صقة AED ds‏ 
اغصان من شسجرة ئي اخرزې تنجاو رعا تعمل التي 
opns Lasas. Leas uiii‏ لها وثمرة الاخري 
التي انشبت فيها سی قلك اضافة اغصای سی 
شجرة الضوح الي شجرة اللوز أو التقاح فیکوں 
اسلھیا واحد وشهرتاعما مختلفتیی ق ذال مغل 
جا تیدج سی اتشاب الخوع في مجر الصغصاف 
التي يال یا الخلا a‏ ق اشاب 
شجر الكمشري .قي التقاح وق السفرجل ليضا 
بیکوں اسوٹھا واحد وٹمرھا مقختلق Eius‏ لنخري 
مشلها قي انشاب شجرة التين FECE à‏ 
فتشم ر تلك الشجرة قي افضانها تيرها اليعلوم 
ايا فتنکوي نلک الشجرة تثب رثمرتبی ق اسل 


E 
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& las dos especies de ramas, inxirién- 
dola [igualmente] como al durazno con 
el sauce por primavera. 


ARTICULO XIL 


Del inmxerto llamado Ciego, que segun 

Jos libros de Abu» Abdalal: Ebn-el-Fa- 

sél ,. Háj, Abu-el- Jair y otros, es 
Juntamente [especie de] plantacton 

1 y sembradura. 


Dicen [los citados Autores], que 
este inxerto es el que se practica en 
las pepitas, semillás y pequeñas plan- 
tas., por cuyo medio se unen entre sí 
las pertenecientes á géneros [ó espe- 
cies supremos]. Sirva pues lo que dixe- 
semos de una de muestra para las de- 
mas. Supuesto que la higuera, el moral 
y otros [árboles] se inxieren de este 


modo en el olivo ,. y! lo mismo otras es- ` 
pecies, váyase á una Planta 6 rama de. 


este último arbol, y asierrese igualmen- 
te como se hace para el inxerto, y 
en el sitio cortado con la sierra, bodo- 
lion ó herramienta semejante , hágase 
despues una. hendidura con la acostum- 
brada cuchilla, cómo aquella con que 
se- despalman lds bestias, y abriéndola 
con instrumento puntiagudo, como arri- 
ba se dixo (si se quiere que aquella 
rama ó tronco quede hendido como la 
berengena), fíxense bien firmes dos es- 
taquitas hechas de la madera del mis- 
mo arbol, cada una en el extremo de 
la hendidura , como las puas del in- 
xerto و‎ dandó sobre ellas blandos gol- 
pes, y [lo mismo] sobre el pico pa- 
ra que la hendidura se les. abra quan- 


to tà ella se oculten; y dexense igua- ` 


les' por- arriba “con-/el' plano del sitio 
aserrado. Abierta. Pues aquella hendi- 


dura como tres dedos juntos y- tómese ` 


un vaso grande de barro tomo*barreño 


PARTE PRIMERA. 
صذا ستل سا تقضدع قي الضوخ‎ g Jea oala 


مح الخلاف وژللت يي ديماد ي 


و صل 
La‏ ڪيفية العيل ٿي الترڪيب الڏي يسيسي 
الاعمي ونو يشبه الخراسة واازراعة معا سی 
o? voe‏ وغ وخ وغبرعم ٭ 


نالو[ يعمل هذا بالنوي وباازرژرجع وہالاتقال 
السخار (يضا ويه يضاق روس الاجناس سوا 
پيسن وتلسعر سی ذلك سفة وژحمدطا لیستدل 
بالعيل فيها علي حعيقية العيل يي غیرغا سی 
A es A aue cea allá‏ 
trad‏ ایسا من کللۍ aro cui in‏ سو دو 
e‏ او الي فرع می Qro) bae‏ ویتشر 
تشرڑ مستویا ما یعمل ٹلترحعیب ویخرچج 
موينع النشر وھو صوینع المنشار سی EA‏ 
بینجصل وشبهه کم يشق ذلك بسكي الشف 
المعلوم الذي يشبه خشغير الدواب ويغقضع 
ذلك الشف بالمنقار علي صقة ما تتقدم وتعمل 
سی هموک انلك الشجرة اللزازان قي ان ارون 
لن تشف ذلك الغرع او الساف ستل شت 
Dias obese‏ ڪل لزز منهما قي حاشية 
.لي Ys LS US‏ الترکیب نزولا سسکیا 
AD A cedes Jj lado cipis‏ 
لھا من الشسق باقدر مسا يغب gem us‏ 
يه وتبموي" اعلاها سح سطنم JA ¿egos‏ 
SE‏ لاي Le‏ | ند ر قلات اصابح موم 





taya. Ju dj spl dag, gi 


CAPÍTULO OCTAVO. 


ó semejante * de magnitud proporcio- 
mada al tamaño de aquella expresada 
rama hendida, y mayor que la caxa 
de cuchillos (por ser la necesidad de 
mucha tierra mayor en este inxerto); 
y haciéndole en el asiento un taladro 
correspondiente, y que no exceda al 
tamaño y grueso de la rama hendi- 
da, y liando al rededor de esta algu» 
na cuerda Ó trapos á manera de ro- 
dete dos tercias partes de palmo mas 
abaxo de donde terming la hendidura, 
miétase el vaso por la rama hasta lle- 
gar á aquel rodete [de manera que] 
siente y rectamente descanse sobre él, 
como se executa en el inxerto; y ca- 
yendo el sitio cortado y hendido en 
medio de. él ó en su tercia parte in- 
ferior, embarrese por dentro y fuera 
el taladro con barro blando .glutinoso 


como el de alfahareros ó semejante hás- . 


“ta quedar el vacío ° entre él y la 
rama, tan obstruido ê y cerrado, que 
no salga por allí la tierra ni el agua; 
y tomando despues estiercol desmenu- 


zado y suave que haya perdido su ca» 


lor y conservado su humedad, ó una 
parte de excremento humano, otra de 
tierra negra bien engrasada, y otra de 
estisrcol comun, todo ello en partes 
iguales junto y bien incorporado pa- 
sese por tamiz y echese así en aque- 
lla hendidura, Henando, de lo mismo 
el vaso مې‎ enterámente.- para poderle 
regar) ¿ “y "aprerándosio bien con Ja 
mano, tómese- despuèës--Ja “semilla de 
manzana , membrillo , -mora , cidra , ro- 
sa, granada , uva, arraihan ۀ‎ šeme- 
jantes, y له‎ en el polvo pues- 
to en aquella hendidura, cubrase con 


copia. 


bable. 
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او مجلس ویکویں ڪيرڪ علي قد ر ذلك الخسن 


المشقوق الم ڌ ڪور و ڪون De jo al‏ 
السكين لان الصاجة الي E ies‏ التراب سنها 
sedips‏ ویتا o‏ 


دوب زیادۃ وتربط في فلك القرع حبل يداربه 
حواليه او خرق حتي یسی رکالخلخال ویکوں 
ذالب تحت متهي ro s 32% LAM‏ 
يدخل قي الفرع ol.‏ حتي يصل الي aS‏ 
.الضلضال ويجلس ونل عليه نزولا مستقبما 
allá‏ مشل العمل ق الترکیب ولیکی ذلك الموینح 
الیقطوع الیشقوي قي تصف الظرف او قي eE‏ 
JA‏ ويطیی بالطیی اللیی اللزۍ et Ji‏ 
الفضاریۍ وشبهه تغب الظرق سی داخل وخازج 
حتي یستتند الضلل الَقي بينه وبيس الفرع 
ویستوژژتف سه تعما ليلا پضرۍ سنه الما واکتراب 
قم يوخت سی SO a JU a‏ تد ذهعیت 
a y eila‏ رطوپانه او من الزېل الااسي جزو 
وسی اکتر بۀ السودا المطمانة الیدسنة $ was‏ 
الزبل al ay o‏ ثلاتة علي السوژ 
ویضلط نعما ویغرمل بخربال الطعام وبعصل 
سنه قي ق لك الشقف وتملي وتجعل ق ذلك الظرف 
tele eer Jalir anlo wro JA egg pia‏ 
Ix, jj digi ln Leo e 0 Losa‏ 
حب افتغاج ٹو السفرجل ٹی التوت آو الاترج ١‏ 

Leges cles, 9 csl الورك او الرومان او‎ 
aas Jam KAE v الشات شي‎ ali d pa 


tugar de udea del original, y uio de: la‏ ده مايشبه مد 


2 Pref. JAS3J de la copia & 13) del original. * - 
' د‎ Pref. Aiwa de la copia á és del original; cuya leccion no es enteramente repro- 
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la suficiente cantidad del mismo con- 
tenido en el vaso, segun el espesor 
que de él pueda sufrir aquella semi- 
la ó huesecillo, y désele continua- 
mente pequeños riegos de conformidad 
que no se enxugue enteramente la tier- 
ra de aquel vaso *5; y tambien será 
bueno colgarle y fixarle encima un jar: 
ro taladrado lleno del agua expresada 
para que' esta misma comuniquc hu- 
medad á la tierra de aquel vaso. [ Y 
así es como] nace en aquella hendi- 
dura la semilla, cuyas raices penetrán- 
dola, se sueldan con ella, sin que 
. despues de esto se omitan los - riegos 
continuos hasta que adquiera bastante 
robustez, y se conozca ? por ella. y 
de lo que de ella apareciere, que se 
alimenta en. aquella rama; retirándole 
[últimamente] aquel vaso despues de 
algunos años , quando claramente se 
conociere que ha “prendido con firme- 
za y se atrae el xugo nutricio de 
aquel arbol. Lo qual es próbado qué 
puede 'executarse en todos los árboles, 
como en el arraihan con la higuera; 
en el olivo y cidro con el almendros 
y en el: moral y la higuera con el 
olivo; no omitiendo limpiar [el in- 
xerto] de lós “ramitos nacidos cerca de 
él en aquel arbol *. 2 

Otra manera de inzerir del mismo 

género. 


-Quien quisiere hacer igual opera- 
cion en la planta pequeña de duraz- 
no, ciruelo y -otros árboles, tome la 
que nacida -del grano ó huesècillo tu- 
viere el alto de un dedo, y arrancada 


PARTE PRIMERA. 


ویغطي o 1d ER jus‏ فاكف التسراب 
الذي قي القري علي قدرسا یصتیل ذاكت 
الهزر او النوي سی غلظ الترڑب عليه ویتعاعد 
بالساقي اللطیف الیلتتابع ‏ حتي × يجف تراب 
y as A udis‏ علقت عليه الائية 
البثقوېة الپيلوة سا اليتقدسة وتصل حتي 
يعر ندوة مايها تراب ذلك الظرف فذاك احسن 
فان تلك الزريعة تنبت في فلك الشف 
وتخویں مروتها فيه وتلص معه ولا تغفل 
می تعاعدھا بالما بعد نباتھا حتي SEES‏ 
تعیا وتقلم بثا وبيا يظهر سی فوتِها 
Li‏ تخصذي بڈاكت الفسرع قسم يزال ذلك 
الظرف بعد اعوژم اذا تصقق ثبوتها وتٹیخٹھا 
وانما بختنیٰ سی eno y DS‏ 
e‏ كل الاشجار مسقلل افلريظان فلح 
ly e‏ وڑلانرج مع اللوز والنوت صح 
الزیتوں وشجر التیی مع الزیتون ولا یغضل 
عن نقية ما يلقع قي تلك الشجرة منها 

/ l ٭‎ .... iin فتقرب‎ 


* Las لخزي ق ذلك‎ Xie 


el e Je el al ueg‏ بالنتقل 
الصخار e‏ الضوخ والاجاص وغيرعما فتاخث 
سن gd Us Lego‏ طول الاضبخ ميا قد نیت 
من الحب ويس التوي ليشا فتغلح الناقلنة 


1" Prefeió,lo) de la copia -á 153,15) del. original. 


2 Lease reis en logar de ps. 


®. No descúbto el sentido de la leccion siguiente , ni sé que venga al caso ni vids al 


contexto: Panie eil 3 La) is eet ov En) 4) وقد تنبت‎ 
élan dd RAN de y "S . Lia dise M (en el original - 


CAPÍTULO OCTAVO. 


de sui sitio con todas las raices - guar- 
necidas de la propia tierra (si fuere 
posible, y es lo mejor), plántela en 
aquella hendidura en el tiempo seña- 
lado á su plantación quando roxeare 
su madera, que es al año de sembra- 
da; la qual regada con continuos y 


cortos riegos de agua dulce sin que- 


se le enxugue la tierra, vegetará * 
con robustez, mediante Dios; lo qual 
adelanta y acelerà su fructificacion ?. 


* Utra. 


Igual operacion se executa tambien 
en los cuescos como de almendra, al: 
baricoque , ciruela negra, aceytuna, 
laurel, durazno, cereza y semejantes; 
los quales se plaritan-en aquella hendi- 
dura como se dixo de las pepitas, con 
la diferencia de' que -para esta planta- 
cion se han de cascar antes sutilmen= 
te, los quales cubiertos de aquella tier- 
ra, el espesor de dos ó tres dedos, se 
regarán continuamente para que esta 
no llegue á enxugárseles del todo, [con 
lo qual] naciendo mediante Dios, y 
soldándose con el pie en aquella her- 
didura, se alimentan del mismo: arbol 
y fructifican. Por cuyo medio.se aso- 
cia tambien el olivo con el almendro, 
el cerezo con este, y el laurel con 
el olivo y albaricoque, mezclándose así 
[ó confundiéndoss ]. unos árboles. con 
otros. Al éxecutar” estu operacion. sé 
tendrá cuidado .de -plasitar “en “dicha 
hendidura tres ó mas huesos de ca- 
da especie , pará que si se pierden 
unos, queden otros; y conocida cla- 
ramente * la robustez de los mismos, 
se arrancarán despues los no necesarios, 
dexando los suficientes. Y lo mismo 


` z Léase Cuis como €n la copía la diccion muerta del original. 


ET 


امڪن we o3 dud urb ape p:‏ 
Lasgo‏ بعد عام Coi d dá Leid] ue‏ 
سو و وتغزس قي اك الشق 
PUPA‏ بالسقي اللطیف بالما العذب حتي 
لا يجف ترژبها فتنبت وتقوي لن شا الله 
سی ullas‏ اعجنل WA) pond,‏ 
wapa iie‏ 
Desa y‏ متتل هذا "ES Las‏ 
اللوز والبرقوق aeg‏ البقر والزيتوب ai‏ 
والخوج والقرژسبا وشبهها يخرس النوي سنها 
في ذلك الشف علي Dun ao qu‏ 7 
فرؤسة ذوي الشمار الا ان النوي قي هذه الغرزسة 
يرع برق قبل غراسته فيه ويخطلي مسن 
en y ein! Me o3 als‏ ویتعاعت 
بالساقي حاتي × ييف فال التراب بوجہ واٹھا 
تنبت بيشية الله تعالي pedis‏ مح الاصسل یا 
الب الشف ورس سب زي چو 
وتطاف بذك الزیتوں الي جروس و 


d ROM e yl, t dare‏ وید 





غرلسة النوي rcu‏ 


ڌوع نوياڻ لال او اکٹ رلحی ان خاب ہسٹھا 
cdas‏ 


| وتٹرک مسا يڪفي وڪن‎ aie ني‎ s Lo 


“2 Pref. LgolaLY del itargen de la copia ã Lgl del texto. . - کہ میں‎ 
3 Léase ¿rs como en la copía la.diccion insignificante del original. —^ . “5. -“ 
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se observará en los “granillos de laş fru- 
tas primeramente mencionadas, Somo 
la semilla del higo-y demas expresar 
das juntamente con ella. Cuya opera- 
“cion si se executa en mas de una ہج‎ 
ma inxiriendo en cada una diverso ar- 
bol, resultará de ello cosa mas pere- 
grina todavia que la de alimentarse dos 
diferentes árboles de un solo pie. 


ARTICULO XIII. 


De [otra operacion | semejante á in- 
xerto , qual es introducir pepitas y gra- 
nillos- en algunas especies de . plantas 
como la albarrana , la borraxa, 
-Ja morera y semejantes. 


Tales son las pepitas del cohom- 
bro, melon y pepino; [las quales] 
se introducen en la borraxa por mo- 
do de sembradura é inxerto. Así, yen- 
do á la raiz de ella, que sea bue- 
na y de robusta vigulición en el Me 
gar mismo donde se haya criado, 6 
á la trasplantada en la huerta un año 
antes Ó mas, donde se haya continua 
y correspondientemente cultivado para 
criarla cón la misma -robustez , exca- 
vada la tierra, hiendase aquella á lo 
largo en un sitio ó mas con herramien- 
ta semejante á- la` lanceta del sangra- 
dor, y tomando las ` pepitas que se 
quisiere de cohombro , pepino ó me- 
lon , introduzcase una de ellas en la 
hendidura despues de infundirlas en 
agua dulce una noche , reponiendo des- 
pues al pie [ó raiz] de la borraxa tier- 
ra menuda silvestre de buena calidad *, 
y cubriendo de ella. el sitio de la 
séfülla como el espesor de dos de- 
dos, .Gudo arena si -buenamente se pu- 
diere. Y^u noT hacer en la parte 


PARTE PRIMERA. 


Nem‏ اولا مدل 
زريعة التي وسا ذڪر معهاً وان صمسل 
هنا ق افسان احشر سس Oum‏ ويتشب 
قي ڪل فصن منها شجرة خلاف الاخري جا 
سی ذلك ما هو اغرب سئ ذا من ڪوب 
شجرات مختلغات تغتذي سی اسل وڑحد ٭ 

_۔ — 
ومما یشبے التركيب وذاك اتقليح النوي 
والصبوب قي انواع سن A‏ 

di ¿e Ji 

* Leer 

می ¿aby LU ¿Us al‏ والخيار ي 
الكصيلي وغو يشبه الزراعة والترعیب ايشا 
Duda cà alis‏ آلي اسل وګو حسنی قوي 
النبات من الكصيلي قي منبتهاً وسوتمها 
الذي نشات فيه او تنقل قبل ذلك بعام ٿو 
ازيد الي الیستتان وتتعاعت بالقیام عليها حاتي 
قنیت viis,‏ و يكشف الراب عن اسلهسا 
nas,‏ ثي الاصل علي y add‏ مل 
المشراط قي موینع واحد واحخشر ویلخذ حب 
y)‏ الضیاراو البطیخ ابھا شیت ویدخل 
منها خبة قي الشةق بعد ان انناقعها قبل فلك قي 
الما العذب 'لیلة وتر الترب اليب البري 
ي اسل الشجرة الكصيلني ... 


piso a Ud co ونتخطي موجنج [لحب‎ 


الدخيق ال 


* Us لعفل الصب‎ q ہی الجبات‎ nm ۔واقدار مہ‎ No descubro. a. sentido di. esta aspe: 
sion (que por eso dexo de tidal): ni. me parece que hace falta a para el e contexto. 


CAPÍTULO OCTAVO. 


superior de dicha plánta sobre la su- 
perficie de la tierra, Ó poco mas aba- 
Xo, un corte igual é introducir entre 
la corteza y la madera la misma espe- 
cie de pepitas cubriéndoles con und 
poca tierra silvestre, es seguro que, 
mediante Dios, nacerán las que allí 
depositares. 


Otra semejante operacion de inxerir pe- 
pitas de calabaza * en la. albarra- 
na, conocida por cebolla de puerco > 
à de raton , segun el libro de Abu- 
Abdalah Ebn-el-Fasél y otros 
Autores. 


Arránquese de parage inculto la 
albaxrana que se: quisiere , sin tocar- 


la con herramienta , de las que se' 


hallen juntas en nn sitio y no de por 
sÍí,.y arrancada y arrojada la tercia 
parte superior de ella, hágase en las 
otras dos una hendidura cruzada co- 
mo la de la berengena de un dedo 
de profundo (la que será bueno pro- 
ponerse executar con -la punta ® de 
un cuchillo de^cafia), y métase en 
el extremo de cada hendidüra rec- 
tamente una pepita de calabaza * de 
aventajada semilla despues de infundi- 
da 5 en agua una noche, y ligando 
aquella ajustadamente pox el sitio del 


ao con hilo de lana, vendo úl eri- 


llo *, hoja de papiro ó cosa equiva- 
lente , pláàtesé toda ar cbblla. “en “bo 
yo proporcionado á su tamaño de tier- 
ra de buena calidad ' bien labrada y 
cavada ; y “cubierta de arena ó de 
aquella mismia tierra quanto tres dedos 
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تقطع املې فبات | q e ¿na‏ وجہ الارون : 


حتف مم تسا سی سے 
القشرة مئه والعظم حبات سی الاشا او الیطیخ 
سی GAY DY‏ 


فانه بنیت ما (ودعته فيه ان شا الله تعالي ٭ 


او الذضیار وتخطیه جیسیر سی 


في العتصل اللي یعرف Ju‏ 
الفغزیر ویصل e A‏ 
حڪتاب ص وغیرہ ٭ 

piis‏ ما شیت ہی بسن الخنژزیمر سی 
صنایتھا ولٔبکی قلعها سی موضح بور لم پمسها 
دید ولّتکی ہما هي مجتمعة ق موینع dels‏ 
عبر سنغردة تم يقلح ٠‏ مى اعلا البصلة نو ثلتها 
الاملي وبري به ويشق قي الشلثين منها شقا 
متقدار فلظ ly red)‏ تعمدت اب یعیسل لك 
پشبه سڪین ضی قسب e‏ 9033 3 
حاشية كل شقة منھا حبة من قرع من 
زریعة منتضبة بعد اتقطاعھا قي الما ليلة 
ولتك الصية قايمة طرفها الرقيف الي فوق م 
dn Lahr n p e td‏ 
qp. ita vira Ra. Aes ds‏ 


البستة لها قي فر ملي تدرا ق dies Ma‏ 


سوینح اند ذولع Ben d‏ وحفيره ويچعل فوقها 
سی الرسل او سی بھی نورد تلاته 


xz Pref. po de la copia ã 2 del 977 

2 Léase _ 53) como en la copia la diccion sin funtos-del original. p 
3 Léase ïi la diccion inanimada del original; y en lugar de ayè» de la copia. . 
4 Pref. £ و‎ de lx tópià á gò del original. bs 

5 Pref. LacUGy del margen de la copia 4 Las lá) del textos 
6 Pref. 5% Emil de la copia á wg spås del original, 

TOM. I. 
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juntos _riéguese. infundiéndole el agua, 
no encima sino cerca de ella; en la 
qual ja mata * que nace, sin ser me- 
nester regarla mucho, echa” calabazas ۶ 
de gran tamaño algo tirantes á ver- 
dosas , de mucho peso, y gusto deli- 
cado sin contener absolutamente el de 
la albarrana. Del tiempo fixo de sem- 
brar las pepitas de calabaza se trata- 
rá despues en su propio lugar, me- 
diante Dios. Habiendo yo inxerido las 
mismas del modo expresado , prevale- 
ciéron, y comí de sus calabazas lo 
mismo que otros. Algunos dicen, que 
en secano prevalecen bien cómo se ten- 
ga cuidado de regarlas hasta robuste- 
cerse; y que executando la misma ope- 
racion en la mencionada cebolla , per-- 
maneciendo esta en su mismo sitio con 
sus raices sin ser arrancada , llega á 
fructificar sin necesidad de riego. 


Otro modo: de inxerir semejante ab 
23 . «ntéríor. 1 


Vé dice Kastos (y sea tu secre- 
to para tener calabazas y  cohombros 
fuera de regadío) á terreno donde hu- 
biere alguna raiz de algunos años, 
6 las de la planta llamada kaj [erica 
6 brezo] conocida tambien por akúl ?, 
y cavando jünto á ella un hoyo gran- 
de y capaz de tres codos de profun- 
do, haz en medio de ella con palo 
delgado de taray una hendidura no 
penetrante de tamaño que coja dos pe- 
pitas de calabaza 6 cohombros las-qua- 
les, acomodándolas alli , quando hu- 
bieren prendido y nacido, rehinchirás * 
ES. aporcarás ] lo poco que de ellas 


E‏ بالښتقي. 


PARTE PRIMERA: 


IR abel 
La Dos paci سنها لا عليها فا‎ 
ويثمر قرعا كبارز مايلة الي الضضر قلیىذ‎ 
"P رزانا طبیبة لا ملعم قبيه للعنصل بویجه‎ 
عى كترة الساقي بالما وقت داك ووقت زرعة‎ 
حب القرع فيڏذ ڪر قي موضعه آن شا الله‎ 
تعالي ئي میلت عذا علي هذ الصفة فسے‎ 
واسعلت منها النقضرع واعلها غيري وقيل‎ 
لته يود ي‎ 
حنتي يتاقوي ويعمل مغل هذا قي البصلة‎ 
Laigo علي‎ delo الیذکور وي في سنبتها‎ 
الي‎ as دو لن تفلح فتثبر صنالكت ولا‎ 

A 


قال ف ان سرك ان تاخذ القنرع والقتا 


علي قير سا فاعمت اليی oy‏ قيها yr Jue‏ 


او آصولِ ہی آلنبات الیسیي الحاج ویسسي . 


الماقول ليضا فاحقر el ie‏ الاسل حغرة 
كبيرة iy gam Logies Kela‏ اذرع شم 
خشف وسط ذلك الاصل بعودِ ثطیف من طرفا 
em‏ والقشا regions‏ یه SS vue y‏ 


r a 

a .Pref Lay dela copia á 125,535 del original. 

3 Enel libro de Ben-el-Beithar se leê Jgile con cuyo: to (dice este Autos) se سمل‎ 
s MM (m ERAN Mo Fe gin ] 


So vas, 


4 Léase موی‎ en 2 fighivew انان‎ 


M exar ae ای ہو‎ 


CAPÍTULO: OCTAVO. 


se haya levantado de aquel hoyo con 
tierra humedecida hasta llegar á aquel 
sitio, echando encima de ellas mas- tier- 
ra menuda de la superficie de mane- 
ra que las cubra el alto de tres de- 
dos, y executando lo mismo quando 
hubieren crecido un palmo hasta que- 
dar aquel hoyo igual con el suelo; 
[de cuya simiente] de cohombro y 
calabaza sembrada en esta forma vie- 
ne á formarse una raiz que arrojando 
su tallo cada año, fructifica sin rie- 
go alguno. 

Estas pocas reglas que he escrito 
y añadido podrán servir de norma pa- 
ra executar otros semejantes inxertos; 
haciendo los quales en la raiz: del co- 
hombrilo , vendrán cohombros muy 
amargos 'con virtud solutiva [del vien- 


tre]: si- en la de مسا‎ X, será 


soporífero lo que naciere en ella; y si 
en la de vid roxa, así como esta plan- 
ta. De cuya verdad el que quiera 
certificarse , puede hacer experiencia 


de ello. 


Otra semejante. Mantra de 0) e. 


euesco del dátil en la raiz de la chi- 
rivia, para que (mediante Dios) naz- 
ca mussa, segun Abu- Abdalah Ebn- 
el-Fasél, Háj, y Abu-el- Jair. 


7 La operacion es esta. Plántense las 
raices de la chirivia en solana donde 
puedan tegutse ct y a iosas 
mente, y donde ? mo "dominen los 
vientos; y regadas freqüentemernte Has- 
ta nacer, retíreseles del pie la tier- 
ra quando se descubrieren $us ramos, 
y haciendo en él con un trinchete 
de oro una hendidura, introdúzcase en 
ella (ocultándole de manera que no se 





1 Léase p 9,449 como en la copia la diccion inanimada del original 
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سی DS SOS‏ باتراب سنښل حتتي پیسل ال 
ulli‏ الموینع وك علي قاے الصب سی Ss‏ 
A ali‏ سی وجە الارین قد رما یرتفع غوٹھا 
alel YE gn‏ وسقلیا نبشت غلك الصبات 
o y Da‏ التغراب حتي تستوق غلك 
الصقرا بالارین فان LE Ey pr ln Lo‏ 
والترع علي هند الصغة يصير اسلا تري ڪل 
ضام اسله se Lo ys pho pabi y‏ 
لي حعتبت فده الزيادة يسيرق قيه 
ویسککل په علي سا يشبهه ان شا الله تعالي 
Hoe‏ سرب د و Ve Jen‏ 


oa do pta ag سا ونب‎ ol cap 
فيجي فبما ينبت بينهيا طبعه‎ bali Les 
طبع قلك النیات وسی احب الوقوي علي صصته‎ 
فیجریہ ٭‎ 
اتراي سی‎ A 
الموزومشیبة الله اتعالي می‎ osi lii 
«es وغ‎ m 
pr نلك اب‎ $ Qo Xe ._ 
دوس جايس وسقي‎ zn p READ. 
اتال‎ x E متیايج‎ 
اویشسافله بالساقي حاقسي‎ qa» 
is tg Sebi Ls چنسبست‎ 
Pad Us A عن اسلے‎ 


مس GAS‏ ويدخضل غي ذلك لشتا. 


a Pref. gie del original á glyu de la copia: 


3 Léas Co 9 la diccion inanimada del original, y en » lugar de رويجنب‎ de, 
040 2 


TOM. E. 
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descubra) el exesquecillo del dátil blan- 
do de la especie llamada cashbat * ú 
otros de las especies mas delicadas, y 
atándole apretado con hojas de- papi- 
ro, ó con hilo de lana, embárrese 
con barro que [por amasado] con ce- 
bada tenga alguna viscosidad, y cu- 
bierto de tierra el espesor de quatro 
dedos, désele hasta nacer y descubrir- 
se sobre la tierra copiosos y continuos 
riegos de agua dulce diariamente, ó 
cada tercer dia, [con cuyo régimen] 
y plantándole en enero * y febrero * 
echa el fruto. de la muza á fines de 
verano, lo que es extraño y peregri- 
no. Dícese, que el dátil ha de entrar 
cascado en'la hendidura; pero Háj afir- 
ma, que habiéndolo E asl, no 
prevaleció. ` 1 - 


mí me ha مق‎ persona de 


crédito haber visto executar esta ope- 
racion en el Oriente, y que el cues- 
quecillo - del dátil procuraban. fuese de. 
hembra, el quál €s pequeño y no "pun- 
tiagudo; y que plantado en la raiz 
de la chirivia (semejante al nabo ? ó 
. & la alcachofa), cubierto con poca tier- 
ra y regado con copiosos y continuos 
riegos, vino 4 nacer la rmuza. Mas. es- 
ta especie de chirivia es rara, ó no 
existe en España. . 


Del inxerto del melon en rhaimno [4 
cambron], en azucena , malva- 
visco é higuera. 


Algunos, dice el Autor de la Agri- 
«cultura Nabathea, siembran en el pie 
de ciertas plantas la semilla del me- 
lon ; el qual, llamado de ellos melon 


» Wo se hace :menciori de éste indita én el libro de Ben-el-Beithar, ni 


xico التضل‎ ٠ 


PARTE PRIMERA. 


IS‏ النوع المعروق بالكسبة 
او غيرعا سی als AD Ed el‏ 
Lagas EIS‏ حختي لا تظهېر ویشےه غلبها 
gs‏ بردي ای بضيط صسوف و بطیس بطیسن 
لزے بشعير ش تغطي باننەر غلظ 223 Es‏ 
مى التراب ویسقي حتي ينبت ويظهر فوق 
الارین ويسقي کل یوم آو یوہا ویٹرک Lega‏ 
لخر بالما الخخیر العذب دلییا فیخرچ مته 
1549 ويڪو غرسه في پنير وق فبرير 
ويطحم ‏ ٹخر لصیف وغو غریب وقیل یدخل 
p» sepe Md‏ 
i AAA‏ 

لي اخبرني ERE‏ انه à Jm po a‏ 
المشرق وقال يوخ نوژیة ثیر ویننصد تن تکوۍ 
انلي وعي القسِيْرة التي هي خیر Bego‏ 
Je is A‏ ہے القرغضاسص التي . 
al all as‏ او الصرشف وتعطي بیسیر 

سی التراب ویوالي سايه بالما المحثیر فانے 
یہت الموز وجذ! نوع سی القرقاس قليل ېي 
بلاد الاندلس وغیر صویجوٹِ فیھا ٭ 
صفة تغقليم البطیخ قي العوسج وق السیسی 

وق الخطمي ويي شجر التھی ٭ 

سی ط ضال یسزرع قوم سی الناس 

An 


A Le سي‎ 


` aun del gené- 


x Pref. »43s deis copia مه تبيه‎ original. : PT A A ik BE wide go 
a Pref. 1355 dé la copia á mjt del original. . ۱ | 
3 Pref السلجم‎ MOI 


CAPÍTULO OCTAVO. 


inxerido, sale .de varios colores. Á cu- 
yo propósito escogiendo el pie de cam- 
bron “que fuere bien . grande, de azu- 
cena, malvavisco, moral Ó higuera, y 
cortándole hasta dexarle sobre la su- 
perficie de la tierra [á la altura de] 
un codo ó un palmo, que es el pie 
[ propiamente] , se le hace allí una 
hendidura cruzada con bodollon ancho 
de buen filos advirtiendo, que en el 
cambron; hendido el pie *, se siem- 
bren de tres á, cinco pepitas «de me- 
lon, y no mas.. Que en el moral va- 
yan embarradas * las mismas de bar- 
ro glutinoso algo dulce, entre ralo y 
denso, entre enxuto y xugoso, cu- 
briéndolas quanto y con la misma tier- 
ra con que se “habrian de cubrir si 
fuesen sembradas en hoyos: que al pie 
del moral antes de henderle se infun- 
da, como para limpiarle,. agua bien 
caliente; y que despues de hendido y 
hecho el inxerto en él, se riegne y 
humedezca seguida y fregüentemente 
con mucha agua, respecto á que así 
leva fruto abundante de buena calidad. 
Dicen, que este mismo sale en el mo- 
ral de buen gusto y mas dulce que 
todo melon criado [naturalmente]: que 
el inxerido de cambron es asimismo 
de sabor agradable y delicado, ménos 
expuesto á daños, y poco alterable: 
que el inxerido en el pie de la azu- 
cena sale de tamaño y mas dul- 
ce que el kerio eR el pis del tam 

bron: que el inxerido en el de anis 
vavisco sale de admirable. gusto en lí- 


nea de suavidad: que cl inxerido en - 


el pie de la higuera no es comestible 
por lo agudo y punzante que es á la 
boca, [cuyo sabor] viene à ser co- 
mo si tuviese mezcla de ajo Ó mos. 
taza: y finalmente, que estos inxertos 


z Léase JoY en lugar de. wah. ` 


del original 4 ¿yla de la copias . . co‏ يغلي Pref.‏ د 
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o q i‏ ضروب الو سی فلت لن 
یعمد الي اسل سی العوسے فيه Ju‏ خبٔیر او 
الي امسل ممن السوسى لو لي أصل من الضطمي 
او الي اسل مى الوت او التين فيقطلح erm‏ 
باي منه علي وجہ الارین قدر شبر او زع 
والشبر هو الاسل Eia y‏ شقا مصليا بينجل 

ع ريمن الصدیدة وال قي العوسے doy) iS‏ 
شتفوقا و يزږع فيها. میں حب الیطیخ سی ثلات 
حبات الي خیس حبات لا por‏ وقال قی انتوت 
r‏ يغطي الصب بالطييى. العلك الذي Cien? sad‏ 
Es dedi‏ وٹیکی الطیی معتدلا في الرقة. والقصي 
وڑلمیس والرطوية ولٰیکی بمقدار لو زرع تل 
الصبات ىي حغایر elo der là D ur‏ 
Jo AE ERA vb m‏ 
سکیایمعسم سی ما حار شديد الصرارة قبل 
E aid‏ تشف کم تسقغي تلک الاصول (امبرعبة 
بالما اير وتروي.فببه رها متتنایجا AL‏ 
فاٹھا تصیل Yon‏ يرو صالصا فاسا الذي يرکب 
قي is O23.‏ الطعم احلي سی كل 
deals‏ ینبت وڑما الذي یرحب قي العوسج فښاتي 
جال ا ویکو ابعد له ممن الافات 
ويور تايل ديرت وني يڪپ ملي اسول 


کر GEA G‏ نوو شدي سی ` 


رکب علي (سول العوسج واڏڻي يرکب علي 
و ےت 
والني برکب علي اہول شجبر £o sort‏ 
E AA‏ 
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se executan en el melon que se siem- 
bra desde principios hasta fines de 
primavera Ó hasta julio. 


ARTICULO XIV. 


De algunas cosas que es preciso sabér 
para executar los inxertos. 


El arbol fructífero, dicen [los Auto- 

res], inxerido en el que tambien lo 
€s, es constante carga de mucho y 
abundante fruto: [ por cuya razon] 
no.ha de inxerirse en el que no lo 
fuere, ni este en alguno fructífero ó. 
no fructífero, respecto á que ni uno 
ni otro fructificaria con abundancia. Ni 
debe inxerirse en arbol débil ni vie- 
jo» simo en nuevo, sano; robusto, 
de mucha xugosidad y substancia por 
el mucho incremento que en él ad- 
quiere , y. por lo. mucho que fructi- 
fica, así como yentajosamente prevale- 
ce quanto se” siembra en “cierta de buc- 
na calidad. El inxerte de. arbol- pec 
xugoso en el de mucha xugosidad es 
débil, aunque este convenga con él 
y no le sea contrario. 
' Segun Kastos, es sentencia comun 
de los antiguos' que prevalece * el ar- 
bol de mucha substancia (sea de la 
especie que fuere) inxerido en su mis- 
mo género ó.en el que conviniere con 
él 'de los de materia semejante å la 
„Suya, y que en un año suelen le- 
vantarse sus ramas como á diez pal- 
mos [de altura] , y á veces fructifi- 
car en el mismo tiempo; lo que yo 
mismo he visto suceder en el peral. 

Dicen, que todo arbol inxerido 
en su semejante, como el olivo en 
olivo y acebuche *, el manzano * en 


oi Leik cami .como em el margen 
lugar de jx del texto de aquella, 


PARTE PRIMERA. 


ويعمل هذا قي البطليسخ الذي يزرع اول 
المبيف وق اخ رالربيح وإلي اخ ر تموز» _ 
AE‏ 
is Los‏ الي معرئتنه يي اميال 
(لترڪيي + 

ا الوا يركب الشجر المطعم قي الشجر 
alem pinas paid‏ وتظھر برکتہ ولا یرکب 
سطع قي خير مطحم ولا غير مط ي مطحم ولا 
بي فير مط فاته لا یصیل ۔حیلا تي ولا 
یرکب في has‏ مُعیقة ولا ق عرمة ولا یرکب 
تريب للا ي الاشجار القتية السالمة می 
الافات التنوية الكتيرة الزظوية: والمادة غبذالك 
یٹمی الترکیب وتکثر فایداتہ ڪما ٿن الارون 
النلیل الرئوبة ق العثیز الین ظا زافقل 
77 صنٍ! فل الترعيب يسو 
متعیقا ٭ 

فال قى اتغف نوي الیتقدمی9ن علي ان 
انا رڪبت قي جنسها او ريطبت فيیا يوافتها 
سما ماداته شل ماداتها تخبب ورہیا طلج Lemi‏ 
في العام نصو مشرة اشبار ورجما اطعيت قي ذاك 
c» gla»‏ ريت عيانا ق الحعیتري ها 

وقالوا ٹن کلیا یرکب من الاشجارق AM‏ 


do Las ٢ لوو‎ ED الزیتوب‎ $ M 


de la copia la diccion- ingnimada TE y en 


2 مھ‎ e sbi laitio sin puntos del original, y en Ingar de 200 dela copia, : 


3 A کو‎ de 
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manzano , el membrillo en membrillo 
&c., encarna uno con otro , unién- 
dose asimismo muy bien sus: cortezas; 
lo qüé no “sucede si es ingerido en 
otra especie distinta, aunque análoga 
[al parecer] ó en la forma exterior; 
pues aun quando el inxerto tome cor- 
pulencia, no le presta auxilio el ar- 
bol que le sirve de pie, descubrién- 
dose la oposicion que entre los dos 
hay. [ Por lo que ] en tales árboles 
es mejor executar el inxerto debaxo 
de tierra, 6 trasplantarle despues ocul- 
tándole debaxo de la misma; con lo 
qual se logra bien, mediante Dios. 
"Xo he visto inxerto de ciruelo en 
membrillo , cuya madera habia toma- 
do corpulencia sii tenerla el tronco don- 
de estaba inxerido, :distinguiéndose así 
el uno del otro. El olivo y los de- 
mas árboles semejantes que sufren el 
estiercol han de beneficiarse con él un 
año, Ó mas, antes de ser inxeridos, 
y labrarse muy bien, en atencion á 
su mucha materia Ó xugosidad; con 
lo qual prevalecen bien sus inxertos. 
Al ajustar el sitio. de la hendidura ó 
el barreno donde estan las puas me- 
tidas, se cuidará de no apretarlos mu- 
cho ni atarlos con cuerda de lino ni 
de cáñamo "torcida y no texida, con 
hilo torcido de lino, ni cordelito fuer- 
re torcido; lo qual estrechando mu- 
cho la corteza gor. aquel. sitio la cor- 
taria y esto dañaria ál inxerto, y aca- 
so seria causa de que se perdiese. Por 


cuya razon será lo mejor y mas á pro- ` 
pósito executar esto en el inxerto de ca-. 


nutillo y escadete con hilo. de, lana, ori- 
llo [de trapos] de lino, ó cosa seme- 
jante s 'resguardándolos , quando. tengan 
altos los ramos y se temiere que los 
tronchen los vientos ó las aves, con ase- 


gurarlos con NUS palo grams hincado e 
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التفاح ي 'التفاح والسقرجل ي السضرجل 
a e al a‏ پلتصم مع المرکب 
یه ویتصل قشرتیھیا آیصالا cis Yee‏ سا 
بیریعب شی غیر نوعه بل غبیما یوافلہ و يشاڪله 
فان التصامهیا يسعوب فير جبيت وقد یغلظ 
اکترعیب ولا ساعد اليرڪب فيه ويظه ر 


الخلاف بیٹھما والاجود قي مشل هذا أت يركب 


تدصت الارون اى ينقل بعك التروڪيب ويغيب . 


سوينح الترڪيب حصت الارون فيسلاك پڪمل 
Lo i 4a ho‏ الله خعالي + 

ئي ایت E A a‏ سٹرجل قد 
di ¿o Ll ls dy ele aan là‏ 
واستازر احدعبا می ااخز وتزېل Ba‏ 
الزيتوي وشبههاً مما تصتمل الزيل قبل 
a e‏ > عو ویبالع Lepus d‏ 
Y ied‏ ښادتها غينجب Seer Moni ali‏ 


الله تعالي ويتصقظ صنته کے الموطع ٹلئي: 


یکو فيه الشف او الثقب الذي يدخل فيه 
pan‏ سی الترعیب الا يشت نعیسا ولا ho‏ 
بشريط ڪنان او Josie c‏ یر مضغور ولا 
iis‏ کان سغندول ولا بل سیب مختوثِ فانہ 


یں ي لعزت انع و عه di ra‏ 


a Jors ولاولي :والاجود ٹن‎ Eois. e 
Lr وشبهها‎ wilis بضبیط الصوف تو بیشاوي‎ 


الترمعیب )33 طالت اغصانه وخشي ان تمعسرهآ 


nis cà tion یدع‎ le ارو‎ 


1 مهو‎ en lugar de ons del original ó us de la سنا‎ ` > 
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al pie del arbol, ó atado bien firme 
á su tronco ó á sus ramas por la par- 
te inferior del inxerto, inclinándole há- 
cia la rama de este y atándole de ella 
con tiento de manera que quede con 
él asegurado , y retirándoselo despues 
quando ya no lo necesitare. Asimismo 
se le atarán al rededor espinos [ 6 
cambrones ] para que las aves vinien- 
do'á parar en él no le causen daño; 
y si fuere preciso aligerarle de algu- 
nos _poquéños ramos, se executará es- 
* quebrándolos blandamente con la 

sin tocarles con herramienta. Si‏ کا 
apareciere en el inxerto debilidad , y‏ 
هه registrado [se ballare que todo su‏ 
ño” consiste] solamente * en esto, dé-‏ 
sele continuos riegos de agua dulce y‏ 
buenas labores. Si el barro se'le hu-‏ 
biere. desprendido ó resquebrajado , ó‏ 
le entrasen las hormigas, embárresele‏ 
mas, y prevalecerá con el favor de‏ 
Dios. Segun la- Agricultura TNabathea,‏ 
el inxerto adquiere en el [arbol -que‏ 
le sirve de] pie el mismo sabor [de‏ 
su fruto], su olor, color, buena for-‏ 
ma, gran tamaño * y temprana [ma-‏ 
duracion]: y aun en los opuestos en‏ ' 
esto se logra la ventaja de que el arbol‏ 
fardíó inxerido en' temprano, y al con-‏ 

trario, fructifique en un tiempo medio * 

Dicen que si estan juntos dor de 
boles” dé- una- especie de' «modo - que 
pueda torcerse * el uno con el otro, 


Léase UD en lugar de wies. 


Léase ¿OJD en lugar de AO), 


$0 0 € 


lo sighiente y en donde lo dicho ¿e contiene : 


PARTE PRIMER JA. 


يې اسل السَجِرة او يربط ق سافها اسفل سی 
موتح التركيب او قي اغصانها تصت موشع 
الترعيب ویوڑفف بالربظ تعبا زيسند الی 
اغسان Mane Damas ct‏ برق لتتقوي به 
وتزال عنہ اذا استعتيٰ m‏ یربط علیھا 
شوک یلا یوڈیھا الطیر بنزوله علیھا ون احتاج 
الي تضقف UL) ala yo‏ بجعضها لوف 
قتڪسر برفف بالید دون آن نیس IU‏ 
وات ظھر بالترکیب ضعف فينظر فان ڪان ذلك 
لايم ae‏ فيسقي بالها العذب ویععاعد بہ 
و جعم ر عمارة جيدظ وب کان الطیٔی قد sia J‏ 
او قشاق او دخله نیل فیطین بطیی اخر فانه 
يصلح ان نها الله. تعالي وق ط ٹن السرحخب 
علیہ يكڪتسب فيه المرب فيه الفط والرژیصة 
وڑلتوں وحسی الشکنل Pad San paty.‏ 
او Er Ea ls‏ مخالضة لیکو 
JS) $i Post oi al y BA Le‏ 
رڪبت $ شجرة بڪيرة يتوسط حالها مى 
التبعیز والتاخبر ویالشک في الك ...... ۸ 
وقيل ژنه. اذا اتصلت شجرنانی سی ضوع 
mes Y cs‏ معه لن تاقبسل احداسيا 


Pref. L3) del original á Uesi de la copia, 


Por ser vana observancia y práctica infame, se omite en el texto y se dexa de traducir 


وشرطوڑ oi‏ یعيل ئي وقت الترکیب اشیا مٹھا 


طول من اشواظ حول الشجرة المركبة ومٹھا ان یجامع الیرعب جاریة حسنے طايعة وٹ 
مغتصية وان حعانت زوجته فلتصعی is CONE‏ سی نصو لعام فاقتل ويڪ 
هله للتركيب علي اشكال. مضتلغة قي هية الجماع Jules‏ كل ية متها نوها ¡de‏ صبل 


pi 2 





جن رینپ X‏ 
تر Léase‏ 4 


ita dE‏ سی الشجرة وفالوژ لی حيلت تلکۍ ناتسروند يب 
ان pi Y Ll dis rs (y Erre pos ll‏ 
n se ve aue. nuestro. Autor reprueba estos delirios.‏ 


CAPÍTULO OCTAVO. 


encarnan entre bí ' ; y que cortando 
al uno la parte superior por encima 
del sitio de su “union ,” juntándose el 
xugo de ambos, queda alimentándose 
la parte restante de sus propias raices 
y de las del otros lo qual así coh- 
viene para que el fruto que echare 
venga mas grande y grueso de lo que 
era antes de esta [operacion]. Habien- 
do yo torcido * 
arraihan que se hallabán ¿erda una de 
otra *, se wniéron por aquel sitio * 
en pocos años por cercà dé lás co- 


pas; y habiéndose debilitado la del 


uno , se la corté quedando su com- 
- pañera alimentándose jubtaniente de los 


dos troncos. Y tambien he visto , dos, 


parras, "tórcida '*-una” cor otra, á las 
qtiales- perjudicaba 'estb mismo: 


Pueden servir en este Capítulo las 


" sáfíales' que “muestrán la "conveniencia 
recífproca de los árboles; conviene á 
saber, la de ser unos de mucha , otros 
de mediana, y otiós de pota materia 
[ó xugosidad' ], unos de dura madera, 
otros de medianamente dura, y otrós 
de blanda; de cuyas especies, se adap- 


ta por lo regular cada una å la suya 


mas bién que á Ía ctra. Los árboles 
de mucho xugo son la vid, la hi- 


guera, el cabrahigo, el membrillo و‎ 17 


manzano, el morał, el ciruelo negro, 
el olivo, el jaujo * $ con J como el 
bárbato “14: protuncía 


el peral y el rosado” ¡de poto سس‎ 
son el cidro,“ el maranj el limon, 


la éncima , el éspino de majuelas [ó 
marjoleto] | el madroño; el cipres, el 
castaño , : el ad , el alméndro , el 


۰وس رد 


Léase ¿ 353) en lugar de_j9J). 


` TON. I. 


dos plantas viejas de 


6. duraznó], 4 
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مع الاخري فانهياً يلتهيان فان gehs‏ افلا 
احداعیا غوق موتح الالتصام منهما اجتيعت 
مادتھیا معا وسارت الباقیة ضٹھیا تعتٹی نی 
حروفها وعرږى الاخري al imss el ly‏ 
يحصو لمر La uaig jsi E‏ کان 
قبل ذلك لي Cdou‏ تيی diede edi‏ 
wh Led aites‏ بير منتى الأخري 
ال Visa‏ سنومنح' اففصل ي Ejido pio‏ 
dapi Lego colina‏ سی املامیا ونصلف 
غلا الوخد صٹھیا فقطعتہ وجائینت ضاحیکھتا 
Pe‏ (سليهیا صعا ورژیت عریشتیی قد 
وا شعا قاحتر ذللت leer‏ : 
SAN ¿e Me darin ing >‏ 
تن دل علي id‏ سی y Lea‏ أن 
متها نلا هو ښوادها حعشيرة ومٹھا شا سوادھنا 
ستوِسطَة ومنها بنا سوژدصا قلينثة وسنها سا 
بها صلب laig‏ ما خنشبها متتو Egi,‏ 
ما خښبها رخو وَل دوع منهنا ق اعثنر 
iile‏ لتوعه نه للشوع الاخ ر فقس الاشجار 
Lid‏ شوادھا yata‏ العنب والتینی واا ذحعار 
والسفرجل والتغاح والتوت وعيوي AE‏ 
ټل ener nad is‏ ي 
rabo ms, a‏ وون zioongeemt an‏ - 
AM‏ .وس EN A Losas ¿OA‏ 
Lila ¿nelly Uso (3014 ei,‏ 
ہہ والسرو "es‏ پلوط. سیا وژللوز 


Pref. یلتصیان‎ del original á EREN de la Copia. E 
Léase فتلت‎ coho èn Ja copia la diccion- muerta- del. original: e m 
Léase +23) ¿po «Na en lugar de ۔باقرب کبیر می الاخر‎ 

Léase ,)23J9 como en la copiz -la diccion inanimada: del original ۔‎ . : 
- Léase LAs como en la copia en lugar de Lui medio' inanimada del original. 


E وق‎ pm. 
2 . 


os 
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fresno [ú :olmo'] , el, -taray , el. ave- 
lano, el pino, el azufaifo y seme- 
jantes. Los de madera dura son el oli 
yo, el-azufaifo, el fresno [ú ژوسله‎ 
y los mas de los árboles algo ebscu- 


dera blanda son la adelfa, la higue- 
ra, la vid, el acederaque , el rosal 


y semejantes. Si el arbol de mucha. 


xugosidad se inxiere en el de poca, 


no alcanza esta á la que él Temis” 
re y] se atrae; lo que no sucede ha- 


ciendo el inxerto al contrario. Lo que 
tambien muestra la mutua convenien- 
cia [de los árboles, demas de lo di- 
cho arriba) * sobre su primera divi- 
sion en clases [ó especies supremas ], 
es que entre los gomosos unos lo son 
mucho, como el ciruelo, el albarico- 
que , el durazno y semejantes; otros 
medianamente , como el almendro, el 
. terebinto [ó lentisco], el pino y se- 
mejantes 3" y. Otros muy poco , -como 
el olivo, la vid, el cipres, el mem- 
brillo y el nogal. Entre los aceyto- 
sos unos son de mucho aceyte, el qual 
se les exprime de la cáscara [ó ca- 
pa] exterior de su fruto como el oli- 
vo, una de las especies de ciprés y 
sus semejantes (en lo qual se aven- 


tajan); y otros cuyo aceyte se les ex- 


prime del meollo del cuesco, como el 


almendro, el nogal y semejantes. Cu- - 


yos árboles prevalecen poco , inxeri- 
dos * en los que no fueren de go- 
ma, ni convinieren entre sí en las po- 
cas calidades referidas; aunque por otra 
párte convengan en las mas. Los de 


humor pesado. ¿quánto no prevalecen. 


iüxeridos unos en otros, como el oli- 


. V6?-y la encina? y “persona de crédito . 


` me Y sontado que «habiendo 'inxerido 


OPARTE- PRIMERA 


وشبهها وسن الاشجان التي جشبها صلب 
الزيشوب والعناب والدردار وإحقق ر الاشجار 


ros [ó pardos]. Asimismo Slos. do- ma ™ ES wga (لغنينة السواد وعذلك‎ 


وخو الدفلي والتھی وإلعنب والازدرلخت والورد 
وشبهها فان رڪب ذو مادة ڪثيرة علي 


فيسل الماد ٹم تف المادة القليلة AS‏ 


بانجذابه وبالشد قي ذلك وسبا یدل Laa‏ 
ملي الموژفلة زيادة سا نغدم علي قي 
تعکر اوت ااجناس تن ہی ڈواتا اسيو 
Zee d Le‏ کثشیرڈ مشل الاجاس والبرق وق 
والخوے وشبھھا.ومٹھا سا سمخیته متوسطۃة 
مشل اللوز والضرو وإلصنوير وشبهه L lains‏ 
والسرو والسفرجل والجوز وہی۔ ذوات BÚI‏ 
ما دنہ کی روھو یعتصر سی (لفشر الاعليۍ 
سی قیرتہ مل الزیتوں واحه انوژع السرو 
وشبه قُللي وتتفاضل قن× قي ذلك ومن الاشجار 
es Lo‏ سی لب خوه دګهن سل اللوژ 
والجوز وشبھھسا الا ان لها اسياغ فل 
ما ینجب سنف سی ترکیب لت الاشجار 
SE m OL oso. Losas my 15)‏ 
آوصاغفے تواضقے ق افلها سیا ay‏ 
سن ذوات Y Lo JE al‏ ینجب 
الترعيب من بعضها قي بعض مشل الزيضوب 
في البدوط لي اخب ريي ققة انه روخب 


1 Pref. QUAS eia Pal, ) del original 5 علي‎ euis Ls olej de la copia. : > 
د‎ En el originbiE.lee; 15s, 13] متف سی اصنو الاشجار‎ vaatii auia Ue Jii 5 cuya 


lectura se debe preferir 4 la dela copia. 


rec 
Ve کی رر‎ 
A 
AS 
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pues de. alivo en. «encina . nueva, per- 
maneciéron fixas * mas de año llenas 
de "materia [ó. xugo] 5 mas sin arro- 
jar ramos mi secarse hásta “que despues 
de este tiempo se hizo á la” encina 
un corte atravesado, y lo mismo á 
las puas. Exáminese, [dicen los Auto- 
res], qué árboles son de larga, me- 
diana, ó corta duracion [por lo que 
esto contribuye á la economia “de los 
inxertos] 3 pues si en arbol de vida 
corta se inxiere el de larga , será el 
inxerto ménos duradero, y al con- 
trario en este. De cuya materia se 
tratará con el favor de 
` siguiente 


Axtiévr 6 EY. 


De la edad de s kdo, spen la 


(oo opinion. comun de los Agricultores, 


Es opinion de algunos Nabatheos 
que el olivo vive tres mil años, la 
palma quinientos , la encina quatro- 
cientos , y el algatrobo tretientos. Se 
dice que -8l azufaifo', “el- nogal, el 
“almendro, el moral, el madroño, el 
alméz, el olmo [ó fresno] y el saù- 
ce 3, vive cada uno docientos años. 
La vid, segun la Agricultura Naba- 
-thea, á los ciento y cincuenta se se- 
ca y perece s. la qual desde el prin- 







siete años, ' vive Hb 


llegar á los siete periodos, que com- 


ponen quarenta y- nueve años; desde 


cuyo tiempo en adelante no cesando _ 
de ir á -ménos [6 en decadencia] has- 


ta llegar á su vejez y sénectud; queda 


. 


e eei 


Dios en el: 


Dé desde ` cum- I 


ES lidades” 


vegeta -mas y tiene más. vigor. hasta” 
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قتلاسا سی َو قي‌ شجرة E‏ 
سی VES tii ds‏ 
عام صبلوة مادة لم تلقح ولم تجفا 
الي آن EE uy Eg or‏ 
الع کی نص ولعام اخلقا y‏ 
يعتبر طول اعمار بعمل. الاشجمار وکوسطھسا 
وقصرها فان اروب هلي شر د 
id zp‏ سب عبر رڪب 
“lis‏ اوبائضند قي تلك وياتي ڌذڪرء ٿن شا 

الله Jos‏ ٭ 
سم وو 

jos Laa‏ اعار الاشجار اللاتي ذڪرها سی وي 
coide.‏ جماعة سی القلاحین ٭ 

قال جعم النبط ان الزجتون یعمر تصو ثلاث 
الاف عام والنخل یعیر تھو خمسمایۃة سنہ 
p Boim lalai posa Bohiliy‏ 
قلاثبلیة ستة وقيل لت vicia‏ والجوز والد-وز 
y Sh‏ الاحمر kaaa‏ ید E‏ 








d ep PEUT 
متلق يستوقي الور الاو‎ Es d ال زفادظ‎ 
no mee 


ينقص فیکوں نهایة شيضته وهرونه قم 


r Pref. ikê del original ais de 13 copia. 
2 Pref. bs del original 4. قطعتن‎ de la copias 


3 Léase pd en lugar de pM 
TOM. X. 


Y 1775007 


$oo PARTE 


desde .entónces inútil y seca. 
el citado libro, lo mas que dura el 
alméz ` son cien años, y el durazno 
sesenta. Segun otros, el peral, el ser- 
bal, el acerolo, el granado, el mem- 
brillo, el marjoleto [ó espino de má- 
juelas], el cerezo, el albáricoque, el 
avellano, el cidro, el naranjo y el ci- 
pres duran casi cien años ¿ y como 
cincuenta el ciruelo, el visco [ó muér- 
dago], el plátano, la adelfa, el ace- 
deraque y el manzano. Segun Abu- 
el-Jair, el rosal vive treinta años, el 
alhelí * dos ó tres, y luego cae; del 
qual el amarillo crece ménos que el 
bermejo. La caña dulce vive tres مھ‎ 
mas. El almoraduz ^ seis; el glaucio 
quatro; y la médica Qmielga ó alfal- 
fa) veinte. 


Segun 


$ 
CAPÍTULO. XX.. 17 


De la corta y sid de los ár= 
boles y tiempo de executarla ي‫‎ y 
de la escamonda 4 poda de las 
' vides ; 3 segun el. Hbro de 
Aben-Hajáj. 
Salon dice, que siendo la limpia de 
mucho provecho , conviene cortar los 
ramos: que tuvieren alguna parte en- 


ferma para reducir así el xugo á los ' 


mas robustos de aquel arbol. Por cuya 
` razon deben tambien cortarse todos los 
` nacidos en sitio no correspondiente , ó 
ie estrecharen .6 dafiaren á otros 

MW .$ igualmente | las ramás de 









PRIMERA. 


پیطل ويجف اذا اتتهي المنْسَعَورا وف v) P‏ 
النباف اکٹ ر باقايه Kun, aere‏ والخوے اکخ ربتفایہ 
wet) oie Fe‏ غيرها ان شجرة الڪمشري 
والمشتھي والزعرور eta era als‏ 
والقر[سيا وژلمشمش والبنتاف والاترجچ Edy‏ 
والسری قدر الیدظ ي بانا ado‏ تصی ¿e éso‏ 
والاجاض والمضیطا والدلب والدفلي والازدرخت 
و[لتغاح قدر عمر ڪل شجرة سی له تصو 
خيسیی عاسا قال ځ الور نھو ثلاثیی عاسا 
والضبري نصو هماسیس او ثلاثة کم تحون في 
اراس ولاسر سته (قل تما می الاحیر والقصب ' 
الصو pang‏ لائة اعوام × Lojala‏ والمزدووش 
یحم اعوام الماسیشا یعم رنص و اریعئة 
Daiei wiy elpo)‏ تعمر نھو عشریی عاما٭ 


uM 


في ess‏ الاشجار Vos S.‏ 
رجرها من کتاب اجن ¿Aa‏ 
دږ وو وت فغالي 


جم سر " f‏ . . 
$53 شولوي العسم تفع alig Logo‏ 
+خ صح چب سد 


ان الغروع اذا ضعف سنها شي فینبغي آن تقطح 
تترجح سادتھا الي الاقوي سی ضروع تل 
Uo alaia Mr as‏ نضاق خير سويتنح 
یسلے تشود غیه او ما دی علي سا کو خیر 
مته وار به IA o ha o‏ 


lugar de sn del original 6 aen de Í& copis, . .. 2‏ مر الخیري هز 
de ja: copia.‏ ۵ اليرډووش de C del. original , y‏ ريز ase ,5»933 43 der‏ 
do Ta SAK Bain Aal original 7‏ خيز Pret‏ 3 
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CAPÍTULO NONO. 


` la parte interior del arbol por lo dé- 
biles y sombrías * que son; -y porque 
fuera de ser impedimento para que allí 
penetre el ayre, son poco fructíferas, 
Cuya operacion no conviene executar 
sino es en el invierno quando fo cir- 
cula el xugo por la madera, para que 
no fluya este por las ramas ; lo qual 
las debilitaria y haria enfermar. En otro 
lugar añade ser conveniente igualar el 
sitio cortado con له‎ plano de la ra- 
ma del arbol, [6 cortar el ramo por 
el pie], para que en breve se cubra 
de corteza. Que los antepasados se pro- 
ponian cortar las raices del arbol ten 
didas y descubiertas por la superficie 
de la.tierra ^ , respecto E que en esta 
disposicion le ofenden 3 estorbándole 
. ser-:arado. y' cávados “en cuyas gos la- 
bores consiste su sud y conservacion; 


pot lo qual deben cortarse del mismo 


modo que las endebles. Y hasta aquí 
las máximas de Solon. 

Macario dice que se corte al ar- 
bol las raices que impidieren la cava 
y la aradura por comsistif en estas la- 
bores su. buena conservacion ; pero. que 
no sea de una vez por no debilitar- 
lo, sino en diferentes años hasta qui- 
tarselas todas, pues com esta corta y 
_con la esponjosidad que adquiere la tier- 
ra de aquel sitio cén dichas labores, 
o entónces el arbol otras nue- 
vas * 






“rálces por. medio del. cultivo ; oç - 


oI 

د سس تحت 
الهوي الي داخل الشجرة مع انه لیشا تيل 
الصيل ولا چنیغېي ان يحکوي فلك الا قي فصل 
آلشتا اذا لم یجر الیا خی العودِ ليلا تجري المادة. 
قي الاغصان فيكون ذلك وهنا فيها وضعفا لها 
S Jg‏ سونتعج لخر وينيخي ات "يسوي Ea‏ 
القطع بسطم' غصی الشجڑلا تكسو اللا 
سريعا وڪان مې مني المتقدسيی e sn‏ 
يقطع سا باشروحة الارین سی صرږق الاشجار 
وقول لن هذه الاصول واں کانت تستیدِ سی 
ار فتوژي الي الاشجار فاتها تمننح می 
الصرت والصفر آلذیی بھیا یکو صلاح الاشجدار 
Lógli‏ وينبخي ان تقطع کیا pli‏ الغخیف 
سی مروقها اتتهي فول شولوي ها . 

7 وقال سهراريس ينبځي ار يقطلع سن 
عروق الشجر ما يمتح سی الصفر والصرث لات 
SIS ghi ot gria Ya pil gyo i i‏ 
aid‏ واحدظ لیلا laiada‏ الوصی لی یَشرق 
اك شی اعوام اخني akiua‏ واف ثن الامسول 
اا قلعت وخلضلت الارين التي ق سولنعهسا 
Say‏ والصفر ارسلت pes‏ هنف ذلك مروا 





ugar. : rd‏ 8 و 
tadas por la blandura 3 Y ponjela que Er‏ 


encuentran ;: para lo” qua! iinporta 'ester- 
colar aquel sitio por contribuir esto al 
mismo efecto. Y -hasta aquí las má- 
xímas del. Autor. citado. - 
[Con do]: á mi me parece que 


رم س څې 


لذاك ان يلقي في هذ الموامنع سجن لمع 
علي O E ul‏ : 
لي X Moos‏ هور 


Pref. Jas de Ía copia 4 SAA del original. - 

Léase سا باشز وجه نیت‎ en lugar de Jod سا باشروحة‎ 
Pref. (55443 de là copia 4 453933 del original ^ : 
` Pref WWA de la copia حکادا څ‎ del original. EE eL S 
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no puede ser esto conveniente al oli- 
vo y semejantes áiboles que extienden 
sus raices á flor de tierra: y en efec- 
to habiéndolo yo practicado asi una 
vez en aquel arbol en el Alxarafe *, 
ví que lə ocasionó grave daño. 

Kastos dice, que para dar buena 
forma * al arbol frutal, se le corte 
al tiempo de cogerle ^ el fruto la de- 
masía de sus ramas, y los ramos que 
no pasaren de dos añcs ni fueren de 
la parte superior. 

Junio dice, que se limpie con 
hocino cada uno de los árboles fruta- 
les de los verdicnes y resccos, y que 
se ls arranquen todos los ramos que 
tuvieren de mas, tanto de los naci- 
dos en el tronco, como de los * cria- 
dos junto al pie para que ss levan- 
te liso, igual y derecho, y con tres 
Ó quatro ramas solamente en su copa 
separadas [á correspondiente distancia], 
y que en los plantones se observe el 
mismo régimen hasta tenor sus tron- 
Cos quatro codos de altura, respecto 
& que * mióntras permanecen tiernos 
son susceptibles de qualquier forma. 

El mismo Autor añade en el ca- 
pítulo de los olivos ** que en lo to- 
cante á la limpia restante [ó ulterior] 
de estos árboles, conviene executarla 
mas bien en noviembre que en los 
otros meses % por ser visible que en 
este ticmpo tienen mas dureza y vi- 
gor; y porque siendo los que prime- 
ramente pierden toda la xugosidad que 
hay en sus ramas de que se alimenta 


* Léase G ål en lugar de «35,3. 


PARTE PRIMERA. 


الزیتوں وشبھه صما عروته قدب پیقظرب سی 
Loss Yes AUS Y Us a amg‏ 
و[حدة تي es‏ الشرق فاضربهہ ضررز 
Lenbe‏ ٭ 

وقال قسطوس او آن قطع فسوي غصسون 
e La yo E Aa‏ الشجر وما 
کان سی الشجر لم ورت عليه غير ماسيې 
e exis‏ تطح Lo‏ دویں فرعه الاعلي سی خصوته 
gt‏ ذلی شه لاعتداله وامسس له ښھ 

Mig‏ یوتبوس oue Ol, S La o‏ اشجار 
الغاكهة الرطية متها واليابسة بمناجل حدیدرة 
وان ينتزع سا فيها سی الغضول وتنزع القروع 
التي تنبت قي الساف las O ¿y‏ $ 
الاصل لتكو الشجرة سلسا سستوبة قايية 
قي راسها ثلاتة قضبان او اربعة فقط متفرضة 
جعشھا سی any‏ والغروس ایضا نابر بهذا 
التدبیر حتي مصیر ٹسوتھا آرتفاع ضدر اربعة 
اذرع وذِلك ٹن یغریسں ما دام لینا قبولِ الشکل ٭ 

وقال ي باب آلزیت٢وں ASA ES La‏ 
(لزيتوي البافية فينبخي ان تنڪوب عبوته اڪثر 
بالشبه سی ¿A Lys LY ei ale‏ 
S‏ صتا الوقت اتها اسلب وافقوي لانها تكوب ولا 


قد ٹفنیت جییح Laas Lo‏ سی الرطوبة ئي (لاعصاۍ 


± Léase ) ¿ui en lngar de a „či del original y & >} de la copia. 
a” Léase lisa como en la copia la diccion muerta del original. 
3 Léas Syo) en lugar de z 9800) del original, y zs} de la copia. 


4 Léase (5559 en lugar de ,یخرس‎ 
se Cap.o. lib. ےی‎ 


لن تحکوي ممنویّه lngar de‏ مه اب کحعوي ق الشھر توینیر اکثر سے ساب ر الاشھر : 15896 5 


En la copia se lee sigan la tercera diccion.‏ ڈخٹر بالشبه سی سای رالاشجار 


¿ets 


CAPÍTULO NONO. 


su fruto, mo reciben las lluvias del 
invierno; lo qual (quando sucede) in- 
dica que carecen de la regular dispo- 
sicion. Por cuyas razones todas soy de 
opinion [continúa] que el tiempo re- 
ferido es el mas proporcionado para lim- 
piar tales árboles y fortalecerlos [por 
este medio]. Mas quando quisieres lim- 
piarlos , convendrá darles estiercol á 
efecto de que el beneficio del mismo 
repare el daño que les sobreviene de 
la limpia, y nazcan mejor las ramas, 
De las quales conviene limpiarlos * 
cottándoles las que en medio tuvieren 
secas , y arrancarles (para desahogar- 
los)” las enlazadas, y lo mismo las 
muy torcidas, y las demasiado largas; 
puesto que todas estas cosas les hacen 
fructificar ménos” qne los otros, como 
conocerá qualquier Agricultor. Cuya 
limpia ha de executárseles cada tres ó 
quatro años; y por lo tocante á los 
ramos nacidos al lado de los troncos 3, 
se arrancarán anualmente para que se- 
cándose * quando estan aun tiernos, 
no lleguen á quitar su vigor á los 
árboles, debilitando el mismo tronco. 
Y hasta aquí las máximas del Autor 
mencionado. 

Casiano dice, que no echa el oli- 
vo ménos fruto por las ramas que se 
le cortaren ó chapodaren %; puesto que 
las nuevas fructifican mas abundante- 
mente. Y hasta aquí Ó su máxima. Es 
opinion de Marsial , que'la escamon- 
da " de los árboles se comience des- 
de el veinte y uno de noviembre * 


Léase ¿e en lugar de c. 
Léase 30.92 9 en Iugar de 3:95 5. 


Doy An pu ہم اط‎ 


Léase jso como en la copia la diccion inanimada del original 
Léase zj» como en la copia la diccion inanimada del original, 
16086 مه نوېنبر‎ lugar de y> del original 6 yañ, de la copie. - 
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TEEN‏ نتقبل اہطار الشتضا 
يعني انها لم تها فلهکھ الاشيا علها تري 
ان الوقت الذي ذکرنا اوفق ثتنقية (الشجر 


تسرجٹھا لنستھ منفعة السرجیں ما ینالھا 
من مضرة الكسسح وتنبست الضروع ٹجودِ 
al ta y‏ الاغصان e a‏ 
توب ئي الوسط ليكوب للشجر منقس وات 
تنژع الاقسان الملنغة Leia‏ مس بعض ta‏ 
ٹھا فسصۂ وتاقطع الاغصان الیعوجة جد! وإلط و بللة 
وعل سا له ارتفاع سقرط لاب عند'الاضبیا کكلھا 
Jot‏ حبلا سی غیرعا Lons‏ پري ضاحب القلاحة 
وینبغی ان تستحيل هده التنقیة ق الزيتوي 
قي كل ثلاث سني او اربع واما الافسان التي 
نبت الي جانب الاسوق فينبخي ان تنزع ف 
کل سن لتنبت وغي ثينة ولبلا pa‏ 893 
oai‏ فیھا فیتصف ساٹھسا انٹھي قولِ 
جوذہوس ٭ 

وقال کسیٹویں ان حمل الزيتوب لا یقل 
علي ما باقطح ویصذف سی a‏ وا ثمرته 
وله وتال سرسيال ينبخي. لك يدي بزېر 
الشجر مں احد وعشریں ہوسا سس ینبیسر 


Pref. JA de la. copía 4 تبقي‎ de1 origina. 
Pref. (XXe del original 4 (miiv de la copila , cuya leccion es tambien adoptable. 
Pref. 43! de la copia & 1530) del original. 
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hasta el veinte y quatro de diciembre: 
que al peral se haga una ligera esca- 
monda; al membrillo como se quisies 
re, sin dilacion ; al ciruelo y al azu- 
faifo * sin limitacion alguna °; 4 la 
higuera ligeramentes-y al olivo sin li- 
mitacion. Y hasta aquí sus máximas. 
Betodún' dice, que la higuera: se 
mejora com la escamonda, y que no 
le perjudica por mucho que ss le cor- 
te, y lo mismo la vid; y que antes 
bien esto contribuye á que uno y otro 
arbol crezcan con elegancia. Lo qual 
(dice Aben-Hajáj). es cierto é indubita- 
ble, segun mi opinion, cuya experien- 
Cà me hà sido'ventajosa; por lo que 
es sospechoso de falsedad lo que Mar: 
sial afirma de la higuera. Afiade, que 
del mismo modo que el cerezo , asf 
el “nogal y el almendro se crian lo- 
zanos.con.la mucha cortas. y -lo. mis- 
mo el ayellano, segun opinion de Sadi- 
hames. Otros. [Agricultores] dices, tra? 


tando: de esto DESI » ser necesario a. 


plantar todos los- árboles quando pe- 
queños á sitios libres [ó anchurosos]; 
y es opinion que si plantándolos de 
semilla en regadío se quisieré crezcan 
en- altura, se les chapoden * las ra- 
mas y ramos interiores, y los remue- 
vos -nacidos al pie, sin executar esto 
con herramienta -hasta que sean plan- 
tones de quatro años; la qual sién- 
doles perniciosa, $e cortarán con la ima- 
no, y no con ella hasta haber pasa- 
do dicho tiempo, cortándolos desde مه‎ 
tónees con herramienta afilada, y mo 
á golpe. Con lo qual haciéndose vis- 
_tosos se robustecen las ramas restantes 


por dirigirse á ellas la substancia [ó 


xüge] d de. las cortadás ; cuyo sitio Laga- 
do se بس‎ sin que le resulte سرت‎ 


ہے مت سم x‏ 


s Pref. suma Ny ul 


3 Laus pis en ger gp de ک‎ 


de الرفيرف‎ , 


(R: topin. á yaar E nias d a 


PARTE PRIMERA. 


آلي Eom)‏ وعشرين o Lars‏ دجنبر 
العمثري ازيرد زبرژ خفيغا السفرجل ازبسرۃ 
يت تببست mugs‏ الاجاس ay‏ ولا 
ختصدد pan Sa‏ ولا تتضدد التیسی 
ازب زیر da iex] Ua‏ تنسصتده 
ET es‏ 
وقال بنودون ان شجرالتیی یجودِ سع 
الحسح ولا يشرو ie‏ سا يقطح سته alisos‏ 
Je pr)‏ یٹمیاں ملي «à‏ ویجودات قالہ 
ایی تجاح رخمه الله تعالي وعذا صو الصن 


Ea pee رس سا وه افادتتني‎ shin 


قلف ame gos aret aen a Leg‏ قال 


وعداك ااقرلسما A‏ 
کشر السکسے AM‏ الیتفاف تئالۂ ون 
وس کیو ف غل ابول اتا جمدم HA‏ 

علي الاطلاق g iline‏ سخرها وتښل ان يبزر 
Lejos‏ الي ela sia Lag sakha olo Bakod‏ 
ahia‏ مى اغطانها والشعب الي قي داخلها 
والفضبنان النابته ق اسولما غبرانه لا يلع داك 
بہدید حثي تکونں النغلة سی dal iy‏ 
او تصوعا لاته سم لها E tee ui pia Ja‏ 
× بالصديد فاذا جاوزت ذلك الصدت فيقطع ذاك 

da‏ بالصدیه القاطع ds‏ خير شرب واں 
بهذا الفعل يڪس منظرعا ويتنقوي په سا 
بافي سی افصاتها لرجوع صادا سا تح ستها ve‏ 
gH. Bi paa Mt‏ مها ولا يولبها 





CAPÍTULO NONO. 


Si la parte cortada fuese grande, se 
enlodará con barro glutinoso de tierra 
blanca dulce refregándoselo hasta unír- 
sele bien. Quando el planton excedie- 
re la altura de un hombre, se cui- 


dará de limpiarle con fregüencia , si. 


fuere de la clase de árboles que su- 


fren escamonda y limpia; y si de los 


que no la sufren, se le omitirá dicha 
operacion. De la diferencia de los ár- 


boles en. sufrir, ó no, el ما سوه‎ se. 


tratará mas adelante. 

Por haberse quemado en el Alxa- 
rafe * ciertos pies ^ de olivo , ví que 
algunos chapodáron 3 los vástagos que 
naciéron en 
pues ; los سو‎ s se malográron y per- 
diéron * ¿oy "lo mismo los chapoda- 
des: al siguiente año , cuya operacion 

- fue provechosa y mada pérjudicial 4 los. 
que se chapodáron á los due. años: 
y despues. 


ARTICULO L | 


Conviene el comun de los Agricul- 
fores en que unos átboles "sufren la -es- 
camonda , y otros no sufren la poda y 
limpia : que á los que [esto] convie- 
ne son los lácteos, como la higuera 
y el moral;.y especialmente á este 
filtimo , segun Háj Granadino , puesto 
que su buena conservacion Š está en 
limpiarle & cada afio de * „todas sus 
hojas y ét A en 
multitud *] de yemas, ba. de 
descortezar ni- hender el cuerpo del 
arbol al cortarle á él (y lo mismo 


Léase «3,235 en lugar de 43,24. 


su lugar un año des- ` 





5o5 
abr er کان سومنع القطع کبیسر‎ wig 


هلکه سی کراب اين حلو ویفرک به 
جا القطح حتي يلصق قاذا جاوزت النقلة 
ند رتا A il a‏ 
ڪانت Dames X‏ فیتوصف مھا ہے ااي 
لاشچارسا تصتيله ومنها سا لا تصتيله ويتجفر 
ٿن شا الله E cles‏ 

543 d کي لما احترقت اغصای النزيتوي‎ 
SA y gd yd Loli ail 

موامنعها قي العام الارل مى نباتھا فبظلت 
وفسدظ تلک المظلیة - سا p‏ منھا غي 
الغاني وسا فلم في Ape eb»‏ نغمها 


a Ud pian ps ذلك‎ 


AAA 5 
می الاشجار‎ e جماعة سی الفلاحیۍ‎ dust 
تصتسل‎ Y Los Lgs os EN Joias Lo 
eli, QUA. olds Leila s التشمیر والکسے‎ 
¡ENS Logos ll شج رز التي والثوت‎ 
4 سے جس جو اپ وې‎ adu, 


e IRE 


- ب٢1 پا‎ e 


e 7 eres‏ جږم الشجرة او ينشة 





Pref., Jya} del original á wled) de la copia. : 
` Léase 39415 como en la copia en lugar de ملموع‎ del original. 
Pref. Ous del original á Bus de la copia. i 
Ll “iso como en la copia la diccion muerta del original. 
ef. , 3 de la copia á yin del original. 
idm w^ en lugar de Vis, 7 کن‎ 
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4 otros) las ramas gruesas. Lo qual 


siéndole [como especie] de sangría * 
perderia de su robustéz *. Así, lo me- 


jor en esto es cortar la rama primero. 


con sierra û otro instrumento de la 
parte inferior , y refregar despues. el 
sitio cortado con barro blanco para que 
no se carcoma nì pudra. Al azufaifo 
le limpiarás *. como quisieres, alivián- 
dole * del peso de sus ramas, pues- 
to que no queda herido mediante su 
perfecta soldadura. Pero te guardarás * 
de que quede hendido, puesto que 


seria acometido de carcoma. Al aye- - 


llano ** limpiarás lo que quisieres sin 
que esto nada -le perjudique, y lo 
mismo al nogal. 


Dice Háj y Nahik, que si se 
tala el arbol por el pie al tiempo de. 


descortezarse sus raices, volverá al es- 
tado que antes tenia ;. y que’ si se 
cortan algunas ramas, no retoĵará co- 
.mo antes por el sitio ċortado. Que’ la 
limpia $ restablece y hace vegetar ®" ut 
nogal romano , y lo mismo al almez. 
Que al laurel limpies y tales lo que 
quieras; el qual, cortándole la parte su- 
perior [ó desmochándole] , recobra el 
buen estado de su anterior hermosura. 
Que al olivo nada perjudica lo que se 
le cortare , como esto se execute en 


las ramas secas por lo verde y debaxo 


del . canutillo [6 - nudo] 7 , pues así 
se repara volviendo á su propio es- 
tado : las quales si se cortaran que- 


PARTE PRIMERA. 


فان Loma ad‏ وہ peo 759 pa‏ 
في Y al ds od l‏ > 
جغیر* سی اسقله فاا ارغ جي es‏ 
Syans‏ سونع التطح ايتن Jo‏ 
ليلا يصدث قي اك الموح السوس Id‏ 
Las ۱‏ العناب نقه كيف شيت وجغقف 
سی اغصانے فلا جرح فانے bs ps‏ 
التجام وڑحدر ان یعشقق فیستاس 
والصلوڑ نف سا شیت سنه X‏ يضرو ذلك والجوز 
نئال é‏ وناهمعیک لتها diode gbi‏ 

جیما کانت وت eaa gibs‏ غسانھا 


eng‏ سی کے مو 





والپیس ناك والرزے ضقے وقٹلم سا 
قيیت سته وآن قطع اعلاء سلح dies‏ 
جمل حقما يع وال زي توي × يشو 
ما قطح متته d acil Y)‏ یف سی ha‏ 
شي فياقطع في الاخشر اسغسل الصبوب 
غاته يسلح ويرجع الي حالته وان قلح 


f^ Pref. Ló0.2à: de la copia 4 يقسد صا‎ del original. 
* Á la Tag se debilisaria ed cuerpo: Y tambien puede traducirse s : es un crimen $ un 


asentado, È 


`a Léase 863 como en 1a copîa la diccion inanimada del زوا‎ 


a Léa وخغف‎ en lugar de ۔وجغف‎ 


- Prel jimla del original 4_¿uala de la copia, 


s. Ea el original se lee jsh como en 


como en el libro de Ben-el-Beithat verb. So.» 
s Léase LE èn lugar de Siad). 


el متا‎ de Golio, » y en ماود م1‎ "en 


6 Léase aig کچ‎ SH i ditan mara ai ta. ` 


7 Léase 5439) en Iugax dé. SEHEN 





CAPÍTULO NONO. 507 


dando * algo de lo seco, no retoña- 
rian ? por baxo de aquella parte en 
manera alguna. 

El olivo, dice Kastos, carga de 
mas ® fruto cortando la demasía de 
sus ramas ; cuya operacion conviene 
executarsela despues de cogida * la 
aceytuna; y lo mismo la vid, el al 
garrobo y la encina. Segun la Agri- 
cultura Nabathea, si habiendo el oli- 
vo dado fruto dexare ya de producirle, 
se limpiará de una buena parte de sus 
ramas al ponerse el sol con la corres- 
pondiente herramienta *; al qual dan- 
do despues el hombre con la misma al- 
gunos golpes seguidos, le dirá como 
hablando con él: , He de arrancarte y 
>» hacerte leña, si no me das fruro”; 
pues repitiéndole esto algunas veces no 
. dexará de darlo, mediante Dios. 

Segun otros Autores, los árboles 
que no sufren ni les conviene en ma- 
nera alguna la escamonda, la tala ni 
el desmoche, son los gomosos si ex- 
ceden la altura de un hombre; y al 
cortarles quando pequeños lo preciso, 
se tendrá cuidado de no dexarlos- con 
hendidura alguna. De cuya clase es 
el durazno, al qual si fuere viejo no 
ha de tocarse con herramienta; y se 
dice , que tampoco es bueno llegar 
con la misma á ningun arbol de po- 
co .xugo. Segun Marsial, puedes al 


durazno escamondar como quieras sin: 


esperar á` ada i al amembrillo ^no: ha 
de llegarse con herramienta, pues le 
perderia; como ni al cerezo viejo ni 
. nuevo , ni al manzano; el qual si 
estando viejo se desmocha, no s hay 


ونغنېي شي سی الیابس لم ينیت لفح يي 
Jas‏ آلیایس بوجے ٭ 

قال ق ان Lia y Eom daa‏ 
حیل علي اقطع فو انشبانھا ووانتا UNS ¿ls‏ 
بعد اجتنایھا والعنب والخروب والبلوطا كذاك وق 
Tissu ete quim b‏ وتغرفت ہی حملها 
فیکسے سی اغصانها شيا صالصا ڊڪلاب حثیت 
اعند مغیب الشیس ثم یضربھا الانسان بالکلاب 
ریا مطابعا deii‏ لها مضاطبا اني Salles‏ 
ly,‏ خطیا ان لم اتصيلي يكڪرر هذ 
سر فاٹھا لا تتخلف سی الصیل بیشیۃ الله 
تتعالي به l‏ 

ومن خيرعا وسی الاشجار الکي لا تصضٰضل 
[لنشمير ولا التقليم ولا اب Olas Laya) ala‏ 
الاسباغع لا يوافتها ذللت بوجه اذا جاوزت قي 


لعلو ld E A‏ واذا قطع سنها ق . 


صخرا ما × بد می ظطعه فینتصفظ ol‏ ینشق 
صنها شي وسنها الضوخ اذا آشرف × بیس 
بپسصنیت وقيل ان كل شجرة قليلة الما × 
plag‏ ان تیس بحدید قال مرسیال آن زبرد 


ڪيق شيت onis giga.‏ لا ییس بضدیہ 


E ARA فيكڪوي "فاك‎ 


یہس شارقه ولا مصدشه rs‏ والتغاح 


"EI 


Pref. (9 del original & ,,335 de la copia. 
Pref, ¿38 del original 4 på) de la copia.. 
Pref. Jaja de la copia 4 Japa del original. 


Pref. lgiiia) de la copia á lelixal del original. 


Á la letra : con perrillo 6 uña de hierro. 
Súplase Y. 


TOM. I. 


ssa. 


صتل ذلكت وعو ان قطع اعلاء اذا اشرق 
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que esperar que con esto se repare, 
puesto que es su exterminio. Pero la 
palma vuelve á su primer estado des- 
mochándola quando nueva. 

Al ciruelo, que es el dbkar , se- 
gun Háj, no ha de legarsele con 
herramienta quando viejo; mas si la 
necesidad lo pidiere, admite desmoche: 
por lo que si registrándole se hallare 
estar carcomido, se le corrige este da- 
ño con cortarle , volviendo al primer 
estado que antes tenia *; 
de tocarsele en manera alguna ni lim- 
piarsele * con herramienta miéntras tu- 
viere el tronco liso, y nuevas las ra- 
mas. Marsial afirma , que. le tales * 
sin recelo ? alguno como Ly quando] 
arriba se dixo. Al olmo'* no ha de 
hacersele limpia % alguna, segun má- 
xima de Hájs y si se desmocha no 
nacen en el sitio del corte ** gruesas 
ramas que absolutamente busquen la 


elevacion; pues [solo] retoñan de allí 


delgadas" y torcidas ramas, anudándo- 
se el arbol, y ocasionando esto mis- 
mo su ruina. Lo qual sucede igual- 
mente á la palma desmochada sin que 
jamas pueda levantarse. El pino des- 
machado no vuelve como estaba, res- 
pecto á que no crece por la debili- 
dad de sus retoños. El naranjo, el 
limon, la zamboa.[6 torosjo], “el ci- 
pres, el nogal, el avellano, y los 
de algun modo semejantes á ellos que 
no se desnudan de la hoja, y los bri- 
llantes árboles como el granado, el 


mas no ha: 


PARTE PRIMERA. 


ورجا بنك صلاحه فاته فسادد abi my‏ 
رویس نضلة ما دامہت مصدثة صلعت وعادت 
ڪازل ما ڪانت + 

الاجاص قال غى وهو العبقراا اشرف ¿oia‏ 
فلا تعرين عليه بالصديد فان دصت 
ضرورا لظطع اعلاد فيتظلر شجرته فان 
ظهر فيها السوس فتصاسي پلقطحع ولا 
تقرب بحدید بوجە وتبقيی سا دام املس 
الساف والاغسان ty La‏ قطع اعلھ 
ag‏ کک ماد ڪاول ما ڪان قال 
مرسیال ازبرة ولا تتصدر وقد Jis puii‏ 
A pede‏ قال ى × ينقي بوجه ون قلع 
تعلاد لم یثبت می اقصان ضلاظ في eese‏ 
aid)‏ تطلِب Das sida am AR‏ 
ښنه افصان LES‏ وتتعوج وتتعقن 
Da‏ ون ell‏ سبب قسادها النضل 
لن فطع AS das pla só ao‏ 
والسنوېر قال غ ات قطع اعلھه لم يرجح 
ڪها ڪان بل ينبعت فيه نيعت ضاف 
ولا ينمو ii y 9) E‏ 
والسرو والجوز والبندق وما اشبه ذلك شيا × 


یسقط ورقه والشجر الشوطي مشل em‏ 


* Esta expresion se halla en el texto árabe despues de la ON Pero aqui es su pro- 


pio lugar. . 
| x Lease وتناقي‎ en lugar de ۔وقتبقيں‎ 


e... Pref. 5) del original á 233) de la copia. - : 
8 'Lóáse OS la diccion sin puntos del original, y en lugar de JAS de. la copia. 


4: Leare 35495 


آلاسود en lugar de‏ وا البشم 


.وال شم 


$ Pref. ¿is de la copia á L3 del original . l | پت نا‎ 
*"* Enel margen de la copia se corrige Aus por gii. Pero teniendo aquel nombre, 
entre otros , el significado de eite último , no era necesaria tal com. : 





CAPÍTULO NONO. 


manzano , el ciruelo, y el alfónsigo 
han de chapodarse poco. 


ARTICULO II. 


Dice Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, 
que de las máximas que esparcidas [se 
hallaren en diferentes libros] y pue- 
dan añadirse á estas, deberán reducir- 


se al justo medio las que de él (que 
es el conveniente) se desviaren. - 


ARTICULO IIL 


Algunos * quieren, fuera del ré- 
gimen expresado, que si * [el arbol] 
no adelanta en su vegetacion, si su 
parte superior se seca por calamidad 
proveniente - de. exterior [causa] como 


viento 3 ó yelo, ó por debilidad کے‎ 


vejez, se corte con herramienta afila- 
da (puesto que se pierde * toda ra- 
ma ó arbol cortado con la que no lo 
es), executando el corte ó aserradu- 
ra á un codo de la superficie de la 
tierra, si no hay riesgo que llegue 
á él cosa que- pueda perderlo; ó & 
mayor altura, si se temiere que cl 
ganado y semejantes animales le cau- 
sen este dafio; dándole asimismo con- 
tinuas'$ labores y riegos hasta que ls- 
gue ° á fructificar. 

Abu-el- Jair dice haberle 
Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél , que apli- 
cado por él este ` teinedh 4~ ganado | 
y membzrillo viejos les succediéron- otros 
con nuevas ramas , que fructificáron 
largo tiempo : que habiéndolos des- 
pues aserrado segunda vez y cuidado 


Léase 
Léase w en lugar de y 


Léase فیغسد‎ en lugar de Ouwg, a 


س« م ٤۷‏ د ې ٧٨‏ 


dicho 
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Jaia i والتفاح والاجاص‎ 


تشییرصما ٭ 
5 سھسحل 

سی کتاب ص ما افخرق يزيد 
alia‏ اتيا خرج متها عن القدر 
المصيوك Sib JU‏ للت السي 
Joy)‏ + 

فصلل 

لت قي الادبار ای توققت او پیس املاغا لافة 
gro lios‏ خارج مل en‏ 9 99 2793 
او هرم اتن glas‏ بصدیت قاطع لان کل ةسی 
او شجر تقطع بصدید غی رقاظع او بیس 
وٽيڪي فطعها او تشرشا علي قدر دراع سی 
وجه الارون ان كانت سى خطير × يل اليها 
ما يقستعا لو علي اکٹ رسی ذاه اس خشي 
غليها ان تقسدعا اليواشي وشبهها وتدبر 
وثرالب بالعباة والسقي علي HA‏ 
وتثم رنه 
ار قال خ عن عن ان rigo‏ عائے شجرلا 
وج فل قف ji‏ 
Lies‏ جدد؟ واتبرتا صدة طويدة کے لخدا 


Lesbo tile o ELS مرل‎ WT My 3 


es en lugar de la diccion lens وٹ‎ 
Léase 21) <omo en la copia la- -diccion inanimada del original. 


Pref. X535 de la copia á «elsi, “del original. o E 
Léase 5433 como en la copia la diccion muerta del 4271 ووو از‎ 


510 
diligentemente con labores y riegos con- 
tinuos, siguiéron otros con nuevo ra- 
mage, que fructificáóron y llegáron por 
este medio á.vivir mas de cien afios. 

Háj y otros afirman, que el ce- 
rezo viejo resucita con la tala, y que 
no se logra' este efecto con desmo- 
charlo. Que el moral enfermizo , el 
de muchos años y poco fructífero, re- 
sucita desmochado volviendo á su es- 
tado primero, especialmente hallándose 
en sitio donde se pueda cultivar y 
regar, con lo qual en breve conva- 
lece; y lo mismo el cidro, el na- 
ranjo, el limon , la zamboa * y- el 
jazmin, si por ser viejos se cortaren ó 
aserraren á rajz de la tierra, y se les 
acudiere con labores y continuos riegos. 

Quando vieres el durazno (dice 
Háj) endeble y de poca substancia, 
que con dificultad se desprende * el 
fruto de algunos de sus ramos, que 
' descortezándose, su madera se ennegre- 
ce, 6. de verde se vuelve roga cor 
mezcla de negro, y que se anudan * 
sus yemas, tendrás entendido que tie- 
ne ya muchos años y está cerca de 
perecer *, Cuyo remedio es aserrarle 
á dos- palmos del suelo por octubre, 
acogombrarle el pie muy bien de tier- 
ra y regarlo cada ocho -dias ;-: pues 
así vuelve á retofiar & los quince has- 
ta el fin del verano , y florece ` Y 
fructifica al segundo ó tercer año á 
mas tardar, limpiándole $ asimismo de 
los retoños Y endebles, y dexando los 
robustos de tres ó quatro ramos. Tam- 
bien replantándole inverso [ó como de 
mngron] si te parece [executarlo asf], 


Léase وینقی‎ en چھڈ‎ de | Jis .و‎ 
Léase e» en lugar de AM, ^ 


Gn hb سس و‎ 


PARTE PRIMER A. 


پالعبار والستقي وإحسن القيام عليهما فاخلفتا 
Lilas)‏ جددا واتمرنا وبلختا ds‏ سی العير 
Elo yo ie‏ عام Y x‏ 

قال ê‏ وغيرة حب الملوکِ اذ اشرق فيقطع 
ZLS ohg Gesig als ES‏ سی اعلاد 
نم gy ds‏ ذ١‏ ضعف وشرفِ وقفلت فايدته 
قینقطح aya‏ فانه ینبعث ویعودِ Lo o5‏ لاسيما 
ii‏ کان في موضح ناخذد قي العمارة والسقي 
pias aila‏ سريعا edo q) Ets‏ 
والليمون والريبوع والياسمين اذا شرفت احدي 
alins ad‏ الشجرة منها او تنشر تجعلها في 
وجه الارون وتتعاعد بالعمارة والساقي فاتها 

وشجرة الضوخ قال é‏ اذا رژیتھا 03 عقت 
وقلت مادتها ولخذت بعض اغصانها قي العبوب 
وجرد عودها واسود v bom) Que ios‏ 
خشوبها حمرة الي السواد وتعقدت عيونه فاعم 
a‏ 05 شرف وفارب الفساد وعلاجها QOIS o‏ 


بالمنشار فوق وجہ الارین A‏ 


اعتوير تم تصل اثتراب عته اسلها "ue Ya‏ 


ویواظب بالیا ¿Ls ¿les JE‏ فاا القصت 
ترد لقصها الي خمسة عشر يوسا الي لخر 
الصبيف وقي العام الثاني تور وتشير فان ere‏ 
قغي العام الثالت بمشية الله vn 5 q‏ 
سنها اللقے الضعیف ox, y‏ القوي سی SE‏ 
فروع الي اربعة فروع فان اروت ان تکیس 


16 ها والزخبوع همه‎ diccion sin puntos del original , y en lugar de Es» de la copia. 
Pref: Odila de la copia 4 ولحدت‎ del original. E 

Léase وتعقمدت‎ como en la copia la diccion inanimada del original. 

Pref. oli) de la copia 5 العصاد‎ del original. 


ہی کیہ e‏ 
کے یود هتن پو سا 


CAPÍTULO NONO. 


vuelve el arbol como estaba primera- 
mente , y carga (mediante Dios) de 
mucho fruto, manteniéndose en busn 
estado con esta operacion y régimen. 
El peral, el moral y semejantes ár- 
boles frutales que se despojan de la 
hoja, y se hayan envejecido y de- 
bilitado * , se reparan con el benefi- 
cio * de la escamonda , ó aliviándo- 
los $ y despojándolos * de las ramas 
tendidas con proporcion á lo que se 
les [desmochare] ó cortare de la par- 
te superior; si bien es lo mejor cor- 
tarlos por el pie. Si los árboles de 
mucha sequedad se desmochan en el 
otoño , prefiriendo para esto el sitio 
por donde no esten secos, rejuvene- 
€en , [mediante esta operacion] y el 
estar sobre ellos: continuamente. Des- 
pues se dirá lo que baste acerca de cu- 
rar los: árboles de los donas accidentes 
[de que puedan ser acometidos]. 





CAPÍTULO X. 


De las labores correspondientes al 
abono de la tierra de arboleda 
y á sus árboles, y del mejar tiem- 
po $ de executarlas. Del estercolo 
-de la tierra. Señ álanse los ہت‎ 
des 4 que 
cbo cuiti 






der 5 los sarmientos en dos- sitios 


سے ۔ 


11 
تو YY Gl Les Epi ars Jarl‏ 
ویکثر حملھا ان شا الله تعالي ږيتعاهه 
عليها هنا الفعل والتدبير وتصلح کن شا الله 
تعالي وشجرة الاجامن والتوت وشيههنا مسن 
القمار التي تسفط اوراتھا لذ! هرمت وخلضت 
فتعالج بان تضلط بالقشغ وترجل ونجذب 
میا انسح منها پاقندز سنا Layos ser gl‏ 
والاولې ات تقلځ سی اسلها والاشنجار e‏ 
معثر غيها الجقوف لن قلعت $ Leal‏ 
Lai là paid‏ سرنعا لا يڪي فيه يبس 
ولیک ی' ulis‏ قي الخریف وتتعاعسه بالقیسام 
laake‏ فترجع مکالقغیة رياتي قي o‏ الاشجار 

| z AS اللہ‎ 
۰ 

a .لاب‎ 

في كيغية العسل في مار ous‏ 

Co ¿has علي حسيما‎ Emo Ros 


ee»‏ جالاشجار Beg ya‏ فيها 
siet e‏ ووقت Je 5 Ea‏ 






1 Léase وحڪوق 7 ححعقت‎ languor in خی‎ en higar de Salaa insignificante del 


original. = 
debilitado. 
2 Léase Vilas en lugar de Ly 
Léase وتضغف‎ en lugar de i5. 


(^u 


Léase wis en. lugar de dæ: . 


Pref. ¿Uy del original á voe, dea copia. 
Pref. cig del original á 945 de la copia.. - ۱ SEG. 


En la copia se les 7۔ وخذغت‎ puede adoptarse 8 traduciendo atrasado en vez de 


$127 
vacíos. Y de la calidad de los peo- 
nes para los trabajos de 
la agricultura. 


Taa de las vides adultas, del 
provecho que reciben de la cava, y 
del modo de introducir los plantones, 
[ó amugronar'] los sarmientos en los 
sitios espaciosos faltos de las mismas, 
dice Junio citado en el libro de Aben- 
Hajáj, que se caven antes ds brotar 
sus ramos, respecto á que execután- 
dose esta labor despues de dicho tiem- 
po, y empezando á descubrirse los 
racimos, esto mismo ocasionaria la pér- 
dida de una buena parte del fruto 
con la revolucion de la cava, y que 
por esta razon conviene cavar las vi- 
des antes, puesto que la buena ca- 
va y la esponjosidad de la tierra son 
causa de la robustez que esta adquie- 
re, y que prestando á aquellas ali- 
mento les aumenta el fruto. 

Añade , que si hubieren brotado 
las vides antes de concluida * esta la- 
bor, será muy bueno suspendérsela has- 
ta robustecerse los tallos nacidos, exe- 
cutándola entónces en torno de las vi- 
des restantes : que al tiempo de ha- 
cerla conviene tener mucho cuidado ? 
de no descubrir con la azada el tron- 
co de la vid, lo qual le dañaria, res- 
pecto á que debilitándose en tal esta- 
do no daria mas fruto. Tambien dice, 
que si faltasen plantones [ó hubiese 
grandes vacíos] entre las vides, se to- 
men los sarmientos largos y flexibles, 
y ladeándolos se coloquen tendidos en 
los fosos que ha de haberseles hecho, 
sentándolos sobre la tierra y cubrién- 
dolos despues de suficiente cantidad de 
la misma, extraida de aquellos fosos; 


x Pref. 5 del original 4 ¡ÁS de la copia. 


PARTE PRIMERA. 


¿io‏ ابس ا في« واختبيار 
اسر جسال MES]‏ 


YA Lada] 


$e. 
ابی حجاج رحيه الله تعالسي‎ ua Eu Y 
HI ډه‎ 
sis Log Ear yl ro يي‎ 


حفرما وکیصف ol ina‏ یدخل غرویس 
a Los‏ الکرع النافضص ear As‏ 
قال یونتموس ینبغي ٹن تصفر py‏ فبل 


AZ gs E A ls 
M uuo mE Qe یکوں سببا لذهاب‎ 
بصركة الصغفر ولهذا ينيغي ان يڪو العصغر‎ 
وان الصفر العتير وتخلضل الارین‎ li des 
لتقوية الارون وغذايها وڪشرة‎ Lyw ustaa 
تمرعا ٭‎ 
ES aj pea eus cus ul, JU 
yA AR آلصفر فالاجودِ ٹن بيسكت علي‎ 
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y que dándoles el mismo cultivo que 
á las demas plantas, se corten de * 
las vides 4 los dos años y medio. Y 
hasta aquí las máximas del Autor ci- 
tado. 

Kastos dice, que hecha junto á 
la vid vieja por el lado vacío una 
excava de codo ó mas * de profundo y 
larga, tienda y sepulte en medio de 
ella el operario un sarmiento largo sin 
* cortarlo del pie, dexándole fuera el ex- 
tremo; cuyo nuevo planton viene á 
ser entónces como un niño á quien 
crian dos nodrizas * cuyos pechos ma- 
ma; pues una de ellas * es su primer pie 
á que está unido, y la * otra el cria- 
do de nuevo; el qual llega así pron- 
tamente á hacerse vid perfecta y á 
fructificar con abundancia: que así, en 
llegando á este estado y aventajándo- 
se á la compañera, se corte el pri- 
mer pie de las vides, si fueren vie- 
jas estas, Ó se dexen junto á ella, 
si fuere al contrario la ventaja. Y has- 
ta aquí la máxima del referido Autor. 
Junio citado por el mismo donde tra- 
ta del tiempo de cavar las vides y de 
lo conveniente que es estercolarlas, dice 
que los de las regiones orientales guan- 
do hacen excavas en torno de ellas % no 
las cubren inmediatamente , sino que 
las dexan * descubiertas todo el tiem- 
po del invierno; .y al contrario los 
de las regiones meridionales 
algunos les Hhacén las “éxcatas de - un 
pie de profundo dos veces, por oto- 
fo y primavera; y por lo que hace 
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4 afirmarlas bien , las benefician ade- 
mas de la excava con estiercol de ove- 
jas, ó de otra especie de ganado que 
por la fuerza de su calor sea á pro- 
pósito para adelantar su vegetacion; pe- 
ro [advirtiendo] que ninguno de es- 
tos estiércoles mencionados se eche so- 
bre sus raices, sino 4 quatro dedos 
de distancia para que así llegue * 4 
ellas de léjos aquel calor; ni tampo- 
co sobre las raices que hubiere que- 
bradas, puesto que las quemaria. Que 
si no hubiere estiercol á la mano, bas- 
tará emplear paja de habas y demas 
legumbres pòr ser un preservativo pa- 
ra las vides contra las escarchas y los 
yelos, y tambien remedio contra los 
insectos que las pierden. Que en las 
regiones muy frias se omita ? hacer 8 
las .excavas enteramente *; y que an- 
tes por el contrario habiendo heladas 
en tales parages , conviene [ aporcar 
las vides] amontonándoles tierra al re- 
dedor. 
Aben-Hajáj donde trata del cuidado 
que debe tenerse de los árboles y de 
sus abonos, de tres maneras, dice, se 
cultivan , arándolos ó cavándolos , es- 
ات‎ E y limpiándolos [ó esca- 
mondándolos ]; y aunque algunos an- 
tiguos añadian Lia necesidad] de re- 
garlos con, agua, de rios 6 de pozos, 
carece estó de^ fundamento: pues ve- 
mos muchos árboles que no han me- 
nester mas agua que la que les vie- 
ne del cielo; y así quando queremos 
criar árboles domésticos en el campo, 
los aramos muchas veces , con cuyas 
labores tienen lo suficiente sin que ne- 
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وینبغي ٹن لا یلاقي ملي ڪل واحد سی اسو 
الڪروم شي سی صتھ الزېول. التي ذڪرنا 
ڈلا علي قدر اربج اسابع تتصصل حرارته الي 
الاصول البعييدة ولا يلقي الزيل علي الاصو وهي 
مڪسورة فیصرتھا وات لم يقدر هلي زبل 
فاختف باستعمال تبن الباقلي وساي ر تبان 
الصبوب فان هذه الاتيان تنقع الکروم سی 
الجمد والجليد وهي ليضا دو للهوام التشي 
تنقسك الكروم وسا قي البلاد BYLI‏ جد فلا 
تخقٌل اب تقعل الصقر حوٹھا وتٹیسک عن فعله 
سڈ وان كان قد يكو قي قال البلد الجید 
Read‏ ات يسين التراب o Li‏ سوق 
"mE‏ ووس ڪتاب ابن حجاج رجه الله 
تعالي بعاعد الاشجار وہا یسلجھا قال شوژوي 
آن کان القلاحۃ DAS‏ الصرت اى الصفروادزبل 
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الا جما يسل اليها من ما السيا وكتلك اذا 
اردنا ان تتضذف الشج ر البستناني LEA‏ 
سی حرقه مرارڑ فيكڪتفي بذاك فن ve)‏ 
حتي لل یصو اليه وله الثلاشۃ اشیا 
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sobredichas | son las que hacen vivir 
largo tiempo los árboles , vegetar y 
fructificar bien, y permanecer robus- 
tos; los quales si claramente se vie- 
re que ban contraido alguna debili- 
dad, será bueno regarlos, especialmen- 
te al cidro, que así continuamente lo 
requiere , y despues de él el grana- 
do. Á los demas árboles es muy bue- 
no regar en el estío y primavera, y 
tambien en el- otoño si vinieren tarde 
las luvias: y convendrá darles en el 
estío el riego sobre tarde á efecto de 
que las raices tomen incremento con 
la frescura del agua que llega hasta 
ellas , pues * chupando y atrayéndo- 
se el xugo s, con el calor del sol 
que viene despues de aquella hume- 
dad se- robustecen perfectamente ? so- 
bremanera. La aradura pues y la ca- 
ya son útiles para quatío cosas: pri- 
mera, para que la raridad [ó espon- 
josidad] que la tierra se adquiere por 
este medio , facilite la dilatacion de 
las raices por ella, y estas mismas se 
refresquen entrándolas, el ayre; y así 
decia un Autor ® que la esponjosidad 
de la tierra es desahogo [para las rai- 
ces] sufocadas. Segunda, para que des- 
cubriéndose la parte inferior de la tier- 
ra volteada con la labor, se fomente 
con el calor del sol y este la adel- 
gace; y así los antiguos teniendo -por 
mejor n -repeticion de aradur s, سی‎ 
suadian + ¿std ځ تن‎ 
la tierra se reblandeciese COH. voltear- 
la y revolverla ** 
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por de mejor calidad el polvo muy 
hollado * de los caminos y asoleado, 
diciendo que hallándose muy revuelto 
y removido con los pies de los peo- 
nes: y caballerias, tostándole el sol, y. 
por otra parte ventilándose y mudán- 
dose de un sitio á otro, [contraía la 
expresada calidad] de blandura [ó del- 
gadez]; y tambien por el abono que 
ádemas le dan los muchos orines y 
el excremento que arrojan en él las 
bestias. Tercera, para que arrancándo- 
se la yerba de la tierra de arboleda 
no haga perder á la misma su legí- 
tima y buena calidad, y á los árbo- 
les estar con estrechez y opresión [ó 
carecer de la correspondiente copia] de 
xugo mutricio. Quarta, para que ara- 
da la tierra repetidas veces retenga en 
sû centro con frescura ? el xugo y 
humor en él contenido : y que con 
el mismo se refresquen 5 y humedez- 


can en el estío las raices de los ár-. 


Los árboles silvestres se میرم‎ . DS € Tes Es الاشجار الم رخ‎ e 3939 


boles. 
van con hacerles surcos bien hondos 
con el arado en las tres estaciones de 
otoño , invierno y primavera, y tam- 
bien con excavarlos y retirarles la tier- 
ra del pie, abriendo en torno de ellos 
“excayas redondas á manera de .orzas al- 
tas y anchas, cuya práctica aconseja- 
mos se. siga por “tres “razones; "TPrime- 
ra , porque sabiendo * nosotros que la 
tierra de la superficie es mejor por 
estar asoleada , queremos que la cer- 
cana á las raices se reblandezca y adel- 
gace y de ella se alimenter estas mis. 
mas 3 -lo qual siéndolas muy ventajo- 
so, como -lo es- á Tos- cuerpos el buen 
. alimento de que se sustentan, en ello 
ت‎ gue se cS bien. La - 
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segunda razon es la esponjosidad de la 
tierra y el desahogo de las raices opri- 
midas, como poco antes se dixo; cu- 
yo efecto se logra perfectamente con 
reponer en el hoyo la tierra extrai- 
da *, bien esponjada ya por la ['dis- 
continuacion] ó separacion de sus par- 
tículas. La tercera, porque juntándose 
y embalsándose el agua en aquellos 
hoyos, ninguna se pierde, y así lle- 
ga hasta lo hondo de la tierra. Los 
antiguos . aconsejaban que las excavas 


fuesen de tres codos, [añadiendo] que 


no conviene executarlas en medio y 
en lo riguroso del invierno quando 
caen heladas y mucha nieve por lo 
muy perjudicial que esto es á las rai- 
ces 5 por la qual deben hacerse quan- 
do - es á templar el tiempo, pa- 
sada ” la mayor parte del invierno; y 
así era Varrón de dictámen, que las 
excavas se hiciesen en otoño, y que 
al estrechar el frio se repusiese la tier- 
ra sobre las raices hasta llegar de nue- 
vo la templanza ; pues era de parecer 
que repitiendo [entónces ]. la misma 


operacion, y dexándo” [abiertos] los ho- 


yos basta alterarse ? el ayre, se rè- 
pusiese luego la tierra amontonada; con 
lo que esponjándose aquel sitio se man- 
tuviesen sanos los árboles , conserván- 
doseles el xugo. Por lo que hace al 
estercolo,- es indudable que conviene * 
á la tierras 4. la .qual fomentà, y lo 
mismo” en las” raieés: el. ‘palor natn- 
ral, contribuyendo así ۀ٤‎ que engruese 
el xugo con que las plantas se- ha- 
cen muy fructíferas y arrojan multi- 
tud de ramos de mucho verdor y-vis- 
tosos f.. La limpia .[ó escamonda|]. les 
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aprovecha tambien mucho; y ya se 
citaron antes las máximas de Solon y 
otros Autores sobre el cuidado que se 
debe tener de executarla. 

Tratando Solon del modo de be- 
neficiar la tierra con la labor de re- 
ja despues de cansada , dice que ha- 
llándose en tal disposicion * conviene, 
cogida ^ la scmentera , ararla algunas 
veces en la estacion del invierno has- 
ta abrir en ella anchurosos surcos en 
fines de primavera, para que quedan- 
do entónces cortadas [ó arrancadas] sus 
matas con las muchas rejas, ninguna 
de ellas se atraiga el xugo; y pene- 
trando hasta la profundidad de los sur- 
cos el calor del sol en el estío, con- 
curran en ella con esta labor, ate- 
nuadas y  recalentadas sus particulas, 
las tres [calidades] de porosidad , es- 
ponjosided y blandura, impidiendo des- 
pues el mismo calor con que el sol 
la adelgaza y calienta, que las yer- 
bas se lleven parte de su substancia y 
materia sutil; con cuya labor, llama- 
da de vuelta, se beneficia [ perfecta- 
mente] por ser para esto la mas á 
propósito y efectiva ?: de la qual se 
tratará mas adelante alegando las má- 
ximas con que se acabe de ilustrar 
esta materia. 

Ya arriba, segun doctrina de la 
Agricultura Nabathea, se trató en el 
capítulo primero de este libro de las 
especies de tierra y sus respectivos abo- 
nos [ilustrando este puntoj] con mul- 
titud de máximas. Tambien se trató 
del modo de excavar los árboles; cu- 
ya labor, llamada de ventilacion y es- 
ponjamiento , [se executa ] al rede- 
dor de ellos [retirándoles la tierra ] 
6 descubriéndolos en los sitios donde 
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خطوطها ويلطف آجڑابھا ويسرعا فيجنتيح 
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شم لحرار الشميس لها وتلطيقها لیاها قم 
دسهها ولطيفها شي sdtg‏ اللارون اذا فقصل 
بها هذا الفعل صلصت وعي تسبي GAY‏ 
وہنا العمل انجے ما یکو ق اسلاحها وسا 
بي تيام القول ئي القلیب فييا یستقېل ان 
شا الله تعالي ته 

وسن الغلاحة النبطية قد AA BO‏ 
الاول سی هذا الكتاب تي era eli‏ 
18 صفات اصلاحھا سے کتاب ayi‏ لمق ڪور 
US Dg Es ig‏ صقے العیسل کش 
ea yema y AY Do ds e‏ 
والتنيش (يشا وغو الحعشف 3 Bal‏ 
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2 Léase 


es como en la copia la diccion muerta del original. 


3 En el original se lee ر نجع‎ y en la copia aueh 


CAPÍTULO DECIMO. 


conviniere' y reponiéndoles despues la 
misma: sobre cuya materia se alega- 
ron las máximas de Junio, que aña- 
dimos á las que se refieren en los li- 
bros de otros Autores. Por lo demas, 
Abu-Abdalab Ebn-elFasél, Háj, Abu- 
el-Jair y otros dicen en sus respecti- 
vos libros, que en la labranza de la 
tierra se deben observar ciertas dispo- 
siciones ; de las quales una es la es- 
tacion del año en que es á propósi- 
to executarla, y otra el estado de la 
tierra [considerada] en sí con respec- 
to á su humedad ó sequedad dema- 
siadas , á su justo temperamento en- 
tre estas dos calidades, que es á lo 
que se debe atender; y tambien á la 
dureza y blandura. Que. procurando 
executar bien las [primeras] labores 
de aradura y cava, se hacen facil- 
mente las demas ulteriores. Qué en 
las mas de las tierras ha de princi- 
piarse á labrar á mediados del mes 
de enero * hasta fines de mayo, re- 
pitiendo esto mismo despues diferentes 
veces segun convenga, á aquella especie 
de terreno; el qual se fallará bien cul- 
- tivado despues que sè- baya adelgaza- 
do su polvo y reblandecido su dure- 
za. [Ultimamente dicen], que se des- 
cubra å los árboles el pie por enero 
haciéndoles debaxo las مسا‎ 
tos excavás, 





R E‏ سیا 
Del cultivo que requiere cada especie‏ 
de tierra, y del tiempo propio .‏ 


en que se debe executar. 


La tierra bermeja Fuerte , dice Abu- 


.Abdalah Ebn-el-Fasél, no es docil 4 . 


la labor sino despues de un trabajo obs- 
tinado y violento; y así ha menester 
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معروفة exe‏ وق رد الترژب QUAS OL, ead‏ 
سی قو یوٹِیسوس قسي ali‏ وتصله اب شا 
الله تعالسي ہیما ذفکر مس غیرهاسی 
الڪتب ومن فيرها من کتاب ص وغ وخ 
b pets‏ يرزعي قي عبارظ الارین حالات 
(حنها الوقت مسن السنة Bad 2 qe‏ 
والاخر حال oo‏ فی ڈاتھا ہس ٹلروڑ 
المضرط والجشوف المغرط والاعتسدال فيهيا 
وښو ال يوك وس السصلابے والرخاوظ 
والعماة تعوي بالصرت وبالصفر وتتجهه 
ٹن پعحيل نال صبلا جيدا فيستهسل 
el a sta Lo‏ بعد کین د 
بالعیتارق من نسف شهر ينير وهو 
فصل الشتا الي لخر مابه في ڪشر 
انوع الارونيسن ویڪرر فال سرات سقترقات 
alis‏ بحسب ما سلے ey aec,‏ 
مسن o‏ واذا رق تسرب on‏ ولانت 
صلاباشه فاے اعتیر ي تي 
di un‏ الاشجاز في ینیئر وتصعفر el‏ 
Tem‏ 
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$20 
muchas y repetidas labores para haber 
de adelgazarse. La negra [ó parda], 
y lo mismo la amarilla, necesita tam- 
bien de muchas labores, con las qua- 
les se crian sus árboles sānos y ro- 
bustos. Á la gruesa ha de repetirsele 
las mismas algunas vetes para que se 
adelgace ; y tambien á la áspera es 
necesario el mucho cultivo. La tierra 
franca docil á la labor y cultivo, y 
lo mismo la de color polvoroso, y 
la que en esto se le asemeje, ['co- 
mo es] la blanca húmeda, todas es- 
tas y semejantes tierras necesitan mé- 
nos labores que otras por su blandu- 

* y docilidad á la labor y culti- 
vo. La muerta , como la arenisca, la 
floxa y semejantes se labrarán (no pro- 
fundamente) á su tiempo oportuno, ni 
temprano * ni tarde 3% para que el 
sol no las queme y quite la hume- 
dad ; ni tampoco la salobas ha de 
ararse hondamente. 

Kastos dice, 
la tierra en la aradura * á mas de 
un palmo de profundo. Y es máxi- 
ma de .Abu-el-Jair y otros Autores, 
que la tierra cuya superficie fuere de 
buena calidad, y su centro cercano * 
á ella de: mala [por' contener] arena 
muy áspera, piedras , ó guijo y co- 
sas semejantes p hó 'Sé "are- profunda- 
mente respecto á que de lo contrario 
perderia su sobrehaz la buena disposi- 
cion, á no ser beneficiada con el es- 
tiercol correspondiente , el qual la es 
de indispensable, necesidad. Pero que sí 
ha de ararse de aquel modo la tier- 
ra de mala superficie y de buen cen- 
tro cerca de la misina, و‎ #۵ efecto de 


Pref. 


د د سب نو یا 


que no se rompa 


PARTE PRIMERA. 


لي عمارة معثيرة تعرر صليها سرات حتشي 

ق ترابها والتربة السسودا نصتاح الي 
Bl is‏ وكذلك Ya y‏ 
Lale) gs Leplos Ets‏ 
الغلبيظة يكرر عليها u= pe Jad‏ 
انرق وإلتربة الصرشا تصتاج الي عمارة حثیرظ 
والترية الصريرية متاتية للعمسل والعمارة 
وكذلك الترية الخبرا ونتقرب منهسا قي alió‏ 
الترجة البيضا الرطبة فنصتاے صلد وما يشبهها 
من العمل فل مما يصتاج فبرها لسها وتاتيها 
تعمل والعمارة والارين المتماوقة مغل الرملية 
والمهزولة وشبهها تعر في الوقت الذي يصلح 
ٹھا ولا یعیف حرٹھا ولا یبکر بے ولا یوخر 
ثيلا تصرقها الشیس فتذھب رلوہتھا وکذاك 


الارون المالصة × انعيف حرتها ×+ 


والارون 


نقال قسطوس ل تشف اریںن لهرت ولا انعرش 
حرٹھا فوق شبرقال ح وقي الارون التي 
وجهها جيك UR E eMe‏ سی 
وجهها ردي ,روسل احرش a is‏ 
وشبه ذاك لا یعیف حرٹھا لان اك يذهب 
بركة وجهها الا ان اتكرم بالزيسل الموافسف 
لها ولا غني تها عنه والارين التي ظافرضصا 
ردي aee Leama uime taa ii Ced‏ 


TERN kpa حرٹھا ټیمتزۍ‎ esa فیک«‎ 
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CAPÍTULO DECIMO. 


mejorarla con esta incorporacion [ ó 
mezcla |; la qual es de mejor cali- 
dad que la antecedente. De cuya ma- 
teria y semejantes habiéndose ya tra- 


tado en los dos primeros capítulos, y 


[habiéndose de tratar todavia] en el 
diez y siete , si á lo que ahora se ha 
dicho y dirá despues, se afiaden las 
máximas que se hallan juntas ó es- 
parcidas [ en varios lugares, se ten- 
drá con esta doctrina ] lo suficiente 
en el asunto. کت‎ 


ARTICULO IYI. 


En qué tiempos ha de labrarse cada 
especie de tierra, segun los libros de 
Abu Abdalak Ebn-el-Pasél, Há, 
Abu-el- Jair y otros Autores. 


Dicen pues, que la tierra de bue- 
na calidad y fuerte se labre tempra- 
no comenzándola á cavar y arar en 
el otoño, especialmente si hubiere en 
ella yerba, la qual se le quita con 
este cultivo; y que este mismo’ des- 
pues en cada estacion se le repita por 
el perjuicio que le causan el frio * 
y el calor; y que la tierra de infe- 
“rior calidad se labre pasado el equi- 
noccio de primavera. Tambien es opi- 
nion, que la tierra bermeja, la pur- 
purea [ó- encarnada], la blanca enxu- 
ta, la de collados y.laderas se rán 
en la estacion del ass” ¿Que á 
muy salobre en el centro mo se la 
haga honda la aradura, y que dexa- 
da [en este estado ] un año entero, 
se estercole en el tiempo que despues 
se dirá. Que la tierra delgada ende- 


ble, especialmente la arenisca, se labre. 


en primavera pasado el equinoccio á 
media reja, y no se cave con aza- 
da; y que ni antes ni despues se le 
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فتصلم S93) xÓ Ls‏ سی التشي 
i cg s‏ ولتد PA‏ فلي نذا 
Vr‏ 
لاول وفييا يعتھة ويي الباب 


السابع مشر من يغرق ويجتمع 
ساا جیسح السي ہنا والسي سا 
ياتي بعده عای کافیا ان شا الله 
تعالي ٭ کت 
Nm‏ 
Eje OU) Jal Ud,‏ ڪل رین سی انسواع 

(5 £o O9 9 الارتيس من‎ 

وغیرصضم٭ 

قالوڑ الارین اللییة القوينۃ یبہبحر 
ds Leioa‏ ٹول حفرضا وڈٹول Led‏ 
قي الخریف ولاسیمسا ٹن حعان فيها عشب 
فت هبه العيارة سنها ويوخر (يضا عبارتها 
قانية بعد ذلك وتعیرق کل وقت SAY‏ 
والھ ر Aa a ey Lei ies‏ 
DEC e e ey e TE‏ 
والارجوانية والبيضا البابسة والتي قي التلول 
والتي ق الزوڑیا عير هدد في e‏ 
والارین الشدیےة as Eg‏ يسا ولا 
iss‏ حرٹھا وتکرک السنة كلها وتزبسل 


قي الوت الذي ياتي ذكرة ان شا الله تعالي 


والارسن الرقيغة النصيغة ولاسيما الرسلية تعمر ' 


قي قصل mai jJ)‏ بحن الاعنندال الربيعي بالمصرات 
آلویسط ولا تحضر بالمساحي ولا قعسر ہن 


1 Pref, 33) de la copia á 9) del original. و‎ 
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de mas labor, puesto que si se ara- 
se en tiempo de frio, anticipándosele 
este, la pasmaria tambien cerrándola 
[ú obstruyendo sus poros] el agua de 
las lluvias; y porque si se arase en 
la estacion calurosa, quemada en bre- 
ve por el sol perderia su substancia 
con detrimento * de su utilidad. Que 
á la adiposá y semejantes es muy bue- 
no y útil labrarlas en este último tiem- 
po, porque seca entónces el sol las 
raices de la yerba que criándose en 
ellas perjudica * á sus sembrados y á 
sus árboles ; y que á estos es prove- 
choso asimismo labrarlos en toda es- 
tacion. Con lo qual y la labor de 
vuelta, de que se tratará despues en 
artículo [separado], se logrará comple- 
tamente uno y otro efecto, labrando 
asimismo en junio ® la tierra resque- 
brajosa y tapando sus grietas para que 
no penetre por ellas el ardor del sol 
á las raices de los árboles, - 

Dice Aben-Hazém, que no crián- 
dose bien ningun arbol ni conserván- 
dose * sino es con cavarlos y ararlos 
profundamente despues de las prime- 
ras lluvias de octubre, y lo mismo 
. en enero 5, á los principios de abril 


y en junio (que es el mes del án- 


sarat); y que estercolándolos despues 
sean aliviados últimamente del. peso de 
las ramas enlazadas: que á las vides 
se poden sus sarmientos; y que gene- 
ralmente se dexen desembarazadas las 
distancias intermedias de las plantas. . 


PARTE PRIMER A. 


للت ولا بعدھ لانسه یسسرع الیھسا البسردِ اذا 
حمرقت قي ژسنه قیبردھها المطر 
Les‏ وبسرع البها ابضا حر الشیسس اذا 
ii‏ قي فصلها فتصرقها ويذعب دسيها 
ويیقل نفعها وفسل الصر اذا اعتسرت فيه 
(لارین السمينة وشبهها كان اسلم لها وانفعح 
وتصرق الشیس (صول العشب الني ينبت 
Lalik g Lesy sbel Lans‏ وعذه تسلح 
ان uas Je e‏ ویاتي فصسل عیسل 
القلیب مس هذا وسا بشبهه ما فيه لمجم 
هذا وتذل قيبيا سشي سا سو اتتميم له 
یا وق مويه نعم ر الارن المشافقة وتطمسر 
شقوقها ليلا يصل منها حر الشمس الي Dil‏ 
اشجارما ٭ 

ویس ختاب ابی حزم فی تال × ue‏ ول 
ينغا لشي مس الاشجار الا بالعمارة esla‏ 
العيارة حغر الاشجار وحرثها حرثا بالغا اشر 
S aens Byle Jo)‏ اڪتوپر ٿم قي مل فاك 
في Jie da‏ فال di‏ اول ابريل 3 شم مل 
ذلك ي یوتيه شھ رالعنسرا کم التزېيل وتضفیۍف 
الاغصان اليتداخلة وزبر الژزرجوي ویباعد سا 


بی الخرویس ٭ 


T Pref. Jas de la copia á ونقل‎ 8 original, 
2 Pref ائیمئے‎ del margen de la copia ٤ المطر‎ del texto. 
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como en' "a. copia la. diccion sin puntos del priginal, 


CAPÍTULO DECIMO. 


ARTICULO III. 


Fuera de lo dicho se observarán 
los varios estados de los árboles con 
respecto á las tierras en que se ba- 
Ilan; pues necesitando unas mucho cul- 
tivo, y bastando á otras el buen me- 
dio en esto, si en alguna de las pri- 
meras hubiere árboles que requieran 
igualmente mucha labor, será esta ma- 
yor en ella; si lo contrario, propor- 
cionalmente; y si hubiere oposicion re- 
cíproca , se trasplantarán los primeros 
Ló principales] de ellos. 


ARTICULO IV. 


En qué سو‎ ha decia la tierra 


para labrarla, y executar en “ella 
-- Ja. sementera y el plantio. 


Dice Abu-el-Jair, que para este 
efecto debe estar entónces la tierra me- 
dianamente humedecida, desechando la 
barrizal y la que no tuviere humedad. 


alguna. -Es máxima” dde: "Abü-Abdalah : 
Ebn-el-Fasél qué no se are ni culti-- 


ve, ni en ella se arroje cosa alguna. 
estando cargada * de agua llovediza ó 
de otra, puesto que enfermaria °, si 
se moviese en tal disposicion , perjudi- 
ig: esto mismo á ella y á sus plan- 





un cabo á otro aterronáda y sin pol- 
vo alguno entre sus terrones. Que tam- 
poco se ha de arar ni cavar. hallán- 
dose Jodosa ó en semejante “disposicion; 
cuyas labores si no se executan en 
regular tempero, la hace el sol con- 
traer la misma dureza de la: MEN y 


geom Agir ap cts Loss 2 جات‎ m 
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قصل 

La ıo gla > Lag oo E Nr 

فان کان قي Ge‏ تعتاج عیارظ کثیسرظا 


اشجار تصتاج مشل فلك فيرزواف ق عیارٹھا, 


Jom وای کان الاسر بضلاف قاف‎ «li 
اختلضا ي فلك فنقلت الاولي‎ elg dymna 
a Legie 
قصل‎ | 
ملیھا الارین‎ gts واسا المقذ التي تصلم ٹن‎ 
o a Babao Leyiy Bl ونت‎ 
تخغریس‎ a بنبغي آت تکوںں‎ z قال‎ 
الغرس و يہذ ر فيها البذر ق حيس ذلك‎ Leas 
Les) Xp gl Y ذلك التي هي طين ولارون التي‎ 
vr وسلا قال ص لا تصرث الارون ولا تعر ولا‎ 
فيها شي وي بعلية مسن ما المطر او غيرء‎ 
الال ویر‎ sr posee o! ones Lay 


aba ها ویتیاتها و‎ lia 








ا' الخط الي Ses y‏ ميدورة × شراب بیسن 
مدارعا فقد سرت وكثاك :الارین اذا كانت 
Jaras ia ims Yy Gyas yi agad ot Uab‏ 
فلك لانها oi‏ حرقت لو حضرت وشي ععذالت 
مھا شض Eo A‏ 2 
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viene 4 enfermar careciendo de soltura 
y xugo: y que así [por estas razo- 
nes] no se are mi se cave sino quan- 
.do esté medianamente xugosa, y mno 
hümeda ni enxuta. Que si la necesi- 
dad obligare á sembrar algo en tierra 
áterronada , se siembren primero atra- 
muces, dexándola sin la simiente prin- 
cipal hasta haberse ablaudado con “las 
lluvias y el ayre. Que cavándola y 
arándola con buen viento (estando me- 
dianamente xugosa) , y desmoronando 
al mismo tiempo los pequefios terrones 
humedecidos , es como queda recta- 
mente dispuesta , prevaleciendo quanto 
en ella se sembrare Ó plantare sobre 
este cultivo. Y que es ménos dafioso 
cavar Ó arar la tierra estando enxuta 
que cargada de agua y como lodosa, 
mediante que las lluvias deshacen * „los 
terrones de la tierra enxuta , y no los 
de la lodosa despues de seca. 

I t x A te th 
(ARTICULO V. 
Á. que árboles convenga, y 4 quales 

mo , el mucho cultivo. 


Abi- Abdalah Ebn-el-Fasél , Háj, 
Ábu-el-Jair y otros Autores 3 en 
sus respectivos libros, que los árboles 
á quienes el mucho culfso. aprovecha 
som el olivo, 
moral. Segun Háj y otros, hay árbo- 
les frutales á quienes conviene el mu- 
cho cultivo y riego quando pequeños, 
y lo contrario quando - grandes : E de 
cuya clase ] es el manzano, el cirue- 
lo, el cerezo, el durazno y semejantes, 
Y. .el mismo Háj -dice „` que el man- 
zano ` y. el granado de muchos años y 


rud 


Tos semiejintes. á ellos, son de la clase 


de árboles que: no مو‎ mucho cul-, 


tivo, y que otros. s Ereguieren ] en esto 


deme 


x Pr. Vs dé la copa 4149 dia 


la higuera , la “vid y el 


PARTE OIE, 


تتصفر الا وعي معاتدلة الثري لا Edy‏ ولإ جافة 
. ون دعت is‏ مزرع ي الارین الیبدرا 
شي فخزرع فبھا الترسس وترکھا سبی. دوں 
QUSE ob;‏ حتي انطيب بالمطر والهسوي وڑذا 


حقرت الارون 4 حرتت ټي هوي طیب وْثریِ 


المدر مشرية فهي ارون صسصيصة يجوب فيها 
کل سا يزرع صلي نلک ps El‏ 
وعماَة dole O29‏ 9 بالحفر وهي جافة 
اقل مضرة سی حرٹھا او حشرعا وعي ققيلة 
بالما تشبه الطیس لان صدر الارین الیابسے 
. كلها المطر ومسدر اللیس اذا یبس × eoa‏ 





وما الاشجار التي بوافانها ار العمارة 
والاشجار التي lS Lalo Y‏ ٭ 


می کتاب ن وي وځ rats‏ الوا 


De» مین الاشجسار النتسي توافتتهاآ‎ 
E A ESE 


قال È‏ وغيرد سن الاشجار الضوڑکهەه ہسا 


Leu‏ ا شه سر وملاس اوا 


Lan 4 5 eiia يو‎ Y» ee d 
SIN مشل الفاح ولاجاس وحنب‎ 

way Ls والکوے وشبهها قال غ‎ 
IS ¿Lei Be Jas Y e» Jai 


bey وشبهها‎ an 13) ف والروسان‎ 
y 





CAPÍTULO DECIMO. 


cierto. medio, .y son los que mencio- 
narémos despues. 


Es máxima de Abu-el Jair y de 


otros, que con los olivos ya fructi- 
ficantes se execute lo mismo que con 
la vid en punto á aradura , cesacion 
[de labores], estercolo y escamonda; 
que al pie de ellos se hagan en ju- 
nio * ligeras excavas , y se les dé 
polvo en agosto: por lo “provechoso que 
esto es para ellos y la buena calidad 
que presta á su aceyte: q 
se' corten las ramas que tuvieren de 
mas, y limpiándolos despues de co- 
gida la aceytuna , se les [ aporque 
el pie] amontonándoles mucha tierra. 

De los membrillos dice Há, que 


&avándoles, bien na. y ota vez en 


principios de. octubre, estando [la tier- 
ra] correspondientemehte rugosas: "se 
Xieguen & los diez dias; que en igual 
disposicion de xugo se caven' segunda 
vez, y tercera * se les dé una bue- 
na labor en el mes de marzo; y 
que al granado y al avellano es con- 


veniente تساو‎ 
7 Los Totales ; 


tor , se limpiarán. '5 con las manos [cal- 





zadas] de guantes * de la yerba * por 


octubre , cortando despnes toda mata y 
espino. i nacido entre ellos, y escardán- 
dolos $ en este mes con almocafre * 

iloporcionado á este. efecto , á los 





de cerradas sus endo 5 escardándolós 
bien en el mes: referido con -almocafre 
de Huerto [esto e es, mayor que el 


Léase سرظ قالنة‎ en lugar de ليام‎ y, 


Ana aa 


qùe en abril 
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va ced di penis d y go 
l e dis شا الله‎ d 

الزجتوي قال خ وغيرهو يعمل ي عمارته 
ala‏ سنه كما يعمل قي عمارة الڪرم مسن 
الصرث والتخلیة والٹزبیل والکسے وتمشلق 
اسوله ي يوتيه واليشق هو الصفر الخغيف 
وتغبر ق آغشت فان (asta y Lens es‏ 
Ss) ela Jas ala y Leia deed‏ 
ابريل وتنقي a‏ بعد لقط حبه وتجمع 
الترژب حنول ڈسلہ eE‏ 

السقرجل قال غ تصفرق اول اڪتوسزر 


ويسقي بعب CAD IEA dias č ea E‏ 
قراعا قم تعبر مبارة جيدة ټي شهر مارس 
iiy‏ يام ليښشا والرسان والبندف توژقتتهما 
t bites Bl‏ 
P ٢‏ خد د چا 
ns‏ قال à‏ ينقي ي شھر اکتوہر ہن 
gos e.‏ لاکفغفازات ri‏ :یقشاع 
axes‏ ما انبعت pe ti‏ النبات والعليقف 


وتصفر ف سذ الشهر الیناقکس التي 


کک ا ور وسو و فر فو 


Leies uas ot am aee Lasa 
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primero], se les cortarán con hoz po- 
dadera todas las ramas secas y las viejas 
blanquecinas , repitiéndoles la misma la- 
bor de escarda á mediados de abril, 
y limpiándoles bien la yerba. Lo qual 
siendo absolutamente necesario no ha 
de omitirse en manera alguna por con- 
sistir en ello su grau ventaja y mani- 
fiesta utilidad. Ni se ha de cesar de 
limpiarlos de toda yerba pasado el 
tiempo de las flores : despues de lo 
qual no hay que hacerles mas limpia 
ni que entrar á ellos por ninguna ma- 
nera mi motivo hasta la estacion del 
otoño, De sus riegos se tratará des- 
pues en el artículo de la misma ma- 
teria , € igualmente en artículo sepa- 
rado de su medicina. El almendro no 
ha menester mucha labor. La qual 
es provechosa al manzano en su ju- 
ventuad * y no en sn grande edad, 
como arriba se dixo. la mussa ha 
de darse una buena labor en el oto- 
fio; y 4 las cañas de azucar labrár- 
seles la tierra despues de cortadas y 
cogidas. Todas las vides viejas ó nue- 
vas han menester (segun la Agricul- 
tura Nabathea) repetidas labores *; y 
si á las viejas de veinte años è po- 
co mas ó ménos, excavada su circun- 
ferencia, las estercolásemos con estier- 
col de ovejas , palomina y boñiga, 
cubriéndolas luego el pie [ó hinchien- 
do sus excavas], nos serán por este 
medio muy útiles tales vides; cuyo 
[régimen] si observamos- de, continuo 
en las nuevas, es tambien á ellas muy 
provechoso. los plantones que pa- 
saren de dos años (sean de la es- 
pecie que fueren) se harán excavas 
al tercero de dos pies de profundo y 
tres de ancho, y se rehinchirán de la 
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وتقطح جييح ما قیہ من الیاپیس وہن الشارف 


ابريل NUS ario y y‏ جیدظ ولا بد ولا 
يغقل می ذات فان syss‏ یه عظیم ونفعه له 
بھی ولا JARS‏ می تنقیة الورک بعد انغضا زوس 
توربدھ سی جمیح ما فبه سی العشب وجعهت 
ذلك × يتعرمن الي Dio Y y E‏ 
فيه بوجه ولا سمب الي فصل الخريف ویاتيی 
حر ستيه ق فصل ساقي الاشجار ees,‏ 
اني علاجه ٿي فصله ان شا الله اتعالي اللوز 
× ينتاج الي عمارة Ejus) aiios LA EA‏ 
Epaien)‏ قي قنوبه ولا dy‏ يي pués‏ وغد 
نفدم ذكرها البوز يبعي رعمارة جيدة قي (لخريف 
قصب السکر تعیر آرینہ بعد قطحے وتطقے 
الكرم قي ط قال العرږم حعلها متيتها 
pla Lips‏ (التعاهت والتقليے فاذا 
احقر سا حوفِ خرم عتیق قدا جاوڑ 
العشریسی منه او دوب فلك او فوق تالف 
وزیلنساھ بیعسر الغنم وزرق العيام واختا 
alel Debs piip‏ حعان لنا فيه منفعة ڪبيرة 
مسن ذلك الكرم وان فعلنا ذلك قي الكروع 
الصديتة القريبة العهمك كان ذلك انغح 
وڑجودِ وڑذ! مني للغروس من لبها كانت 
Jia La‏ حیف قدمبی ي عرين ثلاقة وتطمر 
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calidad de estiercol que arriba diximos, 
habiéndoles hecho seis excavas , pasa- 
do el primer año [de su plantacion] 
y entrado el segundo. Masio aconseja, 
que las vides de siete Ó mas años 
Se caven hondamente en el verano de 
manera que la tierra del centro se 
descubra en la superficie. El intento * 
en lo qual es (dice Kutsámi) para 
que juntándose la. tierra hímeda del 
centro con la enxuta de la sobrehaz, 
y lo mismo las partículas sutiles ? 
unas con otras, reciba la última pro- 
vecho, y la otra se haga de buena 
calidad ; lo que se logra con el ca- 
lor que el sol le comunica y la ate- 
nuacion que recibe del ayre por ha- 
" arse en 1a superficie ; con lo quel 
pierde la pesadéz y dureza que habia 
contraido en el centro con la hume- 
dad, y con este buen temperó y me- 
joramiento da vigor á las vides que 
rodea. Tambien las vides bien arraiga- 
das de doce y mas años han de ex- 
cavarse del mismo modo que diximos 
debia hacerse esta operacion en los plan- 
tones al segundo años cuya labor, que 
hba de executarse antes de brotar sus 
pimpollos y estar en cierne, hace que. 
se esponjs la tierra extraida del pie 
de las vides; lo qual es causa de la 
mayor abundancia y gentileza del fru- 
to, y de que se crien las vides pro- 
digiosamento robustas por el mucho xu- 
go nutricio que: yemen, 7 Tampoco 
ha de cavarse la viña estando. las vi- 
des principiando á brotar hasta des- 
pues de haberse fortalecido un poco 
aquellos. tallos. 

Sabed , dice Sagrit, que las mu- 
Chas y continuas excavas.en torno de 
las vides esponjan la tierra, con cu- 
yo esponjamiento se robustecen y se 
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Los‏ قدسنا o ais‏ الزبل وتصغضر حول 


الغروس التي مضي لها سنة ودخللت قي 
آلسنة القانيیة ست حغرات واشسار ماسي آن 
تعفر اصوٹِ الڪرم التي مشي لها سبع سنیی 
آو اکثر سی فاك في السيف حقير مييقفا 
ليهر ما في بای الارین می الراب هلي 
ظاعرھا قال قوتامي وانما سردة في ذلك ان 
تسل النداوة التي قي عيق الارون الترب اليابس 
الذي علي ظاهرها فتنفعه بان تنديه وتلصسف 
اجڑڑوۃ Leins ikasi‏ بيع ويصلح الراب 
الذي في جاطسن الارين بذلك ويلك ان الراب 
الذي في عمق الارمن يتلبد ويچجيع چالنداوة 
ails osli azini Lepale plo joe LS‏ 
الهوي وژذهب التلبت الذي قى كان (آساپه 
واعتدل. وسار سالصا يڪي الڪروم جهلاساقانه 
ژباعا وسنها ایضنا وتعحفر الڪروع E‏ 
التي قد اتي عليها اثني عشر سن Joel‏ 
كما قلنا قي الصئر حول الغزويس قي Ei‏ 
GUA ¿gal al Ja ulló as EL‏ 
ویتکون هليها العناقيك یذ لل والحکروم اذا 
فعل بها ذلك تخلخات الارون التي ق Laos‏ 
elia‏ وبالنيش في اصرلها وڪان فلك سببا 
Era iOa‏ وحسنها واقوي. الكرم مح ذاف 


peii, ijo May, eme قوة‎ 


عن ابتدي نبات الكزوم فيه ويترګ احتي 
قفوي انلك الفروغ قليلا ثم تصفر+ 

Y dilo قال سخ ربت‎ l 
اتفضلضل‎ Loto ey) حول‎ ¿im 
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dilatan las raices 3 y que esta alternati- 
va de excavacion é hinchimiento de 
las excavas siendo causa de su robus- 
tez, y de que se atraigan mucho xu- 
go, lo es tambien de que el fruto 
venga (mediante Dios) en mayor abun- 
dancia. 
I [Continúa el mismo Autor] di- 
ciendo-, que es muy conveniente y 
acertado tener largo tiempo las exca- 
vas [descubiertas] para que se desen- 
reden las raices de las vides (lo que 
es muy bueno para ellas), y limpiar- 
las tambien de toda yerba, pequeña 
ő grande, sin dexar de cogérselas to- 
das. Que el que hiciere las excavas en 
torno de las vides se guarde bien de 
herirles * el tronco con el escardillo 
ó con algun otro de los instrumen- 
tos de la cava, evitando °? absoluta- 
mente que la herramienta le toque 
por la debilidad que ocasiona á la 
vid. esta herida, la qual seria para 
ella como veneno; [siguiendose & es- 
to] la debilidad y diminucion del fru- 
to, y acaso la pequeñez de los ra- 
cimos por la misma razon. En quanto 
á la cava ® que se hace á sus plan- 
tones en el primer año, aunque esta 
sea una operacion facil [ó sobre ella 
nada especial haya que advertir] con 
todo, su recta y mejor execucion es- 
tá en no tocarles nada com la herra- 
mienta. Sagrit encarga el mucho cui- 
dado que debe tenerse con las vides 
y demas plantas rastreras por la faci- 
lidad [6 brevedad] con que se pier- 
den por la mas leve causa [ prove- 
niente] de vientos contrarios. 
Tratando. del cultivo de las vides 
dice Abu-el-Jair. y_otros Autores, que 
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وتثمت عرږقه ويسعوي هذا Om Ao‏ 
التطظيير والنبش یعه الصقر سبب ثقولا 
العرم وسعثشرلا اجتذابه الختي فيزيه 
ذلك ي تمرته زبادة EA‏ ٿن شا الله 
تعالي ه 

delas ايشا وبجب وسو الصوژاب ان‎ Diis 
الحشر ثتضشإش آصسوئ الفروم فان‎ mk] 
Les الصشيش صغارة وكبارة ولا یترک‎ 
CERA مسن ذلك شي‎ 
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ساف الکرمة بالیعول أو بخيرة مسن‎ 
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CS es Da جں‎ 
حعالسم ونصف وتنظس شمرٹھا ورہیسا‎ 
صخرت العنافیه تذلك واسا حتف تباتها‎ 
تي اول سنة فانه سهل لاسر قي هتا‎ 
المعشضي رصن آلڈسسوڑپ‎ 
تسیب شیيا سنها بصتيد واسر صغرینت‎ 


Xu وڑلاجسوتِ‎ 


E‏ — الكروم وساير المنابست 
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es bueno darles quatro ó mas cavas 
antes del brote de las yemas, omi- 
tiendo [estas labores] si hubieren bro- 
tado, para executarla despues de bien 
granada la uva. Que tambien es muy 
bueno hacerles excavas al pie en fi- 
nes de otoño y en diciembre á hi- 
leras iguales de mediodia * á norte, 
separándoles la tierra entre los liños 
y abondándoles bien aquellas, y de- 
xarlas en este estado hasta principios 
de marzo, si el año fuere muy سلا‎ 
vioso y. no seco; y si lo contrario, 
que se reponga presto la tierra, pa- 
sado una semana Ó mas tiempo, se- 
gun fuere mas ó ménos aquella se- 
quedád , cavandó' despues é incorpo- 
rando. la. tierra' de la superficie” cón la 
de abaxo , y aporcando el pie de las 
vides *, si se hallare la tierra media- 
` namente xngosa con los rocíos; dán- 
doles finalmente una cava en abril y 
otra en mayo. Que al año segundo 
se excaven tambien á surcos paralelos, 
opuestos á los del primero, de oriente 
á ocaso, en despues lo expres 
sado ya. Que af tercer año se exca- 
ven al contrario de como se hizo en 
los dos anteriores, executando despues 
lo prevenido arriba ; y que igual ex- 
cava se execute al quarto , al reves ? 
de la executada en el anterior; y en 
fn, que MA despues la tierra en 


dé á 
otra en mayo. Con. esas ا‎ labores y 
semejantes se esponja la tierra, y tie- 
nen las vides el legítimo y suficiente 
cultivo: con el qual , y limpiando sus 
raices en cada labor de la yerba que 
entre ellas hubiere , se mantienen en 
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يصلح بالكرم اربع Ohie‏ واحفثر ویعضر 
قسل ان یعیسی وان عیسن فیشرک حضې 
یجید عهنيه قم يصفر والاجود ای بخشصف 
عس اصوله قي اخر الخريف وقي دجبر 
علي اسطارة سے القبلے الي الجوف مفلا 
ویزال التراب صس اصوئِه ويعنسي. بيسن 
Das Lo dit) Las) ura hadh‏ 
كدالب الي اول pl olei o ugle‏ جیا 
البثر غير جاف وات حعای فيه جغوق 
قيسارع برد التراب بعد جيعة او اکثر بحسب 


alj um pias pi adig الجغوف‎ ul فو‎ 


وتضلط شراب وجه الارون باسقله وثرد السي. 


اسول الجغاف وعو بر سي القطر معتدل الثري 
تم قصفر قي ابريل قم ق مايه وق العام eA‏ 
يكشف ايشا علي اسطارة مخالفا للعام الاول 
من الشرق الي poa. Le Jura a‏ 
c‏ وق العام الثالت یکشف علي خلاف ما عمل 
قي العامیی المتقدسیی ثر Le Jie ar Jana‏ 
pu‏ العام الرایع یکشف اینا مصرفا 


علي سال العام المانني ٿم Jem‏ ا عون 


لو منی E > ipi a‏ $ سل 
واخري ي اصليه غبْهلا اتحصل وشبهه اتخمابشل 
ارينه وياخت العرم حنقه وسعفايته سی العمارة 
وتتنفي مح ذلك مسن هروق الجغان عشب ان 
کان فيه فی كل حفر فيسل داف 


e iy propiamenté significa la parte oriental, Pero en la glosa citada en el Diccio- 
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buen estado , y se cria su uva sana 
y de buena calidad. Que extendiéndo- 
se tambien su cultivo á cinco cavas, 
se executen estas mensualmente [desde 
enero] hasta fines de mayo , y no se 
mueva la tierra en la estacion del ca- 
lor por labor alguna para que el ayre 
caliente no entre á sus raices y les 
quite la humedad ; á no ser que la 
tierra se halle grieteada y con algu- 
na yerba, [cn cuyo caso] ha de dár- 
seles una labor de almocafre bien li- 
gera [quanto baste] á tapar con ella 
las grietas y cortarles la yerba. Tam- 
bien es opinion, que se labren las vi- 
des en octubre y marzo, y que en 
abril y julio * se caven ligeramente, 
por convenir aquel polvo á la uva *, 
executando esta labor á la mañana y 
sobre tarde *. 


Economía y órden que deben guardar 
los trabajadores en la labor de cava, 
segun el Hbro de Aben Bisál. 


[ Este Autor”] tratando de las la- 
bores de las viñas con respecto á los 
sirvientes, [ dice] que en campo de 
terreno suave, blando , xugoso y do- 
cil 3 al cultivo, se hagan mangas * 
[6 divisiones] para los jornaleros que 
allí trabajen de sesenta pasos de largo, 
nada ménos; y que en terreno con- 
trario, especialmente siendo áspero, en- 
xuto y fuerte, se les hagan las di- 
visiones de treinta pasos en largo; y 
por lo tocante al ancho, lleve en la 
cava cada hombre delante de sí la 
extension de tres palas (que son quatro 
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حاله وحال صتبه أن شا الله تعالسي Uy‏ 
يبلغ ق العمارة الي خمس حغرت قي ڪل 
شهر حفرة الي اخر مابسه Ai Da Ys‏ 
قي فسل العر بعياة لبلا يی خل الهوي 
الصار الي (سولنه فتچجقغف الثرطوېة النتۍ 
عنالک الا ان يسکوي قيه قتشضف لو عشب 
فيناش تقشا خغيغا خطمر به شغوقه وتنقطعح 
عشيه ان ضا اللے تعالي وقيل يعمر 
الڪرمح لعتوبر وي مارس وییشق 
La eds uidens Quod d‏ فسان غبار 
ds e‏ عنبه ویعيل فلت يي طرقي 
A Lg‏ 

وصفة العيل ئي A Ay Ei‏ فيه 


م کاب آبں پمال چ 


قي صفة العمل قي خدمة الڪروم 
البر قي الارون الليغضة الرخوة الر[ويسة 
التانیة للحصل ان یقطع الیےە للغدامیسی 
Y‏ مہ ذلك ولارون التي صي بشد 
ذلك ولاسييا ان كانت حرشا بابسة قوية 
فیقطح ٹھسم مس تثلاثیسن بامسا یق IA‏ 
Ja o Lo,‏ عل رجل سنهم 
اسانه في الحضر تلاتة مساحي وذاك 


Corrige ig 


junio. 
2 Pref. 45 de la copia Áá aian del original. 
®“ A la letra: en los dos extremos del dia. 
3 Léas ISLI en lagar de i43. 
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palmos *), nada mas ni ménos. Que 
cada uno lleve delante su pie dere- 
cho y detras el izquierdo, y no le- 
vante la azada sobre su cabeza, sino 
que la arroje de frente tirando de ella 
hácia sí. 

Es muy bueno, dice otro Autor, 
que los trabajadores sean quatro; que 
en la primera division se coloque el 
mas inteligente en' las labores y * el 
mas forzudo, y lo mismo el inmedia- 
to á él y el tercero; y que si al- 
guno fuere endeble 6 sin inteligencia 
en la labranza, esté en la última di- 
vision. Que se coloque ^ uno frente 
del' otro en línea obliqua y seguida, 
para que igualando cada qual la labor 
del otro, venga toda ella igual y bien 
executada. Que.el espacio de` la man- 
ga [ó division] de cada uno en el 
terreno llano y xugoso sea de qua- 
tro palmos, y en el duro de poca 
humedad ménos, y con proporcion á 
las tres azadonadas que cada qual de- 
be dar delante de sí. Que fuera de 
esto se tenga en. consideracion la ca- 
pacidad ó estrechez de los- lifios, los 
quales suelen distar ? uno de` otro 
siete palmos ú ocho pies. Que la lon- 
gitud de dicha manga tenga en el 
terreno llano y blando setenta pasos 
de largo, y en el contrario ménos 
hasta treinta. Que en el terreno Ila- 
no puedan tres hombres cavar muy 
bien un “marjal n ui^ Cui. y que 


para abrir en el mismo los hoyos lla- 


mados de encarcelacion [6 barreno], que 
para mejor plantar las vides se executan 


$31 
$933 5 03693 ولا‎ ali ye Y X X in y) 


الرجل رجله اليمني ويوخر رجله اليسري 
ولا يرفع' الرجل الخدام سسصاته قوف رلسه پل 

يرسل سسصاته اساسه ويجرها الي تقسے هد 

وقال quss ol de VE spas‏ عدد الرجال 

اربعة ويجعل قي اول الید الاعرق بالعسل قي 
الاقدر مم الرجاإل واندي پلبه‌يسعوب سثله 
lts‏ لالت وات كان سنه Jay‏ شعيۍ 
او فير عارق بالحعيل فيڪون ق !خر اليت 
تی زينتهم واحد! اسام واحدا باتصراف 
A‏ ويعدل کل و(حد سنهم JAN Jes‏ 

srta‏ العمل مستويا ig iz Lim‏ سعة 

اليد .“لرل قي الارون السهدة الراویة E‏ 

EIA a Oei ds leii C 

الروي لفل مر ذلك وذلكه Jr lr ju‏ 
an Jaod‏ لاك مساحي veis‏ مسح دال 
سج الاسطار da Los‏ قي لقنا الذي 

بی سطریی ق الغراست التي سعتها سیحه 

قشبار او ثمانیة ارجل ويڪو طول اليد قي 
الارون السهلة الهنية خصو سبعيس باما 
وق ضدها انسل الي نصوكلاليى ياعا 
وین سیت بحر 2 سنا قبت رواد 
ي يوم todle yes Saa‏ والصقير الذي 

pet "0, Deza 9 پسبي السچمی‎ 


. Lo que se halla al margen de la copia y en el texto del original e». e repeticion 


que no hace falta , conviene á saber : mo Cumis Qmm dass 50d) اليد‎ 


x Léase g en lugar de " 


ginal. 
3 Léase. ¿ol en lugar de m E 
^ TOM. I. 


قمکووں سعذ 
اربعة e‏ 


2 Pref. ¡es del margen de la copia á ¡ia del texto de la misma , ó pea del ori 


s |. ow 


XXX 2 


532 
con estaca, entren diez hombres en ca- 
da marjal, 6 ménos , segun lo que 
quisiere su dueño que se ahonden. 


ARTICULO VI. 


Qué hombres deben ser preferidos para 
hacer las labores, plantaciones y de- 
mas faenas rústicas. 


"Tratándose de este punto en la 
Agricultura Nabathea se-dice, que los 
trabajadores sean mozos y jóvenes por 
ser los mas fuertes, los mas alegres 
y expeditos, y los ménos perezosos 
para las faenas, y que los cavadores 
sean pares. Que el plantador de vides 
& otros árboles , el inxertador y el es- 
camondador sea jóven de veinte á trein- 
ta años Ó poco mas, no desprecia- 
ble * por su desaseo *: que no ten- 
ga en sus brazos ni cuerpo calamidad 
alguna. como dislocacion ^ 6 fractura 
no: 
tenga seróphulas [6 paperas] ** , res- 
pecto á que estando libre de toda le- 
sion y calamidad quien hiciere la plan- 
tacion Ó inxerto, prevalecen y viven 
imas robustas las plantas. Que tam- 
poco execute estas operaciones quien 
se hubiere sangrado del brazo * ó re- 
cibido ventosas’ aquel dia; Que el que 
padeciere de ambos ojos ó de uno, 6 
tuviere ophtalmia 6 nubes en ellos, 
ó fuese tuerto, no es á propósito en 
manera alguna para hacer plantaciones; 
-ŝi bien puede emplearse en otras fae- 
pas. Ya se dixo arriba en el Artíicu- 
lo de la REA de la palma qué 
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CAPÍTULO DECIMO. 


calidades deben concurrir en el planta- 
dor de ella; lo mismo en el del oli- 
vo, y algo [se dirá tambien] en el 
de las cebollas. Segun la citada Agri- 
cultura Nabathea, el dueño de la he- 
redad * debe ir á ella personalmente 
para ver la diligencia de los trabaja- 
dores y promoverla mas con el cor- 
respondiente premio ; Ó su desidia y 
floxedad, para remediarla como arriba 
se dixo. -Segun consejo de otros Auto- 
res, para la cultura y labranza se han 
de escoger los de mas recta estatura 
y jóvenes, por ser mas fuertes para 
el trabajo, de mas aguante para la 
fatiga , mas animosos , y mas dóciles 
que los viejos ¿ exceptuando de estos 
los que se conociere ser diligentes y 
cuidadosos, buenos y templados; con 
cuyas [calidades] no dexan de' ser á 
propósito para tales [destinos]. En las 
mangas [ó divisiones] no se han de 
poner juntos mas de quatro. hombres, 
y si fueren mas, no ban de juntarse 
á trabajar en un sitio para que [por 
aquella parte] no se adelante la labors 
y porque suele suceder que en medio 
de los trabajos tinos enseñen á otros “á 
ser embusteros é impuros. Para arar y 
para guardar los bueyes se preferirán 
los de alta estatura; y para cavar [6 
hacer los hoyos] y demas operaciones 
semejantes los de mediana, [que sean] 
ágiles , fornidos si bi 
otros diei. e "fed altos por "no 
poder hacer . estas cosas los de estatu- 
xa pequefia. Para pastores ^ es bue- 
no destinar todo el que fuere madrn- 
„gador ? , ligero, de buena índole y 
paciente de la vigilia. Á los quales se 
les pondrá por capataz [ó manijero] 
una persona de confianza que cuide de 


forzudos; si bien. 
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observarlos y saber en qué se ocupan, 
con el cargo de submivistrarles los cor- 
respondientes alivios: el qual ha de 
ser fiel, de buena educacion y cos- 
tumbres, de mucha providad y reli- 
gion, veraz en sus palabras, y ama- 
ble en el trato con la familia. Ha 
de despertar y levantarse al amanecer 
antes de [ principiar] los trabajos para 
que [los demas] 'executen lo mismo. 
No ha de ser sectario de sus pasio- 
nes, gloton nì bebedor de vino. El 
dueño de la posesion con el capataz 
registrará las labores despues de con- 
cluidas para tener conocimiento.de quan- 
to se hubiere trabajado; y aunque to- 
do el dia haya estado ausente, cono- 
cerá la diligencia y esmero de los tra- 
bajadores en ausencia suya, 6 su de- 
sidia. y floxedad, si hubieren trabajado 
ménos [de lo que deben]. Junio cita- 
do en el libro de Aben-Hajáj dice, 
que aquel á cuyo cargo estuviere la 
viña debe visitarla minucho' y “pasearla 
para igualar. y enderezar los rodrigo- 
nes que se hubieren ladeado de las 
vides ; saber que habiendo de estar 
estas ladeadas, debemos, sin perdonar 
trabajo ni molestia, inclinarlas á un 
lado -con las manos, puesto que no 
han de estar rectas [del todo]; y en 
fin, que siendo- las muchas -Huvias-del 
otoño causa dé que la uva se raje y 
pudra *, es importante arrancax los pám- 
panos que hubiere sobre los racimos 
para que no se pudra ni acede. 
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CAPÍTULO XI. 


Del estercolo de los árboles, ziev- 
ras de plantío y tierras cabuas. 
Qué estiercol convenga 4 Cras es- 
pecie de aquellos y de estas. Có 


mo se mejore con él la tierra sa- 


lobre. Y en qué cantidad y tiempo 
se ba de executar el estercolo, 
segun la Agricultura 
Nabat hea. 


D. [ét Autor de esta Obra] que 
siendo “este mundo un mundo * de 
frio. y sequedad, 6 dominantes en él 
estas dos [calidades], por ser fria là 
tierra y el agua, enxuta la primera, 
y hümeda la segunda ; si el ayre no 
lo calentase un poco, mucho el sol, 
y «medianamente las estrellas de no- 
che y dia, no prevalecerian _ las plan- 
tas en 6l, no-vívirian los animales, 
y la vegetacion de los árboles sería 
muy lenta. Con el [calor pues] cre- 
cen ? las plantas, prevalecen y sanan $ 
de sus enfermedades , sea con el de 
los novales [ó rastrojos] * quemados, ó ó 
con el del estiercol. Los inteligentes ha- 


cen para, n as poco 
uso de lo primero y) ca 


medio de ser arriesgado, si se emplea. 
inadvertidamente, y con poca inteligen- 
cía y práctica. Así que, es lo mas 
seguro aplicar el calor por medio del 
estiercol ; y segun la وه ووي‎ Na- 
bathea , sean pequeñas 6 grandes las 
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plantas las fortalece mucho, siendo su 
utilidad , no particular , sino general 
hasta para las primeras y les hortalizas, 
si van los estiércoles incorporados de 
otro polvo; por el qual se entiende el 
traido de diferente terreno y de para- 
ges ventilados que el sol caliente. Con 
lo qual echado al pie de las vides y 
de todas las demas plantas, no arro- 
yando [por otra parte] las corrientes 
ó cosa semejante tierra alguna de aquel 
sitio, se robustecen mucho las prime- 
ras , arrojan multitud de sarmientos, 
hojas y racimos , producen la uva gor- 
da con prodigiosa abundancia, y sin 
riesgo de que se pudra ”. 

Segun otro Autor, en el terreno 
mezclado de arena prevalecen las vi- 
des; y es á propósito para él el es- 
tiercol de ovejas y despues el de ca- 
bras, mezclados de alguna tierra me- 
nuda. Á la tierra fuerte , cascajal y 
blanquecina, conviene y mejora la bo- 
ñiga podrida en amurca [ó alpechin] 
por ser sumamente crasas la qual de- 
be ir mezclada de alguna paja de tri- 
go y cebada. A la de inferior ca- 
lidad y salobre conviene el estiercol 
compuesto de boñiga y ceniza podri- 
da de palmas, dátiles y vides. Para 
la amarga es á propósito el estiercol 
compuesto de excremento humano, pa- 
ja de legumbres, huesecillos quemados 
y ceniza de vides. En suma, å to- 
da tierra que se descubra tener sabor 
contrario al dulce, conviene beneficiar- 
la con estiercol de mucha crasitud. La 
dulce y la insípida 6 de ningun sa- 
bor, han de estercolarse con estiercol 
fuerte y activo. Y tal es la forma de 
conducirse en el estercolo. Segun otros 
Autores, la tierra bermeja necesita po- 
€o estiercol de conformidad que en ella 
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CAPÍTULO UNDECIMO. 


no aparezca; pues la mucha cantidad 
la haria enferma y debil La blanca 
ha menester mucha copia. del mismo; 
y ya arriba en el capítulo primero, 
donde se trató de la eleccion de tier: 
ra para las hortalizas, se dixo citando 
á Junio, que la blanca endurecién- 
dose presto en el invierno y secándo- 
se en el verano, no es á propósito 
para huertas, sino despúes de emplear 
mucho trabajo * en su cultivo, y de 
mezclarla con uet cantidad de és- 
tiercol. 

La tierra amarilla, dicen otros, ne- 
cesita mucho estiercol por acercarsé ٤ 
la blanca en lo. fria *'y enxuta. La 
gruesa, segun Abu-Abdalah Ebn-el- 
Fasél, se. suelta con la. ceniza y el 
estiercol , y ha de echarsele mucha 
cantidad de uno y otro, si no fue» 
re de buena calidad. La tierra delga- 
da, la floxa, la arenisca, la cenicien- 
ta y semejantes han menester mucho 
mas estiercol que la que fuere bue- 
na, y les conviene * mucho la pa- 
lomina porque las fomenta con su vir- 
tud, y alimenta ‘sus plantis y sus ár- 


boles; y porque siendo fria la tierra . 


arenisca , le da calor el estiercol. 
Segun Anatholio Africano, ester- 
colando la tierra de buena calidad, 
toman incremento y lozanía sus sem- 
brados, y lo mismo en la tierra par- 
da falta de' crasitud. la adiposa 
no es necesario el mmcWo estercol. La 
paja de habas, la de cebada y trigo 
dicen que aprovecha á-la tierra sóbre 
que se esparciere , sea cada especie 
de ellas de pòr sí, 6 la mezcla de 
todas; [con cuya] paja se mejora y 
endulza, y estercolada despues se po- 
ne en buen estado. Tambien se corrige 
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× يظهر فيها لای حعشترته تیرښها وتوهنها 


والارون is Le‏ الي ژبل Oed) PES‏ 
gods‏ سی ضول یوئسوس ق SAA‏ 
متك ذكرو EEES RS‏ 
البیښا تجبيد ق الشتا سريعا وتجف $ 
الصیف ولا تصلم للبسائين ألا بتحب A‏ 
ې مبارتها ویعه اى ueram Labs Mia‏ 
مساو تلترژب ٭ 
as JU‏ الارین الصفرڑ تصتاج الي الزپل 
السختير لانها تقربپ سی البیضا في تریدھا 
وییسھا وڑلارین الخلیظلة pya Ja‏ یصدلل غلظھا 
باراد وبالزېل ويسعتر سنهما فيها لب p‏ 
تتن طيبة والارون الرقياقة والمهزوة والرصلية 
والرصادية وشبهها اشد احتياجا الي صكشرة 
الزبل مى الارون الطيبة وزرق الصمام ينفهسا 
ولاشجارشا ولان الارین الرسلية باروة فبيسضتها 
l z Jai‏ 
قال انطولبوس الافرياقي ES‏ 
زبلت زڪي ژرعها والارین البسوذ! مثبل قلكتٍ 
pu‏ سنا gis: Y Rue. Dey Ezad‏ 
الي Ja Pie.‏ وقیل ان تبن s Jas‏ 
الشعير والبر اذأ بذراحذهها او بذرت مجموعة 
ئي الارين نفعها واکتبی یسلے الارین ويصليها 
/ قم تزيل بعد ذلك قیصسن خالها وتعااج ايشا 
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[el vicio de] la tierra salobre con el. 


estiercol dulce y con la paja, la qual 
le aprovecha [con esta graduacion; pri- 
mero] la de habas , despues la de ce- 
bada y lucgo la de trigo. La muy 
salobre ha de estercolarse en el otoño 
con estiercol de caballo y boñiga, por 
ser los estiércoles. mas dulces. En cu- 
ya tierra si se hicieren plantios se 
echará * arena de rio en lo hondo de 
los hoyos para mudarle este sabor, ó 
tierra dulce de buena calidad. 

Tratando del provecho del estier- 
col, dicen algunos Agricultores, que 
calienta la tierra, fomenta ° los sem- 
brados , mantiene la salud de los ár- 
boles, mejora la tierra de buena ca- 
lidad, y corrige mucho la de mala. 
Que la medianamente buena ha me- 
hester mas estiercol que la de buena 
calidad , con proporcion á lo que en 
esto se acerque Ó se separe de ella, 
estercolándola ménos si lo „primero y; 
y mas si lo segundo. Dicen , que 
se enfria la tierra, si 
cola; y que dándola mas estiercol del 
correspondiente se abrasa, como tam- 
bien las plantas que hubiere en ella 
por dafarlas ? la mucha cantidad del 
mismo. 

En [cada] marjal de tierra es bue- 
no echar una carga de estiercol con 
proporcion á su buena calidad, 6 se- 
gun se acergue á esta misma. El tiem- 
po de executarlo es el acostumbrado; 
y ya de ello se trató en los dos pri- 
meros - capítulos : con: cuyas [máximas] 
juntas á las referidas en este [se ten- 
drá] la suficiente, [doctrina en la nri- 
gal. Como quiera que la tierra ca- 

Ente “y húmeda por naturaleza sea la 
coii iita & toda Esspeció de] plaritas 


nó se ester- 
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الازین المائحظ بالزبل الصلو ايشا وبالتبن 
(يضا وانغعه لها Quas‏ 3933 قم تين الشعبر قم 
تبن الحنطة والارون الشدیدظ الملوحة تزبسل 
قي فصل الخريف بژبل الخیل وژختا البقزر 
لانها الزپو SIM Sun ely E A‏ 
اليالصة غرس سلف يي j-Re‏ يل 
النهر ليغير سلوحتها او تایا صصیصا حلو #ھ 

نال بع الغلاحیں ق akio‏ للزبل يسضۍ 
الارين ويزي الزرع ويصلح الاشجار ويزيد 
olal Goy‏ صلاحا والارون الردية يصلصها 
hais Laye Jas‏ والارون المتوسطة احوج 
الي كشرة الزبل من الارسن الطيبة وذلك 
بكسب قربها مس الطيبة وبعدها منها قان 
قربت قي حالھا الطیبة فلیقشل él) Las‏ 
EC e dS u$ cus‏ فيسعشر دزبيلها 
وثئيل ان الارین تبرك اذا لم نزېل واذا زبہلتِ, 
قوق القدر الذي plaa‏ بها احترفت واإحرقت 
ما فبھا سن المنابت لان aivo NÄE‏ شر بها چ 

وقدر ما پسلے ٹن يجعل مسن IA‏ 
قي المرجح ls e‏ بحسب طيب الارون او 
قربها سی الطيية ووت تاك علي pad‏ 
وقد نتقدم الباب للاول وي الياب التاني 
سی صتا الیعتي سا ۵۱ چيع الي میا ذکر ق 
هنا الباب هكان les‏ ای OÍ LE‏ تعالي فان 
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(no pudiendo perfectamente serlo sino 
por estas dos calidades), si la que fue- 
re fria y enxuta se: calentase y hu- 
medeciese con el estiercol y el agua, 
pasará á otro estado diferente del que 
antes tenia, y se hará entónces seme- 
jante á la que es caliente y húmeda 
por naturaleza , diferenciándose de su 
primera condicion. En los sitios xu- 
gosos conviene echar muy poco estier- 
col por espacio de muchos años; y en 
la tierra enxuta donde las yerbas ve- 
getan lentamente conviene emplear mas 
copia del mismo por lo floxa * y 
fria que es. 


ARTICULO E 


Del estercolo de los árboles y 0 
ras , tiempo de executario , y en. qué 
cantidad, con arreglo á la. condicion de 
las plantas y de la tierra donde 
estuvieren. 


Dicen [los Agricultores], que á 
unos árboles fomenta | 'el estiercol y 4 
otros pierde , y 4' “Otros causa un efec- 
to medio , como se dixo en: el segün- 
do capítulo de este libro. Los árboles 
que reciben beneficio cón el estiercol, 
no lo necesitan si están en tierra bue- 
na; por cuya razon debe echárseles po- 
co. Pero en la que fuere necesaria چا‎ 
mucha copia. de estiercol ha de aumen- 
társeles” por “ser 1H" sidad. coma, 
guardando en esto cierto. medio; [so- 
bre lo qual] dice el Autor de la 
Agricultura Nabathea ,' que 'la tierra 
y. los árboles han de. estercolarse con 
regular propórcion , no de mas ni de 
ménos; y lo mismo las vides; las qua- 


les,.hasta saber que necesitan mucha: 


copia de estiercocl, ham de' estercólarsé 
poco y en cortas cantidades. Si quereis 
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لذا لسم by ay Y) gt ps‏ 
وژلارین الباردة اليابسة اذا حرت ورطشبجت 
جالزبل والما فانها تصير الي حالة غير حالتها 
غيل زتشبه حينيذ قي طبعها الارون الصا 
الرطبة بالطبع وتفاري حالھسا الاول eras‏ 
ان يستعيل في المواښع الرطبة السرجيی 
الال وق السٹیسی الكشيرة واا الارون 
اليابسة التي × يسرع فيهنا تبات العشب 
ٹیڑژٹھا لی لیریما قیلیغی ان یستحیسل قیھا 

آلسرجببی اکٹ ر* 
فصل 

وامسا تزبيل الاشجار والخشضر 
جصسب حالبها وخال الارون التي هي 

سب SA idas Le‏ 
ودرو به 
قالوا c)‏ سی لاشجار سا یسضنوسا الزسل 

Sion au HO Mosis ما‎ Lets 
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J—)09 QJ ques Y ao e dl 
$ فیندل تزبېل تلکک الاشجصار فيها وان كانت‎ 
ROS A الي ربل یر‎ ales DON 
Jas یتوس في‎ — les 
الصال المخوسطة قي قللت وسن الفلاحة النبطية قي‎ 
Jal oo ذلك تجعل آلربال ي الجر وق‎ 
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(continúa el Autor del citado libro) 
que las vides se creen presto y muy 
lozanas , estercoladlas con excremento 
humano, palomina y tierra, todo bien 
incorporado en tercias partes. [ Pero] 
esto aunque sea beneficio para ellas, 
no siéndolo para el vino, lo pierde. 
El modo de' estercolarlas es hacerles 
excavas redondas al rededor del pie, 
y echar en ellas junto 4 este mismo 
una capa de estiercol de quatro de- 
dos que despues se cubra con poca 
tierra. 

Sagrit es de opinion; que en nin- 
guna manera ha de llegar el estiercol 
al pie de las vides, sino que se in- 
terponga una capa de tierra para que 
su calor pase á ellas por detras de la 
misma “intermedia, puesto que todos 
los estiércoles abrasan. quanto rodean 
con Ía vehemencia de su calor; cuya 
práctica ha de usarse generalmente así 
en ellas como en las otras plantas gran- 
des ó pequeñas , que lo necesitaren; 
que å las vides les abrasa las raices 
el estiercol, [ no solo] con el calor 
que en sí tiene, sino tambien con el 
del sol que le aumenta su fuerza. 
Quien reprobase , dice Susado, los ہوم‎ 
tiércoles acres abrasadores, que son los 
cálidos, use en su lugar los repodri- 
dos como las pajas de. lo$ granos 'co- 
mestibles. y' alimenticios; y siendo. las 


mas convenientes á las vides las de ha- 


bas, cebada y trigo, empleelas re- 
podridas ó naturalmente ; sí bien será 
mejor disponerlas [ antes como corres- 
ponde]. : 

Añade , que aunque no tienen es- 
tas pajas "mas virtud que Ta dè ser com 
ttarias á todo insecto; [pero que] po- 
dridás al pie de las vides [ no solo ] 
los ahuyenta 4 todos, san del' tamaño 
que fuere ,.[sine que tambien] .re- 
tiran de dichas plantus el daño de 
los yelos, y mucha. parte. del de Jas 
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وق ط قي نزپيل الصعروم ايضا ستي اردتم 
اسراع. نشو الڪرم وانتشارد hate‏ 19409 
بضرو الناس وزرق الصمام والضراب مختاة 
پهما تلاتتهم خلطا جين فذاك پسلصه الا انه 
jac‏ وبا ھی وسر 
اسل العرم حفيرژ سستديرژ ويجصعل فيه من 
الزېل بمقدار سا يحو رفعه (ريعة اصابعح 
pto y Enel) JoY Lio YY ada‏ 
بیسیر سی الترژب ٭ٴ 
X iaie Jiss‏ يلاماف اازبل اسول الكروم 
البنتة بل يكوي بپينه وپينها حاجزژ سی 
الترژب لیسل حمي الزېل سن وژ خچجاب 
الي الكروم غان الازبال كلها قيها حرق 
لیا یباشرعا بصدتھا وحرزرتھا وعت! شي عام 
يستعمل في الكڪرومح وق غبرضا می الینابت 
التي تعنتاج الي التزېپيل صعبارعا وسغارها 
ya ey ds Je ma Lil,‏ $ 
rg tds‏ الشیس اذا وتعنت علیے فان 
Az‏ حرل بالشمس Jus‏ وت اف صن ڪرو 
Roa.‏ الازبال البصرنة وهي الصارة Docs E‏ 
عنها الي الازېل الیعفنة وهي اثبان الصبوب 
الياڪولة التي صي اغذية واوفنقها للکروم تبنں 
المافلسي والشعير وإلحنطة وتستعيل اما 
سعفنة واسا علي وجهها والاولي D‏ 
; ال وٹو ٹر یکن قي هند الانیان الا — 
does‏ لم Gela Lie‏ انا صفغت في desi‏ 442 
طردت Lates Lols fe! teis‏ ہس 
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nieves. “Segun la Agricultura Nabathea, 
han de estercolarse las vides muy li- 
geramente el primer afio de su plan- 
tacion , y aumentárseles gradualmente 
el estiercol cada año á causa de que 
no sufren su mucha copía miéntras per- 
manecen endebles; y al contrario quan- 
do fortalecidas, para las quales es pro- 
vechoso. Estas plantas comienzan á los 
cinco años á ser vides, se observa que 
principian á robustecerse á los seis y 
acaban á los diez , y son llamadas 
nuevas * [6 de majuelo"] hasta los 
veinte y quatro; á las quales visi- 
blemente aprovecha el estercolo exe- 
cutado en creciente de luna. Añadese 
en el citado libro, que algunas vides 
no' han - menester: estercolo .en manera 
alguna como las que están en mon- 
tañas, entre peñascos Ó en tierra pe- 
fiascal y montesina que lo sea. natural- 
mente: que por lo demas se esterco- 
len al segundo afio de su plantacion, 
echando á cada una un pie de estier- 
col sia que este llegue al del sar- 


miento, despues- de cortados los ramos. 


que, tuvieren de, mias con la mano, 


y no con herramienta; y que las vi~ 


des estercoladas con boñiga en la tier- 


ra blanca se hacen muy fecundas con 


echarles palomina al pie. Otros Auto-- 
res afirman, que se estercolen las vi- 
des al salir del invierno quando esté 
húmeda la tierra, cubriendo con. esta 
misma el estiercol] que el. Castaño se 
estercole con boñiga, y lo mismo Ja 
encina; y el cidro con excremento hu- 
mano repodrido en' el otoño y la pri- 
mavera; al qual tambien hay opinion 
que conviene 'el estiercol de” ovejas, 
y lo mismo al. naranjo; que la pal- 
ma se estercole con excremento huma- 
no fresco; la mussa en el otoño con 


buen estiercol repodrido ¿ la caña de 


£ Léase ¿au como en la copia la diccion sin: puntos del a Y 
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Vile Us On الكروم ٍي‎ Q4 33 cea 
البقر والكرم يخصب اذا زبلت اصوله یزیق‎ 
انام امت‎ pe الستیام وتیل يزيل‎ ۱ 
والشاھ‎ JN palo JS E والارين‎ 
Ln LAN! یزبل باختا البقفر وکذلبر‎ dis 
s الغرزیف‎ Š الادسیښی الیعقضی‎ Ha K 
بعر الختم والنارڻ. ڪڌڙكف‎ ON لرييع وقيل‎ 
dr bo volt والنضل یزبل بزبل اادسیین‎ 
me» بالزیسل. الطب‎ vous d s 
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azucar con el de ovejas; y que al 
jazmin sienta bien "una corta cantidad 
de estiercol de mucho tiempo y bien 
desmenuzado. 

El olivo, segun Kastos , no Ba 
de estercolarse con excremento huma- 
no por no convenire absolutamente, 
y sí con qualquierá. otro estiercol, no 
cerca del pie; de los quales dicen, 
que es mejor para él el de quadrá- 
pedos, y lo mismo la boñiga, y tam- 
bien el de jumentos segun la Agricul- 
tura Nabathea. Otros dicen, que la 
palomina es el estiercol que mas con- 
viene al olivo por ser el mas fuertes 
y que el estiercol de cabras y el de 
ovejas empleados de por sí en mucha 
copia suelen quemar el pie del arbol. 
Tambien se afirma, que en la tierra 
amarilla , ó blanca dulce , ó áspe- 
ra, Ó floxa delgada, ó arenisca fria: 
se estercole bien el olivo cada año 
por la necesidad qüe de ello tiene en 
tales tierras, y ménos en la bermeja 
ó en la parda; que la cantidad de 
estiercol correspondiente á cada pie en 
la tierra de buena calidad sea una re- 
ducida * carga de bestia, y mayor en 
la de inferior y en la fria, y que 
se le eche al pie que es sum propio 
lugar -( por 2 la sombra que hacen 
sus ramas á aquella tierra, la que de 
consigüiente és fria hallándose 18jos de 
que la caliente el sol”) para que el 
estiercol' produzca en ella este mismo 
efecto y el de soltura ; que la can- 
tidad de palomina pura sin mezcla 
de. otra cosa , correspondiente á -cada 
olivo-*, es la de un plato 6 .poco 
más (según la magnitud 6 pequeñez 
و‎ 27 y: que cl tiempo de 
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وقسب السعر یزېل بزبل الغنمٍ والیاسیسی 
uag‏ به القليل سی الزېل البالي ھ | 
قال قسطوس لا Shii aa J-a‏ 
الناس ais‏ ¥ يو(فقه Jn Yo)‏ ڊسڪل روت 
خير انه Y‏ یدٹو می اسڈے وقیسل ان اجود 
الزبل ته اروات ذوات لاربع ولخثا البقرم 
By al Js e y ds alisa‏ 
الصیام اوفف آلزبل لشجر الزیتونں علي شدة 
ane:‏ سی شبیرہ واسا بعر الیحز وژلغنم سقردیی 
فاٹھیا ٹن اخثر مٹھیا قریسا احرقا اسوِ 
الشجر وقیل ان شجر iB ues MY cac JJ‏ 
o‏ صفرا او بيضا حلوة او حرشا او سهزولة 
ویزیل ق ڪل مام لاحتياجه فاك 
Oo d$ uoles us‏ حمر 7و مىدا gis Jass‏ 

قیھما وقدرسا یصلے بکل اصل ہس شجر 
ال زبتونِ مس الزبل ت الارمن الصالصة 2-5 
دابنۀ مضيغة وق الارین الدوب والباردة اکشر 
من ذلك ویجعل uli‏ ق آسلھا vena! Lois‏ 
MÀS Laos‏ لا ترابها فضلله انا فو 
ys ls‏ لبعدھ سی ان تسخنے الشیسس 
فيصرة Uola ees Le yis Aaa JI‏ 
الزیتوي سی زرق الصیام سقرد؟ دوب اى يضلط 
Bat A pax‏ او اعشر قلیله 
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hacer este estercolo es en el mes de 
enero * , y propiamente en dia de 
lluvia, ó en dia? en que esta se es- 
pere, no antes ni despues. Cuyo es- 
tercolo dicen que es perjudicial al oli- 
vo, si se le hace ? antes ó en ma- 
.yor copias y que preparándole con la 
palomina antes de estercolarle, carga 
de mucho fruto mediante Dios. ' 
En el Alxarafe * he visto que 
todos los viejos hacen com la palomi- 
na esto mismo, y que habiendo echa- 
do al pie de los olivos en dia muy 
'Muvioso una carga de ella, nada les 
perjudicó : asimismo me ha referido per- 
sona fidedigna, que habiendo otra echa- 
do este estiercol al pie de los olivos 
antes de enero, Ó en el otoño, no 
les causó ningun perjuicio; de lo qual 
executado por mí en el discurso de 
muchos años, siempre experimenté fe- 
liz efecto en la mucha ventaja que 
advertia en el copioso fruto de que 
cargaban , estercolándolos en el tiem- 
po referido con la expresada cantidad 
de palomina pura, ó con mayor mez- 
clada de otro estiercól. Estas máximas 
pues con las alegadas arriba en los 
artículos de la plantacion del olivo y 
de la vid, y en los demas de la 
plantacion de.los árboles y de la fre- 
qtiente asistencia en lo que contribuye 
á la salud de estos mismos, [contienen] 


la suficiente [doctrina s en esta masc 


لم E‏ وي :”و mau‏ 


ARTICULO IL. 


Del tiempo del estercolo.. 


. Se dice, que. los árboles frutales 


se estercolan desde agosto hasta ene- 
ro, y que estercolando los pequeños 


Léase جوم‎ en lugar de نو‎ 


سم فد ني ې 


. Léase på) en lugar de ۔الشرف‎ 


UNDECIMO. 543‏ 
نزبيله بزرق الصیام شھر یئیر خاصة في يوع 
سط ر او نویزټجي فيه المطر ولا يتدم به قبل 
ali‏ ولا پتاخر بعده ويل ان تطرپه قېل 
. ذلك els ae il‏ بشجر الزيتوۍ 
ولیتقدم وبتزبل شجر الزبتون قیبل تزپيلها 
بزرق الھمام فیکث رسملھا ہمشییة الله تعالي ٭ 
لي رايت جملة سسس الاتميساح بالشرق 
یقعلوں بزرق الصيام مغل .هذا وريت اسل 
gy‏ قد aet oio gob‏ وثر دابة سی زرق 
ي ډوم poe‏ يشرو ذلك 


JS uraj 2n‏ ر قي اون 
فلم يضرة ذلك والذکي ميلته لتا سبدظ سوام 
iy axes): Capi Batia‏ اني ازبلت شنجر 
الزيتوي بالقفەدر الیذکور سی زرق الصيام 
مغردا وباڪثر م فلك مضلوطا بالزیسل ق 
اوقت المنکور Buin als a o‏ 
QU Zea Juas dd god Od, Liens odia‏ 
وي فصل غراسة العرم وي ساير القسولٍ 
d‏ غرلسة الاشجار وي تعاهد الاشجار بما 
یسلعها فاذا اجیع الي هذا ڪان ڪافيا قي 
مو ې ہا ھا ہو سید ےت 
_. وما As‏ ا 

JS‏ اب الشجر جریم 


S‏ فخت الي يشتير وان جعر 


Léase pais como en la copia la diccion sin puntos d del originat. 


Léase wyéo> la diccion inanimada del originat y en lugar de په‎ pes de lá copia. 


و 


544 
en octubre con estiercol de cabras 
prosperan y fructifican, mediante Dios: 
que la vid se estercola en septiembre, 
diciembre * 6 enero * , especialmente 
en las regiones frias, segun varias opi- 


niones: que el tiempo de [estercolar] el- 


olivo es la estacion del otoñoy y que 
las verduras se estercolan con poca can- 
tidad de estiercol en el verano y en 
tierra caliente , con mediana en los 
tiempos medios y en terreno templa- 
do, y con mucha en el invierno y 
en tierra fria. 





CAPÍTULO XII. 


Del riego de los árboles y tiempo 
de esta operacion: á quales sien- 
te bien la mucha copia de agua, 
y quales no sufran esta copia, 
segun lós libros de Aben-Hla- 
jáj, Abu-Abdalah, Ebn-el-Fasél, 
Háj , Abu-el- Ffair y otros 
Autores. 


Din pues, que á unos árboles sien- 
ta bien y beneficia el riego abundan- 
.te ; que otros no. lo suiet, y” quie 
otros tienen un justo medio en esto. 
Es muy buena [práctica] dice Háj, 


regar entre año los árboles [esto es]: 


en agosto, en lo riguroso del frio, 
y en enero ?; en cuyo tiempo, aña- 
de, no ha de omitirse esta operacion, 
mediante el beneficio que les causa el 
agua -del.riego (que entónces entra 
á su pie y raices ) de matar con su 


r +9 comó én la copia la diccion sim puntos del original. 


PARTE PRIMERA. 


ي اعتوېر زېل الیعز ق اسو الشجر القليل 
فانہ يجو ويتیر ان شا الله تعالي ويل 
خزبل الكروم بالزبل قي ستنير وقيل يغعل 
ali‏ قي دجنير وش يتير ولاسيما قي الجلاد 
الباردة وقبل وقت شجرالزيتوب فصل الخريف 
وڑسا آلضطر فیظقدل تھا سی الزېل في فسل 
الصر وق الارین الصارئ ويتوسط به لها قي 
آلاعتدال وق الارمن ائمعتندلة ويسعتر سنه لها 
$ فصل البرك وق si ce‏ 


e 


ps (SUN الباب‎ 


qs SÍ day ai its o p 
الاشجار التي بصلحها الما السكتبر‎ 
ES as والاشجار الني لا‎ 
— ¿a c» الما می کتاب‎ 
الله قعالي ومن کتاب ص وغ‎ 


وخ وغیر هم چا 
کي ے جح 
iub‏ ای سن الاشجار ما یصلکھا Fian‏ 
ېيي 


الستني بالما الموافف لها وسنها سا لا یصتيل 
سعترا السغي بالها وسنها اليتوسظة غي aló‏ 
قال غ ویخدار ایضا (ں تغسغي الاشجار 
مى الستة قي لفشت قي شدة البرك وق يتير 
ولا یغفل allá ue‏ قال غ فان lanes‏ قي يتير 
o) lgie giliw‏ سا تولن سی اسو الشښرات 
وعروقها سی الهوام وللاصشرات (۵ا دخل 
ہج سو وس او سی 


رک 


و په 


2. Pref. »4:3 de là copia & j del original. NE AN 
23- A In: : s 


CAPÍTULO DUODECIMO.. 


frialdad y la del ayre los insectos y 
reptiles. que nacen de las mismas, quan- 
do se llenan [6 recalan] de, aquella 
humedad. Consta del libro del citado 
Háj Granadino donde trata del tiem- 
po conveniente de regar los árboles, 
que de los que de ellos se regasen 
en sazon , [á saber] quando desple- 
gan la flor y la hoja, se crian con 
mayor robustéz que los no regados en- 
tónces. Que en lo riguroso del ca- 
lor se rieguen todos ellos, especial- 
mente en agosto, por ser entónces el 
calor extremado y continuado por to- 
do el dia: [en cuyo tiempo] por ex 
cesivo que sea el riego que se les 
dé, no se libran de la sequedad , por 
ser continuamente acometidos del ca- 
lor: que sean regados al fin del dia 
Cy lo mismo. las verduras) con la co~ 


pia de agua que sufrieren respecto á- 


ser esta nociva á algunos árboles, plan- 
tas y aun legumbres; [y finalmente 
que la mucha copia de] agua bene- 
ficia la tierra árida y enxuta por ná- 
turaleza. Sobre esta misma copia y la 
hora del dia en quc ha- de executat- 


se el riego se dice en la Agricultu-- 


ra Nabathea, que las vides y los de- 
mas árboles sé rieguen con el agua 
correspondiente (sin. que sea excesiva 
ni que falte) desde la “última hora 
del dia hasta la media noche, á efec- 
to de que chupándosela las plantas y 
la tierra en todo este. sisimpo haste 
pasado quatro horas del dia, les Ie- 
gue á aquellas entónces; ^y que re- 
hinchidos despues sus pies descubiertos 
se dexen así por unos. dias. Que en 
quanto å la forma de la excava * (4 
la qual da Adam el nombre de ven- 
tilacion y desahogo) vaya [por exem- 
plo] al peral el agricultor, y هغه‎ 
vándole y retirándole al rededor del 


5.45 
Ts m Laos سات‎ VIT S» وجبرد‎ Eis 


الاشجار تمتلسي بذاك رطوية ویسی کاب 
الصاح . الغرناطي رهيه الله Es‏ وضت 
ساقي الاشجار الما ينبغسي ان يبادر بذاك 
قي ونت فنتي So ls il‏ 
is ed gi‏ الله تعالې A‏ 
M pl ie sy‏ 
الونت واسا VEM mL A‏ 
جمیح الشجرات ولاسيیا ق اقبشت لان 


فيه ڪامل فان فرط ٿي em qp) Lake‏ 
سی urne. Leste pa od Laisha‏ 
ستيها الما قي تخر التهار وعذاك 
الضضر وليڪن الما قي کترتےے وښضلته 
علي اندر الاحتمال فان is Ls Y‏ 
y‏ الاشجار والنباتِ La eggs‏ 
والیا يصلح األارون القصطة | والجافة MTM‏ 
وق ط ق تقدیسر الساقسي بالیا ووتتے 
سی النھا رقضال سقي Ls po‏ 
می y Es e is A‏ 
ert.‏ .اتسا الي نصف ال سو سیف 
ینیځ بل daa)‏ ول Sa a.‏ 
الغروس والارین ٹلما طول الليل guhs‏ ساعات 
تمضي سن النهار وحینبین تلصاقه pe fet‏ 
اسوله الباينة تم يترک des Ls‏ الییسیٰ 
وسماھد ادم الترویم والٹنفیس ان تچي Jem‏ 
لي شر العبشري فتصفر a A‏ 


± Léase LM) la diccion muerta del original y en lugar de gm) de la copia. : 


TOM. I. 


zzz 


$46 
pie la tierra quanto un codo á la pro- 
fundidad de quatro dedos, despues re- 


ponga la misma en aquel sitio dexán-. 


dola como: estaba y pisándola ligera- 
mente; y que lo mismo conviene exe- 
cutar en toda planta á que se quie- 
ra excavar el pie :- cuyo beneficio 
consiste en que la tierra de aquel si- 
tio volteada de. .abaxo arriba y de ar- 
riba abaxo equivale & otra diferente 
que allí se echase. Sagrit dice, que 
el pie del arbol se dexe descubierto 
una hora (ó sea ocho dias, como se 
_dice en otra parte), y que reponien- 
-do despues la tierra se pise á efecto 
de que se haga algo barrizal. 

En el capítulo de la palma dice 
[el mismo Autor], que la excaya exe- 
cutada al rededor de ella tenga tres 
codos; y en el de la vid, que la 
de esta planta tenga dos pies de hon- 
do y tres de ancho. Añade, que en 
el sitio de la excava se arrime el es- 
tiercol que conviniere ‘å ..aqnel. arbol, 
mezclando aquella misma tierrá con él, 
y reponiéndola despues en su propio 
lugar; y que esta operacion se le re- 
pita en adelante por el beneficio arri- 
ba expresado que de ella manifiesta y 
visiblemente le resulta, Que uno de 
los beneficios que tambien produce es- 
ta excava consiste en que por su me- 
dio ` llega el ayre له‎ * sitio del pie 
á que no llegaba, ni este se venti- 
laba por hallarse cubierto con la tier- 
ra, el gual se cubre despues repo- 
niéndole esta misma; y que así, Adam 


(que llama á esto ventilacion y des- 


ahogo) aconseja lo executeis, para que 
por este medio el arbol se ventile, se.. 


fórtalezca y crie sano; y que le des- 


ahoguejs. para que eche el fruto gor- 


do y سینا‎ de buena calidad y 
provechoso*á &-quien le comiere ; y por 


PARTE PRIMERA. 


Leta ghò ärm joio Lakol‏ دور الشجرة 
albe iay) ois‏ ونزول لارین قم يرد 
الترژب ہحانے كما كان ويطناه برجله 
وطا خغيغا وخذا یجب آن یصنح بل Lo‏ 
پرني ات ينبش (سله وستفعة عذا النبش 
ٹلشجر عو تظلیب الضراب التي قي اسنها 
اسغله اعلاد واعلاد اسغله فيسير فلاف مشل 
طرح التراب الغريب ق (سول الشجر وقال 
اصل الشجرۃڈ ہمخشسوف 
ساعة وقیل قي سوضح لخر تمانية ليام تم برد 
التراب سع اسلها ويترس ليطیی قلیلاھ 
وتال قي باب النضلة قي قدر النبش یتیش 
حول النخلة مما يطيف بها ماقدار سعة Gigi‏ 
اذرع وقیل قي باب الكرم يصغ رز حول الكروة 
deja qb gue Qa‏ فم Jus‏ ويشاف 
ce QA‏ ائیٹبوش سی الازبال iaia L‏ 
نلک الخجرا ویخلط الشراب الینسوش ى 
Js Les‏ ټي صوضعه سس اصسل 
الشجرة ثم يڪرر هذا مليها فانه ينغعها 
plas a indus‏ وسی منافع هڈا النيش لينا 
ان الهوي يسل به من اسل الشجرة التي موضح 
لم یھی یسل اليه غانا نسش ضرب الھوي 
الاسل وئلکم المواخع المسٹٹٹرلا بالتراب کر ود 
ڈلنٹرژب الي E‏ فلي pese‏ 
وعو الي سماد ادم الٹرویے والتنغيس ققال 
تفسوڑ الشجر „soia‏ ویسے وروحوضا یعظم 
تبرها زیحبر ويجرد فتكوي. انفع لاڪلها 


Dia as o 


xc لن کم‎ dal original عا مه اکتي ک‎ e. 





CAPÍTULO DUODECIMO. 


lo mismo saludable, sano, y de . buen 
gusto. 

-Aconséjamos (continúa). que .el agri- 
cla pise blandamente la tierra ex- 
cavada * al reponerla al pie del arbol 
incorporándola con el estiercol para im- 
pedir [así] que llegue mucha copia 
de agua á los sitios que queremos ten- 
gan mucha ventilacion; lo qual se lo- 
gra con apretar aquella poco. Ni por 
esto se dice, que el agua allí sea per- 
judicial (excepto algunas veces quan- 
do es dernasiada); sino que no es pro- 
vechosa, y que el intento es dar en- 
trada al ayre. Sagrit afirma , que la 
excava hace visiblemente., y con mas 
seguridad que 4 otro qualquier arbol, 
convalecer al peral: cuyo fruto debeis 
. tener entendido , dice Kutsámi, que 
quanto mas xugoso y dulce fuere, se- 
rá de tanto mas alimento para el hom- 
bre. Del cidro se dice en-la Agri- 
cultura Nabathea, que una de las co- 
sas que le hacen cargar de mas fru- 
to, y grueso este, suave, y de dul- 
ce EA es excavarle al rededor li- 


geramente, y xegarle. con agua en que 
se haya desleido excremento humano 


desmenuzado; con lo qual se logra el 
referido efecto , ni para él hay cosa 
mas conveniente. De la vid dice Abu- 
Abdalah Ebn-el-Fasél, que con lo que 
se robustece, se hace vistosa, crece ^ 
mas y se renueva, se dilatan sus rai- 
ces, y .medre gu. مع و 9 تا کي‎ con pol- 
vorear sus pámpanos con mezcla de ce- 
niza de una buena porcion de ramas 
de sauce quemadas, -y de boñiga que- 
mada tambien , 6 (lo que es mejor) 
reducida ¿-.polvo. Y que igual ope- 
racion se haga” sobre las hojas del me- 
lon, las calabazas y semejantes plan- 
tas rastreras que no se levantan sobre 


547 : 
نال Lex,‏ اشرتا ان یدرس b een‏ 
الینفوش الیخلط Ie ue 22) 33 Js‏ 
الشجرة مفغلطا بائزیل درسا خقیقا لينجح 
وسو الیا العثتير الي سواتع od aj‏ یسل 
اليها الهوي وصولا ير فيعي ص 13 
اندیس بالقلیسل ساتعا سی قلت لای الا 
Liels‏ لیس E ás el De‏ لا ینقح 
ورپما ي اِلقرط اضر واتما اردنا ومسو الهوي 
Ju‏ سغريت ومنفعسة کتېش همش Ll‏ 
A a Ls‏ سی سی کن 
شجرة erliga JG‏ واعلموا ان الڪمشري ڪيا 
کٹ ز ہاو وحلي هكان EN ANA:‏ 
سی معتاب اط ud‏ ہما یزید e» Qum‏ 
pem‏ به حبه ويلیی ويعتب په سطعمه آن 
يصغر حول الانرجه حغرا خقيغا ویصل الزېل 
الادسٰی البالي منے بالیا وستقيٰ بسە الاترجه 
فیسکوں سا ذکرنا ا شا الله تعاڻي ولا شي 
اوقف لَڼا فسقرتاه السعرم قيل يي ص لت 
مما يقوي الكرم ویصسنه ویزید ئي 
abis apii‏ واتتشا عروقه وسن خپله 
o‏ یرٹ شي تیر سن اغصان شجرا 
شارف e‏ ` ويا ماج I ales‏ 


d Cas use Lal 234 اليه اختا‎ 


والمسسصوقف Li y AS aiem eh‏ 
ee‏ وینٹر علي el Iss per is‏ 
ليشا علي us‏ البطیخ والشرع وسا اشبهها 
مئ الشجر الذي پنيسط الا اتوم علس | 


1 Léase Uie en سد‎ de الینقوس‎ del original y ian dela copia. ^. 


2 Pref. si de le copia á E del original. 


TOM. E. 


zaza 


548 
tronco , 
nuevan. 

[Este polvoréo], segun la Agri- 

cultura Nabathea, hace á las vides ve- 
getar * mas y robustecerse, levantarse 
y criarse presto, y cargar de mucho 
y medrado fruto; y tambien les ahu- 
yenta los ratones é insectos que en 
ellas se criaren, especialmente en sus 
plantones 5 cüyos insectos son ciertos 
gusanos anchos de color blanquecino 
y verdoso *, que introduciéndose len- 
tamente ? por las raices se las comen 
hasta matar las vides, las quales no 
cesando de amarillear poco á poco, se 
secan [ó perecen. Añade que] igual 
virtud tiene lo expresado para ahu- 
yentar insectos de otra naturaleza. 
. Enoch decia, que lo que tiene 
particular virtud para robustecer y ade- 
lantax la vegetacion de los plantones 
de las vides y otros árboles, quando se 
trasladan de un sitio: 4 otro, es echar 
junto al pie de cada uno al. fixar- 
le alguna de la suficiente cantidad de 
bellotas que han de haberse monda- 
do y partido al tamaño de las ha- 
‘bas; lo qual produce patentemente en 
ellos el expresado efecto. 

El mismo Enoch, Masio y De- 
metrio dicen, que si algunos yeros 
limpios y quebrantadós en mortero y 
reducidos á "quatro ó. cinco partes ca- 
da grano se echan esparcidos “al re- 
dedor del pie de los plantones, ó si 
“estos mismos se meten en el cocimien- 
to de ellos mezclado de una poca bo- 
fiiga desmenuzada , se crian manifies- 
tamente. robustos y en breve tiempo. 

En este mismo Sino" dice ID 


mediante á que así se re- 


lügar de X4. `‏ وع )430:$ مشه لا 


پو د du‏ 


Bee. del. pnl á قر‎ de la ون‎ 


PARTE PRIMERA. 


ساف فبصدتث فيها بمشية الله تحالي ٭ 

وي ط لیضا وسیا یزيد ق > ey‏ 
ونوتها وزيادة قمرها وسعثرظ سايتها ونعشها 
ويسرع نباتها ويطرد الغارعنها وژلد‌ود ]935393 
Leas‏ وبخامصة الخروس منها dg‏ الدوكد هو 
اسع القبر یدی ق امولھا فیاحلھا حتي 
ینقعل الکرم ولا یزڑل val ai oes‏ 3-43 
حخي یجف و يطرد Eala uee Lapai Laas‏ 

قال انوخا سیا یقوی تبات النقل سی 
الكروم وغبرها اذا lg‏ سی صوشع الي 
لخر ویسرع نباتھا بضاصیة فصل فیے ان 
یوخنذ می حمل البلوط y ps O‏ 
ويقطع ق قدرالباقلي ویجعل ق ٹسل ڪل 
uM uae ooa ud‏ اليقطح شيا ويڪو 
يلصف E Laia ODA ada eU dud‏ 


ESO 


دود واسعح 


قال انوخا yal‏ وطاہترب ESA‏ ہن 
جو شر نھد ھکار فیک 


لت وینثر حول اسو الخروش M rm‏ 


(لكرسنة وغمر بطبيضها مہضلوط بقلیل ہی 
ٹخٹا البقر مسصوق اسوِ الخروس قواعا قوظ 
طاهرة وژسرع نیاتها ھ 

وقتال صظ الباب 


od‏ تج 


Pref. یدب‎ del original á 53s de la copia. 
Entiéndese; deh’ "Agricultura Nabatbea citada arriba, y de donde tomó nuestro Autor 


las máximas | que s se. Acaban de وہ‎ atribuidas- á los AA. Eo 


CAPÍTULO DUODECIMO. 


que si se rehinchen los pies de los 
plantones con mezcla de paja de ha- 
bas , cebada y mijo, madera de vid 
machacada con algun palo, y boñiga, 


incorporado todo y molido con made- . 


ro pesado , y sobre lo- qual se eche 
la tierra, es esto prodigiosamente util 
á los plantones por lo mucho que los 
robustece quando llega á podrirse en 
sus raices. Lo qual, dice, que incor- 
porado con una parte, igual á las de- 
mas, de hojas de planta de mostaza, 
Tetira tambien de los plantones nes in- 
sectos. 

Es máxima de Susado, que em- 
barrando la parte descubierta del pie 
de los mismos (no la que está deba- 
xo de tierra) con boñiga fresca ó en- 
xuta bumedecida con orina de “came- 
llo, humana, de buey, de ovejas ó 
de cabras (la que hubiére á mano), 
se robustecen y levantan lozanos, y 
se les retiran los insectos que tuvie- 
ren en sus ramas ó junto al pie. 

Kutsámi afirma, que si las pajas 
que mencionó Sagrit -se mezclan con 
estos orines, es lo mas conveniente‘ á 
dicho efecto, y que tambien lo es 
y lo mas efectivo la mezcla de todo 
lo primero que expresó aquel Autor, 
y lo segundo que hemos referido no- 
sotros. Que si os faltase una de es- 
tas cosas, algunas, ó la mayor par- 
te, se embarren.todas las vides, nue- 
vas y viejas, las poqueñas -nacidas de 
ellas , y las de” qualquier género: y 
especie, con mezcla de excremento y 
orina de buey respecto á ser una de 
las: cosas que las, benefician, robuste- 
cen y sustentan, y que las hacen ar- 
rojar fruto muy copioso , medrado, y 
de buena calidad. 0 

Tratando de lo mismo Kutsámi: 


hemos (dice) beneficiado las vides mu- 


chas veces con limpiarlas y .excavarlas 
primero, é hinchirlas despues de tierra 
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apretándola. * con los pies, con cor- 
tar ” la demasía de sus ramos y ali- 
viàrlas de los pámpanos, y ladronzue- 
los [ó chupones * que hurtan el xu- 
go á los sarmientos que los arrojan por 
demasiada lozanía..Ó vicio], con sacu- 
dir sus ramos ligeramente , dar vuel- 
tas por entre ellas con fuego, y es- 
tercolarlas con. palomina , estiercol de 
ganado lanar y pámpanos secos; y así 
vino-su- fruto å ser de grano mas me- 
drado que de antes y en mas abun- 
dancia, de conformidad que la vid ar- 
rojaba por cada yema quatro y á ve- 
Ces mas racimos en los ramos que de 
ella salian;: los. quales eran tres, qua- 
tro ó cinco. Cuya [ lozanía] siendo 
muestra de la fecundidad de las vides 
y esta del mucho fruto de que car- 
gaban, ó siendo señal de la medra y 
abundancia de las cepas descubrirseles 
en cada yema dos ó tres racimos, y 
esto . mismo .siéndolo anteriormente de 
nacerles á cada yna dos ó tres tallos 
donde correspondia uno; quando así 
lo vieseis, tendreis entendido que fruc- 
tificarán aquellas [vides] mucho y al 
doble que de antes. Segun la Agri- 
cultura Nabathea, es tambien de gran- 
de y particular utilidad para las vi- 
des encender candelas entre ellas de 
noche; y Sagrit asegura ,. que para 
que. el ` mosto sea abundante se jon- 
ten granillos de uva 6 de pasa, y 
se echen molidos qualesquiera de ellos 
hácia los pies de los plantones y de 
las vides viejas; lo qual aumentan- 
do-  prodigiosamiente la uva, aumenta 
| asimismo el “mosto - 4 E que de “ella 
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se exprime], habiendo adelantado su 
maduracion. De cuyo efecto, añade 
Kutsámi, tenemos experiencia habien- 
do .esparcido granillos de pasa por la 
tierra. de la excava que se hizo al 
pie de los plantones de dos dedos * 


solamente , y regadolos inmediatamen-. 


„te despues, repitiendo asimismo des- 
pues de muchos dias segunda y ter- 
cera vez igual operacion; pues vimos: 
patentemente adelantarse con esto.la ve- 
getacion y fructificacion de ellos, y 
"un maduracion del. fruto en .brevísimo 
tiempo, Ó fortalecerse en sí las cepas 
y contenere en la uva mucho xugo. 
Y habiendo repetido la misma expe- 


riencia como á los treinta dias, na- 


ció al tiempo del brote por primaye= - 


xa el fruto و‎ con la hoja, 
: ARTICULO rf 


Cómo se remedie la poca fructificacion 
[de los árboles], segun otros 
Autores. 


Si el arbol diera -poto frets , eii 
que bien sazonado, por ocuparse mas 
en esto que en fructificar, se culti- 
vará y regará ménos, y se le cor- 
tarán algunas ramas , y echándole al 
rededor del pie piedras ó guijo, se le 
cubrirá con la tierra; y si proviniere 
esto de aridéz , se le beneficiará con 
riego y buenas Haberes. Tambien es 
remedio para el árbol poco fructifican- 


te inxerirle ramas de otro biem frac- 


tífero de la misma especie. sur A 

Es máxima de Aristóteles, que 
introduciendo una piedra en la hen- 
didura executada en el pie del arbol, 
le hace esto fructificar; la qual ha 
de quedar descubierta , segun Kastos. 


Tambien se dice, que al arbol no 
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fructificanite se le amenace * con la cor- 
en, y que dando en él blandos golpes 
diga. quien lo executase, como hablan- 
do con. él: voy á cortarte , puesto que 
mo me fructificas; y que interceda en- 
tónces por él otra persona diciendo; 
déval , que en adelante fructificarás 
y que dexándole; lo- executará así me- 
diante Dios. Lo qual es probado por 
experiencia, segun Abu-el-Jair; y se- 
gun otro, convienen en lo mismo los 
Autores de Agricultura , y los prác- 
ticos; esto es, que si al arbol no- 
fructificante se diesen algunos golpes, 
amenazándole con la corta, llevará al 
afo siguiente. fruto contra [este vicio] 
de morosidad. Segun la Agricultura Na- 
bathea , al arbol fructificante un año 
sí, y otro mo, se le corrige este de- 
fecto, si yendo dos hombres, y pues- 
to el uno de ellos debaxo de ی لے‎ 
de la palma con segur ó igual her- 
ramienta * en la mano y. diciendo: voy 
á cortarle > pregunte el otto: ¿por 
qué ۶ lo executas? y. respondiéndole: 
Porque no fructifica, replique [el úl- 
timo]: salgo por su fiador de que da- 
rá fruto este afos y si así mo lo 
executare, harós despues de él lo que 


te Pareciere a 


Pen ARTICULO IR... ` 
Del amor 6 aversion que- se tienen 
algunos árboles, 


Dice el Autor de la Agricultura 
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2 su semejante y le ayuda á fructifi- 

€3*; y lo contrario el opuesto Ó re- 
'pugnante, pues le debilita y enferma. 
Que la vid y el almez tienen tal con- 
formidad y virtud entre sí, que plan- 
tando al lado de este aquella, les su- 
cede [ proporcionalmente |] lo mismo 
que quando el varon se allega á mu- 
ger hermosa á quien perdidamente ama, 
cuyos espíritus se alientan con la mu- 
tua cercanía. Que tambien reciben pro- 
vecho el olivo y la vid plantando aquel 
al lado de esta; pero que ha de ser 
á corta distancia por consistir en esto 
el beneficio de la vids lo qual fue 
opinion de muchos antiguos. 
por la conveniencia que entre sí tienen 
la calabaza y la vid, cada una sirve 
de apoyo á su compañera, 

Háj dice en su libro, que ha- 
biendo cierta correspondencia y socia- 
bilidad entre el nacham blanco llama- 
do almez (el qual tiene el grano 
negro, redondo, con huesecillo den- 
tro, y dulce por defuera) y entre la 
vid, recibe cada uno de estos árboles. 
beneficio con Pi “esimpañia del otro; por 
cuya razon la vid armada en él cat- 
ga de mucho fruto, y se libra de 
daños. 

Segun Casio, plantando el man- 
zano cerca del ajás (que es el pe- 
ral) ó del cidro, se une el uno al 
otro; lo qual aprovecha á ambos. El 
granado y la mirtë, dice Maccario, 
se aman mutuamente y se unen guan- 
do están vecinos; y si la. murta se 
«planta cerca del granado, da aumen- 
to y ventaja á su fruto. De cuya 
mutua cercanía si antes no resultaba 
utilidad , la incorporacion de las rai- 
ces hace á aquel muy fructífero , se-. 
gun Kastos. Y .lo mismo sucede al 
nogal con la higuera y el moral. 
© Dícese, que la balaustria y el 
olivo reciben mutuo provecho con la 
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inmediacion * por la amistad que en- 
tre ellos hay. Que el olivo ama á la 
vid, y que de estos dos árboles es 
amante el manzano. Que si al lado 
y al rededor del pie del olivo por 
toda su circunferencia se plantan albar- 
ranas ^, reciben de ello provecho en 
lo mucho que. fructifican. 

Segun la Agricultura Nabathea, 
habiendo contrariedad entre la vid ne- 
gra y la blanca, no permanecen jun- 
tas; por lo que no ban de plantar- 
se de este modo, ni vecina una á la 
otra; ni tampoco exprimirse juntamen- 
te sus uvas por ser esto causa de cor- 
romperse presto el mosto. En otros li- 
bros se dice, que siendo el laurel de 
acre 5 naturaleza, si plantando á su 
lado simiente de rábanos, permanecen 
estos junto á su pie dos estaciones 
del año, recibe su fruto * cierta es- 
pecie de acrimonía * juntamente con 
olor fétido. . 

Dice Háj, que el nogal aborrece 
la cercanía de la mayor parte de los 
árboles, exceptuando la higuera y el 
moral, por razon de que siendo dema- 
siado cálido y enxuto , pierde á todo 
arbol vecino que no fuere amigo de él; 
y lo mismo ° 4 toda planta que tu- 
viere debaxo, fuera de algunas " ver- 


duras invernizas y له‎ alcacel *, si es- 
te fue sembrado 'en aquel sitio des-. 


pues de despojarse [el arbol] de la 
hojas y que las parras armadas en él 
no cargan de mucho fruto, y se de- 
bilitan en extremo. Otros afirman, que 
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فصليی سی فول السنة حي الخار 


N S ello. 5‏ و و 
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الاشجار اذا قربت منها الا شجرة الخين 
leia‏ وتلك لاب شجر الجوز مغر الصر 
واليبس مهلك لما جاورة مسن الشجر 
غير سود له lg‏ لہا تصخه سی النبات 
Y)‏ بعمن الخضرالشتتوية واافسل اذ1ا así ey)‏ 
اذا عري سی ورقہ وآں علقت UD a‏ 
Lia) Ela cires pis p‏ وقفيل ات 


-1 ل1 ۵ موی ه1 مة بالمجاولا 8 ظھ‎ Eyal وائ‎ del. original. 


En -Léase det en lugar de JeiwYh - 
-8 Tigase حخریف‎ en lugar de طریف‎ 








3 Erwin m 


ullos JD cess.‏ يقعل به en lugar de‏ حنب افغاز يقبل با 
como en la copia la diccion sin puntos del original.‏ 
lugar de len del tèxto; cuya leccion- pda Salta. en la: copia.‏ و 


s9ALG 


2. Preh iens لس‎ del original. - 


i8 Pref. eun 


dd sito: Judy de le copia, T < 5 : ida i: e n 


CAPÍTULO DUODECIMO., 


la vid no extiende sus sarmientos há- 
.cia donde tiene vecinas las berzas, y 
los desvia hácia otro lado ; [ si bien] 
es opinion de Casio, que las berzas 
nada ofenden á la vid , ni esta les tie- 
ne mucha enemistad. Otros aseguran, 
que sembrándolas en la viña, dicen 
- bien con las vides, y lo mismo si se 
plantan donde les lleve el ayre su olor 
[S efluvios] : que la alholba sembra- 
da junto á las berzas y acelgas es mor- 
, tífera á estas plantas , ó criándose las 
mismas endebles se desvian de ella há- 
cia otro lado; y que si se planta el 
zumaque cerca de la vid, se malo- 


gra esta y se seca. Tambien se dice, 


que es enemigo del manzano, y que 
los atrammuces secan la viña en donde 
se sembrasen *: que si al durazno se 
le cayere el fruto antes de' madurar, 
se cuelguen de sus ramas qualesquier 
huesos como de canilla con los de la 
cabeza del perro, que es para esto lo 
mejor , [ con los quales, fuera de] 
fructificar [el arbol], se corrige aquel 
vicio: y tambien se le afirma el fru- 
to, colgándole aquelfós 'trapos encar- 
nados de tapete [ó alfombra] que se 
hallan en los estercoleros. 

Dice Abu-el-Jair y otros, que al 
durazno no fructicante se le corrige es- 
te vicio, excavándole y hendiéndole 
el pies y fizándole allí un gran cla- 
vo * de enebro nuevo oloroso s repo- 
niéndole despuéi 1a Hr y: que' lo 
mismo sucede al سله له و عم وا‎ 
mendro, al cerezo y al cinielo: que 
haciendo un barreno al pie de aquel 
arbol, y fixando en él una estaca de 
guirdb ?, que es el Mam, echa por 
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“esto el hueso. pequeño 5 que el serbal 
[6 níspero] se fecunda con ponerle * 
oculto en el barreno que ha de.ha- 
cerse en la mayor raiz de su -pie por 


los quatro lados el peso de un duca-. 


do de buen oro al tiempo que flore- 
ce; y * que si en igual disposicion, 
y en el mismo. sitio se le sepulta ex- 
cremento de perro que aun no haya 
abierto los ojos , no se le cae con 
esto la flor. 

Del cerezo se dice en la Agri- 
cultura Nabathea , que quando ya su 
planton fructificare , se tome de aquel 
primer fruto % y grano un huesecito, 


y se le ponga en la hendidura * 6 bar- -/ 


reno hecho en su pie, por ser este 
el modo de fecundarle ; y lo mismo 
asegura Kastos. El peral, conocido por 
ajás entre el vulgo, se dice que se 
fecunda com el oro, introduciéndole al 
tiempo de florecer un poco del puro 
y legítimo en la hendidura que atra- 
vesada ha de executarse en “su pie 
descubierto por los quatro lados, re- 
poniéndole despues la tierra ; [con lo 
qual] no se le cae el fruto, de que 
carga abundantemente. Otros dicen, que 
tomando la quarta parte de una mo- 
neda.de oro de buena calidad y puro, 
se-adelgace y haga quatro partes, ha- 


ciendo ' de ellas el mismo uso , sin 


Evolver] á, excavar el [arbol] hasta 
soldarse la. corteza sobre aquel oro: y 
tambien , que hecho en su tronco un 
taladro, en él se oculte la quarta par- 
te de una moneda de oro de la ex- 
presada calidad. "Tambien se dice , que 
igual efecto se logra colgándole dicho 
“instal en 'la- párte superior; y habiendo 
ye: hecho la 2008 de fecundarlo 
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ambos modos , se logró el inten- 
to, para el qual es indiferente la mu- 
cha ő poca cantidad del oro. Asimis- 


mo se afirma, que produce el fruto sa- ` 


no echándole sal al pie por enero*; y 
que si no fructificare, hechos unos ta- 


Jadros al rededor del mismo por igual, 


en cada uno de ellos un cla-‏ وکل 


vo ? semejante á tu dedo en largu- 
ra de madera vieja de larice, de for- 
ma que queden ocultos, é iguales con 
el mismo. pie sin que sobresalgan, cu- 


' briendo este.9 de tierra, pues. de es- 


te modo fructifica, y no se le cae la 
hoja, [segui] comprueba la experien- 
cia. Otros son de opinion, que sea 
el clavo de enebro. Es máxima de 
Apolonio que si el peral y su fru- 
to * se hallaren decadentes, le “eches 
al pie heces de buen vino, y que 


regándole quince véces con ellas y. el: 


agua, no se le desprende el fruto: 
cuyo arbol, dicen otros, se “fecunda 
con sahumerios de taray. 

Si quieres, dice Boliás, que car- 
gue el -peral de mucho fruto jy. tan 
dulce como la “miel, hazle ` un barre- 
no en la parte inferior jünto á la tier- 
ra de manera que en ella penetre, y 
fixa en él una estaca de madera de` 
dardár (que es el pino) de forma que 
le llene todo [ó ajuste bien con él]. 
Otros afirman, que igual efecto se lo- 
gra (si lo quieres). haciéndole un ta- 
. ladro' con' barséña grandes. ^Biando: eh 
él un palo de encina dulce, y en 
briéndole $ [ despues] con la tierra. 
Que al almendro no se le cae el fru- 
to colgándole trapos encarnados ó de 
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aquellos guiñapos -recogidos “de los es- 
tercoleros y basureros, y poniendo en 
ellos pequeñas plumas dé ave; y que 
no se le cae la flor, si al desplegar- 
la se le cuelgan trapos teñidos de car- 
مور‎ Abuú-Abdalah Ebn-el-Fasél dice, 
que al. almendro que no. lleva fruto 
se le corrige esta falta con excavatle 
el pie en el invierno; y lo mismo 
sucede (segun otros) si excavándole 
entónces y haciéndole un taladro, co- 
“locas en él un palo de. fresno y le 
repones la tierra despues de regado con 
orina de muchos dias: y lo mismo 
acaece al nogal, teniendo presente lo 
que de él se dixo sobre la fecunda- 
cion del durazno. Kastos dice del no- 
gal, que no se le desprende el fruto 
colgándole trapos de lana encarnada ó 
guiñapos del mismo color de los re- 
cogidos en los basureros, puestas en 
ellos algunas plumitas de ave. y gor- 
riones. Tambien se dice, que si la 
for se le cayere se le cuelguen tra. 
pos de color carmesí de algun ester- 
colero; y que al no fructificante, ho- 
radado el pie, se le ponga en él un 
palo de dadi [que es especie de pal- 
ma] ,.Ó6 se le cuelgue en diferentes 
sitios lana encarnada teñida de carme- 
sí con delgadas plumas -de - qualquier- 
especie de aves. pues así recha las nue- 
ces gordas, y no se "le “desprenden.” 
Algunos dicen, que «al nogal' que ado- 
leciere del mismo vicio se le excave 
eI pie en el invierno,” y en el ho- 
rado que se le hiciere se le: ponga 
palo de fresno, y regado con orina 
de muchos dias. مھ‎ cubra.. despues - de. 
tierra; ¥ tambien se dice, que fruc- 
tifica | ¿SE haciéndole hendiduras,en. el 
pie ` ` con herrämienta , 'róstrada eñ dos ` 
sitios “opuestos”, se meten en ellas. «par > 
los de نے‎ ¿de alheña ; 6 .pe-. 
dacitos de oro. 
briéndole despues con la tierra: رت‎ que. 
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tambien fructifica el albaricoque y no 
'se le cae el fruto, aplicándole hue- 


sos, cascajo y guijo, teniendo presen- 


te lo que se dixo de él tratando del 
durazno. Del olivo se dice en la Agri- 
| cultura Nabathea , que si al'que es- 
` sasamente fructificare Ó fuere acometi- 

) de algunas de las calamidades de 
“los árboles, fuere uno con un saqui- 
to lleno de aceytunas maduras en su 


mano derecha * y. con un almocafre^ 


~de mango de hierro en la izquierda; 
y excavándole con él el pie en dia 
de sábado , le sepultase allí la canti-- 
dad de granos que juzgase deben caer 
sobre las raices, y cubriéndole de tier- 
ra le diere un buen riego al princi- 
pio de la. noche del domingo ; ó em 
la primera de aquella operacion , como 
otros dicen ; regándolé despues  sufi- 
cientemente en.la otra , y repitiendo 
lo mismo dos noches seguidas , y de 
allí en adelante cada tercer noche en 
el discurso de veinte y una, se verá 
manifiestamente el buen efecto ^ en 
aquel arbol ?; el qual arrojará la boje 
de gran رطف‎ y cargando abundan- 
temente será mayor su utilidad (me- 
diante Dios), ó dará el fruto multi- 
plicado al doble que de antes y de 
buena calidad, arrojando multitud de 
ramas y raices gruesas y -gordas que 
alarguen su existencia sin que la fal- 
ta del agua le perjudique. Lo qual. es 
tambien uno de- los remedios * propios 
para quando la aceytuna no sé en-. 


negreciere quedando entre. amajilla y. 


blanca. Son máximas de varios Auto- 


res, que al olivo no se le cae la ho- - 


ja ni el fruto, echándole al pie paja 
de habas, y regándole despues; y que 
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esta misma sirve para fecundar todos 
los árboles. Que al poco fructífero se 
le haga en el pie excavado un bar- 
reno que enteramente lo penetre de 
mediodia * 4 norte, y allí se le in- 
troduzcan dos varas encontradas de otro 
arbol bien fructífero , tirando á un 
tiempo con fuerza de sus extremos has- 
ta ajustarse * bien el taladro con ellas, 
y cortando despues quanto de las mis- 
mas se descubriere , se embarren los 
dos lados con masa de cebada, y que 
así fructificará. Cuyo efecto se logra 
[ igualmente], segun Kastos, si las 
dos varas fueren de fresno ó de en- 
cina. Que al que se le desprende la 
aceytuna antes de llegar á sazon se le 
corrige este vicio con echarle al pie 
paja de habas, y mezclar el agua con 
que se regare de ceniza y boñiga. Que 
es muy fructífero el que tuviere plan- 
tado junto á sí granado Ó balaustria. 
Que al que suelta el fruto sin sazon 
se le corrige este vicio (4 no prove- 
nir de los vientos) con sepultarle ha- 
bas gordas de las cocosas en el pie, 
y Cubrir este de tierra y estiercol. Que 
fructifica , si haciéndole en el mismo 
sitio una [pequeña] excava como de 
medio plato, se cubre esta de tierra 
menuda, y despues de esto se le ca- 
va; y que lo mismo es el laurel, el 
alfónsigo, el serbal, [ó níspero], el 
accrolo y el cerezo. Que cortándole 
por el sitio de donde se dividen las 
ramas la del medio, y haciéndole allí 
una hendidura, se inxiera en ella por 
noviembre una vara de acebuche ?, y 
se embarre con barro amasado con ce- 
bada para impedir la entrada del agua 
y de las hormigas. Que al manzano se 
le asegura el fruto, si al tiempo de 
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arrojar la flor se le cuelgan cebollas 
albarranas 5 y que fizándole por ene- 
ro * en el taladro, que con barre- 
na ? 
lo muy aceytoso de pino,.es este el 
medio de fecundarle y de ahuyentar- 
le el gusano mariposado [ú oruga]. 
Que al castaño cuyo fruto fuere en- 
,deble ó se le desprendiere, se le ha- 
ga una abertura en el tronco (pro- 
porcionada á su pequeñez Ó  magni- 
tud) mas larga que ancha, y. pene- 
~trante hasta el centro, y limpiando * 

la parte allí viciada * se dexe aque- 
lla descubierta al ayre; de lo qual se 
siguen prodigiosos efectos de abundan- 


cia de fruto y frondosidad. Que á las: 


vides que sueltan el fruto pequeño [6 
en cierne] se les remedia este defecto 
con echar al pie de cada una ceniza 
de muchos dias; y que quien quisie- 
te que carguen de mucho fruto, se- 
pulte inversos al rededor de ellas tres 
cuernos de gamo [ ó cabra montés”. 
Que sembrando ajos entre los rosales 
echan estos las rosas de agudo y pe- 
netrante olor. Que al cidro y al na- 
ranjo no se les ce 5 dl fruto, si ہق‎ 
xándoles en el pie debaxo de tierra 
estacas de palo de limon y de éba- 
no $, se les cubre despues con la mis- 
ma; y que si así no se logra el efec- 
to, se fecunden con el oro [ponién- 
doselo] en quatro taladros executados 
en el mismo ie ,.cómo se dixo del 
peral. Que el ciruelo [negro], llama- 
do ojo de buey, se fecunda y fructifi- 
ca mucho quebrándole 22 „de -las 


se le hiciere en el pie, uno pa- 
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وقټيل ان تب ق ال شجرتے ثقب 
بالبرينة وتسبر قيه مود معثير الدعنية 
سن صتوپر فانسه پذڪرڪ ias piis‏ دود 
[لغراش ان شا الله as a‏ ذلك في 
یئیر القسطل اذا الم او ساط حیلے قیقتے 
dd‏ ساف الخجرد فتے علي قەر سغرما 
وڪبرها طوله اڪثر من هريشة وينفڌ الي 
جونها ويبقي سا قد Loeis $ oiak‏ 
ويختح جوٹھا للھوی فان ذل يوت ر فيها 
قاقیرڑ عجیبا ويكثر حيلها وتضارتها العنب 
افا ساقط ثم رالعنب وسو غير فخذ رادا 
عتیقا ولاني سته ut iiie Je Jael g‏ 
كدلك FP SD aro Jata AI g al‏ 
EA ug yo DS Dal E Sin‏ 
mio Leds‏ حوالي الخرع فانہ Jena‏ 
سلا معثتيرز الور يل Les Bas ud end‏ 
بينه شجر الوم الارج ela‏ يشرب $ 
اسولهیا تصت الارین دسایر می خشب اللیموں 
وسې الاتمویس ويخطي بالتراب نيسقط قمرغا غان 
لړينجع فيکسر بالذعب ق ارېع ثقب dà‏ 
اسولهيا علبي صفة سنا تقدم ذڪر 
DE‏ العمګري الجا الدي يسمي یسوی 
Uaa edt d gni ui A‏ 


,£ Léase 0800 como en la copia la diccion Ínanímada del original. 


2 | Este nombre 423703) que sin puntos se expresa en el original parece ellas. و‎ y así 
deberá rectificarse y puntuarse de este modo «¿2 33) 


3 Léase و ينتقي‎ en lugar de و يقي‎ 


4 Léase Villa la diccion alterada y medio inanimada del téxto. 


5 Léase Limas X en lugar de Lis. 


6 Léase 953) en lugar de .الاننوس‎ 
TOM. I. ` 
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ramas que van creciendo, y dexán- 
dolas pendientes de él sin .separarselas. 
Que el mismo efecto de abundancia 
con mucha. dulzura. en el fruto se lo- 
gra, si descubriéndole el pie despues 
de arrojada la hoja ó estando todavia 
abotonada la flor, se le hace allí un 
taladro en el que.se fixe estaca de 
madera de fresno. Que quien quisiere 


esta misma abundancia, dulzura y bue- 


na. calidad en su fruto, le taladre el 
. pie con barrena gruesa, é introduzca 
en aquel barreno madera de enciia; y 
así será de fructificacion muy abun- 
dante: Que si el fruto se le cayere 
6 fuere escaso , hecha una excava á 
dos codos del pie por todos lados, se 
le esparza en todo aquel sitio dos quar- 
tillos de sal, si fuere grande el ar- 
bel; y [proporcionalmente] hasta me- 
dio quartillo si fuere pequeño; y que 
repuesta la tierra y hollada * con el 
pie se le. dé á los tres dias °. un rje- 
go de agua pura *; cuya operacion 


2 


- &xecutada en enero * hace qué ےہ‎ 


tifique en abundancia, y no se le des- 
prenda la hoja ni el fruto , sino en 
su propio tiempo. 


l ARTICULO xii.‏ نه 


Del modo de ` fecundar generalmente 
“todos . los تید یس سس‎ hrs 


Tómense ;" dice Macario > hojas 
de ciprés, y secadas muy bien mué- 
lanse hasta reducirlas á polvo, y es- 
párzanse así sobre qualquier género de 
arbol, al tiempo que florece, tres ó 
, Cinco. veces en el discurso de quince 


Sg con, لصو ما‎ no solrará el fruto, 


x “bacat en lugar de واد‎ . 
a Lease ¿li en lugar د مم ہے‎ 


PARTE: PRIMERA.. 


قغصانه الشاسيية وتندعه معلاف فيها فير منفضل 
lgie‏ فیصیل خملا کشیرڑ وقیل ein JY‏ اسل 
شجټجرة الاجاص بعد ان شورف او phus‏ 
یالعقد وثقب فيها لقبة وضرب فيها وه سی 
خشب الدریار احتر حمله واشتدت حلاوښه 
De‏ سی احب را حپل الاجاس ولت 
ثقب بيثقب غليظ وي خل ي ذاك التضب 
هوک بلوط فا حملھا یخٹر Loki) ol) Kum‏ 
ثمرہ او ننٹس حمل فاكشق عن اسل الشجرة 
ملي بعد هن اصلها قدر ذرڙعين مسي ڪل 
جهة وصب اليلح علي آسوٹھا سی ربعن قي 
الشجرة hos e‏ ربح قي الشجرة 
الصغيرة وفرقه علي اصولها في ڪل du čer‏ 
النترژب علیہ وادومه بالقلع وڑسانیه بعد iss‏ 
اعوام وعد Fay Eye Lola‏ يغعل قلك .ي 
نيير غانه پڪثر حمله ولا نتشر ورقه 
à Y) akon‏ وتنه دس ' 

وبا هو تتعير تلاشجار علي. 

لعيوم # . 
قال م ان اخذ ورقف السرو وجغف ناعبا 


ولا 


ودق KS jisa hnt pia pia‏ 
الغخيار علي. الشجر اي شجر کان وقت 
واد کله سرت او سن مرت ہی 
حمسَهة dro des X a3 ase‏ 


+ 
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y se foci ida, Otros dicen, que quan- 
do qualquier especie de arbol ado- 
ledere mucho de este vicio, se le 
corrige enteramente 
el.pie con herramienta rostrada [ó de 
pico] un taladro capaz, en él se in- 
troduce y fixa bien una piedra hasta 
ocultada ó hacerla llegar á su médu- 
la [ó corazon] sin que se descubra, 
embarrándole despues con tierra blan- 
ca no salobre. ] 

Dice Sidagós, que si al arbol * 
$e le cayere mucho el fruto, se le 
descubran con ,tiento las raices y se 
llene la excava de tierra blanca bien 
glutinosa por ser la de mejor uso pa- 
ra esto. Segun escribe Ebn-Abil-Ajuad, 
si á la higuera. ú otro qualquier ar- 
bol se le cayere el fruto ,. hecha al 
rededor del pie una excava grande de 
tres codos de ancho y dos de pro- 
fundo, de forma que se descubran las 
raices , sin cortar ninguna , se llenará 
aquella de tierra blanca xugosa , fria, 
y dulce de la superficie; desechando 
la salobre del mismo color, que es 
la que no ^ se, humedece con. las lu. 
vias ni el zlego 5 pues binchiéndola 
de tal [ género. de] tierra hasta de: 
xarla igual con la superficie, no se 
le cae ai arbol el fruto. ni la hoja: 
cuyo vicio si proviniere de ser la tier- 
ra cálida y de condicion inferior, de 
ser mucho el estiercol, ó de su calor 
y sales, dice Kastos , gue una de las 
cosas con que .el arbol s& fecunda; y 
sin que el fruto. se le desprenda car- 
ga abundantemente de él, es con po- 
ner ‘en las ramas de todo' frutal coro- 
nas formadas de aquellas matas que 
nacen con el trigo y la cebada, cor- 
tadas con su -fruto despues de sazo- 
nado; el 0و‎ es un pequeño جس‎ 


si -haciéndole en. 
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a) pay‏ تذکیر A‏ 
به قي اصل تنلكه. الشجرة ثافب ولسع یدخل فيه 
. حجر ويشرب نعما حتي یغیب فیھا آو یسل 
الي سضها ويتواري ثم يطیی بطیی سی ترژب 
dass -‏ قير میلح فاته × يسقط سی rl Lord‏ 
قال سیداغوس ذ١‏ تساقط تمر الشکجر 
bec‏ سا سوا تحکشف Vis jos‏ 
وتصشي حفيرته Less ¿ON Lago) E y‏ 
فشل التعلکت فهو افشل سا استحيل غيه من 
کاب ابی آبي الجوژدٴ اذ! تساقط کی زالشج رمی 
التښی وغيرد فلخقر حول je‏ الشجرة حقيرة 
Jaida tat j e Ted a, t‏ 
العیف حني تمفشف غروفها ولا يقطعح ښن 
جرواتها. شي ثم ملي فلك الصغیر ترایا اییضا 
دیا بارا حلوا سی وجه الارون ويتصفظ من 
el‏ من الراب الاببيمن ويو الذي یغري عند 
ys Los y‏ احشوت ذلك الصغِير : es dió.‏ 
حتي تسويه به مع وجه الارین فانها لا شسقط 
بعت ذلك متها ثمرء ولا ورقه لاله انما Bosluis‏ 
us C dió‏ لارين الدنية ١و‏ سی الزسن 
y‏ سبا ینسب الیے الصزارة والملوحة 
قال ق a imd,‏ فلا id Lea‏ 
قیل نج ان غين الي حشیش ينبت شع 
ابر والشعی رحب مود سعار ma jasi Jär‏ 
لن یبلع اناد aie daia g syi elias‏ 
(ڪاليل ويجعل علي فرع ڪل شجرة مشمرة 
E‏ لامه شرها وسوا 


> 


a Pref. pe del original 4 p de. Ja opis. 


2 Süplase X. 
TOM. I. 
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negro semejante á la neguilla [ó axe- 
nüz]. Otros dicen, que. colgando de 
la garganta del arbol la neguilla del 
trigo atada en trapos, no se le cae 
la. hoja. Que si á la higuera 6 qual- 
quier otro arbol se le ciñe por la 
parte inferior un collar de plomo cu- 
briéndole de tierra, esto le aprove- 
“cha para que no se le caiga el fru- 
to: y gue lo mismo sucede, á toda 
especie de arbol, si excavándole el 
pie hasta descubrir sus raices, se le 
“echa en aquel sitio palomina hume- 
decida con agua. Y finalmente, que 
lo mejor que han experimentado los 
prácticos en punto á asegurar el fru- 
to y hacer que no se caiga antes de 
llegar á sazon, «s colgarle una esque- 
la con esta inscripcion: Dios es el sos- 


tenedor de los cielos y la tierra. Y 


por - quanto faltarian si otro despues 
los sostuviese , se añadirá en ella: y 
sostiene de tal suerte el cielo que mo 
se desplomará sobre: la. tierra sin su 


permiso; pues es clemente" y misericor- - 


dioso con los hombres ". 

Dice Kastos, que si al arbol se 
le cae el fruto antes de madurar, le 
cuelgues una, inscripcion con estas qua- 
tro palabras de un Psalmo de David 
de gloriosa memoria: como el arbol 4 
las orillas de las aguas que fructifi- 
cando á su tiempo y no soltando la 
hoja, da sazonado quanto produce. [Con 

' lo qual], segun Macario, se balla de- 
fendido como él, fructifica á su tiem- 
po y no se desnuda de las hojas, en- 
tre las quales se aventajan en lozanía 
las que rozan con esta [inscripcion]. 


.* No sé que signifique 6 á qué aluda la 
قنتیايه سَنة وژزدادوژ تسعا‎ pe) (esto.es): y. 


su dolor trecientos dhos. y nieve mas, ان‎ 


PARTE PRIMERA. . 


وقیل il ji qur as‏ ویعاف قي 
Y-i Epail Gie‏ يسقط ورقها وقبل ان طوقت 
شجزالتیی وغيرد سی الاشښار ق اسغله بطوق 
من الرصاصس وغظي بالترژب نغعھا دالت سی سقط 
wl Jas Leroi‏ زرق Vito y LL Jas ¿ea‏ 
الترلب Ea e pos‏ شجرة is‏ 
حتني نظھر مروتھا وتجعل leo‏ زرق الصیام 
اليبلول بالما وترك عليه ذلك الترژب فان مرها 
لا یسقط ان شا الله تعالي لخرقیل لن سی 
فشل سا جرپه oos‏ ثثیات الٹیسر الا 
Maias‏ قبل ان يطيب لن يحعتب ق laig iy‏ 
في الشجرة ان الله یمسکک السسوڑت والارین 
ان اتزولا ولان زالتا اں اسسکھما می تحد سی 


په 


علي الاریں الا باذنہ ان الله پالنانس نروف 


Meet 
قال قسطوسں ان سخطت الشجرق حیھا‎ 
فاکتب صعتد العليات وعتقها‎ ad 
صليها وشي سی ژيور داوك غليه السلام وعي‎ 


A) -— علي‎ Eee کلمات‎ eo 


يغمر قي Ya aia‏ یٹنٹر سی وہ وخلما عليه 
استتیه قال م هي کی کشجر غرست علي 
شط نهر ما تطحم لصينها. ولا بسقط عنها 
وبتها وسا يشرب بها سی ورقها ادرک وسل ه 


ویکشخب ایشا وٹیٹوڑ 3¡ expresion siguiente:‏ 


tambien se escribirá ; aungue permanecieren en 


CAPÍTULO DUODECIMO. 


ARTICULO IVY. 


Del cultivo [y excavacion” de los árboles 
para que produzcan mucho fruto, y 
este sea de dulce sabor y de mucha xu 
gosidad, 6 para que mejorándose fruc- 


tifiquen y carguen* mass segun la 
Agricultura Nabathea. 


La excavacion [con todo lo per- 
teneciente á ella] , dice Kutsámi, es 
una de las cosas de que Sagrit ha- 
ce mencion para que todos los árboles 
echen la fruta muy xugosa y conve- 
niente , blanda y dulce, lo quel he- 
mos comprobado por experiencia; y 
se reduce á estercolar todos los fru- 
tales con boñiga, estiercol de caballo, 
hojas frescas de qualesquier puerros ? 
que haya, y costo molido y mezclado 
con hojas del arbol que quisiereis:.[á 
cuyo efecto] se juntan todas estas co- 
sas en partes iguales en un hoyo, y 
orinándose ? allí los trabajadores , se 
rocía [tambien todo] con agua dulce; 
[advirtiendo | que si el intento fuere 
lograr fruto y que sea dulce, no ha 
de haber orina en aquel estiercol; y 
si que el fruto sea muy xugoso , se 
encargue á los hombres de orinarse en 
él infundiéndole agua de tiempo en 
tiempo: el qual así que se ha podri- 
do y ennegrecido , omitido el hume- 
decerlo , se revuelve * en el hoyo dos 
ó tres dias, y así que se ha enxu- 
gado algo, se extiende sobre la tier- 
ra para que se seque, y con él así 
[dispuesto] se estercola el peral y de- 
mas frutales. Ni deben bastar las ex- 
cavaciones fréqüentes é hinchimientos 


hu yo» 
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فصل 
سا افلاح Ass La a ii‏ 
طعمها وتڪشر المايية فيها وسزيد 

قسي Laos Lento‏ 
وجماتھا ٭ 

وسق النبش مې اصسل DA‏ سی 
الفلاحة النيطية قال قوقامسي أن مما ومسف 
سغریت ٹیخثٹر الیسا قي e‏ جميع الاشجار 
وکواطيتها قسال فوداسي وجربناد فوجدتاھ 
سسيصا وښو اب تزېل الاشجار كلها ذوات 
الشمار باخشا البنقر وزپل الضیل وورق EYES‏ 
E Lid‏ خشر وقسط ستدضوي مضلوط 
مع ورق اي شجر ol py‏ یرگب Lo‏ 
ویصلي اجيعوا هت« علها اجزا سو ي 
حغيرة ویبول الاکرلا علیھسا ورشوڑ ملیھا 
ما هلبا قان E) JS pl‏ د isso‏ 
ys‏ یکو a els da a e Q$‏ 
كثرة الما فاسروڑ التساس ات ييولوژ عليه 
وسبوڑ عليه الیا ونتا بعت ونت فاذاعقغی 
وإسو iple) ania OL by MEO balili‏ 
O‏ فانا جف S433‏ 


3 Via ya DN ep qdo agus 


dad‏ به الڪيشري وشيره سن التيرات فلا 
تعتبروا باں تطمروڑ اسول الاشجار وتعاهن وها 


á telem de la copia.‏ تعمتجةءہ 3٥1‏ وحیلھا .۲ہ 
adi el El! la diccion muerta del original y en lugar de 443549 de la copia.‏ 
Pref. Jass de la copia á Jow 3 del original. .‏ 
del original á 33437 de la copia. - 2 E. E‏ وتہلود Pref.‏ 
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del pie de los árboles com los copio- 
Sos riegos; pues aunque se da con es- 
to á toda fruta mas xugosidad, blan- 


dura y buen sabor, con todo es mas. 


efectivo para lo mismo (añade Kut- 
sámi) que se agregue á esto lo que 
hemos dicho deber executarse para en- 
dulzar las "peras , y que los antiguos 
previenen ; con los quales convenimos 
por haberlo así experimentado. Cuya 
práctica debeis tener entendido * que 
es prodigiosa por la virtud que tiene 
de introducir en los árboles frutales la 
legítima dulzura de [que es suscepti- 


ble] su frutos y segun la Agricultu-” 


ra Nabathea, es una de las cosas que 
comunica mas dulzura al fruto de los 
árboles y demas plantas, haciendo per- 
manecer esta misma con xugo hasta su 
respectivo tiempo ^. Conforme á esto 
referiré yo despues , mediante Dios, 
un modo de regar la vid con agua y 
.arrope de dátiles 3, el granado con 
agua-miel , y lo. mismo el melon y 
el pepino [ó cohombro]: cuya práé- 
tica te servirá de modelo para acertar, 
mediante: Dios, [en la de otros árbo- 
les]. En la Agricultura Nabathea se 
dice, que una de las cosas que dan 
mas incremento á la gránada e$ echar 


en el hoyo con su grano quando se 


sembrase , ó con su ramo. quando se 
plántase , un puñado de habas moli- 
das con su cáscara; y otros dicen, que 
casi el mismo [efecto] produce, ó es 
mas efectivo, echar con las mismas 
cosas garbanzos molidos y humedecidos 
con leche fresca, infundiendo . [ tam- 
bien de esta misma] sobre el grano; 
con lo qual salen las granadas muy 
“dulces y: sin cuesco. Quien quisiere 
. Que las mismas sean agri-dulces » ponga 


UR قاعلموا څقغطظ‎ del margen de la 


PARTE PRIMERA. 


ہنیش لصولھا وسقیھا بالیا سغیا رویا فضانں 
ڌلك یزیت في ما الفوڙڪه ڪلها وترطبها 
pss‏ طعيها قال hilos ¿eligió‏ اذا اينف 
الي سا تذکر سی Jal‏ بعلاوة الحکمبشري 
وعبلا علي سا رسیه الصا وژجتیعنتا سعهم 
قیبا جربناد کان افضل لذا واعیلو! ان فعلا 
مچجیبا پضاسية فيه اذا داخل الشجرالمٹمرژت 
علي Ega Lejlet‏ صادقة وقي ط ايضا أن 
Oo ya Lure‏ قي حلارة ثمار الاشجار وغیرھا سی 
المنابت أن يبقي مح الما الصلاوة لخينها 
لي Eds‏ ان نا الله من هذا Es‏ 
ساقي الكرم بالما ودبس اللضل وسقي 


الرمان الما والعسل وسقي البطيح Ly‏ 


aiia‏ وس علي ذاك كسب لن شا الله 
تعالي الریساب ui b A‏ مما يزيد في 
قد رالرمان ان یجعصل سع حبه ۱۵ زروت 
ومح قشبانه اذا غرست البافلسي المدضوق 
a aie asua‏ قدر ڪف ys‏ $ 
الصفيرة وتغرس القطب ان علي فال البافلسي 
الیدقوي يل وابلع اسنی قللك او تصوع ا 
يدق الصمص ويبل بلين as‏ 
جحل مح الحب اليزرږع او سع القضبانت 
المخروسة منه اسا الصب فيصب عليه ئي حقمرته 
الصلاوة دون نتوي وہسی احب ٹن یجصل 
الرسان الصلو سی اليسيْر ايرا فلیغسس 


copia ٤ وڑعملوڑ‎ del texto de ambos códices. 


2 Pref lis) del original 4 lg) de la copía. -- : 
3 لتضل »قع یا‎ ys como en la copia la. diccion inanimada del original.. 


CAPÍTULO DUODECIMO. 


en vinagre . de buena calidad la parte 
limpia de la rama, y plántela así. Otros 
quieren ; que' la parte puesta en.el 
vinagre se caliente al fuego teniéndola 
á cierta distancia de él y el tiempo 
que baste, y no mas, para que la rama 
se embeba el vinagre en que se puso, 
y que se plante despues con su calor. 

Las peras vienen crecidas y dul- 
ces, segun escribe .Abu-Abdalah Ebn- 
el-Fasél, con taladrar el tronco del 
arbol cerca del suelo .é introducirle 4. 
golpe una estaca de encina hasta. ocul- 
tarsela bien en el barreno ,-' hinchien- 
do despues [aquel sitio] de tierra. En 
la Agricultura Nabathea se dice, que 
si las peras se descubrieren poco dul- 
ces, y enxutas y poco xugosas, se 
infunda al pie del arbol agua dulce 
que se haya puesto á hervir en cal- 
dera, y se rocíe la misma sobre las 
ramas y las hojas , repitiendo esto qua- 
tro veces en creciente de luna por es- 
pacio de doce dias, con cuyo régimen 
viene mucho mas dulce y xugoso di- 
cho fruto; y de.la misma última cali- 
dad y tierna hace á la fruta de los 


árboles la otra operacion semejante می‎ 


ferida al principio del artículo. 

Sagrit dice, que refregando y un- 
tando con las heces de la miel, que 
en el hondon de la caldera se jun- 


tan al.cocerla [ó separarla del panal]; 


el tronco y pies de las ramas del ci- 
tado arbol, ú otros semejantes de fru- 
“to estíptico, acedo 6 amargo ,- hacen. 
perder á este todo ;Ó. parte ^ del se- 
gundo sabor, y endulzándole le qui- 
tan lo estíptico : cuyas heces [ó me- 
laza], si á ella se agrega aceyte co- 
mun, tiene todavia mas virtud para los 
mismos efectos, y aprovecha .al.arbol 
y al fmto; el tiempo de cuya ope- 
racion juzgo yo ser quando la subs- 
tancia de la tierra sube á lo alto del 
arbol, que es al brotar y arrojar la 
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موينح qnd‏ لیب الکزیس ي الضل الطیب 
م يخرسه وقيل وبسضي فلكت الموینع المخمویس 
سنه قي الضل علي .النار علي بعد منها پياندار 
سا يتشرب القضيب ألضل الذي فيس فيه فانط 
فلا ژیادڈ علي ڈلب کر یغرسه بحررته شي O29‏ * 
الکمٹری من ڪتاب ص ويها ڪر 
حبلها زیصلي ګبرتها ان يقب ساف الشجرة 
بالقرب مى الارين ويدخل قي فلات الغقب وتد 
Pee aane‏ ڊلوا وضرب حتي بغي تعبا pP‏ 
od bga phiil peba‏ سیا یزید شی حلاو 
قمر الڪمغري ويزيد في مايها ضا اذا خرج 
ٹمز الکمثري قليل الحلاوة او خرج بابسا 
as‏ الما والصلاوة يخلي له سا B se‏ 298 
ويصب phy E‏ سو عضي 
افسانها وژورژتها يفعل oca ips aS‏ 
ي ڪل تلاتة ايام يوسا ويڪو القیر زايد 
E‏ يي الشو m pono‏ اربع y‏ فان Lao‏ 
ایل و ویکٹر صاوہ وقد ققدم .قي اول القصل 
i$ Ea iim Us Jie‏ شر الاشجاروترطبها« 
وقال صخريت o‏ الحسل Ze x‏ صحعرد 
النارق قي اسغل انيه قي الطبخ ولطخ به ساف . 
شجرة العمکري وشبهها سيا پشاڪلها من 
الشجر الضاسلۃ یلا قابا ان امتا او مرل 
dls Cl y Le as ¿ua‏ 
0 بحسیونيتها آو ببعشها ويصليها 
ويزيل القيض عتهنأ SN e Ligia) MLS‏ 
عفر E Y ls‏ 
A i Jes ia‏ 
y a tS c»‏ هذا هند ارتفاع ure alga‏ 
e‏ الي اعلا الشجر Lemsi uio ulis‏ 
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hoja. Dice la Agricultura - Nabathea, 
que una de las cosas que convienen 
al peral y maduran sn fruto, preserván- 
dole de gusanos, es el estiercol com- 
puesto de excremento humano con bo- 
ñiga , podrido todo junto con hojas del 
mismo arbol, hinchiendo de este' es- 
tiercol incorporado con tierra menuda 
enxuta la excava* de su pie: á cuyo 
arbol tambien aprovecha en extremo 
y robustece , Baciendo que su fruto 
no se agusane mi pudra, el embarrarle 
el tronco * 6 el pie ? de sus ramas 
mas" gruesas con especie de masa com- 
puesta de boñiga enxuta bien deshe- 
cha, y de polvo traido de caminos 
muy hollados [| cerca:] de las pobla- 
ciones, humedeciéndolo todo con agua 
dulce, y amurca [ó alpechin”] hasta 
que haya como fermentado. Añade, 
que. lo que hace venir la pera mas 
gruesa , xugosa y de grato sabor, 
y ser el arbol pomposo, robusto y. 
muy fructífero, ‘es excavarle el pie 
continnamente , dexándole en esta dis- 
posicion. algunos dias, é Hhinchiéndo- 
selo despues de tierra; [y que á 
este régimen se agregue el riego] 4 
efecto de que el sol no lo abrase con 
su calor, mediante la contrariedad de 
la frescura del agua, y el predominio 
de la xugosidad que así adquiere el 
arbol con el fresco de. la noche *, re- 
gulando ésté riego por la" experiencia 
[á observacion]: pues ha de continuar- 
sele, si en él apareciere este aumen- 
to de vegetacion , lozanía * y robustéz; 


i 


1 Pref. ias del margen de la copia 4 qk del texto. ^ 


^2 Léase lo en lugar de ۔علي‎ 
^ 3 Está de mas ¿yo antes de .اسول‎ 


PARTE PRIMERA. 


وابراقها وقي ط ايضا وميا يوافف شجر 
الكهشري ویننچ ts y Lo‏ الدود سنها 
قیل حدوثه فيها اب تزېل الشجِرة سنه JH‏ 
مركب سی خرو النلس مع اخشا البضر 
سعقنبی مع شي می ورق الکمثري یلبش 
ٹسل الشجرۃ وبطیر سی ھذا الزیل قی اسلھا 
وليڪن مضلطا مح تراب LS cla dignas‏ 
olg‏ أخذت خخا البقر بابسا قت دفقتيوه 
UL. ts‏ ولخلطتم ume legemo Labi a‏ 
الطرق المسلوكة في الميدن y‏ ذلك 
Leo‏ العنذب ودردي الزيت حتې پصير 
ستل الضيير وطليتهود علي شجر الڪيشري 
او علي اصول ما غلظ سی ژعغصانها نفعها 
سننعة بلیشة وقواعا ودفع عی ثمرضا الدود 
والفساد وش ط مما یزید ق مقدارجرم حب 
p‏ 
شجرتہ وقوتھا وجودڈا حملھا وحشرتہ ٹن تنبش 
اسوٹھا دلیما وتترک بعد ذلك ٹیاما ثم یطم رالترآب 
حرارظ الشیس لذك الثري مى الما الذي قد 
تمسعی سنه في برك اللیل فاذا استیق اليه عذھ 
السیافہ الي اخر نشود ثْ تصرقہ الشمس لاجلِ 
سفاوسة الما ببرده لصرالشیس واسا قدر السقي 
فييعرف بالتجربة وذاك أن اهرس كثرة الساقي 
Bola jg OLAI gad‏ غضارته وقوته فيتيادي علي 


R Enel códice original se nota .por dos sefales lo demasiado corrompido , alterado y 
defectuoso" que se halla” el texto en este. "Jugar. Si al lector erudito pareciere no deber cor- 
regirse con arreglo á nuestra interpretacion , podiá s rectificarlo de otro modo y darle êl sen 


tido que sea mas. : conforme al contexto. 
4 Léase اقضارټه‎ En Jogar de سرچ‎ - 


CAPÍTULO DUODECIMO. 


ó Ale ménos veces, si lo contra- 
rio; y siempre con tal copia * de agua 
que venga á estancarsele al pie. [ Con- 
cluye] diciendo, que este riego ^ y 
el dé toda planta requiere, por lo 
que contribuye á su natural efecto, 
ser executado en tiempo de luna; cu- 
ya verdad, dice Kutsámi, hemos ha- 
llado comprobada por la experiencia. 
Es dictámen de .Aben- -Hajáj , que 
los arenales no se rieguen mucho por 
la razon de que no recogen [ó retie- 
nen] el agua: y si bien algunos im- 
peritos en la Agricultura se imaginan 
que nunca se hartan bien de ella por- 
que se la embeben, y así se empe- 
fan en regarlos, pero esto ocasiona la 
pérdida de quanto se les deposita; pues 
no necesitàndose para que sus partes 
queden desunidas (siendo. ellas rnenu- 


do guijo), no pasa el agua sino' en- 


tre las niismas sin penetrarlas. Lo qual 
siendo evidentemente verdadero , pue- 
de servir de regla para otras semejan- 
tes cosas. 

Tratándose ‘en -la Agricultura Na- 
bathea de los árboles que se mejoran 
con el mucho riego; y de los que 
no lo permiten, se dice que los que 
no sufren la mucha agua son los mon- 
tesinoss de cuya clase son el peral, el 
alfónsigo , el cerezo, el avellano, el 
castaño, la encina , el aruhan y se- 
mejantes. . pr i $ 
ARTICULO’ Y. ` 


Del tiempo de regar los" árboles, segun 
el libro de Háj Granadino. 


El olivo ha de regárse en ehes 


3 y muchas veces en agosto, y 


ro 
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ذاك وات ظهر شد ذلك فیقلل ساتنیه وتوعد 


الاشجاز بالما حتي تقف في (سولها قال 
وتكن Sido LN peior‏ کلے والقسر 
فوق الارین فان تلك يسکوب آروي للسانسي 
قال قوتامي هذا سسيم جريناه فوجدتاھه 
يحکون ته 

ونی حکتاب ابن dia) dpa‏ الله تعالۍ 
Quei‏ لا جتیخي ان تبالع ي ستيه Poem‏ 
لاته لا پیلغط البا ورپیا لی من < علم له 
بالفلاحة انه لم یاخذ حغه ولا رپه سی السا 
لشربه فاك وعو قد یولع ق سقیے فیکوں 
ij‏ سیبا لاعلاک سا (ودعہ لائه uere! Gau‏ 
اجزڑد اذ هي حسي سغار لا یلچ الما الا basó‏ 
پينه دون الولوج في داخله Ene giela Mtg‏ 
as‏ عليه سا يشبهه و 

La‏ أفكر الاشجار الي يصلصها الساتني 
LL) es‏ والاشجار التي = تصتمل pié‏ 
سی ط ي ڈگ الاشبار الجبلیۓڈ لا نستبل 
الما السكتير مى فاك الحعمشري والقستف 
pi,‏ اسيا والبندقف والقسطل والبدویا was ob‏ 
Zl‏ 


a- 6 5‏ » اھ 3 
تی cas‏ ستنشي الاشچار سی 
+ë vimm >‏ 


> : Xa Za o شش‎ 
کہہے‎ E EET 


1 Pref. 0435 del margen de la copia á وتوعد‎ del texto de ambos códices. 


a Léase siw en lugar de pe دساقی‎ 


3 مود‎ rs ucl dd al d Rc dd: یں‎ IRGEND 


TOM. 1. 


cece 
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tambien es bueno regale (si fuere po- 
sible) en la primavera ; lo qual se 
le suspende desde que empieza á flo- 
recer hasta cuajarse la aceytuna y ser 
del tamaño del garbanzo, en cuyo 
tiempo debe regarse bien. Cuyo arbol 
cultivado con labores, estercolo y rie- 
gos, fructifica cada año, mayormente 
si el fruto se le coge á mano con 
tiento, y sin varear la madera; lo qual 
quebraria las ramas que cargasen de 
fruto. Otros afirman, que el riego apro- 
vecha al olivo montés, y que si no 
se riega no le daña esta falta. 
Junio citado en el libro de Aben- 
Hajáj dice, que: no conviene hacer mu- 
cho uso del riego en el olivo «por ser 
el exceso en él sumamente perjudicial 
á este arbol *: que al laurel montesi- 
no aprovecha el riego, y que no le da- 
fa si dexa de regarse: que es ütil al 
granado regarle cada quinto dia desde 
últimos de junio * basta. fines de sep- 
tiembre, y le mantiene sano la mu- 
cha agua; aunque no le daña en cier 
tas tierras regarle poco. . 
Es opinion de Háj, que no se 
omita regar el rosal por enero ?, y 
que su riego en agosto es indispen- 
sable. Algunos dicen , que no sufre 
la mucha agua: mas habiéndole yo 
plentado en el Alxarafe * junto á gran- 
des ácequias, prevaleció muy bien. El 
arraihan hortense sufre la mucha agua, 
particularmente en el calor; y tam- 
bien la misma copia aprovecha al cas- 
taño. El serbal sufre el agua. El ce- 
rezo requiere mucha copia de la mis- 
ma. El azufaifo sufre la mucha copia 
de :ella, y: no' le daña la. falta del 


PARTE PRIMERA. 


وژن اسحقی ات YY ras is‏ 
تتسقيی سنن تيدي بالنوڙر حنتي soe eem‏ 
ویصیر الزیتون $ قدر العمہص وحینیذ یبالغ 
سقيه واذ! دبر شجر ال زبتوں بالعمارة والتزیمل 
والستتي d Jea Lolly‏ عل عام ولاسيیا لك 
e ri‏ بالید برفف ولا ینقمن العیدانں 
LGN‏ تحکسر اغصاتھا التي یکو فیھا حیلھا 
ال غير الزینٹوں جبلي ینقعہ الساقي وت ٹم 
یسف تم یضری els‏ + 

وق کناب بی حجاج رحمه اللہ تعاليی 
قال یونیوس لا ينبخي ان نستعيل مکترة 
الستني قي الزيتوب لان الافراط قي سيه ردي 
جدا لشریه والرید جبلي یوافاقه الساقي فان 
م یسق لم يضر ذلك وارسان يوافغه السافسي 
LU‏ کل خاہس سی تخر يونبه الي اخړر 
ستنبر ويصلصه اليا الكثير وان JAS‏ سقية 
ٹر يشر قي Tate) Uam‏ 

والورد قال غ يسقي ق يتير ولا يغخغضل 
عن ذلك ویسغي ق آغشت ولا به وقيل (ته 
× یستیل dl LU)‏ فستته قي الشرق 
ملي اسهات السوافي فښاد وجب 
فعيا والريصان البستاني يصتمل الما 
الكتير ولاسيها قي الصر والائسطسل يصلصه 
Exc A as y a LA‏ 
E ESE‏ 
الما العتير وان لم يسف لم بضو ls‏ 


1 . Léase aid en lugar de ta > del texto de la Copia, cuya diccion carece en el 


original de puntos diacríticos. 


2 Pref. anisa dela copia á aus del original . . 
3 Léase a como en la copia la dicción ingnimada del original, 


4 Léase $3) en ugar de ,اشرق‎ 


CAPÍTULO DUODECIMO. 


riego. La misma copia de agua es útil 
al fresno * y al almez, la qual si les 
falta, no les causa esto daño. La mu- 
za requiere la; mucha agua, con la 
qual se mantiene bien. Háj dice, que 
la misma copia de agua restablece al 
manzano viejo: que el membrillo su- 
fre la mucha agua: que al acedera- 
que, al olmo, al plátano, al fresno *, 


al avellano y á la adelfa conviene á' 


todos ellos la mucha agua por ser-ár- 
boles de riberas, y lo mismo á sus 
semejantes : que el peral sea regado 
freqüentemente: que el jazmin requie- 
re el agua en regular proporcion: que 
el cidro debe regarse mucho; lo qual, 
segun unos, ha de ser al contrario, ó 
todo el afio, segun otros. Tambien se 
dice, que este arbol sufre la .mucha 
agua, y lo -misma el naranjo: que 
el durazno la requieré en mucha co- 
pia: que el ciruelo se conserva bien 
con el riego; y que la vid sea te- 
gada sobre tarde dos veces en abril, 
y tercera al tiempo de la vendimia. 
Otros son de dictámen , 
guen una vez antes de arrojar los pám- 
panos, y otra al vendimiarla: que en 
enero ? se riegue bien la higuera هملل‎ 
va entónces ó no), y se persevere 
en lo mismo hasta la maduracion del 
fruto; al qual y al arbol dañan (se- 
gun algunos) la copia del agua y los 
rocíos; de cuyos árboles. algunos su- 
fren el agua y el riego," el qual pro: 
vecha 4 todos los trasplantados 4# mién- 
tras permanecen pequefios. Los árbo- 
, les 
son 
las, 


el almendro, el espino de majue- 
el nogal y seméjantes; á los quales 


Léase põ en jugar de ۔ائنشم‎ 


د اط مط ^« 


TOM. X. 


que se rie- 


3% que no sufren la mucha agua: 


La misma correccion que la antecedentes 

Pref. ps de la copia á seò del original. 
"Pref. JUG de la copia 4 JissY5 del original. کے ہت : سل‎ 
Pref. jL2459) de la copia á jL-9M del original | — . . s وو‎ m 


E 
d رشن‎ y 
لك والموز يصب‎ Les e ل يڪي‎ 
f JUS dM, «Li eus y UU کشر‎ 
يسلسه الیا العثير اذا اشسري والسفرچل‎ 
یصتیسل الا السخشیسر والاززدرخت والسدردار‎ 
والصفیرز والنشم والبندق وانەدفلنی‎ 
توانتها معلها مقر الا لاٹھا سی اشجار‎ 
شطوط الاتھار وکذل سا يشبهها والڪمشري‎ 
يتعاست بالساقي والياسميسن يصب الما‎ 
لمحد لًوالاترج یسني پالیا ستيا معثيرژ‎ 
الما‎ oie cs say 
pi والاجاس یضلے بالسي والخحرم‎ 
بالعشي قي ایريل سقيتيی ونس قطافه‎ 
ela all odo واخري‎ Rosy سقيتة‎ 


ولتار ; لع 


يسقي قي يٽير سقيا بالغا ڪان فيه 
سلرژ او ٿر يڪي ويتمادي علي ستيه الي 
وقت نضجنه وټيل اب سعثر اليا وسعثرة الندي 

ed dati came, batis iis‏ وااسعني 
والاتقال حمنها سا داست مغنار فغان Qia‏ 
Juas Y ¿e e era Landas‏ ڪترة 
ليا اللوز joa ¿ae‏ وشښبهها فان. 


2 ہہت 


572 i 
pierde y seca el mucho riego, sean 
pequeños ó grandes. El pino se rie- 
ga rara vez y no con mucha agua, 
y lo mismo el ciprés. Ve lo que so- 
bre esto se dixo arriba tratando de la 
Plantacion de los árboles, con cuyas 
[máximas] añadidas & estas tendrás la 
suficiente [doctrina en el asunto]. 


PARTE PRIMERA. 


$ Lala او کبیر والصنوڊز يسقي‎ les 
الخب .ولا يكر عليه به وڪذاك السرو‎ 
وانظر سا تقدې قي غرلسة الاشجصار ما ذعر‎ 
بي صدا الیعني وژجيعه الي. ہنا تجد ذاك‎ 
٠ ۷ كافيا انشا الله تعالي‎ 





CAPÍTULO XIIL 


De la manera de fecundar * “los 
árboles para gue, mediante Dios, 
den el Fruto Sabroso, dulce y muy 
XUugoso, y en mayor abundancia: y 
quales de ellós se tengan mutuo 
2 amor ó aversion. 


D... algunos Agricultores, -que to- 


dos los árboles son susceptibles de رو۶‎ 


"MA * ó fecundacion, por cuyo me- 
dio dan muy buen fruto, y este se 
les desprende ménos: y asf se dice, 
que siendo todọs los árboles machos 
Óó hembras, éstos últimos se fecundan * 
con los primeros. Segun la .Agricultu- 
ra Nabathea, la higuera macho lleva 
unos bigos pequeños , inmaturos , de 
color. tirante á blanquecino >» y.algu- 
nos muy verdes; los quales no madu- 
ran como los de la higuera hembra, 
ni son de gran tamaño y sufocan á 
la persona que los come; y si se lle. 
van -y ponen sazonados en la higuera 
hembra , el fruto de esta viene crecido 


الباب الثالت ayas‏ 
rad Q5‏ الاشجار وافلاحها 
لطعم جمشية الله تعالي قسرقها 
وجصلو طعمھا وتکشی المايبۃ فيها 

Elai Si elea vayas 

مٹھا والمتتافرة ٭ 
oi es ¿563 ۱‏ الاشجار كلها 
تیل التاقلبح وهو التلكير ويطيبة 
بذلك ثيرفا ويقل سقوطها وقيل 
الاشجار كلها ذكر dy gy‏ الاتثي لقح 
بالذکر وق ط شجر التيس الذنڪر يصمل 
ہیں سيا سا يشرب اويه لن بيان 
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y bien maduro. Otros Antores dicen, تينها ينيو ويننۍ وس خير الشجر‎ whs 


que algunos de. los. árboles llamados 
machos dan succesivamente la simien- 
te con que fecundan la hembra que 
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_ la necesita. La fecundacion de la hi- 
guera hembra se consigue aplicándole 
la simiente de los machos de su es- 
pecie á principios de abril ó poco des- 
pues, quando se hallare en regular dis- 
“ posicion. Que tambien la breval quan- 
do está para ello y antes de endure- 
cerse , se fecunda con el macho de 
su especie, que es el llamado [pro- 
piamente] dsokdr; lo qual se executa 
pasado mayo y en principios de ju- 
nio, cogiendo * para ello el cabrahi- 
go bien sazonado ; cuya disposicion 
muestra la mudanza en su color en 
algo blanquecino ó amarillo de verde 


que era, y, la pequeña abertura que' 


se descubre en su coronilla; por la 
qual salen unos insectos que en ellos 
se engendran de su misma simiente, 
de color negro, paxecidós. á los mos- 
quitos, [y que por esto] son llamados 
con este mismo nombre, y algunos de 
color bermejo y con colilla. Cógense 
pues entónces los cabrahigos y ensar- 
tados * á dos Ó mas en una cerda, 
hilo ó junco * delgado , se cuelgan 
` en las ramas de la higuera cerca de 
sus pequeños. higos , quando. estos se 
hallan competentemente dispuestos å re- 
cibir la fecundacion , é6 quando fue- 
ren del tamaño de la haba en cier- 
tas especies de higuera, permanecien- 
do asimismo [todavia] blandos , bien 
tiernos y algo .prolongados , antes de 
endurecerse y de contrasr- cierta aspe- 
reza 5 de lo qual perciben ventaja , -es- 
pecialmente si la higuera ‘se halla. li- 
bre de daño. De cuyo perjuicio * es 
muestra el descubrirse sus hojas que- 
madas [ ó hendidas] en los extremos 
en cuya disposicion, y hallándose el 
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higo arredondado y tosco, no lo me- 
jore el cabrahigo. [ Por lo qual] quan- 
do estuviere la higuera en la dispo- 
sicion expresada antes, se fecundará di- 
ferentes veces hasta el dia del 4msa- 
rat [ó veinte y quatro de. junio] en 
los años tardíos, empleando los cabra- 
higos mas corpulentos, duros y de mas 
simiente por ser los mejores. 

Segun la Agricultura Nabathea; si 
al pie de la higuera se esparce qual- 
quiera especie de ceniza, viene su fru- 
to * mas grueso y xugoso; y es opi- 
nion de otros Autores, que sepultan- 
do al pie de la misma una cabeza 
de carnero, máduran los higos, y no 
se desprenden antes de sazonarse. Tam- 
bien se dice, que infundiendo tres dias 
en la excava de su pie agua de in- 
fusion de habas, se le fecunda de es- 
te modo; y que lo mismo es, si 


hendiéndole alguna raiz de las grue- 


sas, allí se le introduce una piedra dur 


ra, y se embarra con boñiga y tier- 
ra; y que no se le desprende el fru- 
to colgándole azucenas. Kastos dice, 
que no se le cae antes de maduyar, 
si se untan con moras sus raices des- 
cubiertas `y. Jas ramas, y se rehinchen 
aquellas y su pie de sal, con lo qual 


tambien se logra su temprana madura- 
` clon. Otros ,. que infundiendo al pie de 


la. higuera amurca. [6 alpechin] mezcla- 
do con agua dulce, carga de mucho 
fruto; y que si descubierto el pie y 
hendido por tres sitios con instrumento 
puntiagudo , se le clavan allí estacas 
de higuéra loca de las que” no suel- 
" tan. el fruto , cubriéndole * despues 
de tierra, es este Lotro modò ed 
fecundarla. p 
. Del. granado- dice, que. ره‎ 
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laustria (que es el macho de esta es- 
pecie), se le corrige este vicio; y 
que colgándoselo al que ya fructifi- 
ca y al que echa pequeño al fru- 
to, les hace producir el mismo abun- 
dante , pesado y xugoso *. Que ci- 
fiendo el granado con un collar de 
estaño ° derretido y plomo mezclados 
en iguales partes, le sana esto el ac- 
cidente que lo debilita, y le asegura 
el fruto sin desprendersele. Que col- 
gándole raices de llanten de manera 
que en él se sequen sin caersele, 6 
poniéndole otras en su lugar, si se 
hubieren caido por el viento ú otra 
causa , esto les impide echar el fru- 
to pequeño [ó desmedrado] y de cás- 
cara descolorida. Máximas son tambien 
de varios Autores, que el granado que 


soltase el fruto antes 'de llegar 4 sa-. 


zon, cargará de él sin caersele ponién- 
dole al pie huesos de perro, Ó hue- 
sos de canillas y de cabeza de car- 
nero; los quales son tambien muy bue- 
nos para lo mismo, é igualmente el 
sahumarle al rededor con alhuzema ? 
[á espliego”]. Que colgando de tres 
ó quatro de sus ramas en medio de 
ellas hácia la parte del norte algu- 
nos bolsitos con dos dracmas de comi- 
nos cada uno, se fecundan así todas 
sus granadas; y si planchas de esta- 


ño, ó se le cifie el pie por junto å. 


las raices con collar del propio- me- 
tal, el fruto no se le desprende; para 
lo qual tambien aprovecha (si no bas- 
ta esto último) -hacerle por baxo de 
tierra en el pie tres hendiduras con 
instrumento puntiagudo, y fixar en 
ellas estacas de box *, balaustria 6 
berberís. Que taladrándole el mismo 
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con el expresado instrumento, y fixán- 
dole allí un clavo de madera de taray, 
con esto se le da fecundidad; si bien 
otros dicén, que dicho clavo es cau- 
sa de que el arbol se apolille. Que 
cogiendo en junio * ramas de taray 
con sus hojas y flores, y juntándolas 
hácia el granado la mañana del vein- 
te y quatro del, própio mes (que es 
el dia del ánsaraf) antes de nacer el 
sol, y  poniéndolas entre sus ramas, 
es esto fecundarle; Ó cogiendo raices 
de llanten, y colgando de cada ar- 
bol cinco ő siete de ellas ensartadas ? 
en hilos, segun opinion de otros. Que 
es muy conveniente para lo mismo 
echar al pie de cada granado una car 
ga de qualquier céniza, y regale tres 
veces en el mes de enero 3 y que 
así cargará de muy buen fruto. Que 
si al lado se le plantan cebollas al- 
barranas donde se unan con sus rai- 
ces, se mejora con esto y fructifica; 
é igualmente plantando alli mismo ar- 
raihanes , se hace mas fructífero , y 
se le reserva de daños, mediante Dios. 
. La palma comun, se dice en la 
Agricultura Nabathea , es indudable 
se fecunda * con la flor ó polvo del 


macho de la misma; y el tiempo en. 
que con esto es bien fecundarla es. 


quando se manifiestan los. granos en 
los racimos , separados á manera de 
pezoncitos , y hendidos ; cuya opera- 
cion se executa cogiendo y sacudien- 
do el racimo de dátiles de la palma 
macho sobre la hembra. Habiendo yo 
tomado de la primera unos ramos con 
los dátiles: 4 manera de pezoncitos, ya 
abiertos , los até $ en los dos extremos 
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de un hilo (como se. hace con el ca- 
brahigo) , y así los colgué * sobre 
los de la hembra, y habiéndolos tam- 
bien polvoreado con flores molidas, ma- 


duráron algunos en dicha palma; la 


qual era hembra de la especie llama- 
da el baráni *. Esto lo executé una 
sola vez, y sospecho que si lo hu- 
biese repetido algunas, se hubiera ma- 
durado [ó sazonado] aquel año todo 


el fruto. Cón' lo qual acaecido en el: 


Alxarafe ?* se pueden confrontar seme- 

. jantes prácticas. Del algarrobo y lau- 
rel hay macho y hembra; la qual 
leva unos granos de que se exprime 
aceyte, y le es provechoso fecundar- 
la con el macho. Del olivo parece 
ser el macho el raibúh [6 acebucheT, 
y del alfónsigo se dice que lo es el 
terebinto [ó cornicabra ]. 

Cójanse , dice Demócrito >» hojas 
de ciprés , y despues de bien secas 
muélanse hasta reducirlas á polvo, y 
rocíese este sobre el alfónsigo desde la 
parte superior con qualquier viento que 
soplaré , executando lo mismo tres ó 
cinco dias por espacio. de diez en que 
arroja la flor, y así cuajará eÍ. fru- 
to sin desprendersele. Otros son de dic- 
támen, que han de mediar diez dias 
entre una y otrá operacion: que pa- 
ra el mismo efecto puede hacerse igual 
uso de la “hoja del terebinto [ó cor- 
micabra] ; y que haciendo. sartas en 


hilos de granos y hojas del propio ar- 


bol, y colgándolas en las ramas del 
alfónsigo, es este un modo de fecun- 
darle. 
el oro puro sin liga alguna , toman- 
do de él el peso de siete ú ocho gra- 
nos de. cebada y clavándoselo (hecho 
quatro partes) en los quatro lados del 


1 


1 
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tronco, excavado para esto un palmo, 
y reponiéndole despues la tierras y 
que al alfónsigo que suelta el fruto 
se le fecunda con oro puro fluviatil 
[de arenilla ó bien acendrado, intro- 
duciéndoselo] en el pie taladrado con 
instrumento puntiagudo. 

Todos los. árboles tienen su con“ 
trario. Así, daña al naranjo plantarle 
cerca habas *, maro [ó stachy], oré- 
gano [6 poleo], euphorbio y seme- 
jantes plantas de olor agudo. La ene- 
mistad del enebro con la palma es 
bastante conocida, y lo mismo la del 
alquitran. Segun la Agricultura Naba- 
‘thea, es dañosa`á la vid la cercanía 
de la pez * y de la naphta [que se 


forma] de ella, como lo es la pro- 


zímidad de la palma. La higuera y 
la berza silvestre la pierden del todo, 
y son para ella un veneno mortal, 
como la lechetrezna , la pityusa * y 
otras plantas; y. tambien la berza do- 
“méstica y la marina por especial virtud 
| le son perjudiciales. Otros dicen, que 
en los paises cálidos es la higuera da- 
fiosa á la vid; á la qual es util su 
cercanía en los climas frios, tales co- 
mo el de Roma y Grecia y otros se- 
mejantes donde suele nevar. Lo mis- 
mo se dice del olivo. Susado afirma, 
que las plantas de nabos, rábanos, 
“coles [6 berzas] y “orugas son” ' ofensi- 
vas á las vides. 
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يضرها QoS ui‏ الشار والٹئفط مٹھا کیا 


q dy E er 9 eni 


نقتنله Ao‏ والشرم وفیر ذلك 
والعرتب y‏ يشران الحعزم پضاسية 
فعل وقيل. ان شجرة التي انها اتشر بالڪرم 
قي البلاد الصارة وسا قي البلاد الباروة مل 
بلاد الرږم والیونانیین eli aui,‏ مس الیلداں 
Lu‏ تفع فيها الشلوج فان قرب التي مته 
نافع له وقيسل مشل ذلك قي 229-3 23-2353( 
قال ayy Ji) pS el olga‏ 
و[لجرجير يضر reso labs‏ 


. د‎ Pref. 18) del original á4_y155) de la copia. 


a Léase e: £3)z en lugar de ez. El nombre anterior q 725033 no se halla en 
el libro de Ben el-Belthar » y Conjeturando le señalo el nombre de lechetrezna. * 
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CAPÍTULO XIV. 


De la curacion de los árboles y 
de algunas verduras y bortalizas, 
ó cómo se les remueva y retire la 
debilidad y daño * de que suelen 


ser acometidos °, segun el libro 


de Aben-Hajáj. 


uando viesemos , dice Sidagós, que 
el arbol fructifica poco, que su ve- 
getacion y ramage es endeble, ó que 
se le agusana Ó cae mucha parte del 
fruto contra lo que en sus semejan- 
tes se observa comunmente, y que ha 
continuado en esta disposicion algunos 
años , tendremos entendido que tales 
calamidades vienen de parte de la tier- 
ra por donde se extienden las rai- 
ces, Ó de la debilidad de las mismas; 
y así deberemos hacer en el circuito 
del arbol una excava de quatro co- 
dos por cada lado , y descubriendo 
con tiento las raices desfalcar 9 la tier- 
ra que tienen debaxo con los pies ó 
con instrumento mas sutil hasta ex- 
tracrsela toda. La qual si registrada 
se hallare árida, enxuta y dura, y 
evaporada su humedad, en su lugar 
pondremos [otra] buena tierra xugosa 
del primer lecho [ó costra] * de la 
superficie , llevándola á aquella exca- 
va y apisonándola allí muy bien al 
henchir esta de ella, de suerte que 
los vientos fuertes no derriben el arbol; 


الباب الراجع عنم 


gets vea الاشجار‎ c» في‎ 

q—3 واماطة الائي عتھا‎ dal, 

المصار الصلاقة جها من كعاب 
o‏ حجاج p‏ 


x Cs 
cS 
قال ګ سیداغوس اذا رژینا الشجرة القليلة‎ 
A S 


y) ¿yy OLA ¿es y) Je‏ كان 
کیرھا سیا ینشا فیبه الدودٍ او ڪان ón‏ 
السقوط جدا خارجا عن الیعهوي ئي استاله 
وتوالي الشجرة علي فلك اعواسا علیشكا 
لی هند الافات انما هي مى فقيل التربة التي 
یشتھر منھا العروق او سی قمل متعف العروق 
ويتبغي لنا ان تعفر حول الشجرة مقسدار 
اریعة اذرع قي ڪل ناحببة وئتعشف ڪسن 
الحريق کشغفا A a ¿es Ls‏ 
نوي تعت ائعروق بقدوم او بالة الطف م 
ذلك ونخرج فلك التراب كله وذنظر فان انت 
وطوبتها هونا مته تربة طيبة وطبة نقشرها 
سی وسه الارین قشرا ونتقل الي Lia ss‏ 
فتطمرھا بھا وندرسها هناك درسا بالغا پالخشب 
لیلا يسقط الريم الشجرة بعصوفتها عليها 


1 Pref. Mas) del original á jUe49 de la copia. 
2 Pref. ¿iy del original 4 ¿sYw=J) de la copia. 
3 Léase veli34 como en el margen de la copia la diccion inanimada del original y en 


lugar de ¿4239 del texto de aquella. 


4 Léase 5,245 como en la copia la diccion muerta del original. 
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al qual regarémos * entónces, si nos 


' fuere posible, ó executarémos esta ope- 


tacion en otoño, si no fuese de los 
de la clase de regadío; lo qual es 
para ellos el remedio de mas eficacia. 
Si halláfemos que falta poco á las rai- 
ces para podrirse del “todo, tomarémos 
estiercol de mucho” tiempo podrido, 
como de ات‎ , caballo y boñiga, 
€ hinchiremos Ye ello aquella excava 
despues de haber cortado á las raices y 
raido á la corteza * todo lo podrido, 
registrándolas á este efecto muy bien 
hasta que no les quede nada: [en 
cuya disposicion] haciendo nacer el es— 
tiercol otras raices, se afirma con ellas 
el arbol; el qual ha de rêgarše ó 
hacersele dicha operacion en la esta- 
cion del otoño, como diximos. Si al 
excavar aquellas , halláremos gusanos 
en aquel sitio, imezclarémos con el es-. 
tiercol alguna ceniza $ por la especial 


"virtud que tiene para exterminárlos y" 


perderlos. Si vieremos .laramente-- que, 
la debilidad del arbol proviene de Ía 
mucha xugosidad y humedad demasia- 
da del sitio, henchiremos la excava 
de tierra enxuta bermeja , 6 de arena 
de las-márgenes dé los rios, mezcla- 


da. con estiercol.de mucho tiempo: y 


si sé le desprende mucho el fruto, 


.convendrá llenarle aquel hoyo. de tier- 


ra blanca algo glutinosa, que es: la 
que en cosas tales se emplea. Si pro- 
viniere la debilidad del arbol de an- 
cianidad y senectud , aconsejamos se le 
corte todo lo viejo, ya sea desmo- 
chándole algo, 6 talándole enteramen- 
te por junto al suelo, si su debilidad 
fuere excesiva s y' que descubriéndole 
despues las raices, como arriba expre- 
satnos, se le llene la excava de dos 


1 Léüie laicos en Iugar de qali. 
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cus Legal,‏ ذلك ان ican)‏ او نقعل صمنا 
vs pow! aj x9‏ الشجرة 
مى الصنف المساني هذا ابلخ ذَوي لها وك 
نص القينا العروق قد. تعفنت الا القليل منها 

عمدنا الي الزېل القذیم choi‏ كزيل الضبير 
والضيل والبقر فنطمر به تلك الصغيرة بعد 
ان ينقشي قطع الیتعقی سی العروق ويجركد 
قلینعفقی سی Lila a y as y AY‏ 
Y vom be‏ و شي قان s‏ 
وبستعيل سقيها اویفعکل اك j— d‏ 


ھن تلك العروق هناك دود اخلطنا ملع 
الزبل شيا من الرساد لان الرساد خاصية 


. شعحف‎ ol LA eds ol; adis agni قطع‎ 


الشجرة من کشر نداوة المويښع وافراط 
ben e AS Leo a yl‏ 
الرسل الئی یکو هلي شاطي الانهار مغلوطا 
پزېل عتيف hileta Lo Loly‏ یر joies‏ 
قینبغی اں تخشي اخغيرته سن اتریة البيتا 
التي فيها بعمن Jigi SAEI‏ سا استعبل ق 
هند الاشيا فان كان ضعف الشجرا سی Ji‏ 
الهرم والقدم وژسرنا بقطع سا يتبيی الهرم قفيه 
وتقضناه ورپما استتاسلنا الشجرلا کلھا فقتعناعا 
مما يلي وجه الارون ان فرط عفها آم يڪشف 


2 Pref pš) de la copia 4 الاقسر‎ de1 origina. 
د‎ Pref ole de le copia- wled del orgie 
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tercias partes de :estiercol antiguo mez- 
clado de otra de tierra xugosa de la 
superficie ; -Jo qual renovando el ar- 
bol, le hace arraigar mucho. Y hasta 
aquí las máximas de Sidagós. ` 

. Solon dice, que quando la hu- 
medad fuere dominante en la bhigue- 
ra *, su remedio es excavarla al re- 
dedor por cada lado quatro codos ,' é 
hinchir aquella excava de la calidad de 
tierra que diximos; con lo qual sé -en- 


vejece tarde, y vive largo. tiempo, 


Y hasta aquí las máximas del Autor 
citado. 

Acerca de mejorar la tierra y re- 
mediar el dafio de los insectos que [se 
crian] en la higuera y en los pies 
del manzano , Kastos es de opinion, 
que excavando debaxo del arbol has- 
ta descubrir las raices asidas en la tier- 
ra, se embarre aquel'y- estas con pa- 
lomina humedecida con agua. Y. en 
otro lugar dice, que para exterminar 
los insectos que acometen al manza- 
no”, se,le excave á este el pie has- 
ta descubrir sus faices , y descorteza- 


das que fueren se ies embarre. el.si- 


tio mondado (si tuviesen gusanos ó al 
gunos insectos) con boñiga fresca: y 
que si la. higuera fructificante fuere 
acometida de insectos, su remedio es 
excavarle el pie hasta descubrirle -las 
raices, é hinchir [la excava] de cé- 
niza, reponiéndole despues la tierra. 

Es máxima de Annón, que silos 
pies del manzano fueren acometidos de 
insectos bermejos, que tambien se ahi- 


den en sus ramas y hojas, y las ara- . 


'fias tramasen telas en las primeras, le 
reserva de éstas calamidades la cenizas 
echándosela sobre las raices despues de 
excavadas, y encima la tierra; con 

cayo régimen vuelve á fructificar, y 


ELE 
وجه الارين يكو السرجیی اللتين والشلت‎ 
سصدثه وینشا لها اسول‎ gga sid شراب فان‎ 
38 قول سيکاأغویس‎ m Eto 
شولِون اذا اغلیت الرطویۃ علي شجر‎ JU, 


1 آں يصقر حول و‎ sis فان‎ LL. uua 


من كل جاننب قدر اربحة اذرع فتیلا 
AS,‏ .و4 0 els Leslie,‏ 
'الشجر بھڈا eni‏ اپیطي په dis Qu‏ 
PRR ea syon.‏ 

وتقال نقسطوس اق علاج ET Ei‏ 
التي وشي dx deed‏ وہما یسل به الشجر 
سی الدوث al ay‏ یسفر عا نصت_ الارون 
مسن تتصت _ الشجرة vr‏ انيدو العحروق 
الر[سضة قي الارون ثم يطلي اسلها وعروقها 
بزبل الصمام بعد أن يبل بالما وقال في موضخ 
إخر وميا يعالع به od‏ الذي يعرين لشجبر 
التفاح ای پصقر می a+ Lalo‏ ٹیسدای 
Lego‏ قم یقشر عروٹھا فاته يوجد فيها دود 
وبع الهوام تم يطلي الموونع الذي وسفت e‏ 
پقفشر پاختا البقر رطبا واذا حعان فيیا اطعنم 
فتی التیی درد فدواه ان تصقر می اصله حتي 
Baye goss‏ قم Apr Mal a gl tokey ente‏ 
٠‏ شال اتون . واصول الفاح اذا واتعها m‏ 
الاحمر وسار ملتي افساته وورقه ونسچ 
العنحبوت علي slait‏ يقطعه عنه الرساد, پعن 
المعشف ye‏ عروقه وطرحه عليه 2 قم 
ia‏ و فاذے یع ود السي em‏ 


x Parece están de mas las dicciones siguientes ets pes . En el original carece 


la última de puntos diacríticos. 


.$82 
reverdecen mejor y mas gallardamente. 
sus hojas que antes; lo qual es pro- 
bado por expetiencia. 

Demócrito dice , que si  hallares 
tener el fruto del peral granillos que- 
brantados y'semejantes al estiercol, le 
eches en el pie excavado mezcla de 
tierra y estiercol blando, y le des des- 


pues un buen riego. Una de las co- 


sas, que segun -Apuleyo, hacen fruc- 
tificar mas los árboles , es el estier- 
col, y echar sobre sus raices habas, 
y regarlos. Contra los insectos aprove- 
cha esparcirles al pie excavado palo- 
mina con paja .de habas, y regarlos 
despues; lo. qual. es tambien provecho- 
so á todo arbol que estuviere en la 
mencionada . disposicion. 

.  "Warron el Romano es de dictá- 
men, que si á la higuera à otro ar- 
bol se le desprende el fruto * 


.to del pie una excava de la- 'exten- 
sion de Tres 'codos, de manera que se 
descubran las raices sin alguna lesion, 
y se llene de tierra blanca xugosa, 
fria y dulce (de cuyo color la hay 
de las dos últimas calidades, y tam- 
bien : caliente y salobre) ,. respecto á 
que ` despues de rehinchida aquella ex- 
cava de la expresada tierra, ni el fru- 
to mi la hoja se le cie ند‎ 3 cu- 


yo. vicio provenia del calor def terre 


no xugoso, ó del mucho y demasia- 
do estiercol, ó del calor y sales que 
á este se le atribuyen , segun la ex- 
periencia de nuestros mayores: y que 
tambien se abuyentan los insectos. de 
todo' arbol » si excavado y descrbier- 
to el pie , se le esparce palomina, y 
se riega. 


-ES máxima de Mauricio , que E: 


el' tronco*de: la higuera ú otro arbol se 
pudriese y se le “saque aquello podrido 


Dx Ly T nx 
a. 


y la 
hoja, se le haga por todo el circui- 


. PARTE PRIMERA. : 


وتطارته وجودظ sn»‏ علي و مسا ڪان 
مجرب مختیرز٭ 
وقال دیمقراطیس ان وجدت قي قیسر 
الضكيغري حبا جاشا شبيها بالزپل فاحغبر 
می اسل الشجرة واخلط تایا بټپل طيب 
)553 — 3 تلسک الارین واحسسن سقیے 
قال آبولیوس مسا یزیت قي AR Jer‏ 
Ja‏ وان يلقي علي عروقها مس الباقلي 
وتسقي giis Loog‏ می الدود ان یبعقر یىی 
اسوٹھا ثم as e 53; Lade (Xu‏ 
g xe‏ تستقي jeune qub‏ اذا معانت 
علي سا وصغنا ٭ | 
وقال بارون الروسي اذا انسافط ورقف الشجر 
وورقه من التي وغيره فاحقر عند اصل 
آذرع قي السعة حتي تحشصف عروقفا ولا 
'تقطع سی عروتھا شیا ثم تملي تلک الصغیرَة 
پالترلب الابیمں الندي الباردِ العتب فان ہس 
التراب الابيمن جاردا ضذبا وسنسه حارژ Lalo‏ 
فاذا حشوت فلكت الصفيرة يالشراب Ge‏ 
Lies X esti‏ بعد ذلك CST) Yy apet‏ لان elis‏ 
Last‏ یتسائطظ سن aM ERE OM Xem‏ نن 
الزبل الحشیر الضارج عی الاعتسدال او سیا 
تنسب Day allá > ¿gls E a‏ 
وہما یدفع الدود a ls ps‏ يعفر 
iye‏ اسوله حتي تظهر وينګر عليها الزېل 
الصيام وتسقتي ٭ 
y‏ مرعوطلیس اذا has‏ سناف bes‏ 
eu ure‏ ويره Ea t‏ ذالب العف 


od. Las a en Tagas de 3 ہا ات وت‎ 
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hasta llegar á lo sano, y se le em- 
barre el sitio con mezcla de bofiga, 
tierra glutinosa y mucha paja, Ó ce- 
bada en lugar de esta (que es. lo me- 
jor), registrando y cuidando con gran- 
de esmero y diligencia el arbol” en 
que se hiciese tal operacion; con cu- 
yo régimen se afirman, y llenan los 
lados [ó vacíos] del tronco. 
Tratando la Agricultura Nabathea 
de la curacion de las enfermedades que 
acaecen á las vides y otros [árboles], 
como el color muy roxo de sus ho- 
jas, qualquier género de debilidad, lan- 
guidéz ó accidente , ayres frios, hic- 
tericia [ó amarilléz], y semejantes ca- 
lamidades de que (mediante el favor de 
Dios) se tratará; dice, que. en qnan- 
to al primer accidente, llamado eala- 
midad de las estrellas , acaece á la vid 
desde que empieza á arrojar los: pám- 
panos hasta fines de septiembre; cuya se- 
ñal es si estos roxéan con un encar- 
nado muy vivo, y lo mismo algu- 
nos de los palitos de que cuelgan to- 
dos ellos, énnegreciéndose algunos: ra- 


mos. al - rededor -de "las" hojas--roxean-. 


tes; si el tronco de la vid y sus mas 
gruesos sarmientos tienen como árida” 
y tostada la corteza; y si la uva ama- 
rilléa y es poco zugosa y mal me- 
drada: para cuyo vicio es remedio, so- 
bre el que dixo Enoch, untar la vid 
con aceyte, vino y agua (bien coci- 
do todo) y cafiénte todavid;" X segut 


opinion de otros, untarla - cod aceyte 


y vino bien mezclados *.  . 

Es máxima de Sagrit, que hacien- 
do. en.lo mas grueso del tronco de 
la vid un taladro penetrante hasta el 
otro extremo , se le introduzca allí una 
estaca de madera de encina, y wuni- 
da á su pie se levante [ ó acogom- 
bre] sobre ella la tierra, y se infunda 
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A pian 
La exe بترژب‎ Leges XX Vial, 
A aub 
$ ¿as کان )092 وينبغي ان‎ a 
یغعل فیھا ہٰذا القعصل‎ Ai eo 
ph JE al só Lajas ویعتني‎ 

عليه نولحي الساق + 
وس الفلاحة التبطية ي صلاج ادوا اتحدت 
ٹلکروم وغیرعغا مل حمرزر الورق والسقم 

٠‏ والعارین والمرین والريح الباردة واليرقات وشبه 

کال سیا بیاتي ذکوہ اب شا الله تعالي اسا احبرار 

3195 ويسهي آفة النچوم فیعصرین للڪرم 

صد يورق الي اهز أيلول lá Zeyos‏ لن يصمر 
وی pe‏ حمرا شديعط ناسعة وتصبر 
yo desa‏ والیحلاف Las) domo ds‏ 
امسائہ فی المواخع الاتي احول الاوراف التي AE‏ 
تحمرت وتكڪوي قي ساف ألكروة وفيما قلط 
می اغصاتھا قشور سنها kite‏ قشفة ويصفزر 
phie vais g sgle Jia s Lesio‏ وصلاجه 
علي ما قال انوخا ان يطبخ الزيت والضير 
پوت ہی .> 


à c 


138, Las ساقہ‎ Qi, صخربت‎ Su 

مونع psa‏ فيبها وينقث التقب آلي الجانب 
قلاخر ویدخل غنه وتت من خشب البلوط 
ویلست باسل الْخعرم ويقام لاتراب فوقها 


i 1 Pref. Lis del margen de la copia á ¿Liz del texto. 
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allí mismo algun vino * bien aguado. 
Susado afirma, ‘gue el remedio pa- 
ra esta calamidad es infundir al pie 
de las vides alternativamente [ó cada 
tercer dia] por espacio de ocho, ori- 
na humana, rociándoles con la mis- 
ma el tronco, y á los tres dias de 
suspendida .esta' operacion untar este y 
lo grueso de los .sarmientos con arro- 
pe de dátiles, bien desleido * en agua, 
y tan revuelto é incorporado que que- 
de entre sutil y denso. 

Habiendo incorporado nosotros , di- 
ce Kutsámi, dicho arrope de dátiles 
con vinagre muy fuerte en iguales par- 
tes, y untado con ello la vid, le 
aprovechó esto mucho, y lo mismo 
habiendo "infundido ? en su pie dos 
veces. ceniza de سیت‎ bellotas que- 
madas remojada * en orina de ganado 
vacuno. La misma calamidad se cura 
(segun otros) con la expresada orina 
mezclada con vino -infundiéndosela al 
pie y rociándosela sobre la ’ parte .* 
gruesa de sus sarmientos. Algunos ha> 
bitadores de la Caldea baxa infunden 
aguapie al pie de estas vides y las 
rocían cón ella continuamente hasta per- 
der -sus hojas y ramitos el color ber- 
mejo $, con cuyo [régimen] les na- 
ce unida la nueva corteza , Ó pier- 
den con la. misma جا‎ otra que se va 
setando. ہے دک سے و‎ 

Kutsámi dice, que curando esta 
calamidad en los parages frios con el 
remedio que señaló Enoch y Tha- 
mir-el-Kiani, y con otros diversos de 
los mencionados en las regiones tem- 
pladas , viven despues, mucho : tiempo 


. Léase hias én lugar de «315.4, 

' Léase Misses en lugar de saos. | 
“Léase. sU و‎ 3 pn lagar de. silo .و‎ 
Léase gig en lugar de pañ, 
Léase yeod) en lugar de psili , 


مرن اښ eo‏ 
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ویصب گی اصلھا شي سی المریب المخلط بالما 
خنطا جید وقال سوساد علاجه ان يشب ي 
(سول الکرم شمائیة ثیام جوم e‏ ¥ مسن 
Miss‏ الناس ویرش علي سافها سن هذا 
البول فانه نافع GS Ss pi‏ 
pgs SS ge‏ یوخذ من دبس هو ب 
التيرفيناف بیا ويصرک pia‏ یبختلط ویکوں 
ہیں الرقيق والتھیی ویلطخ به ساف الکرمة 
Leg‏ غلظ سن اغصانها + 

فال قوکاسي اتا ادفنا الدېس بخل الضخير 
الشديد ag)‏ بنصفين ولطشنا په التعرسة 
وإخذنا شيا مى حب الیلوط وآحرتناہ وجمعنا 
sabe,‏ ويليناه ببول البقر وصبينساد ټي اسل 
o de‏ فنقعها ذلك وټيل تعالي 
ھک« Jons EN‏ البفر سمضلوط بالضیريسب يي 
اسوٹھا ویرش علي غصی غلیبظ سے غصاتھہا 
قينقعها arrg als‏ اسل اسافل as‏ بایسل 
يصبون ټي اسول هده العرږم سا لضير 
ويرشوب ستنه عليها دايما الي ات یژول الخمر 
می آورژتھا ومعاليیقھا ویلتصف الفضور التي 
كانت فعشت او يلعب عنها ويمست فلك 
نشور elos‏ 

قال a EY dd glas plig‏ 
اليلد البارك بیسا وصغے انوخا وطاہسیسر 
(لڪيعاني وتعائج ق ÓN A‏ و آسضی 
پخير ذلت سی الصقغات bee‏ شم a‏ 


Corijeturo que el sombra arábigo (570) el-meri es el merum latino en este lugar. 


CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


[las vides]. Que en quanto at acci- 
dente llamado sókom de vides, que 
es el sakím [6 cierta debilidad habi- 
tual. que suelen padecer], se conoce 
en que se les suspende la fructifica- 
cion sin producir cosa alguna, 6 en 
que (como á veces sucede) nacen los 
granos en sus racimos del tamaño del 
ajonjoli y del cañamon; los quales po- 
co á poco se secan hasta malograrse 
del todo. Que para curar las vides 
así enfermas, se junten sarmientos de 
los podados, y agregando algunos pám- 
panos se mezcle esto con igual copia 
de leña seca de encina Ó de plátano, y 
encendido y quemado se junte y pon- 
ga la ceniza en vasos de vidrio, jar- 
ros de barro 6 cosa semejante, don- 
de infundiendo agua dulce, se mez- 
cle esta con ello de manera que to- 
do quede sutilizado [ó fluido] para 
rociarlo en esta disposicion sobre el 
tronco de la vid y lo mas grueso 
de sus sarmientos; lo qual quita á la 
vid (mediante Dios) la expresada de- 
bilidad. Y o aconsejo, dice Susado, que 
en lugar de este agua sea vinagte ace- 
do y fuerte; y Demetrio afirma, que 
convalece la vid infundiéndole al pie 
orina humana pura rociándole con ella 
el tronco desde el suelo, y que con 
esto repetido algunas veces, sana. 
Córtese la vid así debilitada, di- 
ce' Sagrit, á um codo hasta dos del 
suelo, y nada mas, é írcorporándo la 


tierra que tiene al pie con el estier-. 


col conveniente á las vides, cúbrase 
el mismo ligeramente de esta [ mez- 
cla], no del todo, y regado déxe- 
se en esta disposicion hasta que ha- 
biendo arrojado los tallos, quedando 
los mas fuertes, se corten á mano y 
se arrojen los mal medrados: y tal 


es el remedio com que la vid conva-- 


lece de esta calamidad , de la qual 
no hacen los otros, como la ceniza 
. TOM. Ye : 


585 - 
` وڑما الدا E‏ السضم یقضال سقم 


العرږم فهو سي odas‏ ذلك ان ينقطع ` 


peð‏ فلا يقير شیا الب ورہیما طلصت فيه 
عنافید فیھا حب علي قدرالسمس والشهدانۍ 
الکروم اذ( od Cioka‏ يجمع سی حطب 
الکرم آلئی یکسے منها ويضاف اليه شي 
صن اورانه ویخلط هذا بیشله سن خشضب 
البلوط یایسا او خشب الدلب ویشرسا بالنار 
سفنتي يصترقا و يجمع الرضښاد ويجعل ق اولذي 
قجاج او جرار خف ويا اشيهها ويصب علي 
الرساد ما عقب Big‏ وبرش دات لما وعو 
NOD‏ الرماد cds‏ ساٹ Lars‏ وسا 
قلظ من اغصانها فان ذلك يزيل سقمها عنها 
ان شا اللهٴ تعالي تال سوساد واضا اشیسر ان 
Liila Sus. LI A ess isa‏ اانا وال 
طامتري وعلاجها ن يصب قي Jes Lalet‏ 
الناس eg‏ ويرش علي ما علي منها سن 
اسلھا سی الارین ويسعرر Wee Lene‏ ڙل 
Leli‏ تیرب ٭ 


وتیاقي غو وجه لین متها a vy Ebs‏ 


× زيادظ ويخاط الحراب الذي قي تسلھا بائزیل 
الموافنف تذکروم b ds pcd‏ 
خقيفا بلا حعبس وترد صليه الما وت ens Du‏ 


حي تنبت و یترک ہی خماته ye‏ ويقطح 


جالین مته الشعيف وبرمي جه قان ہئ؟ هسو 


ues‏ _النافع ‏ صسذا؟ وما عدي ذلك مل الرماد 
EEEE.‏ 
a‏ 
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y semejantes, sino aliviarla. Yo he pro- 
bado, dice Kutsámi, que rociando con 
orina humana las vides debilitadas en 
esta forma, é infundiéndosela conti- 
nuamente al pie, las sana de este vi- 
cio 5 y que con tan ` buen régimen 
quedan tan saludables como lo eran 
antes. -La Janguidéz, á gue dan el 
nombre de accidente, es de dos ma- 
neras, una llamada con este último 
nombre, que es la mayor; y otra con 
el primero, que es la menor. Señal de 
la mayor es la sequedad [ó fala de 
xugo] de la uva; pues se ve dura sin 
dafio alguno, y del tamafio del gar- 
banzo ó poco mayor, comenzando á 
enxugarse poco á poco por grados has- 
ta secarse del todo. El remedio para 
este vicio, segun opina Sagrit, es que 
llégada que fuere la uva al expresa- 
do tamaño y empezando despues á se- 
carse, se embarren hácia la parte in- 
terior. * [6 lugar, de su nacimiento ] 
aquellos sarmientos (en los gwe. y en- 
tre cuyos racimos se manifieste la se- 
"quedad) con ceniza de vid bien ama- 
sada con vinagre "; lo qual hemos ha- 
lado por experiencia ser su perfecto 
remedio; y que se les corrige el vi- 
cio y daño de la sequedad , Si agre- 
gando á dicha ceniza la de ramos y 
pámpános.de la vid, y de la misma 
mata y arbusto del alazor رو‎ Con la mez- 
cla de una y otra trabadas con vina- 
gre bien fuerte incorporado con acey- 
te de oliva se embarra lo mas grue- 
so de los ramos y todo el tronco de 
la vid, y se rocía con la misma he- 
cha. ld la parte mas delgada de 
los ` primeros. 


opinion de Masio .y Susado,‏ سو 


PARTE PRIMER A. 


pe» VAR. aM Aquis‏ عنھا قال قوتاسي 
لنا جربت ٹس یرش بولِ الناس علي الكرون 
السقیمة ويصب في اصولها Logia‏ فانه يشفقيها 
من pil‏ وعهل عملا جیدا ڪيا ڪانت $ 
حال سعستها واسا الیزين التي يسیوته العارین 
قانه ران احدفیا یسوي عارونا وہو الکییرے 
والاخر يسمي مرضا وضو الصخير وعلامة الڪيير 
جغاف قمر الكرم فانها تري عصتة لا علاۓ 
قيها حتي اذا صار الحب SS va Jin‏ 
قلیلا GAS‏ قي الجغاف ملي ks cus‏ تلیلا 
xa.‏ یجٹ الباتة علاجه هلي ما قال صخريت اذا 
سار حب العنب سثل الحیص کم ایتدي یجف 
فللضوژ سا يلي e a‏ تهرفيه 
gia)‏ بیی' العنقوك جراد حطب الكرم قد 
عجی بخل عجنا جیدا ... فان عذا قت جرچناھ 
قوجدذاة يمتح مسن ببس العنب ونام علاجه 
ان يوخة راد حطب الخرم مع رواد اغصانه 
وورقه ورات العضغر م نباتنے وشجرۃ کیا 
دي as an os‏ بضل ققثيف قي 
ھا الثقافة مضلوا بزیت کم یضلط ویلشے 
بقل علي ما غلظ سی اغصان الكرم وساقه 
حکله وليصی يقي فوام البارفة ويرش سغه 
علي ما رق ls pg ill yo‏ اك 
mies‏ المضرة ان شا الله تحالي ته : 


' سال —- وسسوبہ سوساد سلاج 


 Sáplass en la copia" Jato dapis de ¿da como se lee en el original. 
SUE La. expresion siguiente fuera de ser repeticion y hallarse muy alterada , parece que por 
la primera razon ni kun rectificada hace falta para el sentido completo y corriente del con- 


texto. Es pues: su s چس چ‎ e Dept آي. دبعرچ‎ Aa O mp .يعن [[جغوف‎ 


CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


el remedio para tal accidente es rociar 
la parte inferior de la vid y lo que 
de su tronco se levante sobre la tier- 
ra tres veces al dia por espacio de 
siete con orina de camello y huma- 
na; la qual ha de ser de mucho tiem- 
po, y no siéndolo, ha de llevar mez- 
cla de alguna mostaza molida, y hba- 
berse tenido así tres dias al sol. 

Tómese, dice Enoch; nueces món- 
dadas y molidas, é igual peso de amur- 
ca [ó alpechin], y 4 la mezcla de 
estas dos cosas agréguese buen vina- 
gre de yema, de conformidad que que- 
de como agua, y rocíese con ello la 
vid y sus sarmientos, continuando .la 
misma operacion por espacio de vein- 
te dias; pues con este [régimen] con- 
valece de tal Accidente y se robus- 
tece aquella vid, y el fruto (que pro- 
duce muy abundante) es sano y de 
mucha xugosidad. Excavad * (añade) 
si quereis, el pie de la vid acome- 
tida de tal accidente , € infundid allí 
mezcla de alpechin y vinagre, siendo 
mayor la cantidad de aquel que de 
este , y despues. de una hora dadle 
un riego de agua, con la qual en- 
trando lo primero y pegándose 'á las 
raices, les retira aquella enfermedad y 
aquella sequedad de que aquel era aco- 
metido. 

Estos dos remedios, segun opinion 
de Kutsámi , son salridables en mus 
chas maneras; cuya verdad -nos ha mos- 
trado la misma experiencia. La señal 
del máred [6 languidéz], que es- el 
menor * de estos dos accidentes, es 
si de la -vid despojada de sus ramos 
fluye demasiado humor crudo retenido 
en ella mucho tiempo, el qual allí per- 
maneciendo la dafiaria * , y extraido 


8 
p‏ وت اى برش ببول الجیال وابوال الناس 
علي اسقل الکرة وما علي الارین سی سافها 
يرش عليها بذلك قي اليوم E‏ سرات سبعة 
ايام وٹیکی البول معتتقا فان لم یکی الیسولِ 
e. Lia Ute‏ شي مس خردل مدقوق 
ونتعح فيه ثلاثة ایام قي الشمس + 
وتال انوخا یوخنا لب الجوز فيدق Mamas‏ 
اګزیت Djs‏ سوڑ فاا لخدلا جي۸؛ ميضافاً 
علي bn‏ واغصانها ویقعل قلله عشریسی 
ما قان مته الکرمڈ یڑوک هنها هت العارون 
وتوب py p‏ ويڪشر ي 


. حملھا الیا وقال آیشا ای شب قانیشواسل 


الڪرم الذي مرون ته هذا العأرون وصسبو! فيه 
ڪر الزيست مخلوط بالضل ولیحعی عڪر 
الزیت اتر مس syani é JEN‏ بعك ساصة پاليا 
قان هتا الصف بغروق وتخل اليها مسح السا 
ڈراک uli heis‏ 13 وات الس لي غه 
سو 1 ۱ 
قال فوتکاسې 99M Dese slo‏ 
. مقلهاً delos‏ قي جریتاما iile Lelang‏ 
La‏ لوين وو اب e Res‏ 
عقیی laa ia‏ اا کسے سی 
الحعزم هم سالت صته ووي مفریلۓ فجاة 
gl ag e in‏ ان Eds‏ 


يي الكرم dg dd Chang piniad‏ خرجت مضه 


x Pref. فانبشوڑژ‎ 3 la copia á 39-2314 del original. 


2 Léase دہ الصسغبیر‎ lugar de pes). 


3 Pref æ Oai del original á a is 549) de la. copia. 
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[del todo] la debilitaria y perjudica- 
ría: por donde su remedio [consiste] 
en facilitar camino å este * exceso de 
[humor] .en ella estancado " para que 
saliendo fuera se enxugue; lo que su- 
cede haciendo algunas sajas en el tron- 


co de la vid fuera del sitio donde . 


los sarmientos Ó ramos- tienen su na- 
cimiento, ó executándolas $ en el si- 
tio de los internodios de los mismos, 
en donde fuere gruesa la madera, y 
en medio de los gruesos y grandes 
sarmientos , 4 efecto de que por las 
muchas heridas executadas allí fluya 
aquella demasía y humedad., Ni na- 
da debe limpiarse [ó cortarse á la vid] 
con hoz [6 podadera] ni arrancársele 
ramo alguno , respecto á que el hu- 
mor que así fluyese la debilitaria; lo 
que no sucede en manera alguna flu- 
_ yendo por. dichas sajas Ó heridas; an- 
tes. bien le aprovecha. En los dias de 
la  evacuacion' de' éste humor “ha de 


estercolarse la vid con estiercol suave. 


nada cálido (que es en el que no ha 
taido excremento humano, palomina ni 
cosa alguna ardiente); antes debe ser 
un compuesto Ó mezcla de boñiga é 
igual cantidad de tierra menuda reco- 
gida de los estercoleros, hinchiendo de 
clio el pie excavado de la vids la 
qual no ha ds. .polvorearse : :en mane- 
ra alguna con estiercol mi otra cosa, 
guardándola de esto con extremo cui- 
dado. Á los veinte y ocho dias de 
executadas en ella las cisuras , sájas y 
heridas ,' tomando alpechin. se „echará 
en él nueces ó pistachos mondados y 

molidos “lo que de ‘ello hubiere i 
la; mano), y Alguna harina de ce- 
bada; cuyas gosas si faltasen , $e coce- 
rá el اجوہ‎ solo e mermar algo, 


PARTE PRIMERA. 


ګنعقنه وآاشرت به وعلاجه تسهيل الطریق تلقشل 
a ii‏ لیخرچ lis ds‏ 
ان يشرط ساف الحعرصة قي deed p ai gesa‏ 
ااقشبا وير اسول احد المتابت غروع الكرم 
ودصر خروز فیما ہیں عیں وعیں ف ¿yo‏ 
سی سوٹھا وفیما غلظ من خشبھا وی اوساط 
قضباٹھا الخلاظ العخہا رمنھا وبعتر عند ذاك من 
هنانك عقور كتيرة تنسيل منها تلك الغضول 
والرطوية ولا يكسح منھا شي بمنجل ولا ینتزع 
سٹھا غسی لنتزڑعا فان الرطوية تمیل سی i$‏ 
y pl Lis E alig pat‏ 
التي تسيل سی الشرط والصزوز والعقر لیس 
تتعف بھا الحرسڈ الیظ بسل تنتضح بذاك 
là aue peces‏ شي الايا التي تسيل 
منه الرطوبة بزبل لين غير حار وهو التي ¥ 
يقح فيه خرو الناس ولا زرف الصیام ولا شي 
حار ڊل يڪو مریکبا می اخغا الیترمضلوط 
ینیش اصل الکرم ویطمر بھٰڈا ولا يغبر 
العرم البتة بزبل ولا غير بل بصان مسن 
سارم دمه رس عب ومکرنی 
يووا من عمل الشرط والعزوز والعقور في 
الڪرم يوخڌ درديي لزيت ويلقي فيه لب 


Las 1 sy ii کر او‎ : 5 


فلطقبضوژ دردي الزیت وحدھ حتيك da A‏ 


`7 -Süplase Magi del original que | falta en la copia antes de Jasi. 
د‎ Pref. geo) del margen de la copia á areia) del teito. ۸ 
3 Pref. ویص زحزوز‎ del O ا ووس‎ ul 


CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


€on el qual ya frio se untarán los 
sitios sajados , heridos y- llagados : y 
si algunos dias despues de esto flu- 
yese todavia de allí mucho humor, se 
untará con el mismo alpechin de ar- 
xiba abaxo.y por todo al rededor; con 
cuyo humor (si se hubiere enxugado 
permaneciendo á manera de goma) se 
untarán tambien algunas de las refe- 
ridas partes. b S 
' La opinion.de Enoch, Demetrio 
y Susado es, que hechas profundas 
sajas en los sitios cercanos á las ye- 
mas de la vid en que de nuevo apa- 
reciere aquella [debilidad], y en los 
sarmientos gruesos, medianos y del- 
gados , con cuchillo afilado de made- 
ra de cornicabra [ó térebinto]; y ar- 
rancando la corteza con parte de la 
madera en los sitios contiguos? y en 
los internodios de las yemas, se un- 
ten aquellos sitios heridos y así despo- 
jados con especie de electuario Leom- 
puesto en esta forma]. Tómese ceni- 
za de vid, visco [6 liga] y sal amo- 
niaca en. partes iguales, "y. sutilizando 
la liga hasta dexarla suelta ? rocíese- 
le un' poco de vinagre continuando la 
misma operacion hasta compenetrarse to- 
do muy bien, y échese sobre ello 
poco á poco la ceniza y sal amonia- 
ca con liga y rocíos de vinagre has- 
ta que.bien incorporado no se distin- 
ga uno de etro,.sin dexarlo, de . ba- 
tir y de rociar con vinagre hasta que- 
dar como el jarope de oximel ó co- 
sa semejante; de lo qual disuelto al- 
go en el agua € infundido al pie de. 
aquella vid, le es de gran provecho 
aplicándole esta mediciná en mediados * 
de marzo. hasta mediados de abril. — 

Y si á esta misma medicina se 


یت 
والطضو به اذا بسرت ¿ay LA cdo‏ 


والعقر فان سال بعت ذلك بايام منها قسي 
السیلاں وفوقہ وجوله ڪيا يدور وڙن ڪان 
السیلان قك جف وبقی مثل الدسوع فلطخوڑژ 
io as‏ العقور والصزوز بسنھا ٭ 

قال انوخا وطاشر3 وسوساد یعظرۓق سولنع 
قزب الټیوي سن ¿EE‏ حدث بھا ذاك 
قي اغصان خلاظ والمتوسطۂ والرقضاق بسکیسی 
ضس خشب pal‏ حاد ويز بالخة ويقشر 
قشرعا حتي ينقلح مح شي مس AD‏ 
' ولیک تلك بالقرب من الاییی ہیں عينيسن 
سی میوٹھا ثم یوخد سی dos)‏ حطسب الڪرم 
ومن الدباف وسی الوشصف (جزڑ سوي يدق 


ویلاقي عليه الرساد 34S LS)‏ غليلا سخ 
الدیاف وڑلرش بالخل حتي یضتلط نعیسا ولا 
یتبیں سنه ني سی شي ويمسيرستل 
الجوارش ولا یڑال Soa‏ وبرش عليه الضل 
جتی seris ceti Me ei id perna‏ 
3 کم dis £5 2-5 paiia SS aa pida‏ 
شي سنه بالما ريسب في اسل تنك الكرية 
فینفع به منغعة عظيية ويستنعيل شت[ .العلاج 
قي فصف ادا ر الي تصف ٹیسان نآ . أ 


155 cm —» طظسامستسرب‎ Jis 


± Pref. ,55Z4.b del margen de la copia á واه‎ del texto, 


a Léase yae en lugar de .الایمی‎ 


3 Léase ¿ustiz como en la copia la diccion inanimada del original. . -| - «e~ [2e 


599 . 
agrega , segun opinion de Demetrio, 
aceyte y agua, todo incorporado, con- 
tiene nm principio de vida para las 
vides enxutas, áridas, muertas, y de 
que no se dude ser propias para el 
fuego ; las. quales con esto resucitan, 
se hacen frondosas, y cargan de fru- 
to, mediante Dios. El remedio, con 
que sanan las vides del daño causa- 
do de los vientos frios perniciosos, y 
del perjuicio que les ocasiona desde las 
raices el frio demasiado , es el ester- 
colo con mezcla en partes iguales de 
excremento humano, palomina, estier- 
col ovejuno y de murciélago, y al- 
pechin; lo qual dexado á podrir to- 
do por algun tiempo hasta agusanar- 
se, con ello enxuto se estercolan las 
vides juntamente con tierra, hinchien- 
do. de esto sus excavas, $ infundiendo 
sobre lo mismo agua caliente con mez- 
cla de aceyte incorporado y bien batido 
con agua dulce. Con lo qual se rocían 


[tambien] sus pies y ramos .Lexecu- 


tando esta operacion] con la boca un 
número de personas que cada una de 
ellas pase * de sesenta años; cuyo ro- 
مک‎ executado de otra manera es ente- 
` ramente ineficaz. Y si con los ramos 
quemados de las vides despojadas se re- 
hinchen los pies de las mismas y se rie- 
gan, y recalada ya la tierra del agua 
y estando aun humedecida, se espar- 
ce lo mismo en la excaya de sus rai- 
ces, tiene esto particular virtud para 
retirar de ellas aquellas calamidades: 
Acerca de las nieblas, tened en- 
tendido (dice Kutsámi) que si son muy 
continuas -y de las que ofenden mucho 
& las vides por estar cargada la atmós- 
„ferd . de- humedades impuras, el reme- 
dio para esto es que tomando un com- 
petente número es personas porciones * 


PARTE PRIMER JA. 


وتيف الي الزبت وڑلیسا وشا کان فيه 
حياة الحكروم الجافة O‏ البيتة التشي 
X‏ یشک یی انها حطب واتھا تھیسا بے 
وتورق وتحسل ای شا الله Lady gos‏ 
الريم البارنة البهلعة فييا تفع په 
وناي البري اليفرط صن اصولٍ 
الاشجار ان قزبل بخرو الناس مختلط 


LA ya 


پمشله مس زرق الصيام وہشلے سی بعر 
الغنم ويسشله y‏ الخفاش وسثتله مز 
الزیت hos‏ الجبيع زسانا حني يتدود 
ويجغف وتزبل به الڪروم بح لی تنبش 
اسولها وتطمر بذاك مح الثراب ويسب ملي 
is‏ ما حار سخلط بزیت مضلوط ہما صذب 
غد ضرپا سعا تعیا ترش پِثلك اسول الحعروم 
وافسانها باغواعهم صدة وجالن قد يخجاوز 
كل ولحك سنهم ق سنةللستیی سنة 
وات رشت بغير الافوله لم توثر ئي دفع ذلكت 
الشر رر کاگیرڑ Mas Y Ez‏ ولا كتير Girl al‏ 
افصان الكرم المكسوحة وتتطمر بها امسو 
سی دن ES‏ 
فشر علي الارين المبلولة قي جوق اسول الڪرو 
سنه فان تذل Soo gon.‏ قي ndo‏ تلک الافات a gie‏ 
٢‏ وما الضباب قال Bailo e‏ 
d‏ تتابع الضباب A Ls ts‏ 
x We parols‏ يسینر ق الهوي سی 
ارطويات الحعدري وعلاجه لك E dens‏ 


x Léase Sle coiió a d copia. Pd diccion inanimada del original., 


£ Tease Sid en gar a de ae ہے‎ 


PON *‏ د A‏ له م ماد 


! CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


de cañas encendidas * den wiieltas con 
ellas de noche por entre las vides, con 
lo qual repetido ? 
el propio tiempo, se les retira el da- 
ño proveniente de las nieblas. Tam- 
bien el armarlas sobre grandes árbo- 
les las preserva de la calamidad de las 
nieblas y de todos los vapores im- 
puros y` corrompidos; y ni ellas ni 
su fruto se agusanan armándolas en 
árboles de: calidad estíptica. 

La ictericia [ó amarilléz] de que 
son acometidos algunos árboles, y mu 
chas plantas y sembrados, dice Kut- 
sámi, que se muestra en las vides, 
si se les descubre alguna aridéz, flo- 
xedad , sequedad y. extenuacion con- 
tinua en sus partes, Ó si se les cas 
algun fruto” ó parte de sus hojas, ó 
si no embeben el agua que tienen al 
pie, ó si de noche se les descubre 
rocío ó humor demasiado , diferente del 
propio de aquel tiempo, de manera 
que sus hojas se hallen salpicadas de 
él: si estas señales pues (continúa) 
se juntan todas, 6 las “mas, tendreis 
entendido que es ya la vid acometi- 
da de la enfermedad expresada. Es- 
ta misma suele descubrirse en la pal- 
ma por demasía Ó exceso de ester- 
colo , teniendo muchos la costumbre 
de estercolarla con excremento huma- 
no y palomina, que son ardientes so- 
bremanera. La . muestra de lo qual 
es, si hácia el pie amarilléa mucho, 
verdegueando poco sus ramas : 
cuyo daño el remedio es tomar ` ho- 
„ jas de la planta llamada cohombro de 
jumento [6 cohombrillo] y matas de 
calaminta ê con sus ramos vestidos de 


en las mismas en | 


para 


Qr 
بالناز وتاخف ندظ مٹھا عحهۃ سن‎ 0 
الٹلیں و بطوقون بها بالليل فیسا بین‎ 
الخروم یفصل بھما هذا قي اللیلة مسر‎ 
ویحرر علیھا اك فان ضررالضشباب يول‎ 
عنها وتعريش الخروم علي الاجا رالعظام‎ 
متها اة الشيساب والكدورات كلها‎ eios 
والیضار العدر العشی وتعريشها علي‎ 
الاشجار التي قيها فیس تسلم په سی ام‎ 
یکو الدوتِ غيها وش ثمرصا٭‎ 
واسا اليرقان وعو يضيب بعص الشجر‎ 
ولحثر المنایت والزرع قال غوقاسي علامته يي‎ 
والاستترشا‎ Siipi, Lagas pais o المکروع,‎ 
5 5-25 والییس والتھافت وسضوط بصمل‎ 
La» ساغوط بعص الورف لو ا تشرب همرم‎ 
do Jal الوانف گی اسوٹھا او یظھر علیھا‎ 
erm ue M زایدا ليست سن‎ de gs 
كان وبق الكروم مرشوضا فاذا اجتیحصت‎ 


هذه العلرسات ١و‏ لكتترها قاعليسول آن اليرقان ۰ 


فك وضع قي الكرم وقد يصدث اليرشان قي 
النضل سی جهة زيادة التزبيسل لان اکر 
entis‏ سسه يضرو الناس 3 الصمام Lon‏ 
e Eye, Ve abla‏ فيها m‏ 
Laso)‏ آصفرزر و سعقها قاقصان . خضوية eto‏ 
علاجه ات یوخک سی النبنات Lis e‏ 
الصمار ورقه وسن ځمات اليرعان ماب افصانه سح 


x Pref. Jey de la copia 4 xs del original. 


& Pref. وير‎ de la copia á «93 del original, : 
3 Notrae Golio en su Diccionario , ni Ben-el-Beithar en sui Obra, el nombre .اتيرعاۍ‎ 


Acaso deberá corregirse por gl que, segun la glosa citada en el Diccionario de ماوع‎ 


lengio , significa la calaminta. 
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hoja , machacarlo todo mezclado con. 
agua muy bien hasta extraer su virtud, 
y rociar despues con aquel agua las 
vides y otras diferentes plantas antes 
de nacer el sol, suspendiendo (des- 
pues de tendido) esta operacion, que 
es en extremo provechosa para curar 
_y retirar dé ellas semejante calamidad. 

Es máxima de Sagrit, que las vi- 
des, la palma, los árboles y quanto 
fuere acometido de esta calamidad con- 
valecen* de ella, rociándoles con ceni- 
za de higuera y encina, puesta antes 
á cocer una. hora en agna dulce: y 
añade, que es conveniente tener cubier- 
tos los pies de las vides tres dias con- 
tinuos con bofiiga, especialmente mez- 
ada de tierra menuda, retirándole es- 
to despues. Jüntese, dice Susado, to- 
da la ceniza de la leña de higuera 
y de vides que se quemare en las 
casas Ó en otra parte, y polvoréese 
sobre las vides y plantas acometidas 
de ictericia, cuya plaga y daño se les 
retirará [por este medio] con el favor 
de Dios. Ó si quereis (añade), poned 
á hervir en agua esta ceniza, y con 
ella ya fria rociad las plantas y sus 
raices *; lo qual les causa el prove- 
cho de separar de ellas este mal. 

Tambien se sahuman las vides, se- 
gun máxima de' Sagit,.'con bofüiga, 
especialmente incorporada con ramos, 
raices y algun fruto del cidro (todo 
ello seco), de cuya planta es prove- 
choso todo generalmente. Esto mismo 
señaló tambien Susado para la icteri- 
cia; con cuyos remedios se cura tam- 
bien la palma , el cidro, y el trigo, 
quando son acometidos -de igual ac- 
' cidente. ] 

- Las señales prévias € indicantes de 
esta enfermedad , segun la Agricultura 


PARTE PRIMER A. 


yA وتضلط باليا جيدا‎ sid Gus asya 
یتنضرج فوتها ويرش هذا لاما علي الڪروم‎ 
وغيرها من المنابت قبل طلوع الشیسس‎ 
فاذا انیسطت الشمس. فلیمسک عی الرش به‎ 
وهنا بليخ الينغعة قي "علاج صته الافة ودفعها د‎ 
يوخ خشب التیں وخشب‎ Gu dee Jus 
البلوط فتصرف ذلك حي يمير رادا ويطبخ‎ 
ذلك الرساد قي الما العذب ساعة كم يرش علي‎ 
الخروم والنخل وڑلشجر وکلما ذالته عذ×‎ 
eS may يشغي منهنا قال‎ ails EN 
تنطير اسول الكروم باخشا اليقر خاصة‎ 
Ese Leto مضلوطا بکرژب سعیف طمرڑ‎ 
سوساد تصرق بالنار‎ JUS lale ghia ليام ثم‎ 
وي فيرعا ايضا خشب‎ Gondi التي تکوں ي‎ 
التیی وحطب السكرم وتجمح الرواد حكلسه‎ 
وتغبر به المكروم وإلمنابت التي ذالها اليزقان‎ 
شر ویر یتدفع عنها بيشية الله تعالي قال‎ 
وان شيت فاطبخول هذا الرساد الما حتي تغلي‎ 
قم اترصصود يبرن تم رشوه علي المنابت وعروتھا‎ 
. # بها فانه ينفعها ويسرق عنها شر اليرقان‎ 
وقال صغریت ٹیضا تدخی السخروم اخاصۃ‎ 
ووٹھا‎ 0 a پلخثا البنقر سع قشبان‎ 
وشي مس حیملها وڑڈیکی ذاف سجففا‎ 
وبالجیذۂ فصل ثبات من تباته فث للت فافح‎ 
ووصف ھذا (یضا سویساد للیران ويعالج‎ 
جھنھ العلاجات النضل والاضشرج والصنطة اذا‎ 
, اسابھا الیرقان ٭_‎ 


وق laz) Las b‏ ينادم حدوتہ علاسات تدل 


1 Pref يشغي‎ de la-copia ٤ نستي‎ del original. LA نن‎ 
2 Pref. lgizzez de la copia ٤ وغرقوضا‎ ة٥‎ original. .لب‎ ud 
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INabathea, son los arreboles que -apa- 
recen en la atmósfera; los quales unas 
veces se. ven hácia “algunas partes del 
orizonte, y otras no son visibles. Apa- 
rece' pués al espectador dé noche en 
el ayre, ya como un relámpago hen- 
dido [ó ráfaga], 6 bien como rayos 
del sol esparcidos por él; los quales 


son invisibles de dia (aunque efecti- 


vamente los haya), y solo "se dèscu- 


bren al espectador en las tinieblas de - 


la noche. Suéle tambien aparecer en 
el ayre á manera de- burbujas -[ó es- 
pumas] * de agua encarnada, ó como 
espectros que fugitivamente y por vis- 
lumbre se presentan de noche 4.la vis- 
ta, y luego desaparecen : cuyas se- 
ñales . suelen. ser mas [fregiiéntes] en 
dicho tiempo desde la noche nona has- 
ta la décimariona del mes lunar. Si en 
otro tiempó se ven en el cielo los 
arreboles , no son de ictericia , co- 
mo ni las ráfagas á manera de. las es- 
pumas ? del agua, quando aparecen 
en el ayre en otros días que en los 
que mencionamos... suelen- aparecer -las 
arreboles (cuyas señales, si son con- 
tinuas y seguidas, süelen indicar nue- 
va peste. en los hombres); por don- 
de, si aparecieren, ha' de precaverse con 
tiempo el daño de la ictericia con el 
expresado remedio. 

Acerca de: la floxedad (que es 
una de las calamidades. „de. las, vides), 
el medio por do&d& se: "déscubre , .se- 


gun Sagrit, es si la hoja de la vid 


que adoleciere de ella comienza (reti- 


rado su verdor) 4 emblanquecerse desde. 


z 


que empieza á manifestarse, extendién- 
dose despues el mismo color por toda 
ella; y si [igualmente] se manifiesta ® 


7 
+ 


in‏ مشاصنڈ انظھسر ي الهوي ونګسۍ 
Losses irs acidi 5)‏ في سیا 
فوژحي A‏ 
وظھر تلناظر رق الهسوي باللیل شبه البرق 
البنتفرق في الهوي ای شبهة بشحاع 
E‏ وعو × HG‏ 
والنه ار ويکهر للتاظرې طلية الليل 
Lal‏ 03 يري في الهوي مرل حبات اليا 
احير يري کائے خیسال یھر کے يذهب 
و یښیضل ي نظر اعښی پالليل ولسم البسبر 
ولعتر سا تتیز مته العلامآت بالليل مسن 
e nali ELS‏ الشه ر القمري E weh‏ 
عشر سنه . وان هرت Eem‏ $ السیا ق غیبر 
عقا الوقت فليس ذلك يرقان allen s‏ الشعاعات 
القاصرة مي الهوي لصبات. الما شي فير الايا 
Latas NS‏ تجري مجري الصمرة وده 
A ai aly el ol leydi‏ في 
وبا يصدث قي الغاس قان pal‏ هذه الحوسات 
o gaat‏ سی Das‏ پیا EOE‏ 
کرو مه 
SEI qu di DU A Le‏ 
¿pa 1‏ وله عق ملق d o id diia ra‏ 
د Uima lS laai Saena Qu‏ ون زول 
عنها الخْضره وريبتدي البيامن بها سى طهر 
الورته و ینش رالبیاین utto uà ont ak e‏ 
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blando el sarmiento mas de lo regular, 
de suerte que por su mucha laxitud 


quede como tira de cuero *, cuyo 


vicio se remedia con amasar ceniza de. 


vid con vinagre fuerte muy acedo ° 
hasta hacerse como xatrabe` violadò, y 
embarrar con ello el tronco de la vid 
y lo grueso de sus ramos. y madera; 


y tomando despues parte. de lo mis- 


mo y añadiéndole agua hasta sutili- 
'zarlo , derramárselo al pie y rociar 
despues con ello ligeramente toda la 
vid habiéndolo hecho fluir con el agua 
hasta parar en el pie de la misma. 
Hemos experimentado , dice Sa- 
grit, que es provechosa para esta vid 
el agua è del mar [6 salada] derra- 
mada en su pie y rociada “sobre ella. 
Que debe el Agricultor cortar en tiem- 
po á la vid los racimos ó arrancarlos 


(que es lo mejor), y tambien los ra-. 


mitos y pámpanos que los rodean *, 
[executando esta operation] cán- tiento 
delicadeza ; y que quando se arran- 
quen los primeros se escupa en aquel 
sitio en consideracion de la yema que 
allí hay. Añade, que siendo la ceni- 
za y el vinagre, que- primeramente 
mencionamos , eficaz medicina” para - es- 
ta enfermedad , hagais de ella conti- 
nuo uso, puesto que retira de la vid 
aquella -laxitud y fluxo, supuesta la 
voluntad de. Dios. 

Por lo- tocante á la pudricion del 
frato que (segun Sagrit) es una de 
` las enfermedades: de las vides, acaece 
en ellas quando aquel madura muy 
poco, ó muda snu color en obscuro 6 
en otro contrario al -que debe- teners. 


y la señal de haber esta enfermedad * 


en la vid es, si.registrándola. biem .se- 


Bonn 


Léase sde en lugar dëu." 


PARTE PRIMERA. 


پيسبر سل السواد ګ کٹرن الاسنترخا وعلاججہ 
ان یعچی pa ies ly‏ بضن das‏ 
شدید الصموينة حتي یمی رکشراب الپنکسے 
èha‏ په ساق الكرمة وصا غلظ سی .اقصانها 
وخشبها تم olas r sie disa‏ عليه سا 
حتي ير ثم يصب ئي اسل الحعرصة قم ينبح 
pais Qux LG‏ ق اسلها ويرش سنه epe‏ 
جهلة الكرم رشا خغيغا فانه ينفحها + 
Uia.‏ صخربت قد ips‏ آن صب مسن 
البصر قي اسل هذء Eel‏ ينقعها ورش 
مليها سنه وینیخي ان پيادر الفلح يقلخ 
العناقیت Laie‏ وینٹڑجھا عٹھا فان ذلك جيك 
Sa e Oi dy Lo La ea‏ 
اللطاف ‏ والورق بلشف ورک اق Sii‏ 
سی الكرسة قال وبلغ دوي لهذا الد الروساد 
والضل الذي ذڪرذاء اولا قادستوڈ لے 
فانه يزيل عن الكرم هذا الاسترخا وإلسیلاں 
ان شا الله تعالي مد 
واسا هقی القسرة قال صخريت مسن 
(دوژ المعرږم ان تعقی قمرنه ونفسد X‏ قل 
quai‏ ويصول لوتها الي. لوي السوإد او الي 
لوي حاسل ملي لوب معھٰودِ وعلاسے Sy‏ 
هذا الد بالكرسة ان يري LO‏ 


' date نيون‎ a. dicción. ihsnimàda del original y en lugar de 035.) de la capia. 
Pref. Lego) de la copia د‎ wageni del موه‎ E 3 


Véase la. nota - arriba sobe la pampas کسیڈ‎ eap- P Pe 37% 
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vieren sus ramitos y pequeños pámpa= 
nos como resudantes 5 lo qual ha de 
ser sobre tarde despues de pasadas nue- 
ve horas del dia, respecto de que 4 


la mañana suelen aparecer en igual. 


disposicion por el rocío que aun les 
permanece. Por donde quando apare- 
cieren estas señales y comenzaren los 


racimos 4 podrirse con los palitos de 


que penden, se tomará una buena por- 
cion de yedra fresca, y exprimiéndo- 
la el xugo y mezclando con él.al- 
guna tisana de cebada, se untará con 
esta mezcla el tronco y madera de la 
vid, y lo grueso de sus sarmientos; y 
con el mismo sin la tisana los racimos 
en que se descubriese la pudricion, re- 
pitiendo y continuando esto mismo has- 
ta retirarsele aquella calamidad. Y si 
juntais con esta medicina una buena 
parte de ceniza de madera de vid, 
y con ella incorporada con agua un- 
tais los pies de las mismas , dándoles 
rocíos de esta última, y se rehinchen 
sus excavas con ceniza pura ó con mez- 
cla de arena y- cenis "y" otn" vez 
con arena sin esta mezcla , es muy 
buena [práctica]. Y si en lugar de 
la ceniza de su própia madera se 'apli- 
ca para la misma enfermedad ceniza de 
calabazas " y ramos de esta misma plan- 
ta ^, incorporada con la de arraihan 
[ó murta], todo humedecido con agua 
dulce, reciando esto sobre. la vid, ó 
hinchiendo sus pies; eer esti -riezeli, 
ó haciendo uso de las dos cosas (á 
saber) de los rocíos de la [ceniza] 
humedecida y del. hinchimiento, es es- 
to muy acertado y lo mas convenien- 
te. para el provecho y la curacion. 
Kutsámi afirma, que en' las vides 
criadas en terreno manantial y salitro- 
so en ínfimo grado (que es el que 


I Léase gÙ en lugar de ¿2% 


La misma correccion que la antecedente.‏ د 


TOM. 1. 


شبه العرق ويظهرتلك علي ما لصف 
وسغر سی اوہڑتھا وعضاتھا alig‏ قي :24 
يعد مضي نهو تسعة ساعات منه لان الذي بظهر 
ي اول التهارسی نل قد بكو مسن Es‏ 
[لندي فاذا اظهرت هذ العلامات وېدات العناقيد 
اللينة شبيا كتير ویعتسر ماوھا ویضلط بے 
شې می. سويق الشعير ويلطلځ په ساف 
العرښة وخشبها وسا غلظ سی اعسانها iii,‏ 
العنافيد التي فد ابتدي چها الفساد gjan‏ 
البغلة المذكڪورة وحده یلا سويت lapsus‏ 
قله ipea,‏ ستي AS Dg‏ الافة واِں جمخٹم 
مع صذا YAAD o gya‏ سن رساد حطب 
الکرغ شیا سالھا فتلڈضو! به مضلوطا بالیا 
boy pos de‏ [ عليها البا وتطبر اسو 
a quo Je a Voies dus pr‏ 
وسر آخري بالرسل الا ان خلطهيا جميعا 
dy ase‏ استعيل سفعان رساد الصتب قي 
هنا الدوژ رساد اغصان الفرع وحمل الفرع مع 
abs‏ خشسب الاس كان اجو صالصا ايشا 
Je euis‏ بالنا ا#خلب و يارش هلي السڪرم 
آى يمر جهما اسول الكرم او يجي الجبيح 
عليه مني اليل ورش والطیر فان داك اوجز 
۹۹٣‏ 
قال قوقاسي ي الكروم النابعة قي الارون 
ERU‏ اتی فیھا ادني A gd‏ 
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diximos ser á propósito. para la 'pal- 
ma) se pudre mucho la mitad del ra- 
cimo hácia el extremo, quedando en- 
deble [ó enferma] la parte ménos du- 
ra ó apretada de él hácia el sitio de 
su nacimiento; cuyo. vicio proviene de 
la humedad salitrosa de la tierra. Que 
para remediar estó, se limpien * los ود‎ 
cimos de las hojas que los rodean, y 
de los ramillos que suelen nacer de 
mas en los sarmientos cerca de las ye- 
mas de donde se levantan, para que 
sacudiéndolos el viento de continuo sin 
que * medie cosa interpuesta que lo 
impida, les retire con facilidad y en 
breve -tiempo aquel accidentes sin que 3 
esto se oponga á lo que [á otro res- 
pecto] dixo Sagrit' ser conveniente de- 
zar algunas hojas sobre la cabeza de 
cada racimo , á fin que le resguarden 
del demasiado ardor del sol. 

Añade Kutsámi, que si no se 
logra sf aquel “eferto-,* tomen algu 
nos hombres * cada uno en su mano 
un manojo de cinco cañas Ó de otra 
cosa equivalente, y encendidas las ar- 
rimen á los racimos donde empiece la 
torrupcion , repitiendo esto algunas ve- 
ces por espacio de una semana. Que 
pudriéndose tambien ld uva con las 
continuas. Muvias del otoño, sé. corten 
(como se dixo arriba) todos los pám- 
panos inmediatos 'á- los- racimos - para 
que se ventilen y ayréen. Y que si 
no bastase, se encienda 5 un, poco fue- 
go que levante alguna llama ê en tor- 
no de la vid sin que la sorprenda el 
impetu ^ó vehemencia. de su calor; lo- 
gue se consigue, siendo aguel blando 


"ina ¡e en lugar de ien 
Léase gi yad en lugar de o qa. 
Leas of Y en Iugar .علي ان مل‎ 
Súplase ilil . 
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LUS‏ اٹھا موافئظة للنخل کتیرڑ سا یفسد فيها 
قرف العنافود جما يلي طرقه فاسدا ويشعف صلب 
ژلدتي سنه الذي بلي dera dd Cid)‏ سن 
d aby‏ الارون وسا تشوب رط و بتها سی الملوحة 
ودوي rias MS‏ مسا حول العتق ود مسن 
.الورق وسی زوڑیە رہما طلعت ي اغصان )$2523 
قرب العيوي الي تطلح فيها العنافيد فيشزب 
ال ریے Leo A‏ ہیس اب Legin dem‏ 
ds Ese oil e Jaa Jate‏ 
مدة علي ان صخرية 0 Sra al SS‏ 
ان يترڪ علي رس ds osito Js‏ لیسرت 
مسن حرارة الشيس المغرطة ٭ 

قال قوتاسي فان لم یزل بھڈا العمل غلباحخت 
علظ خیس قسبات گي ید حعل وڑحت متهم 


ویشعلوڑ فيها النار ریقرېوها می العناتيه . 


التي ايتدي فيها الفساد ویھرزوڑ تاك سر 
لسبوع فاته يول وا اشعل ا(لناري 
غير القصب سيا يشبهه وعيبل به ستل 
Sus Us el‏ فساد ق حب الحنب لذا 


نز البطر اليتتايع ق الخريف ضیحیسل 


بها مکل ہا تدع سی قطنع الور حغله 
المجاور A li ni A‏ 
وڑلووی فان ٹم یسلے فليستتعمل النار حول 
الكرم اشعالا رقيقا تكن تكوب النار لها 
لسان سرتقع دون ٹن ينال الكرم س۳جها 
حدظ می السضوتة وهذا يكو بتليين السار 
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y templado: y en fin, que dexando 
la ceniza en el mismo sitio .se dé á 
la vid en seguida un riegos 

El exceso de humedad es (segun 
Sagrit) otra de las enfermedades que 
acometen á la vid, y se muestra en 
la multitud de tallos que le hacen y 
prontitud con qué se levantan : cuya 
enfermedad acaece por igual causa que 
la pudricion de la uvas á saber, por 
el demasiado calor jutito con el hu- 
mor redundante preternatural; cuyo ex: 
ceso se corrige cortando primero los 
ramos mas largos, y despues succesi- 
vamente los que en largura se sigan 
á ellos, sin pasarse mucho tiempo [de 
una operacion á otra], usando de hoz 
en el corte de los gruesos, y arran- 
cando á mano los delgados, de con= 
formidad que solo queden pocos y los 
precisos: lo qual es suficiente pára ex- 
traer este humor * de las vides. Mas 
si no aprovechase y prosiguiese la ve- 
getacion de tales ramos , se esparcirá 
en torno de sus pies, y sé binchirán 
estos mismos con in&zela Qe areni tO 
mada ? del rio y de ceniza: y lo me- 
jor y mas efectivo será hinchir los pies 
de tales vides con aquellas piedras-blan- 
cas y guijo de igual color que se ha- 
la en el agua de este [mismo ne 
pues viniendo al tiempo del riego ? á 
dar el agua sobre estas piedras [con- 
valecen ias. vides de. estpr.dafio ] , -me 
diante la frescura que de ellas parti. 
cipan. 

El daño del fluxo permanente, di. 
ce, es perjudicial y aun pernicioso á 
los árboles, plantas, hortalizas y ar 
raihanes ¿3 lo que sucede , viniendo á 
descubrirseles cierta corrupcion por don- 
de se les altera el color y el sabor, 


1 Léase ¿Ju en ligar de Sisa 


Med‏ بها وژيشرک الرساد ې سوينعه وکساني 
et)‏ الصا بحتظښته #ه 

JL Lo Lhit Loa‏ ےد وس 
ادوا الكرم الضادتة عليه افرط Ey‏ 
ويدل علي OLS Bies ali‏ الفروع وسرعة 
Lalab‏ وعدا الدا خادث سی متسل ضا حدث 
من هغی الثمره 99 East) pe Eben iui‏ 
الززینظ الضارجنة Lelyós dl) po‏ صن اذا 
اقرط ان یکسے کمھا متقاریسا ویتعیےت 
الکاسے۔ اطولِ القشہاں فیکستھا ثرم یخسم 
سا یلو cool] ess‏ يي SALI‏ وجڪذا ما يننلوسا 
تکسح القطبآان الغلاظ ي الینجخل ویشزح الرقاف 
۱ ٦ا‏ الیسیر الذی لا بد dise Mus DE ale‏ 
فلع هند e‏ می الکرم قاں لم ينفع هذا 
العمل واذام تبات صله الفروع Dal‏ سلو 
قت احال میٗ الاٹھاز ویضلط بە روساد وینٹمر 
oos os‏ الحخروع ويطمر به والطمسر اجو 
وابلع سی هذا الصجارة البيمن والهصي الابيمن 
الموجود قي الما شلد ان ياعا قي اسول هله 
لجروې فانها ۱31 ستقیت ماما فوت ألما .ملي 
o à pais Lp oa‏ 

15 السيسل‎ JUS puis اليل‎ Ejido Lada 
فانه يسر بالشجعر والنبات والمقول‎ Daten pls 
9 9 7 
عقتا سقستا اللوي. وسخیرا للم‎ Loga 
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quando aquel es muy copioso en el 
pie; el qual si prontamente se sus- 
pende no perjudica á los árboles, an- 
tes les. aprovecha. .Conócese pues di- 
cha corrupcion , quando proviene de 
aquella causa , por la alteración que 
sufren los árboles y las plantas en su 
color natural, su. olor y sabor; lo 
qual tambien sé conoce oliendo algu- 
nas dé sus hojas, y otras semejantes 
buenas y sanas de la misma especie, 
comparando el olor de las unas con 
el de las otras; el qual siendo el mis- 
mo, no hay corrupcion. Igualmente se 
conoce la diferencia que entre sí tie- 
nen, probando al gusto las dos hojas; 
y fuera de estas tienen otras señales. 
Si la :corrupcion es poca, puede cor- 
regirse; y si mucha, en que no ha- 
ya engaño, no hay otro medio sino 
arrancar aquella [ planta] y poner otra 
en su lugar. La poca corrupcion pro- 
veniente del fluko 6 de otra semejan- 
te causa, se corrige con dar á aque= 
llos y á aquellas plantas riegos de agua 
dulce despues de retenido el fluxo, si 
bien con * la retencion de este ha de 
ser ligero el riego, y no ha de es- 
tar el- agua al: pie sino media hora, 
Ô ménos hasta yn momento; execu- 
tándolo- así el primer dia- de -manera 
que. fluya y .se xetire de sus. pies, 
y regándolos mas copiosamente déspues 
de dos dias. Tambien suelen rociar ® 
con agua las hojas de las vides y de 
los árboles acometidos de este [ acci- 
dente]; y al pie de- la-palma derra- 
man ligeramente la misma en poca can- 
tidad-, cuidando. despues. estos _árbo- 
les con las labores correspondientes has- 
fi que, mediante Dios, se restablez- 
can پ)‎ +٢٥ 
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هذا انا اقام ق اسولها beate‏ وان لنعسر 
سربعا ٹم یضر بل ینقج الاشجار وعلاسۃ 
الفساد الصادث لسببه سو تغبر الشجر 
وژلنبات می )839 الطبیعي: 15 deb Ama‏ 
ویسعدل en pá ela lá gls Lies‏ 
الورِ او a Jie pag Leie uai‏ 
می نے i ay ai uec plas‏ 
الي ریم سلیم فان كان مشله لم يفست 
ويتطعم ايضا ذلك ويتطع سليم فیعي 
ado y Js Ledo logias AS‏ فضانں 
کن ds ia sa‏ 
حثیر فلا حيلة . فيه وليس ell Edi Y‏ 


A di وعلاج‎ ss وژلاستتنېدژل په‎ 


ہی ما السبل وشبھے او مض a‏ 
«às‏ النبات می الا العذب بعد آفحسازر 
Lo‏ السيل عنه بل انصسارو شربة ELLA Aa.‏ 
X‏ یقوع الما ق اصوله الا مقدارنصف ساصظ 
واسل الي o Je Ei y‏ به اول 
يوع لینصب الما s‏ مې A‏ 
سی Lagga sigla SAS‏ شوڑ الا ps‏ 
ورف lá Legio ¿Li pa al‏ 


وصبوء قي .اسول النخضل مصبا DI Ligia‏ 


ás Lalo q 3935 3) بلح لها الي‎ 
l 8 MURS الله‎ 
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: Kutsámi dice, que soliendo herir= 
se * ó vulnerarse la vid con la aza- 
da ú otro instrumento, su remedio es 
que, si registrada se hallare estarlo so- 
bre el suelo, se le aplique tierra me- 
nuda como polvo , mezclada con es- 
tiercol de cabras (que para esto es el 
mejor) ó de ovejas, despues de ama- 
sado aquello con heces de aceyte y 
agua dulce , embarrando con él blan- 
damente y poco á poco la llaga ” y 
herida, é hinchiendo la excava que. 
ba de hacerse en torno de la vid lla: 
gada * con la tierra y el estiercol ex- 
presado. Que si'la herida se hallare 


al pie de la vid debaxo de tierra,- 


se cubra con lo mismo, habiendo he» 
cho una excava ménos profunda y mas 
estrecha que las otras [que suelen ha- 
cérsele ] , manejando con delicadeza la 
vid herida en consideracion á la de- 


bilidad que por esta causa موی هط‎ 


traido. Ya hemos curado (añade Kut- 
sûri) vides heridas con agua , aceyte 
y vinagre bien mezclados, ya. cociens. 
do estos [licores], é hirviéndolos (que 
es lo mejor) y revolviéndolos; 6 bien 
meneándolos en alguna redoma. 
Acerca del yelo de que suelen sef 
acometidas las vides y otras plantas, es 
muy grande el perjuicio que causa en 
las nuevas: de ménos de seis años y 
que están en parages frios, y lo me 
mo en les flantadas deWbexudos y. * 
ménos 5 en las de barbado, que son 
las que juntamente fructifican más, tie- 
nen mas robustéz, y dan fruto al se- 
gundo año. Contra cuyo perjuicio (di- 
ce روہ‎ el ک0‎ que pomos 
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للكرم الصارج والعاقر باليعاول التي يصقر 
Lina) oys wm ls la :‏ وصلاجها لن lla‏ 
فان كان الجصرح قوف الارين فاجعلو عليه 
کرڑیا سصيقا کالغبار قد خلط بن سصيف 
بعر المعز ٹو بعر )01 923523 $ 
هذا بعت لن یعچس الك بعر الزيت والبا 
#یعذب ibas‏ قليلا ويطلي به الجرج والعقرة 
او يصغ ioa oe‏ المجروحة وتطم ربالتراب 


_ وان کان الجرج ق آسل‎ Lives 1500) nl) 


DAL a e y e e) 
بس‎ modes والزېل ويڪو هذا الصغر الذي‎ 
عمانا ولخف سی‎ Jt rgo Espias) سل‎ 
ER سير حفر الڪرم ويرف‎ 
ig جرحت لانها تضعف بسبب الجرح"قال‎ 
قب مالجنا العقر الذي خسال الكرم ياليا‎ 
اسا‎ Tampa Ll iio Jay زیت‎ 
بالطیے والخلیان والتصرسك ونا جالضهنضنة‎ 
09) salis القناني‎ à 
وژسا الجلد فهو يسيب الحشروم وغیرضا‎ 
واخٹ رسضرلا بالكروم الصديتة التي لها افل‎ 
سن ست سنیی وي النوژحي الباردطظ الهوي وینریۓ‎ 
E rita Lis E pea 
eom 236 بعرواٹھا وهي مح فاك‎ Yoe غزينت‎ 
واقوي وتشیر ي الستة الثاتیة قال قوقامي فمی‎ 
ut delen! ipe التنبی ر اللي جریتادي دفع‎ 
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las dicciones anteriores z)-sJ) del original y eb dé là copia. 
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experimentado conveniente es diferir la 
limpia (ó poda] hasta el tiempo en 
que comienza el brote de los ramos. 

Es máxima de Susado , que si re- 
celais hayan de caer heladas , tomeis 
palos de taray y murta, y quemándo- 
los en un sitio hasta reducirlos á blan- 
ca ceniza , rocieis con ella las vides á 
la hora que quisiéreis del día ; la qual, 
quedando sobre sus yemas y ramos, 
las reserva de las impresiones del ye- 
lo, y aun les retira el daño que por 
haberles caido -alguno hubieren con- 
traido. 

Y s queréis, dice Kutsámi , he 
aquí una cosa confirmada por la ex- 
periencias [cuya práctica], aunque an- 
fgua, no es despreciable : y es, que 
[con ceniza] de palitos * de vides que- 
mados sin las hojas, bien mezclada de 
ofra tanta tierra, menuda como polvo, 
muy -asoleada y traida de campo * 6 
ligar’ desierto polvorésis das” vides, y 
en el pie excavado y descubierto de 
cada una echeis tambien media libra 
de la misma mezcla en pequeñas por- 

` ciones , hinchiéndoles despues con la 
tierra; con lo qual se logra aquel efec- 
to, mediante ` Dios. 

Es máxima de Demetrio , que: si 
la helada que cae sobre las vides es 
tal que les cause mucha lesion y dá- 
fio, disminuyéndoles el fruto ó` per- 
diéndolas del todo, conviene (quita- 
do el que de aquel les quedase) lim- 
piarlas segunda vez y. podarlas cor- 
to, á efecto de que volviendo á robus- 
tecerse , sea -el fruto que dén: al se 
gundo año de meéjor calidad y muy 
abundante.. Algunos. dicen, que con lo 
que se guardan, las vides del daño del 
yelo es con sáhumarlas la quarta سنا‎ 


che del mes lunar con ,estiércoles de . 
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الکروم وغو لتنه v) a‏ یوخر کسجھا 
آلي الوقت Reid OL e ys si‏ 
وقال سوساد اذا ظنتتم ان الجلیهد سیضع 
قفخڈو! عیدان الطرقا وعيدان A‏ 
aer qum dl, gesn d‏ رساد ایض قم 
ڈرو علي الکروع کي وقت شیتم سی النهسار 
غاذا وقع علي اميی الصعرږم واغصانها دفعح 
منھا وقوع الجلید quem Qi Dues ols‏ شي 
Lgio gid aio‏ مضرتھا ٭ 
فغال غوکاسي وژب شيتم فهاعنا شي مجرټ 
وب ola ls‏ لیس بدوتة وغو ان تسرقوژ 
معلس الڪروم بلا ورق وبخلط به que due‏ 
تراب سصحیف حالغبارضے دام عليه طلوع 
الشيس سدة ولبوخت سی ترية او مويتح ققر 
فاخلطوها جبحا نعما وقسزوا بهیا re‏ 
واجعلوڑ منه d‏ اسل ڪل کر بالتيش 
وإلجفر شیا بعد شي سقدار نصف رطل وبعه 
کاله تطمرود بالتراب فانه يدفع سشرا الجليد 
Gets‏ اى شا الله تعالي به 
وقال طاستري ات وقع الجلید علي الكرم 
حتي یٹھکھا ویطرفا ؤیٹاٹسں Lajas‏ 
Leis La? Ja o Asias Eul letales s‏ 
ان كان فيها سنه شي ثم تكڪسح لائية 
وتشر قضبانها قصار لتافوي بلك فانها ي 
الستة الثائیة تضرح سی الثیر باحسنی سا 
کانت تثیر وٹکوں ڪتيرة Mae‏ وائیسل اں 


سماينفقفع می الجلینا واښنرارد لن يکش . 


رم NS‏ سی الشهر القبري باروات 
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bestias , en cuya noche por estrechar 
el frio es de temer dicho daños; el 
qual es tambien de temer en ellas, si 
toma' incremento en el otoño. Otros 
afirman , que el yelo no ofende á las vi- 
des , sembrando habas entre sus cepas. 
En quanto á la corrosion (que 
segun la Agricultura Nabathea acaecé 
á algunas plantas en las ramas que dan 
en el suelo, y cuya tierra tenga mez- 
cla en ínfimo grado de un salado no 
fétido y de estiercol) el remedio es, 
sembrar entre ellas calabazas, cohom- 
bros, balaustria y verdolagas ; con lo 
qual convalecen * de aquella. corrosion 
que las corrompe: y para la de las 
vides causada por el estiercol .á otra 
cosa, lo es la mucha copia de estier- 
col blando, como ya diximos. 
Acerca de los gusanos, las hor- 
migas , los [insectos conocidos por el 
nombre de] taladrantes, y los escára- 
bajos , dice Kutsámi en la Agricultu- 
ra Nabathea , que estos reptiles que 
se crian en las vides som de tres gé- 
meros. Unos, semejantes é iguales 4 
los gusanos de las hortalizas, fuera 
de ser de boca mayor y mas abierta, 
de aspecto mas disforme, y mas ver- 
dosos con mezcla de amarillo 6 de 
otro semejante color , los quales talan 


las vides por la parte mas tierna de 


sus extremos. Otros, que no comen 
la uva ni otra cosa zrias que los pa- 
litos del racimo ; pues los que se co- 
men aquella, y á veces tambien los 
palitos de la vid, son de cuerpo mas 
pequeño y delgado, y tienen una co- 
lilla en que se contiene cierto. humor 
continuamente oloroso *. Los bay de 
varios colores; blancos del todo, y 
entre blancos y negros; y algunos con 
pequeños puntos roxos por ambos la- 


x Léase رف‎ en lugar de dedo 
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Zo‏ یشتہه البإرد ویضاف القر والضر 
يضاف علي الڪرع ان زيه ي الضريف 
وتښل ان الباقلي آذا زرع بیی جشان الحکرم 
لم يضرصما Oei‏ *3 

واسا الیتاعل سی ظط فد يصدث ليعمن 
الخروس یں تتاخل ¿e Lailas‏ قیاس الارون 
EE RET IPEA‏ 
Les ¿y o esses Jag leds Lilas‏ 
اقرع 'والفشا ولاجلنارزالمافلة اللبنة يبرد عنها 
alui esu uli‏ ولمننتاڪل الڪرح مسين 
الزپل جير هذا وهو كاترة التزپيل لها 
I‏ وقد قڪرتاد» 00( 

Lel‏ )2903 والنمل والاتسابة وإلجمعلان مسن 
veo Mus utis Js b‏ الینتوژد ئي $242 
لنٹ یکو خلاثة اسٹاف متها دوب یشبے دود 
البقل سوی الا لہ لکیر ووسح غمسا واقبے 
padt asoiy pli‏ ویشوبه سح ذاك صضرظ 
او يشيهها وهي تاڪل الڪروم وما شمف من 
اطرافها ومنها ما × يامڪل العنب ولا ياڪل 
MY Los‏ — اعلاظیت "EY is‏ يلعها 
Jisne Je Letras Va‏ النکرم وگو امخرضا 
جسیا وادتها دقة ولها ذتب فيه roby‏ تريح 
elg uh, Leda aive‏ ورپيا ععانت پیش) 
ڪلها وربا ڪانت صجروة يسود فير 
اك LD Leare we olea Legs‏ حبر مضار 
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dos *; tambien entre polvorosos 'y. 
blancos. Los del tercer género carco- 


men los troncos, raices, y algunas ra- 
mas de las vides; los quales son mé- 


nos comunes, de mas disforme figura, 


y de color terreo con alguna mezcla 
de roxo. Para matar ? pues estos tres 
géueros de gusanos se toma coloquin- 
tida [ 6 tuera], la especie de leche- 
trezna ? llamada arbusto pardo , y co- 
bombrilo , y seco todo y bien moli- 
do se cuece en agua, vinagre y sal 
hasta consumirse toda la primera, y 
volviéndole á echar agua, vinagre y 
sal molida * despues se cuece , y exe- 
cutando tercera vez lo mismo, sobre- 
nadará aquello en el agua deshecho 
un poco 3 y repitiéndoselo quarta , que- 
dará bien deshecho cociéndolo hasta 
que consumida el agua se haga aquel 
medicamento como miel; untando con 
lo qual lo grueso del tronco de la vid, 
y “extendiéndose asf su virtud por-to- 
da ella, se ahuyentan los tres géne- 
ros referidos de gusanos; á cuyo me- 
dicamento , si quando ha venido á 
quedar como la miel, se agrega co- 
mo una quarta parte de alquitran , y 
con todo ello bien revuelto. y mez- 
clado se unta el tronco de las vides; 
se logra el expresado efecto abuyen- 
tándose de ellas las hormigas , escara- 
bajos y demas reptiles que las pierden. 
Y si al lado de cada una se plantan 
tres ó quatro matas que llaman sam- 
Pra [ó lechetrezna], se ahuyentan de 
tlla todos los reptiles, los páxaros, los 
gusanos y otros insectos. Para ahuyentar 
y exterminar las hormigas, es máxi- 
ma de Adam citado en la Agricultura 


Léase جنبیٹھا‎ en lugar de Lis. 
Léase $225 em lugar de pa 
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ونت تحعوي 325 Cela,‏ وصنف ثالث یاکل 
اسوں الکروعم وعروتھا وبصل فروجھا وھصذہ 
انلها كوذا وژفبصها صوبة ولونها لوي الراب 
Esas E go gal‏ والدو( البالغ قي قبل هند 
الاصناف go Y,‏ )390 غو ان gas‏ سن 
ولصنظل وس النوع سی السيرم الیعروق بشجرظ 
ائسیرڑ وہن قشا الھیار قبجشضف ویسحصفت 
تعیا ويطبځ پالیا وبضل وسلح حتې ينقد 
pP Xen LY‏ يسب مليها سا وخل وسلح 
حریش گر یطبخ ویعاد الما والمنے والخل 
قالثة ولیحعی ثلات فوق غبرد الیسصوق پيسير 
ويكرر عليه SAS dy Ey‏ الادوة 
سسصواة تعیا ویطبے حتي ینشف الما 
ویصیر الے و ق الرابعة كالعسل فيوجڪذ 
خلت ويطلي به علي الساف الغليظ سن Eyed‏ 
فان وه ظرتقع الي الکرسة فیشرد متها 
اصناف الدوب Esad BI‏ وپھریی سنها 
وان ضیف الي هنڈا الدوڈ اذا صارمتل العسل 
ستل رېعه سی القطران pes‏ تعيا حي 
oue Linda‏ تم طلي يه ساق الكڪرمة دفح 
Lao‏ ما قكرذاد وطري عنها النمل say‏ 
وغيرها مى الدبيب الذي يغست الكرع وان 
فرس الي جاتب كل كروة سی الصشيشة 
الیسیاظ ayb ia dl E rial‏ 
هنها الهوژم حعلها والطيار والدود وغیبرھضا 
وقيل قي ظط لط النيسل ونغيها قال ادم 


Pref.-325 de la copia á (yas del original. * 


Léase Lx >> en lugar de vía. Tambien significa aquel nombre la sal de. mal olor. 
Léase Lai como en la Copia la dicciou inanimada. del original. 
x a ۶ - Pd 


CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


Nabathea, que tomando: orégano mon- 
tesino , ruda silvestre y alcribite, y 
mezclándolo todo, se. esparza bien مھ‎ 
lido en torno.de los hormigueros; con 
lo qual se apartan enteramente las hor- 
migas de aquel sitio por lo mortífero 
que es su olor á todos los insectos, 
á las hormigas, y á todos los repti- 
les en general. Por lo que hace á los 
francolines y las raposas * , dice la 
Agricultura Nabathea , que aparecen 


en las viñas á fines de la کے‎ 


y principios del verano francolines de 
color verde que causan el gran daño 
de chuparse el agraz. Que para ahu- 
yentarlos y tambien á todo reptil pe- 
queño ó grande, sé tome cohombri- 
llo, tuera macho y boñiga en igua- 
les partes, y que despues de bien 
molido todo, se le infunda agua ba- 
'tiéndolo bien y largamente hasta que- 
dar como esta última, y que con ello 
se rocíen las vides al rededor sobre 
sus pies y sarmientos por espacio de 
tres dias continuos, nada mas; pues 


así desaparecen aquellos francolines y. 


todos los reptiles juntamente, y no 
vuelven mas á ellas. 

Añade la citada Agricultura , qué 
sahumando * las vides con algunos de 


los primeros se ahuyentan los restan- 


tes , cuyo sahumerio aun es de mayor 
eficacia [si se executa] juntamente con. 


bofiiga; y que si se hüma. S. Jas, 


mismas con raices de cohombrillo, He- 
vando el viento á todas sus partes el 
sahumerio, huyen de ellas dichas aves, 
las avispas y otros insectos alados. 


Máxima de Susado es, que sa- 


humando las vides y hortalizas con 
qualquier 4 planta olorosa como rosal, 
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تو Dio‏ جملا وسدابا بریا وکبریتا یختلط 
الجميح بالسصتف نعها م يذري حول جھر 
الٹمل فاٹتھی یتصرفی سی ذلك الموضح الينئة وذللب 
ای glo al A al)‏ والنيل و(لعل 
دبيب علي H IDON Lels agend‏ والتعالسب 
وسی ط AAA g e dioe os‏ 


سی ا Xa»‏ جدا وسبا . 


dos 9 Les es‏ صخار الدبيب وععبارضا آں 


یوخذ من امول قتا الصمسار وسن San‏ 


. وس آخخا الہنئر ڈجزژڑ متساوية وتدق‎ di 


ویسب Meno‏ بعک Lo Tein‏ وتسصفق, تما 
Ya 9h mw‏ حتي تيبر ڪالما شم يرش Me‏ 
الما حول الكروم Lespis Lained cries‏ 
ee n‏ سه سب سا کلت فسان 
نلک الدرژريح تهلکت سع: E aem‏ 
غلا يعوب ڈلك اي الحکرم ٭ ۱ 
وي ط La‏ وما يطرد الد راريج ان ينصر 
العرم پیعشها فان M oa yl‏ 
يها ممح VE‏ البقر فهو ابنع وان que) más‏ 
مح هبوت الريح خصيل الضعتة التي جميح 
خواحي الگرح: باسوقِ emi US‏ شربت مته 
الدرژریے والنتابر وغیرھا سی ذوات الاجنصۃ ٭ 
:وناق ويساك ان فطل دي Lay‏ 
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musgo-*, costo y semejantes , huyen. 
de ellas todos los francolines respecto 
4 serles mortíferos * 
y gratos 


referidas; y lo mismó los insectos: no- 
civos á las coles [ó bexzas] y se- 
mejahtes . - plantas. Segun los dos libros 
de Kastos y Casio, huyen los fran- 
Colines de las vides y dé los árboles 
sahumados con boñiga y bázirad, que 
es la pez *. Y en quanto á los fæ- 
sáfes *, que son unos pequefios [in- 
sectos] á manera de los topos [ó la- 
gartos] **, y suelen estar sobre los 
maderos y palos sobre' que se arman 
las vides y [de alí] se introducen 
al fruto y ramos de ellas, se exter- 
minan del todo con sahumar el sitio 
donde se hallaren con algunos mismos 
de ellos revueltos con alpechin; lo qual 
los ahuyenta, y lo mismo ó los ma- 
ta ‘y hace càer`et“sdhurmëde de. bofi- 
ga amasada con aceyte. Rociando los 
palos de los árboles y las vides por 
donde andan tales insectos con agua 
en que se hayan cocido tallos, raices 
y^ hojas 'de cohombrilo , todo macha- 
cado; huyen ó caen muertos todos; 


y el mismo efecto causan los rocíos 


de" agua caliente de "pozo. después de 
cocida una hora con un puñado de sal. 
Cuyos inséctos no andan por el arbol 
taray ni por la madera del ciprés. 
Sobre los accidentes de las vides 
y lo que conviene para su curacion, 
dice la Agricultura Nabathea,: que so- 
brecogiendo presto la sequedad 4 las xai: 
ces de las plantas, á que no se hiciéron 


ہے ہم 


Léase تموتھا-‎ en lugar de les,43. 


? todos los buenos. 
3 olores. Que tambien las 
arañas huyen del humo de “las cosas 
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Ets‏ والنسط وشبهها تهرب سنها الدارييے 
كلها مى MS yy y‏ 0 4 
اوبالجملة فان الرو[يح الليبة اللذفة. Lagos‏ 
واسا العناکب فانها تهرب سی دخان الاشيا التي 
ذكرذاها يهرب سنه الصيوان المضر مل 
الڪرتب وشبهه وق ڪتابي ف وکت يدخن 
الکرم والشجر باخخا البقر IDO de‏ 
الزفت فھرپ سنه آالدرژریبے وژسا الفسافس yy‏ 
صخار تجري مجري الصحشرات وتنڪون هلي 
(تضشب والقصب التي يعرش بها الكروم وتاب 
علي حمل الكروم وافسانہ mio gia A‏ 
ویھلکھا ان بوخن بعضها ويضاف الي معر 
الزبت ویدخن به الیوضع i Mom. SIN‏ 
فاته يهربها ويعچی SS Ls‏ 
y‏ به فانه یښرنها ویاادلھا: واٹاٹسائنة WU‏ 
الحبارساقہ ووبقہ و[صله ذا دق ورش عليه الا 
ثم طبخ ورش بذلك الما خشب الشجر والڪروم 
التي يدب عليها الفسافس غانها تهب 
وتتساتط حعلها سيتنة او خک ما قك استاني 
و ھی E‏ 
کم رشه بسرارته علي الفسافس فاته Lois‏ 
والفسافس لا تدپ علي شجر الطرفا ولا علي 
خشب السرو٭ ۱ 
pen cesa Los‏ وغیرغا میا یجب 

S plns ol‏ ط مى فاكك ان لدرویس ال لم 


“ask موه وژلاشخة‎ en el Libro de Ben-el-Béithar en: lugar de ۔والاسنة‎ 
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CAPÍTULO. DECIMOQUARTO. 
profundos los hoyos: al tiempo de su. 


plantacion (y lo mismo á las que se 
pusiéron en terreno .delgado , el re- 
3nedio para esto es excavarlas é hin- 
chirles los: hoyos de tierra y mucho 
estiercol para que les resguarde esto 
las raices del calor y la demasiada se- 
quedad , y darles en seguida un rie 
- 80, si fuere posible., Que puesto que 
las plantas, á que no se hiciéron hon- 
dos los hoyos al principio de su plan- 
tacion ,. arrojan muy someras sus rai- 
ces ó muy á flor de tierra al pasar 
. por ellas cinco años, Ó al entrar en 
los seis; el remedio para esto es ex- 
cavarlas y cortar lo que de ellas se 
descubriere á la largura de un codo 
å dos desde el lugar dé su načimien- 
to de la parte del pie; y haciéndo- 
les cerca de este mismo un hoyo de 
dos codos de hondo y de. estrecha ám- 
bito, encorvax luego con tiento el ex- 
tremo de aquellas raices * 
xarlas rectamente en lo hondo de aquel 


cortadas , fi 7 


hoyo, y cubrirlas con la tierras pues . 


de este modo' todas se éxtienden para 
abaxo en el centro” de ella á ma- 
nera de astas. Que igual operacion se 
executa en las vides afirmadas con sie- 
te raices (en caso de hallarse en igual 
disposicion) por la firmeza que- esto 
les das y que así conviene registrar 
los pies de las recién plañtadas quando 
al criarse" están “medispáñonte „asida; 
ó quando al principio del segundo año 
ó como á los dos meses “del mismo 
arrojan por todos lados sus raices, cor- 
tándoles de las mismas todas las que 
se descubrieren en la superficie Ó á-flor 
de tierra con hoz bien afilada; lo qual 
les causa el provecho de que ahendan- 
do presto y robusteciéndose bien de 
E parte , vegsten mas en breve 


± Léase 45,3% en lugar de Sas. 
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Gog: 
وت غراستها وااتي غرینت بي‎ Qi سحقرصا‎ a 
Lees الرقبقة ايضا قد يسرع الجفوف الي‎ co» 
وعلاجھا ٹن تنیش امولھا وتطمر بالترژب والزل‎ 
الحعتير لیسوي لك اسولها سی الصر وسن زيادة‎ 
تسقي بالما ان امکی والغروسن‎ Lo uua 
(یشا اذا لم يعماف الصغر لها ي ابتدي غربتها‎ 
فانها اذا اتيً مليها مل عرشت خمس ستنيي‎ 
Jus Lo ویخلت ق السبادسنة ونصو ذُلاك حثیرز‎ 
Lys عروقها اسا علي وجه الارین سمعشوففة او‎ 

می ؤج الارون وعلاج «lli‏ اں یکشف الترژب عنھا 
وب يقطع سا طهر ستها صلي منقدار طول آلڈزاع 
صن سنبته سن جهة اسل الفرين الي تعتو 
de urs ER bie ls ph whs‏ 
وي مبقها ذو دعبن وتكن Erai ELAS‏ 
تم تحوے طرف ذاك الفرق الماقطوع برفاف وتخیس 
nS ge‏ انقل تلکک الصٹرا t‏ 


. الارين شيل‎ ish d deg oes ai يالتراب‎ 


Jani, Les 0‏ مشل ذاه ي Rea‏ القوية 
Bye is‏ او تھوعا ان, کانٹ whig ica‏ 
هریس Y quem‏ نبنت وڑستمیسکتِ Lenta‏ 
سیت یا . مخبریت ااحروقد i dal! dios d‏ 


الغانیة ويعث شهرين از خطوهما نها يفرك ` 


- 


ال ي کل ناحیۃ غیقطع می عروقھا من ڪل ظاعر 
علي وجہ الارین وبمقربۃ بمنجل حاد ق Ele‏ 
الصدظ فيكو ls EN‏ سی المنقعة آی 
غق $ العماف سریعا وکتوفر قوتها علي 
لک الجهة فيسعب ذاك سرع وت 
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sus ramos , y se afirmen de pie; el 
qual siendo uno y de un solo tron- 
cò, las hace mas robustas que las 


sostenidas de diferentes , cuya. virtud 
se halla dividida y repartida por to- 


dos ellos. 

Sobre el humor que days de las 
yemas de las vides, se dice en la' Agri- 
cultura Nabathea, que este [vicio] les 
acaece. por la corta de los ramos, y 
aunque no haya tal corta; y que so- 
liendo serles este fluxo causa de po- 
drirseles y dañarseles las yemas, se 
reihedia esto con untar el sitio del cor- 
te 6 el del fiuxo de las mismas com 
cocimiento de alpechin , y hojas de 
yerbabuena sin agregarle sal. Que en 
quanto á medicinar les vides plantadas 
en tierra árida y enxuta (lo que ya 
se acostumbra hacer poniéndolas en ter- 
reno semejante -léjos del mucho xu- 
go), se restauran las mismas y forti- 


ficar. con “echarles ài pié -boñiga y. es-, 


. tiercol de cabras, y darles muchos rie- 
gos. Que si acaeciere que por haber 
las aguas deslavado la tierra, ó ha- 
berse esta desfalcado por otra causa en 
los pies de algunas vides y otras [ plan- 
tas], se hayán debilitado las mismas 
y descaecido * bastardeando en la pro- 
duccion del- fruto, y dándole mas’ es- 
caso y. de “calidad ménos aventajada; 
el remedio para afirmar el arbol y ha- 
cerle convalecer , será cubrir sus rai- 
ces con tierra' traida de otro sitio (el 
que convendrá sea cerca de allí), la 
qual, si lleva mezcla“de estiercol, será 
mejor. 

Máxima és tien de la Agri- 
cultura: Nabathea, que para reparar los 
árboles de.la sequedad, aridéz, daño 
de la: füerté 'séquía':, diminucion del 
fruto y ottos. ; [accidentes]. و„‎ se: cojan 
. algunas oyo antes de engordar 


PARTE PRIMERA. 


واتيت لغرعها وڑءنلھا لان الاصل الوڑحد القطیب 
اوژحت ثقوي له وآقوي من ان یتنفرق ویتفرع 
له اسول سضتلفة فنتفترق 443 وتنائسم we‏ 
MONI‏ ۱ 

ومن ط ق علاج سیلان الرطوية می عيوي 
الکرم بقطع فصن سنها وبلا قطع وربما سالت 
تل الرذوبة علي نلک بعفن العبوں فاضرت 
Les‏ وعلاج ذلك ٿن ys Daga‏ الزيت ویطبے 
مح ورت النعنح ولا يقرب ملع ويلطخ به 
Y a eje‏ موتح السيلان من wey sl‏ 
ط قي هلاج الكرم اذا غفرس قي ارون فقشغة 
e UL A ala‏ بھی کن ف این 
بائٹزبیل ي اسله باخشا البضر و بعر الیعېزر 
Eye,‏ الستني بالیا فان ال Lies aasia‏ 
انه قك يل التتراب قي اصول بعمل المنابتٹ wr‏ 
الکروع وغیرعا بجر الما له وبغیر نل 
فبیطعف وییص ویضتلف ق اخرژج E‏ 
ويتنقس حملھا وطیبھا وعلیجھا آن ینقل الیھا 
تراب غريب سی موضع اخر وان ڪان ڊالقرت 
jle Leie‏ وتطمر یه اسوٹھا ون کان قد خلط 
به زېل غتلك احسی فتقوبي تنک الشجرظ 
gla a‏ حالھا ٭ ۱ 

ومما بعال به الاشجار ایشا سی الښقوف 
والقشف والضرر سی elas Va o‏ 
الثمر 9 ell‏ سی ط آں جیع الائسان ہی 
E‏ سیت 20 9t hend‏ کین 


1 ` Pref, T de original مس4‎ y 2 
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(que es quando tienen el tamaño de 
la alubia [6 judia], 6 poco ménos *, 
y. se mantienen verdes), y. machaca- 
das en mortero de piedra se les rocíe 
una poca agua llovediza en vaso limi- 
pio; tapando este y dexándole así ca- 
torce dias; y que volviendo despues 
Á machacarlas se estrujen bien, y se 
reciba aquel xugo en vaso limpio, re- 
pitiendo una y otra- operacion hasta 
que no les quede humor alguno : del 
qual, dexado en vasos puestos en si- 
tio fresco y húmedo veinte y ocho 


dias, se hace uso despues, mediante 


la prodigiosa virtud que tiene para los 
árboles y verduras, y tambien para 
el hombre. Que así, el que quiera 
inxerir los árboles, cortada lazama-de 
aquel en que hubiere de executarse 
esto, unte primero el sitio del corte 
con un poco de este humor [6 zu- 
mo] y hágalo despues, y le saldrá 
como quisiere , mediante Dios. Que 
echando la cantidad de cinco dracmas 
del mismo en el agua con que .se die- 
re un corto riego á las hortalizas, fu- 
yendo juntamente con ella, vienen es- 
tas mas tiernas ? y suaves, de facil 
masticacion ?, y medianamente soluti- 
vas del vientre; (advirtiendo que la 


expresada cantidad * de zumo es la 


correspondiente al agua con que se rie- 
gan las hortalizas de una decima par- 
te $ de ajribat [ó medida" de -tierra 
de trescientos ochenta y quatro modios 
de sembradura] 5 aumentando ó acor- 
tando [la dosis] á proporcion del ma- 
yor ó menor [terreno). Que si los 
grandes árboles se hallaren algo enxu- 
tos, secos y áridos, bien sea por el 


Léase vai) en hugar de (3251, 


Léase ¿dal en lugar de gied. 


هو ساےہ پد 


Léase påse en lugar de $65. 
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REM‏ اللوييا او انفس قليلا وئګيۍ 


خضر قدقها ئي هاو حجر ورش عليها 
غطاھ وترکہ اربحة صشسریوسا قم اصاد 
9+ پیپ۹ئ) 
Ul‏ نظیسف کے تٹھا Es Leg Lois)‏ 
شي وترک الما قي الانا في MEAS sca goin‏ 
tas d‏ وا قم شتصله في 
فة خامية عجيبة ق الاشجار والخشر وق 
ڈلانسان ایضا lis‏ انه متي ارد LS‏ 
ريب ar pd ii e‏ 
الشنجرة البرعب عليها وتيطلي سونخ 
القتعح بيسير من هذا الما شم يركب فاته 
پر له حما یریے ان یسا اللے تعالی 
ol‏ خلط سی عڈا الما وزں خمسۃ دزاعم 
ىي الیا التي یستي بے البقول قليلا وو 
يجري فيه فيجتب قي البقل من الفضاضة 
والنعمة وسهولة اليضح والنضوذ قي المحدة 
شي HAS A ANS anie vtt‏ یسا 
Ll cre pile‏ ای يساقي په مشرة اجریق 

سی البادل ون حان اقل ٿو اڪشر فر او 
نتس وستي غلب علي شي سس الشجر 
السخہار القشف والجضوف والقصل اسا سی 


Pref. £o} del margen de la copia á usn del texto. 


Pref. ieh) de la copia á AN del original. : ۷ 
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mucho tiempo” que tengan, Ó por otro 
accidente que los haya enxugado y 
secado *, se tome del mismo zumo 
cinco dracmas , y mezclado con. una 
libra de agua limpia potable *, se dé 
[con esta mezcla] á aquel arbol con- 
tinuos y muy llenos rocíos cada dos 
dias; con cuya operacion, repetida diez 
veces, revive y se le retira aquel ac- 
cidente de que se hallaba acometido. 
Que si el olivo, la palma f otro 


arbol ó planta (sea la que fuere) se 


halla dominado de todo aquel daño 
“que causa la fuerte sequedad, Ó pa- 
dece deterioro en su fruto por esta 
razon, ó por los excesivos calores y 
ardores del sol, se le infunda al pie, 
y lo. mismo á otras semejantes plan- 
tas, la cantidad de treinta á cincuen- 
ta. libras de agua dulce mezclada con 
dos pesos * del zumo referido; con lo 
qual se le retira la combustion, y re- 
verdeciendo.9 y vegetando , permane- 
ce en el mejor estado de verdor * y 
robustez ; y apénas, Ó es muy po- 
co, lo que el agua le perjudica. 
Tratando otros Autores de la me- 
dicina de los árboles, dicen que á la 
vid no abundante de fruto le tala- 
dres com instrumento . puntiagudo y le 
hiendas el pie, é introduciendo una 
piedra en aquella hendidúra , le echés 
allí orina repodrida , hinchiendo la vid 
todo al rededor y cubriendo el sitio 
de la piedra con mezcla de estiercol 
antiguo y tierra de la superficie, exe- 
cutando esta operacion en el otoño: y 
Que si roxearen sus pámpanos, se rie- 
um con agua en que se haya desleidó 


PARTE PRIMER A. 


طول زسانها لو سی صارين اخر عرين لهسا 
فيبسها وجففها فاخذ انسان سى هذا اليا 
خمیسة درژعم فخلطه برکل سی قراح عذب... 
م ره علي تلك الشجرة Lado‏ شق ڪل 
چوسیی Xe ibi)‏ مسنتقصبیا وفعلل là‏ بها 
عشر سرات عاشت وزال عنها ذلك العارين بها 
ومنتي فلب علي شجرة الزيتو او النضل 
وغبرشا سن جييع الشجر والنبات po De‏ 
سی ALAS‏ تقصان Di yr ADE‏ 
e o) Els jy‏ الشیس فیضلط بتلاقبی 
رطلا سی الما العذب الي خمسیی ولا مثقالیی 
سی الما الیذکور ویسب قي امل تلك 
al ay En‏ سی النبات زژل هغه الاحنتراف 
habig‏ ذلك وعلش ut Sod Jum Qa Lb y‏ 
المطر والقوڈ ولا lena‏ یر فقد الما فان ضرع 
کان IS spya‏ 

ومن غيرها ثي علاج pay ali y Li)‏ 
لم تخصب الجِعنة فاتقري اصلهسا ies‏ 
وشاه وإدضل قي اك LED‏ حجرڑ والقي عليه 
ye) Ll, Uie Y.‏ قدیبا بترژب سی وجه 
الارین واطبرد حول الجغنة وضلي په مونعح 
الحجرة وٹبکی ذلك ق (لضريف واب + 
ورق zu‏ لول ا رای وب 


ITUM Er فییسھا‎ como en la copia la diccion sin puntos del original. 


Parece está de mas.el wlo‏ د 


3 siguiente. 


* No determinan los Diccionarios el peso fixo gue significa Jue, y solo sefialan á este 
nombre el indeterminado de ponderis genus 5 sacéma ; quo quid ponderatur. i 
3 Pref. ays del margen de la cópia 4 J, X55 del original. 


4 Pref. pai) del margen de là copia á plei. del texto. 
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CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


sal, ó con agua marina (segun opi- 
nion de unos) ; -6 que taladrándole 
el pie con instrumento puntiagudo (se- 
gun otros), se ponga en aquel taladro 
una pequeña estaca de encina, cubrién- 
dole despues con la tierra.. 

Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél escri- 
be, que si la vid adoleciere de este 
último accidente por calamidad que le 
haya sobrevenido , le será provechoso 
taladrarle el pie dé una parte á otra, 
y meterle en el taladro una estaca de 
encina : y que á la que hubiere en- 
fermado le aprovecha estercolarla con 
paja de habas, lentejas ú otras le- 
gumbres *. Añade > que la- vid cuya 
tierra se estercolase con palomina se 
hace abundosa, y que convalece la 
débil ?, rociándole el tronco con mez- 
cla de ceniza de vid ó de encina (la 
que hubiere á manio) y vinagre : y 
que tambien le 5 es de gran prove- 
cho la orina humana *. Que si en la 
estacion del estío se le quemaren los 
pámpanos , se' excave hondamente en 
enero * y de allí" en adelante cada 
mes; y que si esto no bastare para 
que convalezca, se riegue algunas ve- 
ces, siendo posible. Que las vides mas 
acometidas de este. daño son las que 
están en tierra esponjosa como el es- 
tiercol y el cascajo ; en la de mala 
calidad cercana á rios, 6 en valles; y 
que no lo son las: que. están- Sn: si 
tios levantados. 


Abu-el-Jair dice, que despues de. 
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وقیل یسقي ہما الیصر وئفیسل یتاقب Lelet‏ 
يمنقار ويضع قي ذلك التقب ونت صغير سی 
Fe ps y O alo rs y bdo‏ 
م یکتاب ص اذا آحمرت ur Eo D y‏ 
GGA ka‏ بها فنثافب اصلها Kub L‏ وتدخل 
ip a‏ سی بلوط Zope cups Vs p‏ 
A cea JS‏ او تی العدس او غیرعماً 
من الشلنية فینٹھا قالد سی می ویضصسب 
الكرم Ey pad dije. ue) cl.) X‏ 
الكرمة السعيغة يرساد حطب الكرع او 
Lena‏ حطب البلسوط ليها حشر يخلط 
پخل ومرش جي A‏ جالوبا 
eoo‏ الحکرمنة السعييغة يسول النساس Rake‏ 
قطيية :.... وأن RIO‏ 
Letal jua ya is‏ $ نير ڪشغا 
pè Liase‏ يڪشف پجب فاك ٿي ڪل شهر 
مقر فان صلصت ولا قتساقي بالما رال ات 
امڪي ولعثر سا يسصيب ذلك الڪرم الذي 
بون ق‌ الارین المتضلخلىۃ مشسل الزیسل 
والصصبا او قي ترية رية تارب الانهار او في 
goi‏ الیتطامہشة ولا یصرین ذلك للڪروع 
رر ہی سے ایرد چ gs uu‏ 
a ۱‏ خ تنشر الجغان يعه زمرصا 


Léase 444533 como en la copia ia diccion inanimada del original. 

Pref. čari) del margen de la copia & Stas) del texto. 

La misma correccion que la antecedente. 

Omítese aquí la traduccion de las dos máximas Siguientes (cuyá materia es agena 


del'contexto) por hallarse muy alteradas en ano y otro códice: Lib) cie Jay OM. 


تقصها قي لخر فيرير فذلك ليلخ لها أن شا الله 


فترير في الڪتوبر فان فات فخزبر قي قرب ئقھھا 


تعالي وسی حعتاب UU quo‏ پضردل العنب ذا بور ویدل علیہ الما ټی دالت اوقت فيقست پعشه 


: aN 


4 Pref paia de la copia á pò del original, ` مجح‎ 
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podadas * las cepas, se les quite y ar- 
ranque la corteza que tuvieren tos- 
ca ?, cavándolas despues antes de bro- 
tar, y que siempre que se les des- 
cubra alguna, se coja con la mano 
ó con un pequeño palo untado con 
aceyte, puesto en vaso ancho de bo- 
ca con algun alpechin. Que si esto 
se omite hasta engendrarse hueyos en 
medio de los pámpanos, se corten y 
arrojen los mismos fuera de la viñas 
lo qual si no se hace, se forman gu- 
sanos de aquellos huevos que corrom- 
pen el pámpano y la uva. Que la 
vid atrasada (que viene å ser como 
el hombre cuyo estómago no digiere 
la comida) se restablece con hacerle 
cortes en el pie con bodollon afilado; 
y si esto no se hiciere, con cortarle 
su raiz mas grucsa, untando el sitio 
del corte con cocimiento de zumo de 
aceytunas cocido hasta quedar en la 
mitad, Que á la que se le pudriers 
el fruto, se le emblanquecieren y se- 
caren los pámpanos, y se le pusieren 
granujados sus sarmientos, se embarre 
con masa de ceniza y vinagre; y que 
untindole el pie con zumo de verdo- 
lagas, da pequeño el fruto. Que á 
la que fuere muy fructificante y mas 
poblada de sarmientos de lo acostum- 
brado, le aprovecha para corregirle [es- 
tal demasiada lozanía ], cortarle los sar- 
mientos que tuviere de mas, quando 
tiernos, é hinchir la excavada execu- 
tada en torno de ella con arena ? de 
rio y ceniza: y que á la que su- 
friere alguna alteracion , se le espar- 
za * en el pie ceniza de encina y 


PARTE PRIMERA. 


می نفظشرعا الحجسن لیتقلع سنها...3 

q ie eb لب يلقح وب‎ Je sa 
yO tio 9 فقیلفط باليد ار‎ 
Les A) dy Js e 
A RES مخ‎ 
البيمن فی باطسی الورقِ فتقطع تلکی الورق‎ 
a Jes خارچ الکرع فان‎ Le وترمی‎ 
البیمں دود اتغسست‎ DS قلت صار مس‎ 
الورق والعنسب واإما الجشان التي عدفع‎ 
فهي بمنزلة الانسان الذي × تهشم معدته‎ 
الطعام وعلاجها ان يعز ق اسلها پینېل‎ 
حاد فان لر شفطح فاقطع افلظ صرت یکوں‎ 
وخذ ما الزبتوں واطبضه ححي یذصب‎ Led 
واطللي سونع النطظع واسا الجغان‎ sioi 
ورقها‎ Das Ls is التي‎ 
وتيبيس ويسير زرمونها سعببا فیعچی‎ 
الرساد بالخل ويطلي به تلک (لجقان‎ 
التي يمس قثيرعا وعو صغير اب تطظلي‎ 
[صولها بعصارة الباملي الصیقا واسا الچقاڼن‎ 
التي تضصب فيطعثر ژزرجونها اآحثر سی‎ 
فان علاجهسا أن تشطع زرحونها‎ shied 
الزابد وغي رخسۂ فان ذك ینفعھہ۔ا واحضر‎ 
wis حول اسنها واطيره برسل تر ورہساد‎ 
رساد البلوط وبیساد‎ aun Lo m تخيرت‎ 


= Pas 1072) del margen de la copla 4 V$ 2-5 del texto. 

a Lélkse. dl en lugar de ¿es), == Omítese la traduccion de کب‎ quoa s diguien- 
te, cuyo sentido no descubro; á no ser que deba interpretarse , que despues de esta ope- 
racion se le refriague, el- sitio descortezado con un palo de aloe. 

s Pref Joey de la copia 4 Ja 33 del texto. 


4 Pref. piis del original & gii de & copia. 
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sarhilentos " amasüda con. vinagre. 
Unos dicen, que el pie [6 tallo] 
de la azucena acelera la vegetacion de 
la vid; y que si á la higuera se le 
desprende la hoja se embarre * su pie. 
excavado con habas molidas y amasa- 
das con agua, y se cubra * despues 
con la tierra. Otros son de opinion, 
que quando vieres caerse la hoja á 
dicho arbol, executando un taladro en 
el pie; allí le introduzcas un palo- de 
encina û otro de ` los que quisieres, 
y despues le cubras de tierra. : 
Casio afirma, que .se libra el ar- 
bol de insectos y de muchas calami- 
dades, si excavándole el pie allí se le 
derrama agua en que se hayan puesto 
en. infusión” hojas de olivo; y-"Kastos 
añade, que es mucho lo que. fructifica. * 
Máximas son de” varios Autores, 
que plantando hácia los pies de- los 
árboles cebollas albarranas , se libran 
de calamidades. Que se repara el ar- 
bol débil ó enfermizo con darle al- 
gunas veces riegos de agua en que se 
haya deshecho وما‎ humeto- ó. 
estiercol de ganado cabrio; y que lo 
mismo hace la palomina igualmente 
aplicada en tiempo de frio. Tambien 
se dice, que contra * los camellos, bue- 
yes y demas bestias que pastan las hi- 
gueras y otros árboles es una de las 
cosas provechosas rociar 5 las. hojas ` del 
árbol con agus em iue se bays desleido, 
muy bien' excremento de pérroj pues 
así no se'le acercarán' los .seferidos ani» 
males; ó. cociendo una cabeza de کی‎ 
bron gordo cn agua, rociar con la gra- 
sa que sobre ella madare las hojas: á 
que las جو سن‎ Tage, ó con 


x Léase E en lugar de e 
2 Súplase has despues de Lgo. . 
3 

4 Süplase 92 6 م‎ despues de ps. 

5 


TOM. I. 


. Pref. aña de la copia á بعطيی‎ del — 


Léase. Je ui en lugar de یصل‎ sige ` 


61r. 
EL به‎ giha الجرزوں بالخل‎ 
per اسل السوسی یعجل نبات‎ Jas 
GS pa کناشر ور‎ M um مجر‎ 
وغطي بالترژب وتیل اذا رايت وق‎ š Lala 
اسلها فاليا‎ g oit Bia شجر الٹیی‎ 
او اي الاعواد شيت وضطلیه‎ rdum and وادخل‎ 
۸ بالتراب ٭ س:‎ «ld ur 
کشنق عنی اسبل الشجرة‎ ol وت‎ ٠ 
اسوٹھا سا کہ تفع له‎ le یسب‎ 
افات‎ ut ور لزیتوں نفعھا مسي الدود‎ 
1 lee ión d Jg ہت‎ 
اسو دشر بسن‎ a ان شرین‎ Jats 
من الافات وټيل ان اعتلت‎ ds الاسقین‎ 
او ربل المعيز‎ eu Jaj فیصل‎ pa 
Y Wes pa به مرا اتھا‎ y ho 
زمی البرہ وقیل‎ d d$ Qu الصیام يفعل به‎ 
وئیل وغیرھا سی‎ ois میا ينقع الابايل‎ e 
سى رصي شجز التیی وغیرما‎ ple سر‎ 
CR سی الاشجار وت .9 يح الب‎ 


pan wai 





* HT 


برق انشجیرت 
Leia‏ عقرتها SaL‏ —«— 
ریس مامز E Sa dasa Ll urew‏ 
عليه وبرش عل Or‏ التي eat‏ 


رڈ بت ds‏ 
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la manteca del mismo animal derreti- 
da al fuego con agua; cuyas dos co- 
sas * son mejor que aquel excremen- 
to, ya porque daxando el rocío y la 
lluvia las hojas lavadas de él, es nece- 
saxio repetir su aplicacion, y ya por- 
que si cae alguno sobre las tiernas ye- 
mas, las abrasa; [sucediendo todo] lo 
contrario con la grasa expresada, segun 
lo tengo experimentado y probado. Tam- 
bien suele á la grasa de la cabeza de 
cabron agregarse manteca de puerco ó 
de cachorrillo mezclada de orina huma- 
na ó agua, y rociarse ^ con esta mez- 
cla las hojas del arbol; ó colgarse de 
él un trapo untado con lo mismo , de 
cuyo olor huyen las bestias. [ Asimis- 
mo] regándole en el estío á propor- 
cion de su poca humedad se hace fron- 
dosó , y viene su fruto suave y de- 
licado. El mucho riego y 0-٣ da- 
do á las verduras sembradas ó plan- 
tadas * debaxo de las higueñas son per- 
judiciales á los higos, los quales á mas 
de ser tardíos se ennegrecen y agusa- 
nan, á no ser que [aquellas] se tras- 
planten : y tambien las mismas pere- 
cen- presto por la debilidad * y gusa- 
nera que sobreviene á sus raices. 
Segun Kastos, aprovecha á la hi- 
guera plantar cerca de ella 4 flor de 


tierra Cebollas albarramas: También al 


moral es provechoso infundirle al pie 
heces de vinagre; con lo qual el fm- 
to presto madura, y la hoja adquie- 
re suavidad para la seda. 

|" En quanto al olivo, es máxima 
de la Agricultura Nabathea, que col- 
gando de su planton un hierro de qual- 
«pijer tamaño, atado fuertemente . de 
E cordelito de lana, ayuda esto á su 


Léase ven en lugar de Os 
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ویذاب شحم ماعز بالما علي النار ویفعل )4 
ld Jie‏ وميا جود سی رجيع الکلاب لان 
الرجيع يخسله الندي والمطر عی ورف الشجر 
وا وقح شي منه علي الرخس سی عیوٹھا 
¿a dy iah‏ سرات 3 as‏ 
e‏ خلاف ذلك لي هذا سصيح سجپ 
وقد يضاف الي ودک راس الماعز ضحم خنزیر 
ڈو ودک جرو کلب ويضلط سع ژبوژل الناس 
او سع الما ویرش بلك اورٹھا او یدضی 
به خرف ویعلف منھا فان البھایم تهب سی 
ریم ذلكه ويستي ق الفیظ علي حسب قلة 
الروي فان ورتھا ینبیت وثبرھا یطیسب واد 
زرعت او غبرت ااخشر نحت شجر التھی 
وتعوشنت بالسقي بالما ومڪنت مي الزبل 
اشر ذلك بتينها ويسود ويد ويخاخر 
الا الاتقال ویصریں لاسوٹھا العیسچ والسدود 
JO LASS‏ سریعا ٭ 

قال قسطوس وات a Jr y‏ 
فيما يلي وجه الارین جمقربة مې شجر التیۍ 
نفعها وكذلك ینفع شجر التوت يصب عند 
اسلها عكر الخضل فانه ينفعها ويسرع لذلك 
نھچ قمرعا ویطیب ورٹھا FJJ‏ 

الزيتوي dolos gj sb‏ صلی قرسس 
a‏ شي سې الصتيه اي قدر ان 


مشدود ټی خيط صوف gia «S di‏ علي 


Pref. tets del original & Leg de la copia. 
Pref. ویرش‎ de la copia 4 blas 39-del em 
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vegetacion arrojando gentiles ramas, y á 
que se resguarde de calamidades; y que 
si quando empieza á fructificar despues 
de pasados los dos años, hasta los cinco, 
se le coge enteramente todo aquel fruto 
producido antes de tiempo y se le sepul- 
ta al pie, esto lo engruesa, le adelanta 
la vegetacion, y le hace arrojar gallar- 
das y gentiles ramas, mediante Dios. 
Añade, que quando el úlivo se estercola- 
re, se le encienda debaxo una gran 
lucerna en las noches de sabado , domin- 
go, lunes y martes, y se rocíe en los 
mismos dias con mezcla de aceyte y 
agua , respecto que así volverá á su 
[natural] estado de maduracion. 

Otros dicen, que si hubiere enfer- 
mado el olivo sin que en él aproveche 
medicina, se le echen al pie aceytu- 
nas frescas y xugosas, y quitadas de 
allí pasado el año, se labre muy bien, 
y así convalecerá. Sabed (dice el Autor 
de la Agricultura Nabathea), que la 
demasiada falta de riego en el olivo es 
una enfermedad que lo pierde, y lo 
mismo á todos los árboles; y que tam- 
bien contrae cierta ictericia en las hojas 
de los ramos delgados de la copa, y 
muchas veces los extremos de las ra- 
mas amarilléan poco ménos que las ho- 
jas; cuya enfermedad le retira la. mu- 
cha lluvia, y tambien le aprovecha re- 
garle con agua dulce de rio caliente 
por espacio dé mimchós -dias ,' rocián- 
dole en cada uno con mezcla de da 
misma y algun aceyte. 

Yo he visto en el Alxarafe * -plan- 
tones de olivo é higueras que habien- 
do contraido pasmo y despojádose de 
algunas hojas, se. les formáron unos 
lechos [ó caballones] á manera de va- 
lado de tierra, los quales hice .le- 
vantar ? 


± Léase Gå) en Ingar de .الشرق‎ 


piramidalmente en forma de 
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خشوغا ویصسی فروجھا وتدفح الافات منھا فاذا 
ایبات پالصیل یعت عاسیی الي ځیس سنيۍ 
فیلقط ذا الصب باسرو ویدفن ق اسل قلکنه 
Ma‏ غای ذلك يسمنها ويعجل نشوها 
ویعسی فروعھا ویجودِ ٹن شا الله تعالي وټ 
ط انا زبلت شجرة الزیتون فیشعل تصتها 
سرڑج خبیر لیلڈ السبت وئبلة الاحد وليلة 
الاثتیی وليلة القلاثة ويرش علبها قي مده 
الایام زیت مضلوظ پاليا فاتها ترجع الي 
حالها سی الایناع * 
e Qus‏ اذا اعانلت ولم ينفح 
leas‏ علاج فیطرح عنت اسلها مس الزیتوں 
الريلب pts doen‏ مام وإحد قم ينزع 
ونج وقيل ي ط اعليو اب دا الزيتوي 
المینکی له غو ان یعشن شجرد ملشا 


مغرلا فان فلك هلسټه: ویهلک جميح ٠‏ 


الشج ر ویصدث للزیتوں ايشا اليرقان 3 
ورق سا لطف سی افصاته التي قي اعاليه 
وریا اسغرت اطراق الافضان فل سی اسفرار 
Ji‏ وزوال هنا الد عنها يعون ڊمطر ڪتيز 
يقح عليها واب سقیت یالما العذب مہ تهر 
vibus breite Uil je‏ به tee Vedi‏ 

t په‎ leniay Lega y Lega سی الزیت‎ 

لي رزیت ف الشرق A) OY‏ وشجرات 
ټی قد تصبرت وسقط بع Le‏ 
فعبل لها مصاطب مثځل مبل السياټ مسن 
الترآب الززوي. انيت حادة الي فوق سل 


کی مھ کم ہے E‏ .الززوي افمت ءل Léase 4x5 ,50) en lugar‏ 2 
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embudo: inverso. á quatro palmos.. de 
„elevacion junto al tronco del arbol ; lo 
qual les causó el provecho de: retirar- 
les el pasmo y. hacerles convalecer per- 
fectamente. Tambien ví plantones de 
olivo y de` higuera. que habiéndose 
pasmado * , se les dió labor profun- 
da de azada al segundo año de su 
fecundación, y aunque de ella recibié- 
ron beneficio los últimos, se pasmá- 
ron no' obstante [ó quedáron reveji- 
dos] los, primeros, sin que la repeti- 
cion de riegos les aprovecbase: y ha- 
biendo excavado á algunos el pie, se 
halló que la 'azada habia herido algu- 
nas de sus raices por estar tendidas á 
flor de tierra, y que'á los plantones 
de higuera en manera. alguna ofendió 
dicha labor por lo que habian ahon- 
dado sus raices; antes les fue prove- 
chosa. Pero cobráron vida y. eviden- 
temente convaleciéron los plentones de 


olivorá quien hite dei expresádag- «a^. 


ballones , manteniéndoselos levantados 
muchos afíos hasta que los “desbaratá- 
ron ^.las lluvias. De cuya práctica es 
bueno tambien. hacer uso en los demas 
. árboles acometidos de igual accidente. 

Si “él. manzano" fuere gusaniento, 
se infundirá en su pie excavado ori- 
na de cabras, y dexándole descubier- 
to. quatro: diasy- al - "quinto . .y; sexto se 


le dará un copioso riego de agua dul- 
Uy si al tiempo. 


ce al poner del sol: 
| de fixar su .planton se le untare ® el 


pis con hiel de buey no se le agu- 


sanará el fruto. Tambien- se afirma, 
que lo mismo le sucede ,.ni se le cae 
la hoja, plántandolo cerca cebollas al- 
barramas ; que' son las de raton.- 

.. ,Spg máximas Be. Kastos , que la 
orina a Kiina Conviene y pocta al 


x Léase. Das en no de. مغرست۔‎ 
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£239 اشبار مح ساق [لشجرة فنقعها فاك وزال : 


صنها التصيز وینلصت خالتها وليت نثتلان 
۔ زیتوں وتبی قد غرست واعتمرت. قي عام التاني 
يعد لقصها بالمساحي عمارة عمیئة فانعمت تال 
الشجرة وتصيرت نقلات الزيتون pas‏ عليها 
الساني بالما فلم ینقعھا ذاك وکشف الترژب عی 
ye‏ بعضها فوښدت بعص عروقها قن Leials‏ 
اليساحي لات عروقها سنبسطة سح وجہ الارن 
ولم يضر عمقها العمارة لنقل eJ cu a‏ 
عروتھا غلیرت الي عمق الازين' بل ينفعها ذلك 
فعمل لنقل الزنتوي تلك اليصاطب المذكورة 
v idus Ln sica‏ ان JY Usate‏ 
Jan a oo‏ متا سیر اجار ved‏ 
فذللا حسن ٭ 
جر ادج des ld Ge wm‏ فمحعشسف 
Lis‏ ويصب عليه ابول المعز حتي تروي 
وتترة p od D PV‏ بعد yin ao‏ 
3 اتسا وڑلخاہسس MTS‏ عند قروب 
الشیس وتروي ol aie‏ سول تقلة 
عند فرانستها بمرژرة البظر لم یتدؤد تسر 
وقیل ان فرست قرييا منه پسل العتصل 
Quar is‏ الفار نسلمت ثمرته مى الدود ولم 
ray ia‏ 
نال ق 3 Jr‏ النسآس ESO A‏ 


مه رر : > Feed‏ مت oras‏ 
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mapzano : que * su fruto.nó se agusá- 
na, engruesa y ,bermejéa infundiéndole. 
al pie vino rancio de dátiles y. pasas 


en que cabras hayan arrojado su 'ex- 


, crementa: y que al enfermizo y pas- . 


mado es provechoso infundirle al pie 
agua con infusion de palomina. Tam- 
bien se dice, que le conviene contra 
el vicio de agusanarsele la fmta infun- 
dir sobre. las raices de su pie. excava- 
do orna humana cos mezcla de éstier- 
col, y al septimo dia al ‘ponerse el “sol. 
darle un copioso riego de agua dulce: 
y que lo mismo se haga con el peral 
acometido de semejante accidente. Que 
si los pies del manzano se hallaxen aco- 
metidos de  bermejos insectos, y sus 
ramas y- hojas de las arañas, que en 
ellas texen sus telas; se le retira to- 
do este [daño]. excavándole con tien- 
to las ráices sin cortarles nada, hin- 
chiéndolas de una capa de ceniza to- 
do al rededor hasta cubrirlas ( guar- 
dándose de moverlas) , y dándole, re- 
puesta la tierra, freqüentes riegós; [com 
cuyo régimen] vuelve '4 reverdecer y 
cargar de frutos lo qual dicen ser múy 
probado por la experiencia, y reme- 
dio con que la granada se hace blan- 
da [ó suave] -como la melisíana, y zæ 
Freña: y finalmente que tambien apro- 
vecha * al manzano , para que no sé 
llene de insectos, echarle en su pie ex- 
cavado cagarruta, y despues. regale. 
Es máxima de la Agricultura Na- 
bathea, que si * al manzano acaeciere, 
accidente por el que fructifique mé- 
nos, íi otra disposicion con que segun 
experiencia suele. enfermar * , el re- 
medio general para todas las especies 
de ellos y con que convalecen de su. 


Parece está de mas Uas CS WS 


Awam 
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LE ددد‎ JU aD تاح تافعة‎ 


DoE ph lakel صلي‎ al cun Gain das dd 
Li eS Ss dy pss. Leo 
الصښاې ي البا‎ S qus شجرته وتصيزت‎ 
ویسب ملد استها يتل اي سما يدقصه الا‎ 
یخشف عن (سله وب ملي‎ A agora 
seh عروقه اڼوال الناس: قه خلط چها زبل‎ 
mo Los rei) قي الييوم السابع. عند غزوب‎ ٠ 
یقصل بالحمبشري اذا‎ ns, e$ pa qx 
وقع یق اسول التفساحج الو‎ Why aB اضابه‎ 
الاحير وصارعلي اغصاته وورقه ونسچ العنکبوت‎ 
مته پا يحعشف هي مروانه‎ aló gins agla 
ودردم بسوثها طتة‎ lale eph pis Xd dp. 
ویرو نعیا حتي يباشر عروقھسا‎ Uo ہی‎ 
يعاد ملیھا ترا‎ $ leas Y. Ars 
Lera Veo sy ui d وتتعاعد پساقي‎ 
وحملها وقيل اته جيف سضتبر ويل اب‎ 
عاسليسي‎ SON به ارس‎ en gini 
وڪالسغري وقيل ان ڪقتف فن مروق شجر‎ 
eg الفاح التراب وجحل ليها بحر المعز‎ 
a Y چالما تو ولم اندو‎ 
Yue aa ¿a o yas D ia : 
حبله او غير شي سو احوالے‎ ea 
"E uso عادتها‎ pae Lao 
يعيک الئ‎ a ce دواد العام‎ 


Pref. lazê de la copia 4 lgosó del original. . 
Pref. wg del margen de la copia á اوي‎ 1 del texto de ambos códices. 
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debilidad toda, es embarrarles las hen- 
diduras y lo mas grueso de sus ra- 
mas. con mezcla de cáscaras de almen- 
dra 6. pepitas (que es lo mejor), y 
hojas del mismo “árbol en la “expresa- 
da cantidad; cada cosa de por síi, Ó 
todo junto bien molido € incorporado 
con bofiga fresca *, conforme la ar- 
roja * el ganado vacuno, sin otro xu- 
go extraño. E 

. Opinion es de Kastos , que el 
manzano se hace mas dulce infundién- 
dole sobre las raices heces de. vino 
rancio y cubriéndoselas despues con la 
tierra. Otros dicen, que con lo que 
se medicina , si fuere acometido de 
calamidad , es con regarle siete dias 
con. un cántaro de agua en que se 
haya desleido excremento fresco de ju- 
mento , dándole despues otro riego de 


agua [natural]: y que para limpiar- 


le de los gusanos que tuviere al pie, 
excavándole este- con ' alguna reja. has- 
ta descubrirle las raices, se le despo- 
je con tiento de su corteza, y si en 
aquel sitio se ballaren gusanos 6 al- 
gunos insectos, se embarre con boñi- 
ga xugosa y se le reponga la. tierra. 

Kastos afirma, que con lo que 
viene encarnada la manzana y el du- 
Jazno., es con infundir quatro veces 
al año' en torno del: arbol la` canti- 
dad de orina humana: quẹ [baste] á 
humedecer el pie un palmo debaxo 
de tierra. En quanto á la mussa [ó 
plátano], dice. la Agricultura, Naba- 
thea que si se hubiere marchitado ó 
debilitado, el rémedio para todas sus 
enfermedades es excavarle el pie é in- 
fundirle en él agua con mezcla de 
sus _nismas «hojas reducidas á polvo jun- 
to con- éstiercol” de “ganado “lanar ; ó 
I rociarle ur ramas con vino aguado ó 


1 Léase. aa Ai gba. 
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قشور اللو وات ڪان لبه فهو اجود او ورقه 
او جبیع نلك يوښت سی قلهص PERES‏ 
سصیوعة علي متقتار سا تر فيسصق Lori‏ 
٠‏ ویضلط بأْخشا البفر قرط وبتہ کیا سلطه البنقر 
لا یرطب بشي غير رطوبانه ويلطځ به شاقوق 
Synd‏ التقاج وما غلظ سی اغصانه فان LS‏ 
یزيل we aoled asea‏ جميع اذواعه ٭ 

قال ق ومما يزيد به التضاح حلاوة آن 
يصب علي هروقه درډي شراب عتيف قم يغلي 
بالترژب وقيل لن سیا يداوي به شجر التفاح 
التي تعرین تھا آفة ان تعیت الي روت حجار 
یلب فیصل ي انا ویسب عليه ما وتستي 
به شجرة التغاح سبعة ليام باندر جرة صنه م 
plis‏ بالا E GIES‏ 
وقیل تعائلے شجرة و تغل مې لود 
اسلها c)‏ یکشف التراب lgie‏ بیسکۃ حدید 
حتي تبدو عرونها ثم Siin Leggio piia‏ 
فاته يوجد قي فاك الموينح دود وبعض الهوام 
فبطلي باخثا البفر رطبا ويرد علیھا الترات ٭ 

قال ق وسیا يصبر به التقام: والضوخ 
آن يجعل حول الشجرة اربح مرات قي السنة 
سی آېوال الناس 303 OY) cum Lao Joa Le‏ 
من اصلها قدر شير شجرة السوز مس ط 
یعرين لها نبول وصسرتات ودوڑھا مس 
ero‏ اوصابھا ان تنبسش اموھٛا ویست 
سا مضلط بسحیق ais‏ مع زبسل الم او 
پرش علي افسانها خمر سيزوج بما او 


a Léase isla en سط ملا حوط‎ de da nia > مایا ایا ینہ‎ 
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agua lluvia, y polvorearlas con tierra 
bien desmenuzada. : 

Por lo que hace al níspero aro“ 
nio [ó acerolo] y al acederaque , si 
les acaece alguná 7 las enfermedades 
que debilitando los árboles los dexan 
pequeños ó revejidos ,' su medicina * 


es hacerles al rededor del tronco una | 


excava de un pie é infundirle en ella 
sangre de ovejas mezclada con mayor 
cantidad de agua caliente, executando 
esto en ellos tres veces, Ó mas ó mé- 
nos segun lo que declinen del estado 
de salud; pues de este modo reviven 
y se robustecen, y su fruto (median- 
te Dios) viene de mejor calidad. 

; Del peral escribe Abu-Abdalah 
Ebn-el-Fasél, que si se le agusana el 
fruto se le unte el pie con hiel de 
ganado vacuno , y así se reparará de 
este daño. Tratándose en la Agricul- 
tura Nabathea del modo de remediar 
esto mismo así en este fruto como em 


el del membrillo y otros frutales, [se . 


dice que] el pertal se. estercolé . con 
estiercol compuesto de excremento. hu- 


mano y boñiga, podridas las dos co- 


sas con algunas hojas del mismo ar-. 


bol, hinchiendo la excava * de su pié 
de esta misma mezcla y tierra menu- 
da enxuta; ó se unte el tronco y 
los pies de las ramas mas gruesas del 
arbol con mezcla de bofiiga bien des- 
mennzada y polvo recogido, de ca- 
minos bien hollados , humedecido to- 
do con agua dulce y alpechin , de 
manera que quede como el vino: lo 
qual siéndole de gran provecho le man- 
tiene libre el fruto de عوسی‎ y 
podrirse. 


Por lo que hace á la مسا‎ 


que el peral padece en su fruto echán- . 
dole mas pequeño ó ménos dulce, sabreis 


617 
يرش Lente‏ ما البطر وتخبر مليها تراب 
سجیگف جلا چ 

b شجرة الزجرور وشجرة اازادرخت مس‎ ٠ 
ستې عرین بهیا شي سی ادوا الشجر التي‎ 
نتبنها ار تنقتص می صورٹھا فدواعما آن تنیشن‎ 
سی اسلھما وتصف رحوٹھما مقدارقدم وتصب فبه‎ 
عم شا مضلط ہما حار ویپکوں الڼا اڪشر‎ 
S ESNS سرزرڑ‎ Mut Leti reni من الدع‎ 
مقدارسا خرجت می حا‎ jode Jl y te 
الضصة فانها تعيش وتقوبٰ ويجوب. حبلها‎ 
۱ کی شا اللہ تعالي ٭‎ 

0 Lagos  تدود‎ Y شجرة الكيتري‎ 

تاب Y 2940 ula JU Len ups (oo‏ 
یت رقمرضا b oues cues‏ قي علاج الدود الادث 
ي ثبرتها وي تمرة السٹرجل وغبرضا مسن 
حم رک رب «رښل ممره y‏ 
Js‏ سُرحقب سا خوږ افغانس ولششا البفر 
سعقنیی صع شي سی ورګ الكمشري Gs‏ 
اسل الشجرة وتظمر سی عڈا الژزمل يي وسلها 
ولیسعی سضلوطا پنتباب oremus‏ پايس لو 
tas ga‏ الباقر وی نعما ویضلط بنتراب 
JA o ye Rp DAS arm pet‏ 
MET‏ ودزدي الزیت حتي :یسین ر مدل 


الضمر ويطلي علي ساف شجرة السڪيشري . 


وعلي ur? Eds Lo‏ اغصاتھا فسان Egaña el‏ 
منفعة عظليمة ويدفح می ثيرفا الو والفساد« 
di lam‏ سورتے آؤ قش حلاوتے فاعلمو 
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que como quiera que las raices de es- 
te arbol penetren mucho en la tierra, 
qüando viereis que contra su costum- 
bre sufre aquel doble detrimento , ten- 
dreis entendido que proviene de algun 
estorbo * que impide penetrar las rai- 
ces en la tierra como ? acostumbran; 
6 que si nada hay que pueda impe- 
dirles el paso, es acometido de algu- 
na enfermedad. Por cuya razon, si bus- 
cando sus indicantes, ninguno ® des- 
cubriereis , viene aquel [ menoscabo ] 
de estorbo que tienen las raices por 
haber tocado en cosa que no les per- 
mita ahondar: de lo qual será otra 
muestra mas , si acaeciere ser el pe- 
ral de mucho tiempo. Así, hareis al 
pie del arbol un hoyo redondo, sin 
cortarle raiz alguna pequeña ni gran- 
de; y si al hacerlo se diere * en pie- 
dra ú otra cosa que impida penetrar 
en la tierra las raices, se quitará del 


medio [desembarazando] el camino que . 


'"Hevan: y si no se encontrare impedi- 
mento alguno, se hará la misma ope- 
racion á distancia de veinte codos del 
pie, y “si mi allí se hallare estorbo, 
. sabreis cierto que aquella [alteracion 
viene]. de enfermedad que se ha apo- 
derado de aquel arbol; la que, exàá- 


minada qual sea, se cürará con la cor. 


respondiente medicina. - 

Dice Háj", que si el membrillo 
fuere viejo, y su madera nudosa 6 
postillosa , ó se viniere á tierra por 
falta de agua y cultivo, el remedio 
don que evidentemente convalece re- 
tirándosele $ toda aquella calamidad, es 
echárle en la excava de su pie exe- 
عفان‎ en enero la cantidad de dos 


mo, M. 


Súplase X despues de «Ui. 
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قن عروق شجرة الكمشري تذهب في الارون 
معتيرژ فمنني رژيتم شجرظ السعهګري قد تغیرت 
قي le‏ حیلھا عی عادتھا لو تقس حیلها ئي 
سور ممن کب ر الي صخر او قي الطحم سی حلاوظ 
الي ند ذلك فاعلیوڑ ان ذلك قد يڪو أوفق 
عروقھا عند lenior gile‏ سی ذھابها قي الارون 
ٿو ڪانت تتعب ٹو ٹیرین مرون لها biali‏ 
Leal Ja ya‏ فان Yao Voces‏ علي مرین 
cal‏ اذیا هو وٹوف عروھا لانٹھایھا الي give‏ 
چمتعها سی الذعاب فان اتفن ای تتحعوي 
شجرة السعیثري عتيقة فهو ززید سی الدلالة 
علي ذاك فاحفروڑ ق لسلھا pie‏ صدوبڑ ولا 
تتفطعوڑ سی عروتھا شیا الہ لا صخير ولا ڪبير 
فان ائسي 'الحفر الي حجر او اجر مئرد سیا 
us «dió E‏ 
طریق العروق فان لم يجد مایقا البتة فلیبعد 
می اصلھا تصو مشرین Je Jess lhd‏ 
ال فان تم يچت عایاثا فاعليوژ لن Oc) «là‏ 
تد لصاف تلك الشجرة فینظر ما شو ویعالج 
ہیا یصلح ٭ 

شسجرة السفرجل قال غ انا شرت شجرة 
السقرجل وتعقهت خشبها ولهرت په 
الناليل و ذا ارزتسڪستټ سی علس الما وڑلعمارظ 
فعلاجها ان تکشف RE else)‏ 


Pref. das a del margen de la copia Lá sig) del texto de ambos códices. 
` Pref tasa del original 4 9) dela: topia 


Léase es en lugar de v,roit-del. original 6 vr de. la copia, >. 
Pref. ajas de la ےنفلود‎ Jii dal original, ME, S ; 


-oe mee fM .د‎ 


CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


dedos * de mezcla de excremento hu- 
mano seco sin xugo alguno con otro 
tanto de palomina desmenuzada , dar- 
le continuos ° „riegos , echarle encima 
una carga de guijo, repónerle la tier- 
fa, regarle seis veces copiosamente ? 
con agua dulce cada mes despues de 
preparado con la labor que mejor pa- 
reciere *,- y darle. en marzo una bue- 
na labor. No es el membrillo arbol 
que sufre el estiercol. Pero ésta es la 


especial medicina con que se cura, si 


ha venido á parar á tal extremo. 

Si al pie del granado se plantan 
cebollas albarranas le causan el prove- 
cho de que las granadas no se le hien- 


dan, y que sus. granos (segun Kas- - 


tos) sean de encarnado muy vivo. Tam- 
bien se dice, que no se hiende di- 
cho fruto rodeando con piedras. deba- 
xo de tierra el pie del arbol: que 
lo mismo sucede .si su plantacion se 
ha executado de ramo inverso: que 
plantándole de ' rama fructifica poco: 
y que si temieres se le hienda la . cás-, 
cara, le riegues la excava al pie con 
água mezcláda. de .palomina. i 

Y en quanto al cidro [6. toron- 


jo], el naranjo, el limon y la روو‎ 


boa 5; que si alguno de estos [ár- 
boles] se hubiere debilitado, le eches 
en la excava , que al pie se le bi- 


ciere , ceniza negra y .palomina des- 


menuzada $ همه‎ semejante , y ré- 
puesta la tierra le riegues despues. Que 
aprovecha al naranjo infundirle al pie 


sangre caliente de ganado cabrio para- 


que. su fruto vengà de buena calidad 
y encarnado ; y que tambien le apro- 
vecha la E humana [extraida] del 


بر ور ww‏ ېې چیا 


TOM. 1. 
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د زبل الانسان الذي قد Vido‏ وفنیمت 
رلویته مح مشله می رواد الصمامات وتزبل 
افدر اسبعين مته ٿي ڪل اصل سنها sabhsa‏ 
بالسقي بالما ويلقي علي ذلك حیسل سس 
حصي ويرف الراب علي ذلك وتسقي ښاليا 
العذب وترفد بە i‏ کل شھر ست سرات 
فنصلع صلاحا بنا allá Jus poi y‏ پخباريي؟ 
بالثيٰ یز طیب کر Ie oyle eë ent‏ 
el y do‏ كله منها وشجرة السغرجل 
لا تصیل الزیل ولاسیبا اذا صارت في du Xs‏ 
قتجالے بھڈا العلب ٭ l m‏ 
٠ .‏ شجرة Le‏ اذا pu‏ ماد لها 
پسل su Lei dis pis Led Jue‏ 
ق J Jae o Quis am Eee Gon,‏ 
La‏ تصت الارینِ حجار لم یتشقف ٹیرما 
387 وڪنلك e‏ غزست وتشان تة 
۔وقمل آن اغصانہ اذا غرست انل غملھا: Janés‏ 
ان خغت قلي شجرة GOES ud oboe‏ 
قشرد فاحشف التراب عن (صله T XM‏ 
فنك Miis‏ برواد الضیام ھ . 


DE‏ الاتسرج ea BAN‏ نس 


POE 


n a dos o ede gmh الها‎ 
بال‎ Pp epu ades 3j وشبهه ا‎ KC 


والنارئۍ یوافاہ دم المع La‏ یسب غخلي اضوة ٴ 


yT 


Léase aswe) como en la copia en, مو‎ de ss insignificante, del original. 
Pre. وتولب‎ de ا‎ copia á esi, del original -.- a 
Léase a; 44,35 como en la copia las dicciones muertas del adigi 1 
Léase 1572 «SÓJL» como en la copia las “dicciones muertas del original د‎ 
Léase p 555 enlugar de والرنموع‎ del -original 6 Es s ya de la. Copia. 7 
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pie á lanceta, Ó por sanguijuelas *, y 
tambien toda sangre; y que dexándo- 
le al ayre así por unos dias se cu- 
bra luego con lo mas negro de la pa- 
lomina , y todo ello despues con la 
tierra. 

Sobre sanarle de la ictericia de 
que [proviene] la amarilléz * de su 
hoja, dice Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél, 
que el remedio para esto es la ceniza, 
y tambien lo negro de la palomina 
lo es echándole alguna al pie despues 
de excavado, y reponiendo en segui- 
da la tierra hasta hinchir del todo 


aquella excava ; [con cuyo régimen] 


vuelve al verdor ? y lozanía ^ de an- 
tes. El mismo Autor añade, que si, 
no obstante ser esto comprobado por 
la experiencia, no convaleciere con ello 
[el arbol], se le infunda al pie san- 
gre de cabras, y si esta faltase, san- 
re % humana extraida con lanceta y 

guijuelas'; y “así sSanará', ` mediante 
Dios. 

Máxima es de la Agricultura Na- 
bathea que si enfermando % el naran- 
jo” quedare. revejido. sin engruesar ?, 
la médicina que em este caso le con? 
viene ès infundiile مه‎ hoyo , que 
se le hiciere al pie, sangre con mez- 
da de agua caliente 6 fria, y tam- 
bien leche de -ovejas 5: y que aun mas 
le conviene todavia infundirle al pie 
algunos dias seguidos sangre humana 
de aquel modo extraida mezclada con 
agua; lo qual dándole vida le hace 
crecer. 

En el libro Rika کو‎ y 


Pref. UL del margen de la e 7 
Pref. eM dei لس سا‎ á 
Pref. نیرفن‎ de la? “copla ' d MT 
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PARTE PRIMERA. 


(لانسان مس الغصادظ او wo y lan‏ 
جمیع الدما توافقه وقیل آنه یترک خڈك ڑیاسا 
قلهوي ثم بخطي dau.‏ سی رواد الصیامات ٹم 
WS Us‏ بخطی ذلص کلە بالتراب ga alias‏ » 

سی کتاب ص وعلاجھا می الیرقاں وٴیصفر 
سی ذلف ورقھا ٹں تجصل ي (سلها الرساد 
قينقعها الاسوك سی رساد الحیامات می الیرقان 
بعد آن يكشق الترآب من املها ويجعسل 
عليه سی فلت شي وترد التراب هليه حخسي 
يمتني تلك الكشف فانها Lo gis agas‏ 
كانتت عليه من العصارة والسعم قال ص 
وھذا صسصيح مجرب فان لم يشغها ذلك 
Jamas‏ $ اصلها دم المعزغان عدم go‏ $939 
وس سظوممهر بلامه راس سر 
کی PU UE CS NL‏ 

وسن ط غد تمرين GS A E‏ 
Jess Yg‏ وتواوعغا حينيد آن تصفر اسلھا 
nia‏ قي نلک الصغرة الدم اليمزوۍ 
Laso‏ الھار eds Les YL a‏ الښاۍ tó‏ 
صوژفنف تھا واوفق لها من هذا دما الاين 
(اضارۍ متهم بالحجامة والقصت چضلط بالیتا 
ويسب ق اسلها اياسا ستثوالية غاب دلب يصيبها 
ویٹمجھا ٭ 

والاتري سس مکتابې — 


Lor. Lil del orígiaal 1 Llano de la copia. 
ps ویصٹفر‎ de la copia. ٤» 'ويسبر‎ del original. 
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CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


Eloqúencia dice su (Autor Aben-Bisál, 
tratando del remedio del cidro y del 
granado contra la ictericia, quë ex- 
cavado el pie del primero y separa- 
da la tierra por todos lados, se le 
“eche al rededor sobre lo que se des- 
cubriese del mismo tres almudes * de 
gallinaza desmenuzada , y cubriéndole 
esta con la tierra, se riegue despues 
repitiendo freqiientemente esto mismo; 
lo qual le aprovecha contra la icteri- 
cia y le hace fructificar mas. El Autor 
de la Agricultura Nabathea dice, que 
acaeciendo á dicho arbol cierta cala- 
midad del frio, vehemente calor 5 
otra causa, su remedio (quando vi- 
niere del calor) es rociarle las ramas 
y las hojas con agua fria, y quan- 
do del frio, con agua “tibia 3 y es 
tercolarle con palomina mezclada de 
tierra en que la misma se haya po- 
drido, incorporando uno con otro, ro- 
ciándolo con agua durante el tiempo 
de su pudricion , revolviéndolo conti- 
nuamente hasta verificarse esto znismo; 
y agregándole hojas del propio arbol 
que con ello se -pudram5 eñ cuya dis-” 
posicion (lo que se muestra por su 
color negro) se revuelve allí mismo 
de abaxo arriba: para que se enxugue 
con el viento y el ayre; lo qual 
(hinchiendo de ello la excava, que ha 
de hacersele al cidro, al tiempo de 
infundirle al. pie .la” sangre reezclada 
con el agua caliente), 
ménos tiempo que el estercolo - de la 
calidad expresada, y acaso en muchas 
maneras le es mas provechoso. 

' Sobre curar. la amarilléz que -apa- 
rece en las hojas del cidro , es máxi- 
ma de Háj y de otros, que convalece 
perfectamente de este daño, echándole 


le fortalece ` “en c 
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والبیان لاپی بصال رسیه الله تعالي قي علاج آلاترج‎ 
سی اليرقان یوخنٴ زیسل الدجاج‎ cbe, 
ویکشف می انل الاترج وینڑع الترڑب ھی‎ 
سى الزيل المتڪور‎ Japas Laie ier ڪل‎ 
yi الیدظوق حول اسلهاعلي سا ظهر سنه تی‎ 
Lab ¡gol y, یخطي بالتراب لہ‎ pose 
ؤیکر رعليه السقی ویواظب به فان ذلك نفعه‎ 
Uee os b go adoa as A سی‎ 
سی بر او شد حر آوی‎ ni الاخرج‎ as 
ہی موق مرش‎ "m Lees ضير ذلك‎ 
الما الباري عَلي ڈغساتھا وورتھا وان ڪان من‎ 
di. A Legale pS برد غیرش الما‎ 
وقد خلطا‎ eno هقی‎ Jä eb T ghai 
ضعا بالتعقین والتصریک ولبرش صليهیا اليا‎ 
تحقیتهيا روس اما مي يا‎ a. d 
ginis e di P d وقد پشاف‎ 
Ugig) وعلاسة ذلل ات يسود‎ iiie Jili Lagre 
فياقدب ق مان ويجعل اسغله واعلاه حتي‎ 
A يجغف بالريح‎ 
سب قي اسلها‎ op ull t un pets 
Y lensis: بالیا۔ الس‎ Li qe 
وَسفتة‎ QAO ويل‎ Jas فعله متها ممن‎ 
رین ي‎ Eie کے ج‎ pl و‎ 
7 a ڈکٹر‎ 
في‎ ies السفرة‎ eo d nei, B JU 


ور الاترۍ شجرة الاترج اذا اسفر ورتها غِيوخد . 


E] El almud. se tomó por los árabes del latino modius. > y así dicen aimoda. Equivale 


& celemin , ó duodécima parte de fanega3 aungue Golio dice, que suéle ser de ménos 
cabida en los diferentes paises que -cita ¿ cuya variedad se nota. tambien. NM. . 
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en la excava al rededor del pie tres 
almudes de excremento humano enxuto 
bien molido y cribado, y dándole (re- 
puesta la tierra) un corto riego, me- 
diante que mo” sufre' la mucha copia 


de agua, y Abu-Abdalah-Ebn-el-Fa- 


sél dice, que puede aplicarse gallina- 
za en- lugar del excremento humano. 
Del limon, dice la Agricultura Na- 
bathea, que si á la vista se mostrare 
desmedrado * , se le infunda al pie 
sangre ° mezclada de agua caliente, ó 
esta misma agua , y despues orines 
de jumento. . - 


Sobre limpiar al azufayfo ó "E 


bek de los gusanos que, tuviere ,' es 
máxima de la Agricultura Nabathea, 
que siendo una de sus enfermedades 
cierta pequeña gusanera á manera de 
piojos blancos que royéndole lo verde 
de las hojas. se “las dexan como una 
costra blanquecina muy ` delgada * Clos 
quales apénas aparecen sino en' los ár- 
boles de fruto. perfectamente dulce), 
el remedio para esto es untar el tron- 
co del arbol y la parte del pie des- 
cubierta sobre la tierra con pez der- 
retida , con cuya embarradura * no apa- 
recén tales gusanos en el arbol. Aña- 
de el citado libro i que es tambien 
femedio para ellos $ y para la seque- 
dad que ocasionen á las hojas. en que 
se descubrieren * (especialmente en el 
ótoño) rociar el arbol con la boca con 
mezcla de un poco aceyte y de agua 
caliente bien revuelta é incorporada con 
él. en. alguna redoma (comenzando & 
executar esto en domingo despues de 


PARTE PRIMERA. 


i J ue la‏ ویدق تعیا 
ويغربل ویجعل سنه حول اسلها بعت ان 
يسعکشف ععغه التنرژب تجو ثلاِثتة (سداد dye»‏ 
عليه التراب ويستفي باتما دوي اك یکٹر حوٹھا 
سنه لاتها لا تصمل uli aiian‏ حاٹھا یسلے 
صلاحا تاما قال ص Ja Js‏ جاج 3( Jia‏ 
عون بل الانسان وژسا الليیوي من ظط ان فهر 
فیبه للناطر الیە تغبیر غیصب ق ٹسل الیضتلط 
بالما الصار و يصب الما الحار قي صله قم یسب 
قي ¿ls‏ ابول الصيير+ 
شجرة العناب وهو النبف حلاج الدود قيه 
سی ط ٹن que‏ 43595 دویدظا صغبرة مشل 
el Las di‏ خضرة الورقف حتي Lius‏ 
الورقہ E) i Lil‏ بيشا ۔. ولیس ذڪاد آن 
تنكو صله ائدایة الا ي شجرا حبلها خلو 
صسادف الصلاوة ودو( هذ تن بطلي ساق 
الشجرة وہا ظھر فوق الارین سی اسلھا بالقئیر 
فلا نتلهر هتد الدودة قي شجرة المشاد اليها 
Ua b‏ قي علاج هذا السود الصادت قي 
ورقها والجغوف قد يعرمن تها $ وبقها وجقوقا 
ولاسییا قي الضريف وعلاج هذا ان باخذ 
لانسان تي قمه زيتا قليلا قد اخلط بالما وهو 
حار وخضضمن قي فارورة Quim‏ تختلط الزیت 
بالیا ويرشه علي الشجرة پبندي بذلك يوم 


pario el Te » infundirle al pie en الاحك بعد ژوال الشیس ویصسب گ ہوا‎ 
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CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 
la mañana del lunes mezcla de agua: 


y aceyte, y rociarle con lo restante 
de la misma: mezcla á la madrugada 
del martes; continuando def mismo mo- 
do esta alternativa de xocíos y de in- 
fusiones al pie por espacio de cator- 
ce dias; con lo qual vuelve á su 
frondosidad y verdor y á su primer 
estado. Que en quanto á la palma, 
el remedio para la que produxere el 
dátil pequeño [ó desmedrado] es dar 
á su fruto un pleno polvoréo con ro- 
sas molidas, y [hacer] que ál tiem- 
po de su fecundacion * tenga enci- 
ma de sí al macho * para que sacu- 
dido. con el .mucho viento caiga su 
polvo hasta la tierra: y que si no 
hubiere á mano rosas, [se haga uso de] 
hojas de arraihan molidas, las quales 
tienen virtudes raras y especiales. Que 
si el dátil careciere de xugosidad - al 
tiempo que la tiene la palma, una 
de las cosas que entónces le convie- 
ne es formar un enlazado de hojas y 
ramas verdes de cidro é introducirlo: 


conto espiralmente en él corazon de la 


misma palma. 

Segun el libro de Háj Granadi- 
no, para restablecer el rosal que por 
muy viejo y habersele emblanquecido 
las varas de los ramos se haya inuti- 
lizado y no convenga dexarle quedar 
en manera alguna, el remedio mas 
oportuno con que "üquel'efecto. se lo- 
gra es con arrancarle de cuajo por ene- 
ro, respecto que igualando aquella tier- 
ra y no. sembrando despues en ella 


cosa alguna, retoña hermosamente en 


abril de la raiz restante arrancada, á 
cuyo retoño medianamente crecido en 
mayo se le da blandamente una pro- 


funda escarda y se le limpia * de de. 


623 
cua Ll yl Lo‏ 33$ يوم للالنيۍ 
فاذا اصبح يوع irens LAII‏ عليها بقية 
الزیت المختلط بالما فلا یسزال Meus‏ یرش 
يوسا ویصب آخرحتي ییشضی gebe Ton E‏ 
bos‏ سبعة إيام رش وسبعة ليام ساقي Las‏ 
خنطوي وينبت فيها ورق اخضر وترجع الي 
حالتهسا الاولي النضل قي M) Les proe‏ 
ضاریا سی ط ا3ا كانت النضلة تضرح قيرتها 
صا vl algas £s‏ يخبر تمرعا بورد وو 
حتي تينلي Sas A A ¿an‏ 
میا ريح pua gia qia laisi Jea i‏ 
aia uli, Op) da‏ تلفیعھا فان ثر یصتر 
الخواس وسما ینفجھا اذا لم estos Cita cabos‏ 
النخن ان يعمل سی . وټ الاترج وسا رطب 
سی aal y SS ala‏ حا 

aps 
الورك علاجه اذا شرف سی حعشاب الصا‎ ; 
S ai ly الغرناشي !۱3 اشرف الورد‎ 
Le emily dasr paaa u) gea Ya ad oe 
ي بدير وټستتايسل قلسه‎ ia ولچ به ان‎ 
aX وتعدل ارینه بعد فاك ولا ډزرع فبها شي‎ 
Sy Ls po Li BL Sas oua 
الوردِٴ المقلوع غاذا ٹستوي النبات قي شهر مابه‎ 
"T پلیغا‎ LAG g Ao y vM 


xı Pref. lesas del original á PEVEC de la copia. 
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3 Pref. ¿sy de la copia á „as del original. 


' gon excremento humano: 
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yerba, y dexado ocho dias, despues 
se polvoréa * y riega; [con cuyo ré- 
gimen] crece y descuella * 


año comenzando á mediados de mayo 
£ manifestarse las cabecitas ? [6 bo- 
tones de los capullos] al mismo tiem- 
po gue las hoja. ` 

Otro remedio hay para los rosa- 
les, y el- mejor con que se restable- 
cen en caso de hallarse donde no ha- 
ya árboles mi otras plantas fuera de 
ellos, es dexarlos sedientos hasta se- 
carseles la hoja y la yerba que tuvie- 
ten, reducirlos á un estado de exte- 
nuacion (executándolo así en el mes 
de enero د"‎ y' quemarlos despues en 
el mes de octubre; los quales con el 
riego de las lluvias que despues reci- 
ben, tfetoñan á principios de prima- 
vera, y florecen. 

Si acasciere hacerse muy postill - 


sa la madera del ciruelo. lamado ojo da 


buey, el remedio para quitarle esto de 
manera que quede sana, entera y H- 
sa, es (segun máxima de Háj) es- 
tercolarle él pie en el mes de enero 
y en quan- 
to å la dulzura de su fruto, se di- 
ce que si le: quieres: de esta calidad 
le excaves el pie, y en el. taladro 
que én él executes le fixes una esta- 
ca de fresno, y la cubras; 5 cuya ope- 
racion ha de hacerse despues del bro- 
te: de la hoja. Que si 5 se le agu- 
sana el fruto, le infundas al pie he- 
ces de vino de dátiles * ő de vina- 

gre. Que si en el fruto del ciruelo 
se contuviere imam de puediesueles, 
Jes 


feu did Hai dip 
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le excaves el pie, y habiendo criba- 
do y limpiado la tierra del guijo, des- 
pues se la repongas. .Qne el durazno 
que echare el fruto. duro [ ó empe- 
dernido] sanará de este vicio, si ex- 
cavado el pie se le extiende aquella 
tierra, y despues se repone en su pro- 
pio sitio. Que si al pie de la mussa * 
[ó plátano de Indias] se hace infun- 
dit eces. de vino de- “dátiles [ó de 
uvas pasas ] . cubriéndole . despues ` con 
la tierra, viene su fruto muy ° dal- 
ce y no le dañan los gusanos. Segun 
Kastos y otros, si acaeciere ser este 
mismo fruto pequeño y  desmedrado 
“por haber cargado el [arbol] con de- 
masía , se aligerará 5 de a autes de 
madurar, y así engruesará * y. se ha- 
yá de buena calidad el que quedare. 
Y si 'proviniere de enfermedad , ex- 
cavado el. pie con tiento tres- unos 
cerca del tronco, se le echarán pe- 
queñas piedras hasta hinchir de ellas 
aquel sitio, por el qual extendida la 
tierra, se regará cada quatro dias por 
espacio de un mes, y. así vendrá el 
fruto de grueso” tamaño : "cuyo hueso 
(segun opinion alguüos) será de ta~ 
maño pequeño, si taladrando el pie 
excavado del arbol y sacándole con 
tiento el corazon 5, se le fixase allí 
una pequeña estaca de phenice [6. jo- 
yo silvestre]. 

Si quieres qué el almendro amar- 
go se haga dulce, le “harás en el pie 
un taladro quadrado sobre. la superfi- 
ie de la tierra, y así se logrará el 
efecto, mediante Dios. El remedio .pa- 
ra la amarilléz de la hoja y fruto del 


nogal y para toda enfermedad. jue les 
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cause alguna alteracion consiste, segun 
la Agricultura Nabathea , en regarle 
con agua' caliente, rociar con la mis- 
_ma sus ramos y hojas, é infundirle al 
pie sangre (sea la que fuere); si bien 
la de camello es la. que le conviene 
mas; y tambien le es muy útil y 
provechoso infundirle la: sangre en di- 
cho sitio con mezcla de agua calien- 
te. En otros [libros] se dice, que si 
despues. de empezar å fructificar el ar- 
bol se le taladra el pie con herramien- 
ta delgada de acero, hasta hacerla 
salir por el otro lado, y allí se de- 
xa fixa; viene la nuez de cáscara del- 
gada, sana y mollar.. 

El tafría ó desprendimiento de las 
hojas de los árboles y la amarilléz de 
las mismas se corrige (segun Abu-el- 
Jair) con haces á aquellos árboles, quan- 
do esto sucediere, profundas excavas, re- 
garlos y labrarlos temprano al año si- 
guiente. Lo qual sí jroviene-de la -cala- 
midad de las ramas ó de su multitud, 


deben ser aliviados * cortándoles algunas. 


de ellas quando la hoja amarillée: y si 
del mucho riego, han de medicinarse 
con lo contrario. Segun el mismo Aus 
tor, cüranse los árboles del daño que les 
causa el'ayre muy frio °, el yelo y el 
viento pernicioso , y de la ictericia, cor- 
tándoles lo que: hayá dañado el frio y 
el yelo, labrándolos freqüientemente, es- 
tercolándolos y regándolos con mucha 
copia? de agua caliente ; pero que este 
régimen solo prueba bien en los que fue- 
ren nuevos; puesto que los viejos hallán- 
dose por esta razon muy 'enxutos , de- 


- ben cortarse Ó aserrarse en la estacion 


del otoño por lo verde, ó á un. palmo 
sobre la tierra (que es lo mejor); con 


lo qual y el freqúente culuyo.. rejuves 
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necen. Dícese, que la paja de. habas 
mezclada con tierra y echada al pie 
de las vides las reserva de daño. Que 
siendo de temer se hielen las mismas 
por hallarse en parage frio, hay ex- 
periencia que se libran de esta cala- 
midad esparciendo sobre ellas ceniza 
de taray. Tambien las reserva de lo 
mismo y de la escarcha; segun Kas- 
tos, haciendo en diferentes sitios de 
la viña hácia donde" sople el. viento, 
montones de estiercol -de -bestias ya 
enxuto, y pegándoles fuego á todos en 
la quarta noche [del mes lunar] (que 
es quando estrechando el frio hay te- 
mor de que dicha calamidad sobreco- 
ja tanto: á ellas como á: los árboles); 
de manera que con aquel humo es- 
parcido, se libran aquellos y estas de 
las malas impresiones del frio. : Igual- 
mente sembrando oruga en la viña y 
dexando estar allí las matas enteras con 
su simiente, se libran con esto del 
frio las vides aquel año. Cuya poda 
no conviene executar anticipadamente 
miénos quando el frio no fuese.de te- 
mer en manéra alguna *. Tambien se 
dice, que el sahumerio con estiérco- 
les de bestias ahuyenta de la viña la 
langosta. 

Máximas son de Demócrito, que si 
temieres que la viña ó la sementera 
sea acometida de ictericia, fixes en 
medio de aquella tierra ramas de lau- 
rel, y así solamente ellas sufrirán es- 
ta calamidad, quedando de ‘ella libre - 
las vides y el sembrado. Que todo lo- 
así enfermo perfectamente convalece ro- 
ciándolo con agua en que: se hayan 
remojado tallos de alcaparra. Que sa- 
bhumando ei sembrado por la pene qué 
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sopla el viento norte con asta de toro 
puesta en fuego de estiercol de ove- 
jas, le quita aquel humo, pasando 
por él, dicha calamidad. y le hace 
crecer á mas altura. 

Los árboles débiles * , yertos y 
atrasados [ó desmedrados] se curan, 
ségun' máxima: de Abu-el-Jair, con 
hacerles excavas léjos del pie cuidando 
de no tocar * con la herramienta en 
su tronco y raices, y peynando las 
que tenga delgadas con otra que re- 
presente la mano del hombre con sus 
dedos (cuya herramienta sirve tambien 
para arrancar la yerba que se obser- 
vare haber junto á ellas); pues de- 
xando las raices de aquel arbol des- 
cubiertas al ayre tres 6 quatro dias, 
reponiendo despues la tierra y regán- 
dole algunas veces con la correspon- 
diente copia [de agua] vuelve á su 
robustéz. Si aquel [daño] proviene de 
haber estado largó tiempo el! agua al 
pie del arbol Ó de ser aquella tierra 
delgada, flaca, pedregosa, arenisca ó 
semejante, el remedio será labrarla y 
moverla muchas veces com el arado 
para que así esponjáda la tueste el sol, 
y beneficiarla con el estiercol corres- 
pondiente. 

Otros Autores dicen, que quan- 
do se debilitare el- arbol le infundas 


al pie mezcla de palomina y agua dul- 


ce: que echando sobre sus raices des- 
cubiertas cagarruta y regándolas, le 
aprovecha é impide ‘tambien que se 
agusané; que en quanto á los gusanos 
que anidan en los árboles, uno de los 
medios de ahuyentar de la higuera los 
que tuviere, es formar en la corteza 
de: «cla con - punteros de ero garambay- 
nas * er entre e ellas figuras de los mismos: 


سی اہ سوه EE‏ 
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حعشف من عروٹھا وجعل علیھا پر الیصۓ 


وسليت تفعها ومنح ایشا آں يتدوي Leeg‏ 
يعالج به الدود يي الاشجار اذا کان الەو 
نه رعب لتيی فضت is‏ سی US‏ 
Lad a italy‏ الخجرة سی ed Lopes‏ 


2 Pref. amsado-la, cópla_4 ads del original, 3 
e مر ووه ام مر‎ QUEM UNE هموا موه نمو‎ —ÀÀ 


CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


que si fuere su fruto acometido de 
igual daño, se le excave el pie has- 
ta descubrir las raices y se llene aquel 
hoyo de ceniza, reponiéndole despues 
la tierra: que para librar á los fru- 
tales de la gusanera que se descubrie- 
re en su pie, se le eche en la ex- 
“cava de dos á quatro espuertas ( se- 


gun la magnitud ó pequeñez .del ar-_ 


bol) de mezcla de palomina , una 
sexta parte de sal,-:«dos de éstiercol, 
y otras tantas de tierra de la super- 
ficie de buena calidad, todo ello bien 
incorporado ; sin omitir los riegos de 
agua dulce, si fuere en tiempo de 
calor. 

Macario dice, que si el pie des 
cubierto del arbol y sus raices se un- 
tan con agua en que se haya deshe- 
cho palomina , 'Ó esta misma se, echa 
allí esparcida , no son ácometidos de 
gusanos, mediante Dios. Otros afir- 
man, que si en el pie excavado del 
arbol se hace una hendidura, que no 
penetre al otro lado, y se le ]lena de 
sal molida reponiendo [ despues] la 
ferra , mueren todos los gusanos qué 


en aquel arbol hubiere ; cuya opera- . 


cion ha de executarse en el mes de 
enero *. 

En quanto á los insectos 0 
dos cáleb * que son largos y verdes 
y ofenden lo exterior del arbol, y los 
otros que por adentro le dañan y. se- 
can 3 royéndole el corazon, dice” Kás- 
tos, que sea. tu secreto para librar 
de ellos á tus árboles sahumarlos con 
pez é igual cantidad de alcribite, to- 
do mezclado y puesto en brasas; [con 
cuyo olor] mueren luego que lo per- 
Ciben, sea en lo exterior ó en lo in- 
terior del arbol: y que no se acercan 
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los gusanos de la primera especie al 
arbol ó vid que se estercolare * con 
ceniza de higuera. -~ e 

Acerca de matar los insectos que 
aparecen en los árboles y verduras, y 
son como los del estiercol y la ne- 
gra palomina, ó dorados y amarillos, 
[6 como] los insectos de tierras dice 
Abu-el-Jair , que el modo de librar 
de ellos á los árboles es déscubrirles 
el pie haciéndoles una .profunda exca- 
va al rededor, y cuidando de no cor- 
tarle raiz alguna limpiar ^ los que se 
hallaren en aquel sitio, y retirada la 
tierra dexar descubiertas las raices á 
todo ayre, y echar despues en la ex- 
cava mezcla compuesta de palomina ne- 
gra en que se hayan quemado estiér- 
coles, arena 3 en menor cantidad, una 
sexta parte de sal, y tierra de la su- 
perficie: que el. sahumerio de pez y 
alcribite ahuyenta los insectos de los 
árboles y hortalizas: que rociando. so- 
bre estas fltimas y las verduras palo- 
mina negra en que se hayan quema- 
do estiércoles de poco tiempo y re- 
gándolas despues , se les matan los 
mismos, mediante Dios: que “antes de 
sembrarlas ha de haberse con la pa- 
lomina y el estiercol,. junto con otro 


bien podrido ,. beneficiado -los quadros 


y regádolos despues... 

Dice là Agricültura Nabathed, que 
siendo sobrecogida la soldanela [ó ber- 
za marina] de algunas calamidades en 
su almáciga y. despues de su trasplan- 
tacion y. fructificacion (de cuya cla- 
se son aquellos . ínsectos que aparecen 
en la parte superior de ella, como 
mosquitos , pulgones , lagartijas * y 
Piojos): p remedio "contra “estos ووه‎ 


"My 
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ut oe شجر او ڪرم جراد حطب‎ lg 
کم چقربه ال وك اليسبي التلب ه‎ 

وسيا يتتل ژلتوي الصادت ي الشجر وي 
po o5‏ مغل دود الزبل والرماد الاسود 
وادذسبي الاصقز وغروق: الارین وعلاح الشجر 
سی ذلك آن يكشف فى اسلها ويعبق الصقر 
ویبقي سا یوجەت حول اصلها سن فاك الدود 
gs y ag‏ الاسسوت سن رساد 
الصمامات التي Led as‏ 35333 ويضلط 
معه زبل on ges‏ السدس منه: ويڪو 
الرساد اعثر سی الرصل ويخلط مع ذلك تراب 
وجه الارون ويجعل حول اسولها بعد ان تٹرک 
مروق تلك الشجرة مكشونة للهوي جيعه 
دخنة قشر )8903 من الشجر v vis Dile‏ 
يدخ باقير والڪبريت فيطرد ذلك وما الخشر 
Jaig‏ فيدري عمليها سی رساد الصياسات 
الاسودِ التي تحرق يها الزبول الصديت سنه 
وتسقي بالما غیموت ذلك الدود ان شا الله تعالي 
Us y Lie) Qui pai s‏ الي ذلك الروساد 
22235 ژبل معفی حکثیر ویطیب جۂ الاحوامن 
قبل زرزعة الباقول فیبھا وتسئئي بالما بعد ذالک ھ 

d OL ela a b وڑسا القئبیط سی‎ 
Leie ails amig ada pmi سه سا‎ 
GD Js tg) ¿US ly 
ME ue والبرلعیت والوزغ والقبل وعلاجه‎ 
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y los - mosquitos es el: sabumerio com 
vino y alcribite *- 
ro en medio de la almáciga; para 
que levantándose de allí y [extendién- 
dose] el humo se cubra de él el si- 
tio: ó rociar sobre sus tallos vinagre 
de buena calidad en que se haya des- 
leido alcribite- y azarote * ; lo qual 
(como quiera que de ello huyen di- 
chos insectos) los extermina de allí; 
los quales huyen tambien de qualquier 
sitio que se sabumare con boñiga se- 
ca ó heces de vino. Que en quanto 
á las lagartijas y gusarios grandes , lo 
que los mata (y lo mismo á los ina 
sectos de qualquier tamaño) es el al- 
pechin mezclado con hiel de vacas y 
rociado sobre las matas de la -solda- 
nela; y que el mismo efecto produce * 
el cocimiento de matas picadas y bien 
hervidas de lechetrezna [verdes 6] con 
su leche, infundido al pie de la ber- 
za marina al tiempo de regarla. Cons- 
ta de otros Autores, que soliendo ser 


la parte- superior, ° acometida del pul . 


gon, se le remedia esto con esparcir 
le encima ceniza cernida; cuya [ prác- 
tica] comprueba la experiencia. 

Á las calabazas acaece, segun la 
Agricultura Nabathea, ' cierta enferme- 
dad llamada el-kaád [por la que] de- 
xan de crecer y levantarse en alto, se 
les arruga * la hoja,. y echan el fru- 
to mas pequeño de lo que acostum- 
bran; de 1a qual soliendo sér my 
acometidas, el remedio contra ella. e&- 
pecialmente y contra otras enfermeda- 
des es vertexles al pie agúa bien ca- 
liente. 

En otros libros se dice, que. de 
los gusanos ó insectos verdosos y largos 


Léase ¿rol en lugar 4٥ الیعابي‎ 
Léase 2523 $ en lugar de £3 


€ 9 یں ہہ 


poniendo el brase-. 


631 
3n‏ ان ينخی. پالضیر والعبریت لتجعل 
Eo)‏ لا d‏ وسط سنبت القنبیط والدضان یرنتقع 
¿de Lio‏ يضنق الموينح قي الدخان dis)‏ 
الضل الجید وبصل فيه الكبريت والانزدروت 
ورش فلك علي اوها فاه طرد ULI Leis‏ 
والبرلفيث وتقرسنه واي موینح دخ باخقا الاقر 
a A cl‏ اعنم ال فلت 
والبرا Gas‏ واسا اوزغ والدود انڪباز فان دردي 
آلزیت المضلط بمرار الباٹر یرش علي مصنابت 
القلبیط فانه یقندل الوزغ والحبيات الحعبار والسغار 
وان لخک خبات الشيرم الذي له لبنی EE‏ 
وطبغ g aglo caog Kias‏ مدضل الما اللي 
c‏ لول القتبيد اهنک الوژع واد وچ العبار 
وشن غيرعا فد تصدت البرافيث ي الیعابي 
وولاجها ای تدر ليها رساد منضولِ ونای 
آ وما اقرح سی de‏ سك يصدك له الد 
المسمي القع فانه ياف ولا نوو ولا يطسو 
ویتسنچ ورقه ویٹبت حمله صخارڑ اسخر میا 
End) aa Se‏ وبعرین 3s‏ للقترع عتيرژ 
Y e y E Tala sie, asas |‏ 
پيسب ي (سوله سی الما اتضار الشکیه AY‏ 
gm boo,‏ په A‏ الكڪلب 

Is‏ في غير ها e‏ میا qe‏ نه 


اٹشجر والفخر سی دود mh ns‏ 
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que- son los llamados con el nombre 
de cáleb, se reservan * los árboles y 
verduras dándoles cada dia un ligero 
rocío * de agua en que se haya in- 


fündido ceniza de sarmientos. Del dsz 


4 


que es la pequeña langosta Ó insecto 
de tierra, queda libre el sembrado ó 
huerto, segun Kastos, sembrando há- 
cia sus tres lados mostaza , con cuyo 
olor muere luego que lo percibe. Otros 
afirman , que fenece el mosquito y 
pulgon de que suele ser acometida la 
fruta. y las verduras, dando ligeros ro- 
cfos 3 4 todo quanto se temiere ser 
acometido de esta plaga con agua en 
que se baya infundido cicuta * por es- 
pacio de un dia y una noche, mez- 
clada' despues con vinagre bien fuer- 
te y acedo. La languidéz £ que sue- 
le acaecer á las verduras se cura, se- 
gun máxima de Abu-el- Jair, con ex- 
'cavarles el pie con herramienta : delga- 
da. semejante 4 la hoz de. spgax (sin 
ofender % ni cortar raiz alguna) para 
que aquella tierra se evapore y ven- 
tile 7, y regarlas despues con agua 
clara y limpia. 

.Sobre reservar los árboles del da- 
ño de las hormigas, dice Abu-el-Jair, 
que se estorba ® la subida' de ellas en 
la -higuera y_ el, ,Sabrabigo., si alisando 
y brufiendo me bien «ua palmo del 
trorico todo alrededor. por donde no 
tenga tosca [fla corteza] con hueso ó 
s lia, se unta la parte- 7 
é inferior con Almagra desleida ? 
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07 الحكلب لن تفخ رساد 
خیش الکزم قي الما ٿر ينض به ذاك ڪل يوع 

سر فتسلم تلک الشجرلا والخشر سی نلک 
الدودة Lrg‏ یعالے بە الذبيا وسو الجسردا الصخار 
دون الارین قال ٴف واسا اللبيا ودود الارون فان 
زرع خردل ق ثلات نوڙحي سی الزرع وغيرة 
سی لیحايش نجا بذلك سی الذیا والدود SS‏ 
Jay allá a leie på Lo Oleg oiala‏ 
Cha LES ds gilera Loros‏ 131 حعانا ىي التمار 
والخضر قيل اى سیا بقل البنف وآلمرژغیت التَيٰ 
تعرین ئي الثمار والخضر آن ینقع السبیکرژن $ 
Lega US‏ ولينة قم يخلط يي خل ثقیف و جنضج 
dida‏ كلما يضاف عليه allá‏ فغاتها Vos) Wu‏ 
pemi ar gitas‏ العارين ق الضضر سی مکتناب 
č‏ تننافش تلك الضضر بالة رقنة تشبه 
سنجل حصاد الزرع لا تودي (سولها ولا 


. سان‎ ¡a الابضرة سس اتلك‎ AS alis 


يعد الف پالیا الصافي قتصم ج ۔ 

Je Etoo o Li ds gls Loros 
آى مما ينفح صعود الئیسل ق شجرڈ‎ c نال‎ 
التیسی والقكار ان كانت انلك الشجرة‎ 
قيدلاف ثعیا مقدار شبر بيحارة او حجر‎ 
خوله حني يتصل طرفها‎ ulia املس ويدار‎ 
La dos e ls ada ادا‎ 
يضلف نصته وفوقه بيخرة مصلولة‎ ls 


c»33 del original ٤ لنخش‎ ihe. 


CAPÍTULO DECIMOQUARTO. 


agua, pues así las hormigas no se le 
acercan. Otros dicen, que el mismo 
efecto se logra untando el tronco con 
mezcla de alquitran y estiercol desme- 
nuzado. Que si con la misma se em- 
barra el sitio donde la rama ú otra 
parte verde del arbol bubiere sufrido 
algun corte, se.le suelda aquella -he- 
rida. Y finalmente, que sahumando 
el sitio acometido de. hormigas con rai- 
ces de tuera perecen todas las que 
hallare *' este olor. 

Sahumando con las hormigas, lan- 
gostas y escorpiones de que respecti- 
vamente venga el daño 
que estos insectos fuere acometido, hu- 
yen de allí los demás, segun Kastos; 
el qual añade, que acaso [sucede lo 
mismo | haciendo igual uso de los otros 
insectos en lugar de los de la [res- 
pectiva especie], y que sahumando las 
hormigas con raices de tuera, huyen 
de aquel olor. Segun escriben algu- 
nos Agricultores y Wázeg ? rociando 
poléo y alcribite bien molido hácia las 
bocas de los hormigueros y de los en- 
xambres de avispas *, abejas y tábas 
nos, se exterminan estos HEGER: El 
vicio de lacerarse 5 y encogerse $ las 
hojas de los árboles, llamado bdharad, 
de que (segun Háj Granadino) suele 
ser acometido especialmente el duraz- 
no y el ciruelo, proviene de dos cau- 
sas Y: de las quales una es ser mu- 
chas las hormigas en aquel arbol ó 
en otros semejantes, á saber; las pe- 
queñitas como átomos -de olor fétido, 


Léase „sõ en lugar de ينادي‎ 


Léase 052 en lugar de Lily 


VI An hw 00m 


TOM. I. 


^, el sitio de 


635 
Se‏ فان النیسل لا پقرپه Lisa Jets‏ 
dos; cp ls‏ سدقوق ویطلي بهما ساۍ 
للا قلایسخت SO QE ul, Quei and‏ 
gige‏ فلح hraet d oead‏ سی الشچر 
e ll paa‏ وٹیسل ٹس دخی 
eu els — La‏ & 
تفال ف as Je ed‏ 
لخث ئبا ضوع یشادی مٹمھا ودخی پته 
اليونع الدذي هي فښه صسریه سايرصا 
سى ذلك الموضح فال وعنسي ٹن يکو 
Les ph) e‏ وتال انا دخن 
ds Ji Dale Ja‏ مس ريضه 
وسی حناب LEI‏ الوزغ ان سصف القودنچ 
والکبریست ق pda ás‏ اضصوڑظ 
أجصار النمسل RO‏ والدضل A‏ 
à as ¿od pl ¿e Los‏ 
صلاج البحعوين ضت يصدت AAN ¿ei‏ 
ولاسيما الضوع وجب اليلوك ds‏ 
في الور ويسمي البفرين ولك تحلتيیسی 
ys as A aa Leal‏ مجر 
الضوع وشبهها وعو AS‏ اإرإيصة 
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634 
las quales dafiando las raices y las 
yemas se engendra en ellas como [es- 
pecie de] maná glutinoso nada dulce; 
que se pega á la maño, y que no 
dexando de ir en aumento hasta un 
grado dominante, las corrompe y se- 
ca. La segunda causa es haber el mu- 
cho estiercol arrugado las hojas del du- 
razno , ciruelo , peral y semejantes, 
haciéndolas pasar de su regular esta- 
do al de -laceradas ; pues juntándose 
en ellas el calor del sol con el de 
aquel estiercol se encogen , como su- 
cede al cabello que tiene el fuego cer- 
ca, el qual ensortijándose se abrasa 
luego. Así, el remedio para quando 
se  descubrieren tales” hormigas en el 
arbol será formar en sü tronco * de 
pez ó barro °? [á manera de] taza 
que lo circuya, para que llegando las 
hormigas al agua de que ha de es- 
tar llena, no pasen adelante á-la par- 
te superior del arbol, sino que répe- 
lidas se vuelvan al pie. echando 


junto á este huesos de palomas tor- 


caces untados de miel, así que en ellos 
se hayan prendido las hormigas se ar- 
rojarán al agua léjos del arbol ó 4 
tal distancia que no vuelvan á él. Ó 
á mas de esta se hará y repetirá [otra 
operacion] semejante hasta limpiar? di- 
chas hormigas- -Sim dexar de -execu- 
tarla en las ramas de que se hubie- 
ren colgado hasta que caigan todas, 
. [conviene á saber] , rociándolas con 
agua en que se hayan infundido axen- 
jos un dia y una noche ; pues asf 
queda libre el arbol de las hormigas, 
que por este medio desaparecen. Si 
este encogimiento [ ó contraccion de 
e$ bojas.proviniere] de haberse- la tier- 
ra ¿quemado mucho con el estiercol, ó 
1 Lee POR en ے0‎ da eS. 
2 .Léase JULIO dn digat de 3415 
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a SS‏ والعیوں ویتولِد don Lan‏ المی 
ملک یلصف بالیست X‏ حلاو له ولا زل 
ککللت ق الزيادة حتي يستولي عليها فيقسدفا 
وييبسها والعتة الفانية قي اتقيمن الورق ies‏ 
الزیل اذا (صاب شجرة الضوخ وحب الملوِک 
وشجرة الكمثري وتهوها قيخرج عن Oum‏ 
الاعتدلل الي الاختراف فيجتمح عليها حر 
الشمس وحر ذلك الدمس فینقبمل الورق Lees‏ 
يعتري الشحر اذا قا النار فانه يتقيض شم 
يصترف وصلاج فلك اذا هر علي الشجزة الدران 
يستع مى اتير او من الطغل صصفة قي عيف 
الشجر ویدار بھا حوالیھا کی یکویں 9390 
الشجرة فيها ویبتلي بالیا فان الدر اذا وصل 
الي PA‏ يتجاوز اي اصلا الشجرلا Ed‏ 
الي اسلها 0993 ويجعل في تسلها gie‏ 
الوراشیی بعد ان يدهن بالعسل فاذا اتعَف 
فيها ادر ربت قي الما بعيدا مس الشجرة 
او برسي Oum)‏ بصيث لا يرجع اليها ويعاد 
عوينها مغلها يڪرر فاك سرت حتي يتقي 


قللی الذر ولا یغقل عن بعمن الاغصان مما يعلق 


سی نلك الذر حخي يبسقط جميعا وينقح 
افستنتیۍ بددي قي الما يوسا وليلة ويرش بها 
الشجرة غان ذلك الدر يغني وینقطظع عتها 
وتنجو الشجرة منها وا كان انما حدث ذلك 
rs ani‏ استصرار E SS y‏ 
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_ de estár el árbol en tierra. negra, cu- 
E superficie: se. haya quemado con la 
mucha copia del mismo, ó en para- 
ge falto ` de agua; óanará de aquel 
vicio , excavándole ante todo y reti- 
rándole la tierra del pie y raices , cu- 
briéndole. estas mismas con el residuo 
de la tierra de los alfahares,. especial. 
mente la bermeja (que para esto tie- 
ne particular virtud) juntamente con 
guijo suelto, y regándole cada qua- 
tro dias. Y si al tiempo de descubrir- 
se aquella contraccion en sus hojas se 
le amontonaren piedras hácia el pie, se 
ahuyentarán . enteramente aquellas hor- 
migas pequeñas *. Segun la. Agricul- 
fura Nabathea, si el vaso que contu- 
viere miel * 6 cosa semejante de las 
que buscan las hormigas, se tapa con 
lana blanca cardada de carnero, no se 
le acercan tales insectos, é igual efecto 
se logra, si se le rodea de la misma ®. 

Susado dice, que poniendo pie- 
dra iman atractiva del hierro hácia la 
boca del hormiguero, no salen afue- 


ra las hormigas y se retiran: al: cen-. 


tro de la tierra; que tampoco se acer- 
can al monton de trigo, poniéndola 
en medio de él; y. que .el murcié- 
lago muerto tiene la misma virtud. 

Véase en el capítulo veinte y tres 
y veinte nueve lo relativo á la ma- 
teria de que trata el presente, y lo 
que se halla en diferentes lugares de 
este libro sobre la curacion de las "hor 
talizas y otras plantas; y atiéndase com 
reflexion de qué modo se curen las 
heridas de los árboles, y quán útil 
es, con el favor de Dios, embarrarles 
con mezcla de pez y nitro los sitios 
Hagados. 


له 
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د وف oui‏ ق وجھھا_ 
BAS Erións‏ دار قلا يقتم شي علي 
الحعشق lee ue‏ وعروقها > Leds Ji‏ 
عنها ويوخف حسالة 'ترژب القضاریی الاحینز 
خاسة فان له في فلك خاسية ويشاف Leo‏ 
pasah‏ المفسس وتغکي به صروق تلکه 
Losa Lenin cales Pee‏ سه ووا 
مان ذلك مرتقع Ela) CUL) ely Leto‏ وضمت 
الي آسرتها خي يظهر ذَلك التقین قي Les‏ 
ليدةع Lae‏ ذللف الد رباسرت وسن ط ي کرد 
Lar agaty Jee asi US pba ol Je‏ يطلب 
Pe‏ پضوۍ ابچمن ن سنفوش مئ ڪبش لم 
A E A‏ 
دا ده ose x Jead‏ 


B‏ اويح هل باب من هم 
ura‏ وعربی الي غور الاین ویجعل عليٰ 
وط ió‏ الصنطة فلا يقربه امل والفتقلشئ 
یه + . 
لي انظري الباب التاسع والعشریں وق 
E‏ الغالت اوإلعشرين سى مپا الیعني الد 
مته هدا الاب ونه eps ox Le‏ قي هنا 
الڪتاب 3 ge‏ الیننل ويرد pe ell‏ 
نجرژخ الاشْجار تضلط زفت ونطروب ويلطخ به 


ولك الموینع الیجروح ۔نافح لن شا اللہ تغالي ٭ 
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De algunos primores raros * é in- 
geniosos executados en algunos ár- 
bolés y verduras como introducir 
en los frutales al tiempo de 7 
sus ramos ó sembrar el bueseciilo 
y semilla * de su fruto, y lo mis- 
mo en los plantones 3, cosas aro- 
máticas y dulces, remedios laxán- 
tes y triaca *, haciendo que sus 
frutas vengan de aquéllas ó de 
otras calidades semejantes , segut 
_ el libro de Háj Granadino * y 
Otros Autores. 


Ho esto en los árboles frutales, 
segun Háj, sean de la especie que 
fueren, vides ú otros, yendo á ellos 
por octubre ó cerca de aquel tiempo, 
quando sus humores baxan de la par- 
te superior á las raices (que es el me- 


jor . tiempo. para esta operacion), lo” 


qual se conoce en que la hoja em- 
pieza á desprendérseles hasta desmudar- 
se enteramente de ella; como asimis- 
mo se muestra que 'suben de las rai- 
ces á la parte superior en que apa- 
recen brotados * y floridos: y bacien- 
do entónces en la raiz del arbol que 
se quisiere (si ha de executarse esto 
en él debaxo de - tierra) una hendi- 
dura penetrante hasta su corazon con 


Léase Ji en lugar de Ji, 
Léase والتریاقف‎ en lugar de .والرياف‎ 


ا 


GL‏ الضامس عشس 


za‏ ملح Easy‏ مستظرفة تعبل 
قفي بصعض الاشجار وفيی بصض 
qus‏ من cil e IA‏ 
والعلاوة والادویة الیسھلۓ Gila py‏ 
وکیفیظ Ross E lass xemYuiM‏ 
ie‏ الاشجار المطعمة وضي 
ray Jn‏ عنن غراسها وفي 
فوب الاشجار وب رور شرعا JY‏ 
JŠ‏ سن مین c cub XE‏ 


الخ کاطي وغيره سه 


ps‏ غ اسا صبل ذالت ق الاشجارالمطعية 
a‏ شجرة مطعمة ٿي نوع ڪانت شچرة 
ڪرم او سواد وذاك ٿي شهر اڪن وبر ويها ارده 
وتاك حیں آنصدار المیاە سی اعلا الاشجار الي 
عروتھا ویعرفِ ذاك بابتدا ساقوط اورلفها وہنتھاد 
وڪذلك يعلم طلوع المیاد ہی مروٹھا الي اعلاہ 
بظھور اللغم والنوارفيها والوقت المختار لھذڈ 
العمل وضو وقت انصدار المباد سی اعلاعا الي 
مروٹھا وصغة ذلك ان يشف قي ذلك الؤقت عرق 
الشجرة التي ترید ان تعبمل ذلك فيها تحت 
الارون بالمنانار حتي يصل الي Lnd EAI‏ 3 
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CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 


herramienta puntiaguda y en ella se in- 
troduce * lo que se quiera y tenga 


preparado , como aromas, cosas dulces, 


pepitas de frutales. como almendras y 
semejantes, laxántes remedios ó triaca °, 
tomando á este efecto de almizcle pa- 
ra el arbol grande el peso de una 
dracma, otro tanto de alcanfor, cinco 
de claveles, y nueve de los medica- 
mentos laxántes, que componen tres 
sorbos [ó tomas]; y para los planto- 
nes y ramos menor cantidad de cada 
cosa de estas ó de otras que quisie- 
res, regulando por esta dosis dé lo 
que hemos expresado la de lo que no 
hacemos mencion: á lo qual molido 
con tiento hasta reducirlo á polvo en 
mortero ? limpio de piedra se le echa 
tres tantos de pez * é igual peso de 
alumbre blanco [6 zucarino] en for- 
ma de tisana 5, no infundiendo sobre 


'el almizcle la pez (que ha de ha- 


berse tenido al fuego) miéntras con- 
serve su calor, respecto á que así le 
corromperia ;. sino teniendo el morte- 
ro al sol ó 4 calor lénto “porqué se : 
coagularia $ la pez, y guardándose 
de que se caliente demasiado con el 
fuego porque se corromperia el almiz- 
cle. Batido pues en el mortero com 
mano de piedra " ó cosa semejante, 
y hecho todo un .cuerpo, se junta 7 
se forma de ello una como torcida *, 

la qual se intróduce' en la hendidura 
executada en el pie del arbol de for- 
ma que le llegue al corazonis y plan- 
tándole encima un pedazo de corteza 


Léase Migue! en lugar de ۔الہصوف‎ 


9 Amp w.b.mo 


"m 

جوبھا ویتقدم قبِل ڈللت بتدبرالطیب او الصلاوظ 
ڈو ٹب الفاکھة مشل اللوڑ وشيهه والدوژالمسهل 
ڈو التریاق talo elis Less a wd Si‏ 
cla‏ سی المسك للشجرة الکبیرة y‏ درجم 
Mins‏ سی السعافورړر وناخث Jay) au‏ 


وزتة خیسة درلشم وسی الدوڑ E Jal‏ 


lay JA dy as els درژعم‎ 


ال سی ذلك ثاخقت سن لي صن« شيت او مسن 
عيرعا هد اثقدر وتس علي سا سييناه سا 
تم تسیه ویبسصف قلت برفقف حشي پصير 
yas‏ کر حلفي حلي AAA BIS N‏ سی الغیر 
is‏ وزتة سی الشب الیب Gar)‏ الیصوق 
ويجعل ذاك قي سله تطِيقة ويسعيب القيسر 
پالتار ولا يمب غلي السك وهو EY ji‏ 
یفبد بتاے الیسک ولک السلایع تن اذحیت 
للشیس Y is Br‏ يجمه )2-88 
وینتصفظ سی ادفایھا تخیسا بالنتسارفسان اك 
0 ته انر ق م 
بقهر او مهه فاذا مسار الكل جسدو 
ولحدا اجمع وعيل منه شحمل فتل وي دخ 
تت الفتل ي الشاف الي صمل قي اسل 
الشجرة ويوسل الي مضها ويطبع حليه Dh‏ 
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del -mismo arbol; se-le asegura -atán- 
dola firme por aquel sitio, y se em- 
barra. bien con lodo “bermejo glutino- 
so, amasado con cebada; [y así es 
como] de allí se va difundiendo aquel 
aroma. Y si en -vez de- él. se- pone 
algun medicamento * laxánte, cosa dul- 
ce ó de otra calidad juntamente con 
la pez y el alumbre, viene de la mis- 
ima' virtud y sabor la fruta del arbol 
en que se introduxeren tales cosas. . Es- 
` ta operacion no ha de executarse quan- 
do sube el humor de las raices 'á la 
parte superior del arbol (lo que su- 
cede en primavera, en marzo ó por 
aquel tiempo), respecto á que evapo- 
rándose` por aquella hendidura , saldria 
juntamente con él el aroma; cuyo olor 
no se hallaria por esta causa en la fru- 
ta de aquel arbol. Pero. si se hace en 
octubre -ó noviembre 2. no sobreviene 
la primavera sin que ya esté soldada - 
y cerrada 3. la hendidura, y así na- 
da sale del olor * de las cosas allí in- 
troducidas. Por donde no há de exe- 
cutarse sino en los dos meses expre- 
sados ó por aquel tiempo ; pues ba- 
xando entónces el humor del arbol de 
la parte superior á las raices, y` par- 
ticipando de la virtud de aquel. aro- 
ma , dulzura Ó medicamento , sube 
juntamente” lo: mas 'sutil de “todo ello - 
unido á él ï de las raices á lo al- 
to del arbol: y aunque se pase al- 
gun tiempo hasta aparecer la flor y 
el fruto que la sigue , contiene este la 
suavidad aromática 6 medicinal virtud. 
de qualquiera de las cosas allí. intro- 
ducidas. 


En quanto á introducir las mismas 


E‏ .یر ټڅ یں جا پا 


"OUT 
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فمصكم يعمل سى تلك bat‏ بعينها 
ویستوتف سی قاك Ma Ja ipe‏ ويطلي 

عليه بالطین الاحم ر اللژڑج نعما المعجویں باثشعز 
aio g gia‏ ذال الیب وان جعل موین 453 193 
مسهلا ٹو حلاو فیسکوں ق ٹمرڑا تلک الشجرة 
قو Jedi Jao) al‏ او سطعم Bo) SIS‏ 
ار لي صنف (ضفته الي الغير وژلشب ودسسننه 
قي الشجرة ولا يعمل ذلك عنه سعوي البيله 
سی اصول الشجر الي Ear ls Loya‏ 
ت صارس وتھو فاں als‏ الیا یخرچ سی 
ذلك الشف ويضرج معه اليب غلا نوجد له 
رزيصة قي تمر تلك الشجرة واذا قعل ذال 
ىي احتتوبر وي نوبير ايضا فانه لا اتي عليه 
فصل الربیع الا وذلك الشف فد التص وانست 
سر کن کی ی ي فلا يعمل 


وتوبير او قفيما يقرب منهما لان قي قلك الوقت 
تنلصدر سياة الشجر سی إعلاها الي عروقها 
وینزلِ بنفوي ذلك الطیب او الصلاوة ای الد وؤ 
الي اسول نلکه الشجرظ Lens Lepe,‏ 
يصعحك سن فلك الطيب. مع الميياء الصافدة ire‏ 
عروقها الي الها اره وان Čas um Lös ole‏ 
حنني ببرز النوار وبعقبه الثمر فيكو aas‏ 
مطرية الطيب او قوي الادوية قي ull‏ دسست 
ې٩‏ 
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CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 


en los ramos y plantones * al tiempo 
de su plantacion , dice Háj Granadi- 
no, que tomando en noviembre ? la 
rama que.se destine á este efecto, se 
hienda por medio del extremo la par- 
te que haya de entrar de ella en 
el hoyo con herramienta puntiaguda y 
delgada sin que la hendidura penetre 
al otro lado; que abriéndola hasta des- 
cubrírsele el corazon allí contenido , se 
saque este (que es á mañera de la- 


na) con la correspondiente herramien- : 


ta * y se ponga en su lugar la men- 
cionada torcida ? despues de abierta 
aquella bendidura con la primera her- 
ramienta; y que extraida esta, se cier. 
re y ligue aquella hendidura de ar- 
riba abaxo con cordelito compuesto de 
filamentos de palma ó de papiro, y 
embarrándola con masa de barro ber- 
mejo glutinoso y cebada se cobije con 
algun trapo endeble de lino; que: me- 
tiendo aquella rama en arcaduz [ ó 
cangilon] agujereado por el asiento de 


suerte que la parte ligada caiga en 


medio. de él, se rellene el mismo de 
piedras y barro blando, y 
plante tendido en hoyo de figura se». 
pulcral (como el sarmiento plantado 
de este modo) en la forma expresa- 
da arriba; y quedando en medio del 
hoyo, se le acuda con freqüentes y 
suficientes riegos y el correspondienté 
régimen, pues así viene su fruto, quan- 
«do le diere, á exhalar el olor del 
aroma que se le puso. Y que lo mis-. 
mo se hace en el planton al tiempo 
de fixarle. 

Otra semejante práctica se executa, 


z Léase Jy en lugar de .والبقل‎ ` 


despues ‘se - 
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والبقل حیی فرڑستھا قال غ قتحمه الي القشيب 
الذي یخرس وذاك في شهرنو بی رفیشق قي ويبط 
طرفه الذي يكو منه قي الصغرة بمنقار لليف 
Ls‏ غب رنافق A‏ الجهة الاخري lo puta y‏ 
LE‏ حتتي يظهر لك الیخ الني ais pl o‏ 
ss‏ المخ ويضرج به ليخ اللي 
id‏ جوف قاك القضيب الي لخرة وسو الشبيه 
یالسوف وټیدل مععانه dea ende asl‏ 
eod. qd‏ داك الشف بالمتقار ثم یخرچ عنے 
المنقار وتسه ذلك الشف وتربط علبه بشريط 
او ليف او بردي مى اول الشک الي آخرو کم 
ښکني بطیی احبررنزج pise ٠‏ تع مر 
ولف ملي خر تة ali Jay iiaa olie‏ 
E cei)‏ قادویس مثقوب الاسقل حاتي يجعل أ 
»2 بط قي وسط القادوس وترجم عليه بالطیں 


الابيض وتا ر رن 


2000 pes aad 
Le Jie aha في وسط الصغرة ويعمل قي‎ 
ZA, MAS gola V osa ali s od 
Red 30 الموافف ته غاته !نا اثمر فاح سى‎ 
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en las vides: cuya uva si quieres que‏ 
sea aromática, muy dulce, laxánte,‏ 
atriacada , 6 que tenga algun sabor‏ 
como del arrope * que se hace en ca-‏ 
sa de las frutas dulces, 6 de otra‏ 
cosa semejarite , se tomará el mejor‏ 
sarmiento de vid fructífera del color‏ 
que se quisiere, y hendiéndole 4 lo‏ 
largo en dos mode hasta lo último‏ 
que ha de -cubrir la tierra, Ó como‏ 
un palmo , ó todo él (segun varias‏ 
opiniones), cuidando de no maltratarle‏ 
los nudos, se limpiará ^ juntamente á‏ 
las dos partes el corazon contenido en‏ 
medio de su centro, sin que les que-‏ 
de nada, y en su lugar se pondrán‏ 
las cosas dulces que se quisieren, Ú‏ 
otras como azucar ó miel, pepitas de,‏ 
almendra machacadas, tamarindos, es-‏ 
camonea , alóe , triaca, aroma de la‏ 
especie que se quisiere, como almiz-‏ 
cde, alcanfor, clavel ó nuez ungüen-‏ 
taria [6 avellana de la india]; y jun-‏ 
tando las dos partes hasta reducirlas å‏ 
su primera forma se ligarán por mu-‏ 
chos sitios con orillo $ ó con hilo de‏ 
lana , embarrándolas con boñiga fres-‏ 
"cas Ó despues de esto con masa com-‏ 
puesta de-lodo y estiercol de bestias re-‏ 
ducido á polvo, como opina Kastos. En‏ 
cuya disposicion. plantando el sarmien-‏ 
to donde se quisiere , xegándole hasta‏ 
que brota y cuidándole coü' continuas‏ 
labores y riegos hasta que se hace‏ 
corpulento , viene en él la uva de‏ 
áquel mismo gusto, olor y provecho-‏ 
sa [calidad], mediante Dios. Persuá-‏ 
dome, qüe este género de operacion‏ 
se acerca “al mencionado antes, con‏ 
la diferencia de que no se liga la co-‏ 
sa aromática ó medicinal con la pez *‏ 


Léase گرب‎ en تو‎ de ون‎ 


- Léase jÀAi5 en lugar de^ و بافي‎ 
Pref. ي‎ 
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api, y hilo mid gs qw) Oo Y 
او يسعوب مسھلا او تریانا او یکو‎ Eyad 
دعوب الفواکه‎ lel] فيه طعم لحد الصبوب‎ 
فياخث‎ uli (لصلوة البيت او ما يشبه‎ 
می عنب مثمر اي لوب شت‎ li La 
شاف له وله بتصقیی علي طول الي اخر شا‎ 
پيوژري الارین صنه وقيل قدر شبر سنه ويل‎ 
pig Mumia Ya suie Diaa g الي آخرۃ‎ 
ما ي وسطه من المخ الذي قي جوفے سی‎ 
القسبیی جبيعا ولا یترک سنه شې فيهيبا‎ 
ومن مظان لم سا هبت سی سنوت‎ 
وقبرسا مشل السكر او العسل او لب اللوز‎ . 


المدقوف او الثم ر الهندي او المصيودة او الصبر . 


او الترياق او آي نوع شبت ممن انوع اليب 
ندل المسكه او الحعافور او لفرنقل او اليسات 
شر ضر الفسمين احدضها السي yr A‏ 
يرجعا الي g Labuh y Login‏ € 
Eiaa‏ بمشاوی او bonia‏ صوف VAR anii,‏ 
#ليقر الطري قال ف وژطليه بعد ذلك يلسن 
وروت مس go ga y‏ ومعجصوں 
مع الطیسن المذكور واقرسه حيت شيت 
EX. alias. Chua pia Lolle aninha‏ 
والساقي pim‏ یعظم فان عنبے یسکوں فيه 
مطحم داك وفوحه ومنغعنه ان شا الله تخالي 
لي مذه السقة تقرب سی التي قبلها لا 
e m‏ ربط AA Ey malo‏ 
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CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 


tomo en el primero; ni se menciona. 
tampoco que se haya de introducir el 
[sarmiento] en arcaduz. Así, soy de 
dictamen que es mejor el primero, ó 
Dios lo sabe. 

Algunos afirman, que haciendo lo 


dicho en el sarmiento al tiempo de` 


plantarle sin poner en él cosa algu- 


na de las referidas, viene su uva sin . 
cuesco ; lo qual, segun Abn-el-Jair, . 


es comprobado por repetidas experien- 
cias. Otros dicen, que' si- se quiere 
que no tengan cuesco las uvas, se «le. 
-hienda al [sarmiento] la parte que ha- 
ya de cubrir la tierra en dos mità- 
des, y extrayéndole con delicadeza el 
corazon que tiene en medio con el 
spřcillo (ó instrumento con qué se lim-, 
pian los oidos) & otro semejante > guar- 
dándcse de lacerar ni raspar lô inte- 
rior. de aquella hendidura, se ate fuer- 
temente con un ramo * de papiro [6 
junco de india], y plantado xectamen- 
te en el hoyo se le infunda al pie 
cada ocho dias arrope Ó mosto mez- 


clado con agua Basta. qüe prenda; com. 


lo qual se logra aquel efecto, median- 
te Dios. Esta práctica se acerca á la 
antecedente, y lo que se añade en 


clla es el riego con mezcla de agua 


y arope, ó con mosto. 
Otra forma para que ? el rosal eche 
la rosa amarilla 6 de- azal turgus, 
como se quisicre. 


Váyase á el pie del rosal por. 
diciembre, dice Háj, y dexándole de-. 
recho el tronco como estuviere y fi- 
xo en la tierra, despéguese la corte- 


za negra que cubre la raiz sin qui- 
sino hendiéndola á lo largo 


társela 5 


+ xg Léase ieda en lugar de Isis. 
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y levantándola despues sobre las rai- 
ces con herramienta sutil por cada la- 


do sin -dividirla de arriba ní de aba-. 


xo, rellénese * aquel vacío que hay 


entre la corteza y la raiz expresada - 


del rosal de azafran bien aromático y 
muy molido en mortero de piedra, y 
envolviéndole. un trapo. de lino, áte- 
se bien firme y embárrese, y dexada 
en su lugar repóngasele la tierra; y 
.de este modo las rosas que arroje aquel 
pie serán del primer color. De lo qual 
(añade Háj) habiendo hecho expe- 
riencia nosotros , se vió ? que vinié- 
ron de un color vistoso y agraciado. 
Y si se quieren de color turquí, se 
hará del fáleh (que es el añil bri- 
lante y muy aromático) el mismo uso 
que del azafran; y así vendrán las ro- 
sas de aquel pie del color expresado. 

mí me ha contado un Da- 


masquino , dice Abu-el-Jair, que ha- 


biendo disuelto dicho. añil en agua y, 
regado con ella el pie del rosal des- 
de principios de octubre hasta el brote 
de las rosas, salieron estas de un azul 
turquí de graciosa vista. Mas esto, di- 
ce Háj, téngole por cosa de juego * 
Regando algunas veces el rosal, se- 


gun el mismo Abu-el-Jair, con agua - 


en que se haya cocido líron * vienen 
sus- rosas amarillas, mediante Dios. 


Otra operacion para sí quieres hallar 
rosas fuera de su tiempo *. 


[El mismo Autor] dice, que si 
quieres florezca el rosal en el otoño, 


1 Lésse مشي‎ en lugar de ,اسن‎ 


ginal. 


PARTE PRIMERA. 


تر يرشع القشز بصديد ريف علي العروق مى 
كل جهة دون ان يغصل القشز الاعلي ولا من 
الاسغل ويعمل ذالك بالعرق وساق القضیب الذي 
hies‏ اليب الغاية وإسصاه في الصلاية Loss‏ 
کم لحسی بعد ذلك الخلل الذي بين IA‏ 
وعرق الو المذکور QUE Xia. ads dO p‏ 
واوتقہ رباظطا کس احمل عليه الطیسی واترڪه 
بمکانہ ورد عليه التراب فان الور الذي يرد ذال 
الاسل یکو اسفرقال غ جريناء فاڻي بيني 
اللوي حسی المنظر ون اردِت ul‏ يكو 
لازورديا الورد تخ الفالح وګعو اليل اللولحېي 
الطيب الخاية وافعل به سل سا فعنت پالزمغرژی 
غباتي ورٹ ذلهك آلاصل لازورڑِیا ٭ 
فقال خ اخبرتيۍ رجل سی تصل دہش 
انه حل الغالع المدكورق الما وسقن 
فسل الورد بذلك الما من اول شھسر A‏ 
الي ٹن یور السود فضرج لازورديا حسن 
المنظر قال B‏ وعو عندي كعبت قال خ طبخ 
اللیرون بالا ويسقي بذلك الما شجرة الور 
مرآت فان وردها یکو (صغر ان شا الله تعالي ٭ 
سفة آخریي ت الوردِ اذا اریت کرت سے غير 
اوژنه به 
poe COP NEUE NES‏ 


2 Léase was en lugar Io iyi da ct copi y coa diccion carece de puntos en el ori- 


8 Pref Cox& dela copia 4 ڪعيل‎ del original. 

~ Árab. (35:53). Ignoro , si este nombre sea de planta, 6 de otra cosa, mo hallándose 
en los Diccionarios , ni en el libro de "Ben-él-Beithar, - 

4 Pref edo de la copia á alag) del original. 


CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 


le suspendas el riego enteramente (si 
estuviere en regadío) el largo espacio 
del calor hasta principios de agosto, 
desde cuyo tiempo regándole repetidas 
veces brota de muevo, y florece en 
el mes expresado [sin que dexe de] 
arrojar tambien las demas rosas en la 
primavera. 


Otra optracion para el mismo efecto. 


el mismo Autor] di-‏ ظط 
ciendo, que si se ha quemado el ro-‏ 
sal viejo en el mes de octubre, y se‏ 
quiere hacerle dar adelantadas las rosas‏ 
en el otoño , se riegue despues de‏ 
aquello ocho dias, y se le omita el‏ 
riego los quatro siguientes, continuan-‏ 
do esta alternativa hasta cinco veces;‏ 
pues arrojando así tallos y cabecitas,‏ 
florece en dicho tiempo, sin que [por‏ 
esto] sean ménos las rosas que ha de‏ 
arrojar en la primavera.‏ 


Otra operacion igual d la expresada. 


Si alguno deseare (continúa) co- 
ger rosas en la estacion que quiera del 
año, vaya al rosal en el mes de ma- 
yo al tiempo de la fuerza del brote, 
y quando se descubra en el extremo 
[del capullo} el color encarnado, é 


inclinando “y metiendo sus ramas in-. 


versamente en un barreño muevo *, y 


cargándolas * con algunas piedras para 
que baxen bien al suelo déxelas bien 
cubiertas *, quedando desahogadas las 
cabecitas del rosal * sin tocar en la tier- 
ra (pues si en ella tocasen se corrom- 
perian y pudririan); y 


quando quiera - 
rosas, retirando de allí aquel barreño 
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.اى كان هلي السفی طول سخ الصر ولا 
یسلي سی الیا شیا فاذ! کان تي اول اغشت 
یسغي بالیا وبکرر علیے سر بعد آخري 
فاه يلقح لقصا adus‏ وبورد قي شهر As‏ 
ویر لیا شی الربیع سایر اٹوردِ ٭ 
سقة بخري ي ثاله ٭ 
قال غ انا احرق الورد :الشارفِ ش شهر 
اكتويز قمن لاحب استعجال وریہ ي الخریف 
Ay ió‏ بعد A ha‏ ليام 
tata pá dll g ds Er aska s‏ سنا 
ويساتیه | A pea‏ عليه فنصو خیلس 
A .‏ 
d‏ الخريف زلا يتقص يقي yr ¿ay‏ 
ورکه شي + 
derer die‏ فهو دلت ٭ o‏ 
قال غغ d e un‏ يچني وروا بي 
"X‏ شا میں العام yy» A er‏ 
اي «شهسر مايه الا قسوة تلفتے ونلھر ق 
اطرآفه rl hr e‏ ویحب 
عليه قعساري الفضار الجحد ويتشقل 
LE‏ وساف eto‏ نعيا ولتڪن روسن 
الاوی صروحة عی e‏ الارون' فاتها اي 
ساسته خیجعت لطول المسدة Sais‏ یت 
ys 09)‏ رعت تلک ااقساري عنے 


x Pref. sus) de la copia & 30:53! del original. ` : 090۰۰ 
a Pref. ja y de la copia á Jas del original. 
3 Pref. ihis del original á ویتطیف‎ de la copia. 


4 Léase مه الورک‎ lugar de va. 
TOM. 1. 


ET 
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déxelas expuestas al ayre, con el -qual 
abriéndose, las cogerá en aquel tiempo. 


. Otra operacion. 


El mismo Háj dice, que si quans 
do las cabecitas de las rosas estan pa- 
xa abrir se cortan con sus arajínes (que 
son los palitos unidos á ellas), y me- 
dio llenando de estiercol sutil un pe- 
queño cántaro nuevo, y metiendo aque- 
llos -palitos en pez * derretida, se de- 
‘xan en él en esta disposicion entre 
' arena , embarrando [el vaso], y se- 
pultándole en el polvo; quando se sa- 
caren de él algunas de aquellas ca- 
becitas se cortará lo que de ellas se 
metió en la pez, poniéndolas inme- 
diatamente en agua y con ella al sol; 
y de este modo se desplegarán aque- 
las rosas manifestándose Juego al mọ- 
mento. 

- Otra operacion. 


Quien quisiere coger rosas en el 
otoño Ó en la vendimia, dexe sedien- 
to el rosal en agosto y septiembre °, 
“y en los tiempos que quiera tenerlas 
riéguele una y otra vez, y así bro- 
tará; abotonará , y se descubrirán en 
dà las rosas, mediante „Dios. 


Otra وو وت‎ semejante para el 
manzano. 


Si quieres manzanas frescas fue-. 


ra de tiempo dexa de regar su ar- 


bol todo el tiempo del calor, y da-: 


le desde principios de agosto conti- 
nuos y repetidos riegos ; y así arro- 


jt” nuevas manzanas 6` vendrá á dare ` 
las fuera de su tiempo , especialmen- 


te si es húmedo el otoño. 


PARTE PRIMERA. 


في GE als‏ 
صقة اخري قیه ٭ 

JU‏ ان اخذت روس السود اذ فوشت 

وعمست بالفتے فائلعت بعراجينها وسي 
قغصانھا Boae LAS digig Logs Blare‏ 
l‏ وتجعل فبھا قدر نصقھا سی الزیسل الرقیف 
وتخیس ar‏ الروس يي القار 
المذاب ws A SSA DA‏ 
فيها وتدفن قي التراب فيتي فخرج من 
لک الروس شي وقطع سا غیس بنها 5 
القار وانزت قي LA q gesig Bolu LI‏ $ 


حپيغه په 2 


Lie 
Br usa day Luxe caa urea 
مى الاوقات ادخضل‎ y iy e ad 
فان اللقے ينبعث‎ Llig Enim aling LI agho 
فيه و یروس ویظھ رغیه الورد ان شا الله تتعالي ھ‎ 

sgi 
اذا اروت تفاحا فضا تي غير وله فنعطبش‎ 
eres شجرةة التفاح طول سدة الصر كله لم‎ 
کي اول اغشت پالیا ويعرر مليها سر بعد‎ 
pic Lats Magus Les exis Lais لخزي‎ 


ېي غیر de‏ سا ان کان الخریف وطياسو 


1 Pref. ابر‎ del margen de la topia £ js del texto, 


2 ویر سڈ‎ del original á Mes dela copia. 


CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 
Otra operacion para el. mns [arbor]. 


Si quieres que contengan las man-. 


zanas inscripciones ó figuras, irás á 
las que por naturaleza son muy en- 
carnadas, y quando hayan acabado de 
crecer y antes de contraido dicho color; 


escribirás y formarás en. ellas Cperma-. 


neciendo en su mismo arbol) las ins- 


cripciones y figuras que quisieres con' 


tinta comun, ó (segun otros quieren) 
con la de lana *, clara * de huevo, 
tintas * de alfabaréros , sal amoniaca 
desleida en agua, yeso ó engrudo de 
pergamino deshechos en la misma, ó 
con pez derretida (lo que de ello hu- 
biere á la mano) executando unas y 


otras con pluma gruesa; y las cübri- 
tás para que ni el rocío ni la luyia we 


se las deslaven , ni se borren con el ro- 
zamiento de das hojas. contiguas, unas 
con otras. En cuya disposicion dexán- 
dolas en el arbol hasta que mediana- 
mente bermejégn, y lavéndoles-entón-, 
ces lo escrito. Ó figurado en ellas con 


agua , quedará “quel sitio blanco ó 


verde y nada bermejo > y de este úl- 
timo color el resto de la manzana; 


lo que es cosa: graciosa. Semejante ope-- 
racion se executa tambien en las ci- 


ruelas coloradas y endrinas, quando es- 


tan. verdes, entes de contraer sus res- 


pectivos colores. 
Tambien en los membiillos , 


pinos, las calabazas y los cohombros 
se imprimen las mismas figuras de los 
recipientes [ó moldes] nada toscos en 
que se metieren, aunque sea de ani- 
males, cuya forma representaren Ó tu- 
vieren grabada; si bien E dicen, 


- las 
toronjas , las peras, las. uvas, los pe-: 
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Pd QS 2 Lio‏ 
اذا اروت ان E LL eLo dto‏ 
صورة قاعيت المي التفاح اللي مس شانه 
ان یمن مت As a 33) ral‏ 
ms e Je‏ واختب عليه سا سب او 
صورعليه ئي صورة شیت وصو ق شجرته 
یداد الصبر وائیل چیداد الصوف او پیسویں 
االبیمل او باذعبار الفضاریی !و بوشنف مصلل 
بالما ٹے :یجس مصلولِ بالما او بضريی ج 
ác 0,00‏ ولعتب ومسور 
js Sia pt jm Legal‏ سا بی 
pao 9) lao) gg Lio Jus‏ 
D‏ او بمجارزة بعنها لبعمن و یترک cs‏ 
i‏ حنتي پھر وتعتدل حمرتٍہ ویمسح 
ہا کتب عديه او سور او یغسل چالیا اب 
URSS sues‏ الصورة کے لسم 
. اولخضر× pales m‏ التغباح احير 
فيستظرف de Jeary‏ هنا بالعباق ر الاحمنر 
والاسود ليشا ومو لخضرفبسل ان یسسود > 
یصمر٭ 
صقات Umi ay dope d‏ 
والعنب والخیبار والفرع Lasi jou Ll‏ 
قیشڪل umi.‏ وه اذا ہے ai‏ کي 
EI‏ $ قالب غبرے خش PET‏ عئه شحل 
| قلف القالب وب ڪان القالب علي سور حیوژں 


emis اق صوږته‎ Seer Te o5 5 


® Esto es, con la que se tifien: las lanas. 


x Léase Qes como en la copia la diccion muerta del lads 
2  Léase jL-J come en la copia la diccion muerta del segue 
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que no hay propiamente disposicion pa- 
ra este [efecto] sino es en la toronja. 
La qual, segun Kastos, viene de la 
misma forma y tamafio de la redomi- 
ta, vaso de barro Ó caxita, si se pone 
cada una antes de su maduracion en 
cada uno de estos. moldes agujereados 
sutilmente para que se ventilen, atan- 
do los mismos y fixándolos con cor- 
delitos 4 los palos * de las ramas en 
cuya inmediacion se colocaren. 

En quanto á las uvas, si quieres 
tenerlas tan largas que ponga admira- 
cion, dice Abu-el-Jair y otros Auto- 
res, que yendo á los racimos de la 
. especie que quieras de este género co- 
mo la de vírgenes ° blanca ó negra; 
la de dátil bermeja que es del ta- 
maño del dátil agudo de ambos ex- 
tremós 5 [la Hamada] dedos de vír- 
genes ? que es negra y larga, la tem- 
prana blanca, y la fijar 4 [ó de co- 
razon de cabrito] bermeja; las metas 
quando aun no exceden el tamaño del 
garbanzo en canutillos de caña de es- 
cribir, cortados á la largura ó poco 
ménos del dedo meñique y nada mas, 


cada una en el suyo, atándolos al pa- , 


lito delos racimos 5 de conformidad 
que aquellas no se les “salgan 3 por 
cuyo medio vienen, quando han ma- 
durado, con la impresion de su ta- 
maño y figura; cuyos [canutillos] si 
son hechos de metal son muy bue- 
nos; en los quales si se hacen algu- 
nos taladros, vienen las uvas granuja- 
das [ó con ciertos granitos} del ta- 
maño de aquellos taladros. 


vt hw D بر‎ 


Está de mas ox) X siguiente, . 


a‏ وون 


PARTE PRIMERA. 


لن هذا ل یکو ولا یٹھیا الا ٹی الانرج خاسة 
قال ف اس جعلت حبة اترج فیسل ان 
unas‏ او تطيب ئي انا سی زجاج او فضارله 
خروق لطاف gos cuyas‏ سی قبلها الريۍ 
اوعية alic‏ تجعل يق ڪل omaia g inm log‏ 
A a ies dn d‏ 
I Ea laad ali gale gigs‏ فيه كان 
شعل لاترجة علي estas Lemos jus‏ 
à) cud) Ll,‏ اریت ان يطول حبه تعيا 
حتي يتعجب مته قال ح وغيرة يعمد الي 
عنظودِ سی اي صتف سی اصناف العنب ان شیت 
سی النوع التذي حبه طويل صتل العذاري ي 
Can)‏ و تي 30900 35D‏ )49+ 
ي قد ر التمر محدود الطرفیی او اآسابع العذاري 


- De ia yl oet ومو لنوک طول‎ 


الصصرق الاحمر وذلك اذا كان حبه مغل 
vesa)‏ ویقصل سی قصب الاتلام نابيب بطول 
العتسراو افل لا ازيه re Je Jagg‏ 
قي انبوبة منها وتربط ڪل انبوٻة منها ي 
سعلف العنقوك لا ازید ليلا بضرۍ سنها (اصپ 
فاڌا نض العنب انطبح حبه قي صفتها وعلي 
قدرغا ون عملت سن نحجاس فھو حسن وا 
ثقب فيها اتقاب جات الصبات وفيهنا تصبيب 
ظطاعر AS SUIS a‏ 


Pref pis de la copia &- خشتة‎ del original 

Pref. العڌاري‎ de la copia 4 اع العداري‎ original, 

Pref. sis de la copia á له العدادي‎ original.  .- 
Léase 2-43) 1a diccion sin puntos de ambos códices, 


A ges 


CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 


Otra forma. 


El mismo Autor dice, que si sé 
pone el racimo de la uva al-hayáni, 


que es pequeña, hendida y apiñona- . 


da en buen recipiente ó en canuto 

de caña comun (ó sea de la útil hor 
tense), atándolo por los dos extremos 
para que no se abrá, ó en un. vaso 
pequefio taladrado ; como quiera que 
en él se va estrechando, durante sti 
_ maduración , viene á quedar comò si 
fuese de un graño solo, y «quebrado 
aquel vaso, sale de su misma figura. 
Que por lo tocante á las calabazas y 
los cohombros, conocidos por Syriacos, 
metiendo en molde de- madera ó bar- 
ro, lo que de esto quisieres, quando 
aun permanece pequéfio , y sepultána 
do aquel debaxo de tierra sin cubrir- 
le mucho, de manera que el un ex 
tremo suyo quede fuera de la tierra 
y con alguna abertura por donde en- 


tre el ayre, viene de la misma lars 


gura y forma que este tuviere: y" com 
la impresion de la efigie grabada, fi- 
gura ó inscripcion que en él se ba- 
ya executado; lo qual para que pue- 
da hacérsele , ha de constar de dos 
mitades. : 


Descripcion [^ otras prácticas] para 
las vides. 


Si quieres racimos de diversos co- 
lores con granos blancos, negros, ber- 
mejos &c. , tómense los mejores sar- 


mientos, cada uno de uya de color: 


diferente * , quando el humor finye 
[$ circula] por ellos y estan verdes ?, 
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سقة اخري قبه مه 
f € Jui‏ جعل sl og)‏ الضبانيی 
AR à‏ الستويزي وسرو مخبیر في pres els‏ 


او قي dies‏ علیظ سی قصب لو DG Ras uro‏ 


بستاتي ولیخی مربویا الطرقبی ليلا يغشبف . 


لوٹ :زیر مخیر مثاتوب ex‏ ابينشخصط فبيه اذا 
ماب ويصیر sie‏ ية وإحدة فلحفسرذاكت 
الظرف ویخرچ سب العنضوذِ وقد Jens‏ 
يذلل الشڪل Lidi éi Lels‏ الذي يعرف 
بالشاسيی Gak Leid Jaa‏ وشو مغر ق 
نالب CUM viens uita qued ce w‏ 
ولا يخطۍ جسکثیر سی fasti, shadi‏ طرف 
فآ التالب مل الجهسة الاخري خارج غير 
Giles‏ سفتوح يدخل SÍ ws 159 ad a‏ 
dol,‏ لي طول whs ably I‏ ڪان قي 
اغالب تقفش او Sakit Balita at pi ga‏ 
ئي a‏ یدشل فیے ویخوں القالب 
aldea‏ می قطعتبی uim‏ ہی pss‏ 
e y‏ 


٠‏ صقات ق العلب ٭ 
اا اروت ان یکو العنقون مشتلف االوليې 
یکورن قټبه سب E cama Gar‏ 
o lia gd e‏ العنب مختارظ مضتلقد 
ژلالولۍ قیب سی عنب Dan‏ ولخر می لسوك 
ولخر سی احمر اوږقت ذلك اذا جري الما فیھا 


« Léase ds 543 la diccion $94» muerta de ambos códices. 
2 Está de mas como se advierte en el margen de la -copia nd diccion Seske del origi- 


nal antes de «393. 


3 Léase دہ ورطبت‎ lugar de وبطت‎ del original y وفغزننت‎ 6 la copia, REL E ná 
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y cascándolos - delicadamente con un 
palo liso sobre otro igual. guardándose 
de tocar con él en sus yemas, aco- 
módese despues uno con otro por la 
parte cascada, y áteseles por. muchos 
sitios" con orillo ó cosa semejante pa~ 
ra que :no se desunan , embarrándo- 
les aquella parte con boñiga fresca, 
6 seca ámasada con agua. Algunos 
dicen., que han de torcerse por lo cas- 
cado , como se tuercen los cordeles, 
los hilos: ó cosa -semejanté , y atarse 
para que no se les afloxe lo torci- 
do.- Otros afirman, que cortándoles los 
_ extremos é- igualándoles los nudos se 
adapten sus yemas unas con otras y 
se aten bien, sin mencionar "que se 
casquen „antes; añadiendo, que aque- 
lla parte ligada se meta por los ex- 
tremos gruesos en un anillo ó anillos 
de asta de toro ó de hueso, y que 
hinchiendo estos de boñiga fresca; y- 
plantándolos: en. hoyos de figura sepnl- 
cra] de buena tierra, en ella se sepul- 
ten dexándoles fuera solo dos dedos, 
y tres del extremo delgado á cada 
sarmiento , qúe es por donde deben 
brotar, quedando. de estos «mismos den- 
tro. del hueso ó asta quatro yemas se- 
pultadas en tierra ; [en -cuya disposi- 
cion] acudiéndoles con riegos fregiien- 
tes vienen á unirse todos ellos; y así 
se hallan y hechos una misma cosa, 
quando pasados tres ٥ dós años (co- 
mo otros dicen) se les retira “la tierra 
del hueso, y este se-les quiebra. Que 
Cortándoles entónces todo 160 que so- 
bresale del hueso con herramienta bien 
afilada, dexándoles solo la parte uni- 
da, «quede de ellos fuera de la tier- 
ra repuesta la parte por. donde hayan 
de roter , y se rieguen fregüente- 
mente y. se cultiven hasta ese mismo 
tiempos: pues así .es:como saliendo de 
allí un sarmiento solo : 
demas , vienen,.las  wvas ہت‎ diversos _ 
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وفرنت فرین کل خیب ستھا برففق 3553 اسلس 
علي عودِ ds e me ido‏ 
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البقر الطري ويغرس ق حقرة قبورية قي خرب 
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aie yanyol‏ یکوں خارجا ویترق می bi‏ 
الرقاف ہی DS‏ التطضبان خارجا قدر قلاتة 
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تو dia y as) 2) ei‏ 827 
غانها تلنتصم ڪلها فاڌا مضي لها تلات سنين 
وقیلق سننتان فاعشقف عی ذك العظم الصرڑب 
ta‏ فانكك تنجد OL mir SAS‏ 
اللاصمت قبه وصارت شيا و[حدا قيقطع ما خرج 
سی العظم سثها كلها بصديد قاطح نعما ولا 
يباقي آلا الیلتصم وتر عليه الترب Das‏ 
giha Lo wha gja ate‏ فیے کے یتعاہه 
سس ویر سي نس سے ہی سح 
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colores correspondientes á las de los 
primeros. í 


Otra operacion para lo mismo. 


Hiéndanse por medio. los: sarmien- 
tos mencionados guardándose de llegar 
á sus nudos, y (segun Kastos) ni al 


corazon que contienen en medio; y. 


tomando uno, jüntese con el hendi- 
do, proponiéndose juntar * unos con 
otros ^ sus canutillos ; y apretándolos 
despues y cubriéndolos * de boñiga 
. mezclada con hojas de azufayfo, em- 
bárrense con lodo pegajoso ó con ce- 
bolla albarrana machacada, y plántense 
[en festa disposición]. Otros dicén, qué 
hendiéndolos todos con tiento y deli- 
cadeza de forma que sus mudos no 
se maltraten, se' ajuste cada uno: con 
su contrario, uniendo uno con otro y- 
conformando sus mudos con tal igual- 
dad que vengan á dar los unos fren- 
te de los otros, y que atándolos bien 
firme con papiro [ó junco de. Indias] 
6 con hilo, de suerte que parezcan 
un sarmiento solo, se unten con bo- 
ñiga, se embarren de lodo, y [en es- 
ta disposicion] se planten. Otros son de 
dictamen, que hendiendo cada sarmien- 
to sin maltratarle los mudos, se to- 
men dos mitades de diferentes colores, 
y quebrantándoles con tiento , se junte 
una con otra , y. que. atándolas. por 
muchos sitios ^ se unten con bofiíiga 
y se planten inversamente en tierra de 
buena calidad, afiadiendo que sea en 
hoyo de un codo de profondo, y se 
les dexen dos nudos %' sobte la tier- 
ra; y que cada dia, ó cada tres 5 


Léase ws en lugar de c». 


649 
موتا 3 
الق ضبان 9 


LLL ois ب‎ 





Ae 3us 2) iio 

خشف اوساط القغینانۍ اليف ڪور X usd,‏ 

مس ان انا ii‏ حعوبها فال 
ق والسخ الني ي اجواقفها تم خک سنها 
sua Joss‏ بالني شخت مټښه وريیتحعرې 
pie Leli de cn od‏ تشٹھ وتلصالہ 
یخشا الہاقر وورق الاعناب کم تطیں بطیی لاصنف 
او يعتصل مدقوق ‏ وتغرسه وقیل نشاف Já‏ 
ضيب متها برفف ولطف ليلا تفسخ: ڪعو يها 
کر یش قشیب ال لوقه يسان Lains Jana‏ 
سي ولانات lean) iUi Ep pase Od‏ 
ایعطا کم شدعا ببردي او بضیط حتي ینای انها 
dy oia‏ کر أطلیھا باخشسا البضر وطیٹھا 
پطیی واغرسها وقيل شى طل تیب مٹھسا 
وتصغظ بعقدها وخن من كل لون Login‏ 
بعضها ليعمن وټربط NE‏ 
باخشا SR‏ 
3s‏ ویکوں cian‏ الصفر تصو ذراع واشبرک 
سی القشبای فو الارین کعہاب واسٹیھا بالیا 
وش گل موم عليها حتي a‏ وقيسل 
استيهيا Lis im‏ پس در مسا بوت 
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cinco días, como afirman otros , se 
rieguen con agua y se rocíen hasta el 
tiempo del brote, pues viniendo así á 
hacerse un solo sarmiento, las uvas que 
hay en sus racimos serán de varios co- 
lores, como lo eran antes. Y se dice, 
que puede á los dos años trasplantar- 
se û otro sitio, si se quiere. 


Otra práctica para [introducir] cier- 
fas propiedades Ó virtudes en las uvas, 
segun el Autor de la Agricul- 
fura Nabathea. 


Habiendo nosotros [dice] colgado 
un pie ó tallo de torongil * del tron- 
co de la cepa ' quando estaba en cier- 
me la uva, y. dexádoselo allí hasta 
la maduracion de su fruto, se halló 
en el mosto de este, hecho ya vino 
generoso; el mismo gusto y olor del 
torongil *; el qual tenia la "ventaja 
de -no embriagar por- mucho. que se 
bebiese de &. 


Otra forma. 


Si quieres que el olor de las uvas 
sea como el del mirto, enlaza con 
el sarmiento al tiempo ? de plantarle 
un vástago de esta planta, y así se 
logrará" el efecto, y vendrán aquellas 
primorosas. Otros dicen, que si quie- 
res seán las uvas de gusto delicado, 
untes el sarmiento quando * le plan- 
tares con aceyte , ó bumedezcas su 
extremo en el mismo. Eu la Agricul 
tura Nabathea se dice, que si quieres 
جس و‎ mas dulces las uvas, infundas 
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اھت nei es‏ 
EI‏ فسي العنسفودِ السوژں 
مضتلغة سشل تلک 9 Jas‏ 
لن شیت ٭ | 
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u—— wb Ve‏ 
od)‏ 2 
ٹنا ثذ! علقنا اسلا ہی الیساد رب وجۓ 
وترعنا« عليهيا حتي تپېپلځ ثبرتها غات 
عصير ذلك العنب يوجد فبيه طعم البادرزبوية 
وريحه اذا li nas Ary Los‏ 
(اخمرنافعا ولا یصسرن ي الامعتار سنغه 
شفغان په l‏ 7 


صسغة آخری »به 

c) O3) M‏ یکون ربم العنب مشل ریھ 
آلاس قلف بقضغیب العتب حتتي al‏ قطمب 
آلاس فان ریے العنب یکوں مشل ربے الاس وغو 
od Oa) ud Qaia cux di‏ یکو العنب 
طیب الطعم فادعی القضیب حتتۍ Cad as‏ 
آو انح طرفه. ي الزبت فان tha de P‏ 
ds il E ¿O a bs‏ 
سی دیس النصل شیا فذفه قي الا تب ویب 
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al pie de la vid cinco * dias conti- 
nuos por el tiempo. de la vendimia 
miel de dátiles desleida * em agua dul- 
€e; pues nutriéndose de ella continua- 
mente, y aumentándosele 3 así con 
la otra dulzura la de su especie, vie- 
nen de esta calidad en grado superior. 


Otra operacion para lo mismo. 


Despampánese y descübrase el ra- 
cimo de uvas, quando fuere ménos 
excesivo el calor ۶" del sol, al qual 
quedando expuesto vendrán estas con. 
mas dulzura. 

Otra. 


Es opinion de Aben-Jazáz , que 
el vino de la vid en cuya cercanía 
se crie vedegambre $^ negro; es de 
virtud purgante. , 

"Operaciones para la higuerds 


Si se quiere que las ramas de la 


higuera produzcan higos "de diversos ` 


colores , negrós , -bermejos. y blancdss 
ó (segun se dice) que en un mismo 
higo vengan á rayas estos mismos ĉo- 
lores, cójanse ramas ó delgados ramitos 


(que aun es mejor) de higueras de los * 


tres colores mencionados, ó dos ramos 
de dos colores diferentes, y hendiendo 
á cada-una la corftezá por un lado y 
despegándola del hueso [ó madera] sin 
separársela, métase la de la una debaxo 
de la de la otras y únidas [de este 
modo] plántense en la forma arriba ex- 
presada. Otros dicen , que quebrantando 


(como antes se dixo de los sarmientos) 
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cada rama, se tuerza * una. con otra, 
y ligadas por muchos sitios desde el 
de la torcedura , se embarre este mis- 
mo'con boñiga ó. con cebolla albarra- 
na machacada (como se dixo tratando 
de la vid) y así se planten en prin- 
. cipios de enero * en tierra incorpora- 
da (como otros dicen) con estiercol 
de jumentos y paja * de habas. Que 
regadas freqüentemente se [ vuelvan] 
despues de su brote á torcer * con 
tiento una con otra, de forma que 
queden como una sola rama , y em- 
barradas con boñiga se planten invér- 
samente , como se dixo en el artícu- 
lo de este género de plantacion ; ; las 
quales unidas así como si fuesen una $ 
sola, y trasplantadas á los dos años 
al sitio de su fructificacion , echan los 
higos de diversos colores. Tambien se 
dice, que pueden torcerse Í las ra- 
mas sanas y enteras sin ser quebranta- 
das *, y que ligándolas. bien se plan- 
ten [en esta disposicion]. 

Otros afirman , que si ramas de 
higueras de varios colores juntas y bien 
atadas por tres sitios se meten en un 
arcaduz' agugereado por el asiento y 
lleno de tierra, y [en esta disposi- 
cion] se plantan, se uns todo lo que 


dentro de él $e contiene, viniendo á 


quedar como si fuese un- palo solo; 
y que cortando todo lo que dé ellas 
sobresale del recipiente por donde ter- 
mina la juntura, quando llega aquel 
retoño * á fructificar echa higos de 
diversos colores,- como los de las ramas 


تاس سا ويختل ه7 
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ویقبل بحضها Janm go‏ وتربط $ صوانخ 
e Ei‏ سوينع القتل ويطشلي ناك 
الموضع E Lial,‏ ٹو بعنصسل سدقوۍف 
حسب سا تقدم ق العنب وتخفرس في ژول 
ous jaa‏ يْضدط بالتراب الني تغرس 
فيه روث الصبير الفول وتتتعاهد بالسقي 
الما فاذا نبتت وسقيت فتغخل قضيانها برق 
پعشها مع بعمن حتي تکوں کاقطیب واحد 
وتطلي باخا الباقر وتڪبس علي صفة ما 
تقدم في فصل التڪبيس فانها لتحم وتۃسیر 
کالتقیب الولحت وکتقل يغه عاسيې الي 
الموضع الذي تطعم فيه فیحکوي ق الخسی 
الو سضتلقة oli) JAS Je‏ وشي 
pa glave‏ سريتوينة ودزبط تعما وقغرس ٭ _ 
li gepa Jaig‏ تین سی الان مخدلغة 
Joss gilo ii (b Mam Ub) Lys,‏ 
کي فادوس dos Ji io‏ اللفسادویس 
بالتراب وآغریسہ سان صا یق دالخل القضادویس 
متها يلتحم ویمیر کصسون_ ود gi»‏ 
axe‏ مسن قابل قي حد الاتصال فائه یلقغے 
وما ادرک سنه فانه يطعم قي آمینه ثلاث تینات 
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juntas en que se executó lo ' expresa- 
do. Otros son de parecer, que me- 
tiendo aquellos sarmientos en un ani- 


llo de asta -de toro ó cosa semejante 


para que allí se estrechen , y en don- 
de embarrados se trasplanten despues 
de un año ó dos de ‘su union al pa- 
rage en que han de fructificar , vie- 
nen con la misma variedad de colores. 


Otra operacion para lo mismo , segun 
la Agricultura Nabathea. 


Tómense simientes * de higos de 
varios colores, y revueltas con boñi- 
ga ó excremento humano enxuto, áten- 
se juntamente en un trapo de lino >» el 
qual embarrado con boñiga , sepültese 
en tierra de buena calidad , y regán- 
dolas y acudiéndoles con el mismo ré- 
gimen y cultivo que á las simientes 
de los frutales hasta que nacen, tuér- 
zanse ? [sus retoños] unos con otros 
quando se hayan levantado ® y endu- 
recido , sin separarlos de su. raiz , y. 
atándolos y embarrándolos con boñiga, 
plántense inversamente como se exécu- 
ta en esta especie de plantacion, y 
quando fueren grandes y altos * tras- 
ládense en donde hubieren de fructifi- 
car, sepultándoles en la tierra la ma- 
yor partes y así con los freqüentes 
riegos y el cultivo (que no debe fal- 
tarles) producirán bigòs de diversos co- 
lores, mediante Dios. La misma ope- 
xacion se dice que puede igualmen- 
te executarse en el granillo de las 
uvas. 

Segun otro Autor, plantando ye- 
mas de higueras de varios colores en 


un mismo sitio, y haciendo en ellas 
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quando tienen alguna altura * la mis- 
ma operacion, viene así una misma hi- 
guera á producir higos de colores di 
versos. Y tambien se dice, que exe- 
cutarido lo mismo en los sarmientos, 
se logra igual. efecto en cada racimo. 

Garib Ben Main asegura , que si 
igualmente se executa la referida ope- 
racion en los sarmientos de las vides 
y las parras de varios colores quando 
están cerca unas de otras ° (y lo mis- 
mo en las higueras) ; y permiáneciendo 
sobre sus raices sin cortárselas, para 
que: por allí se nutran hasta únirse, 
se plantan así inversamente, y despues 
se trasplantan quando estan para ello, 
prosperan mas y son mas fructíferas, 
sin que 3 sean acometidas de enfer- 
medad alguna. 


Varias: operaciones para el granado, 
el durazno y el peral , segun el libro 
de Kastos y otros Autores. 


Hiéndase el desgarrado del grana- 


do ménos de un codo, ó la parte 


que de él haya de ocultar la tierra, 


y sacándole con tiento el corazon, áte: 
se.apretado despues con junco de In- 
dias ó cosa semejante, y plántese; y 
luego que prendido haya arrojado la 
hoja, córtese por sobre la hendidura, 
y acúdasele freqlisntemente con riegos 
y cultivo hasta que por allí brotes 
y así su fruto, quando le diere, ven- 
drá sin cuesco alguno, mediante Diós. 
Kastos dice , que se dexe tres dedos 
de hendidura sobre la tierra. En quan- 
to al peral afirma, que executando en 
su planton lo mismo, no se contiene 
dentro, de su fruto, 4 manera de ملو‎ 
dremielas ; ۶ E lo tocante al du- 
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ge dy مشل فلك فيكو قي التينة‎ 
Ye Jo Js Li برا الوان‎ 
de a tas هلا پقشبان العتب‎ 
riu mi) 

وقال غریب بی معیں اذا تجاورت جقان 
علب او عرژیش مختلفات الالسوژن او شجرات 
کین a‏ فيوخک می قضبانها ویعيلل 
جها مشل ما تفلم وضشي علي اصوٹھا 


من الم ar‏ وتغتثتي می اموٹھا حتي 
aai‏ : 
صغات قي الرسان وڑلخوےخ والکیثنري سن 
کتاب CS‏ وس قير | 
ششسق سا T‏ الارین سی سنشه 
دوب da EY‏ لبه برفت وشسده 
بعد ll‏ ببردي او شبهه واشرسه فاذ! 
علف وإورق فاقطع سا ضوق SA‏ 
. المشائوق وتعاصدھ بالسقي والعسار حتي 
یاقےم فی is e‏ فسان Ya‏ 
اطم یکو دوب عجم ان شا الله تعالي 
JU‏ ف só ii o Ds‏ الارسن قدر 
ZiyS‏ اسابع مشمویة واسا الکمغري قال ق 
ٿن عمل مشل هذا بنقلة الکثری لم یکن 
في داخل قبرما مل ان د واسا الضوے 
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3 _ Léase y en lugar de La. 


EAE 


و ول سه لن ون وک کے ا 


CAPÍTULO AEREA A T 


razno *, que sì descubriéndole y ta- 
ladrándole el pie se le saca el cora- 
zon, y allí se le fixa un. palo de sau- 
ce, viene el hueso desu. fruto pe- 
queño por esta causa. Ya arriba se 
dixo, que extrayéndole al sarmiento 
el corazon *, y plantándole así, vie- 
nen sus uvas sin cuesquecillo. 


Operaciones para e alhelí 3, segun el 
libro [intitulado] las Propiedades 
del Madianita. 


Si quieres alhelíes pintados de ne- 


gro y blanco , toma una planta delga- 


da del bermejo, y otra igual del blan- 


co, ó dos plantas de cada nuno , y 
torciéndolas 4 manera * de cordel, y 
plantándolas así unidas, riéguense con 
freqüencia; y así sus flores vendrán de 
aquel color $ , y. muy hermosas y 
agraciadas. - : 


Otra operacion para lo mismo. 


7ھ" 


blanco y roxo en un mismo sitio 'se' 


tuercen Y sus plantas (quando se han 
levantado ") una con otra, permane- 
ciendo sobre sus raices [sin arrancárse- 
las], y juntas en anillo de caña, ma- 
dera ú otra cosa, se ocultan despues 
inversas debaxo de tierra en la forma 
expresada, dexéndoles defuera: los co- 
gollos ; la flor que de ellas viene “es 
de un color hermoso variado de ne- 
gro y blanco. Yo añado, que para 


x Pref, ¿g> de la copia 4 z 553) del 


Ms: 


les — —X— —‏ 25-5 
شرب فل تخلك O3, Uti‏ تحعري العنب لته 
اا اخرج قشيبه وشرس فاب عنبه یسکوں 
و 
TII NEP‏ الضوصن 
d‏ 

iio اید نتاد‎ i ا اریت ان بحکرب:‎ ٠ 
می خبري احبر وسځلها سی خسري‎ lady 
VIS qur ues Ys d udi, ایی‎ 
معا ویتعاصہ!‎ colas y Jen) Js قیقتلاتں‎ 
wt Se o یضرع ایلف‎ Latas پاټپساني غاب‎ 
+ الصسسن والملاحة‎ 

صقة لخري e‏ 

اك A XA Es‏ تو 
الضبري الاحمسر في مسوضسع ولخد فاا 
پڪن وي صلسي اسولها وتجمع ي 
ات مي فنصب اى خصسب او غښتز 
cams pu ali‏ حصت Ce‏ صلی 
ضا ٢م eigen) La I gd‏ ما 


original 


2 Léase amas ¿o mL) en lugar de aves solo. . 
3 Léase is 0) la diccion muerta del original y en lugar de الخبري‎ de la cop ia, 
y lo mismo en los lugares de mas abaxo donde despues ocurre el mismo nombre. 
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Léase Jin wii como en la copia las dicciones sin puntos del original. 


Pref. cil de la copia á cas) del original. 


5 
6 Pref. 3x3 de la copia & 3s del original. 7 
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656 . 
que te salga bien qualquiera opera- 
cion, debes tener presentes las anterio- 
res sobre la introdüccion de los aromas, 
dulzuras y medicinas en los árboles; y 
las mencionadas despues con su "t 
men relativas á la vid, la higuera, el 
granado , el durazno , d peral , el al- 
helí y otras [plantas], confrontándo- 
las epe Ss y manejándolas con soli- 
déz * por la luz que recíprocamente 
se prestasen. 


Descríbese una operasion para el na- 
ranjo, el arraihan, el ciprés, el pi- 
no y otros semejantes árboles que , sos- 
tenidos de un tronco ,.son de graciosa 
vista, y de verdor y frondosidad 
` permanente. 


Si quieres que en medio de la 
alberca ó estanque haya algun arbol 
que ofrezca deleyte, bien sea por su 
hermosura, Ó por la sombra que allí 
hiciere, cávese un hoyo en lo hóndo 
de tales sitios , y fíxese en él un buen 
planton de estas especies mencionadas 
de árboles, fi otras semejantes de los 
que se levantan sobre un tronco, y 
riéguese continuamente hasta que arro- 
je sus renuevos. en el mismo si- 
tio que se ha criado (si es á propó- 
sito para ello), levántese la alberca ó 
estanque , y tomando despues un arca- 
duz, semejante al atanor del pozo, de 
altura y capacidad igual, y todo él un 
poco mas grueso que el tronco de aquel 
arbol; divídase [de arriba abaxo] en 
dos mitades , y fixando estas junto al 
tronco, cada una por su lado, júnten- 
se de manera qué el arcaduz quede 
como de antes, y en medio de él el 
tronco de ut arbol; y embarrando 
el arcaduz con : mezcla de cal? y arena, 


PARTE PRIMERA. 


لي تاسل سا سطرقید e‏ شي 
دس الطشيب والعلاوة ولادوية في 
الاشجار وہسا ذكر بعد a LL‏ 
والتیسی والریسان والضنوخ 
والحعمشري والخبري وقير نلت وتدبيرد 


وقس علي ذلك ولع Dar go bt‏ 


A) 


تسب ¥ 


صغة قي النارتج والريهان Ay gs‏ 
وشبهها سی الاشجار القايية علي ساف ولاحت 
Laie go Law‏ جمیل po AD!‏ الخ رلا 
ولا یسقط ورتہ ٭ 

اذا ارت ان یکو الشچرا ق وسط صھریج ما 
a)‏ بھیر ما فیستمتع بل بجمالها فيه وظلها 
qa ql Dui ho‏ او بصیرا فختصٹر ق 
(سغل السهريج حغرة Ria. DU aai Quos‏ 
سی ند الانوڏع المذڪورة وشبهها سبا هو سنها 
قاي علي ساف واحت ويتعاعد بالساني پاليا 
حتي یلقم او يقصد اليها وشي يي منبنها فيقام 
ros y) paeo lenhe‏ اذا ¿e e ls‏ 
ui is‏ خودیس مثل تنوزالمیرق استوڑ 
ڈعلاعا وسعتھا ویکون غلظھا اکب رسی غاظ ساف 
فينشر القادویس فصفیی تم ga‏ مع ساف ss‏ 
tiva) pla y En‏ )9 سن الجهة الاخرۍ 
ویجمع النصفان حتي یعودِ القادوس Loss‏ کان 
و بسكو ساف فلك الشجرة ثي وسطه وتصمل 
علي فلل القادویس جیر وروہل معجوباں وبطلي 


1 Pref. ias de la copia á. و چم‎ de1 00 
. 2 Léase j como en la copia la diccion muerta del original, 
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CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 


tómese: otro mas ancho, y plantáñdo- 
le sobre el primero cambiando la po- 
sicion de sus dos mitades. respecto del 
otro , finanse con argamasa ; y plan- 
tando encima tercer arcaduz , asegú- 
rese * por la parte superior 6 inferior 
con una chapa de hierro, de confor- 
midad que quede biep ajustado y fir- 
me, sin que” se abra despues por aba- 
xo , cuidando de que su altura 3 sea 
algo mayor que la del' alberca, para 
que no le entre el agua, quando es- 
ta se llene; y que queden bien asen- 
tados aquellos arcaduces, para que la 


misma no se introduzca por sus va- . 


cíos. [Y tal es el modo de hacer gue] 
se descubra aquel arbol en' la alberca, 
como si se hallase plantado en el agua, 
lo que es cosa graciosa. De los pri- 
mores [ que suelen hacerse] en las- hor- 
talizas ya arriba se trató por lo to- 
Cante á las calabazas y los cohombros. - 
En quanto á las lechugas y las acel- 
gas, dice Aristóteles, que si quieres 
que en un solo pié de qualquiera de 
ellas haya dos. especies de hortaliza, 
tomes excremento de camello ú otro 
igual, y horadándole basta dexarle hue- 
co”, pongas en él dos ó tres granos 
de cada una de las simientes de le- 
€hugas, apio ó semejantes, y sepul- 
tándolas en tierra labrada , y cubrién- 
dolos con polvo de buena calidad y 
estiercol podrido bien desmenuzado en 
cantidad suficiente , segun lo expresa- 


do en"la siembra de las hortalizas,- 


les des con freqüencia los acostumbra- 
dos riegos, pues así quando nacen se 
forman un solo pies. y lo mismo su- 
cede , si en lugar de las lechugas se 
ponen acelgas. Ó tómese, segun Abu- 
Abdalah Ebn-el-Fasél, excremento de 


± Léase Jos en lugar de Joss. ٢ 
و‎ Léase سی خير ان‎ en lugar de تن‎ solo. 


3 Pref. aliss del margen de la copia á gs del texto. 
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پهما تم یوخذ قادویس آخر اوسح سنه وينشر 


ويسڼل علي تقاك الاول ویسکون £99 
ego LS año‏ الینشور می الاخر ویجحصل 
بیٹھما الجير والزسل المعجونان شم يصسل 
مله نادوس الت Ja‏ ان ٰ9 
A E EA‏ 
dS oo) paread Ji ge lt‏ 
ED osna ul a y Lar alsa panos g‏ 
Jeus sa gaead BUS cre HAS ieat‏ 
SOS ii e Dani N aas LI‏ 
قواديس jonas X2 Lai‏ &( خلالها الما لان 
تلکې الشجبرئ تظهر مفاتها مغرويسة قي الما 
قي السھریے' وھو ملیم وسی الیلح ئي DS‏ 
quis as‏ ذكر BD Js lus Jas Lay gpi‏ 
يك الخس والسلف 39 )593 ۲ يڪو قي 
Logia a Js‏ قنقي DAS io‏ 
Lot digas‏ جمل ای شبهها فااقبها خنني 
تتصوف Lati ui) i‏ سی بزر الخس وسی 
يز الحعرفس وسی تصو ذاص حبشبن او گلاث 
حبات من ڪل نوع منها تم ادفنها ئي الارین 
المعمورة Liine yaja Lab Lps leale Jarly‏ 
-متقوقا Les‏ بقد ر الكفاية علي نو سا pas‏ 
في زراعة البغول وتعاهدها بالساني بالما علي 
المعهوب يي داك فاا نبتت فانها تير 
وسلا ولحد! وات جل مويق الضس ساف 
vium uus alin‏ ص dei‏ رة 
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cabras ú ovejas, y sacándole lo de 
adentro, y poniendo en él simiente 
de lechugas con otra diferente, sepúl- 
tese en hoyo de dos gemes de pro- 
fundo en tierra labrada * y, mezcla- 
da de estiercol, cubriéndolos con po- 
ca tierra, y déseles rocíos de agua 
quando hubieren nacido, y fregüentes 
riegos quando "bubieren arrojado los ra- 
mos; lo qual, executándolo en muchas 
especies , hace -criarse las lechugas * 
con lo que juntamente fué sembrado 
con ellas. Algunos mezclan la simien- 
te con dos ó tres cagarrutas desme- 
nuzadas, y atado todo en un trapo 
lo sepultan en tierra, executando lo 
demas expresado arriba. Si se quiere 
que los nabos y los rábanos sean de 
tamaño mayor que el regular, tómese. 
unk grande olla agujereada y llenán- 
dole la mirad de paja, y echándole 
eucima tierra de buena calidad y es- 
tiercol de algun tiempo, siémbrense en 


ella las dos mencionadas hortalizas, y- 


sepültese esta en la tierra hasta dexar- 
la igual con su superficie; y así ven- 
drán los rábanos y los nabos de un 
tamafio crecido. Del culantro se dice, 
que si se quiere tener sin sembrarle, 
se coja un cabron, y rociando sus tes- 
tículos con agua, se rocíe esta misma 
en tierra labrada, y así nacerá en ella 
sin que se haya sembrado su simiente. 

Del eneldo opina Afriaáyos , que 
si quieres sembrarle * sin simiente, in- 
fundas agua caliente en tierra labra- 
da, y pasado el año nacerá en aquel 
sitio. Dicen, que si el cañamon se 
siembra: en tierra xugosa, se rocía con 
agua caliente, y se cubre con algun 
paño, nace al punto ó en el mismo 
" día. Aquí advierto, que [no se. omita] 


PARTE PRIMERA. 


هنز او شاد فتتاقب ویغرغ ما فیها ویجعل بزر 
[لخضس مح خيرة فيها وتدفن قي حغرة عمتھا 
uhii‏ ق آرين سعبورة ويجعل سعها Ia)‏ 
ويرد مليها يسر سی الترژب فاذا نبننت ترش 
پالما فاذا نبتت لها فروع تعوضدت Lo quil,‏ 
ویعمل شلا ي انواع Leg udi) capias pes‏ 
زرع سعه سعا وسنهم سی يرين بعرتبیی او ثلات 
ويخاط بهما البزر ويصر الجميح ق خرقة 
ويطمرشا قي الارون ویعيل ستل سا تقدم 


والسلجم Ds) 35) eis‏ ٹن پیمعظمسا قوق ` 


Lagos Jesl haite ins Ys is Loy 
نينا الي نحو نصغها و[جعل غوقه نرا طيبا‎ 
وزبلا دیسا شم ازرج فيه فجلا او سلجبا‎ 
وژدفٹھا خی الترژب حتي يڪو فيها مساو‎ 
حم ماد مم می سور‎ r 
تیس وترش‎ du gai اذا اریت سی غیر زریعٹھا‎ 
خسیتاھ بما وترش قلك الما علي ارین معمورظ‎ 
فان الڪزبرة کنبت فيها می قيرآن يزرع‎ 
: ipa den 
الشبت قال هریعلیوس ادا اریت اى يزرع‎ 
شني سس غیسر بزر فصب الیا الحار ق‎ 
ینست‎ E قرین معمورة فسانا مضي لهسا‎ 
قي تلك الارون شبت الشهدانع وضو القنب‎ 
ویش‎ Ea o یل ان بزیو ان زرع ي‎ 
مليه الما الصار وغطلي بشوب فانه‎ 


1 Pref. šgeze de la copia á 315olwo del original. 
2 Pref. ¿uni del original 4 (30) de la copia. ' 
3 Pref, uid del margen de la-copia å- pò del texto. 


CAPÍTULO DECIMOQUINTO. 


registrar con atencion en el capítulo 
_de los inxertos los primores * que por 
la incision de un arbol en otro re- 
sultan en la variacion dé sus frutas, 
6 en la del inxertado, de manera que 
la mussa se coge de otra distinta raiz; 
[pues tanto esta doctrina como la del] 
inxerto de los melones y calabazas en 
otras especies diversas, y de otras se- 
mejantes plantas perténece tambien á 
este capítulo. De las cosas peregrinas 
y raras que, como comprobadas por 
là experiencia, se refieren en la Agri- 
cultura Nabathea, una atribuida 4: Ma- 
sio es, que el que quiera saber de 
quantas granadas cargará el granado en 
aquel año, atienda á la primera ba- 
lanstria que: en él naciere, y cogida 
cuente el número ? de los pequeños 
granos contenidos en ella; pues aquel 
año cargará á proporcion del número 
de granos que contuviere. En otros li- 
bros se dice , que si partiendo una gra- 
nada contares sus granos » [sabrás que] 


igual número se contiene en cada una. 


Y eh’ se 


de las de aquel pie. 
dice, que igual al de aquellos gra- 
nos es el número de las granadas. 
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Lérida 
او حمل التي انشيت فيها وانضا الشور‎ 
من فير اسله وتريڪيب البطیۓ والقضرخع‎ 
رای مسا يشبه فهو‎ Log a ud 
b v. یسنتضرب‎ Ls SAL oa uo 
ساسي ہی احب ٹن‎ AS ان صح بالتجرية‎ 
يعم ڪر سى حبة یصيل شجر الرسان يي‎ 
Les ذلك العام فلیعید الیٰ۔اوِ جلناریطدح‎ 
Med فيقلقها ویعد الصب الصغار التي تنعونت‎ 
Ls قان لتكت الشجرة تصبل يي تلکه‎ 
الچنډتن ارا‎ exa. Sd aiy i aoi 

caca, day Era ضيرعا اب عسرت‎ Js 
سی‎ A iy Jn حبها فان ق‎ 
الصب مشل شا ومدت ې تلک (رښاتة وب‎ 
مسن‎ does dà scie اف‎ daa رب سل‎ 
zao 
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2 Pref. 0x3 3 de la copia á Os 5 del original. 
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CAPÍTULO XVI 


Del modo de guardar frescas ó 
secas las frutas, los granos, las 
ip las legumbres y la ba- 
rina * , y de conservar algunas 
verduras. 


L.. lugares en. que las frutas y otras 
cosas se guardaren han de ser frescos, 
ventilados , limpios y mada ? fétidos. 
Ninguna de ellas ha de ponerse cer- 
ca de los membrillos; mi guardarse jun- 
tamente con ellos; los quales las da- 
fiarian con su humedad. Los racimos 
de uvas, esparciendo sobre ellos. ceni- 
za de- -hojas y leña de higuera , se 
conservan tiempos 3: mismo los que 
se mojaren con zumo de verdolagas: 
los quales se conservan tambien todo 
el año mojándolos con agua de pie- 
dra alumbre y colgándolos. Máximas 
son de Kastos, que sumiendo los mis- 
mos en agua herbida è con mezcla de 
excremento' de ratones * y ceniza de 
higuera despues de fria, y guardán- 
- dolos' en paja de cebada despues de 
“sacados de ella y enxutos, se conser- 
van tiempo; y lo mismo toda fruta 
Xügosa. Que tambien se conservan, su- 
miendolos en agua en que se hayan 
-batido $ aserraduras de plátano, pino 
;albár ó ceniza de vid (lo que hubie- 
re á mano) y guardándolos colgados 
en el cenador, ó tendidos en sitio 


- Léase ذوات‎ Js en lugar de .وذوات‎ 


bw ابس‎ 


الباب السادس ys‏ 


فيي al‏ الغوإكد الغضة والباجسة 
والحبب والبرور والتطاضيی 
والرقيق وانخار بعض 
الضضی کج 
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و دنبخي چ ان یختار لاخٹزژن الفوژسکه Lts‏ 
aoha‏ البساردڈ Olds Liab ieh)‏ 
القوڑیے التبیحة ولا یقرب شی سن 
القولعه سی حب السفرجل ولا یخرن lege‏ 
ena d‏ 


00-7 
عناقبدة قي عصارة الباقلة gris Lol)‏ 
a Qmd‏ وعلقت بقیت 
ELA‏ ڪلها ون خذ رساد الجرذوں وراد 


حطب التين وخلطا بيا قال ق وغلي الا 


vidue s العناتيك فيه‎ Ye تم‎ Pw ne) وبرت‎ 


يعد اخراجها سنه وترقع قي تبن الشعير فانها 
تبقي زمان وكذلك جميع الفاكهة Ab‏ 
ونشارة الساج والارز وساد المعرم يشرب 
Lolly piam Lead‏ 


وترفع سفروشة او معلتة بي غرفة ق wlan‏ 


o‏ وتغیس aa Uaa‏ ا(لعناټيهت 


ref, GOSOJ), del margen de la copia á wal, del texto. 


Pref. وغلي‎ de la copia & Uo del original. 
Pref. 159: de la copia , Ó mas bien الجرذان‎ en lugar de — del original, 
Parece está de mas lo que aquí sigue en eltexto , مکنرپ اتضطمېۍ‎ 


CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 


limpio regular. Si en vaso formado de 
mezcla de boñiga y un poco de bar- 
ro blanco, ligado para que no se hien- 
dà, se ponen los racimos delas uvas 
y embarrándole la boca se pone en 
sitio limpio y fresco, se conservan has- 
ta principios de junio *. Kastos y otros 
dicen, que se cojan las uvas inverni- 
zas quando esten bien maduras y per- 
fectamente dulces en los filtimos diez 


dias ó á fines de noviembre ? (segun ` 


lo temprano 6-tardío del terreno); y 
que bien sean blancas Ó ya negras se 
escojan las que tuvieren el hollejo du- 
ro, grueso y sin lesion, cortando los 
racimos con herramienta afilada despues 


de levantado el sol algunas horas y 


disipado el rocío, èr buen dia y en 
menguante de luna , quitándole los gra- 
nos inmaturos Ó podridos. Otro Autor 
“afirma, que supuesto lo tieso de las 
uvas, se les formen seras ? nuevas de 
paja de escaña ó de cebada *, y po- 
niendo en ellas capas de paja y de 
uvas alternativamente hasta lesmeges,; y 
embarrando £ estos vasos fa boca con 
barro despues de enlodados con el que 
del mismo baste á impedir el tránsito 
del ayre, se coloquen en sitio don- 
de no llegue el sol; pues así es co- 
mo se conservan las uvas frescas un 
año entero. Dícese, que igualmente se 
conservan tiempo los racimos si moja- 
dos en salinuera se ponen separadamen- 
te en paja de atramuces, habas, ce- 
bada ó mijo (la que hubiere á ma- 
no), y en sitio fresco, donde no dé el 


resplandor del sol ni se encienda fuego. 
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Es máxima de Kastos, que se pon- 
gan los racimos sin uva alguna podri- 
da en vasos toscos * de alfahares, ta- 
pando estos con barro duro de tierra 
dulce; y que quando se quieran co- 
mer se saquen. y laven con agua. Otros 
dicen , que si á los vasos nuevos de 
barro en que hayas puesto los raci- 
mos, les ajustas bien la boca con cue- 
ro y los sepultas * en la tierra, sa- 
carás sanos aquellos quando quisieres; 
y que lo mismo sucede temiendo los 
vasos en el agua hasta el cuello. Tam- 
bien es opinion de Kastos, que si cor- 
tando los racimos con sus vástagos y 
hojas se les unta * con pez derreti- 
da el sitio del corte, y. así se cuel- 
gan con separacion unos de otros, no 
dexan de mantenerse así frescos y xu- 
gosos todo el invierno. Otros son de 
dictamen , que tendiendo las uvas so- 
bre paja de habas' no se acercan 4 
ellas los ratones. miéntras permanecen 
así: que no estando cerca unas de ois 
se conservan largo espacio de tiempo; 
y que se mantienen frescas y xugosas, 
si en vasos empegados se. ponen á ca- 
pas alternativamente con otras de aser- 
rin: incorporado con harina de mijo. 
Refiere Ahmed- Ebn-Abi-Jáled, Autor 
del libro Razon de las provisiones ó 
alimentos, que. uno de los: medios de 
guardar las uvas de manera que se 
conserven frescas sin -que ningunas de 


ellas se echen á perder ni desperdi- 


cien ,- es que habiendo cocido agua Io- 
vediza “hasta -mermar la- tércera par- 
te y echádola despues de fria en va- 
so de vidrio "6 cántaro de barniz ver- 
de, en él se pongan los racimos que 
pueda. contener ,' limpios de les granos 
polit "que : ; hubiere en ellos; pues 
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كيما الطعام أن ميا يصفظط العنب حلي 
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guardándolos así tapados se conservan 
en la expresada disposicion. Casi lo 
mismo dice Kastos. Segun otro Autor 
ha de taparse la boca al vaso con ye- 
so y ponerse en sitio donde no lle- 
gue el sol, el calor, el fuego ni el 
humo. Dícese, que no se pudren los 
racimos sepultándolos * en cebada, ni 
si cortándolos con sus palitos y untan- 
do estos con pez se atan y cuelgan, 
6 se tienden con separacion en paja 
de habas, atramuces Ó trigo, pues 
no tocándose unos á otros sẹ conser- 
van lo que se quisiere; y que col- 
gándolos sin que entre sí Ó en nada, to- 
quen, se conservan” tiempo, especial- 
mente si se cuelgan en almacenes de 
trigo. Segun el libro de Aben-Zebir in- 
titulado Los alimentos , tambien se cuel- 
gan los racimos dados de cal °; sì bien 
es preciso para poderlos comer lavarlos 
antes en agua caliënte. Abu-Abdalah 
Ebn-el-Fasél afirma , que teniéndolos 
colgados en tinajas de vino ó aceyte, 
se mantienen frescas las vase 


Otro medio. 


Si en lexía de ceniza de higue- 
ra Ó de sarmientos (la que quisieres) 
se meten * los racimos, y despues de 
enxuta aquella humedad se ponen en 
puja, se conservan frescos y xugosos. 
Si quieres que permanezcan las uvas 
en la parra ó en la vid para coger- 
las quando te agradare, haciendo unos 
bolsitos de lino, mete en cada uno 
un racimo de los maduros y sanos, y 
átalos por la boca de las pértigas ó 
del pie del racimo, y así se mantendrán 
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frescas y sanas las uvas, lo que es 
probado por la experiencia. Pero, se- 
gun se dice, es mejor que los bolsi- 
tos y no tan costoso, envolver los 
racimos en lana cardada *, respecto á 
que fuera de conservarlos por algun 
tiempo en la misma disposicion, los 
resguarda de las avispas y abejas; pa- 
ra cuyo efecto dicen tiene aquella lana 
mayor virtud, si se empapa en [zu- 
mo de] ajos. 

Si quieres, dice Kastos, que per- 
manezcan las uvas pendientes del sar- 
miento hasta principios de primavera 
y despues, poniendo los ojos en cl 
que haya fructificado mucho, y sién- 
dote posible atarlo para doblegarlo, for- 
marás al pie de aquella vid un hoyo ? 
de dos codos de profundo, y hacién- 
dolé una cama de arena blanda y lim- 
pia , tomarás y extenderás dicho sar- 
miento hasta que los racimos queden 
péndulos en el hoyo sin que absolu- 


tamente toquen en la tierra por- W- 


do- alguno, atado el qual firme 4 
- una estaca Ó cosa semejante de manera 
que no se salga, cubrirás el hoyo con 
hojas de azucena esparciéndole encima 
polvo semejante á la harina en lo me- 
nudo para que se apriete y endurez- 
ca; pues fluyendo de él [el corres- 
pondiente humor] hasta el tiempo ex- 
presado ? 
las uvas, mediante Dios. Y si po- 
niendo en aquel hoyo, afiade, un 
vaso nuevo de barro capaz, en él co- 
locas al ayre , sin que le toquen, los 
racimos pendientes de su mismo 'sar- 
miento y luego le tapas la boca, se 
mantienen frescos todo el invierno: con 
lo qual se libran tambien de que las 
fieras J perros se los coman. [Asimismo] 
E EE 1 : 


y despues, "hallarás frescas 
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se dice, que se conserva el racimo si 


pendiente de la vid se mete y guar- 
da en arcaduz nuevo sutilmente tala- 
drado sin que toquen en él las uvas. 

[El citado] Kastos afirma, que 
cortando y arrojando de la vid su pri- 
mer fruto, adquiere mucha robustéz, 
y continuando [en esta disposicion] 
vuelve á dar otro fruto tardío; cu- 
yos racimos despues de maduros, si 
se ponen en pequeños vasos * de bar- 
ro, cada uno en el suyo, colgando 
estos de los sarmientos de manera que 
el viento no los derribe, y embarrán- 
dolos con yeso para resguardar del mis- 
mo las uvas que: contienen , se con-: 
servan así frescas hasta deimáh ó prin- 
cipios de primavera, y. sin podrirse. 
Yo soy de opinion, que al vaso en 
el ayre se le baga su taladro, como 
se dixo de la cidra [ó toronja] سه‎ 
cl capítulo de los primores °, y que 
no toque en él ninguna uva; lo qual 
si sucediera, se pudriria [el racimo] 
por aquella parte, com. persona de 
verdad me ha referido haberlo vis- 
to así. 


Modo de disponer y guardar 3 “las 
uvas pasas. - 1 


La práctica que tengo por me- 
jor para este efecto, dice Kastos, es 
que quando á las correspondientes t 
uvas acabadas de madurar se les- tor- 


cieren los palitos de sus racimos has- 


ta afloxarse y no percibir de su ar- 
bol xugo alguno, dexados así hasta 
arrugarse las uvas, se vendimien es- 
tas despues y se cuelguen á la som- 
bra hasta secarse; y luego se pongan 


* 
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en vasos de barro [ó porrones] so- 
bre camas de pámpanos secos tendi- 
dos en su [hondon]3 y que estos 
vasos , , embarrada la boca, se guer- 
den en pieza fresca donde no les He- 
gue cl humo, y se resérven tambien 
de la humedad; pues de este modo 
vienen estas pasas muy- buenas y se 
conservan largo tiempo, y (segun se 
dice) suaves -y xugosas con cierta blan- 
cura. Otros afirman, que los mencio- 
nados racimos se han de tener tendi- 
dos sobre lechos de pámpanos hasta 
enxugarse y hacerse pasa. : 
Vendímiense las uvas para este 
efecto *, dice un Autor, quando ha- 
biendo llegado al término de su ma- 
duracion y dulzura, no quede en ellas 
«margor ni estipticidad ; pues no sien- 
do así vendrian livianas en su peso y 
de poca dulzura: y lo mismo los hi- 
gos que se cogiesen con alguna du- 
reza *; pues se dioe, que cogi 
6 desprendiéndese en tal ‘disposicion 
veñdrian 3 estípticos , poco dulces y 
de peso liviano despues de secos. Que 
quando sucesivamente fueren maduran- 
do los racimos, se vendimien los sazo- 
nados y se dexen los demas hasta que 
maduren perfectamente. Que las pasas 
y los higos pasos se alcen del sitio 
en que se tendiéron por las madruga» 
das quando todavia conservan la fres. 
cura participada del ayre de la no- 
che y' del rocío ; y que si antes de 
esto * se tienen , miéntras estan en 
dicho sitio, cubiertos por la noche con 
esteras limpias de junco de indias ó 
cosa semejante , dexándolos` de dia es- 
puestos al sol, se secan así mas bre- 


y lo mismo si áe tienden en `‏ سیا 
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tierra inculta [ó de barbecho]. Que 
las uvas meladas y gordales se redn- 
cen despues de secas y hechas pasas 
á un tercio de lo que pesaban antes, 
y lo mismo las carmesíes frescas des- 
pues de énxutas; y como á quarta 
parte Ó ménos las uvas menudas en 
igual disposicion. Y tal es el modo 
de disponer las pasas de sol. Para lo 
qual el mejor sitio es el de tierra ber» 
meja inculta, y cuya superficie se ha- 
le limpia de yerba; en el qual han 
de tenderse sin poner unas sobre otras, 
ni cerca de camino ni de pozos, para 
que no pierdan su natural color con 
el polvo de tales sitios. 


Otro modo de preparar las pasas la 
madas ciegas [6 de lexía]. 


Si son gordas las uvas, Ó se han 
cortado tarde , ó se quisiere secarlas 
presto, se infundirá agua en ceniza 
de ciprés ó de habas, dexándola así 
veinte y -quatro horas. 6 “mias tiempo 
cocida la qual despues de clarificada * 
[hasta levantar] tres 6 mas herbores, 
en ella así caliente sobre el fuego se 
meterán los racimos pendientes de es= 
partos ^ ó cosa semejante, y sacándo- 
los antes de hendérseles la uva se ten- 
derán al sol sobre yerba seca [ó he- 
no] volviéndolos con. tiento- por las 


mañanas, y alzándolos quando se ha- . 
llaren bien enxutos : cuyas pasas si 


quieres sean garzas en su color, pon- 
drás tambien cáscaras de granada en 
la mencionada lexía. La práctica pues 
segura , Constante y probada) por la 
experiencia es la siguiente. Tómese una 
quarta parte por peso de ceniza de 
ciprés 3 6 de habas (la que haya á 
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ينشر العنب قرب di SE‏ ولا قرب الاب از قانه 

O Rhedai ado تیر‎ 

E RR E due 

. کان العنبِ غلِیظما ٹو تاخر قطفبہ ای 
اریت استعچال یسیسے فضذ رساد السرو 
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mano) , y echándola en vaso limpio 
(el que si ha servido en. buen aceyte 
será mejor), infündase en él quatro 
tantos de agua dulce, y déxese así por 
unos dias hasta clarificarse ; en cuya 
disposicion echada en una olla grande 
de cobre [ó caldera] correspondiente 
á la cantidad grande de las uvas, en 
ella puesta al fuego se pondrán des- 
pues de los bervores los racimos en 
cenachos de esparto * anchos y cla- 
ros Ó cosa semejante, de conformidad 
que enteramente se oculten en el agua 
de. la caldera , -metiendo una vez las 
uvas si estuviere muy hirviendo y ca- 
lientes y dos, si algo ménos (que es 
lo mas á propósito; despues de lo 
qual] 'se tenderán sobre juncos ? se- 
cos volviéndolos precisamente al si- 
guiente dia; y otra vez, si se de- 
xasen despues hasta secarse ; las qua- 
les bien enxutas se acomodarán en va- 


sos correspondientes: [advirtiendo] gae- 


ni las uvas ni los higos han de ten- 
derse donde esten expuestos al polvo. 
Es muy buena para esta operacion la 
ceniza de habas, y lo es tambien y 
-muy especial la de ciprés; y si en 
el agua mencionada se echase un po- 
co de aceyte de buena calidad, ven- 
drán - bien las pasas con esto. 


De los higos frescos. 


Para guardar. los higos recientes 
han: de cogerse algo duros ® con el 
palito de que. penden 5 y. colocándo- 
los separadamente - sin que se toquen 
unos.á otros en caldero nuevo, se pon- 
drá este en parage de alguña frescura; 
عو نج‎ acedaren- se sahumarán con 
matas « "secas - de ‘calabazas que debaxo 
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حطر ربع بالوزں ویجعل قي نا نغییف وا کان 
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هذا العمل احسن ورواد السرو لحسی وافطح 
وا جعل ق الما المذکور یسیر سی زیت 
التين الرطب * 
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de aquel se les enciendan. Dicen, que 
si cogiendo frescos los higos se ponen 
sobre suficiente cantidad de sus propias 
hojas, y se cubren con un gran tazon 
de vidrio ó de plomo, 6 con vaso 
empegado, se conservan en la expre- 
sada disposicion. 


Modo de secar. y sde los higos. 


Cójanse los higos caidos en el sue- 
lo despues de acabar de madurar, y 
séquense al sol tendidos sobre retama 
ó junco seco; despues de lo qual de- 
xándolos en la misma disposicion al ro- 
cio una noche, álzense á la mañana 
antes de nacido el sol quando aun con- 
servan el rocío de la noche y la fres- 
cura del ayre, y reservándolos del sol 
dospues de esto, guárdense tambien de 
la humedad en las casas. Y si se guar- 
daren * en vasos de barro, se alza- 
rán de donde se tendiéron , quando 
aun conservan algun xugo. Algunos afir- 
man, -1 
sos hojas secas de higuera y de ci- 
prós *, no se agusanan 5 
pudren, si en el vaso en que se guar- 
daren $ se ponen tres higos empegados 
uno en el hondon, otro en medio, y 
otro en lo alto de él; y que dándoles 
al guardarlos un ligero rocíó de sal- 
muera, como si fuese de agua. rosada, 
no se carcomen غه‎ "sufren. alteracion. 


Del modo de guardar las manzañas, 
las peras 5 Jos membrillos 
` y las cifras. کہ‎ 


Si quieres guardar la.que de es~ 
tas [frutas] te agradare *, la cogerás 


pu» 
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y. desprenderás con tiento del arbol 
para que no se maltrate ni caiga una 


sobre otra, la qual ha de tener el. 


asiento perfectamente sano, ser de las 
especies * tardías, y levar su palito 
por ser esto conveniente. Cuyas fru- 
tas sé conservan largo tiempo, si en- 
vuelta cada una de por sí en hojas 
de mogal ó en tascos de lino, atadas 
con hilos, embarradas con barro pegajo- 
so de tierra blanca dulce Ó con yeso 
amasado con agua, y secas á la som- 
brá, se ponen por órdenes [ó. 'hile- 
ras] en una tabla colgada; 6 se cuel- 
gan de sus palitos (si los tuvieren) 
en lugar.fresco. donde no les dé el 
sol ni el viento , el humo ni el ca- 
lor del fuegos 6 si en la misma dis- 
posicion se sepultan en cebada: las qua- 
les, llegada la necesidad de comerlas, 
se infunden en agua hasta soltárseles 
aquello [con que se les enibarró ]. 


Sobre guardar. las manzanas. y-Jge - 


membrillos dice Abu-el-Jair con otros 
Autores, que la mejor especie para es- 
te efecto son las invernizas, como las 
loxefias y romanas; cogiéndolas en octu- 
bre con sus palito. Otro modo hay 
para las" manzanas, segun el libro de 
Abu-Abdalah Ebn-el-Fasél y otros Au- 
tores; y - [consiste] en que cogidas á 
mano en el mes referido, guardándo- 
se" de cortarlas 2, se tienda "un lecho 
de tascos $ enxutos * de lino en va- 
so muevo de barro, enxuto tambien, 
y encima un lecho de ellas, y lue- 
go otro de tascos 5 que impida estar 
unas junto á otras; si bien no les da- 
fia el tocarse (segun el Autor citado), 
como- - esten en وو‎ disposicion 
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طاتة آخري يينح d‏ 


Pref. go de la copia á m del original. ; 

Léase phi. en lugar de gaby O جا ا‎ 
"Pref Dlie del margen de la copia á تحة, مشانة‎ texto. - 

Pref. ¿slo de la copia. 4 .dilás! del original - 





CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 


cubiertas de tascos , y tapado el va- 
so, embarrada su boca con barro blan- 
co glutinoso Ó con lodo, y colgado 
en pieza grande obscura y fresca; en 


cuyo sitio registrándolas una vez al 


mes para retirar la que hubiere po- 
drila, se conservan hasta junio alcan- 
zándose así unas á otras. Y en la mis- 
ma forma se guardan los membrillos 


solos de por sí, sin [ juntailos] con * 


otra fruta alguna *. ٤ 
Si quieres, dice Aristóteles, con- 
servar manzanas , guárdalas metidas en 
barro de alfahares el tiempo que te 
pareciere, y las hallarás buenas y sa- 
nas. -Y si te agradare , pon el. mis- 
mo barro en vaso de igual materia, 
lodo seco, Ó cosa semejante, y allí 
oculta las manzanas sin juntar unas con 
otras + las quales guardándolas en el 
vaso despues de seco, las sacarás xu- 
gosas siempre y quando quisieres ; y 
si las pones en tinajas, embarrando- 
le ? á estas un poco, se conservan 
frescas mucho tempo. -nsii اکا‎ 
Las peras se conservan poniéndo- 
las en vaso muevo sobre lecho tendi- 
do en su hondon de sal medio mo- 
lida ó aserrin de madera; é igualmen- 
te se conservan largo tiempo, teniéndo- 
las allí mismo con miel. Máximas son 
de varios Autores, que si quieres con- 
servarlas recientes, untes el asiento á 
cada una quando frescas, y las pon- 
gas en jarros nuevos de barro que 
llenes de vino blando dulce, ó حم‎ 
xo; con lo qual se logra dicho efec- 
to sin que se púdran. Que si pues- 
tas en jarro nuevo de barro y. tapan- 
do á este bien la boca, las sepultas 
en tierra, las sacarás buenas y sanas 
quando quisieres; é igualmente tenien- 
do el jarro metido en agua hasta el 


Y.‏ شي مل Léase (yá sa en lugar‏ و 
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cuello: [debiéndose entender] lo mis- 
mo de las manzanas y otras frutas xu- 
gosas. Y en fin, que cogiendo las pe- 


ras inmaturas y untando sus palitos con 


pez derretida se pongan en aserrin de 


madera separadas , y sin estar unas 


junto á otras. 

También se guardan secas las pe- 
ras: á cuyo efecto, segun Abu-el- 
Jair,- se parten las mejores de ellas 
en quatro cachos [ó partes, y se.tien- 
den] al sol en tablas volviéndolas ca- 
da: quatro dias hasta secarse, y no que- 
darles humedad .alguna. Despues de 
lo qual se ponen á' lechos, estrechán- 
dolas mcdianamente con las manos, en 
seras de esparto, y cada uno de los 
lechos que en ellas se pusieren- hasta 
Menarlas se rocía con la boca ligera- 
mente y por igual con alguna miel 
para que así se humedezcan , y se con- 
serven buenas, dulces y suaves. 

Algunos, segun “relácion de: 
el- Jair, guardan las peras partiéndo- 
las á lo largo en rebanadas delgadas 
que ponen á secar, y así las comen 
en la primavera y el invierno despues 
de cocidas "; [lo que especialmente] 
executan en caso de notárseles algun 
daño. Pero comidas | así son de poco 
alimento. - n 

"Por lo que hace & los membrillos, 
'envuelto cada uno para guardarlos en 
hojas de higuera y embarrado con bar- 
ro de tierra blanca dulce, se ponen 
4 secar á la sombra guardándolos. des- 
pues .en pieza donde no haya otras 
frutas , respecto á que el olor que des- 
piden de sí daña á las frutas frescas, 
“particularmente á las uvas, sea en es- 
ta disposicion ó bien enxutas. Tam- 
bien “dicen, “que se'conservan sepulta- 
«dos. en نی‎ cebada , y lo mismo 
en aserrin de مض و مس‎ mas (y 
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del mismo modo las manzanas) si se 
ponen en algun vaso con vino dulce. 
Máxima es de Aristóteles, que el que 
quiera conservar los membrillos , los 
tenga en barro de alfahareros. 
Acerca de las granadas * , para 
secarlas y guardarlas en esta disposi- 
cion , se cogen con sus palitos algo 
inmaturas 6 perfectamente sazonadas (se- 
gun varias opiniones), y atadas. col 
hilos, faxitas ^ ó' cosa semejante , se 
cuelgan “en pieza fresca sin que to- 
quen en la pared, ni unas con Otras; 
las quales así se conservan tiempo, y 
á veces llegan á las nuevas, como es 
probado. Y si antes de esto se sepul- 
tan en paja de cebada ó de trigo has- 
ta secárseles la corteza exterior, y sa- 
cadas de allí se cuelgan atadas con hi- 
los, tambien se conservan algun tiem- 
pos y lo mismo si colgadas al vien- 
to hasta enxugárseles la' corteza , se al- 
zan despues [en esta disposicion]. T'arn- 
bien se dice, que si metiéndolas en 
agua hirviendo bien caliente cocida al 
fuego en Caldera, y dexándolas allí 
hasta enfriarse el agua , despues se 
cuelga cada una con separacion atada 
de un hilo ó envuelta en un pedazo 
de ropon ó cosa semejante, se conser- 
van un año sin alterarse ni podrir- 
se: y que duran algun tiempo, si se 
cuelgan , untándoles el asiento y la 
coronilla con pez derretida” calientes 
é igualmente colgándolas enxutas des- 
pues de puestas en salmuera. Infindan- 
se las granadas, dice la Agricultura 
Nabathea , en agua: bien' caliente de 
manera que las cubra mas de quátro 
dedos, y dexándolas allí basta enfriarse 
el agua, sáquense despues y cuélguen- 
se sin que se toque una á otra, y así 
no se pudrirán ni sufrirán , alteracion, 

1 Léase رمان‎ en lugar de lepe. 
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aunque permanezcan un años y quando. 
quisieres comerlas, sea despues de haber- 
las rociado una hora antes con agua fria. 
Entre otras cosas se dice allí ram- 
bien, que si habiéndoseles secado la 
cáscara quisieres humedecérsela, las acer- 
ques al fuego ó las metas en el hor- 
no * despues de caldeado; pues cons- 
ta por experiencia que contraen así 
áiquella disposicion. El ajás , que es 
el ojo de buey [ó ciruelas negras], las 
serbas , las cerezas, las azufayfas y los 
duraznos se secan al sol [y en esta 
disposicion] se guardan. Cuyas [fru- 
tas], segun Abu-el-Jair y otros Auto- 
. res, cogidas despues de bien sazonadas 
y puestas al sol, 
veces para que se sequen bien, y lue- 
go se ponen en vasos nuevos de bar- 
ro; los quales, tapándoles y embarrán- 
doles la boca * con yeso, se alzan has- 
ta el tiempo necesario de comer aque- 
las , rociándolas entónces con agua 
teniéndolas envueltas #۶ en Tarso 
hastar quedar frescas y xugosas. Tam- 
bien se ponen á secar las azufayfas y 
las serbas ensartadas en hilos; en cuya 
disposicion colgándolas en sitio donde 
se ventilen, como cenador Ó tinado, 
se conservan un año entero. Por lo 
que hace á los duraznos, separándoles 
la came todo al rededor del hueso 
con cuchillo (como se mondan los naw 
bos) de conformidad que quede co- 
mo anillo , dexándolos ensartados en 
hilos hasta secarse , y colgándolos 6 
guardándolos en vaso [de barro] ber- 
mejo vidriado *, se conservan todo el 
año; [los quales llegada que fuere] 
` la necesidad de comerlos, se envuelven 
rociados con MM en algun paño. 
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CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 


De los pistachos, las almendras, las 
nueces brt. 


Dice Abu-el-Jair, que los písta- 
chos [ó alfónsigos] con su cáscara, y 
las nueces y las almendras limpias de 
la suya exterior se ponen al sol á se- 
car, y gue en esta disposicion se al- 
zan aquellos en vasos nuevos de barro. 
Kastos afirma, que. cogiendo las al- 
mendras * en los dias que se les des- 
prende la cáscara superior ó quando la 
exterior comienza á hendé:rseles *, lim- 
piándolas * de ella, lavándolas en agua 
sol y secándolas bien, se Hen muy 
blancas; y que si quieres * que las 
almendras, las nueces, los alfónsigos, 
las bellotas y semejantes [frutos] vuel- 
van despues de secos como á reverde- 
cer, sepultes el que de ellos te pàá- 
reciere con su cáscara, Ó atado sin ella 
en trapo limpio, le ocultes en arena hu- 
medecida ó en barro de la misma $, 

le des, contiguos, rocíos, _ dyle 
Ti dl pór يي تد‎ [cor 


cuyo régimen] viene á quedar como 


xugoso y fresco. Otros dicen, que par- 


tiendo con tiento las nueces secas, en- 
volviendo su meollo entero en trapo 
limpio de lino, sepultándolo en pol- 
vo limpio y regándolo con agua una 
vez cada dia por espacio de algunos, 
vuelve 4 humiedecerss ۀ‎ hincharse. 
De las bellotas y castañas dice 
Abu-el-Jair y otros, que cogidas las 
primeras despues de bien sazonadas y 
ennegrecido su color, no se carguen 
ni pongan unas sobre otras, porque no 
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se resuden; lo qual si en ellas se hi- 
ciera, se corromperian y repintarian * 
aquella misma noche, y presto las sor- 
prenderia la corrupcion; sino que ten- 
diéndelas en sitio donde les dé’ el ay» 
re y el sol, se vuelvan varias veces 
en el dia hasta que se sequen bien. 
Otros dicen, que enxugándolas una vez 
al sol *, alzándolas despues en tina- 
js y embarraüdo:á estas la boca, se. 
conservan con su frescura hasta mayo; 
y que sacándolas entónces de allí y 
poniéndolas en espuerta, seron 6 cosa 
semejante, se sacudan blandamente con 
mazos Ó cosa equivalente hasta soltár- 
seles la cáscara. Que si quieres comer- 
las frescas, como si recientemente se 
hubieran cogido del arbol, las tiendas 
en suelo húmedo y limpio, y espar- 
ciéndoles arena menuda, las rocíes con. 
agua dulce por espacio de ocho dias, 
una vez en cada uno; con cuyo ré- 

en lográndose | dicho efecto, vienen 
a si se hubieran! اه داوم‎ "umts 
dia : las quales Ó se comen despues 


de limpias de la arena y lavadas con 


agua dulce, 6 se alzan con su cás- 
cara 9. Que tambien se secan recien 
cogidas tendiéndolas al humo en zar- 
zo de caña Ó de varitas, tendido y 
abierto con ellas; en cuya disposicion 
permaneciendo” hasta enxugaxse bien, 
despues se alzan sin su cáscara , 6: 
con ella * segun estan. Y que her: 
vidas en agua dulce sin que lleguen 
á término de cocerse , apartadas del 
fuego, y dexadas un poco hasta en- 
xugarse y secarse bien, se hace de 
ellas descascaradas $ y molidas هغ‎ co- 
mestible. 
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یعرف فانه یقسد وينتفط ق لبلته ویسرع 
العقن Jod dis‏ تکس بت یم 
ياخڌد فيه الهوي وڏلشيس ویوالئی تصریکە قيٴ 
Epe ona al Jasa Laai iana pi buo e sali‏ 
يي شهر تم adas a is‏ افياسها 
قان البلوط اذا فعل به صعحعذا يبقي برطويته 
الي شهر مايه وعند ذلك یخرچ SS ¿o‏ 
الاواتي و يجعل قي فغة ا وعدل او شبهها و يضرپ 
ii saka‏ بالارڙزب وشبهها dio Jaja pin‏ 
قشرة وان احبيت لن تاطعله رطبا مرل اِلتي 
یجٹی سی شجرټه فافرشه ي ارون ندية E‏ 
وفرق عليه ii e‏ ورشه pl Ls‏ 
کل یوم ستظ ثبانية ابام فانه یرطب ویصنیر 
ڪانه جني من SA al e q tg‏ 

حتي يڙون عله ما اله مهه مت اس 
الحذب ويوكل او يرفح قي فشر وله یپس 
البلوط للدخان ولك بان يفرش ساعة يجني 
علي حصیر مسن قصب او قضبان ویشرش 
الصصير مغتوحا والبلوط عليهتا غوف الدخان 
ويباقي ڪذاف حتي يجف نعما شم يقشر 
ويرفح کیا هو وائیل يغلي البدوط الرشب 
قي الما العذب عليه ولا يبلخ يه حد الطبيخ 
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CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 


Es opinion de Abu-el-Jair y de 
otros, que las castañas no sufren se- 
carse ni que se haga en ellas la ope- 
racion que en las bellotas; pero que 
si se cogen del ¡arbol frescas y xugo- 
sas todavia, se mantienen en esta dis- 
posicion y como recientes, sepultándo- 
las en hoyo de tres palmos de pro- 
fundo sobre capa de estiercol tendido 
en lo hondo de él, donde se reser- 
«ven de la lluvia, 6 donde cubrien- 
do, igualando, y defendiendo * bien 
la boca del hoyo, no pueda entrarles 
aquel aguas y que se saque de allí 
la porcion que fuere necesaría para co- 
mer hasta que se acaben. Tambien se 
guardan en sótanos, quando son mu- 
chas , haciendo en ellas lo. expresado 
arriba: y segun dice Abu-el-Jair, lo 
mismo ha de executar en las bellotas 
el que quisiere comerlas frescas. 

En quanto á guardar frescas las cas- 
tafias, las bellotas, las nueces y las al- 
mendras, es doctrina del libro de Abu- 
Abdalah Ebn-el-Fesél ,. ue 
imus Vades-na Nur CE 
efecto un hoyo de tres. palmos dé pro- 
fundo, y tendiendo 'en lo hondo de 
él una capa de arena, allí ponga las 
que de ellas quisiere, frescas, xugosas 
y recien cogidas hasta llenaxle cerca de 
un palmo, y echándole arena encima 
é igualando la boca de aquel hoyo 
con la superficie de la tierra, riegue- 
las despues de esto con agua una vez 
sola, y nada mas. په‎ 

Guárdanse secas las rosas; y tal 
es el modo de enzugarlas. Tiéndanse 
al sol separadas de sus botones en si- 
tios diferentes , sin que se amontonen 
ni esten unas sobre otras, y revucl- 





vanse hasta secarse: lo qual si se lo-. 
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con “el qual y su fragrancia se conser- 
van, guardándolas en vasos nuevos de 
-alfahareros con !a boca embarrada; las 
quales llegan á: pesar secas sin sus bo- 
“tones la décima parte de lo que fres- 
cas. Dícese que las rosas tempranas de 
mediados de abril son las mas 4 pro- 
pósito para secar, y tambien para el 
destilado *. Que os primeros capullos 
que en dicho mes se secaren con sus 
botones llegan á pesar casi lo mismo 
que vérdes, y como una séptima par- 
te los que con los mismos se han se- 
'cado en el mes de mayo. Cuya va- 
riacion en sequedad y destilado no con- 
sistiendo en otra cosa que en la razon 
proporcional de su, xugo y peso, son 
mas convenientes las obesas [ó llenas 
de humor] que las extenuadas [ó en- 
xutas]. De cuyo destilado y [ modo 
de] guardar el agua rosada tratarémos 
(mediante Dios) en el capítulo trein- 
ta general ^ — 

El aceyte se güárdà en Soi Pes 
cos y enxutos ; y dicen, que se pon- 
ga en vasos limpios, donde echando (se- 
gun niáxima de Abu-el-Jair) un po- 
co de sal ó de nitro, hojas frescas 
de olivo machacadas , de cidro y de 
laurel, se revuelva todo é incorpore; 
y que estén los vasos enteramente lle- 
nos y á la sombra, por contribuir es- 
to á conservarlo sin alteracion, y sua- 
vemente oloroso. 

En quanto á almacenar los granos 
alimenticios, máxima es de Kastos, que 
el trigo se encierra de dos modos: ó 
en silos y sitios semejantes donde es- 
té resguardado ?.de los vientos, ó en 
alhories y troxes donde ventilándose se 
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قال يصغطه سی التغییر ویطیب O amy‏ 

واا اخخزان الصحيوب المقتاتة قال ق 
بریختزي علي وجهیس اسابعر صن 
الرياح فلا تصیبہے ea)‏ ولك ls‏ یجصل 
3 المطاسیسر وشیچھا واسا ان ds‏ 
تو a reta‏ سی سونع الی 
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CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 


otro. Que en lo hondo del silo se 
tienda una cama de paja de trigo del 
espesor de dos codos ó mas, y otro 
tanto hácia la boca *, y alguna por 
los lados entre el trigo y la pared 
para que no toque en ella ?. Y en 
quanto á los alhories; que tengan sae- 
teras á oriente , ocaso y norte para 
que el viento de aquellas partes (que 
le es grato) reserve de calamidades 
el grano que hubiere en ellos; y 
ninguna al medio dia, por lo recio 
y fuere que es el viento de aque- 
Ma parte. 

Una de las cosas que conservan 
largo tiempo el trigo es, si se alza 
en su misma espiga: y dicen, que al- 
zándose en la suya el mijo, se con- 
serva cien afios. Kastos es de opinion, 
que se libra de calamidades el trigo, 
mezclaado cn cien partes de él una 
de hojas secas * de granado, yeso, 6 
ceniza cernida de encina, lo que de 
esto hubiere. 

Lo mismo que Kastos afirman los 
Persas; qhioñes añaden que ebparciendo 
sobre el trigo ceniza de madera de vid 
ó esticrcol de ganado lanar, Ó axen- 
jos *, todo ello seco, se libra con 
esto de calamidad, y se conserva con 
su dureza. Y por lo que respecta á 
conservarle y defendorle del gorgojo, 
dícese que echando hojas de cabrahi- 
go en los silos, se logra este efectos 
y que tampoco se agorgoja, incorporan- 
do con él hojas de ciprés ó de acel- 
gas secas, por la especial vitud que 
tienen para este efecto. Y en fin, que 
la cáscara de la cidra y el poleo de 
rio (ambas cosas mortíferas al gorgojo) 
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سوضح وؤلك قي الاعرا وشبهها ویجصحل ئي 


اسغل اليطمورة غلظ ذراعيس ار ur‏ 
تمس البر وعلي فيها مشل ذلك ویقرش تعیا 
وبدرس مته يي جوانبها التصول بی الیسر 
و بین ان يصل الي جوانب (المطمورذ DAY Loig‏ 
قیڪویں لھا حکوي مس جھة الیشرف وہسسں 
ges‏ الیخرب lero EUSI urea otg‏ ريح 
adus‏ النوژحي في هب عیا.فيها سی الطعام 
الافات pgs Y‏ لها سی جهة الجنوب ستها 
شي لشدة ربح الچنوپ # 

وما يطول بنا (لب ران يرفع ټي سنابله وبل 
ان الجاورش انا رفح قي A‏ 
سنة قال ق يوخث ويي صا میس او جص 
او رساد حطب البلوط Jadis‏ یضلط سی Lap)‏ 
حعان جتو واحد los‏ جزو ممن البر فان ذاك 
الي ریسلم سی الافان ٭ 

ونال AER E‏ 
پرصاد عيدان الصعرم ؟و يعر الشان او افسنسا 
Lahen Lile‏ فبها القمح سلم بذاك سى IN‏ 
وبقي peit‏ صلبا وسما یحفظ سی السوسں 
ويمتح المر منه وقيسل ان ورق الذسعار ان 
جحل ي المطاسير منع السوس مسن ¿all‏ 
وان البر ان خلىط صعے ورق لٹسرو ٹو 
ورف السلتق سجقفا فانه ا تسوس وان 
لهيا 3 ذاك خاصسیة وضمسل ان ضشسور 
الاتدرج والفودنج النهري يتتل السوس 


agar de ues 923‏ دم لیقرف بیی البر وبیی 


البر و بین ات صل الي جوانب المطمور + 
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impiden apólillarse los vestidos entre que 
se pusieren. 


Susado citado en la Agricultura. 
Nabathea dice , que es sobremanera” 


provechoso al trigo y la cebada ten- 
der en el suelo del lugar en que se 
guardaren uná cama * de todas las es- 
pecies juntas de junco °, ó la que se 
tuviere preparada”, y que esto reser- 
va á uno y otro [grano] de los in- 
sectos que criándose en ellos se los co- 
men, y de todas las calamidades de 
que suelen ser acometidos. Que tam- 
bien le hacen durar algun tiempo las 
mismas [cosas], y que quando se ama- 
sa su harina le dan una quarta parte 


-de aumento por su dureza y la ma- | 


yor copia de agua que embebe [ por 
esta razon]. Que el mismo aumento 
toma là cebada mezclando con ella qual- 
quier especie de ceniza 6- yeso cerni- 
do en cantidad que se vea su blan- 
cura entre este grano: el qual se li- 
bra de calamidad, sepulthüdele واخ‎ 
dio un jarro * lleno de buen vinagre. 

Máxîmas son de varios que ro- 
ciando 4, un jarro de amurca [ó al- 
pechin] sobre ciento de trigo, ni se 
corrompe ni daño alguno ls acomete: 
y que rociándole, agua de axenjos, se 
conserva sin corrupcion. Que si las len- 
tejas, los guisantes 6 qualquier, seme- 
jante especie [de legumbres] se pone 
en vaso de barro que haya servido 
de manteca, Ó que con ella le haya 
untado su dueño por dentro, y se le 
echa ceniza encima , se libra así de 
calamidad; y lo Em rociándola con 
agua marina ó salobre, y poniéndola 


PÁRTE PRIMERA. 


تھا ٹن صیرت ہیی a‏ منعت السوش 
2 
وتي ط قال سوښاد انواع الساوم حعتهبا 
مج مره لو سا ټیس انا ہرست d‏ این 
الموضع الذي id‏ فيه الصنطة والشعير 
کان فلت Di Lighios ke Leg Laso‏ 
سی اليب الیوله فيهيا الاعلهیا وسۍ 
جميع الافات النازلة بهما وقد ببتيهيا غلك 
S cajas ES any‏ ربح دقیقهیا انا 
اطصنا ویشہ التیف ویشسرب فضل سا 
ویزیه قي ربعه بذلك الشعبر آنا اخلط په 
رساد ې رساد ڪان او جص صنضول قدر 
ما يري بياضه ق الشعير او جرلا میلو 
aia‏ طیب اندفی ق وسط الشعیر ښلم بذاك 
سی AE‏ دب وغه دا )8 
وتيل ان نضج بندر جر ہی سا 
الزيتوي غدر ساية جرة سی الطعام لم 
Uaia‏ ولم تصبه اف وا de quum‏ سا 
ars dy pis gti‏ لحاس 
7 جعل آيهیا ععان قي 
وعا سی خزفِ کان فيه دغن او دهنه صاحبه 
بدا می باطنه 3.355 O‏ 
سل alda‏ سی الافة وان تشج بيا بضر 
لی بما زصاف وترک حصي يجف وجعسل 


1 Pref ها مل فرشت‎ copia á O ži del original. 
a rn à gd en lugar de الساوع‎ , pues conforme la ortogtaphia del códice no se ha 


lla en zi 
de junco. ×ط‎ 


3 Pref. Pa. de la copie 4 gram sin puntos , del original. < 


Dictonsnog y segun la, correccion , trae esta voz Meninski con el significado 


$ bt I 


4 Pref. e del original & ex de la copiá: y lo. mismo RENO *- 


CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 


en vaso despues de dexada enxugar. 
Que si en noche de humo tiendes * 
los granos (y las legumbres segun di- 
cen otros) á que se humedezcan con 
el rocío, y recogiéndolos á la mafia 
na en esta disposicion , los pones en 
vasos, Dios altísimo los conserva. Que 
si al rededor del almiar [ó hacina] 
del trigo se rocía tierra blanca criba- 
da, 6 ceniza en la misma disposicion, 
formando de ella como un círculo en 
torno de él, no pasan al mismo las 
hormigas. Que acerca de la harina, 
una de las cosas que la conservan lar- 
go tiempo sin alterarse ni criársele in- 
sectos , es ocultar en ella unos bolsi- 
tos de retales de seda llenos de aque- 
lla parte muy aceytosa del corazon del 
pino machacada;' y que tambien se 
Conserva sin corromperse , esparciéndo- 
le encima mezcla molida de cominos y 
sal en iguales partes; 6 metiendo ? 
€n diferentes sitios de la harina boli- 
tas de esta misma mezcla, hechas con 


citado en la 
Agricultura NNabathea, que si ponien- 
do con las dos especies de cominos ? 
sal y ruda, y atándolo todo bien en 
muchos pañitos delgados , escondiereis 
aquellos bolsitos cn diversos sitios de 
la harina, la reserva de que se alte- 
ro: y que si tomando poleo, ruda, 
simiente de malvavisco y de adormide- 
ras, y haciendo bolitas de esta mez- 
cla molida, las pusiereis en diferentes 
sitios de ella, la reservan (mediante 
Dios) de toda calamidad. De otros li- 
bros consta, que echando en la mis- 
ma pequeños trozos de palo de ciprés, 
6 de su parte gruesa y roxa, la re- 
serva esto de daños; y que tampoco 
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تي وما سلم allis‏ من الافة وقيل ان نشرت 
الصبوب وقیل القطاني قي IS‏ دخنة Lera‏ 
Leas‏ الندي وشیت سی الغد ندية وجعلت يک 
الاوعية سلمها الله تعالي Qus‏ ان نشر حول 
حعدس الطعام ترابا ایبضا منضول ٹو ساد ستنضول 
Laas alga aio Joa‏ النڈیر فان النمل × يجاوز 
o) UI a)‏ میا یصقظ الدتیف ویبئیه Lila)‏ 
MAY Sos sb‏ یوخذ داخل خشب الصنوبر 
الكتير الدهنيته فيدق ويجعل 3 Dé pe‏ 
سی ابریس فتدس نلک الصررق الدبف فان 
لك وحغظه سی التغیر ولا تنود فيه ذییب او 
یوخل سس السكيون وسشله سی الملح ویسسنا 
جييعا Aé GB mg plo login ja‏ 
یحفظہ آو بوخذ العمون والیلم الیسھوتین 
بالخل وعمل سن ذاك تفراس وتصفف کر ya‏ 
ې الدقين يي fi ue pipe‏ سته فلا يعابه 
وسی ط px JU‏ ٹن تخذتم سی الجنسیی 

وجعلش سعه سلصا وسدايا وسددتم دلب بخرق 
Eoo UU,‏ ودسستم B pe BIS‏ موانح سی 
O‏ خشطہ سی التخیروٹن لخکش می الفودنھ 
وڑلسهاب Ai joss pe js y‏ 
قضلطوغا وسصنتموا gio plena‏ تراسا 
وجعلتبوصا ي سواغع سفترقة سی الدقیت حقظه 
می Il em‏ لی شا الله تعالي وس غیرعا یوخذ 
مود السرو واللسس الاحبر سنه ويقطع قطعا 
مسخارڑ و يلقي قي GO‏ فیبحفظه می الافات 


1 م٣ نشرت‎ de la copia ٤ یشرب‎ del original. 


2 Léase (43 en lugar de (uy. 


3 Sáplase .سن ٹلکموٹں‎ 
tom Y * 
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se corrompe, si moliendo cominos y 
sal en iguales partes, y amasando aque- 
lla mezcla con agua, se hace de ella 
granitos como avellanas Ó habas, y se 
ponen despues de enxutos metidos en 
diferentes partes de la harina. La qual 
dicen que no se corrompe habiéndose 
molido * á fin del mes. 

Como se guarden y alzen las semillas 

hasta ? el tiempo de sembrarlas. 


Es opinion de Sagrit citado en la 
Agricultura Nabathea , que no convie- 
ne poner ? sobre la tierra las semillas 
de cebollas, ajos, puerros, ni zana- 
horias; sino que mezcladas con un po- 
co de sal comun bien molida se cuel- 
guen å la pared en vasos que no ha- 
yan contenido grasa alguna. 

[Por lo que respecta á otras se- 
millas], es máxima de Abu-Abdalah 
Ebn-el-Fasél y otros Autores, que quan- 
do las berengenas, los pepinos, los co- 
hombros , los melones , las uvas, los 
higos, los ajos, y semejantes hubie- 
ren llegado al término de su madu- 
racion se saque y lave su simiente con 
agua, y alzada enxuta en vaso nue- 
vo, se cuelgue este con la boca em- 
barrada en sitio de ninguna humedad. 
Que la simiente que tuviere mezcla de 
viscosidad como la "de melones , co- 
hombros, pepinos y semejantes, se pon- 
ga en vaso con aquel mismo humor 
pegado, dexándola hasta que se le pu- 
dra, y que lavándola bien [entónces] 
se enxugue y guarde en la forma ex- 
presada; y que tambien se pone en 
hoyo para que el polvo le embeba 
aquella xugosidad viscosa. [En cuya 
disposicion] sacándola de allí, se guarda 


PARTE PRIMERA. 


کی دف ککموبا وہلھا queen)‏ وڑژعجنھما یما 
وحيبه استال البندق او البانلي وجغغه و[جعله 
S‏ الدقيف ceca‏ $ سواضع سقترقة سنه فاته 
Desks X‏ وتیل آں طصی O‏ ٹخر الشھر 
ٹر يقست چ 

وژسا لختزژب الربيژربع وبفعها ق وضت 

+ Lay) 

قال صغربت ټي ط ينبځي ٿن ل یعجل بزر 
البصل ولا بتزر التوم ولا السکرژٹ ولا الجزر 
علي الارون بل خجعلل صعتد ق آواني لم 
وسیبھا دشن وتعلن انعليقا ملي العيطان 
فعیاډو 

غال صن وغورد اسا البادتچتان Al‏ 
y ¿ay Ly‏ والبيس والشوع 
وتيهها اذا ثناهي ننجها فتضرۍ الزرژريح 
ونځسل بالما وتجقق وترفحع ق لنية 
جديدة ds y‏ غبها وتعلف ئ سصوضع 
غيېرتندي ونا خالسطه صسنها لروجهة 
ستل زريعة المطيځ والغنانا والخيار 
ls Japó Lg‏ اللسزج اليضخالط 
el guias pia Ss LS‏ 
وتسل نعما وتجشغف وتخزں ps Los‏ 
,04 تجعصل ق حقرثظ ليشرب الشراب 
سایتها السلزجة تم تضرۍ سنه وتضزب 


x Pref. ¿aL de la copia á vo del original 
د‎ Pref. | del margen de la copia 4 ,£ del texto. 
3 Pref jos del margen de la copia á Jap del texto. 


CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 


dospues de enxuta en la expresada for- 
ma, rociándole encima ceniza cribada 
(como otros dicen) en los jarros en 
que se guardare. Por cuyas reglas de- 
berás conducirte para obrar con acier- 
to (mediante Dios) en otras seme- 
jantes. 

Tambien se guardan algunas ver- 
duras de raiz arredondada debaxo de 
tierra y semejantes [hortalizas] en la 
forma que voy á describir. Y en quan- 
to á las cebollas y los ajos, corta- 
das las barbajas que en ella tienen por 
ser la causa de que se entallezcan, 
cuélganse en ristras cada especie de por 
sí donde no pueda llegarles la hume- 
dad; [ cuyas hortalizas ”] se conservan 
tiempo, si al pie se les aplica * un 
hierro calentado al fuego algunas ve- 
ces. Otros dicen, que largo tiempo 
se conservan las cebollas, si habién- 
dolas arrancado en agosto , metídolas 
en agua medio caliente, y enxugádo- 
las al sol de la humedad de aquel 


agua, fueren e > .مقع ا‎ 
bada 


Kastos afirma , que metiendo las 
mismas en agua sal, poniéndolas des- 
pues al sol hasta secárseles la hume- 
dad de aquel agua, y tendiéndolas 
con separacion sobre paja de cebada, 
se alarga por esto su duracion: y en 
quanto al dalda ó sandia, que ha- 
ciendo á cada una nna red ° de ja- 
zem [esto es, de cuerda texida de la 
corteza de este arbol *] poniéndola en 
ella y colgándola atada en sitio fres- 
co, se mantiene verde y xugosa. 

Máximas son de varios Autores, 
que se conservan tiempo las cebollas 
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a‏ ڪيا ندم وقيسل يسذر 
عليها قي الجزر التي تخت فيها الرساك 
اليخربل واقس علي ع1ا بالشہے تصسب ٹب 
شا الله تعالي ٭ 

وتضزن بعمں الضضر ڈوات الاصولِ المکتوفة 
ثست Lo io Lo des Legs a)‏ 
A i oys gbi gilo Jani‏ 
YE phia Lebd coe Lagali Log digo‏ 
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y Ey il‏ لحييت A ts‏ 
سرات وونعت علي اسولهيا غانهيا ببتيان 
زساٹا وقیسل ئں البصسل اذا فلع ق اعشت 
ويس يي سا حار iha Joia‏ وجضف 
للشیس سی بِن we qb exe. Gu ul‏ 
یہقيی زمانا Igb‏ 

فال ف ts‏ البسل قي سلے کے یولع 
zalis ali‏ وڑسا الدلاع وهو السندي فبعحسل 
JARS pi ure Bye lain Baay Jánd‏ 
me ¿lg Ls Let‏ جارد فتبانۍ 
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embarrándolas con mezcla de estiercol 
blando, barro de buena calidad y sal- 
wado * de cebada , amasado [ todo] 


con cocimiento de cambronera ó con ' 


zumo de calabazas. Que poniendo es- 
tas mismas y los cohombros en miel * 
separadamente, se conservan algun tiem- 
po con su frescura: y lo mismo, si 
. se ponen en buen vinagre. Que si es- 
.caldando las calabazas en agua dulce 
se ponen en el vaso con vinagre y 
aceyte, se conservan sin podrirse: que 
los cohombros cortados frescos y pues- 
tos en salmuera , se mantienen con 
su frescura todo el invierno; y que 
estos mismos y los pepinos cortándo- 
los recien cogidos en pequeñas partes, 
y limpiándoles la tierra (si la tuvie- 
ren) con paño humedecido y no con 
la sola $ mano, se pongan en vaso 
de vidrio * 6 vidriado $ con el vi- 
nagre que baste á cubrirlos, y se al- 
' zen basta el tiempo en que se nece- 
siten, sin meter ° mucho la mano en 
aquel [ vaso ]. ; 

En quanto á guardar fresca la 
berza marina [ó soldanela] y el hi- 
nojo ? verde , quien quisiere comer 
estas [verduras] fuera de si tiempo ®, 
guardelas en vinagre en la forma si- 
guiente. Pártase el corazon de la sol- 
danela por medio, y metida en vi- 
nagre cön algún poleo, úlzese .el va- 
so con la boca embarrada: y por lo 
que hace al hinojo verde, hágase lo 
mismo en sus tallos cortados. 

Las cebollas, -los ajos y los puerros 


Súplase 343 del original. 


o وڈ‎ 
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طيب سحچټونيی سع نضال شعیر ہما العوسچ ! 
جعصارة القرع فانها تتبقي كذلك زسانا واِسا 
القرع والقتا فان جعسل ٹیھیا کان مفردا 
Si‏ فضا رانا Jas‏ وذللي انب Ya oa‏ 
طيب وتيل لب سلقف ESTA ES‏ 
وجعل ق آنا سع خل وزيت يقي وم يقست 
وقیل ٹن فطع (لقثا Lb‏ وجعل ي سا وصلحے 
چاقي الشتنا حکله فشا وقیسل توخۂ الاجزڑ 
السغار سی الفتا والسغار سی الخيار ساعصة 
پتوب رطب ولا تمسے بالید وتجعل ق شرف 
جزاج ٹو قي انا سز حعچ ur? Ledo Jara y‏ 
es Lo Ja‏ ويرقع الي ونت الصاجة اليه 
ولا يعتر ادخال اليد لیے ٭ 

وژسا اختزای القتبید o Ox gib,‏ 
لحب ژن ياعلها QS‏ ير تیاسها فیضرن قلك $ 
الضل علي سا اسف يوخت قليب القبيط 
وینصف JE S peig‏ ویجصل فبه شي 

e ou‏ ويطیی راس انا ويرفح واسا 
Lor Jonas iias A eI whas‏ 
yai Jio‏ 

els ay py Jl Ledo 


E Jim como en la copia la diccion inanimada del original. 
.BSüplase Jas) 3 del original que falta en la copia. E Pe n - 


original, . 


CAPÍTULO DECIMOSEXTO. 


se ponen en vinagre de por sí en 
la forma siguiente. Córtese á las ce- 
bollas de gran cabeza la parte enxu- 
ta de arriba y abaxo sin arráncarles 
nada, y lavíndolas bien en agua pón- 
ganse al sol para que esta misma se 
les enxugue ; y puestas en vaso ser- 
vido de aceyte dulce cúbranse de vi- 
nagre fuerte, y écheseles un puñado 
de orégano [ó axedrea *], igual can- 
tidad de hinojo, y algunos cominos 
y axenuz; cuyo vaso, embarrándole 
y permaneciendo así treinta dias, ábra- 
se despues, y echando miel en él, gás- 
tense aquellas quando hubieren toma- 
do bien esta ? [especie de adobo]; y 
lo mismo se executará con los ajos, y 
tambien con los puerros. : 

Las zanahorias, los nabos, las be- 
rengenas , los cohombros , las calaba- 
zas y los pepinos se adoban en vina- 
gre de este modo. Tómense la$ za- 
nahorias mas robustas, los mabos dul-- 
ces Ó las berengenas del último tiem- 


Cy lo mismo los cohombr los... 
اوس سے سے مت و ا کک‎ 


te con separacion cada especie de las 
tres primeras hortalizas, despues de par- 
tidas de qualquier modo, ó hechas 
quatro partes separadas Ó juntas, en 
la forma que se quisiere, estrúxeseles 
con tiento aquel humor y póngase en 
orza cada especie de por sí, ó en una 
misma los nabos y las zanahorias, y 
aparte las berengenas ; y metiéndolas 
en buen vinagre y echándoles algun 
aceyte de buena calidad, embárrese & 
á la orza ó vaso la cabeza con buen 
barro ó con yeso hasta el invierno, 
que es quando se comen *. Cuyos ado- 
bos en vinagre, difiriendo poco entre 
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العمل قي تخليل كل واحد متهما علي ما 
آصف بوخف سی الیصل سی الروس المعبار 
enia!‏ وہی فوٹھا وسن سغلها ولا ينزع سنها 
شي ویغځسل بالما نعيا ویجعل للشیس q‏ 
یجف ذلك عنها di‏ تجعل ق مزیت بزیت 
عذب ږخبربالضل الصاذق ura Biasi ans Jena g‏ 
صعتر وستلها می بسباس وشي س کمسوں 
وشونيز ويطيس ¿o pis y UY‏ یوما شم 
يفنح ویجعل فيه مسل ویستعيل اذا ما دعيں 
a Los lts ase er ly il‏ 
واما الجڑر والسلچم والبادنجاں والضشتا 
وڑلفرع والخيار فیضدل دالمد علي ما آسف alig‏ 
desa lo‏ السلب سی الجزرا و السلجم DAD‏ 
الیادنښا elas al rs PE E‏ 
مت رس سا سی 
والبادنچتان LaL Boy ko‏ السضی بعد آن یننطح 
لبها كان قطعا لو یشقاف ارپاما منقصلة ان 
jJ cud‏ متتصلة ل عرو مى فلك VES LS‏ 
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الطیب eb ates o‏ »> و الانا يطیسۍ 
طیب ٹو بجس ویموکل ي زہی الشتا 
مسالیف والعل ق eiii OA a‏ 
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sí, pueden servir de norma para otros 
semejantes. 
Por lo que- respecta á las acey- 


tunas, son sanas comidas adobadas, á 


cuyo efecto se guardan de varios mo- 


dos; pues. de las.frescas y verdes unas. 


se- parten. con piedra lisa ó con palo 
de conformidad que cada granó: de ellas 
quede quebrantado , y estas se llaman 
partidas : & Otras se hacen tres sajas 
en ` largo, y son llamadas abiertas: y 
otras se dexan enteras: y tambien son 
buenas las negras -sazonadas, llamadas 
maduras; [todas las quales] para po- 
derse comer han de haber perdido su 
amargor y estipticidad por medio del 
. agua. K f ` 

El modo de adobar bien -las acey- 
tunas partidas es este: escogiendo de 
das verdes frescas las mas gruesas y 
de -hueso mas  pequefio , cójanse del 
mismo arbol en octubre con tiento y 
delicadeza porque no se maltraten, y 
lavadas مه‎ agua delos. arena ہے‎ 
tabla limpia 6 madero, echándolas par- 
tidas en agua de la misma calidad en 
guè se laven, finalizada la operacion; 
“y puestas en tinajas que bayan teni- 
do buen. aceyte ,. déxense cubiertas de 
agua dulce por unos dias; la qual ver- 
tida , infündaseles otra despues , repi- 
tiendo lo mismo algunas veces. Quien 


qúisiere-hucerdes--oomestibles-. ex, breve. 


tiempo, aunque no sean de larga. con- 


Servacioh , cfüielas repetidas veces con 
el agua hasta endulzarlas, y quitarlos 


el amargor y. estipticidad ; y poco, si 
quiere ' que se conserven largo - tiempo: 
y si quiere , que en breve espacio se 
endulcén , téhgalas en agua caliente 
anté. todas esas y despues. de cura- 
da en el agua .en que se cubrieren, 
y échale una vigésima parte de sal 
. desleida en” b. Para. «Tel. adobo de] 
سی‎ abiert j99cogen en octu- 
bre las 





que sean. ہی‎ semejante... ¿Es 
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ویقظاس عليه سا يسشبهه يه 

واا الزيتو فیسلم ویذخر لیتادم به 
alig‏ علي w) Leie semg‏ یوشذ الغمل الاخطر 
مته وتڪسر ڪل حبة متها پڪجر املس 
ami s‏ حاتي a US‏ ویسیسي ةا 
المڪسور ومنها ان تشرح ڪل حبة EE Lio‏ 
خشريهات بطولها ويسيسي. هذا المشرخ 
(ul Less‏ یترک الصب مھاحا وسنها guas ol‏ 
الصب الاسود النضج منه ويسمي المثمر وتعالج 
پما یزيل سرارتها وعقوصتها ويستعيل # 

صقة عيل حب الزيتوي الیسکسوو وژسلاحه 
پتنضير سی حب الزيتوي الاخشر الخن لفلظه 
حبا واسخرد توي وذاك ىي شهراحانوبر و يجني 
پیغسل بالما العذب وبکسرعلی لو تظیف آو 
ويخسل بعد الغرزغ سن ذلك ویجحل في خابية 
استعملت ق زیت uab‏ ویسب عليه سا De‏ 
مس الما العذب ویترک لیاما شم cha‏ الیا 
wai g‏ عليه ما آخر یکرر ذالك سرزت وہی احپ 
استعجبال اکلہ الا آنە Y‏ طول Ove‏ بتنايه قیکرر 
قصراتہ بائما مرات os pd‏ 3335 
هغه المراظ والعقوينة وسی لحب أن تطول مدظ 
باتایه فیقدل سارہ بالما ون لاحب ان پیصلي 
تي oi Ena Bo‏ اولا des le‏ وبعه 
ets Le e‏ به ويجعل فيه سی الملخ 


mco €— 
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á la expresada, y haciendo tres hen- 
diduras en largo á cada una, en ellas 
se hace lo que en las otras en órden 
á curarlas con el agua, como se ha 
dicho , y salarlas despues. Si quieres 
que sean de gusto muy suave, aun- 
que de corta duracion, las partirás ó 
abrirás quando estan amarillas, ó des- 
pues quando - roxeando -Ó- megreguean- 
do conservan todavia alguna dureza; las 
quales, executando en ellas lo expresa- 
do, se hacen muy dulces; sí bien se 
corrompen, si permanecen largo tiempo. 

Para el adobo de las enteras se 
cogen las de igual calidad que las men- 
cionadas antes, las quales lavándolas, 
cuñéredolas.. y cubriéndolas de- «gua dul 
€» en la forma, expresada, y sazonán- 
dolas con la Cantidad múñcionada de 
sal, son comestibles. Igual: «operacion 
se hace en las negras. maduras, mé- 
nos' el curarlas con le eantidad de sal 
expresada; las quales se comen quan- 
do se han endulzado: y tambien sin 


ponerlas en agua, sc 7-۔‎ 
cima sexta parte Sal, Segun escri- 


معتاب لاسرژييلي يجعل ي ليا الذي ¿ts‏ 


be un lIsraclita, ha de echarse sal á 
las aceytunas verdes en el agua cn 
que se curaren. i 
Para el adobo de las aceytunas 
negras llamadas maduras, -se cogen. las 
mas gordas y de mas pequeño hueso 
en buena sazon, y despues de lavadas 
en agua se ponen en serijos limpios sin 
llenarlos del todo [para que se les 
pueda] coser * la boca: en cuya dis- 
posicion colocando estos en sitio lim- 
pio unos sobre otros cargados de pie- 
dras ó cosa semejante, y -«Jexándolos 
así por espacio de casi una semana, 
se sacan aquellas despues echándoles 
una vigésima parte de sal molida é in- 
corporándola bien con ellas. Otros di- 


Cz, que hasta haberse endulzado y 


وسم - 
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de‏ وتشرح کل حبۂ من ثلاث تشریصات 
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cass JE cese zoo] diuo‏ المصصاج یتنخغی ر سی 
حيه سا يشبه السفة الينسكورة قبل هذا ويغسل 
العذب وييلح بالقەر الیذشکور £M ue‏ 
Dis ga a aiaa Jansa Jae g‏ 
ا ali‏ للا انه × یاتصر pod JUL‏ سی الیلم 
و بوجڪل اذا حلا ولا بجعل عليه ما ويجعل 
علييه سی ghel‏ مشل تصف His ensi‏ جز ەن 


الماح ملي تة عضر جوا 





سی ريشو و 


فيه الزيتون الاخضر سلح # 


صغة عمل الزبتو الاسوت ويیسيي اليتيرم 


يخن سی BAA aga‏ جیا وژسشرد نوي اذا نشي 
وطاب. + ans‏ ويجعل GE‏ ني دون 
لھا بیسیں وتضیط افیاسها ¿lama‏ ہوینح 
تقي پعشها علي ang‏ وتافل بصجارة او شبهها 
ویتترک (ياسا نصو جمعۀ تم یضرچ الزیتوں مٹھا 
ریصجعل lande‏ سی الملح المدغوت Voci Js‏ 
مشرغا وڈلص معیل می ائیلم علي عشریی 
als‏ سی الزیتونں ویجلط الیلے معے نعیسا 
ted Jas Jets‏ منے حتي یصلي الزینویں 
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perdido su amargor no se les eche la 
sal: y otros, que despues de esto se 
pongan enxutas en vasos de barro que 
hayan tenido buen aceyte, sentándo- 
las con la mano, y que estos se mu- 
den [y tengan] 4 la sombra con la 
boca embarrada. Algunos infundiéndo- 
les en el vaso donde se guardan acey- 
te fresco de buena calidad les echan 
Cy lo mismo á las verdes) axedrea 
[& orégano], granos de membrillo, 
vinagre , cominos , alcaravea , tomillo 
salsero * y hojas de cidro, molida ca- 
da cosa de por sí, ó todo junto, y 
tambien yerba buena , arraihan y pali- 
tos de hinojo secos. Las aceytunas ne- 
gras adobadas con ajos contraen deli- 
cado gusto. Á las partidas , las hen- 
didas [ó abiertas] y 4 las enteras en- 
dulzadas con el agua , vertida esta, 
se les echa en su lugar vinagre ó 
vino agrio. [Kastos] dice, que se les 
eche vinagre ó miel, segun lo que 
en esto se quisiere mejor. 

El modo de adobar para hacer 
comestible la cábara llamada vulgar- 
mente alcaparras, es, que cogidas las 
mas tiernas, en ellas se execute lo 
que en las aceytunas abiertas , ménos 
henderlas ni partirlas; y en el artícu- 
lo de su sembradura puede verse el 
modo de prepararlas y disponerlas. Á 
cuya especie de salsas [ó adobos] no 
ba de acercarse muger menstruada , ni 
varon con actual impureza ni otra su- 
ciedad, porque no los corrompan. 

Para adobar los limones en vina- 
gre, cogiendo los que estén sazonados 
y hendiéndolos á manera de berengenas, 


PARTE PRIMERA. 


Jasa y يجغف بعد ذلك‎ Jas di my 
لس آلانا بطیيۍ‎ ass Aa ویجلس‎ 
طیب ویصوٹ يي الظل وبعض الناس يسبب‎ 
(خضر طيب ويجعلل فيه وق الزيتويۍ‎ 
ڈلاخضر ٹیضا معضر وحب سشرجل وخن‎ 
وڪيون وڪرڙو يا وصعنتر الشوا وورق الانسرج‎ 
صدقوفة غرژدي ومجموعة ايضا ويجعل‎ 
وعیدان جساس‎ alag gid bagas Laa 
يابسة وقد يجعل ق الژجتوي الاسود قوم‎ 
3359 مطعما طییا وقد یجعل ق‎ Dumas 
حلۍ‎ IS المشرح وق الصحیے‎ PET A 
خل عوين الما بعد ن پھر عته الميا وت‎ 
یجعل عليه مصطار العتب صوین الیسا وقال‎ 
يجعل فيه خل وعسل يمسا لاڅګياري دال«‎ 
حب الکبر للاکل وغو الني‎ gyo) iiag 
تسبیه العامة القباريتخير الرخمن مضه‎ 
و يعمل مته مشل العمل قي الزیتون آالیشح‎ 
الا لنه لا یشرح ولا کسر وتے تقضدم ق‎ 
فصل زرژعنده صفۂ 50905 وحمله فتاہلهہ سناتص‎ 
Gaal bh ¿dal ویتصفط آن یقرب هتد‎ 
E soma Wi ولا جنب ولا قو نجاسۃ فان‎ 
Silo صفة العيسل قي تخلیسل اللبیسون‎ 
سی حبه وتشافه مشل صصق البادنجاں‎ ques) 


* El nombre propio de esta planta es (io. Pero sospecho signifique la misma el nom- 
bre ¿xo con el adjunto de ¿23h En el libro de Ben-el-Beithar se dice, que este nom- 
bre cotifmtlto es tambien llamado ¿3d jim , esto es, de Susis 6 Susiano; y que es 
blanco entre lás otras especies de colores. En virtud de lo qual, y de lo que dice el Doc- 
tor Laguna en la anotacion al e. 3a del lib. 3. de Dioscórides, se puede traducit s €n vez 
de somillo salsero , poleo macho , el qual tiene las flores del referido coje 

1 as E e . - د‎ 
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se les rocía sal molida en las hendi- 
duras, y puestos en vaso limpio usa- 
do de aceyte fresco de buena calidad, 
se les estruxan otros limones frescos, 
de cuyo zumo queden cubiertos los 
hendidos; y [ en esta disposicion ] se 
alzan, á los quales se les echa tam- 
bien para comerlos miel con infusion 
de azafran. I 


Dios es nuestra suficiencia y agradable 
confianza, y en solo El reside 
el poder y la fuerza. 


Fin de la primera Parte de la 
Agricultura de Ebn-ei-/davám. Si- 
gue en id segunda el Capitulo XVII 
que trata de la labor de 
vuelta. 


689 
وتکر قي شغه سلجا مدافوقا ويجعل الصب ف 
انا نظیف کان نه استعيل ئي از بت اخ 
p mb‏ علي ذالك الصب المشقف صسب 
ge‏ آخضر و يغمر بعسارتها الليموي المشانق 
ariig‏ وقد Aja‏ فيه من عسل ویکوٹ 
bio:‏ و يستعیل # 

وحسبنا الله ونح الوسفيل ولا حول ولا قو 

Pela ۋلا‎ 


كمل الجر الارل من اللاحغ 
لاجن العوام ودخلوه في الجر الثاني 
الباب الساجع عشم في عسل 
كيغية Roa‏ 
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